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AD NO TATIO NES 

AB LIBRI I. C A P V T I. 

1. iltlg πρόσωπα] . Venetus liber male εις πρόσεοπ'ό'ν 

habet. Plura Imius loci et capitis verba exscripsit auctor 

Isagogae editae a Bernardo (Steph.) p. 2. 

ϊδια] Med. Venet. versio Tliomae omisit, contra Ga¬ 

za: habeant tamen intra se partes diuersas suique generis 

opificia, vnde Casaiibonus suspicabatur, eum scriptum le¬ 

gisse καί ϊδια αντοϊς έργα, ίπ Scoti versione niliil esse, 

quod his verbis respondeat, ait Camus. AtAlbertus: quod 

in se continet multitudinem et vniuersitatem quandarn 

partium compositarum ad singulos actus communes alicu~ 

ius partis animae. Vnde colligas, Scotum Graeca haec προς 

ϊδια έργα reddidisse. Cum Codices optimi vocabulum ϊδια 

damnent, nec vllus cum Gaza faciat, interim seclusi. 

καί σκέλος] Versio Thomae addit: et tota tibia, vnde 

suspicor, in eius libro fuisse καϊ όλος 6 μηρός, vt sequitur 

καϊ χείρ καί όλος ο βραχίων. Deinceps ante νεύρων ex Ve¬ 

neto καί inserui. 

2. τά μεν εϊδει] Versio Tliomae εϊδη reddidit. Deinceps 

τρόπον ϊππον Venet. Postea et eorum quaecunque pro καί 

των άλλων ζώων όσα habet versio Thomae. λέγομεν έαυ~ 

τοϊς vulgato αντοϊς ex Reg. Med. substituit Camus. Statim 

ομοίως δέ reddidit Thomas. Denique λέγεται, δέ γένος 

οϊον ορνί'&ος καί Ιχθύος V. R. Versio Thomae λέγω δέ 

ταυτόν γένος reddidit: dico autem idem genus. 
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AD N Ο T A T IONES 

γάρ έκάτερον) Versio Thomae εκάτερον γένος reddidit, 

sed deinceps verba κατά το γένος καί προς το γένος omi¬ 

sit. Contra Med. Yat. Reg. verba καί προς το γένος, quos 

sequitur Camus, qui ex Reg. κατά του, γένους dedit. Con¬ 

tra Yenetus verba κατά τό γένος omisit. Cum duo genera, 

vel, vt hodie ^dicimus, classes, animalium Philosophus no¬ 

mina uer it in exemplo, vtrumque membrum κατά το γένος 

καί προς τό γένος necessarium est; si vero vnum posuisset 

tantum, abesse debebat alterum membrum καί προς τό 

γένος. 

3. τά 7τΐέίστα] Vulgatum πλείω ex Codd. et versione 

Thomae Gazaeque correxit Canius. Sequens iv αυτοίς 

παρά ihter se ipsa praeter vertit Thomas. Postea ταυτα 

πεπονΰέναο videtur Thomas scriptum legisse: ista enim 

habet, τά αυτά ex Vat. Reg. dedit Camus. 

Τά μεν γάρ έστϊ\ Versio Thomae sequens αυτών re¬ 

tractum et post γάρ collocatum reddidit. Verbum έστl et 

αυτών cum Regio omisit Camus. Deinceps Calnotiana, 

Med. Venet. versio Thomae, Scoti et Alberti μαλακό- 

σαρκα — σκληρόσαρκα habent. Etiam Yat. Ambr. μαλα- 

κόσαρκα habent. Postea ρνχνος Venet. Exemplum ώσπερ 

al γέρανοΰ cum Med. Yat. Reg. Ambr. \rersione Thomae 

omisit Camus. Gaza tamen; cum Veneto reddidit. Albertus 

in exemplo rostri longi ciconiam, brevis psittacum no- 

Ininauit. Equidem seclusi verba suspecta vel ideo, quo¬ 

niam reliquis membris exempla non subi unxit Philoso¬ 

phus. Albertus praeterea in exemplo πολυπτέρων falcones, 

όλιγοπτέρων struthionem nominauit. 

άλΧ ώς είπεϊν ] Versio Thomae άλλ’ ώς Ιστίν ειπειν red¬ 

didit. Sequens συνέστηκεν vulgato συνίσταται, quod Yene¬ 

tus tamen retinet, Thomas constat vertit, ex Med. V. R. 

A. substitui. Post έναντίοις copulam καί ex Medie. Venet 

et versione Thomae inserui, vt paulo antea τε post τοϊς 

ex Mediceo. Statim υπεροχήν ex^Med. V. R. A. bis dedit 

Camus. Vulgatum υπερβολήν vtroque loco retinet Venetus. 
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Ceteram copulam καί insertam defendit comparatio loci 

similis initio sectionis, vbi est διαφέρει — τά πλεϊστα των 

μορίων παρά τάς των π.αλμάτων εναντιώσεις, — ετι δί 

πληγεί καί όλιγότητι καί μεγέΰει καί σμικρότητι καί όλιος 

υπέροχη καί ελλείψει. 

τούτο εν ίχ'&ν'ί] Vulgatum τούτο καί εν l/fivi correxi 

ex versione Tliomae et Veneto; liie tamen habet τούτο εν 

τφ ίχ3νΧ. Sequebatur'vulgo Τά μέν ονν μόρια, ά έχονσι. 

Camus ex V. R. A. versione Tliomae όσα recepit: μόρια 

έχονσι omisso ά vel όσα Venetus. Equidem cum Med. et 

versione Thornae Κατά μεν ονν τά μόρια dedi , et arti¬ 

culum τά de meo inserui. Cum μόρια eadem sint et dican¬ 

tur, quae μέρη, non poterant recte dici τά μόρια vel ea¬ 

dem-esse vel diuersa cum aliis modis tum positione των 

μερών; at recte possunt ipsa animalia. 

Πολλά γάρ]· Versio Thornae πολλά μίν γάρ reddidit; 

eadem προς τφ στήνει scriptum sequitur, vti mox vulga¬ 

tum εν τοίς μηροϊς ex Med. Venet. et versione Thornae 

correxi, in ventre sub coxis Albertus. 

51 στερεά · υγρά μίν] Vulgo intersertum altero loco olov 

cum Veneto et versione Tliomae omisi, quia statim se¬ 

quitur oiov αΧμα. Quod si priore loco toleraueris, altero 

erit delendum. Sequentia ita vertit Thomas : humida qui¬ 

dem, quae totaliter manent donec vtique sint in natura» 

Legit igitur scriptum ήγρά. μίν τά ολως\ μένοντα, εως άν 
η, εν τη φνσει. Gaza: quam diu in sede maneant natu¬ 

rali. 

ομώνυμον γάρ τό μέρος] Vulgabatur: ομώνυμον γάρ 

προς τό γένος, όταν τφ σχηματι καί τω υλω λέγητ'αε κέ~ 

ρας. quam scripturam reddidit Gaza. Contra Thomks: 

aequiuocum enim cum totum par s et figura dicatud cornu. 

Legit igitur scriptum : ομώνυμον γάρ, όταν τό όλον μέρος 

καί σχήμα, λέγηται κέρας. In Med. est ομώνυμον γάρ.. μέ¬ 

ρος όταν τφ σχηματι καί τό όλον λέγηται κέρας. EtiamJL 

A. habent το όλον. In Veneto est a prima manu scriptum 

A 2 
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ομώνυμον γάρ το μέρος, ■ όταν τώ σχηματι καί το ολον 

λέγεται κεράς, sed secunda correxit 6μ. γάρ προς το γένος, 

Vulgatam lectionem sententiae non congruere viderunt 

viri docti., quos nominauit Camus, Debure S. Failxbin 

et /. Goulin, quorum ille totum membrum tanquam ex 

glossemate ortum tolli voluit, liicvero ομώνυμον in ομοιο¬ 

μερές mutari voluit. Priorem opinionem magis probaue- 

rim quam alteram, si vulgata scriptura omnino sensum 

probabilem haberet. Contra Medicei et Veneti lectio pro¬ 

pius a vera abest, si post τώ σχήματι inseras mecum 

όμοιον ή et λέγηται mutaueris in λέγεται: quod feci, ita 

tamen, vt mea ab Aristoteleis separarem. Denique vulga^ 

tum έκαστον γένος cum Sylburgio correxi. 

6. κατά μέν τούς βίους] Ex Veneta μεν inserui. Sequens 

al τοιαίδε vulgato αιτίαι'δέ, quod Gaza, vt potuit, vertit', 

ex Med. Canis. Veneto, R/eg. Ambr. versione Thomae sub¬ 

stituit Camus. Deinceps ένυδρα δίχως Junt. Camot. 

ένυδυίς καί λάτα'ξ] Gazae lutrix, latax. Alberto andris 

et theutheath et avis quam Graeci vocant ausa salicis 

et illa quae non liabent pedes, sicut gtaece nominata an- 

dro. In Reg. est ενιδρις. De latace dicetur ad 8. c. 3. Post¬ 

ea aixha Reg. AbhinCκόλνμβος V.! R. Ambr. Cf. ad 8. c. 3: 

Denique ditalycpai vertit Thomas. άκαλνφη liabet Ambr. 

Verba καί πεζά omisit Reg. ^ 

* η. ποτάμια, τά δέλιμναέίαέ] Vulgatiun Ordinem βαλάττιa, 

τά δέ λιμναία, τά δέ ποτάμιά,, τά' δέ Ϋελμ. ex versione 

Thomae mutaui. Venetus τά δέ λημναία,, τά δέ τέλμα- 

τιαία, τά δέ ποτάμια habet. Sequens κόρδυλος vulgato 

κορδύλη ex Med. Veneto , Vat. R. A. substituit Camus. 

κορδίλης Junt. Camot. Cordyla Gazae, cordilus Thomae. 

Cf. dicenda ad cap. 5. Albertiis: rara et animal quod 

graeco nomine tharcoguaos dicitur. 

καί των ΰαλατταον — πετραία] Haec verba cum Codd. 

omnibus, versionibus Thomae, Scoti, Alberti et Gazae 

omisit Camus, ex sola Camotiana recepit Sylburgiana et 
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quae eam secutae sunt. Equiclem liic ea commodius collo¬ 

cari puto quam infra sect. 13. vbicum Codicibus reliquit 

CamiiSj ego vero sustuli. 

σφηξ] Aldina σφϊγ'ξ habet. έντομα Albertus lioc in loco 

rugosa et quae habent rugas anulorum in corpore vertit, 

alibi semper annulosa.reddidit. 

έπειτα <5έ] Venetus δε omisit, rectius την, quod vulgo 

ante άλλην legitur. Deinceps pro εμπίδων Med. et versio 

'iFb.omae' ασπίδων liabent. Postea vulgatum γίνεται — 6 

οίστρος ex V. R. A; correxit Camus, fiunt istri est etiam in 

versione Tliomae. γίνεται γάρ εξ Venet. Albertus ambydes 

et astoror nominauit. Ceterum vitium loci recte animad¬ 

vertit Camus in Comment. p. 3oy. sed emendationem non 

attulit. Lpcus est clarissimus infra 5, ig. ai δ’ έμπίδες γί- 

γνονται εκ των άσκαρίδοιν: et deinceps generatio ipsa de¬ 

scribitur. Paulo ■ antea vero est ibidem: εκ δε τών εν τοίς 

ποταμοίς πλατέων ζωδαρίων των επιΰεοντων οί οίστροι' 

διό καί οι πλεϊστοί περί τά νδατα γίγνονται, ον τάτοι- 

αυτά έστι ζώα. ■ Mihi sic videtur. Verba οίον επί των έμ- 

πίδων non sunt integra!, sed copulanda cum sequenti 

γίγνεται. Deinde verba εν τοίς ποταμοίς male a librariis 

comuncta fuerunt diim: mewtidne' dftiriSai.v ; hae enim non 

viuunt in aquis, sed earum laruae; ipsae aquarum vici¬ 

niam habitant perfectae. Idem valet de οϊστροις. Viden¬ 

tur igitur excidisse verba quaedam intermedia de vermi¬ 

bus vel larvis εμπίδων et οίστρων, ad quae pertinebant 

olim ista iv τοίς ποταμοίς, et sequentia εξ αυτών οί οί¬ 

στροι. Ceterunl έμπϊς est tipula Linnaei, οίστρος videtur 

esse e genere culicis Linnaeanov Signum lacunae apposui. 

8. των ζώων] Haec duo verba omittuntV. R. A. Pro σπόγ¬ 

γος v.ersio Tliornae fongus liabet; videtur igitur scriptum 

σφόγγος legisse. Colon ipsum significat, spongiam perti¬ 

nere videri ad animalium genus argumento sensus mani¬ 

festi; 

οίον εστι γε’νος] In Cami editione εστι excidit. Deinceps 
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άκαλύφης Aid. Juntina et Ambr. habent, vt alibi. Postea 

άποδυόμεναι R. A. Denique όλουΰονρια Ambr. αίολο- 

Φούρια alicunde posuit Scaliger. Noster de Partibus Anini. 

4, 5. τά δε καλούμενα όλοΰούρια καί οί πνεύμονες 3 ετι δέ 
και ετερα τοιαύτα εν τη Φαλαττη μικρόν διαφέρει τούτων 
[σπόγγων) τω άπολελύσΦαι · αίσΦησιν μεν γάρ ον δε μίαν 
(%&>., τξη δε ώσπερ όντα φυτά άπολελνμένα. Ynde Plinius 

9· s. τ'i. mullis eadem natura, quae frutici, vt holothuriis, 

pulmonibus, stellis. Accuratius genus notis liuiusmodi 

definire hodie non licet, et origo nominis latet. 

των δε χερσαίων] Versio Thomae τα δε χερσαία reddi¬ 

dit: deinceps Venet. ορνις καί μέλλιτα habet. Sequens 

διαφέρει omisit Med. Yenet. a prima manu, et versio 

Thomae, vbi pro άλλήλων est ad inuicem 3 quasi προς 
αλληλά fuisset scriptum. Pro είλύμικά Y. Ambr. δυτικά x 

Reg. εΰτικα, adscripto Ιλισπάστικα; Med. Canis, ίλυσπα- 

στικά, Venet. νλισπ αστικά. In exemplo ίλνσπάσεως no¬ 

ster de incessu animalium posuit βδελλας et lumbricos. 

Contra ερπειννβ 1 έρπύζειν dicit non soliim infantes, sed et 

animalia omnia imparibus pedibus anterioribus et postid 

cis, veluti de Partibus 4, io. 

9. μόνον εστϊν] Venetus έστϊν omisit. Sequebatur Vulgo 

νυχτερίδες δίποδες εισι, καί τη φώκη κ. π, Interim Medi- 

cei scripturam recepi, cum vulgata sit absurda. Venetus 

nihil variat, nec de versione Thomae monuit Camus, vbi 

tamen insignis est varietas. Ita enim ibi legitur: propen- 

nis habent pellem, pedem habent quemadmodum boui ma¬ 

rino colobati pedes. Scriptum igitur legit: νυκτερίδες δέ 

αντί πτερών δέρμα εχόνσιν' πόδα (μέντοι) εχουσιν ώσπερ 
καί τη φώκη κεκολοβωμένοι πόδες. vel propius ad Medi- 

cei scripturam: ννκτερίδι δε άντί πτερών δέρμα, πόδες 

(μέντοι) είσίν, ώσπερ καί τη φώκη κεκολοβωμένοι πόδες. 
τά όμοια αν reo] Vulgatum αυτών exVat. Ambr. versio¬ 

ne Thomae et Alberti correxi. Deinceps τότε γάρ όράται 
omisso καί Venet*. et versio Thomae. Postea vulgatum 
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άλλως ex Med. Venet. et versione Tliomae correxi. Prae¬ 

terea Tliomas όρνιΰιον pro όρνεον scriptum reddidit aui- 

cilia. Nunc ad rem. Hesychius: δραπενίδες, είδος όρνεου. 

vbi iam olim C. Gesner. δρεπανίδες colrexit. Idem: δρεπα- 

νίς , κέγχρος. vbi κεγχρϊς scribunt. Philoponus ad Ari¬ 

stotelem de anima, littera M. 6. οντω καί άποδά φαμεν 

ζώα, ον τα μηεχοντα πόδας; άλλάτά μικρούς εχοντα.Έστι 

δI πτηνόν τι τοιοντον, έοικός χελιδόνι, κα$ εσπέραν ιπτά¬ 

μενον , ο καλείται νυκτερίς. De postremo nomine dubito. 

Eustathius ad Odysseam p. 176. καί παράΛνκίοις καί μέ¬ 

χρι νυν * οϊχελιδόνας τινας, άς οΐ Ιδιώται πετροχελιδόνας 

ψασίν, εκείνοι καλονσιν άποδας. Alberti versionem posuit 

Gesner. Histor. Anium p. 545. quem ex Editione Mantua¬ 

na comparatum cum Codice Msto et versione Scoti posuit 

Camus Notitiar. T. 6. p. 453. vnde nihil nisi nomina bar¬ 

bara lucramur. Rectius comparauerit lector nec sine 

fructu obseruationes Imperatoris Fridepci II. de Venatione 

p. i3. ad quem locum annotaui quaedam de specie auium, 

quae transferre liuc nolo. Fuit tamen, qui apodein Aristotelis 

et Plinii de Pro cellari a Linnaer interpretaretur, secutus 

exemplum Pennanti. Falculam Gaza etiam ripariam voca¬ 

vit, taXatus eant ob causam. Plinius 1 l.s. 107. Qui negant 

volucrem pilam sine pedibus esse, confirmant ei apodes ha¬ 

bere et hirundinem et drepanin in eis, quae rarissime ap¬ 

parent. vbi Codd, scripti, pro hirundinem habent Oceny oten, 

rectorem, nectorem. Ex postrema scriptura Hermolaus 

Barbarus nycterim coniecerat, quem Pin tianus refu tauit, 

qui locum Joannis Philoponi ignorabat, vnde Hermolai 

coniecturae poterat auctoritas aliqua conciliari. De apodir 

bus dicetur accuratius infra ad 9· c. 3o. 
10. μονωτικά] Vulgatum μοναδικά e x M e d .Veneto, Canis. 

Vat. Reg. correxi, solitaria versio. Thoinae. Igitur etiam 

altero loco, qui statim sequitur, vulgatum μοναδικών 

corrigendum fuit, vbi libri scripti tacent. Verba σπορα¬ 

δικά έστιν ι αγελαία μίν ονν vertit Tliomas : dispersa. 
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Sunt autem gregatilia. Legit igitur scriptum : σποραδικά. 

'Εστι δέ αγελαία. 

γερανός καί κύκνος] Albertus nominauit sturnos et 

auem, quae Gurat ab immutatione dicitur. Alibi Gurse 

nominat emberizam, olim Gorse vocatam, vt docet Fri- 
scliii Lexicon p. 33/. 

δρομάδας] Albertus: sicut allec et delphini et quod 

graece dicitur domodes et thobaubi, lamodech ei amya. 

Deinceps dvvotJunt.■ Camotiana; vulgatum παλαμίδες ex. 

Med. 11. x\.'correxi, 

11. γερανός μέν καί τό των] Ex Veneto μεν adsciui. 

Deinceps pro μνρία άλλα post formicas Albertus locustas 

nominauit. Statim vulgatum μοναδικών correxi etiam 

riulio libro auctore. 

σ αρκοφαγ a , τα δέ καρποφάγα] Hoc ordine collocata 

verba et membra orationis habet versio Thomae, cum 

vulgo post πα'μφάγα sequatur τοί δε καρποφαγα. Dein¬ 

ceps verba ολίγους των omisit et γλυκέ σι scriptum vertit 

Tliomas. 

3ησαυριστικά] Nominauit Albertus in exemplo formi¬ 

cam et murem montanum, οικητίκά Gazae sunt quae-do- 

micilia sibi parant. Post formicam Codd. V. R. A. cum 

versione‘.Gazae·muscam, μνϊοϊ, interserunt inepte, side 

vulgari musca dicitur. Contra Albertus formicam et vul¬ 

pem nominauit y addens : quaedam autem nec de habita¬ 

tione habent sollicitudinem, sicut musca et multa de genere 

rugosorum animalia. Vnde sUspicari possis, Scotmn scri¬ 

ptum legisse ο.οικα δέ μνϊα καί πολλά των εντόμων. Νοη 
inepte, ■ · 

12. τοϊς τόποις] Ne superuacuum putes additamentum, 

iritellige των οικήσεων. Inter equum et canem Albertus 

ceruum interserit, et τρηματώδη vertit quae faciunt sibi 

foueas. Gaza foramina sibi excctuant, Tliomas foraminosai 

Igitur est pro τρητικά, vt άτρητα actiue sunt, quae nulla 

sibi foramina excauant. 
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Έτι δέ ήμερα καϊάγρια * καί τά μεν άεϊ y ] Vulgatum 

Έτι τά μεν ήμερα, τά δέ άγρια* καί τά μεν άεϊ, exV. R. 

A. Cannis mutauit in Έτι δέ ήμερα καί άγρια. Ήμερα καί 

άγρια τά μέν οίίεϊ. Equidem Venetum secutus sum. In se¬ 

quentibus αιεϊ ήμερα ■ τά δ ‘ αίεί άγρια dedit Camus. Vul¬ 

go erat άεϊ, ήμερα' καί άγρια. Sed τά δ άγρια cum Ve¬ 

neto liabet versio Thomae, qui παρδαλιν pardum reddidit. 

Albertus : lupus et turtur, quae graece secundum aliquos 

fechyd. Ceterum cum b. I. lipmo et mulus iii exemplo των 

άεϊ ημέρων nominentur, apparet, repte;mox vocabulum 

άν&ρωποι. intpr veg et πρόβατα importune intersertum 

pmittere Tliomam, quem sequor, quamquam is etiam vq- 

ceip βρες.onuserit. 

13. σιγηλά] Pro κιοτιΚα Med. κευτίλα \labet, quod 

Grammaticus cum aliquis in margine λάλα interpretatus 

esset, male postea librarii membrum τά δέ λαλα inserue¬ 

runt post σιγηλά, quod tamen Codices omnes omittunt, 

quos secutus est Camus. Versio Thomae .et G^zae idem 

omittunt, .sed Tlionias praeterea membrum τά δ*άνιρδα 

omisit, etpvq.σιγηλά liabet sibilatiua, quasi σιζηλά spri- 

pium legisspt.. 

- πάντων ■ δέ κοινόν ] Versio Thomae: omni autem 

commune geniis ' columbae circa coitus, sed supra verba 

-genus columbae alia manus scripsit vacat. Ergo librarii 

errore verba liaec ex sequentibus luic.tracta sunt, vbiTlio- 

mas άγροικα agrum habitantia,. φάττα vero Jatga, genus 

columbae, interpretatur. Albertus άγροικα reddit: ha* 

bitant agros planos et campos, 

άγνεύτικά] Accorailiboiius άγονεντικά ex Codice ali¬ 

quo annotauit. non multum spermatica vertit Tliomas. 

Alberti versio pro κορακοειδών γένος liabet: sicut auis, 

quae graece gracocedron dicitur, latine autem cornus. 

Sequens σπανίως Med. dicitur in πάντα mutasse. Post 

ποιείται vulgo inserta leguntur verba Ka\ των ΰαλαττιων 



**~τά δα πετραία.··ψ\αά.cuin Camotiana' rectius supra sect.7. 

posui. . ,i , ■ 

i4. αμύνεται] Versio Thomae insurgunt; eadem post 

ΰιαφέρόυσι 'insertum καί reddidit, quod recepi. 

δύσθυμα] Gazde remissae et minime peruicaces, Tho¬ 

mae irascentia, ενσΐατικά Alberto impetuosa. άμαΰή 

Gazae bruta. Pro ug* Aldina ονος habet , pro έλαφος Tho¬ 

mae versio elephas. Sequebatur vulgo καί λαγώς, δασύ¬ 

πους. Sed versio Thomae simpliciter lepor ein' nominauit, 

et Codices Sami omnes omittunt verba καί λαγώς, quos 

ille secutus est, moiiente iam olim Bodino ad Oppianum 

p. 100. Salmasio et Bocliarto Hieroz. ΙΙΓ, 32. Venetus ta¬ 

men liber λαγωός δασύπους habet, et Gaza vertit lepores, 

cuniculi. Sed Graeci Huius temporis cuniculum ignora¬ 

runt. Copulam καί equidem seruandam censui. 

άνελεν&ερα ] Thonias illiberalia vertit, quasi άν ελευθέ¬ 

ριά scriptum legisset, vt paulo post ελεύθερα liberalia 

Vertit, vbi ελευθέρια scribendum esse, miror nemitiem ad¬ 

monuisse. Contra ανελεύθερος recte dicitur illiberalis. 

Pro'· οζρεις vulgato ex·Reg. Ambr. oVprg dedit Camus. Ce¬ 

terum Gaza εύγεν.ες nobile, γενναίον generosum interpre-*- 

tatus est. Ita Pindarus Pytli. 8, 62. φυα το γενναίον έπι- 

πρέπει εκ πατέρων παισίν λημα. quo respiciens Plutarchus 

Arati c. 5. άλΧ ώ γε< φύσει τό γενναίον έπιπρέπει} εκ πατέ¬ 

ρων κατά Πίνδαρον. 

ι5. θυμικα καί φι7,ητικα~\ Reg. Ambr. Ζυμωτικά καί 

ψτΚώτικά. Deinceps vulgatum ταών ex Veneto, Vat. R. 

Ambr. correxi. Postea vulgabatur βουλευτικόν δέ καί μό+ 

■νον οΐον άνθρωπος. Copulam omisi auctore Veneto et 

versione Thomae , , οϊον vero cum. Med. V. R. A. versione 

Thomae, Scoti et Gazae.- 

άναμιμνήσκεσθαν δε, ου δ εν] Vulgo intersertum καί post 

bh omisit tacitus Camus, consentiente Veneto et versione 

Thomae. Deinceps vulgatum εκαάτΰν monerite Sylburgio 
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correxi. Denique copulam καί vulgo ..pps&λ&χ<&ή&6$α'.1 in¬ 

tersertam cum Veneto et versione Tliomae omisi, 

C A F V T IL 

i * δέχεται] Vulgatum ο δ· ex Med. Reg. et versione 

Tliomae correxi, vt sequens διαφέροντα vulgato διαφέρον- 

ται substitui ex versione Tliomae, admonent^ etiam Sylhur- 

gio de vitio. Deinceps verba προς τοντοις eadem versio 

recte omittere videtur. Nihil enim fere aliud nisi prae¬ 

cedens μετά δε ταϋτα significant. Post τροφής quae, seclusi 

verba, cum Juntina et Gaza omisit Camus. Sane vt vulgo 

leguntur scripta, superuacua sunt; sed Thomas η λαμ¬ 

βάνει scriptum legit et vertit aut suscipiunt. De vna vero 

parte, non de duabus loqui voluisse Philosophum, arguit 

sequens τούτο. 

ώ μίν λαμβάνει] Ita cum Casaubono correxi vulgatum 

'o μεν, quanquam Codices η μεν praeierant; ex versione 

Tliomae vacatur autem qua recipit posuit] Camus,, sed in 

Lipsiensi libro est in quo recipit, το δέ λοιπόν significat 

partes ventri adiunctas, intestina, nempe variis nominibus 

«distincta. . 1 

2. εκείνης ου πάντα * διό] Vulgatum εκείνου in εκείνης 

imitant Med. V. R. A. Praeterea Med. verba ita mutata 

distinxit: εκείνης δ’ ον. Πάντα δέ όσα. Eqiiidem ex ver¬ 

sione Tliomae post όσα prius μέν inserui/ Sed in lioc loco 

vitium insigne inhaeserat, de quo nemo admonuit. Le¬ 

gebatur enim έχει καί της ’ξ,ηράς τροφής: qiiod membrum 

opponitur priori όσα μεν εχει δεκτικά μόρια τον υγρόν 

περιττώματος, atque omnino propositio denunciat διττόν 

περίττωμα. Contra vulgata in altero membro excremen¬ 

tum liquidum, . in altero siccum alimentum pro excre¬ 

mento nominat. Tamen in extrema sectione recte est κοι¬ 

λία δε το της ’ξηράς: vbi postremnm ξηράς refertur ad 

antecedens περιττώσεως. Gazae versio hac absurditate Phi¬ 

losophum liberat. Ita enim habet: quae partem illam hu- 
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midi excrementi capientem habenthaec sicci quoque 

τeceptaculum continent. Praeterea is recte cibi '(τροφής) 

receptaculum ventriculum (κοιλίαν), excrementi vero 

cduurrt nominauit. Gazam voluit imitari Camus de verbo¬ 

rum conditione Uori solicitus.. Posuit enim: lesanlmaux 

qui ont des parties destinees a recevoir le superjlu des 

nourritures liqukles, en ont dJautres pomr h' superjlu des 

nourritures seches. Is praeterea alteram \m\\Q κοιλίαν les 

intestins nominauit; quod-, quamquam- falsum, poterat ex¬ 

cusari , nisi idem antea’ verba de cibi receptaculo,' &i§ 6 ■§& 

δέχεται, κοιλία.,.. vertisset :· eelui ou iis se rassemblent, 

ventricule et intestins. Itaque ciborum receptaculum et 

excrementorum' siccorum vnum idemque \ absurde facit. 

Rieipedium, quod adhibuit Camus, cum verba έχει καί 

της ξηράς τροφής verteret, en ont d’autres.pour le super- 

flu des nourritures seches, non procedit; nisi scripseris 

‘έχει καί τον { περιττοίuαΡ0ς) ,τι}ς ξηράς τροφής’.' -Sed, vti 

dixi, propositi©'dirplex excrenientum liabet, liquidum 

alterum, cui necessario siccum, non alimentum, sed ex¬ 

crementum respondere debebat. Vitium laieias arguit et¬ 

iam scriptura omnium Codicum εκείνης pro εκείνου; quo 

'significatur, nomen femineum περιττώαεώς autecessisse, 

qhhd si vulgato τρόηής, vti feci, substitueris, sana omnia 

et integra praesto. De κοιλία liac altera, quae Camum 

fefellisse videlur,’'infra'accuratius dicetur a nostro c. 16. 

\bi ή κάτοι κοιλία*imdit. 

3. Των δέλοιπών] Geheratimnominauerat animalia, 

quae simul os et ventriculum habent,--aut alterum tantum ; 

deinceps quae vesicam simul et alnum.habent, aiit vesica 

carent. Reliqua linnc dicit animalia, respiciens ad reliqua 

membra et partes communes vel Singulares; ianimaliujn. 

Camus omisit iu ‘versione. 

άφίησι] Vulgato άψιάσι ex Codd. substituit Camus. 

Deinceps versio Tliomae scriptum reddidit καί τούτων 

τοϊς μίν νπάρχει. Pro ζώων Gazam ζώου scriptum legisse 

* 
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et vertisse, 'monuit Sylburgius, qui. post- άφάν intelligi 

έστϊ aut άφίησι scribendum censet. Pro εις. ετερον Tliomas 

εις τούτο s,criptum vertit. 

Ένίοις δ' οΰκ εστ.ιό\ Vulgatum εν ενϊοις ex Vat. R.eg4 

correxit Gannis, qui deinceps etiam iisdem auctoribus, 

cum quibus facit versio Thomae e.t Gazae, omisit'?}, quod 

vulgo post χϊήλυ intersertum legebatur. Postea αναγκαιό¬ 

τατα sine οντα habent Codices et versio Thomae, vnde 

recepit Camus , retento tamen όντα, JNoster de Part. ani-m» 

2, ίο. πασιτοις^ζωο.ις τελείοις δυο τά αναγκαιότατα μό¬ 

ριά εστινj ΐ] τε δεχ,οντα,ι την τρο,φην , καί ή τό περίττωμα 

άφιάσιν. Vulgabatur autem 1ή Τ αναγκαία.όντα* 

G A Ρ V Τ III. 

ι. αυτή] Omisit versio Tliomae; quare seclusi. Contra 

Gazae versio αυτή reddidit sentiendi vis ista. Pro ανώνυ¬ 

μόν έστι versio Thomae habet: innominata hutem est. 

Habuit igitur bh additum in libro suo, et sequens γάρ 

omisit. Pdstea proTrr Camot. ότι habet. 

2. αϊμα καί φλέψ] Ita cum Gazae versione Camus. Edd. 

pr. efc Sylburgiana τοϊς δ& καί ψΜψι Med. R. A. versio 

Thomae’ τοϊς δε φλεψ. Sequentia magnam habent difficul¬ 

tatem in verbis εστι δ" άτεΐή ταΰτα: maiorem etiam in 

istis olov τό μέν ιός, τό δέ ίχωρ, quae Gaza vertit ita : quae 

quidem imperfecta sunt, atque alterum fibra, alterum sag¬ 

ines dicitur. Is igitur ΐς pro ιός scriptum legit, quod au¬ 

ctoritate Scaligeri et Casauboni permotus recepit Camus , 

locum interpretatus ita: Ces parties, lorsque elles ne sont 

pas parfaites, ne sont que des fibres et de la limphe. Verum 

de partibus imperfectis Philosophus minime loquitur, nec 

sententia ea loco et disputationi huic conuenit. Deinde 

quid significari voluerit vocabulo Ϊς Camus, nec ad hunc 

locum nec in Commentario dixit, vbi obiter tantum sen¬ 

tentiam huius loci attigit. Casaubonus vero, cuius anno¬ 

tationem repetiit Dnval, comparauit locum de Partibus 2,4. 
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vbi partes, sanguinis, vt in Historia' etiam pluribus in lo¬ 

cis, facit Ινας καί ιχώρα, fibras et lympham, et in fibris 

coaguli naturam inesse censet. Ilaec vero notio Ipog et 

ίχώρος plane aliena est a loci sententia, quae desiderat ea, 

quae sanguinis rubri vices gerunt in animalibus minus 

perfectis, quae vulgo άναιμα vocantur, quasi sanguine 

careant. Recte vero Scotus eumque secutus Albertus loci 

sententiam vidit, quanquam prauam scripturam ιός secu¬ 

tus. Hic enim ita: Jrlaec autem humiditas in multis ani¬ 

malibus perfectioribus esi sanguis, et in aliis minus per¬ 

fectis aut aquariis est alia humiditas, quae est loco san¬ 

guinis , sicut venenum est humiditas draconis — et est in 

aliis humiditas non completa, pallida, quae declinat ad 

aquositatem, sicut virus} quod est in animalibus. Recte 

Albertus ατελή de animalibus perfectis interpretatus est, 

quibus mox opponit philosophus τα τέλεα, et quidem vel 

άποδα vel δίποδα vel τετράποδα; ex quorum enumera¬ 

tione sequitur, ea, quae deinceps άναιμα dicuntur, intel- 

ligenda esse ατελή , minus perfecta animalia. Quid igitur 

ΐς significat, si pars sanguinis non est? Duo proposuit 

Philosophus in animalibus perfectis et coniunxit, αίμα καί 

φλέβα, contentum et continens; quibus necessario in mi¬ 

nus perfectis respondere debent ΐς καί ίχώρ. Constat au¬ 

tem, Ιχώρα esse liquidum; hic igitur sanguini perfectorum 

animalium respondebit; atque ita necesse est, vt Ϊς venae 

{φλεβί) respondeat. Comparet nunc lector locum 3. c. 4. 

vbi de venis disputatur. Ibi est de venis mesaraicis: στε- 

ναί γάρ εισι καί ινώδεις · λεπτοϊς γάρ καί κοίλοις καί Ινώ- 

δεσι τελευτώσι φλεβίοις. Ipsum etiam vocabulum Ινας de 

venis minutissimis et fere obscuris posuit extremo capite 

eodem : oi δε όλίγας καί ταύτας ινας αντί φλεβών εχουσι. 

Superest Ιχώρ, de quo non est opus multa disputare, si 

modo locum Homericum Iliadis 5, 34o. comparauerO, 

vbi est de dea vulnerata: ρέε δ' άμβροτον* αίμα &εοϊο, 

ίχώρ} οϊός πέρ τε ρέει μακώρεσσι ΰεοϊσι. Hinc ibidem dii 
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άναι μονές dicuntur, quia sanguinem Iramanae naturae et 

temperaturae non liabent, sed eius loco alium liquorem 

ei respondentem, > quem poeta ίχώρα vocat Hunc euii- 

dem vocabuli vsum ad animalia imperfecta transtulit Ari-* 

stoteles. · Auctor odarii inter' Anacreoniica suauissimi in 

cicadam άναιμον dixit insectum, eamque-etiam ob causam 

diis άναίμοσιν Homericis assimilauit. Insecta vero etiam 

Philosophus άναιμα dixit et animalibus,minus perfectis 

siniiumerauit. 

τοιούτω τινί] Vulgatum τοίοντοον tacite correxit Camus, 

consentiente versione Thomae. Gaza vertit aut aliqua 

:'generis eiusdem*'" Camus: ce qui y fepfind\ Sequelis τοϊς 
Si ίν τω άναλόγφ dedit Camus pro vulgato τοϊς δέ το άνά- 

λογον. Fatetur tamen in Μ. V. A. esse scriptum τοϊς Si- ίν 
τω άν άλογόν. Saepissime variant libri scripti et editi ca 

sus obliquos vocabuli huius, vbi aut separatim scriben¬ 

dum est άνά λόγον, aut regula vna constans que sequenda 

ea est, vt vbique etiam contra librorum auctoritatem in 

casibus obliquis ανάλογου, αναλόγιο, αναλογών, άναλό-* 

γοις, άναλόγονς scribatur. Posteriorem rationem equi¬ 

dem optaui, tanquam faciliorem, dubius adhuc, an rectio¬ 

rem. Sequentia verba ita breuiauit auctoritate Codd. Ca¬ 

mus: Πάσι Si tv τοϊς όμοιομερεσιν. Ai. Si ποιητικά! et 

cetera. Equidem niliil sum mutare ausus, cum et Gaza 

vulgatam expresserit; quanquam Tbomas aperte tv τω 
αναλόγιο πάσιν scriptum reddidit, reliqua vero vsque ad 

Ai Si ποιητικάl omisit. Hanc Thomae rationem et scri¬ 

pturam totam probare debebat Camus, aut verba omnia 

-suo in loco relinquere. Compendium enim illud receptum 

a Callo sensum habet difficiliorem et minus grammatice 

perfectum. Ceterum iv post πάσι δέ ex Camotiana inse¬ 

rui t Sylburg. 

Sensum tactus inesse carni et in ea parte, quae carni 

respondeat in animalibus minus perfectis, docet noster 

etiam de Anima 2. c. ιz. καί τι το αισθητήριον το rof 
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άπτον απτικόν; πότερον ι) οάρξ, καί εν τοις άλλοις (in 

minus perfectis animalibus) τό άνάλογον, η ου; άλλα 

τόντο μεν έστι τό μεταξύ, το δε πρώτον αίσ&ητήριον 

άλλο τι έστϊν εντός. Instrumentum igitur tactus hoc qui¬ 

dem in nostro loco aperte posuit sanguinem et partes san¬ 

guine repletas carneas; hinc infra dicitur cor sensuum, 

omnium fons, quia venae omnes a corde proficiscuntur. 

Contra veteres physiologi ante Aristotelem venarum ori¬ 

ginem a cerebro duxerant omnes. Sensuum vero instru¬ 

menta a cerebro ducta et per totum corpus deriuata igno- 

rauit cum aeno suo Aristoteles, et neruorum munera ad 

venas transtulit, quae paulatim in carnes dispersae cua- 

nescant. 

3. εν ποσ)ν] Versio Thomae η ποσίν scriptum reddidit. 

Eadem sequentia καί 'ίπποι omisit. Postea vulgatum τελέα 

mutato accentu correxit Camus ex admonitione Sylburgii. 

Denique πλείω πόδας εχει των τεττάρων R. A. habent. 

C A Ρ V Τ IV. (vulgo Υ.) 

1. Τούτων δε τά μεν\ intellige των ένυδρων* Deinceps 

βράγχια habent scriptum Edd. veteres omnes hoc quidem 

in loco, alibi βράγχιά. Postea φαλλαινα bis habet Med. 

chcilene Alberto, calane Vincentio Speculi natur. 17, 2. 

διά του νώτου] per dorsum Thomae, a dorso Gazae, 

llectissime Albertus: in delphino est posterius in capite. 

Omnibus enim cetis fistula per cranium ante cerebrum 

tendit; differentiam situs apparentis facit diuersa capitis 

et cranii longitudo. 

τά δέ άκάλυπτα] Intellige τά σελάχη, quod ipsum sta- 

tim sequitur, quasi in exemplo positum. Nam praeter 

cartilagineos pisces nulli branchiae nudae et detectae sunt. 

Pro βάτοι versio Thomae βάτραχοι scriptum ranae reddi¬ 

dit. Albertus nominau.it Icelon, halo, lialan, Yincentius 

1. c. cheleti et lialan. 

οκώληξ δ£} έ'§ ον όλου ολον ο.λλο\ Ita ex Codd. Canis. 
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eYversione Tliomae scripsit Camus. Edd. pr. verba olou 

jqIov omittunt, quae cum Camotiana Sylburgiana eamque> 

secutae. Editiones post γίγνεται inserunt. Consentit etiam 

cum nostra scriptura versio Scoti et Alberti et Gazae. Ce¬ 

terum liunc locum et vsum Aristo teli eum loquendi egregie» 

RlustrauitFabricius ab Aquap. p.n. Operum Anatomicorum. 

Qua scilicet insectorum minutissima et fere inconspicua, 

sunt, ita vt vermes tantum inde exclusi conspiciantur. 

Quare Philosophus proouis ferevbique σκώλήκας nomina¬ 

vit; interdum tamen etiam σκώλήκας'ωοειδείς et σκωλήκια 

ωοειδή, velut hietor. 5, 26. et 28. Non dubitauit tamen, 

simpliciter oua appellare locustarum et bruchorum 5,28.29. 

Cum ouo comparauit etiam vermem aurelia inclusum hist. 

5, 28. quod aurelia putamen et fere figuram oui habet.» 

Aureliam etiam interdum σκώληκα άκινητίζοντα, vocat. 

2, (ρανερον των μεν\, Versio Tliomae άπο των scri¬ 

ptum reddiditcib ϊιίβ quidem perfecto., Deinceps δίχροΐα 

cum Basii. S}dburgiana eamque secutae Editiones, habent. 

Post olov τά των σελαχών Gazae versio habet: quale car¬ 

tilaginea vermesque pariunt. Vermes item aut continuo 

mobiles sunt etc. Sed Codices additamento illo carent. 

"T" C A P V T " V." 
- 

άρτιους εχει πόδας] Addunt Y. R: A. ο.σαπερ εχει πόδαςβ| 
Similiter fere Gazae versio : Verum quaecunque ambulant9 

qmnia pedes pari numero possident. 

2. τετταρ α-—π ρ αν ε σι — ύπτ ίοις] Thomas ένπρα-> 

νέσιν, in dorsalibus y Qaza parte prona —* supina reddidit. 

Albertus : in facie hoc est anteripri corporum suorumquod' 

venter et pectus. Noster de Incessu c. 18. vbi pisces 

cum auibus comparat : τρις μεν γάο όρνιο ιν άνω at πτέ¬ 

ρυγες εισι ? τοϊς δε, πτερύγια δνογέν τω πρανεί. καί τοϊς 

μίνεν τοϊς νπτίρις, ρίπρδες, τοϊς δ’ εν τοϊςγ υπτίοις καί εγγύς. 

τάιν πρανών, πτερύγια τοϊς πλείστρις. Aristoteles quatuor 

tantum pisciuni pinnas numerauit, pectorales scilicet et. 

B 
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ventrales, quas pedum loco esse voluit; Quae plures enim 

quatuor pedibus habent animalia, ad άναιμα et imper¬ 

fecta, vt sunt fere insecta, referre solebat Philosophus. 

.χρύσοφρνς καί Ιάβραξ ] Thomae posterior spinula 

audit; Albertus Horni nat arihealudo— lacerat, Vineen- 

tius 17, 5. car theca. Sequens γόγγρος vulgato κόγγρος ex 

Med. Canis. Vat. Reg. substitui. Albertus henkeles et lia- 

fiinorine nOminauit. Gonger nomen habet a γόγγροις , vel 

στρόγγύίαις έ'ξοχάις δένδρων, vtex Theophrasto monet Ga¬ 

lenus in Glossario sub vocabulo γογγρωνα. Sequens σμν- 

qouvU vulgato μάραινα substitui ex Codd. omnibus Cami, 

versio tamen Thomae murena habet. 

καί όσα alia χρηται\ Vulgo erat tantum άΐΐά χρηται 

qiiam scripturam reddidit Tliomas. Sola Camotiana habet 

μάραινα καί όσα χρητάι. Medicei scripturam reddidit et¬ 

iam Tliomas , qui Ιεϊαplana vertit. Deinceps νεονσι vul¬ 

gato antea ναίουσι admonitu Sylburgii substituerunt Edd. 

xecentiores. 

βάτος καί τρνRaiam cum Thoma vertit βάτον 

Gaza, sed idem mox male βάτος repetitum cum Basii, et 

Camotiana vertit, cum Aldina, Junt. et Codd. omnes, 

etiam versio Thomae et Scoti verum βάτραχος habeant. 

Albertus pro βάτω nominauit basceamatis, Vincentius ba- 

schea maris. Inepte idem Albertus κερκοφόρα vertit plu¬ 

rium caudarum, όσα το πΐά.τος εχει reddit versio Scoti 

apud Vincentium 17, 5. quorum amplitudinis finis ad stri¬ 

cturam declinat. 

3. καΰσ.περ καί τά μα)\άκιά\ Copulam καί omisit versio 

Thomae. Sequentia ita vulgabantur ante Camum: καί 

$άττον επί τοϊς τοιοάτοις τό κήτος τούτων έκάτερον, οΤον 

σηπία καί τευΰίς καί ποίάπους. βαδίζει δε τά των εκατέ- 

ρών ώσπερ ποίνπους. Aldina tamen pro εκάτερον habet 

ουδέτερον. Gaza vertit : et quidem his celerius; iners au¬ 

tem alueus ducitur, rt sepia, loligo, polypus potest', sepia 

et loligo nequeunt. Quem scriptum legisse suspicatur Syl— 
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burgius το δε κύτος ελκεϊ αργόν. Camus ex V. R. A., dedit: 

καί 3άττον ani τοϊς τοιοντοις το κύτος, οϊον σηπία καί 

τ. κ. πολνηους * βαδίζει, δε τούτων ουδέτερον, ώσπερ ττο- 

Ιυηόνς. Sed verba priora omisit in versione , vbi est: de 

sorte qu?iis ont le moupement tres-prompt, on le voit dans 

la Seche 'etc. Medie, habet καί 3δίττον ini κήτος, οϊον 

σηπία — βαδίζει δε τούτων ίκάτερον. Contra Saluianus 

Histor. Aquatil. p. 167. E. postrema' verba e Codice Vati¬ 

cano ita laudauit: βαδίζει δε τούτων ουδέτερον, ώσπερ ηο- 

λυπους. Totius loci versionem ex scriptura Vaticani posuit 

р. 16S. E. hanc: quae 'pedes' habent- vi · mollia, tum pedi¬ 

bus ipsis tum pinnis natant, et quidem his celerius, vt 

sepia, loligo et polypus: ambulat autem eorum nullus, pt po¬ 

lypus. Thomae versio haec est: Quaecunque autem' vi¬ 

dentur pedes habete"·, ·quemadmodum malakia, his natant 

et pinnis, et velocius super hir os , puta sepia et teuthis et 

polipes. Ambulat autem horum neutrum, quemadmodum 

polipes. In Lipsiensi libro1 scriptum legi super kytos. Ver¬ 

sio Scoti apud Vincentium '17, 5. et hoc genus velociter mo¬ 

vetur in natando, ita quod a ripa procedit ad pelagus, vt 

arthosis etc.. Albertus: et ideo ille velox est valde in na¬ 

tando, et vincit vndas, ita quod saepe procedit a littora 

in projunda pelagi. Sic autem praecipue pedibus et pinnis 

natat piscis vocatus arthosis, et sunt multa genera multi¬ 

pedam marinorum, quae sic natant et monentur. In hac 

insigni librorum scripturae diuersitate indicium omne 

pendet a comparatione reliquorum locorum Aristotelis, et 

a cognitione naturae molluscorum. Polypum parilitate 

corporis differre a reliquis molluscis annotauit noster. 4. 

с. 1. Corpus hoc m genere #ντος, in polypis vulgariter 

etiam κεφαλή nominabatur.· Pedes polypus octo tantum, 

sed longitudine pares habet ; reliqua mollusca et breuiores 

etj longitudine impares habent. Hinc'polypus καί ως ηοσΐ 

καί ώς χερσϊ χρηται ταΐς πίεκτάναις. ■ Egreditur etiam-111 

•siccum polypus' solus. Cetera enim mollusca, ■ quorum 

B 2 
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το μίν κύτος μεγα, οί δέ.πόδές βραχείς, liis pedibus νί i 

ad gradiendum non possunt., ώστε, μη πορενεσΰαι έπα,ύ- 

*οϊς. Haec sunt Philosophi;. vei;ba omnia 4,, i. Denique 

mollusca cetera pinnulas circa corpus habent, quibus po~«; 

lypus caret, qui contra μεταξυτων ποδων υμένα διατετα- 

μύρον παντα liabet, quo praecipue tanquam velo in naui- 

gando vtitur nautilus , polypi species. At de vulgari po¬ 

lypo noster ait: vel δε πλάγιος έπΐ την καλούμενην κεφα¬ 

λήν ' id est επί το κύτος) έκτείνων τους πόδάς. Qui modus 

natandi cum in loco 4, i. polypo'quasi proprius assigne¬ 

tur, hic tamen omnibus molluscis communis esSe dicitur 

yjxl darrov έπίτο κύτος. Quod an verum sit aut esse pos¬ 

sit,·; propter diuersani pedum structuram, in polypo mem¬ 

brana auctam, et corporis in reliquis molluscis pinnis 

circumdati, dubius adhuc haereo. Sensum tamen verbo¬ 

rum graecorum ita'tenemus. Consequitiir igitur, vt ονδε- 

τεοον in altero membro vera sit.scriptura, έκατερων vero 

lalsa et a sensu aliena. Ceterum vnde in Editionem Cami 

venerit scriptura καί ατο ντο lc μεν·.:ν.εί .καί volg ■ πτερύγιο ις, 

an ex Υ· H· A. dubito. Equidem ex rationibus hucusque 

disputatis non sine Codicum auctoritate scripturam loci 

constitui. ■,·..·■ 

νεί, τάχιστα δ ’ ΙπΙτην κε'ρκον] Vulgatum νει τάχιστα, 

τά δ\επΙ τ. κ. ex Regio et versione Gazae correxit Camus. 

Ita etiam Albertus: moueniur cum sua cauda retrorsum 

velocissime extensione et retractiqne siue replicatione 

ipsius versus suum ventrem> sicut si esset motus alarum, 

suarum. · ·■■<<'···-■> 

. Aldina, Canis, κροκόδειλος, Juntina et Camo- 

tiaaia· κορδιΧος. Aversio Scoti apud Vincentium 17,. 5. 

tewchea id est crocodilus liabet., plane vt Albertus. Ver-, 

sio Thoniae cordulis habet. Noster de Partibus 4, 1S.0I 

κόρδυίοι βράγχιά εχοντες πόδας 'εχονσιν· πτερύγια γάρ 

σοκ εχονσιν,' άλλα την ουράν μαν.ώδμ και πλατείαν, idem 

de Respiratione'c. 10. των δε, πόδ/xg έχόντων εν..‘έχει βραγ- 
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χία μόνον των τε3εωρημ>ένων, ο καλονμένόζ κόρδυλος. 

Supra' eap. ϊ". -nt%¥bat*:^'·; vet Hesy-cliio σκορδνλή 

est ζωόν xt, τών %ελμ&ϊΐαίφν'£μφερες^σκαλαβώτη. Mulla 

de hoc Cordylo · clispirtaOit·'Jo. H$DnaW‘4n'Commenu ad 

Tabulam Affihit. p. 2,9 4 r· Probabile ^t!, Aristoteli inno¬ 

tuisse. genus aliquod lacertarum · simile· ;SiiCni'5lacertimae 

Linnaei' et Proteis Laiirentianis, quae animalia vno· eo- 

demque genere· Gordyli recte comprehendi posse eensuit 

etiam nuper egregius Cttvier, · qui sirenis* lacertinae, pro- 

tei anguinei Lauretitiani .similiumque qiiorunclam anima·**· 

iiuiii anatomiam, comparata etiaiii osteologia·, dedit, - et 

genus inter pisces,’' 'ranas: et TritoAes: · mediumTegregie sta- 

biliit in Humboldii'nostratis ObserUatioiiibus' zoologicis 

itinerariis No.YIIL p. r6o^r'2t'5Lea4dMsipictur.is. 

γλάνεϊ] Vulgatum γλανεϊ 1110nente Sylburgio correxi 

Magnum esse piscem, cauda lacertis! 'aquaticis similem 

eX hoc loco licet arguere. · Reliqua natura dubia est, v 

alibi dicetur. A.l b er tus galahum' dixi L '■ ■ 

■ 4. π.τιλωτά] Aldina, Junt, πτυλιότά, et -mox άλώπνξ 

habent. Deinceps έστιν εν’αιμα ·όό.α καί δερμόπτερά seri-· 

pium vertit Thomas. Post diVodoe male ex Juntina etCa·'·** 

niotiana inseruit Sylburgiana eamque. secutae- Edd. -δε, 

quod recte omisit-Camus '.consentiente· versione Tliomae.' 

De serpentibus alatis Aethiopicis nota est fabula ex Hero.--* 

doto, qui ibin destruere, aduemientes refert, 2. c. 76. vbi 

tamen ex Arabia aduenire dicuntur. De vulpecula dubi¬ 

tatio magna est. Sciuri aut Lemuris genus aliquod volans 

intelligi. videtur, de quo nusquam in veterum auctorum 

scriptis traditum legi. Insecta vero' πτιλωτα sunt, quae 

όλόπτερα dixit proprio vocabulo de Somno et vigilia c. 2· 

δηλον δέ τούτο έπϊ των όλοπτερων, οΐον σφηκών καί με¬ 

λισσών, καί έν ταίς μυίαις καί όσα τοιαντα. Lt de In¬ 

cessu c. 1.5; τα δέ πτίλα τοϊ§ όλοπτεροις εκ τον πλαγίου 

προςπεφνκεν, vbi versio Thomae alulae autem e ole opte¬ 

ris habet, et altero loco ibidem pro τα όλόπτερα liabet cole- 
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opter a. Capite autem ίο. τοις -μεν όλοπτέροις τον πτερού, 

τοϊς δ’ ορνισι της πτέρυγος (γίνεται κάμβας καί άρχη της 

πτώσεως) — διόπερ τσ.τε όλόπτερα και των σχιζοπτέρων οϊς 

το ονροπνγιον αφυώς εχεί προς την. ειρημένην χρησιν, ονκ 

ενΰυπορονσι * των μεν γάρ όλοπτερών ονδεν απλώς έχε** 

ονροπνγιον. vbi primo loco, nihil mutauit Tliomae versio, 

altero habet totala, tertio cole opter orum. Quarto vero, 

vbi est .βραχεία >δε η πτησις των κόυλέόπτερων έστί καί. 

άσ&ενης, iterum cothalorum habet, vitiose, vt videtur, 

scriptum pro totalorum. Όλόπτερα igitur opponuntur 

τοις σχιζοπτέροις et sunt insecta, quae, alas habent non 

fissas, sed integras, quales sunt plerorum que omnium in¬ 

sectorum, si paucas tinearum species excipias. Hoc nostro 

in loco πτιλωτα interpretatur glossa, versioni Tliomae ad- 

scripta : alam membranalem et rugosam habentia. 

5. ανώνυμα ένϊ\ Vulgo intersertum εν cum Vat. et 

Regio omisit Camus. Versio Tliomae multo breuius habet: 

reliqua autem duo innominata sunt. Deinceps Med. κο¬ 

λεό πτερά bis liabet hic et infra. Juntina cum Aldina μυ- 

λολόνΰαι, vt postea μυΐοοιϋ. Albertus haec nomina posuit; 

musciliones, cinifex et cinomiarunt genus. 

6. ελάττω τώ; μεγέ-dsi] Vulgatum τα μεγέθη ex V. R. A. 

correxi, minora magnitudinibus versio Tliomae. Dein¬ 

ceps vulgatum αλεεινοτέροις ex .Codd. et versione Thomae 

correxit Camus. Postea male Gaza: et mari potius aut 

dulcibus aquis quam terra. 

τέτρασι σημείοις\ Alberti versio quatuor membris. Gazae 

quaternis aptis.: Rectius Camus en quaire points. Verba 

όρνις δέ — ποσΐ δυσι vulgo alieno loco inserta legebantur 

post mentionem quadrupedum et verba τα μεν τέτρασι 

ποσϊν, quae Camus secutus Codd. Med. V. R. versionem 

Thomae et Gazae suum in locum reduxit. 

ovdtv ηττον~\ Intellige κινείται. Pro τέσσάρες V. R. A. 

τέταρσιν habent. Gazae versio: flexus enim quaterni his 

aguntur, aut bini cum pinnis binis. Praepositionem συν 
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ex Camotiana addidit Sylburg; Rationem motus serpen- 

tum per quatuor σημεία, explicat de Incessu animalium 

-7. 

7. τουτω γάρ — συμβαίνει] Ita ex coniectura Casauboni 

ducta e versione Gazae, et firmata a Codice Regio et ver- 

eione Tliomae, vfei est accidit proprium, scripsit Camus, 

Aid. Juntina, Basii, ταυτα γαρ ον μόνον κατά τον βίον 

σημαίνει. Ex Camotiana τούτο γάρ — σημαίνει dedit 

Sylburgiana eamque secutae Edd. , Ceterum liunc de qua- 

tu,or pedibus locum impugriauit non .immerito Aldrotian¬ 

dus de Insectis p. 372. Plinius tamen liiric volucre quadru¬ 

pes duxit. Albertus Iiabet: animal, quod dies vocatur la~ 

tine, graece autem gyrgyz: illud enim vtitur in motu suo 

duabus alis et quatuor pedibus l vocatur autem a quibus¬ 

dam e ffy mera. πόδας ηγεμόνας Tliomas vertit principales. 

De motione pedum per diametrum accuratius noster ex¬ 

posuit de Incessu animalium c. i4. De cancris ibidem est 

c. 16. πολλούς τε τους ηγουμένους εχηυσι μόνοι των ζωων' 

τούτου δ αίτιον η σκληρότης των πνδων, καί ότι χρώνται 

ον νεύσεως χάριν αυτοίς, άλλα πορείας, et paulo postea; 

διά τό πολλούς εχειν τους ηγεμόνας πόδας. 

CAPYT VI. 

Γένη δ£ μέγιστα] Vulgatum γένη δ ” ετι μέγιστα ex Μ. 

R. A. correxit Camus. Pro ετι Tliomae versio turi reddi¬ 

dit, quae deinceps scripturam V. R..· A. άφ ώντάδ* έστϊν 

expressit: de quibus sunt vnum quickm avium. Ita qui¬ 

dem laudauit locum Camus, sed in. libro Lipsiensi est: 

de quibus haec sunt vnum q. av. Eadem pro κήτους cete 

reddidit. Sane nescio, cur subito pliilosoplms ad singula¬ 

rem numerum transierit, nec κητών similiter dixerit, vtdp- 

νίΰων, Ιχθύων. '· - ■ : J · 

ο καλείται οστρεον] Versio Tliomae: quae vocantur 

ostrea. Legit igitur ά — οστρεα. Deinceps post γένη ante 

καρκίνων intersertum vulgo τινά cum Codd. ei versione 
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Tiiomae omisit Camus. Albertus pro asta cis nominatui 

astatoor et apud nos >vocatur capra , pro teuthide Lurco* 

nos et cyron. · ' - J 

όνκάεοτί'τ'ά]γέίιι{\ Ita cum Cmhot. Med. et versio Tiio¬ 

mae pro ούκετί. Aiubr. ονκετι έστϊ habet. Deinceps 81 α¬ 

φοράν κατά' το είδος ‘scriptum vertit Tliomas. Gaza : sed 

aut simplex est nullis, ipsum specificis euarians discrimini¬ 

bus. et paulo antea: Vnmn enim, quod plura genera con¬ 

tineat , nullum esi. ‘ Camus Hunc locum ita vertit aut 

potius peruertit: II y a plus de noni generique 

pour les autres animaux: on ιΰγ trouue point eC e spece 

qui renferme sous elle d’ autres especes ; chacune est 

simple et ses indiculus ont point de difference enirk 

eux: telle est Fespece de Fhomme: ou bieh si quelques es¬ 

peces en comprennent <Tautres, on ne leiir a point donne de 

7ioms distinctifs. C} est ainsi que les animaux qui ont 

quatre pieds et qui ne volent point, ont un caractere com- 

mun, celui d^avoir du.sang: mitis les uns etc. 

τά τετράποδα [ dii)η ] καί ] Inclusum είδη omisit Med. 

et versio Tiiomae. Ex Reg. τετράποδο)ειδη μι] πτερωτά 

dedit Camus. Paulo antea initio sectionis ετι τά τετράπο¬ 

δα habet Camotiana. Dum philosophus τετράποδα πτε¬ 

ρωτά memorat, videtur ephemeri recordatus esse, cui 

ipse quatuor pedes cum alis tribuit capite priore. 

φολίδας εχει] cortice muniuntur Gaza vertit. Deinceps 

δμοιον χάιραν λεπίδος vertit Thomas similis quantum ad 

locum. Idem post .εχΐδνα vocabulum μόνον omisit:·. De¬ 

inde negationem ou ante πάντα τρίχας εχει vna cum Med. 

omisit: Pro oi νατριχες Albertus nominat succam et por- 

jcum spinosuln. Infra 6, 3o. est η υστριξ, et 9, 39. al 

νατριχες; at 8,17. iterum est οι τε νατριχες καί ai άρ¬ 

κτοι. 

ώσπερ ol των βαλαντίων^ Nihil antecessit, quod repeti 

possit· nec τρίχες enim άκανάωδεις, liec aiiavSai congruunt 
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cum geilerc oL Aliigitur πόδες repetendum ? Sed' 'id 'dia> 

lectica ars vi:X patitur iierj. / 

> ·3.’ '· Tqv 'γίνονς’] 'Deinceps versio Tliomae τούτων in~ 

sertum reddidit.» · Aid. ·-ανώνυμα intelligo ivi όνόμάτι, vno 

aliquo communi vocabulo et nomine nom compreliendun- 

tur, vi genus οστρακόδερμων multas habet species, quae 

^bnimuni nomine όστρέα vocantur; contra genus μαλακό¬ 

στρακων, quod similiter species plures habet, velut καρά- 

βους, καρκίνους , αστακούς, caret communi nomine, α¬ 

νώνυμον ivi δνόματι. Idem igitur accidit speciebus anL 

pialium quadrupedum yiuiparorum. Male Gaza locum 

vertit: sed nullis fere notatae nominibus. Singulorum 

enim nomina habentur, vt hominis etc.' Rectius Camus: 

mais elles rfont point de nom commun, et on ne les de^ 

signe en quelque jnaniere que par le nom de l ■ Individu. Sed 

neuter άλλα δέ κα& έκαστον expressit, sed potius αλλά 

κα& έκαστον reddidit ; quin in Editione Cami scriptum 

legitur nullo sensu άλλα δε κα& έκαστον. Tollenda enim 

erat particula δε, quae sententiam peruertit; id quod feci, 

et vnlgatum άλλα in αλλά inutaui. Voluit enim Philoso- 

plms significare, vocabulo quadrupedum plura εϊδη conti¬ 

neri, quae tamen in certa genera nomine communi appel- 

lata non omnia sint distributa. Certe quadrupedia viui- 

para non contineri vocabulo aliquo eiusmodi communi et 

genere, quale est genus et nomen λοφονροσν seu iubatorum 

animalium, quod species plures, veluti equum, asinum, 

malum, hinnum, ginnum et mulum Syriacum comprehen¬ 

dat. In tota igitur quadrupedum classe hoc vnum extat 

exemplum generis et nominis pluribus speciebus commu¬ 

nis. 

ΐππος, κύων] 'Versio Tliomae pro ίππος hyrcus habet, 

igitur κριός scriptum reddit. Deinceps vulgatum καί επΰ 

τοϊς έχουσι χαίτην λοφονροις καλούμενους ex Codd. ver- 

sione Tliomae et Gazae correxit Camus. Gaza ita vertit: 

Nullis fere, inquam, quoniam genus vnum vel superis 
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omnibus, quae iumenta nominamus,■ esi, pt equo, asino, 

mulo, ginno, hinno et mulis,· quae terra Syria fert» 

Tliomas: et in iubatis vocatis. Vides igitur, interpretatio¬ 

nem Grammatici, τοΐς εχουσι χαίτην i e margine irrepsisse 

in textum scriptoris. 

τάίς — καλού μέναις] Vaticanus τοίς — καλόν με/οις 

liabet, et sane infra 6., 36. ol καλούμενοι Ύίμιονοι est .de 

iisdem , ad quem .locum de lioc genere accuratius dicetur. 

Pro γεννώντας εξ άλληλων Gaza liabet coeunt enim et inu^ 

tua inter se ratione progenerant. Tliomas vertit: coeunt 

et generant inuicem. Vterque igitur γεννώ σιν scriptum 

legit; atque infra 6, 36. est: amat ai ήμίονοο γεννώσιν 

εξ άλίπ'βων· Hanc igitur scripturam praefero. Praeterea 

Tliomas pro λλεωρείν scriptum ^εωρείσ^αι vertit spectari. 

Supersunt όρενς, γίννος et ϊννος explicandi. Albertus pro 

ginno et liinno nominauit burdonem, Tliomae versio liabet,: 

et lippa et ippa.Sed cum Philosophus 6, c. 24. de his accu¬ 

ratius disputauerit, differo horum nominum interpretatio¬ 

nem ad istum locum. 

4. ως εν τύποι] Versio Thomae oh 'omisit, et pro γεν- 

ματ ος χάριν liabet pro gustationis gratia, scriptum igitur 

προγεύματος reddidit. Deinceps vulgarem scripturam et 

distinctionem: χάριν περί δε όσων καί όσα λλεωρητεον, 

St άκρεβείας ύστερον ερουμεν, ϊνα. tacite Camus correxit, 

cum quo facit versio Gazae: quadam praegustandi gratia 

placuit, videlicet , pt quibus de rebus tractandum et qua~ 

tenus esset persequendum intelligeretur: post accuratius de 

iisdem disseremus, pi primum etc. Versio Tliomae etiam 

plane prius δε post περί sublatum et translatum post ακρί¬ 

βειας reddidit. 

της Ιστορίας] Camotiana της omisit. Gaza yert.it: cum 

'commentatio singulorum antecedat. Male. Debebat: si 

notitia singulorum antecesserit. 

5. και όλα] Haec verba omisit vertere Camus, ad ani¬ 

malia ipsa male retulit Gaza, cum ad membra et partes de- 
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beret. Deinceps πρώτον δΐ Camotiana habet. νομίσματα 

liber Tliomae mutatum in νοσήματα habuit; ipse enim 

infirmitates, vertit,,et sequentia aliter scripta vertit: ipsi 

singuli probant. .Legit igitur in suo libro: αυτοί έκαστοι 

δοκιμαζονσι. Gaza: vt enim numos ad id quod sibi quis¬ 

que exploratum certumque habeat, probare soletΊ ita cae-* 

teris quoque in rebus agendum est. Is igitur pariter εκα- 

στ οι scriptum legisse videtur, quam scripturam equidem 

praefero. Pro ούτω δη Thomas ούτω δει reddidit sic opor¬ 

tet: idem denique post εϊτα insertum δε liabuit et vertit. 

C A P V T VII. 

Μέγιστα μεν ούν\ Hunc locum exscripsit isagoge ana¬ 

tomica, Anonymi editionis Bernardi p. 3. 

κύτος, d καλείται 3ώρα'ξ\ Fuerunt qui liaec pro glosse-* 

mate haberent, repeRto vocabulo ύϊώραξ et notione di-i 

versa offensi., Vt puto. Mirationem etiam facere potest>' 

quod S cotus et Alb. er tus lioc quidem in loco pro thorace 

clibanum nominarunt. Sed ecce Etymologicon M, in voce 

ν&ώρα'ξ ita liabet: οίονέΐ τό απολαυστικόν μέρος τον σώ¬ 

ματος το από τον τράχηλου μέχρι των αιδοίων κα,ύληκον 

κύτος, ό καί όλμος καλείται. Loca scriptorum, vbi όλ¬ 

μος de trunco corporis humani dicitur, collecta posuit 

Bernard ad Hypatum p. 145. Cf. etiam ad Nicandri Alexiph* 

versum 287. p. 167. dicta. Noster de Partibus animal. 4, 

10. άνω d’ έστίν' o' καλούμενος βούραξ από της κεφαλής 

μέχρι της εξόδου τού περιττώματος. Ibidem: τέλος δε τού 

καλουμένου βώρακός έστι τα μόρια τα περί την της π&~ 

ριττώσεως εξοδον της τε ξηρας καί της, νγράς. 

τούτου δε τό ίμπρόσ\}ιον\ Vulgatum τούτω δη μέρη, τό 

μεν πρόσθιον correxit Camus ex R, A. τούτου δέ μέρη 

Med. Canis, εμπρόσ-diov habent Codd. omnes. Cum Camo 

facit versio Thomae. 

τελενταέίον γάρ — πηγνυται ] Cf. BIumenbachii Histo¬ 

riam ossium corporis humani p. 108. ed. prioris. 
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αραιόν] Vocabultim versio Thomae omisit. Tres viri¬ 

lis- cranii^ suturas licebit de suturis sic -dictis veris interpre- 

tari; cf. Blumenbach 1. c. p. 71. qui p. 83. cranii foemiiiei 

varietates vulgo creditas exposuit. 

καί λίσσωμα τοιχώ'ν\ VuIgatum λνσωμα — λνσώσει ex 

Med. Canis. R. A. ϊιιλίσσωμα—λισσώσεΐ mutauit Camus. 

αλίσσωμά — ά'Κισ σώσει est in Vatie. Gaza: Verticem 

baliiae medium discrimen et aequamen!urn capillorum vo-* 

erimus, quod —- sed capillorum aequamento. Ex quibus 

verbis iam olirn fueriint, qui Gazam Via σώμα— λισσώ- 

σει scriptum legisse suspicarentur. Cranii autem vertex 

roccitur circumuolntid medium pilorum. haec autem — 

pilorum reuo lutione versio Thomae. Albertus ita: medium 

autem capitis, quod' vOcdtur olla , capitis vel craneus, a 

quibusdam vocatur capitis inuolutio, eo quod cetera in 

sua inuoluit concauitate. Haec autem pars videtur esse 

aliquando duplicari,' quasi duas eminentias et inuolutio- 

nes habeat, sed hoc raro contingit, et causa eius non est 

naturalis. Confirmat igitur vtraque versio Scoti et Tlio i 

mae y verbum ab είλέω ductum olirn liic lectum fuisse. Ac¬ 

cedit locus Rufi Ephesii 1. p. 24. ed. Londin. to δέ'έν 

fieaco, καΊΪ ό δη μαλιστα είλουνται ai τρίχες, κορυφή. 

Spigelius in Anatomia p. 3. Linea, inquit , inter capillos, 

quae ad frontem a vertice excurrit; in dextram sinistram¬ 

que partem capillitium diuidens, potissimum vero in mu¬ 

lieribus Aristoteli λισώμα καί λνσωσις τριχών, Gazae dis¬ 

crimen audit. Harduinus ad Plinii 11. s. 48. Vertices bini 

hominum tantum aliquibus, vbi attulit Pliilosojdii locum, 

'λνσωμα et λνσωσιν τριχών capillorum explicationem in¬ 

terpretatur inepte, nescio quo auctore. Mihi vero paene 

certum habetur, olirn li. 1. εϊλημα τριχοον |t deinde ειλήσει 

scriptum fuisse; sed Codicum scripturam reliqui. Ceterum 

Harduinus comparabat Festi loca duo; alterum hunc: 

·.Bis et a porca dicitur, cuius a ceruice setae bifariam diui- 

dantur} cum iam esse incipit maior sex mensium. Idem 
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.alibi: JDissulcus porcus dicitur, cum In cervice setas di- 

vidit. Λικορντρονς memorauit etiam Pollux 2. s. 43. lxh'r 

θησαν δέκαϊ δικόρΰφοί τινές, ους καί μακρόβιους νομί- 

ζουσν. lidem Suillae δίκορσοι, Hesycliio δίκουροο dicuntur. 

C A P Y T VIII. 

hτϊ μόνου] Junt. et Camot. έπϊ μόνοι. Deinceps Τούτο 

οϊς μίν μεγα, omisso <54 Camotiana, non male. Plinius; 11. 

s. 51. Facies homini tantum, ceteris os aut rostrum. 

Idem s. 114. vbi Aristotelis praecepta de morum liis indi¬ 

ciis culparat, addit: Addidit morum quoque aspectus si¬ 

mili modo apud nos Trogus, et ipse auctor seneris simus , 

quos verbis eius subliciam .* Frons vbi est magna, segnem 

animum subesse significat: quibus pania, mobilem, quibus 

rotunda, iracundum, veliithoc vestigio tum oris apparente. 

Manifestum hinc iit, Plinium ipsum Aristotelem non in> 

spexisse, 'sed Trogum, eius interpretem, consuluisse. Ce¬ 

terum locus ille firmat scripturam vulgatam Θυμικοϊς cum 

Med. habeat ενικοί, in quo latere εύθικτοι suspicari quis 

possit. Sed,etiam Antigonus Carystius c. 124. ex li. 1. re¬ 

tulit: καί φυσιογν00μονεϊ δε' τινα τοιαυτα' τοϊς το μετω- 

νον μεγα εχουσιν βραδύτερους ’γίνεσθαι, μικρόν δέ ευκί¬ 

νητους , ώς έπϊ το πολύ προστιθεϊς εν έκαστους’ οϊς πλατύ, 

έκστατυκοϊς. ad quem locum vide annotationem Jo. Becli·* 

manni. Hodie in libris Pliilosoplii nusquam apparet feni·* 

peramentum illud adiectmn singulis praeceptis, cjuod olim 

legerat Antigonus. In Aristotelis Physiogn. c. 3. αναίσθη¬ 

του signum ponitur μετωπον μεγα περιφερές , σαρκώδεςi 

ad quem locum Accorambonus p. 734. hoc nostro in loco 

scribi maluit άθνμου, quod interpretatur socordes. Locum 

hunc totum de Physiognomonia excerpsit Galenus Charterii 

T. I. p. 453. 

2. ενθεϊαι] Galeijus φυουσαυ additum habet. Deinceps 

ai δέ νπο τους κροτάφους scriptum Thomas vertit sub 

tempora. Sequens μώκου vulgato μώμου ex Med. Veneto, 
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Ainbr. et Antigono substitui. Derisorem Gaza, subsanna¬ 

toris et derisoris Tliomas vertit. Sequens membrum al δ e 

κατεσπασμέναι φθόνου qmisit versio Tliomae. Trogus 

apud Plinium L c. Supercilia quibus porriguntur in rectum, 

molles significant; quibus iuxta nasum flexa sunt, auste¬ 

ros ; quibus iuxta tempora inflexa 3 derisores; quibus in 

totum demissa, maleuolos et inuidos. Antigonus c. 125. 

in eo variat, vt προς τι]v ρίνα κεκαμμένας στρυφνόν dicat. 

τούτων εκατέρον μέρη βλέφαρον το] Ita ex Codd. vul¬ 

gatam scripturam τούτων μέρη εκατέρον βλέφαρα,, το cor¬ 

rexit Camus, nisi quod is τούτου cum Codd. scripsit. De¬ 

inceps vulgatum al έσχατοι indidem correxit Gallus. Ar¬ 

ticulum al ex Camotiana recte iam Sylburgius inseruerat. 

Το δ1 εκτός τούτου Gaza recte vertit quod nigrum circum¬ 

dat. Sequens βλεφαρίδος est pro βλεφάρου dictum, et 

Gaza palpebrae recte interpretatur. 

κανΰοϊ δύο, 6 μεν — ό δέ προς τοϊς κροτάφοις] Ita 

vulgatum κ. δύο μέν προς τ. ρ., δύο δέ προς τ. κρ. ex Med. 

correxi. Yersio Tliomae vulgatum reddidit. Sequens κα- 

κοηΰείας vulgato κακοήθους substitui ex Med. Y. A. et 

Galeno, vt responderet sequenti πονηριάς, mali inoris ha¬ 

bet versio Tliomae. Male Trogus apud Plinium : Oculi qui¬ 

bus cunque sunt longi , maleficos esse indicant. Galenus 

etatim subiunxit haec οϊς δέ βραχείς, ηάους βελτίονος \ 

ιόν δέ οΐ κτένες οϊον κρεώδες έχοντες προς τω μυκτηρι. 

άν δ* οϊον οΐ κτένες] Nihil mutat Venetas, οϊον καί 

Ικτϊνες Canis. Yersio Tliomae: si autem velut crepetem 

{Dicuntur maiores carnositates, quae sunt circa principium 

volae manus et circa calcaneum pedis) carnositatem ha¬ 

beant. Glossema ineptum sententiam omnem peruertit. 

Albertas ita: Quando vero locus. ille fuerit multae carnis, 

sicut accidit oculis milui, significatur astutia et formida- 

tio mala. Canius (Notitiarum T. 6. p. 44o.) eadem verba 

posuit ex Scoti versione MSta, sed in'extremo ibi est: 

fornicatio mala. Cum Alberti Editione Veneta, qua vtor, 
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consentit Vincentius Spec. nat. 21. c. 12. Scotiis igitur vt 

Canis, scriptum legit olov Ικτίνες et de miluis interpretatus 

est. Antigonus c. 26. liaec tantum excerpsit: κανθούς κρεώ- \\.\ 

$£ig, - πονηριάς. Trogus Plinii: qui carnosos a naribus un¬ 

gulos habent, malitiae notam praebent. Equidem verba 

graeca vitiosa censeo , sensum vero assecutus milii videor 

esse. Intelligit Philosophus vestigium illud membranae 

nictantis in angulo anteriore oculi humani latens, quod si 
in carunculam maiorem vitio naturae aliquo excreuerit, 

medici graeci έγκανθίδα dicere solent, veluti Galenus de 

Compos, medie, sec. locos 4. c. 5. Paulus Aegineta libro 5. 

Ct alii. Hippiatrica p. 119. in equo vocant επτκανθίδας 

τάς εκ των παρά τους μυκτηρας τόπων. Sed Hierocles ibi¬ 

dem p. 121. male. nominat παραγναθίδας τάς παρά τους 

μυκτηρας. — 

3. γένη πάντα] Vulgatum πάντων ex Codd. versione 

Thomae et Gazae correxit Camus', qui πάντα γένη edidit. 

Sequens ολως δ 3 ονκ έχειν vulgato εχει ex versione Tho¬ 

mae substitui. Deinceps άφαιρεθέντος γάρ του 3; 

habet' Camotiaha. Postea καί τον τόπον V. R. A. per 

locum habet versio 'Thomae. Denique vulgatum πληρον- 

μένων ex V. R. A. correxit Camus, cum obducta cute 

oculi pressiy confusi oblaesique essent, dum crearentury 

versi o Gazae.' Contra Thomas: tanquam in generatione 

factis et’ superducta pelle. ■ In libro Lipsiensi per com¬ 

pendium scriptum est fles. Denique έπιφνομένου vulgato 

έπιφερομένου ex Med. substitui. De animali eius que ocu¬ 

lis accuratius dicetur ad 4. c. 8. Plinius hinc quaedam de- 

libauit 11.8.62. Subiaeent oculi —- non omnibus anima¬ 

lium hi* ostreis nulli.— Quadrupedum talpis visus non 

est, oculorum ejflgies inest? si quis praetentam detrahat 

membranam. 

4. το μέν λευκόν] Galenus 1. c. habet: οφθαλμού δέ 

του μέν -λευκόν ομοίως έπιπολν πάσι τό καλ. μέλαν δια¬ 

φέρει — οΐς δέ χαροπόν, τον βέλτιστου σημείον έστι: καί 
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7ioog etc. Versio i hornae habet: Supercilia autem album: 

eadem χαροπόν parium reddit, cum Gazafuluum verte-* 

rit, et deinde scriptum καί τούτο η-άονς reddidit. 

. μόνον δε η μάλιστα των ζώων ] Vulgabatur μόνον δΐ 

μάλιστα η μάλλον τ. £. sed verba ή.μάλλον cum Υ. ii. Α· 

omisit Camus. Equidem secutus sum scripturam, quam 

Thomas vertit: solus autem aut maxime> animalium homo 

multicolor secundum oculos est. 

‘Etsq6γλαυκοί] Vulgatum γλαυκοί audacter correxi ex 

libro de Generat, aiiirn. 5, ι. τά δε των άνάρώπων ομμα- 

τα πολύχροα συμβαίνει είναι. — μάλιστα δετών άλλων 

ζώων ίππος πολνχρονν έστί · καί ■ γάρ έτ&ρόγλαυκοί ττνες 

αυτών γίγνονται· τούτο δε ,τών μεν άλλων ούδεν πάσχει 

ζώων επιδηλως, άνθρωποι δε γίγνονται τινες. έτερόγλαν-r· 

κοι. Eosdem Hippiatrica ετεροφχϊάλμους vocant ρ. 5.3, et 

Parthis, maxime probari referunt; eosdem etiam Pelago- 

nius in Geoppnicis 16, 2. describit. Plinius tamen s. 53. 

vulgatam liuius loci scripturam sequi videtur: Oculi hornis 

ni tantum diuerso colore: ceteris in suo cuique genere si¬ 

miles. Et equorum quibusdam glauci. Sed in homine nu¬ 

merosissimae varietatis atque differentiae , grandiores, 

modici, parui, prominentes, quos hebetiores putantλ con¬ 

diti, quos clarissime cernere, sicut in colore caprinos. 

οι δε μέσοι βέλτιστοι] Ita cum Juntina, Camotiana et 

versione Thomae Camus edidit, cum in reliquis Edd. sit: 

oi δε μέσοι, oi δέ μέσοι βέλτιστοι. Galenus οι μέσοι δέ 

καί βέλτιστοι habet; idem sequentia ita scripta habet: καί 

οί εκτός σφοδρά η εντός, η μέσως. τούτων οι εντός μάλι- 

στα, — οι δε μέσον, ηβονς. Etiam versio Thomae habet 

horum autem quae intus. Vulgatam igitur μέσως tovtojv. 

οι δ3 εντός μάλιστα correxi. 

άτενείς\ Thomae perstitiui. Idem sequens σημείοv 

omisit, quod ex Camotiana inseruit Sylburg. Trogus apud 

Plinium: qui identidem operire solent, inconstantiae 

signum. 
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εκείνην δ’ οί μεν αναιδείς, oi δ3 αβέβαιοι] Vulgatam 

scripturam εκείνων δ1 ό μέν αναιδής, 6 δ’ αβέβαιος ex 

versione Thomae, Gazae et Galeno correxi. 

C A P V T IX. (vulgo XX) 

”Εστι δέ] Vulgatum δη ex versione Tliomae correxi, 

vti iam olim fieri voluerat Sylburgius. Sequens άπνουν 

non spirans vertit Tliomas. Alcmaeonem secutus est Ar¬ 

chelaus, ex quo Varro R. R. 2, 3, 5. De quibus admi¬ 

randum illud, quod etiam Archelaus scribit, non pt reli¬ 

qua animalia naribus, sed auribus spiritum ducere solere. 

Fabulam repetiit Aelianus Ii. A. i, 53. de aegagris Oppiani 

Cynegetica 2, 34o. Compara annotata ad Aelianum, vbi 

originem erroris demonstrare conatus sum. 

λοβός] Rufus p. 26. λοβός δέ το εκκρεμές, οπερ καί 

μόνον ’Αριστοτέλης φησϊ του ωτός όνομάζεσ'&αι, τά 

δ1 άλλα ανώνυμα είναι. Cf. Pollux 2. s. 89. Vnde igitur 

Gazae versio auris pars exterior, cui nomen auriculae, 

parte constat superiore, pinna, inferiore, fibra? Scilicet 

etiam Thomae versio liahet: pars quidem innominata ala, 

haec autem lobus. Fuerunt igitur Codices, vbi πτερυγιον 

scriptum fuit, primum in margine, vt suspicor, a viro 

docto annotatum, quod deinde a librariis fuit textui in¬ 

sertum. Testatur enim Rufus, superiorem auriculae par¬ 

tem nomine caruisse in libris Philosophi. Miror Cami si¬ 

lentium. Idem Tliomas post εχει ante olov additum habet 

reuoluia: itaque άνειλιγμένον additum legit. 

εις δέ τον — ουρανόν] Foramen palatinum ducit per 

tubam Eustachianam ad auriculam interiorem. Hunc πό¬ 

ρον nunc dicit Philosophus. Statim εις εκάτερον vulgato 

εις ταυτό ex V. R. A. substituit Camus, εις αυτό Med. 

Canis, vertit Tliomas ad ipsum. Veram scripturam reddi¬ 

dit S cotus his verbis : et exit a cerebro pena et peruenit ad 

aurem dextram, et alia vena similiter et peruenit ad sini¬ 

stram, et motus aurium est semper ad istas penas. Haec ex 

C 
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Codice scripto retulit Camus, sed Vihcentius 20. c. 10. 

totum locum paulo rectius ita retulit: omnisque sonus et 

tinnitus deuenit ad ipsum et ab ipso reuertitur ad cere¬ 

brum. Exit enim a cerebro pena vna et peruenit ad aurem 

dextram, atque alia ad sinistram: et motus aurium est 

super eas. Vides aliter verba ουκ εχει πόρον olim legisse 

scripta Scotum, sequentia etiam omisisse. Albertus vero 

ita,: ab anteriori parte cerebri exit vnum par venarum, hoc 

est nemorumy quod nerui ab antiquis venae dicebantur: 

et illius paris vnus nemus peruenit ad aurem dextram et 

diffunditur in ea; et alter peruenit ad sinistram. Nerui 

etiam motiui ex posteriore parte cerebri veniunt ad aures 

quorumdam animalium, et super illos moventur aures. Al- 

bertus igitur verba περαίνουσι δέ καί οι οφθαλμοί aliter 

scripta legit, et κινείται επί φλεβίου εκάτερον cum Scoto 

interpretatur. At noster de partibus 2, 10. εκ μεν των 

οφθαλμών οι πόροι φε'ρονσιν εις τάς περί τον εγκέφαλον 

φλέβας’ πάλιν δ’ εκ των ωτων ωσαύτως πόρος εις τονπι- 

σθεν συνάπτει. vbi Gaza vertit in occiput penetrat ^ Tlio- 

mas pertingit. Legit igitur διατεινουσι scriptum. 

επί φλεβίου] Ita pro υπό ex Reg. A. dedit Camus, qui 

praeterea κεϊνται indidem scripsit, super est in versione 

Tliomae,-Scoti, Alberti et Gazae. Venetus vulgatam re¬ 

tinet. 

μόνος] Nemcsius de Nat. liom. c. 10. μόνος §έ ό άνθρω¬ 

πος καί πίθηκος ου κινουσι τά ώτα. 

όσα γε κητωδή] Codd. omnes babent όσα οντω κητωδη , 

πάντα εχεί τά ώτα, άκοην εχοντα καί πόρους φανερούς. 

Ζωοτοκέί γάρ etc. Versio etiam Thomae : et aliorum quae¬ 

cunque cetodea, omnia habent aures auditum habentia et 

poros manifestos. In versione Scbti et Alberti magiram 

scripturae varietatem e pluribus libris scriptis enotauit Ca¬ 

mus Notitiarum T. 6. p. 437. quam huc transferre, operae 

pretium non erat. Aperte enim inutilia et ex superioribus 

partim repetita sunt verba, quae Codices addunt3. velut 
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illa* ακοήν εχοντα, recte ab initio propositionis vniuersae 

posita sunt; alterum membrum καί πόρους φανερούς per¬ 

tinet potius ad exceptionem. Sed plura in lioc loco tur¬ 

bata fuerunt a librariis * quae nemo interpretum hucusque 

auimaduertit; de quibus statirn dicetur. Venetus autem 

liber ita scriptum habet: όσα ούτω τε κητώδη, πάντα έχει* 

τά ώτα, ακοήν εχει καί πόρους φανερούς έχει, οΐς ακούει * 

ο δέ δελφίς άκούει μέν , ονκ έχει δέ.ώτα · τά δ’ άλλα κινεί 

etc. Is adeo plura omisit, quam reliqui Codices, et reliquis 

ita cetariis Gaza vertit, igitur ούτω κητώδη scriptum legit* 

ζωοτοκεϊ γάρ καί τά σελάχη] Haec addit, vt explicaret 

causam additamenti et exceptionis όσα γε κητώδη: nam 

cartilaginei pisces ad cete non pertinent, quanquam viui- 

pari, nec aures nec meatus auditus manifestos habent. To¬ 

tum locum Plinius ita vertit 11. s. 5o. Sed auriculae om- 

nibus animal duntaxat generantibus, excepto vitulo ma¬ 

rino atque delphino et quae cartilaginea appellauimus et 

viperis. Haec cauernas tantum habent aurium loco, prae¬ 

ter cartilaginea et delphinum , quem tamen audire mani¬ 

festum est. Nam et cantu mulcentur, et capiuntur attoniti 

sono. Quanam audiant, mirum. Ex quo loco licet su¬ 

spicari, olim locum Aristotelis auctiorem, et integriorem 

fuisse his fere verbis: ζωοτοκεϊ γάρ καί τά σελάχη καί ή 

εχιδνα. 

η μεν ούν φώκη] Ante haec verba vulgo legitur mem¬ 

brum hoc: άλλά μόνον άνΰρωπος ονς ον κινεί, quod hic 

alieno loco positum seriem orationis turbat, igitur in po¬ 

steriorem et suum reieci. Versio Thomae ονς omisit , quam 

secutus sunii 

ούκ εχει δέ ώτα ] Dialectica consecutio postulabat addi 

ούτε πόρους φανερούς. Altera enim positio continetur ianl 

illa superiore exceptione, πάντα εχει τά ώτα ε'ξω φώκης τε 

καί δελφίνος. 

Τά δ* άλλα κινεί πάντα] In repetita eadem sententia 

solet noster μέν^ ovv ponere. Malim igitur Τά μεν ούν 

C 2 
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άλλα κ. π. Huic vero membro subieci statim illud, quod 

supra alienum vulgo locum occupauerat,: άλλά μόνον av- 

θοωπος ον κινεί. quod factum non tam excusabunt lectores 

intelligentes quam probabunt potius. 

2. ώσπερ ενίοες — άνωθεν] Yersio Thomae tv ενίοες 

reddidit. Noster de Partibus 2, 10. τέτακται δέ τον τρό¬ 

πον τούτον τά αισθητήρια τη φνάεε καλώς, τα μεν τής 

ακοής επί μέσον τής περεερεοείας · άκονεε γάρ ον μόνον 

κατ ευθυωρίαν1 άλλα παντού εν' ή δ* οψις εις το έμπρο¬ 

σθεν όρα γάρ κατ ενθυωρίαν' ή δε κίνησες εις το έμπρο¬ 

σθεν * προοραν δέ δει έφ* ό ή κίνησες' ή δέ τής όστρρή- 

σεως μεταξύ των όμμάτcov ενλόγως. et cap. 11. τά'μέν γάρ 

τετράποδα άπηρτημένα έχεε τά ώτα, καί άνωθεν των όμ- 

μάτων, ώς δόξεεεν άν ούκ εχεε δέ, άλλά (ραίνεται, δεα 

τό μι] ορθά είναι τά ζώα, άλλά κνπτειν* 

ή ουθέν ή μέσον] Pro his Galenus 1. c. habet iy τούτων 

ia μεν μικρά κακοήθους σημέίον, τά δέ μέσα βέλτιστου 

ήθους, τά δέ μεγάλα etc. Yersio Thomae habet stultilo¬ 

qui et nugatoris, igitur μωρολόγου καΐ άδολε'σχου reddi¬ 

dit scriptum. Antigonus contra c. 126. ώτα μέσα βέλτι¬ 

στου ήθους * τά δέ μεγάλα και έπανεστηκότα μακρολογίας 

και αδολεσχίας. Trogus Plinii: auricularum magnitudo 

loquacitatis et stultitiae nota est. 

4. τό μέν ον —- pk] Huic membro et particulae μεν 

longo demum hinc interuallo respondet alterum illud μέ¬ 

ρος δ’ αντοΰ τό μέν διάτρραγμα χόνδρος. Deinceps pro 

εκπνεί Reg. Ambr. εεσπνεε habet, versio Thomae respiratur 

ei inspiratur hoc. Legit igitur scriptum άναπνεϊταε και εες- 

πνεϊταε ταύτη. Eadem versio deinceps per hoc fit spiritus 

sonitu exitus. Pro άθρόου igitur θρόω videtur scriptum 

legisse Thomas. De sternutatione, cur sola sacra fuerit ha¬ 

bita, quaerit noster in Problem. 32. quaest. g. 

3Αλλά <5/y'] Yersio Thomae άλλά και reddidit. Sequens 

χωρίς τοϊς μυκτήρσεν Thomas sine naribus vertit·, quasi 

70JV μυκτήρων scriptum reperisset. Sed Gaza etiam miro 
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errore interpretatur liaec: quod fieri non potest, piisi na¬ 

ribus spiremus. Recte contra Camus: Au reste P inspira- 

tioji et P expiration se font dans la poitrine, et sans elle 

on ne respireroit point par les narines 3 parce que ce η'est 

tP aucune partie de la tete} mais de la poitrine, que part 

la respiration. Respexit autem Aristoteles antiqui alicuius 

pliysiologi opinionem, qui deceptus sternutationis spiritu 

per nares ex capite effundi viso respirationem omnem 

omnino eodem modo fieri putauerat. 

ενδέχεται,—■ ζην] Gaza nimis inepte sed datur viuendi 

facultas, etiamsi desit spiratio. Tamen in errorem secum 

pertraxit Camum, qui temperare studuit culpam: on pre- 

tend, qu ^ ily a des personnes, qui vivent sans respirer. At 

ταυ τη refertur ad respirationem per nares. 

CH δ’ όσερρησις γίγνεταϊ] Gaza Olfactus quoque-s—hac 

eadem parte subministratur. Quare malim καί η οσφρησις 

δέ γίγνεταϊ,, quo melius vincta oratio continuetur. 

5. ΐνΐέρος δ* αυτόν] Respondet Iioc membrum.superiori 

sect. 4. μέρος το μεν bv — ρίς. Deinceps έστι δέ διχότομος 

scriptum vertit Tliomas, omissis 6 μυκτήρ. Pro χ ρητά i 

Abr. Gronov. ad Aeliani Η. A. 4, 31. malebat χρωνται. Sed 

Pliilosoplius saepissime numerum mutat subito. 

6. την κάτωθεν σιαγόνα] Ita pro γένυν ex Y. A. scripsi. 

Proprie enim cum inferior mandibula (lioc vocabulo vtitur 

liic Tliomas ) γένυς dicatur, quid opus erat την κάτω adg 

dere? Deinceps οϋτος δέ την άνω μόνος ex Y. R. A. dedit 

Camus. De crocodilo et motu maxillae superioris infra 

accuratius dicetur. 

το δ’ εντός σιαγόνων καί χειλών στόμα] Hoc ordine 

collocata verba reddidit Tliomas. Yulgo erat ro' δ’ εντός 

στόμα συαγόνων κ. χ. Tliomas σιαγόνας genas vertit. De¬ 

inceps vulgatum τοντιο μέρη ex Codd. correxit Camus, sed 

is debebat etiam vulgatum υπερώον ex iisdem Codicibus, 

item Junt. et Camot. emendare. Postea ini τω πλατέι Gaza 

vertit si interiore tangat. Denique άλλη ante σαρξ .cum 
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Codd, et Gaza omisit Camus. Versio Thomae: sentit autem 

et omnia quae alia caro. Alberti: quod cum gustus est 

quidam tactus, ideo lingua sentit omne illud, quod e t con¬ 

veniens toti- corpori sensibili , calidum videlicet et frigus, 

durum et molle, et hoc facit in omnibus partibus suis et 

cetera caro animalium, 

7· βέλτιστη καί σαφέστατη · καί η λελυμενη] Ita vulga¬ 

tam scripturam βέλτιστη' καί η σαφέστατη , η καί λ. cor¬ 

rexit Camus exV. R. haec autem optima et manifestissima, 

et soluta aut versio Thomae, qui scriptum reddidit μέση * 

αυτή δέ βέλτιστη καί σαφέστατη' καί λελυμενη η κατ. Idem 

epiglottum nominauit. 

διφυές του στόματος] Versio Thomae et quidem byfies 

oris intestinum. Alberti: sub radice linguae in lateribus 

interioris partis colli siue gulae, quae vocatur pars dome¬ 

stica , eo quod versus interiora hominis, sunt duae amy¬ 

gdalae, quae sunt duae auriculae linguae. Rufus p. 28. 

παρίσθμια καί άντιάδες καί μήλα τα εκατέρωθεν του φα- 

ρνγγήθρου σαρκώδη καί άδενοειδη. 

πολυφυές, ούλον] Versio Tiiomae του στόματος inter¬ 

sertum reddidit. Sequens σάρκινα δε τούτα refertur ad 

tonsillas, παρίσθμιοι', et ad gingiuas, ουλον. Statim pro 

οστέινοι versio Tiiomae οστά scriptum reddidit: dentes ossa. 

Postea κίων έπίφλεβος Tiiomae columna venulosa: Gazae 

particula pendet alia vuigera, venae applicata. Alber tus 

ita: et vuaest posita super arteriam tracheam siue cannam, 

quam Aristoteles venam propter concauitatem sui vocat. 

Sed Camus Notitiarum T. VI. p. 453. ex editione Mantuana 

et Codice retulit: cannam, quae arteria venarum propter 

concauitatem sui vocatur. Idem Scoti versionem ex Codd. 

lianc posuit? Et in palato est membrum, quod dicitur 

vitula, et est posita super venam, et est conueniens ad 

vocem, et forte crescit et tumescit, et cum accidit id ei, 

dicitur vua, et forte strangulat hominem. Idem Camus 

ibidem posuit Galli, Jo. Goulin, coniecturam, qui legi 
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voluit y.icov έστί vel κίων Επώνυμος. Rufus p. 28. Αριστο¬ 

τέλης σταφυλοφόρον αυτό καλεϊ, ότι φλεγμηναντος στα¬ 

φυλή τι ομοιον έξ αύτοΰ κρεμάννυται · σταφ)νλ?]ν γάρ ου 

το μόριον, άλλα το πάθημα χρη όνομάζειν. 

C A P V Τ X. (vulgo XIX.) 

τούτον δέ — [και πρόσθιον]] Recte τούτον ad col¬ 

lum ipsum, non ad proximum στόμαχον retulit Gaza. Se¬ 

quens και πρόσθιον recte omisit versio Tliomae; arteriae 

enim partem extantem et anterius protuberantem laryn¬ 

gem iam antea situ definiit; nec in stomacho repetiit situm 

addito καί οπίσθιον. Igitur verba duo inutilia seclusi. Ne¬ 

cessaria vero erat definitio illa εντός προ της ράχεως. Nam 

statim sequitur et nominatur pars posterior exterior, έπω- 

μϊς, ceruix Gazae. 

η <&ηλη διφυής] Gazae kincia papilla. Milii διφυής 

suspectum est; gemina enim ita dici non posse videtur. 

Aliter vero est διφυές στήΰος μαστοίς, vel, vt in V. Arnbr» 

est, μαστοί. 

2. μονοφυές, τό μέν] Gaza μονοφυές non reddidit, 

Tliomas vero pro τό μέν vertit καί. Deinceps ϊτρον οχ. Junt, 

et Camot. reuocauit Camus, έπίσιον Atticis esse quod reli¬ 

quis Graecis έφηβαιον, testatur Moeris. Sed scriptum et¬ 

iam έπείσιον et έπίσειον legitur. Cf. Dundass ad Oribasii 

Anatom. p. 23j. Sequens υπέρ Junt. Camot. mutant in υπό. 

τό δέ κοινόν ] Ex V. R. A. κοίλοv recepit Camus. Gaza 

vertit: Cauum commune. Igitur vtrumque vocabulum iun- 

ctum legit, quanquam alii suspicati sint eum κενόν scri¬ 

ptum vertisse. Χολάς de regione aliqua ventris sub thorace 

nusquam hodie legitur Vsurpatum vocabulum; videtur ta¬ 

men locum eum designare, qui χολάδας Homero dictas, 

id est intestina, continet. In sequentibus partes quaedam 

dorsi praetermittuntur, veluti ωμοπλάται, πλευράϊ, ράχις 

et μετάφρενον, quae demum s. 6. adduntur, vbi vide ad- 

s cripta. 
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3. δοκεϊ γάρ είναι τις ίσοφνς] Vulgatum όσφύς ex V. R. 

A. in δοκεϊ γάρ ίσοφυές mutauit Camus, cum Sylburgius 

ex Etymologico Μ. etSuida docuerit iain olim ίσοφνς veram 

esse scripturam. Ita enim auctor Etymol. in όσφνς: ώς 

μεν Αριστοτέλης, η ϊση προς το aveo έμπεφνκυϊα, ίσοφνς 

τις ονσα. Ita etiam Zonarae Lexieon, cuius Editor nobis 

inde procudit Aristotelem Grammaticum, Diogeni Laertio 

3 f 35. memoratum. Idem Camus vulgatum, έφ έδραν δν, 

quod est etiam inMed. mutauit in έφεδρα, cum Sylburgius 

recte ex Rufo έφέδρανον scribendum esse docuisset. Locus 

Ruli est libri i. p. 3ι. πυγαί δέ τα μετά την όσφυν σαρκώ¬ 

δη καί έφέδρανα, έφ ών καβίζομεν * άλλοι δέ γλουτούς κα- 

λουσι. €f. Pollux 2. s. ι84. Tliomae tamen versio locum 

aliter scriptum reddidit: terminat autem quod quidem velut 

in sede est glutos. Videtur igitur legisse scriptum περαίνει 

δέ τό μέν οΐον εφ’ έδρα δν γλουτός. 

επί τε'λει του χϊώρακος] Versio Tliomae verba duo po¬ 

strema omisit, quae rectius abessent, ne significatio vo¬ 

cabuli βώ ράκος in tam breui loco tam insigniter mutetur et 

varietur. Ilie enim significat totum truncum, vt supra 

c» 7. Pro διμερές Junt. Basii, διμοιρές liabent. 

καί άεϊ λεϊον — καί ίσον] Vulgatam σαρκώδες καί λεϊον, 

ώς είπεϊν Ισον Camus ex Codd. V. R. A. mutauit in σαρ¬ 

κώδες καί άνισον ιός είπεϊν, interpretatus : partie charnue 

separ e e par une espece de bourrelet. Mediceus liber Iiabet 

seriptum : καί αεί λεϊον. Versio Thomae summitas carnea 

et super plana vt est dicere aequalis. Sed in Lipsiensi Co¬ 

dice est: semper plana. Igitur σαρκώδες καί αεί λεϊον, ώς 

είπεϊν Ισον scriptum legit. Gaza vertit: parte sui prima 

carne propemodum constans et aequabili facie turbinata. 

Scaliaer vulgatam malebat vertere: carne constat laeui et 
O O 

vt ita dicam aequabili. Medicei scripturam et Tliomae 

vnice veram restitui inserta copula καί. Pars opposita, το 

χονδρώδεςy non est semper laenis et aequalis, sed potius 

rugosa et inaequalis magnitudine pro diuerso tempore. 
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ανώνυμον δέρμα] Contra Rufus Ephesius i. p. 3ι. τό δέ 

πέρας τον καυλοΰ βάλανος, καί το δέρμα το'( περί αυτή 

πέσβη, καί το έσχατον της πόσθης άκροπέσβιον. Polluci 

2. s. 171. πέσβη dicitur το επί τη ουρήθρα δέρμα.ΐίβδγοίύο 

τό δέρμα τον αιδοίου. Sed totum etiam genitale πέσβη di¬ 

citur, vnde άκροποσβία Hesycliius τά άκρα του αιδοίου 

interpretatur. Herodianus Etymologici M. deriuabat inde 

vocabulum, qiiod proprie πρέσβη dicta fuerit. Credo eum 

comparare voluisse πρέσβην cum vocabulo πρόσβεμα, 

quod idem EtymoL interpretatur genitale virile; ita pue¬ 

rorum προσβέματα nominat Strato, poeta nequam, Epi- 

gr. 3. Contra Hesycliius προσβέματα interpretatur τά πυ- 

γιαία. 

διακοπή — βλεφαρίς] Noster infra 3, 11. οπού δ* άν ή 

καβ* αΰτό δέρμα, άν διακοπή, οΰ συμφΰεται, οϊον γνά- 

βου τό λεπτόν καί άκροποσβία καί βλεφαρίς. De Part. 

anim. 2, ι3. de palpebra: διό καί συμφΰεται ούτε βλεφα- 

ρϊς ούτε άκροποσβία, οτι άνευ σαρκός δέρματά έστι. vbi 

recte versio Tbomae ον συμφΰεται scriptum reddidit. 

Hippocrates Aphor. 6, 19. νενρον διακοπέν ή γνάβου το 

λεπτόν ή άκροποσβίη ον συμφΰεται. 

τοΰτο) καί τή βαλάνω] Ex Codd. τοΰτου καί τής βαλά¬ 

νου scripsit Camus. ΙΙέσβη cum sit cutis, qua caulis pars 

maior et inferior includitur, extra tumorem rugosa et 

laxa, eius pars anterior libera, quae άκροποσβία dicitur, 

communis ei est cum glande, quam extra tumorem vestire 

solet. De natura genitalis liumani iterum traditur infra 

2, 1. 

4. εΰαυ'ξες ] Male Juni. Camot. ενα'ξες. Infra 2, 1. τό δε 

χονδρώδές εχει ανξησιν. De Part. anim. 4, 10. μόνον τού¬ 

το των μορίων άνευ νοσεράς μεταβολής ανξησιν εχει καί 

ταπείνωσιν. 

οσχεος] Vulgatum οχεΰς reliquit Camus, in οσχεος mu¬ 

tant Med. Canis, in όσχεα V. R. A. et Codex ab Accoram- 

bono nominatus. Versio Tbomae oscheus habet. Reliquis 
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in locis noster οσχέαν nominauit, hoc vero in loco όσχεος 

dicere maluit, quam formam posuit etiam Rufus, quod ita 

melius origo vocabuli ex όχενς facti apparebat, quam si¬ 

mul significare voluit Philosophus, vt supra, vbi όσφνς 

nominatur. Fortasse olim fuit: οσχεος όοσπερ τις όχενς. 

5. νπό την ηβην] VersioThomae sub pectore habet, nisi 

sub pectine scribere voluit librarius. Sequentia de ονρη- 

<i9ρα Gaza interpretatus est: Ceruix ab ptero effertur. Grae¬ 

cis aliis scriptoribus insolitum hac quidem notione voca¬ 

bulum; quare J. Goulin apud Camum Notitiarum T. 6. 

p. 456. corrigebat: άλλα δίοδος, et totum locum interpre¬ 

tabatur : Uurethre est separee de la matrice dans les fem¬ 

ines, mais il est dans les hommes le conduit de la semence: 

■c’ est d’ ailleurs dans les deux sexes le conduit de Vurine. 

Sed nec emendatio nec interpretatio haec procedit. 

ητρου] Camus ex Junt. Camot. ϊτρου reuocauit etiam li. 1. 

Sequentia μηρόν δέ — περίνεος omisit versio Thomae. 

πεοίνεον coles vertit Gaza hic et de Gener, i, 2. τοιαυτα 

δέ τυγχάνει μόρια όντα τον μέν η&ήλεος αι καλοί) μεν αι 

νστέραι, τον δ3 άρρενος τά περί τους ορχεις καί τούς πε~· 

ρινέονς. Iiesycliius περίναιος scriptum exhibet. Vocabu¬ 

lum significat locum intermedium inter anum et, initium 

genitalis. Cf. Foesii Oeconom. Flippocr. h. v. 

6. περί μέν των έμπροσθεν] Hunc locum'et superiorem 

sect. 3. a librariis fuisse turbatum et confusum, manife¬ 

stum est. Supra enim posteriores thoracis partes iam no¬ 

minatae fuerunt, όσφνς, γλουτός et κοτυληδων; hic, tan- 

quam nihil de postica parte antecesserit, adduntur ωμο- 

πλά.ται, ράχις, όσφνς et πλευρά f nec haec ordine natu¬ 

rali; nam praepostere lumbi nominantur ante costas. Ce¬ 

terum Camot. deinceps habet νποκάτωΰεν δε. 

δέ κατά την γαστέρα τον Ίϊωρακος όσφνς'] Versio 

Thomae habet δέ η κατά τ. γ. τ, <&. ό. Scaliger cum 

Gaza τον Sd ράκος omisit; nec dubito etiam haec verba 

esse vitiosa. Inepte enim τον <&dράκος dicuntur lumbi 
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esse κατά ττ}ν γαστέρα, ici est in anteriore et inferiore parte 

trunci, cpiae γαστηρ vocatur; supra vero rectius η όσφύς 

dicebatur διάζωμα των όπισθεν: 

Λιγνών] Vulgatum ^Ίνγνίων V.R. A. mutant in Λιγννων. 

Med. Veneta Λιγνών, vncle versio Tiiornae Egyis. Canis. 

Λιγγνων. Camus Λυχνιών dedit. Verum Λιγνών ex Ii. 1. 

retulit Eustatbius ad Dionysii Perieg. versu 76. Λίγυας 

Turdulos interpretatus est Gaza. Cf. Reinesii V. Lecfc. p. 74. 

seqq. Fabulam de costis Ligurum paucioribus originem 

Labuisse eandem suspicor cum ea, quae a variis gentibus 

barbaris de animalium costis narratur. Plures enim costas 

ouibus procerioribus tribuunt incolae Carnioliae, teste 

Hacquet in Itiner. Alp. Carniol. T. 1. p. 36. Idem Molda·* 

viae faciunt incolae, teste Kantemir Descript. Moldau, 

p. 93. vers. german. 

CAPVT XI. (vulgo XV.) 

c/εδον τοϊς με'ρεσι ] Vulgo intersertum εν ante τοις cum 

versione Tliomae omisi. Eadem pro προς τό πρόσωπον 

scriptum vertit οιον τό πρόσωπον, velut facies, deinde 

οσοις οι πόδες. 

2. άγκών, ωλέκρανου, πηχνς ] Aldina, Med. άγκώνος. 

Versio Tliomae liabet: humerus, vina, cubitus, pectus. De-? 

inde condilum pro κόνδυλος. Postea Med. φάλαξ, versio 

Tliomae falax, Ambr. φάλαργος. Pro διήρημένον ex V. R. 

A. διηρΰρωμένον dedit Camus. Versio Tliomae insignem 

arguit varietatem: brachium penes cubitum, manus autem 

interius quidem sed et vola carneum et deariiculatum di¬ 

stinctione. Legit igitur scriptum χειρός δέ τό μέν εντός, 

άλλα καί τό βέναρ σαρκώδες και διηρΰρωμένον διαιρέσει. 

Plinius 11. s. 96. Quibus animalium manus sunt, intus 

tantum carnosae, extra neruis et cute constant. Idem ibi¬ 

dem seot. 114. ex Aristotele posuit haec: Igitur vitae bre¬ 

vis signa ponit ->—pluresque in manu incisuras nec perpe¬ 

tuas. Contra longae esse vitae —- in manu vna duas in-r 
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cisuras longas habentes. Quaerit noster Problem. 10, 42. 

διά τι όσοι την διά τής χειρος τομήν εχουσι δι όλης, μα¬ 

κροβιότεροι ; η διότι τά άναρθρα βραχύ βιωτατα, ως τά 

ϊνυγρα; ει δε τά άναρθρα βραχύβια, δήλον ότι τά ήρ- 

<&ρωμένα τουναντίον' τοιαυτα δέ ών και τά φύσει άναρ¬ 

θρα. μάλιστα ήρΰρωται * της δέ χειρος τό εϊσω άναοδρό- 

τατον.. Cf. ibidem 34, ίο. 

άρτ9ρον δέ χειρος] Vulgatum άρβρα ex Codd. ct versio- 

ne Tliomae correxit Canius, distinctio vertit Tliomas. 

3. πλα,νησίεδρον ] Accorambonus ex Codice aliquo ap¬ 

posuit το δέ πλάνης Ίδρον μύλη. Versio Tliomae planesi- 

odron liabet. Gaza : Mola } quod locum orbiculatum foris 

adieclum est. Dicitur aliis επιγονατίς , lati no patella, 

η φλεβώδης] Ilaec omisit Camotiana. Scaliger καί φλ. 

malebat. Sequentia Ισχία έχονσι et reliqua ita vertit Tlio- 

mas: vertebra habent: contrariis particula opposita genu 

detracta. Legit igitur scriptum τοϊς δ* έναντίοις το μέρος 

άντικείμενον τω γόνατι κατεσπασμένον. 

διφυές εν εκατέρορ] Hunc locum diuerse posuit Eustatliius 

ad Dionysii versum 607. της κνήμης διοστέου ουσης τό 

μέν πρόσθιον άντικνήμιον, το δ1 όπ. γαστροκνημία, τό δ* 

έσχατον — λέγει δέ καί ότι των σφυρών έκάτερον εκ πλα¬ 

γίου των δεξιών καί αριστερών κάμπτεται. 

4. πτέρνα] Iiaec aliter scripta vertit Tliomas: fissa 

quidem superioribus digiti V. Deinceps στήθος ex Codd. 

et versionibus Tliomae, Scoti et Gazae inseruit Camus. 

Poterat addere Eustatnium ad Homeri Iliad. 3. p. 999. ed. 

PoliLi. Hesycliius: στήη&ος καί τό υπό τους ποδων δακτύ¬ 

λους στηΰΰνιον. Rufus ρ. 3ο. στήθος vocari ait in manu 

et pede partem supinam carnosam et pulposam. Cf. Pollux 

2, 162. 

έπ άκρον μόνον καμπτοί] Ita vulgatam άκρων· μονά¬ 

καμπτοι ex Codd. et versione Scoti correxit Camus. Se¬ 

quens παχύ Gazae pleniuscula est. In Pliysiognomonicis 

p. 2oi. pro eo esse ομαλόν monuit Syiburg. Postea κοινή 
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Si ex Canis, recepit Camus. Versio Thomae communis au¬ 

tem. Gazae commune femoris et tibiae genu poplesque. 

Legit igitur καί x. Copulam ipse etiam inserui et vulgatum 

δη correxi. 

CAPVT XII. (vulgo adliuc XV.) 

·' %pa περαίνηται το εφεξής] Versio Tliomac: vt ab hoc 

termino oriatur. Gazae: vi series commentandi seruetur 

perpetua, dum ordinem persequimur omnium.. Quid Tho- 

mas secutus sit, difficile est ad coniiciendum. 

προς τον? κατά φνσιν τόπους] Memorauit Camus JNToti- 

tiarnm T. VI. p. 456. coniecturam ci*uis sui J. Goulin, qui 

σκοπούς scribi voluit. Eadem moneta percussam apponit 

coniecturam alius, Debure—S. Fauxbin, qui verba se¬ 

quentia τα άνώ καί κάτω vt aliena reiiciebat. Ipse Camus 

Scoti verSionem hanc apposuit : et partes hominis princi¬ 

paliter sunt creatae ac compositae secundum creationem 

et situm totius mundi. Sententiam Philosophus accuratius 

tradidit de Partibus 2,10. το των άν^ροί:των γένος η μό¬ 

νον μετέχει του βείου των ημΐν γνώριμων ζώων η μάλιστα 

πάντων, ώστε διά τε τοντο καί διά τό γνώριμον είναι μά¬ 

λιστα άντον Την των έξωθεν μορίων μορφήν, περί τούτου 

άν είη λεκτέόν πρώτον. Εν&νς γάρ καί τα τρύσει μόρια 

κατα φνσιν έχει τούτο) μόνω, καί τό τούτον άνω προς τό 

τον όλου εχει άνω · μόνον γάρ όρ$όν εστιτών ζώων ό άν-> 

ΰρωπος. De capite άσάρκω repetit 4, 10. vbi est: όρ$όν 

μίν γάρ έστι μόνον\ των ζοίων, διά τό την φύσιν αυτόν 

καί την ουσίαν είναι ί9είαν. "Εργον Si τον ΰειοτάτου τό 

νοέίν καί φρονεϊν τοντο δ * ον ράδιον πολλου τον άνω¬ 

θεν επικειμένου σώματος. 

σώμα τό εαυτών] Versio Thomae corpus ipsorum. Igi¬ 

tur αυτών legit. Deinceps καί έχόμενος Junt. Carnot. I11 

Sylburg. et reliquis Edd. καί deerat, quod restituit Ca¬ 

mus , consentiente versione Thomae. 

3. εφ* ό καί ή πορεία] Vulgatum εφ άς ex Codd. et ver- 
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sione Thomae correxit Camus. In Med. membrum hoc 

cleest. Emendationem e Gazae versione collegerat iam 

olirn Syiburg. Deinceps pro vulgato το κινητικώνεροΡ 

μέρος versio Thomae liabet mollior pars, vnde apparet, 

eum ύγρότερον scriptum legisse, cuius locum deinde in¬ 

terpretatio occupauk. 

πτέρνα εκ τον] Post πτέρνα vulgo intersertum η cUm 

Gaza deleri voluit Sylburgius, et omisit Camus. Deinceps?) 

το' ούς ex V. R. A* dedit Camus, qui Notitiarum T. VI* 

p. 456. ineptam ciuis sui Jo. Goulin coniecturam memo- 

rauit ή άρέλρονται 6 πονς corrigentis. Acerba sequentia 

εκ δέ των πλαγίοιν — αριστερών, omisso δε, cum prioribus 

copulauit male Eustathius in loco supra allato ad Cap. XI. 

sect. 3. Versio Thomae: secundam aurem: ex plegealihus 

autem dextris etc. Ceterum post βραχίονες deest verbum 

aliquod f veluti άποκρεμάννυνται, quod Gaza videtur 

reddidisse: brachia ex latere corporis sinistro dextroque 

dependent. Sequens participium, έχοντες, flagitat id verbum. 

εις το εντός] Versio Thomae in anterius. Deinceps Gal¬ 

lus J. Goulin apud Camum suspicabatur deesse haec 

verba, τά δε σκέλη εις το εκτός* Non inepte. Nam vt in 

homine τα κυρτά των σκελών καί τών βραχιόνων προς 

άλληλα επ ανθρώπου μάλιστα, ita infra 2 , ι. τά ζο}οτόκα 

τών τετραπόδων τά κοίλα της περιτρερείας προς άλληλα 

άντεστραμμένα έχει, ad quem locum plura dicentur. 

4. εις το πρόσΰεν έχει] Versio Thomae habentia, igi¬ 

tur έχοντα scriptum reddidit. Secfuens άν'&ρώπω vulgato 

άνθρωπος substitui ex versione Thomae: άν&ρώποις ma¬ 

lebat Syiburg. De vitio noil admonuit Camus, sensum 

tamen verum reddidit, qui ex vulgata scriptura non pot¬ 

est extorqueri. Deinceps vulgatum δεύτερον δέ γευσιν ex 

Codd. correxit Camus. 

CAPVT XIII. (vulgo XVI.) 

άγνωστα] Vulgatum αγνώριστα ex Med. Canis. R. cor- 
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•rexit Camus. Sequens μάλιστα cum Aldina et Basii, omit¬ 

tunt (iodet. Ex Junt. Camot. addidit Sylburg. consentiente 

versione Tliomae et Gazae. Deinceps post όσα εχει αίμα 

vulgo legebatur εστιν έναιμα> quae verba inutilia cum 

Cocld. et versione Tliomae omisit Camus. Contra Gaza: 

et ob eam rem sanguinea appellantur. 

2. κατά μέγεθος cT εχει] Vulgo additum ομοίως ante 

εχει in όμως mutari voluit Sylburgius, resecuit 'Scaliger, 

omisit cum Codd. Camus.. Ipsum effatum ita demum verum 

esse, si neruorum inde prodeuntium crassitudinis ratio¬ 

nem liabueris , docuit egregius Soemmering. 

περί αυτόν τον εγκέφαλον] Articulus τον in Laemariana 

et Cami Editione omissus est. Contra αυτόν omisit versio 

Tliomae. Deinceps vulgatum παρεγκεφαλίς · έσχατον δέ 

ετέραν έχονσα correxi secutus versionem Tliomae, vbi est 

extremum, alteram habens formam. Contra έσχατον δε 

omitti voluit C. HofFmann. ad Galenum de Vsu Partium 

p. 169. a. vbi obiter monet, non recte Galenum censuisse, 

Heropliilum primum παρεγκεφαλίδα cerebellum nomi” 

nasse. 

ο. τάς δέ σιαγόνας] Tlionlas genas vei:tit. λόφουρα Al· 

bertus animalia habentia caudam pilosam, κοίλο v τι μι¬ 

κρόν Albertus interpretatur: est locus profundus et longus, 

qui est ventriculus medius ipsius. Videtur igitur μακράν 

scriptum legisse Scotusi 

1) μηνιγ'ξ —- δερματικός] Junt. δερματικός, Camot. d 

■μηνιγ'ξ — δερματικός, pellens Tliomae. Deinceps vulga¬ 

tum τον εγκέφαλον ex Aid. Junt. Bas. Med. correpi. 

4. παράλληλοι] R. A. παρ άλληλόνς habent. Locum 

hunc de neruis, qui πόροι hic dicuntur, explicare conatus 

sum in Histor. litter. Piscium p. 296. seqq. Pro εγγύτερον 

Sylburg. malebat εγγύτεροι. 

5. 6 καλούμενος ισδμός] Vulgatam ό τε οισοφάγος κα¬ 

λούμενος iam olim damnauit Codrus Vrceus EpistoL 4. qui 

ο τε οισοφάγος καί ισδμός καλούμενος scribendum esse 
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censui t. Sylburgius d τε στόμαχος malebat, et firmare co¬ 

nabatur coniecturam loco Galeni libro 4. de Vsu Partium: 

ονομα Si της εισόδου τ αυτής τό μέν ίδιον οισοφάγος, τό 

Si κοινόν στόμαχος' άπάσης γάρ κοιλίας 6 προτεταγμένος 

αυχην στενός οίον Ισθμός τις όντως ονομάζεται. Itaque 

οισοφάγος locum vocabuli στόμαχος occupasse putabat ex 

interpretatione Grammatici. Posuit deinde loca medico¬ 

rum, vbi στόμαχος κυστιος, μητρης etc. dicitur, vti mo¬ 

nuerat iam antea M. Cagnatus Observ. I, ι5. Verum addita 

etymologia nec στομάχω nec οισοφάγοj conuenit, quan- 

quatn Galenus στόμαχον censuerit αυχένα στενόν quem¬ 

cunque dici. Sed is vsum sermonis graeci, non ipsam ety¬ 

mologiam respexit. Yersio Scoti habet: intus collum et 

■post os esopkagus est y angustus locus. Etymol. M. in πα¬ 

ρίσθμια ex Hero di ano Grammatico habet haec: τά περί 

τον φάρυγγα, διά τό παρακείσθαν τω ίσθμιο. Ισθμός Si 

εστϊ στενός τόπος, δι ον ϊενται τά έσθιόμενα καί πινό- 

μενα. et in ισθμός * ου μόνον 6 λαιμός, άλλα καί στενή 

γαια μεταξύ δύο θαλασσών. Idem in ϊσθμιον· ό περιτρα¬ 

χήλιος κόσμος ό περιτιθέμένος τώ ίσθμιο ■— ισθμός Si 

καί ό τράχηλος, παρά τό είσιέναι δι αύτου τά ποτά καί 

τά βρώματα. Scilicet nostro et Hippocrati παρίσθμια 

dicuntur tonsillae, quoniam iuxta ισθμόν vtrinque sitae 

sunt, alias άντιάδες vocatae, Hippocrati etiam alicubi 

ίσθμια. Homero Odysseae 18. versu 299. ϊσθμιον est 

ornamentum collare; collum igitur ipsum ισθμός, quod 

isthmi similitudinem habet inter caput et truncum siti. 

Sed proprie ισθμός ab ίέναι dictus quoduis orificium et 

introitum significat, vt Homerica είσίθμη satis arguit. 

Hinc ϊσθμιον Hesychius, PlioLius et Moeris puteal seu 

περιστόμιον φρεάτιον interpretantur. Photius etiam ver¬ 

bum ίσθμιάζει interpretatur καταπίνεται ισθμός γαρ ό 

τράχηλος. Debebat potius dicere οισοφάγος pro τράχηλος. 

Itaque cum vulgatum οισοφάγος nulla ratione tolerari 

posse consentiant omnes IiiterpTetes, malui Codrum sequi 
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et addere vocabulum, quod antiquissimi scriptores graeci 

pro collo et gula adhibuerunt, et cui soli adiuncta etymo¬ 

logia conuenire videtur. Nam si plane delere οισοφάγος 

velis, tum iterum paulo post pro τον οισοφάγου scriben¬ 

dum erit του ισθμού. At vero sect. 9. liaec eadem gula 

στόμαχος vocatur; qui locus facere possit, vt putes οισο¬ 

φάγος vocabulo ipsum Philosophum alterum στόμαχος 

iunctum apposuisse. Pro στενότατος Camot. στεροτητος 

habet. 

πολλοϊς λεπτοίς] V. R. A. omittunt πολλοϊς. Albertus 

habet venae subtiles panni culares. Deinceps vulgatum 

έπϊ μέν τη άνω — την εκ των μυκτηρων ex Codd. correxit 

Camus : ad superiora vertit etiam Thomas. situs quidem 

arteriae in supremo est per os interius in gutture in opposi¬ 

tione directa contra foramen palati, quod venit de naso 

Albertus. 

άνασπάσωσι] Versio Thomae reiecerint: eadem dein¬ 

ceps epyglotum habet. Eadem αυτόν post εχουσιν omisit. 

πλεύμονος V. R. A. liabent. 

6. πολυσχιδής] Aid. Junt. Camot. Med. Reg. πολυσχι¬ 

δής habent. Deinceps από ante μιας omisit Camot. 

7. κοίλα μέρα] Ex sola Camot. inseruit μέρα Sylburgius, 

ceterae Edd. cum Med. omittunt. Deinceps ante εκ μειζό- 

νων vulgo insertum αεί cnm Codd. omisit Camus. 

8. καί ίνωδεσι] Haec verba Edd. pr. praeter Camotia- 

uam, et versio Thomae omittunt. Sequens κοίλοv έστι 

male Camus interpretatur ces ligamens sont creux. Loqui¬ 

tur enim de ventriculo cordis Philosophus, vt ex cap. 17. 

apparet. Male etiam το κοίλον caunin aliquod a corde se¬ 

paratum interpretatur C. Hofmann de thorace p. 88. 89. 

έκβαξη] Ita Camotiana cum Codd. Ceterae Edd. pr. ha¬ 

bent έκρηξη, versio Thomae excutiat, plane vti Gazae. 

9. διαζώματος] Ita cum Camotiana Codd. στόματος ce- 

terae Edd. pr. Deinceps vulgatum οιονεί έντέρω τινι εύρος 

εχοντι ex V. A. correxit Camus. Canisiani liber habet: 

D 
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&IX οΐονεί εντερον εύρος εχον, εϊτα εντερον πλατύ είλι- 

γμένον έπιεικώς πλατύ. In Reg. ante επιεικώς πλατύ repe¬ 

titum extat εύρος εχον. V ersio Tliomae: venter autem 

hominis similis canino est: non multo enim intentius ma¬ 

ior·, sed similis velut intestinum amplitudinem habens: de¬ 

inde intestinum simplex conuolutum rationabiliter latum. 

Scoti ita habet: Venter vero hominis assimilatur ventri 

canis, quamuis sit amplior, et exit e ventre intestinum. 

επιεικώς πλατύ] Vulgatum εύρος εχον ex V. R. A. et 

versione Tliomae correxit Camus. 

ίο. η δε κάτω κοιλία] Saepius hanc nominauit noster 

in sequentibus. Rufus p. 38. το δέ κώλον και η κάτω κοι¬ 

λία καλείται' monet eamdem Homero νειαίρην dici. Si¬ 

militer latini scriptores. Cato de R. R. c. i56. et i58. hinc 

aluum superiorem pro ventriculo dixit. Plinius n. s. 79. 

JL ventriculo lactes in homine et oue, per quas labitur cibus, 

in ceteris hillae: a quibus capaciora intestina ad aluum, 

hominique flexuosissimis orbibus. Idcirco magis auidi 

ciborum, quibus ab aluo longius spatium. Hic conficiuntur 

cibi ; hinc in aluum delabuntur. Media haec vmbilico ad¬ 

nexa in omnibus, in homine suillae infima parte simi¬ 

les , a Graecis appellatur colon, vbi dolorum magna causa 

est. Cf. dicta ad Catonis locum p. 198. 

νμην πιμελώδης) Tliomae pellicula. Sequentia υπέρ δέ 

τών έντερων minime mesenterio conueniunt, sed potius 

omento; quare C. Hofmann Var. Lect. p. 85. scribendum 

censuit: το δ’ έπίπλοον από μέσης της κοιλίας ηρτηται 

νπέρ τών έντερων. 'Εστι δέ την φ. — άμφόδονσι. Το δέ 

μεσεντε'ριον etc. Quam equidem emendationem probo, ita 

tamen, vt post άμφόδονσι censeam scribendum: Μεταξύ δέ 

τών έντερων το μεσεντ. Ceterum Camus verbum έστϊ vulgo 

post μεσεντε'ριον et ante τούτο καί πλατύ positum omisit 

cum Codd. 

έξηρτηνται] Versio Tliomae oritur habet. Vulgo dein¬ 

ceps καί δι αυτού legebatur, sed καί cum Codd. omisit Ca- 
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mus. Quod si seruare malis, tum cum versione Thomae 

εξηρτηται scribendum est, quod ad μεσεντέριον refertur; 

quam rationem equidem praefero. Ita initium mesen¬ 

terii signatur, vt omenti verbis ηρτηται από της κοιλίας. 

Tum vero πυκνοί κατατείνοναι cum versione Thomae 

scribendum erat pro πυκνοί καί κατατείνουσαι vulgato, 

vbi tamen καί copulam cumCodd. omisit Camus, porrigun¬ 

tur vertit Thomas verbum κατατείνονσι. Initium mesen¬ 

terii signatur etiam Capitis sequentis sect. 3. liis verbis: κατά 

μεν την μεγίστην κοιλίαν σννηρτηται τη μεγίστη φλεβί, 

προς ην καί το μεσεντέοιόν έστι. Ceterum Hofmann 1. c: 

corrigi volebat h. 1. scribendo : πολλοί καί πυκνοί καί δύ 

αυτού (scilicet μεσεντερίου) κοτατείνουοαι π. τ. τ. έ. 

Denique εντέρων φύσιν ex Reg. et Ambr. dedit Camus. 

CAPV T XIV; (vulgo XVII.) 

κείτοι δ* επί τη αορτή] Versio Thomae έπ αυτή τη άορ^ 

τη reddidit scriptum. Haec ipsa et sequentia verba κατά 

το οξέα omisit Camus $ quoniam eadem mox de vniuerso 

genere animalium repetantur. Y. R; A. habent κείτοι δ' έπϊ 

τη αορτή κατά τα οξέα καί καπά το στήθος*. Vulgatam 

Camot. auget copula καί ante κατά το στήθος. Videtur Ca^ 

mus solam coniecturam secutus esse. Certe versio Thomae 

nihil hic omisit, nec Gaza. 

διαιροϋμένων] Vulgatum διοιρούμεν'ον correxi ex Ver¬ 

sione Thomae et Gazae. Ille enim dissectis, hic dissecto 

animante habet, quem ^sequitur versio Cami. In verbis 

καί πυκνόν incipit Codex Beati Rhenani, quem litteris Rh, 

signabo. 

εν τοίς κοίλοις θύτης\ Ita pro αύτοίς cum Gaza versio 

Thomae habet. Deinceps κατά μέσον το στήθος Rhen. et 

versio Thomae. Statim από post μικρόν inserui ex ver¬ 

sione Thomae, vbi est modicum a diuisione vberum. Al- 

b er tus : modicum a pellicula distinguente inter mamillas. 

2. πλην το οκρον εις ο|η] Rhen. πλην τό εις άκρον οξύ. 

D 2 
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Tliomas άκρον 6 εις ό'ξυ vertit et pro συνηκται habet ten¬ 

dit. Magnitudinem ventriculorum cordis permutauit Al- 

bertus ita, vt dextrum paruum, sinistrum magnum faciat. 

Sed infra 3. c. 3. plane eodem modo haec et quidem paulo 

accuratius traduntur; de medio ibi est: 7) δέ μέση μεγέΰει 

τούτων εν τω μέσο) άμφοίν. 

καί είσιν εις — άμφοτε'ρας Haec omnia desunt in 

Mediceo, Canis. Veneto, Rben. et versione Thomae, 

vbi continuatur oratio ita: έχει δε τάς δυο μικράς καί 

εις τον πνεύμονα τετρημένας άπάσας. Quae equidem 

verba secludenda putaueMm potius tanquam superflua, 

cum locum geminum compararem. Infra enim 3,3. est post 

verba supra posita statim: άμφότεραι δέ al δύο πολλω 

ελάττονς εισί της μεγίστης· συντε'τρηνται με'ντοι πάσαι 

ανται προς τον πνεύμονα , άΐΧ άδηλον διά σμικρότ7μα 

των πόρο)ν, πλην επί μιας. Existimabam igitur, omnes tres 

ventriculos a Philosopho dici cum pulmone habere com¬ 

munionem; sed postquam comparaui locum s. 3. φέρει γάρ 

6μέν επί το δεξιόν κοίλον των πόρων, ό δ3εις το αριστερόν, 

animaduerti demum addito ανται praecedens πάσαι ad 

duos minores ventriculos Philosophum voluisse referre. 

Igitur auctoritati optimorum librorum obtemperaui et ver¬ 

ba priora tanquam falsa seclusi. Nam coniectura Galli 

Debure vix merebatur commemorari a Camo (Notitiarum 

T. 6.) qui άμφοτε'ρας mutari voluit in άμφωτιδας. AI,- 

berti versio ita habet: medius autem ventriculus, et ille 

qui paruus est in dextro cordis, sunt perforati , et habent 

in se vias, quas superius diximus , et aperturae maiores in 

diastole cordis sunt versus pulmonem, et hoc magis mani¬ 

festatur inferiori, quod est sicut ventriculus, qui dexter 

est. Scoti versionem ex Codice apposuit Camus in Notitiis 

hanc: ventriculus sinister est magnus et medius mediocris, 

et dexter paruus: et ventriculus medius et paruus sunt per¬ 

forati , et sua foramina sunt versus partem pleumonis, et 

hoc manifestatur in inferiori ventriculo. In alio tamen Co- 
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dice manus recentioT inter lineas post sinister posuit par¬ 

vus , post dexter vero magnus. Apparet igitur Scotum et 

Albertum vna cum Med. Canis. Veneto, Rlien. et versione 

Tliomae omittere verba καί είσιν εις τον — άμφοτέρας, et 

sequi scripturam eam, quae cetera ita continuat: έχει Si 

τάς δυο μικράς— τετρημένας. 

κοιλιών κάτωΰεν εκ της προσφυσεως. Κατά μεν] 

Hanc vulgarem distinctionem, quam sequitur Scoti 

et Alberti Versio, mutauit monitu Casauboni ex Gazae et 

Tliomae versione Camus ita, vt post κοιλιών punctum po¬ 

neret. Cetera ita continuauit: Κάτωθεν εκ της προσφυσεως 

κατά μεν την etc. Sed ipsa oratio laxa, nec cum antece¬ 

dente vincta intercedente particula aliqua, satis ita vitium 

distinctionis nonae indicat. Coniunctionem cordis cum 

pulmone signauit capitis antecedentis sect. 8. bis verbis: 

συνηρτηται Si καί η καρδία τη αρτηρία πιμελώδεσι καί 

χονδρώδεσι καί Ινώδεσι δεσμοίς* ή Si συνηρτηται, κοίλόν 

έστι * φυσωμένης Si της αρτηρίας εν ενίοις μεν ον κατάδη¬ 

λον ποιεί, εν Si τοίς μείζοσι τών ζώων δηλον, ότι εισέρχε¬ 

ται το πνεύμα εις αυτήν. 

3. Κατά μεν την\ Gaza cum Thoma continuans liaec 

cum antecedentibus, vti dixi, particulam promisit. Se¬ 

quebatur vulgo εξήρτηται, quod correxi ex versione Tlio¬ 

mae, vbi est adaptatur. Gaza coniungitur dixit. Infra 3, 

3. est: η μεν ουν μεγάλη φλεψ εκ της μεγίστης ηρτηται 

κοιλίας της άνω καί εν τοίς δεξιοίς — η δε αορτή από της 

μέσης. Sequens καί omisit versio Tliomae. De mesenterii 

nexu vide Capitis antecedentis sect. io. 

ποροι απο της καρδίας] meatus perpetui Gazae. De bis 

accuratius infra 3, 3. τείνει Si πρώτον μεν άνω από της 

καρδίας της μεγάλης φλεβός μόριον προς τον πνεύμονα 

καί την σόναψιν της άορτης άσχιστος καί μεγάλη ούσα 

φλεψ, σχίζεται Si απ’ αυτής μόρια δυο, τό μεν επί τον 

πνεύμονα, το δ επί την ρά.χιν. -— cf? μ& ουν επί τον 

πνεύμονα τείνουσα ιρλώρ εις διμερή οντ αυτόν διχη οχί- 
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ζεται πρώτον, είτα παρ έκάστην σύριγγα καί έκαστον 

τρήμα τείνει, μείζιον μεν παρά τά μείζω, έλάττων δε παρά 

τά έλάττω. —~ επάνω δ£ οί από της τρλεβός είσι πόροι των 

άπό της αρτηρίας συριγγών τεινουσών. 

ούδεϊς δέ — πόρος] Rhen. δέ et πόρος omisit. Gaza 

vertit: neque pilo communi foramine commeant. Deinceps 

εις τον δεξιόν a prima manu scriptum habet Rlien. sed re- 

centior in margine εις τό adscripsit. Postea vulgatum εις 

τον αριστερόν πόρον ex Med. V. R. et versione Tliomae 

correxit Camus. Sed Tliomae versio ita: fert enim hic 

quidem in dextrum pororum, hic autem in sinistrum. Omi¬ 

sit igitur aut in libro suo scriptum non legit κοίλον, sed 

εις τον δεξιόν των πόροιν, quod voluit etiam dare librarius 

Rhenani libri. Sed recte Camus secutus Gazam: le font 

passer au coeur, ou leurs troncs s' ouvrent, V un dans la 

capite droite, P auire dans la pavite gauche. Ceterum iam 

olim vitium vulgatae viderat C. Hofmann. de Thorace 

p. i3. qui corrigebat: φερει γάρ 6 μεν των πόρων — ό d* 

εις τό αριστερόν. Sed πόρων suo loco potest relinqui, 

quanquam longius a suo articulo disiunctum. De coniun- 

ctione cordis cum pulmone hic locus omnium clarissimus 

est, vnde pendet omnis crisis locorum duorum supra sect. 

2. et libri 3. qap. 3. 

κατ αντάς κοιν?]\ Gaza vertit: separatim ratione com¬ 

muni. Camus vero: Nous decrirons ailleurs la, veine cave 

et V aorte, et nous parierons dans un meme lieu de ce qui 

regar de cliacume d’ elles. Mihi vitium in vulgata scriptura 

inesse videtur. Nam si κατ αύτάς separatim significat, vti 

Gaza voluit, non video , qui statim, nulla interiecta par¬ 

ticula, κοινή iungi possit. 

4. τους εξρρημε'νονς ] Vulgatum εξαιρούμενους εκ των 

διαιρούμενων ζώων ευθέως ex Rhen. et versione Thomae 

correxi, vbi est exsiccatos , ex quibus diuisis animalibus 

confestim. Sed male is interpretatus est εξρρημένονς, quasi 

esset deductum a verbo 'ξηραίνω. Deinceps verba μόνον 
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έχει αίμα versio Tliomae recidere dicitur a Camo cor suum 

habet sanguinem. Sed suspicor in Co.dice male scriptum 

aut lectum fuisse suum pro solum. Nihil enim varietatis 

ex libro Lipsiensi enotaui. 

λεπτότατον δ * ίστϊ] De Partibus 3, 4. διόπερ τα μέγιστα 

τρεις έχουσι μάνας' τουτοιν δέ πλείστον μεν αίμα καϊ θερ- 

μότατον εχουσιν αί δεξιοί, έλάχιστον δέ καϊ ψυχροτερον 

αΐ αριστεροί, μέσον δέ ai μέσοι τω πληθει καί θερμότητι, 

καθαρώτερον δέ' δει γάρ την αρχήν ότι μάλιστα ηρεμειν. 

5. φρένες] Aldina et Rhen. φλέβες. Sequens μέν omisit 

versio Tliomae. Verba εν μέσω δ3 έχει etc. Gaza interpre¬ 

tatur : parte media tenue membraneaque exilitate contex- 

tum. Albertus : in medio sunt istius diaphragmatis partes 

subtiles, ex quibus contexitur, et sunt partes neruorum et 

venarum. Noster de Partibus 3, ίο. το διάζωμα προς μέν 

τάς πλευράς σαρκωδέστερόν τε καί ίσχυρότερον, κατά μέ¬ 

σον δέ νμενο)δέστερον. — διό καί λεπτοί κατά μέσον είσίν 

ai φρένες. 

εισί δέ καί ai του ανθρώπου] Cami editio καί omisit. 

των ανθρώπων Basii. Pro φλέβες Med. cum versione Tliomae 

φρένες liabet. Deinceps vulgatum ώς κατά το άνάλογον ex 

V. R. A. correxit Camus. In Rhen. ώς et ανθρωπίνου, quod 

vulgo ante σώματος legebatur, omissum est. Junt. Camot. 

άνθρωπείου habent. Ceterum nisi de venis diaphragmatis 

peculiariter haec intelligi voluit, alieno loco dixit Philo¬ 

sophus , recte monente Scaligero. 

1Τπό δέ τό διάζωμα] Ita pro υπέρ ex Med. Canis. Rhen* 

Codice Accoramboni, versione Tliomae, Scoti, Alberti et 

Gazae scripsit Camus, vti iam olim fieri voluit Scaliger et 

C. Hofmann Var. Lect. p. 87. Deinde pro τερατωδώς ver¬ 

sio Thomae monstrosis habet. 

rij κάτο} κοιλία] Versio Thomae et Gazae κάτω omise¬ 

runt : quare inclusi. Male Camus vertit attaches avec les 

intestins aupres de V epiploon. Vsum splenis enim noster 

de Partibus 3,7. hunc esse voluit: 6 γάρ σπλην άντισπα 
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εκ της κοιλίας τάς Ικμάδας τάς περισσάς. Scaliger συνηρ- 

τηται verbum ad iecur et splenem simul referri censuit; 

quod lieri per leges grammaticas non licet. 

πλείστοις] Versio Thomae πλείοσιν habet. Sequens συμ¬ 

βαίνει δέ τούτο refertur ad verba ουκ έχει χολήν — έπεστι, 

male interposita descriptione figurae liepatis disiuncta, vt 

animaduertit Scaliger. Deinde pro εν τοίς Ιερείοις versio 

Thomae habet in multis sacris. Scriptum igitur fuit in 

libro eius εν πολλοίς ΙεροΙς. et statim: in loco quodam 

Calcedoniae in Euboia non habet. Noster de Partibus 4. 

c. 2. συμβαίνει δέ το τοιούτον καί περί τά πρόβατα καϊ 

τάς αϊγας · τά μέν γάρ πλείστα τούτων έχει χολήν * άλλ* 

ενιαχού μέν τοσαΰτην, ώστε δοκείν τέρας είναι την υπερ¬ 

βολήν, οϊον εν Νά'ξω· ενιαχού δ’ ουκ έχουσιν, οίον εν 

Χαλκίδι της Εύβοιας κατά τονα τόπον της χώρας αυτών. 

Causam reddere voluisse videtur Aelianus li. a. 16, 26. 

vbi idem de Scytliicis ouibus narrat, quem locum ignora¬ 

bant interpretes Herodoti 4, 55. cum dubitabant de lectio¬ 

ne vulgata: τοϊσι δέ κτηνεσι η ποίη άναφυομένη εν τη 

Έκυάικη έστι επιχολωτατη πασέων ποιέων των ημείς ϊδμεν. 

Hoc nostro in loco χολήν Albertus interpretatus est cystin 

felleam. De Partibus 1. c. est: έχει δέ χολήν τά πολλά των 

έναίμων ζώων τά μέν έπϊ τω ηπατι, τά δ’ άπηρτημένην 

έπϊ τοίς έντέροις, ώς ούσαν οΰχ ηττον έκ της κάτω κοιλίας 

την φνσιν αυτής. 

τους δύοντας] Versio Thomae videntes δεωρονντας red¬ 

didit. Sequens ίδιον omisit Rhen. 

Tij δ ' άορτη] Aldina, Μ. V. R. A. Canis. Rhen. versio 

Thomae habent αρτηρία, in Regio tamen correctum. De¬ 

inceps per hepar pertransit versio Thomae, omisso γάρ, 

habet. Reg. Ambr. ου διέχει. Male. Noster de Part. 3, 4. 

τείνει δι αυτού (ηπατος) φλέψ, εξ εκείνης δ ’ ούδεμία. 

Ibidem verbo διέχειν similiter vtitur: διά μέν των άλλων 

σπλάγχνων διέχονσεν ai φλέβες, διά δέ της καρδίας ου 

διατείνει ψλέΦ. 

/ 
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η at\ Yersio Tliomae quorum pro ij reddidit. 

7. πάσι τόίς ζώοις] Yerba τοίς ζώοις non male omisit 

versio Tliomae, et deinceps post d δεξιός additum εστίν 

reddidit. Postea vulgabatur εχει ομοίως τοίς άλλοις καί 

τούτο, sed ex versione Tliomae verba καί τούτο retraxi. 

πλην oi της φώκης ] Obseruationem Pliilosoplii confir¬ 

mat Hartmann in anatomia phocae, Piegiomonti i683. 

p. 12. Deinceps Camot. στερεότατοι. V. R. A. στερεώτεροι. 

Aid. Junt. στερωτατοι. solidissimi versio Tliomae. Albertus 

penas emulgentes interpretatur. 

το μη — μηδε πηγνυσβαι] Edd. pr. cum versione Tho- 

mae τώ habent. Cetera vertit Gaza: nec intra se quicquam 

concrescere ostendunt. Legit igitur μηδέν. Scaliger etiam 

vertit neque sanguinem intus habent nec concretionem.. 

Camus: ni d’ autre liqueur susceptible de coagulation. 

Satius erat comparare locum de Partibus 3,9. vbi est: 

διόπερ εν τοίς κοίλοις αυτών ονκ έγγίγνεται αίμα ουδέ 

πήγνυται τελεντώντων. 

νεανικοί] Gaza meatus insignes. Tliomae versio habet 

exsilit scriptum. Sed in loco de Partibus, vbi est εκ δέ του 

κοίλου των νεφρών φέρουσι πόροι άναιμοι εις την κϋστιν 

δυο νεανικοί, εξ έκατέρου εΐς, καί άλλοι εκ της αορτής 

ισχυροί καί συνεχείς, ibi igitur versio Tliomae graciles ha¬ 

bet, et pro συνεχείς concaui. 

8. διά των στενών] Codices addere σκελών narrat Ca¬ 

mus, sed Rhen. σκελών habet, in margine manus recentior 

vulgatam, vt alibi, annotauit στενών. Yersio Thomao 

σκελών reddidit. Albertus habet: et deinde eaedem venae 

iterum collectae in strictum procedunt ad ossa ancharum 

et ramificantur in eis primo. Postea τεταγμέναι προς Ve- 

net. Reg. Anibr. ac deimo ibi porrectae apparent breuius 

Gaza, qui Ισχίον coxam interpretatur, Scaliger clunes. 

έ'ξάρτησιν] Yersio Thomae ortum habens a poris et re- 

nunculis tensis. Legit igitur scriptum έχουσα από των πό¬ 

ρων τών εκ τών νεφρών τεταμένων· Non inepte. Pro τε- 
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ταμενοις Reg. A. τεταγμενοις habent. De Partibus 3,-9. 

KOC$(x)Q[AiGTClL· δ Tj XVGTIQ ix τών VcQpQOJV' TtbVOVGL y&Q-710- 

ροι ισχυροί προς αυτήν, vbi Thomas terminata est male 

vertit. 

παρά τον καυλόν ] Ex Edd. pr. Yat. Reg. et versione 

Tliomae αυλόν reuocauit Camus , nostrum ex Camotiana 

dederat Sylburg, Gaza ceruicem vertit.· Deinceps μεγέθους 
malebat Sylburg, cum quo sentio. Gaza vertit: propor¬ 

tione quam caeterorum amplior. Quem recte taxauit Sca- 

liger. 

9. αίδοιον, νευρώδες καϊ χονδρώδες όν\ Verba postrema 

quatuor vulgo postilla: το δε προς τήν κύστιν transposita 

legebantur ineptissime, quasi τρήμα aliquod dici possit 

νευρώδες aut χονδρώδες, quod tantum latum aut angustum, 

rotundum aut quadratum et sic porro dici potest. Deinde 

recte Scaliger taxabat Philosophum immerito, quod alte¬ 

rius foraminis substantiam descripserit, alterius omiserit. 

Ineptiae hae librariis debentur, quae plura in hoc loco 

turbarunt. 

το μεν — τρήμα συνερρωγός] Locum vulgo vitiosissi¬ 

mum atque ita scriptum: τό μεν — τρήμα σ. εις ταυτό, 

μικρόν δ’ υποκάτω, το μεν ούν εις τους ορχεις. ex Scali- 

geri emendatione ita scripsit Camus: ιό μεν — τρήμα, 

τό δέ συνερρωγός εις ταυτό, μικρόν δ’ υποκάτω. Τό μεν 
ουν εις τ. Altera Scaligeri coniectura haec fuit: τό μεν — 

τρήμα διερρωγός, τό δ' εις ταυτό, μικρόν δ* υποκάτω. 

Neutra sensum aperit, sed vim facit potius sermonis con¬ 

suetudini. AJollior est mutatio, quam ipse tentaui et re¬ 

cepi. Gaza vertit: Genitale adnectitur, foramine foras 

directo peruium: sed paulo inferius altero intra eandem 

semitam conuio deductam: quorum foraminum alterum etc. 

Tliomas συνερρωγός vertit conductum, quasi συντ)γμένον 
scriptum legisset. Sed. vt genitale non potest recte dici 

συνηγμένον εις ταυτό τρήμα τό αυτό, ita contra breuitate 

aptissima συνερρωγός dicitur εις τό αυτό τρήμα τό εξωτα- 
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τα)·, id est peruium esse duobus meatibusy qui demum 

coniunguntur et coeunt in vmun foramen externum, Nihil 

igitur mutaui, nisi vt particulam ovv secluderem, et verb$ 

μικρόν δ1 υποκάτω ab antecedentibus separata sequentibus 

attribuerem. Denique εις την κύστιν scripsi ex Rhen. et 

versione Thomae, vbi vulgabatur προς r. κ. 

τοϊς άρρεσύ\ Thomas εν τοϊς άρρ. scriptum vertit Dein¬ 

ceps κοινοϊς Rhen. et versio Tbomae, quae vna cum Me¬ 

die. et Rhen. omittit verba vulgo post Ιεγομενοις inserta? 

άμα καί περί τούτων ύστερον , quae equidem seclusi, Ca¬ 

mus vero auctoritatem Scaligeri secutus mutauit in άμα 

καί περί των ύστερων διορ. Sed matricum mentio impor¬ 

tuna est et ab hoc loco aliena. Vitium tamen vulgatae bene 

sensit Scaliger. de quibus postea partium communi exami~ 

ne, quemadmodjim se habeant, disseremus Gaza. 

ΰέσις έπϊ τονς έντεροις] Ex Reg. εν τοϊς εντέροος dedit 

Camus, vertens entre les intestins. Deinceps Edd. prima¬ 

rum τά τοιαντα correxit Sylburg, quem secutae sunt re- 

centiores cum Camo, conhrmantibus Codicibus scriptis. 
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ISlolvc* πάντων] Aldina cum Regio πάντα. Statim post 

γενών τόνων desidero vocabulum aliquod, quale expressit 

Gaza: aut aliquorum generum propriae. Igitur ϊδια. Post¬ 

ea άλληλων πολλών sequenti πολλάκις omisso Ambr. 

όσα έστϊ γένει] Post όσα vulgo intersertum γε cum Rhen. 

et versione Thomae omisi; vulgatum γένη ex Med. cor¬ 

rexi. genere diuersa Gaza. Sequens καί omisit Tliomas. 

Denique vulgatum τοϊς 6* ονχ υπάρχει ex V. R. A. contraxi 

in breuius. 

2. καί ζωοτόκα] Ita pro ζωοτοκονντα V. A. versio Tlio- 

mae. Sequens άπαντα cum Rhen. omisit Med. Deinceps 

σπονδύλους Leon. Camot. Postea όμοια άπαντα έχει κυνί 

Rlien. Denique άνάλωγα idem, vnde vulgatum άνάλογον 

emendaui; πολνσχεδη Aid. Junt. Camot. hic vt supra. 

Plinius 11. s. 101. Omnia digitos habent quae pedes , ex¬ 

cepto elephanto: huic enim informes, numero quidem 

quinque, sed indiuisi ac leuiter discreti } vngulisque , haud 

vnguibus, similes, et pedes maiores priores, in posterioribus 

articuli breues. Idem poplites intus Jlectit hominis modo. 

Cf. infra ad 3, 9. 

των άντ&ρώπων] R. A. in textu των θηρίων habent, 

quod est etiam in margine Rhen. tanquam lectio vulgata 

adscriptum. Sequens τον ante elephanti nomen omisit Rhen. 

Deinceps όπηίΐίοις Juntina. Verba τοιοϋτον καί omisitRhen. 
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πίνει γάρ καί έσ$ίει\ Versio Tliomae: bibit enim et di¬ 

rigit appetens hanc ad os et elephantistae si appetat sur¬ 

sum : hac et arbores extrahit. Legit igitur scriptum πίνει, 

γάρ καί ενΰννει όρέγο)ν. Ipse noster optime interpretatur 

de Partibus 2, 16. ώ την τροφήν προσάγεται καΰαπερ 

χειρί χρώμένος προς τό στόμα τήν τε ξηράν καί την νγράν 

καί τά δένδρα περιελίττων άνασπά. 

όρέγων τοντφ] Vatie. Rhen. versio Thomae τούτο La¬ 

bent ; deinceps Aldina, Basii, όρέγει άνω τοντω (sic), 

Junt. Cainot. άνω όρε'γει άνω τοντω. V. άνορέγει άνω τον- 

τον Reg. άνορέγει τοντω άνω. Ambr. άνορέγει άνω τούτο. 

Med. άν όρέγει άνω τώτω. Tbomas άν όρέγη άνω reddidit. 

Rlien. όρέγων τούτο tantum liabet. Vulgatam dedit Syl- 

burgius. 

reo δ1 άκρο) έγκλίνει, ον κάμπτεται] Rlien. καί κάμπτεται 

sensu contrario liabet, et statim χονδρωδεσμον εχει. Versio 

Tliomae: non autem habet iuncturas. Plinius 8. c. 10. cal¬ 

lum manus i. e. proboscidis memorat; quam vna cum la¬ 

biis et dentium exsertorum medulla in cibo expetitam re¬ 

fert Aeliani Η. A. 10, 12. Vincentius S. N. 19. c. 47. huic 

nasus est quasi calcaneus ex cartilagine creatus, quo Pti- 

tur loco manus. Albertus: promus eida autem illa est ex 

cartilagine, vt sit media inter os et' carnem, quo fiecti pos¬ 

sit et tam resistere duris apprehensis et nocumentis incur¬ 

rentibus. Hoc loco χονδρώδες ad apicem tantum refertur, 

qui cartilagineus dicitur. De tota enim proboscide negat 

Camper Kleine Schriften Tom. I. p. y5. et in descript. 

anatom. gallica p. 9. qui digitum vocat et membranaceum 

esse affirmat. Nunc videamus de verbo εγκλίνει, quod 

Gaza vertit: adunciuscula parte sui postrema naris haec 

est. Contra Camus : V extremite se courbe facilement, quoi- 

que sans articulations, a cause des cartilages dont elle est 

formee. Intelligit Philosophus appendicem extremae 

proboscidis, cuius mentionem ab Aristotele omissam mi¬ 

rabatur Camus in Commentario p. 296. Hanc ad vsus tam 
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varios adliiberi ait Philosophus flexione ea, quae iit sine 

articulis, quibus digiti flectuntur. Totam etiam reliquam 

proboscidem mollem et flexibilem# μαλακόν καί κάμπτε- 

βθαι δυνάμενον, esse affirmat de Partibus 2, 16. Male igi¬ 

tur Gaza, bene contra Camus locum vertit. Verba autem 

ita struenda sunt: lyκλίνει δέ (ο μυκτήρ) τω άκροο, ου κάμ¬ 

πτεται δέ' χονδρωδες γάρ έχει (6 μυκτήρ). In sequentibus 

intelligitur ό έλεφας ad verba. 

3. πλατύ ·— στενόν] Hinc τά εν ρυ στήθη των τετραπο¬ 

δίαν καί των ορνίθων καί ανθρώπων infra 9 ? 5ο. Cf. de 

Partibus 4^ Το. Josephi Anctiomie der Sdugethiere I. 

p. 277. Biumenbach pergleichende Osteologie p. 356. 

άλΧ ή άνθρωπος] Ex Vat. Ambr. πλήν ανθρώπου dedit 

Camus, nisi homo versio Thomae. Sequens προς τω στήνει 

ita Aeliani Η. A. 4, 3i. retulit: μαζοί αύτφ προς ταϊς μα- 

σχάλαις εισί. Ita scilicet noster de Partibus 4, 10. oc δ* 

έλεφας δυο μόνον εχει, τουτους δέ υπό ταϊς μασχαλαις 

των εμπρόσθιων σκελών. Simili ratione sitas mammas 

habent Manati et Dugores aquatici. 

4. των κώλων καί των έμπροσθεν καί’] Verba των έμ¬ 

προσθεν in Editione Laemar. exciderunt. Sequentia καί 

ίαυταις omittunt Med. Rhen. Ita post τετραπόδων Camo- 

tiana prima inseruit verba πλήν έλε'φαντος, quae recte 

cum V. R. A. et versione Thomae omisit Camus; 

πρόσθια — οπίσθια] Gaza: genua ante se flectunt, suf¬ 

fragines in auersum, aduersaque inter se habent con- 

pexa curuaturae crurum suorum, imitatus Plinium, qui 

11. s. 102. aues pt quadrupedes alas in priora curuant> 

suffragines in posteriora. Idem 11. s. 101. Cetera anima¬ 

lia in diuer sumposterior ibus articuli pedibus quam prioribus» 

Nam quae animal generant, genua ante se flectunt et suffra¬ 

ginum artus in auersum. τά μέν πρ. είς τονπισθεν, τά <5* 

όίι. εις τουμπροσθεν habent V. R. Α. 

άντεστραμμένα ] Ita pro έστραμμένα dedi ex Camol. 
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M. Canis. Rlien. Eodem verbo in eadem re Vtitur de In¬ 

cessu c. i3. Sequebatur vulgo ονχ όντως ώς λέγονσί τινες. 

Aldina Junt. ονχ όντως λέγονσί τινεζ. Basii. Sylb. ονχ ού¬ 

τως ώς λέγονσί τινες. Camot. ονχ όντως ώσπερ λέγονσί 

τινες· Mecum Med; Rlien. ονχ Οντως ώσπερ ελεγον ex Ca¬ 

nis. V. R. A. dedit Camus. Noster de Incessu c. 9. καί περί 

των ελεφάντων ό παλαιός ην λόγος τοιοντος ονκ αληέτης 

ών: nempe antecesserat ενδέχεται καί μη εχοντος καμπήν 

τον σκέλονς κινεϊσΰαι, ώσπερ τα παιδία ερπονσι. Cf. ibidi, 

c. ι3. Ceterum dottrinam Aristotelis de motu et flexione 

artuum et articulorum humanorum contrario motui qua¬ 

drupedum erroneam esse apparet. Erroris autem causa 

in eo sita est, quod os humeri et coxae in quadrupedibus, 

anprimis longipedibus, breue, adstrictum et corporis te¬ 

gumento communi comprehensum est, neque ita, vt in 

homine, quadrumanibus animalibus, vrso et elephanto, 

liberam extat moueturque. Itaque diuersa ossa animalium 

cum humanis compararunt falsisque nominibus appella¬ 

runt; quod post Fabricium ab Aquapendente de motu lo¬ 

cali animalium secundum totum p. 342. ed. Albini et Gal¬ 

lum Barthez monuit Blumenbach Handbuch der verglei- 

chenden Anatomie p. 69. 70. iLa pluribus in animalibus 

σκέλη vocat, qui sunt potius metatarsi; idem valet de 

pluribus ossium nominibus alienis. 

5. oiov κροκοδείλο)] Ita pro ώσπερ κρ. V. A. ώσπερ κρο- 

κοδείλοις Rlien. Deinde τα σκέλη άμφότερα Rlien. τα 

πρόσέλεν Vat. Postea παρεκκλίνοντα margo Rlien. Plinius 

11. s. 102. oua parientibus quadrupedum, crocodilo, lacer¬ 

tis, priora genua post curuantur, posteriora in priorem 

partem. Sunt autem crura his obliqua humani pollicis mo¬ 

do. Sic et multipedibus, praeterquam nonissima salien¬ 

tibus. Aues vt quadrupedes alas in pipior a curuant, suf¬ 

fragines in posteriora. In quibus plura sunt vel inter¬ 

pretis vel librariorum vitia, quibus tollendis Codicum 

fides non sufficit. Varia tentarunt Dalecampius et Pintia- 
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nus; ceteri Interpretes vitia falsis interpretationibus in¬ 

crustare conati sunt. 

βεβλαίσωται έπϊτά πλάγια τά εντός] Vulgatum έβλαί- 

σωται ex Rlien. correxi, curuat reddit Thomas, pergunt 

Gaza. Sequens εντός exAldina, JVIed. A.Rhen. et versione 

Thomae et Scoti dedit Camus, έκτος est in Edd. ceteris, 

V. R. et versione Gazae, cf. de Incessu c. i3. 

6. εις δέ το οπισβεν] Rlien. τά όπισθεν. Sequens κάμ¬ 

πτει vulgato κάμπτεται substitui ex versione Thomae, vbi 

est flectit. Deinceps εναντίων Rlien. Versio Thomae ha¬ 

bet : contrarium autem illius et anterioribus skeleis. supra- 

scripto ab alia manu pinis. 

τόϊς άλ7.οις έναντίως] Ita pro πολλοίς Med. Canis, ver¬ 

sione Thomae scripsi. Deinceps ol ταντα εχοντες Rhen. 

et versio Thomae. 

καί 6 ορνις] Copulam omisit Thomas. Deinceps vulga¬ 

tum δίπονς μέν γάρ ών Camus mutauit omisso μεν, non 

nominatis Codd. auctoribus. Versio Thomae γάρ omisit, 

et statim post τά omisit μέν. 

7. όμοιους χερσϊν] Ex V. R. et versione Thomae μέν 

interseruit Camus. Sequens άρκτου inuris vertit Albertus. 

Postea ον μέγαν omisit Camotiana. όνυχα μέγαν Leon. 

Isingr. Recte tenuit cum MSS. omnibus et 3 versionibus 

vulgatam Camus. Denique vulgatum παραπλήσια i ex Codd. 

suis correxit Camus. 

8. κατά διάμετρον\ Cf. de Incessu cap. i4. 

κατά σκέλος] In exemplo Albertus nominat leonem et 

elephantem. Plinius ii. s. io5. Leo tantum et camelus pe- 

datim gradiuntur, hoc est pt sinister pes non transeat dex¬ 

trum, sed subsequatur. Scaliger ita interpretatur: In aliis 

enim animalibus, quantum pes dexter promouet a linea, 

in qua aeque cum sinistro consistebat, tantum sinister 

ante dextrum, in leone autem non item; sed subsistit si¬ 

nister citra illud spatium. Quare non immerito κατά, σκέ¬ 

λος dixerunt Graeci. Est enim quasi clauda ambulatio. 
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JSlon item fit 'triangulum ισοσκελές. Accuratius animad¬ 

vertes gressionem eorum animalium, quorum pedes poste¬ 

riores praelongi sunt, cuiusmodi vrsis et simiis. Saepe 

enim obliqui incedunt, ne posterior pes in anteriorem im¬ 

pingat, sed vt vacuum spatium obtineat, alter stib ventre> 

alter extra latus ponit vestigium. Contra lepores adeo 

quadrate eunt, vt in niuibus terna tantum inuenerimus ali¬ 

quando vestigia .* ita vt vnus e posterioribus nonam, notam 

imprimeret, alter non, sed in prioris foueolam sese immit¬ 

teret. Compara dicenda infra ad libri 9, 3i, 2. 

Βακτριαναί καί] Aid. Junt. Camot. Άρράβιαι. Codex 

Reg. άμφότεραι αϊ τε Βάκτριαι καί ai Αρραβίαι. Y. A. 

Βακτρίαι. 

οτε ον προβαίνει] Gaza Plinium imitatus : cum pes sini¬ 

ster non transit dextrum, sed subsequitur. Camus distinctius: 

le pied gauche ne devance pas la trace du pied droit, il 

ne fait que le suivre. Ceterum οτε pro ότι scripsit primus 

Sylb. verum habet solus Rlien. 

CAPYT II. (vulgo I.) 

καί γάρ καί η φωκη ] Rlien. et versio Tbomae alterum 

καί omittunt ante η. Deinceps έλέφαντος Canis. Rlien. 

cerui vertit Albertus. 

2. 'Εστι di των μέν] Yersio Tbomae Έτι expressit, quod 

est in Camot. et Med. Deinceps ηττον δασέα dedi ex Rlien. 

ordine vulgato inuerso. Postea την κάτω βλεφαρίδα —- 

άλλα την κάτωθεν Rlien. sed paulo inferius pili rari non- 

nullis exeunt Gaza. Sequens πεφνκασιν Thomas vertit 

insunt. Albertus: in inferioribus enim non habent, licet 

quibusdam forte ex aliquo accidente oriantur aliqui pili in 

palpebra inferiore. In vtraque palpebra cilia habere simias 

et elephantem affirmat Perrault, Oeuvres de Physique 

T. II. p. 290. Plinius 11. s. 47. in capite cunctorum anima¬ 

lium homini plurimus pilus. sect. 94. quadrupedum dorsa 

pilosa, ventres glabri. De Partibus 2, i4. cilia struthio- 

E 
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camelum liabere narrans pergit: καί των έχόντων τρίχας 

έπ άμφότερα oi άνθρωπον μόνον εχουσν. τά γάρ τετρά¬ 

ποδα των ζώων εν τοϊς νπτίονς (ventralibus versio Thomae) 

ουκ έχει τρίχας, άλΧ εν τοϊς πρανεσν μάλλον’ οί δ’ άνθρω¬ 

πον τουναντίον. — καί δνά τούτο των τετραπόδων ούδεν 

ούτε βλεφαρίδα εχεν την κάτωθεν, άλΧ υπό τούτο το 

βλεφαρον ένίονς περιφύονταν μόναν τρίχες. Postrema ver¬ 

tit Thomas: aclnascunlur quidam pili, quasi τννές τρίχες 

scriptum legisset. Sed μαναϊ scribendum esse hic noster 

locus docet, pilos tamen quosdam sub ea nascentes habet 

etiam versio Gazae. 

3. ομοίως πάντη] Thomae versio πάντων reddidit. 

Χαίτην Gaza iubam interpretatur, Plinium imitatus , qui 

leones, sed etiam bisontes et equos iubatos dixit. 

πρανεί τον αύχένος] Tliomae versio in dorsali collo. 

Vocabulum λοφιάν de sue et apro adhibuit Homerus. 

d ίππέλαφος καλούμενος] ExRhen. et versione Thomae 

καλούμενος inserui. Deinceps πάρδνον pro ίππάρδνον dedi 

ex Aldina, Med. Rhen. Veneto, par dium versio Thomae. 

In V. A. est ίππαρίδνον. Scotus 'omisit. Recte Pallas in 

Spicileg. Zool. I. p. 4. interpretatur camelopardalin Lin- 

naei. 

πώγωνα εχεν] Haec verba non habuit in suo libro Tho- 

mas. Hippelaphum Buffonus in Historia Axidos, vt' et Tra¬ 

gelaphum Plinii, eundem facit cum ea cerui varietate, 

quam vulgo Galli vocant Cerf des Ardennes, nostri Brand- 

hirsch. Consentit Pallas Spicileg. XI. p. 51. qui tamen ve¬ 

tulis tantum ceruis accidere id ait, quod varietati cuidam 

tribuit Buffonus ; item Erxleben in Systemate Mammalium 

p. 3o4. Me tamen dubium adhuc retinent cornua της δορ- 

κάδος, quae illi tribuit Philosophus. 

4. Έστν δ1 άμφότερα κερατοφόρα] Med. Canis, έτν δ\ 

άμφότερα ό τε βόνασσος (Can. βόνασος) καί ίππέλαφος κ° 

Deinceps δίχαλα Aldina> Junt. Camot.V. R. A. hic et vbi- 

que habent. 
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Αραχωταις ] Ita pro Άραχωτοίς cumMed. Can. et Rhen. 

scripsi monente Sylburgio ex Stepliano Byzantino. Trage¬ 

laphum Plinius in Phasiana regione collocauit. 

εχονσι μάλλον, τα δε των] Vulgatum εχονσι. μάλλον 
δί τά των Ιππ. ex Aldina, Camot Μ. V. R. Rhen. Versione 

Thomae et Gazae correxit Camus. Ceterum boues hos fe¬ 

ros Indicos vel Araclioticos esse genus illud, quod hodie 

Buffalos dicimus, monuit BufFon in annotatione ad Histo¬ 

riam eius animalis. 

5. Βακτριαναϊ] Yulgatum Βάκτριαι constantiae causa 

mutauit Camus. Bractici vertit Thomas. 

έφ1 ον] Rheu. εφ’ ον — εν γόνατα. Yersio Thomae fir- 

matur et ad corpus. Voluit dare aliud corpus. Intelligit 

Philosophus callos genuum cameli. Piijiius 8. s. 26. Ca¬ 

melorum duo genera, Bactriae et Arabiae: dJferunt, 

quod illae bina habent tubera in dorso, hae singula: sub 

pectore alterum, cui incumbant. Dentium superiore or¬ 

dine vt boues carent, in utroque genere. 

Θηλάς μέν ovv ] Ita cum Rhen. versio Thomae pro £η- 

λάς δέ. Deinceps τεττορας Rhen. Postea idem τάς καμπάς 
dedit. Yulgo articulus deerat, νπόστασιν της κοιλίας alui 

interuallum interpretatur Gaza. Sanum verbum equidem 

non puto, νπόστασιν alia notione vsnrpare solet noster, 

veluti de Part. 2, 16. de pedum vsu: ενεχ νποστάσεως 
τον βάρους, ad sustinendum onus. Subsidens venter huic 

loco et rei non conuenit, sed potius substrictus; igitur v- 

πόσταλσις placet. Ceterum respicit locum Herodoti 3, 

io3. repetitum ab Aeliano Η. A. 10, 3. ad quem opiniones 

virorum doctorum narraui. Cf. etiam dicenda infra ad 8. 

c. 28. Contraria scilicet causa in camelo fecit, vt plures 

flexuras pedum habere videretur, cum in reliquis generi¬ 

bus summi artus cute constricti cum flexuris lateant, vt 

supra admonui. 

ίσχίον δε μικρόν] Rhen. δε καί μικρόν. Yersio Thomae: 

astragalum quidem pticVa sub toto skeleo similem quidem 

E 2 
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boui turpe autem et paruum vt secundum magnitudinem. 

Scriptum igitur legit: καί αστράγαλον μεν Ιδιον υπό παν- 

τί τω σκέλει, όμοιον μεν βο'ϊ, αισχρόν δέ καί μικρόν. Ver- 

sio apud Vincentium 18, 23. in quolibet pedum est'genu, 

super quod flecttint pedem. in vtroque pede est caba simile 

cabae vaccini pedis, quia paruum est respectu corporis. 

Vides igitur ne Scotum quidem vulgatam liabuisse in suo 

libro. Piem conficit locus Plinii 11. s. io5. Camelo tali si¬ 

miles bubulis, sed minores paulo: est enim bisulcus etc., 

quae deinceps ponam. Kis igitur de causis vulgatam, fioi, 

Ισχίον δέ μικρόν, correxi. Vestigium leue scrijDturae verae 

seruauit Rhen. Silentium Cami miror. Deinceps vulgatum 

άμφόδονν correxi ex Codd. Cami et Rlien. άμφοδον Al- 

dina, Junt. Camot. 

6. εκ μεν τον οπισ$εν\ Inutile γάρ post μ£ν vulgo in¬ 

tersertum omisi cum Rhen. et versione Thomae. Deinceps 

τά έμπροσθεν Rhen. Postea vulgatum μικρά ex Rhen. 

correxi. 

μέχρι της δεντέρας καμπης\ Haec ita Thornas interpre¬ 

tatur: ex posteriori quidem parum scinditur vsque ad se¬ 

cundam inflexionem digitorum, anterius autem scinditur 

parum quantum vsque ad primam inflexionem digitorum 

in summitate quatuor, et est aliquid per medium scissionis, 

sicut anseribus, vnde apparet, eum cum Mediceo et Rhen. 

scriptum legisse έπ άκρο), non, vt vulgo est, άκρων. Al¬ 

terum καμπής in secundo membro omittunt Aldina, Junt. 

Basii, ex Codice suo restituit Accorambonus. Albertus: 

posterius autem in pedibus suis est aliquanta fissura, sed 

digitos fissos in pedibus illis coniungit corium, sicut quod 

est inter digitos anseris diuisos. Postea καί έστί τι καί διά 

μέσου Rhen. Plinius 11. s. io5. est enim bisulcus discrimi¬ 

ne exiguo pes imus, vestigio carnoso, vt vrsis quadrupedum. 

Ceterum falsa Gazae versio, quam sequitur Camus, vbi 

vocabula όπισθεν et πρόσβεν de superiore et anteriore 

parte pedis dicuntur, induxit Perraltum in eundem erro- 
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rem, quo factum est, vt Philosophum immeritum culpa¬ 

ret. Τό oniodev significat pedem vtrumque posteriorem, 

το έμπροσθεν vero vtrumque anteriorem. Vtrumque vero 

par pedum εσχισται μικρόν έπ ακρορ τετταρα, id est, di¬ 

visum est in extrema parte in partes quatuor vel digitos. 

Vocabulum τετταρα non est cum vocabulo δακτύλων co¬ 

pulandum; ita enim debebat esse τεττάρο)ν, sed εσχισται 

τετταρα dicitur graece, intellecto εις, vt διαιρεϊν, velut 

in Platonis Politico sect. 24. διέλωμεν τοίννν αντην δύο μέρη. 

ad quem vide annotationem Fisclieri p. i53. Similiter au¬ 

tem statim sect. 8. est: τα μεν ovv δίχηλα δύο εχει σχίσεις 

έμπροσθεν καϊ οπισΰεν, τοις δέ μώννξι τουτ έστί συνεχές. 

vbi τό όπισθεν est par artuum posteriorum, τό έμπροσθεν 

anteriorum; vtrumque vero habet δύο σχίσεις, vnam 

nempe in singulo pede posteriore et anteriore; in solidi^ 

pedibus contra τούτο, id est τό όπ.ισΰεν et τό έμπροσθεν, 

est indiuisum vtrumque par pedum. Ita breuissime expe¬ 

ditur locus antea impeditus et Aristotelis obseruatio cum 

naturae veritate conciliatur. Audi doctissimum Gallum, 

Cuvier, disputantem de similitudine cameli et ruminantium 

animalium in structura pedum in libro: Annales du Mu¬ 

seum d7 histoire naturelle Cah. i8. p. 45o. 1)7 abord son 

pied ~n? est pas entierement fourchu; les deux doigts sont 

reunis en-dessous par une semelle commune; il n a point 

des sabots complets, niais seulement des especes d7 ongles 

attaches, comme ceux de P elephante devant le boat de 

chaque doigt; sa derniere phalange rCa rien de la forme 

propre aux ruminans, qui consiste a etre plus haute que 

large, plane au cote interne, bombee aV externe etc. 

Elie est tres-petite, et de la forme de celle des pachyder- 

mes. Enfin, quoique ses molaires soient tout-a-fait de ru¬ 

minans , il se distingue eminemment de toute cette classe 

par les deux dents pointues qu7 il a implantees dans l7 os 

incisif. 

νποδονσι καρβατίνας] Ita pro νττοδύουσι καρβατίναις 
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Med. Rhen. calceant vilibus operculis Thomae versio. v- 

ποδονσι etiam Canis. Deinde έστι δέ άνισχία Rhen. ετι δέ 

καί τά άνισχία vertit Thomas. carpatinas crepidas vocat 

Catullus. Cf. Gesneri Lexicon Rusticum in voc. calceus. 

7. νευρώδη] Huc credo respicere Plinium 11. s. 98. 

Quibus animalium manus sunt, intus tantum carnosae, 

extra neruis et cute constant. Idem sect. io5. Pedes homi¬ 

ni maximi, jeminis tenuiores in omni genere. Surae ho¬ 

mini tantum et crura carnosa. — Pola homini tantum ? 

exceptio quibusdam. 

8. ώσπερ πρόβατον] Rhen. ως πρόβατον, qui deinceps 

verba 6 ποτάμιος — μώνυχα ώσπερ omisit. 

μωνυχες νες] Cf. Antig. Caryst. c. 72. Aeliani Η. A. 3? 

35. qui αίγας Τλλυρίδας μώνυχας memorat 5,27. ένΤΙαιο- 

νίαις ex Aldina, V. R. A. edidit Camus, εν ταις ΤΙαιονίαις 

R. A. cum versione Thomae. Sed ego in Lipsiensi libro 

scriptum reperi Peoibus, supra scriptum Peoniis. Scri¬ 

ptum igitur legit ΤΙαίοσι, quod vnice probo. Plinius 11. 

s. 106. Sues in Illyrico quibusdam locis solidas habent 

vngulas. Cornigera fere bisulca. Solida vngula et bicorne 

nullum. Pnicorne asinus tantum Indicus: vnicorne et bi¬ 

sulcum oryx. Talos asinus Indicus vrnis solipedum habet. 

Versio vetus apud Vincentium 18. c. 78. In quibusdam 

regionibus venter porci magnus est et pedem fissum non 

habent. Vnde venter magnus venit? De Moldauia testatur 

Kantemir Descriptio Mold. p. 96. versionis germanicae. 

Ceterum δίχαλα vbique habet vna cum Aldina Camot- 

V. R. A. 

έμπροσθεν καί] Haec verba omiserunt Aldina, Junt. 

Basii. Codd. Cami, Rhen. et versio Thomae, quos aucto¬ 

res temere secutus vertit en arriere, vt Gaza a parte priore 

posterioreque , cum deberet in pedibus anterioribus et po¬ 

sterioribus , vt supra monui. Deinceps μονώννξι V. R. 

9. άκερα των ζώων. Τά μεν ονν πλεΐστα των έχόντων] 

Ita vulgatum άκερα · των ζώων ονν τά μεν πλεΐστα δέ των 
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i/, correxit Camus ex Y. R. A. et versione Thomae. Ca¬ 

mo dana πλεϊστα δέ dederat, quod Sylburgius in π. γε niu- 

tauit. Med. κερατοφόρα των ζώων. Τα δ' άκέρατα, τα 

μεν ονν πλεϊστα των έχόντων κ. δίχαλα. Rlien. nihil mutat 

nisi γε in δέ cum Camotiana. sine cornibus animalium. plu¬ 

rima quidem igitur versio Thomae. Deinde δίκερον Edd. 

pr. recte puto, vt άκερα. 

ονθέν ώπται ] Yulgo intersertum ημιν cum Rhen. et 

versione Thomae omisi. Pariter μονόκερως post όνος vulgo 

insertum cum Med. et Rhen. omisi. Deinde ονύχων μόνον 

Aldina, -Junt. Camot. μονωννχων V. R. A. 

διό ον καλλι αστράγαλόν έστι} Vulgatum ονκ αστράγα¬ 

λόν έστι ex Yatic. correxit Camus. R. A. habent ουδέ καλ- 

λιαστράγαλον. Sylburgius ex Gazae versione ονκ εναστρά- 

γαλον scribendum suspicatus erat: vt talo careat probiore. 

Versio Thomae: propter quod non habens astragalum est. 

Habuit igitur scriptum: διό ονκ έχων αστράγαλόν έστιν 

vel τυγχάνει. Accorambonus ex Codice posuit: διό κα\ 

ονκ άστράγαλον έχει. Nostram scripturam Camus confir¬ 

mat auctoritate Plinii 11. s. 100. nam sues ex viroque ge¬ 

nere existimantur ; ideo foedi earum tali. 

10. πολυσχιδές — άστράγαλον] Hoc membrum in Rhen. 

excidit. Post ώπται Camot. inseruit τοιοντον, quod Ca¬ 

mus omisit cum versione Thomae. Eustathius ad IliadL 

p. 994. ed. Basii, τους εν ποσϊν άστραγάλονς, ώς φησιν 

Αριστοτέλης, ούτε άνθρωπος έχει οντε τι των μοιννχων 

καί άκεράτων. Plinius 11. s. ιθ3. Solidas habent vngulas, 

quae non sunt cornigera', nec talos habent eadem. At quae 

bisulca sunt, habent. Udem digitos habentibus non sunt, 

neque in prioribus pedibus omnino vili. Deinceps άλλα η 

λυγξ omisso μεν Rhen. Postea ex eodem et versione Tho¬ 

mae vulgatum λαβυρινθώδες correxi. Plinius 11. s. 106. 

'Lynx tantum digitos habentium simile quiddam talo habet, 

leo etiamnum tortuosius, οϊον πλάττονσι Gaza reddit 

quale effingunt? Canius a s^en r apporter aux desseins qu’on 
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en donne. Itaque ipse Philosophus leonis interiora nec 

ossa nunquam viderat ? olov περιπλάττουσι V. R. A. 

εχοντα αστράγαλον] Rhen. αστραγάλους. Gaza li. 1. 

vertit: ita pt erectus in suffragine parte sui prona foras, 

supina introrsum spectet. Plinius 1. c. Talus autem rectus 

est in articulo pedis ventre eminens concauo in vertebra li¬ 

gatus. viri etiamsi Codd. quorundam scripturam assum- 

seris concaua eamque in concauus mutaueris, vt in ver¬ 

tebra concauus dicatur, id est in dorso, tamen sensum nisi 

ineptum et falsum non efficies. Albertus: et calcaneus 

quidem — rectus est nusquam incuruatus, et vt meliuS eo pes 

figatur et ventriculus vbi intumescit parum declinat versus 

exterius pedis et dorsum est declinatum ad anterius anima¬ 

lis in anterioribus pedibus, sed ad exterius in posterioribus. 

Quae sunt falsissima et ineptissima. Ad verba εχει — εν 

τη καμπή annotandum, hinc ductum esse vocabulum gam¬ 

ba, quo Vegetius metatarsi os longum in pedibus equinis 

posterioribus signauit, Galli os de canon vocant. Situm 

est statim infra talum. Hinc Pallas in descriptione sceleti 

gambam pro metatarso dixit, Spicilegii Zoolog. XI. p. 27. 

Ex hoc vocabulo prauus vsus vocabuli Gallici jamhe ortus 

inualuit. 

Κώα — Xlaf\ Ita sola Juntina habet, κώλα — Ισχία Al- 

dina et reliquae cum Codd. Μ. V. A. Rhen. In Regio ve¬ 

ram manus secunda addidit, cola — vertebra versio Tho- 

mae. Gaza veneres — canes Vertit. Conr. Gesner iri Cane 

p. 213. verum primus vidit et adstruxit comparans pro¬ 

verbium : Χίος- παραστάς Κώον ούκ εα λέγειν. In Hippo¬ 

crate de Fracturis Xlov est Galeno os illud, cui caput tibiae 

ossis inseritur. Cf. Foesii Oeconomia h. v. I11 talo lusorio 

latera numeris signata erant, vbi dicebatur senio seu 

senarius, Χίος aut κυων vnio. Cf. Eustatliius ad lliad. 

p. 1399. ed. Basii. Sed inprimis huc pertinet locus Rufi 

Ephesii p. 70. εν ώβιαστήματι ό αστράγαλος "έγκειται, ον 

καί επιβεβηκε το κατά το επιτριών άλλάχιον χαϊ το εξ πα~ 



AD LIBRI II. CAP. II. 73 

ράκειται Tij της κνημης καί της περόνης άποφνσεν · το δέ 

επιτριών έποβεβηκε τώ επι,τεταγμε'νφ αυτί] όστε'ω, της δέ 

περόνης λεγομένω κυβοει,δεϊ προς ταϊς κοιλότησιν, ώς άντι- 

κάτακλείεσΰαο τάς τον επιτριών ανωμαλίας καί συνδέίσΰαι 

χόνδρον περιφνσει. Qui locus aperte vitiatus ita emendan¬ 

dus : το έπιτριών, κατά δέ άλλους Χίον. Est igitur το Χίον 

ternione signatum, τό εξ vero senione signatum est τό Κώον. 

Iiesychius in voce Κώος, ό Κώος αστράγαλος ό εξ, ο μέν 

γάρ Χίος εδΰνατο εν, ό δέ Κώος ‘εξ. Cf. Interpretes ad Pol¬ 

lucis 9. s. 100. vbi tradit, Κώον tunc vulgo εξίτην voca¬ 

tum fuisse, quod refert etiam Pliotii Lexicon. V. et Ze- 

11 obii Adagia 4, 7 4. Diogeniani 5, 70. Suidam in Κώος. 

Albertus haec ita vertit: Plurima autem animalia habentia 

duos calcaneos habent eos declinantes contra se inuicem et 

latera calcaneorum in quibusdam declinant versus exterius 

pedis et extrema, vbi sunt principia calcaneorum in su¬ 

premo rascete pedis. Nunc ad rem ipsam explicandam 

aggredior, quae viros doctos, inprimis vero interpretes ve¬ 

terum scriptorum valde exercuit et dubios fecit. Talus in 

pede liumano omnino adest, vt in omnium quadrupedum 

pedibus, sed in humano pede, qui corpus erectum sustinere 

debebat, longe diuersus figura a talo ceterorum animalium. 

In ruminantibus seu pecoribus Linnaei talis reperitur talus, 

qualem Graeci et Latini numeris signatum ad ludum talo¬ 

rum adhibuerunt, inter elegantissimos habentes αστρα¬ 

γάλους δορκαδείους seu ex dorcade sumtos. Primus Fa¬ 

bricius ab Aquapendente de Gressu p. 33. ed. Lips. loca 

veterum scriptorum bene interpretatus est , vbi homini et 

digitatis animalibus talus negatur, bisulcis vero tribuitur. 

Postea varietatem formae in variis animalibus cum varie¬ 

tate nominum, quibus impertiti sunt populi, qui ad ludum 

ossa haec adhibuerunt, accurate tradidit Th. Hyde in Hi¬ 

storia talorum inserta Tomo II. Syntagmatis Dissertatio- 

mun Oxoniae 1767. p. 3io. seqq. quem laudauit Blumeii- 

bach, Ilandbuch der vergleichenden Anatomie. p. 78. Ya- 
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rietatem iuncturae, non figurae, in animalibus enarrauit 

Cuvier Lection. Anatom. I. p. 3/6. seqq. Camperi obser¬ 

vationes de talis vngulatorum et digitatorum animalium 

cum meis posui in Promtuario Lipsiensi ad historiam na¬ 

turalem anni 1787. p. 433. seqq. 

εξέχοντα\ Thomas singularem male vertit. Deinceps 

vulgatum σκληρόν Si καί κατά τον τόπον ex Υ. R. Rlien. 

correxit Camus. Yersio Thomae: durum autem secundum 

locum vmbilici, τον ante τόπον omittit Rlien. qui statim 

το S άνω — μεϊζον habet. Sequentia ώσπερ πέντε omisit 

idem Codex, et margo tanquam -vulgatam πέντε tantum 

adscriptum habet. 

Αιατελεί <^] Particulam SI cum versione Tliomae et 

Scoti, sententia postulante, vt putabat, omisit Camus. Sia- 

τελουσι τον πλείω scriptum vertit Thomas. Deinceps ov 

post τετράπουν positum bis cum V. R. omisit male Camus. 

Albertus vertit: non enim habent anchas ita ligatas sicut 

bipedia , neque habent caudam sicut quadrupes praeter hoc 

quod kybon appellatur. Postea γυναικί dedi ex Medie, et 

versione Tliomae pro γυναίκας, denique άνθρωπον vul¬ 

gatum ex Rlien. et versione Tliomae correxi. 

παντα τά τοιαυτα] Gaza genera haec omnia vertit, 

quasi γένη additum legisset, quod probarem equidem. De 

simiis pauca noster haec de Partibus 4, 10. 6 Si πίθηκος 

Sia το' την μορφήν επαμφοτερίζειν καί μη8ετέρων τ είναι 

καί άμφοτέρων, Sid τούτο ούτε ουράν εχει ούτε Ισχίαojg 

μεν δίπους ων, ουράν ως Si τετράπους, ισχία. Των Si 

καλούμένων κέρκων 8ιαφοραί τ είσί, καί πλείοσιν η φΰσις 

καταχρηται καί επί τούτων ου μόνον προς φυλακήν καί 

σκέπην της εόρας, αλλά καί προς ωφέλειαν καί χρησιν τοϊς 

εχουσιν. Nunc primum de diuersitate ουράς et κέρκου vi¬ 

deamus , quas §aepe iuxta nominauit, sed vt diuersas, Ari¬ 

stoteles. H. Stephanus inTlies. posuit, κέρκον proprie esse 

caudam, quae caulem habeat carnosum, siue pilosum siue 

depilem, quo pisces careant et anes. Quam definitionem 

Ut' «Λ* t 
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non satis esse accuratam statim videbimus. Supra erat: 

τους δέ μη έχονσυ πόδας, ονραί καί κέρκου καί τα τουαντα 

το κάτωθεν μέρος ευσί. Ex piscibus et σελαχεσυ nominauit 

τα κερκοφόρα et in exemplo posuit βάτον καί τρύγον a ex 

r ai arum genere libro primo. Supra: ετυ τα πλευστά κέρ¬ 

κον εχευ- καί γάρ η φώκη μυκράν εχευ όμοίαν τι) του 

έλάφου. De Part. 2, ι4. όσους δέ το σώμα δασύ λίαν πε- 

ποίηκε3 τούτους ένδεώς εχευ τα περί την κέρκον, ουον επί 

των άρκτων σνμβέβηκε. 4, ίο. κέρκον δ ’ εχευ σχεδόν ον 

μόνον πάντα τα ξο)οτόκα, άλλα καϊ τα ώοτόκα. 4, ι3. pi¬ 

scibus tribuit ουράν et ονραϊον, et e raiarum genere tor¬ 

pedini ait pinnas esse προς τη ονρqc; contra βάτος et τρύ¬ 

γων ex eodem genere raiarum κερκοφόρα dicuntur, quia 

caudam longam, mobilem et spinosam habent. Ibidem ve¬ 

spertiliones dicuntur ούτε κέρκον ούτε όρροπνγυον habere, 

illud, quoniam velut aues sint, hoc vero, quoniam qua¬ 

drupedes. Esse vero όρροπνγυον ex pennis fissis composi¬ 

tum. In quadrupedibus tamen promiscue vsurpat vtrumque 

vocabulum. Nam initio κηβος dicitur πίθηκος έχων ουράν, 

postea vero ου δέ κηβουΡ καΰάπερ έίρηται, έχονσυ κέρκον. 

Simiarum genera varia nominauit primus Aristoteles, 

πυέλήκων vocabulo vsus. Ynus Codex Reg. πυΰηκες 

habet, quae forma videtur solis poetis in vsu fuisse. Ari¬ 

stophanes pluribus locis πίθηκους et in Pace χαροπονς π. 

nominauit. Pindarus semel πίθωνα nominauit. Hesychius 

et Suidas grammatici tradunt, Athenienses simias καλλίας, 

item Lacones καλλίαρ vocasse. Hoc genus omnium optime 

notum habuisse videtur Aristoteles* de cynocephalis vero 

multa sine dubio in Periplis tradita legerat, sed pleraque 

fabulosa ·, igitur his immoratus non fuit magis quam κη- 

βους. De cynocephalis Indicis Ctesiae narrationem ex¬ 

cerpsit Aelianus Η. A. 4, 46. ΧουροπυΌηκον obiter nomi¬ 

nat in Capitis sequentis descriptione chamaeleontis. Κηβος 

idem esse videtur, quem κερκοπυέληκον Megasthenes Stra¬ 

bonis libro 5; alii vero κήπον vocarunt. Vocabulum vi- 



?6 AD NO TATIONES 

detur esse peregrinum. Nomen idem legitur inscriptum 

monumento Praenestino musiuo. Sed variatur mire ani¬ 

malis descriptio apud varios auctores, qui plures eiusdem 

genens species designasse videntur. Equidem his nomini¬ 

bus enarrandis immorari nolo. Extat libellus Liclitenstei- 

nii de Simiarum generibus antiquitati cognitis, quem ad¬ 

eat, qui recentiorum Graecorum scriptorum notitias co¬ 

gnoscere cupit. Plura in his ad liquidum perduci adhuc 

non potuerunt. Nobile Simonidis Pindaro aequalis Fra¬ 

gmentum extat de muliebris generis variis moribus cum 

quadrupedibus comparati, vbi est de similitudine simiae: 

την δ1 εκ πιθήκου — αϊσχιστα μέν πρόσωπα —- έπ αυχέ¬ 

να βραχεία κινείται μόγις, άπυγος, αντόκωλος, — δηνεα 

δε παντα καί τρόπους έπίσταται, ώσπερ πίθηκος. Vides 

igitur πίθηκον esse genus simiae ecaudatum et natibus 

tritis, quales Romani clunas vocabant. Festus : Cianas, 

simias a clunibus tritis dictas existimant. Primus hoc 

Aristotelis Caput illustrare conatus est Edw. Tyson in 

Anatomia Simiae, Anatomy of a Pygmy p. 80. seqq. 

post etiam Camper. 

d βόνασσος] Canis. R. A. βόνασος. Deinceps παρά την 

Ilaiovlav et duobus iterum locis sequentibus παρά habet 

Vatie. Articulum την omisit Rhen. Postea Μαιδικην dedit 

Camus pro vulgato Μη δίκην, quod voluit fieri Sylburg. 

Mediam est in versione Thomae. Cf. dicta ad Cap. I. libri 

περί θαυμάσιων p. 4. in editione Beckmanni. 

11. όφεις] Aldina, Junt. Camot. Rhen. οφις. Deinceps 

Ιχόντων κεράς ex Vat. Reg. dedit Camus, quod sequentia 

ilagitant pro vulgato κέρατα. Post μέχρι τίνος vulgo ad- 

iectum μάλλον cum Codd. suis, Rhen. et versione Thomae 

omisit Camus. Plinius ii. s. 45. Cornua multis quidem — 

et serpentum, Pariis data sunt modis , sed quae iure cor¬ 

nua intelligantur, quadrupedum generi tantum. — Omnibus 

autem caua et in mucrone demum concreta sunt. Ceruis 

autem tota solida et omnibus annis decidua. -— nulla cerua- 
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rum, nec quibus multifidi -pedes, nec solipedum vili? 

excepto asino Indico, qui vno armatus est cornu. -— 

Ceterorum ossibus adhaerent, ceruorum tantum cutibus 

enascuntur. Postrema vitiosa acleo contra Aristotelis 

veram sententiam asserere conatns est Hardninus, quae, 

nisi Plinii error intercessit, ita facile corriges: Ossibus 

adhaerent ceruorum tantum, ceterorum cutibus enascun¬ 

tur, transposito vno vocabulo ceterorum et interpun¬ 

ctione mutata. Plura vide infra ad Caput 9. libri 3. de 

cornuum varietate. 

περί 6 δέ τούτο] Ex Rhen. o interserui, quod reddidit 

etiam Gaza: quam (cauam partemj solidum quiddam osse 

enascens subit. Pessime Camus vulgatam secutus : et lapar- 

tie solide qui est autour une production de la subslance 

osseuse. Ceterum ώτων pro οστών male est in Camot. Med. 

Rlien. et versione Tliomae. Idem vitium ex Codice suo 

annotauit Accorambonus. Cf. ad 3. c. 9. 

μόνος ό ελαφος] Ita vulgatum μόνον ελαφος ex Rhe¬ 

nani libro correxi. Versio Tliomae solus habet, από διε¬ 

τούς a biennio reddit Thomas. Deinde vulgatum πηρωϋείη 

ex Med. Yat. Rhen. correxit Camus, praeeunte Sylburgio. 

Plinius 11. s. 45. omnibus autem caua et in mucrone de¬ 

mum concreta sunt: ceruis autem tota solida et omnibus 

annis decidua. 

CAPVT III. (vulgo I.) 

Ετι δε περί τους μαστούς] Vulgabatur ετι τε περί τε 

τους μ. sed τε cum Rhen. omittit versio Thomae, contra 

Rhen. id in locum vulgati δέ reponit. Deinceps βηλας 

Thomas pabulas vertit. Sequens vulgo εμπροσΰεν omittit 

Rhen. et post εϊρηται addit πρότερον cum versione Tho¬ 

mae, quem sequor. Postea εχει δέ η ζήλεια, omisso καί 

vulgo post, δέ inserto, Rhen. et versio Thomae. Pro όραν 

1 hornas reddidit videantur, quasi όράσβαι scriptum le¬ 

gisset. Ceterum vere in thorace mammae elephantis sitae 
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sunt, sed simul sub axillis, quoniam armi corpori appli¬ 

cati sunt et thoracis partem eam occupant, aliter atque 

in homine. Cf. Gamperi Descriptiori anatomique d^un ele- 

phant p. 12. 

2. εχει, εν τοϊς μηροϊς δ' έχει] Vulgatum Έχει εν τ. μη- 

ροϊς καί τας βηλας. ex Rhen. et versi ο ne Thomae correxi. 

Sequens οντ iv τοϊς μηροϊς neque inter femora vertit Tho- 

mas. Plinius ii. s. 95. Mammas homo solus e maribus 

habet, cetera animalia mammarum notas tantum. Sed ne 

feminae quidem in pectore ? nisi quae possunt partus suos 

attollere. — volucrum vespertilioni tantum. — Quibus so- 

Uda vngula nec supra geminos fetus, haec omnia binas 

habent mammas, nec alibi quam in feminibus. Eodem loco 

bisulca et cornigera, boues quaternas, oues capraeque 

binas. Quae numeroso fecunda partu et quibus digiti in 

pedibus, haec plures habent toto ventre duplici ordine, vt 

sues, generosae duodenas, vulgares binis minus: similiter 

canes. Alia ventt'e medio quaternas , vt pantherae; alia 

binas, vt leaenae. Elephas tantum sub armis duas, nec 

in pectore, sed citra in alis occultas. Nulli in feminibus 

digitos habentium. — Vrsae mammas quaternas gerunt. 

η δέ πάρδαλις] at δέ παρδάλεις Med. Rhen. versio Tho- 

mae, vbi est pardali. Sequens membrum η δέ λέαινα δ. 

ί. τ. γαστρί omisit Camotiana. Contra Vat. et Reg. post 

πάρδαλις subiungunt έχει δέ καί ή κάμηλος — βηλάς τέτ- 

ταρας εν τη γαστρί, η δέ λέαινα δυο εν τη γαστρί. Pariter 

Ambr. pro illis ώσπερ 6 βονς habet εν τη γαστρί. Vulga¬ 

tam firmat versio Thomae, Scoti; cum Reg. et Vatie, facit 

Gaza. Ceterum articulum 6 in verbis ώσπερ ό βονς omit¬ 

tendum censui. 

πλην όσοι έοίκασι] Ita pro όσα scripsi ex Rhen. et Ve¬ 

neto. De Partibus 4, 10. ένια των άρρένων ονκ εχει, olov 

ίπποι οι μέν ονκ έχουσι, οι δ’ έχονσιν, όσοι έοίκασι τη μ.η- 

τρί. Equi et hirci exemplum attulit Albertus ad li. 1. Ga¬ 

lenus de Vsu partium libro VII. extremo, vbi hunc locum 
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laudauit, posuit hanc regulam: quibuscunque animalibus 

in pectore sunt mamillae, seruantur et in maribus: quibus 

vero in ventre solum sunt, non seruantur, nisi similitudi¬ 

nem corporis ad matrem magis quam ad patrem similia, 

quod in equis obsernauit Aristoteles. De mammis pectora¬ 

libus sententiam firmat exemplum elephantis, simiae et 

vespertilionis. Capras Libycas mammis pectoralibus prae 

ditas habet Aristoteles Aeliani Η. A. 16, 33. Talem capram 

pinxit Paulini in Ephemerid. Natur. Cur. Dec. 11. Ann. V. 

p. 55. in Appendice. In o.uibus interdum, sed raro, papillas 

et vbera pectoralia reperiri narrauit Campero negotiator 

iumentarius, vt ab egregio viro accepi. Mas asinus simi¬ 

liter mammas habet, et in praeputio equorum quorundam 

reperit Daubenton, post eum La Eosse Cours d* Hippia- 

trique p. 167. In ibice Sibirico mare in areola nuda ante 

scrotum vtrinque papillam reperit Pailas Spicileg. XI. 

p. 5a. idem in Antilope Saiga mare in ipso (margine antri 

inguinalis nudi XII. p. 38. in gutturosa ibidem p. 53. et in 

Moscho XIII. p. 32. in ceruicapra 1. p. 29. Denique doctis¬ 

simus Gallus Daubenton dicitur Aristotelis obseruationem 

in equis confirmasse peculiariter in libro : La Medicine 

eclairee par les Sciences par Fourcroy 1791. Το. II. 

3. Τά δ1 αιδοία] Rhen. τα μεν δ’ αιδοία των άρμενων. 

Deinde τά μεν έμπροσθεν V. R. A. et versio Thomae. 

Postea verba καί τους άρχεις καί omittunt Med. Rhen. et 

versio Thomae. Plinius 11. s. 109. genitalia maribus qui¬ 

bus essent retro, satis diximus. Ossea sunt lupis, vulpibus, 

mustelis, viuerris. — camelino arcus intendere orientis po¬ 

pulis fidissimum, Sect. 110. Testes pecori armentoque ad 

crura decidui, subtus adnexi, delphino praelongi vltima 

conduntur aluo, et elephanto occulti. Idem 10. s. 83. Coi¬ 

tus auersis elephantis, camelis, tigribus, lyncibus, rhi¬ 

noceroti, leoni, dasypodi, cuniculis, quibus auersa geni¬ 

talia. 

κάπροι] Thomae versio caprae. Deinceps ελε'φας αιδοΊον 
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omisso articulo Rlien. postea ουκ άνά Xoyov cum Med. Ari¬ 

stotelem genitale elephanti iunioris vidisse consentiunt 

liodie viri docti. Cf. Camper Descript. anatom. p. i5. Post¬ 

ea παρά τους νέγρους ex V. R. A. dedit Camus, nullo sen¬ 

tentiae discrimine. Denique post ταχέως vulgo haec se¬ 

quebantur: καί τά μεν άπολελυμενους εχει τους άρχεις, 

(ώσπερ ίππος, τά δ* οΰκ άπολελυμενους, ώσπερ κάπρος· 

quae cum Camotiana omisit Canius, qui monet versionem 

Scoti et haec et sequentia vsque ad επιπολν το αΐδόιον 

omittere. Gaza cum verba illa transtulisset, sequens ζή¬ 

λεια , ad postremum κάπρος relatum, sus femina interpre¬ 

tatus est, Camus contra de elephante femina, in qua vera 

omnia et talia, qualia Philosophus vidit et descripsit. 

Eundem situm partium in mortua demum femina agnouit 

Perraltus; de Aristotelis auctoritate litteris meis admoni¬ 

tus egregius Camperus eum accurate descripsit et pinxit in 

libro saepius laudando p. i5. 76. 

4. το αίδοιον — εν τω τόποο, ου τά ουΰατα] Vulgatum 

τά αιδοία — εν ω τόπω τά ουΰατα correxi ex Rhen. et 

versione Thomae. Sequens έστϊν omittit idem Rhen. qui 

deinde cum Med. όταν δ‘ όχεΰωνται άνασπα dedit pro 

vulgatis όταν δέ όργά όχεύεσtfai. Versio Thomae scriptum 

όταν δέ ωρα rj όχεόεσ$αι reddidit cum fuerit hora coeundi. 

Denique verba τω άρρενι omisit versio Thomae, et ένερ- 

ρωγε Rhen. dat pro άνε'ρρωγε. 

βήλεα πάντα] Cum in maribus ea tantum genera retro 

mingant, quae genitalia retro conuersa habeant, feminae 

contra omnes, etiam in humano genere, si feminam situ 

horizontali incedentem cogites, retro mingunt. Post όπι- 

σΰουρητικά έστι vulgo sequuntur verba, quae tanquam 

spuria seclusi. Repetunt enim de femina elephante, quae 

supra accuratius exposita fuerant, et additur quod de ce¬ 

teris animalibus falsum est: καβάπερ καί τάλλα, vbi copu¬ 

lam καί cum V. R. A. omittit versio Thomae. υπό τους μη¬ 

ρούς habent V. R. A. Praetera alieno loco subduntur; quid 
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enim additum γάρ commune habet cum praecedente tractio¬ 

ne animalium eorum, quae retro mingunt. Denique ver- 

sio Alberti haec etiam praeteriit. Sed ecce Camus haec 

ita vertit: la femelle de V elephant, quoique elle ait le pagin 

au dessous des cuisses, jette son urine en arriere comme les 

autres. Qui sensus verborum eorum, quae quidem hodie 

leguntur, non est; is vero vtinesset, scriptum oportebat: 

καί γάρ καί 6 <&ήλνς έλε'φας καίπερ εχων τά αιδοία ΰ. τ. μ. 

καΰάπερ τά άλλα · scilicet όπισβουρήτικός ίση. Sic sane 

commode hoc membrum cum antecedente oratione iun- 

geretur. 

5. έμφνσάται ] V. R. A. εμφνεται. inflatur Thomae 

versio. tumescant Scoti, quorundam autem tument ex 

neruo cartilaginoso et non ex carne, de qua sit curandum 

sicut virga tauri Alberti. Deinceps γαλή τοιοντον όστονν 

Y. R. A. Cur philosophus repetat dictum de mustela, ne¬ 

scio , nisi quod fabulam aliquam respici puto de membro 

eius, qualem de coitu per* os refutat de Gener. 3, 6. De stru¬ 

ctura genitalis noster de Partibus 4, ίο. ετι δε μόνον τούτο 

των μορίων αν εν νοσεράς μεταβολής ανξησιν εχεο καί τα- 

πείνωσιν * τούτων γάρ το μεν χρήσιμον προς τον συνδυα¬ 

σμόν, τό δέ προς τήν τον άλλου σώματος χρείαν, αεί γάρ 

ομοίως εχοντα εμποδίζοι άν. συνεστηκε δέ τήν φύσιν. εκ 

τοιούτων τό μόριον τούτο, ώστε δύνασβαι ταυτα άμφότερα 

συμβαίνειν. τό μέν γάρ εχει νευρώδες, τό δέ χονδρώδες * 

διό.περ συνιέναι τε δυναται καί ϊκτασιν εχειν καί πνεύμα¬ 

τός έστι δεκτικόν. Vbi vides carnis mentionem inter partes 

genitalis non fieri. 

6. τελειώνεις] Vulgato τελεωΰείς ex. emendatione Cami 

substitui, vt libriI. c. 15. Eandem lectionem infra praebetReg.. 

Codex. Sequentia τό κάτωθεν μέρος προς τό μέγεθος Gaza 

vertit: crura posteriora partem complent inferiorem. Postea 

ονρη καί κέρκο^Rhen. non habentibus autem caudae et cau- 

dillae et talia versio Thomae. Videtur scriptum όύραί καί 

ουραία legisse. Κέρκος Aristoteli quid sit, et quo differat 

F 
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ab ονρφ , dicetur accuratius infra ad Caput de simiis. D,e~ 

• nique νέον ών—τελεωι$εν Rhen. Vulgatum τελεω^είς exReg; 

correxi. Cum Rlien. scripturam recipere dubitarem, vul¬ 

gatum or — τετραποδίζον cum Sylburgio corrigere malui. 

7. Τά δ’ άνά λόγον]Separatim scripsi, quae vulgo 

iunctim leguntur άνάλογον , longe diuerso sensu,, quem 

magis etiam variauit versio Gazae: quadrupes reptat, de¬ 

inde se. erigit hipesque incedit, Sunt quae ex proportione 

incrementa partis ptriusque capere, soleant, pi canis. Vi¬ 

detur igitur addita legisse haec: έπειτα όρφουταί τε καί 

δίπονς βαδίζει- Talem apodosin flagitare etiam videtur 

protasis τό πρώτον; sed Codices a Camo et me comparati 

tacent. * 

μείζω εχει] Ita pro μείζονα Rlien. Deinde λοφονρα de¬ 

di ex Med. Rlien. pro λοφονρια. Ambr. όλοφουρια habet, 

Versio Tliomae iubata. In Theophrasti h. pl. pluribus 

locis λόφονρα nominantur, vt ab Eustathio ad Homerum, 

inprimis liist. pl. 3, 18. quem locum Scholia ad Nicandri 

Alexiph. 611. excerpserunt,. sed κολόφονρα posuerunt, 

cum locus Callimachi ab iis positus, quem etiam Aelianus 

H.A. 9, 27. respexit, λοφονρων etymologiam et descriptio¬ 

nem apertissimam exhibeat: ερπετά, των αιεί τεβράφα- 

ται λοφιαί. Addunt Scholia: λόφονρα δε' είσl βόες, ή- 

μίονοι- Noster praeterea nominauit I, 6. et i3. et 16. vbi 

Codices et Edd. nullam varietatem habent, quam miror 

h, 1. Camum tenuisse, qui ex Med. λοφονρα scriptum po¬ 

suit, cum reliquis in locis Editiones λόφονρα, etiam in Eu¬ 

stathio exhibeant. Denique vulgatum γίνεται, ύστερον, δε 

τό από (vbiAldina, Basii, et Sylb. δε habent) ex Junt. Ca- 

mot. Codd. suis, versione Tliomae et Gazae correxit Canius. 

Versio Scoti hunc locum omisit. Rhenanus cum Aldina.et 

Bas. facit; is hic et vbique ονβέν et ονβείς scriptum ha¬ 

bet. posterius ab pngula vertit Thomas. Nunc ad rem, de 

qua noster de Part. 4, 10. πάντα γάρ έΰτι τά ζώα νανώδη 

ταλλα παρά τον άνθρωπον · νανώδες γάρ εατιν, ον τό μεν 
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άνω μέγα, το δέ φέρον το βάρος καί πεξευον μικρόν, άνω 

δ 1 έστίν ο καλούμενος £ώραξ άπό της κεφαλής μέχρι της 

εξόδου του περιττώματος. Τοϊς μέν ούν ανθρώπους τούτο 

προς τό κάτω σύμμετρον καί πολλώ έλαττόν εστι τελείουμέ¬ 

νους , νέους δ ' ουσυ τουναντίον τα μέν άνω μεγάλα, τα δέ 

κάτω μικρά' δυο καί έρπουσυ, βαδίζευν δ* ου δυνανταυ. 

Το μέν πρώτον ουδ’ ερπουσυν, άλΧ άκυνητίζονσυ · νάνα 

γάρ ευσυ τα παυδία πάντα · προϊουσυ δέ τους μέν άν&ρώπ.ους 

αύξεταυ τα κάτωθεν, τους δέ τετράποσυ τουναντίον τά κά¬ 

τω μέγιστα τό πρώτον, προϊόντα δ’ αυξεται επί τό άνω' 

tomo δ’ έστί τό άπό της έδρας έπϊ την κεφαλήν κύτος. 

Αιό καί υχρει ου πώλου των ίππων ονδέν η μικρόν έλαττονς 

είσί, καί νέου μέν όντες ΰυγγάνουσυ τω όπισθεν σκέλευ της 

κεφαλής, πρεσβότερου δ* όντες ου δυνανταυ. VndePlinius 

11, s. ιο8. Solidipedum crura statim iusta nascuntur men¬ 

sura, postea exporrigentia se verius quam crescentia. Ita¬ 

que in infantia scabunt aures posterioribus, quod addita 

aetate non queunt, quia longitudo superficiem corporum 

solum ampliat. Accedit auctoritas Xenophontis de Eque¬ 

stri re I, 16. de aestimanda pulli futura magnitudine: 

ύτσυ γάρ αν ώσυν al κνημαυ ευβός γενομένου ύιρηλότα- 

ται, οντος μέγιστος γίγνεται. προϊόντος γάρ του χρόνου 

πάντων των τετραπόδων ai μέν κνημαυ εις μέγεθος ου μά- 

1α αυξονταυ, προς δέ ταότας, ως άν συμμέτρως εχη, 

συναυξεται καί τάλλο σώμα. Xenophonti κνημαυ sunt, 

quae Philosopho nostro τά κάτω dicuntur. Obseruationem 

eandem confirmauit BuJfon in historia naturali; equi, sed 

alia ratione e xplicare causam conatus est, quam Philosophus 

ab eo non nominatus. Oamperus olim a me consultus, re¬ 

spondit, se in iuniore elephanto pedes breuiores, in adul¬ 

to longiores posterioribus anteriores reperisse. In alteris 

literis posuit hanc opinionem, videri pedes quadrupedum 

eorum, quorum spina sit horizontalis, aequaliter crescere,· 

vt in tauro, equo, camelo et cane; contra quorum spina 

obliqua adscendaf, vt elephantis, forte etiam camelo, par- 

F 2 
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dalis, eorum pedes anteriores etiam cmn aetate altiores 

fieri. Nescio an fiinc fiat, vt cerui iuniores posterioribus 

pedibus anteriorum vestigia supergrediantur (iiberschreiten), 

quod adulti non faciunt, narrante etiam Buffono. 

8. αλλά πρώτον] Versio Tliomae alterum omisit voca¬ 

bulum. Deinceps vulgo άμφόδοντα, quod seruauit Camus. 

χαρχαρόδονταΎ\ιθΎΐΥά$> serr alit er dentata vertit. Postea έπαλ- 

λάττει τους οξύς, omisso τους όδόντας, Camotiana. Gaza: 

aliis continui, vt equo et boui, sunt enim dentibus serratis, 

quorum series acutorum dentium mutiiainserlionepectinatim 

se constipat. Camus ita: /’ ex tremite aigue de leurs denis 

laisse enire chacune d’ e lies des intervalles egaux: — le 

cheval et le boeuf dont les dents forment une surface plane. 

Plinius 11. s. 61. Dentium tria genera: serrati aut conti¬ 

nui aut exserti. Serrati pectinatim coeuntes, ne contrario 

occursu atterantur, vt serpentibus, piscibus, canibus. Con¬ 

tinui, vt homini, equo. Exserti, vt apro, hippopotamo, 

elephanto. Continuorum, qui digerunt cibum, lati et acu¬ 

ti; qui conficiunt, duplices ; qui discriminant eos, canini 

appellantur. Hi sunt serratis longissimi. Continui aut 

vtraque parte oris sunt, vt equo; aut superiore primores 

non sunt, vt bobus, ouibus omnibusque, quae ruminant. 

Caprae superiores non sunt, praeter primores geminos. 

Nulli exserti, quibus serrati; raro feminae, et tamen sine 

vsu. Itacque cum apri percutiant, feminae sues mordent. 

Nulli, cui cornua, exserti, sed omnibus concaui; ceteris 

dentes solidi. De suibus noster infra 4, ιι. χαυλιόδοντας 

ai βηλειαι ουκ εχουσι των νών. de Partibus 3, ι. ai %h]- 

λ&ιαι των υών δάκνουσι. Dentes έπαλλάττοντας ipse no¬ 

ster ibi ita περιφράζει: εναλλάξ εμπ'ηττουσιν, όπως μ?} 

άμβλΰνωνται τριβόμενοι. vbi pectinatim coeunt minus 

bene Gaza vertit. Ceterum nouum est, quod nescio vnde 

addidit Plinius de capris et de dentibus exsertis. De liis 

tamen etiam Albertus ad h. 1. culmos cauos eiici monet, 

sed cuneo osseo cauitati indito, vt in cornibus boum. 
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9. a μα δε χαυλιόδοντας] Vulgo antecedens membrum 

desinebat in 6μου, quod cum Med. et Rlien. omisi, ομοίως 

δε reddidit Tbomas et statim καρχαρόδοντά. Deinceps φώκη 

καρχαρώδης Rben. et inepte ξωοις pro όδουσι liabet. AI- 

bertus: hoc enim habet dentes acutos ante et tamen pnum 

ponit directe super alium, vt citius diuidat, ne aqua in¬ 

tret os eius, quando masticat. In hoc enim suum genus di- 

persatur a generibus piscium acutos dentes habentium. 

Male ins&ruit quaedam deprauata ex libri de Partibus 3. 

cap. 1. In phoca sua Kulmus dentes incisores et caninos 

figura aequales et acutos, molares omnes tricuspidatos 

vidit et descripsit in Actis Naturae Curios. Vol. I. p. 22. 

10. ro' iv Ινδοίς θηρίον] Ita pro εν I. το θηρνον Rben. 

Deinceps babet μαρτιχόραν — τριστοίχονς όδόντας. Med. 

μαρτιχώραν, V. μαντιοχόραν, R. Α. μαρτιοχόραν. Versio 

Tbomae Marthiohoras: in Lipsiensi distincte scriptum 

martikoras legi. Vulgo erat ante Camum μαντιχώραν. No¬ 

men cum Photio p. 67. Bibliothecae ex Ctesiae libro ex¬ 

cerpente scripsit Camus. Cf. Aeliani Η. A. 4,21. Philo- 

strati V. A. 3, 45. Pausanias 9, 21. Plinius 8, 21. et 3o. 

ηλίκον λέοντα'] Hinc Eldemir in Capite de Leone, in 

versione Gallica post Oppianum Gallicum p. 178. II y en 

a de plusieurs especes; j ’ en ai pu une, dit Aristot e, quia 

quelque ressemblance avec la figure de Vhomme: son poii 

est d7 un rouge fonce et sa queue est faite comme celle dn 

scorpion. Vides, quam monstrose peruerterit interpretatio 

Arabica bistoriam et doctrinam Philosophi. 

δε καί ωτα] Juntina δασύ ώτα, quae scriptura defendi 

poterat ex Aeliano: τα δ* ώτα εοικεν άνθρώπω — μείζω 

δίκαϊ δασέα, τους δέ οφθαλμούς γλαυκός εστι, καί έοίκα- 

σιν ανθρωπίνους καί οντοι. Camotiana δασύ όμματα habet, 

transposito vocabulo ώτα vel όμματα. Rben. δη καί τώ 

ομματα habet solus. Albertus: animal in inultis simile 

prso7 quod tamen ipse Astiages (Ctesias) genus lupi esse 

dicit, quod a graeco nomine vocat maricon morion, quod 
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sonat pir insanus apud nos, et dicit —· et est pilosum sicut 

ipse leo, et pedes eius similes sunt pedibus leonis, qui sunt 

rotundi et multos digitos fissos habent cum vngulis acutis, 

et oculi eius sunt sicut oculi h ominis, et est fuscorum ocu¬ 

lorum- Cor autem eius est rubicundum. Omisit igitur πρός- 

ωπον et όμματα, non ώτα 3 reddidit. V ersio Thomae: fa¬ 

ciem autem et aures, supra seripto nares. 

το δε χρώμα κινναβάρινον] Rhen. δε omittit; κιναβά- 

ρινον Aldina et Sylb. Deinceps εχει cum Rhen. versio 

Thomae. Postea άπακοντίζειν Med. Simplex άκοντίζειν R. 

A. Albertus: et hoc animal eiicit pilos et mutat eos pro 

tempore. Versio Thomae: habet, et hinc inde dependen¬ 

tia dicitur in acutum erigere. Quid igitur is scriptum le¬ 

git? Ego non assequor. Denique post φωνή ex Med. Rhen. 

άμα inserui. Contra όμοιον in όμοια mutant V. R. A. A e- 

lianus simpliciter φωνήν σάλπιγγος ώς οτι εγγύτατοι προΐε- 

ται. Tigrin hoc animal Pausanias interpretabatur; equi¬ 

dem hystricis genus aliquod nobis non satis notum intelligi 

puto, sed fabulosa multa ex vulgi sermonibus admiscuit 

Ctesias. 

11. υς δ’ όλως ουι9ε'να] V. R. Α. ουδε'να βάλλει όδόντα. 

Sed Vat. όλως omisit. Thomas vertit: posterius autem to¬ 

taliter nullum iactat dentem. Scriptum igitur legit: ύστε¬ 

ρον δ’ όλως ουδε'να βάλλει όδόντα. Contra noster de Ge¬ 

nerat. 5, 8. contra Democritum disputans: καίτοι θηλά¬ 

ζει γε καί νς3 ουκ εκβάλλει δέ τους όδόντας' ετι δέ τά 

καρχαρόδοντα θηλάζει μέν πάντα3 ουκ εκβάλλει δέ ενια 
αυτών πλήν τους κυνόδοντας3 οΐον οι λεοντες. Plinius ιι. 

s. 64. Suibus decidunt nunquam. Albertus h. 1. cum Aui- 

cenna cum suibus nominat capreolos Africanos pulcrorum 

oculorum3 Gazellas, credo, intelligens. Ceterum mola¬ 

res minores maioribus subditos suum reperit et descripsit 

Daubenton, adeo vt sues etiam dentes mutare constet ho¬ 

die. Etiam homines maxillares mutant, sed non omnes. 

ώπται δ3 ότι] Vulgatum ουκ ώπται δ3 ότι ex Aldina, 
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Mecl. Rben. correxit Camus. R. A. habent ονδε'να αυτών * 

ol δέ τούς κυνόδοντας ώπται βάλλειν μόνον καΰάπερ 

άνθρωπος. Vatie, ol μέν άλως — βάλλειν ένα αυτών * ol 

δε τούς κυνόδοντας et cetera, vtR. A. Gaza vertit: cilii ca¬ 

ninos tantum appellatos mulare velint, quos etiam homo 

amittit: verum hoc latere. Versio Tliomae : hic autem ca¬ 

ninos dentes solum, sui vero quod iactat quemadmodum 

homo, vnde Camus posuit in textu; ol δέ, οτι βάλλει- κα- 

3άπερ καί άνθρωπος. Albertus post μόνον haec posuit: 

et hoc plures experti circa canes testificantur. Quae autem 

eliciunt dentes, non eiiciunt dentes anteriores , sicut ho¬ 

mo, sed haec latent multos, quod industria ad hoc non 

ponitur experiendi — hoc enim accidens Omnibus agre¬ 

stibus conuenit, qui dentes eiiciunt. Culmos vero eorum 

piares eiiciunt. Culmus enim est sicut cornu, et huius si¬ 

gnum est, quod in porcis culmus interius est concauus 

sicut cornu, et ingreditur in eum ex mandibula anteriori 

pars ossea tenens cum mandibula, et similiter est in cul¬ 

mis elephanti. 

πρϊν η] Vulgato πρϊν ex V. R. A. i) addidi. Deinceps 

vjTocpvcoGL Rben. Postea vulgatum aiitea, όμοιας δέ τό επί 

των άλλων, ex Sylburgii coniectura correxit Laemariana, 

Duualiana, firmata a Med. Reg. Rben. Postea ol δέ πρεσ- 

βύτεροι ex Reg. dedit Camus. 

12. εναντίας δέ προ'?] Tliomae versio καί inserit post 

δέ. Deinceps vulgatum άνωέλεν—- πλατείς, κάτωέτεν δ ’ εί- 

σιν οξείς ex V. R. A. versione Gazae et Scoti correxit Ca¬ 

mus. Vitium viderat etiam Scaliger. De Partibus o, 1. 

όρίζουσι δέ εκατέρονς ol κυνόδοντες μέσοι- την φνσιν εκα- 

τέρων όντες * τότε γάρ μέσον άμφοτε'ρων μετέχει των άκρων· 

οί τε κυνόδοντες τη μέν οξείς, τη δέ πλατείς είσιν. Plinius 

ii. s. 63. Reliquis perpetuo manent; mutantur homini, 

leoni, iumento, cani et ruminantibus; sed leoni et cani non 

nisi canini appellati. — maxillares, qui sunt a caninis, 

nullum animat mutat. — Ceterum maribus plures, quam 
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feminis, in homine , pecude, capris, sue. — Ceteris se¬ 

necta rubescunt, equo tantum candidiores fiunt. Denique 

obseruationem de maiore dentium numero in maribus ob¬ 

iter confirmauit in pluribus animalibus annotatio Dauben- 

toni. 

ι3. τεΰεώρηταί ττω] Vulgo additum postremo loco 

ταντα cum Rlien. Med. et versione Tliomae. πω omittunt 

R. A. Sequens άραιόδοντες Camotiana, Sylburgiana, Med. 

Canis, et Rben. dedit, άνόδοντες Edd. pr. V. R. versio 

Tliomae. άρόδοντες Ambr. Ante Sylburgium vitium vi¬ 

derat C. Gesner et μανόδοντες scribi voluerat, Hist. A qua¬ 

tit. p. 1124. Vulgatam nunc confirmat locus nostri in 

Problem. 10, 47. et 34, 1. Plinius 11. s. io4. Vitae bre¬ 

vis signa ponit (Aristoteles) raros dentes. Veram scriptu¬ 

ram reddidit Scotus et Albertus. 

ι4. κραντηρες] Alberto adulterini. Verba ?}δη δέ' τεστ 

γυναιξΐ omisit Aijibr. Plinius 11. s. 63. homini nonissimi? 

qui genuini vocantur, circiter vicesimum annum gignuntur, 

multis et octogesimo, feminis quoque, sed quibus in iu- 

venta non fuere nati. Sequens παρασχόντες pro παρεχοντες 

dedi ex Med. R. A. In seqq. pro elephante Albertus cer¬ 

vum nominat, et κρίμνα Tliomas minutatim vertit. Τετ- 

ταρας εφ εκάτερα Gaza quatuor vtrinque, Camus quatre a 

chaque machoire vertit: contra Plinius elephanto intus ad 

mandendum quatuor dentes. De molaribus Philosophum 

loqui, in aperto est; numerum dentium adulti elephanti 

recte reddidit Plinius monente Campero Descriptionp. 35. 

Postea δυο μεγάλους Reg. Denique άνασίμους pro ά,νωσί- 

μους ex Med. et Rhen. dedi, quod Sylburgius etiam et 

Casaubonus repositum voluerant. Ceterum κριμνά scriptum 

habent Edd. omnes; contra κρίμνον Etymol. M. p. 328. 

Solus Hesychius κριμνος de hordeo et κριμνους de herbis 

quibusdam albis habet. 

ι5. εξ εναντιας\ Thomae versio reddit expositos, vt 

άνασίμους sursum flexos. Sequens κάτω γάρ exV. A. dedit 
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Camus pro κάτω δε. Pro βλε'πουσι V. R. A. εχονσιν ha¬ 

bent. Postea γενόμενος dedi pro γεννωμενος ex Rhen. 

γενώμένος Leon. Camotiana. Denique όδόντας τους μεγά¬ 

λους, άδηλους μέι/τοι το πρώτον scriptum vertit Thomas. 

ώστε εργον είναι ] Verbum είναι omittit Rlien. Plinius 

11. sect. 62. elephanto intus ad mandendum quatuor .* 

praeter que eos , qui prominent, masculis reflexi, feminis 

recti et proceri. Postrema sunt vel ex errore interpretis 

vel ex diuersa scriptura orta. In lingua consentit Aelianus 

Η. A. 4, 3i. at Plinius ii. c. 6i. latam male dixit, vbi 

altam vel latentem corrigendum esse monuit Camper De¬ 

scriptiori p. 4/. Discrimen dentium a philosopho annota¬ 

tum nullum esse statuit etiam Camper p. 52. quamquam 

vario modo curuati reperiantur. 

CAPVT IV. (vulgo VII.) 

των μέν γάρ] Rlien. των τόΐς μεν γάρ habet. Verba την 

δ’ oipiv σιμός Thomas vertit visu hebes, quasi σιφλός scri¬ 

ptum legisset, attollit in sublime faciem suam Albertus. 

Verba καί χαυλ. υποφαινομένους omisit Scoti versio. δι- 

χαλον Codd. omnes hic et vbicunque vocabulum occurrit. 

Ita δίχαλον ζυγόν Hesychius ex poeta tragico nescio quo 

posuit. Pro ηλίκον ονος Thomas maior asino. Postea ως- 

περ δόρατος Rhen. Pro vulgato δόρατα, quod habet etiam 

Venetus, Thomas scuta nominat. Scotus: quapropter 

parantur ex eo solutcires (lego sotulares) corrigiae. Plinius 

ii. c. 3q. corii crassitudo talis, vt inde tornentur hastae. 

Sed idem 8, 25. Hippopotamus tergoris ad scuta galeas¬ 

que impenetrabilis, vnde Scaliger scribi maluit κόρυβας, 

Sylburgius θώρακας, Maussacus plura tentabat ita: μέ¬ 

γεθος δ' εστϊν όνου, του δε δέρματος τό πάχος ηλίκον 

ωστεοϊο. Albertus habet: ex eius spissiore fiunt soleae cal¬ 

ceorum, ex tenuiore fiunt corrigiae cingulorum. Idem in 

fine addit: et hoc genus animalis est fissi labii inferius. 

lia scilicet vertit verba άνερρωγός στόμα εχει, quae for- 
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tasse olim h. 1. acldita legit. Alioquin non apparet, quae 

causa fuerit Philosopho subito aci hippopotami descriptio¬ 

nem, quam scilicet audiendo acceperat, transeundi. Ipsum 

animal Aegyptiacum non vidisse, plura testantur, quae 

ex aliena narratione falsa retulit, quae serior aetas partim 

correxit, vti narraui in Disputatione adiecta Historiae lit¬ 

terariae Piscium, et nuperrime docuit egregius Cuvier in 

Descriptione Sceleti inserta libro: Annales da Museum 

d’* Histoire naturelle. 

CAPYT V. (vulgo VIII. et IX.) 

Κηβοε ] Thomae versio simia et kebi. Alberto kybon, 

Vincentio Kiboz. De cynocephalis Albertus: et haec sunt, 

quae in Mappa mundi canini homines vocantur. Paulo 

antea τη φύσει R. Ambr. Postea άγρκοτεροι — κυνυιδε- 

στε'ρουςΚ. Ambr. καί ante τους όδόντας omisit versio Tho¬ 

mae. Vulgatum κννοειδεστέρονς emendaui. Denique ισχυ¬ 

ρούς Rhen. Plinius 8. s. 8o. efferatior cynocephalis natura, 

sicut satyris. 

2. ol δε πί&ηκοί] Reg. πί&ηκες. Deinceps τετραπόδεις 

Aldina, Juntina, Camot. vnde Sylburg. coniiciebat τετρα- 

ποδώδεις. Sequentia δέ ωσαύτως omittunt Med. Rhen. et 

versio Thomae. Contra sequens ως ante υντες V. omittit. 

άνθρωπο ιδείςRhen. Forte άν&ρωπωδεις voluit. Denique το 

πρότερον Rhen. Plinius ii. s. 62. Simiae dentes vt homini. 

Idem s. 100. Simiarum genera perfectam hominis imitatio¬ 

nem continent facie, naribus, auribus, palpebris, quas so¬ 

lae quadrupedum et in inferiore habent gena. Iam mammas 

in pectore et brachia et crura in contrarium similiter flexa: 

in manibus ungues, digitos longioremque medium. Pedibus 

paulum diff erunt. Sunt enim vt manus praelongi, sed ve¬ 

stigium palmae simile faciunt. Pollex quoque his et articuli, 

vt homini, ac praeter genitale, et hoc in maribus tantum, 

viscera etiam interiora omnia ad exemplar. 

ητετ9ρϊ'ξ] Versio Thomae η μεν reddidit. Deinceps vul- 
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gatum ουκ Ιτΐ άμφότερα εχόντιην ex Med. Canis. Y. Reg. 

Rlien. Accoramboni correxi, quibuscum facit versio Tho- 

mae. Postea λεπτάς μέντοι dedi pro Ιεπτάς δ& ex versione 

Tliomae, qui tamen vertit. Pro μικράς Reg. habet μα- 

κράς. Gaza prolixius. Denique aKka ante τετράποδα omi¬ 

sit Med. Versio Tliomae: et paruas. omnia enim quadru¬ 

pedia has non habent. Ceteram repetenda lectori est h. 1. 

obseruatio supra c. 2. s. 2. posita de ciliis palpebrae infe¬ 

rioris , cuius qui non recordabantur iniuriam Philosopho 

fecerant, veluti Camper Description Anatoni, p. 7. 

3. Έτι δέ εν τω] Ita pro Έχει δε cum Rhen. et versione 

Tliomae scripsi. Deinceps μικράς μαστών V. Reg. versio 

Tliomae. Sequens καί ante βραχίονας omisit Thomas. 

Postea vulgatum περιφέρειας προς άλληλας άμφοτε'ρων ex 

Med. et versione Tliomae correxi, όμοιους vulgato ομοίως 

ex Y. R. versione Tliomae et Gazae substituit Camus. Pli¬ 

nius 11. s. 101. nescio vnde: simiae imbricati pngues. 

Articulum τω ante άν^ρώπω omittit versio Tliomae. Cete¬ 

rum Gaza h. 1. vertit: vt circumferentiae membrorum vtro- 

rumque obuersae inter se adducantur. Supra vero cap. 1. 

καί εχουσι τά κοίλα της περιφέρειας προς άλληλα άντε- 

στραμμένα vertit: aduersaque inter se habent connexa 

curuaturae crurum suorum. Vtrobique Gazam secutus est 

Camus, nisi quod vtroque in loco vocabulum courbure re¬ 

ctius adhibuit. Posteriore in loco nostro vterque a sensu 

vero aberrauit. Homo enim niembra posteriora et ante¬ 

riora antrorsum flectit, cum quadrupedes anteriora an- 

trorsum, posteriora retrorsum flectant ex doctrina Aristo¬ 

telis. Plinius ii.s.102. Homini genua et cubita contraria, 

item vrsis et simiarum generi, ob id minime pernicibus. 

olov /fipsg] Versio Thomae olov omisit. Deinceps μα- 

κρότερος ex V. R. A. versione Gazae dedit Camus. Postea 

ro ante της χειρός ex versione Thomae inserui, quae ver¬ 

bum καΰάπερ omisit, ΰάναο habet Rhen. et abhinc άπ 

άκρου. 
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4. συγκάμπτει] R. versio Gazae et Thomae κάμπτει. 

Vat. άμφω ως ποσϊ καί χερσϊ καί ου κάμπτει. Ambr. pa¬ 

riter ού κάμπτει liabet. Postea vulgatum ότσπερ προς τον 

βρ. emendaui ex Rhen. προς omittunt V. R. A. versio Tho¬ 

mae. Recte solus Gaza proportione cubitorum et tibiarum, 

quem sequitur Camus. Sed ita ώσπερ non erat tolerandum· 

CAPVT VI. (vulgo X.) 

6νύχια] vngues vertit TJiomas, quasi όνυχας scriptum 

legisset. Sequens κροκόδειλος, quoniam 6 ποτάμιος vel o 

εν Νεΐλορ non additur, intelligendus terrestris seu lacerta 

stellio Linnaei, recte admonente Alberto, qui Arabico 

nomine hardon vocat. Quod cum non animaduertisset 

Perraltus , temere Philosophum hyperbolae insimulauit. 

ωοτόκα] Male Rlien. ζωοτόκα. Deinceps ουδέν γάρ 

vertit Thomas. Verba μη έγκλίνοντι (Rlien. εγκλίναντι 

rectius habet) et totum locum Gaza ita vertit: adeo laeuem 

indiscretumque eum ipsum linguae tributum locum sortiun¬ 

tur, vt nisi admodum labium diduxeris, ne vestigium qui¬ 

dem linguae inspicere queas: quem secutus in vertendo 

Camus de lacuna tamen manifesta lectorem non admonuit. 

Breuissime etiam Albertus : et in quibusdam non apparet 

piscibus aliquid simile linguae omnino, sed locus inueni- 

tur lenis continuus. Equidem ώστε inserui, ceterum lacu¬ 

nae signa posui. 

2. ετι δε καρχαρόδοντα πάντα] Vulgatum Ιστϊ ex ver- 

sione Thomae correxi, πάντα omittunt V. Reg. 

εν τη γη — διατρίβουσι] Med. V. R. A. Rlien. διατρί- 

βει. Cetera auctiora aliter collocant V. R. A. το πλειστον 

ε'ξω εν τη γη διατριβει. 

άλεεινότερον ] Ita etiam Herodotus 2, ιι4. vbi compara 

annotationem Wesselingii. 

CAPVT VII. (vulgo XI.) 

κάτω κα^ηκει συνάπτοντα] Gaza: latera deorsum ducta 

ventri iunguntnr vt piscibus, nimis breuiter, secutus sci- 
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licet Plinium, qui 8. c. 33. At chamaeleontem et Africa, 

quanquam frequentiorem Indiae. Figura et magnitudo 

erat lacerti, nisi crura essent recta et excelsiora. Latera 

Pentri iunguntur, pt piscibus, et spina simili modo eminet. 
Rostrum, pt in paruo, haud absimile suillo: cauda prae¬ 

longa in tenuitatem desinens et implicans se piperinis or¬ 

bibus: pngues adunci, motus tardior pt testudini; corpus 

asperum ceu crocodilo; oculi in recessu cciuo, tenui dis¬ 

crimine , praegrandes et corpori concolores: nunquam eos 

operit: nec pupillae motu sed totius oculi ver satione cir¬ 

cumaspicii. Errorem Plinii et Gazae castigauit Perraltus 

in anatomia chamaeleontis, qui monet sensum esse liunc * 

costae pectus et abdomen et ilia continuant et coniungunt. 

Simul corpus vtrinque compressum piscium comparatione 

significat. Rectius vertit Camus, adeoque Albertus, vbi 

est p. 3g. a. Latera autem sunt palde continua coartatione 

descendentia psque ad infimam partem Pentris, sicut pi- 

demus descendere latera piscis. 

χοιροπιβηκου] Hunc adhuc ignoramus, nisi eum malis 

intelligere, quem sub hoc nomine descripsit Roddaert in 

libro JNJaturforscher P. XXII. Plinius pro facie rostrum 

suillum posuit, eum que imitatus Gaza rostrum simiae por¬ 

cariae vertit, corio pitilci quasi porci simialis versio Thomae. 

Pro μακράν male Med. Rhen. versio Thomae μικράν· 

2. διχή διήρηται] Ex Camotiana, Μ. V. A. Rhen. ver- 

sioneThomae, Scoti, Alberti, Gazae διχή addidit Camus. 

Sequens inl βραχύ paulo tenus vertit Gaza, male omisit Ca¬ 

mus, qui tamen recte τινάς δακτύλους reddit des especes 

de doigts, quosdam digitos Gaza. Postea vulgatum έμπρο * 

ad εν — προς αύτω τρίχα — διχά, bis et ter correxi e V. R. A. 

έμπροσθεν dedit Rhen. solus , αυτόν Rhen. et versio Tho¬ 

mae. 

3. κοίλοό τε~\ Rhen. κοίλω μίν habet. Deinceps vulgatum 

όμοίω τού λοιπού σώματος correxi inserto τω. Med. τφ 

τού λοιπού σώματι, V. Α. τωλοιπω σοόματι, Reg. τω λοιπώ 
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σώματος habent. Postea επικαλύπτει τούτο dicit, quasi 

χωρίον, non χώρα, antecesserit. Intelligitur defectus pal¬ 

pebrarum et membranae nictitantis; sed interdum tamen 

oculos claudi marginibus cutis vtrinque iunctis obseruauit 

Perraltus. Ceterum Gaza inepte ex Plinio pupillae mo¬ 

tum huc intulit et philosophum criminationi Perralti ob¬ 

noxium fecit. Plinius 11. c. 36. chamaeleontis oculos ipsos 

circumagi totos tradunt. 

χροιάς] V. A. χρόας. recte, puto, ώχραν Thomas male 

fuscam vertit, παρδάλια maculas leopardi dixit Albertus. 

ότρ'&αλμοϊ videntur, vt antea, dici oculi cute communi 

corporis tecti, paruo discrimine relicto; nam de ipsorum 

oculorum colore mutato non constat. 

4. και άπο'&νησκων £έ] Inserui και ex Rhen. et Thomae 

versione; haec vero sola δε pro τε dedit, et sequens ωχρός 

iterum fuscus interpretatur. Hunc esse colorem animalis 

contracti, cum minus apparet, et mortui affirmat Hassel- 

quist p. 351. 

και ταίς σιαγόσιν ολίγα σαρκία] Verba vulgo interpo¬ 

sita, ασαρκα δέ παντελώς έστι καί ταίς σιαγόσιν, cum Μ. 

V. R. A. Rhen. versione Scoti et Gazae omisit Camus. Ver- 

sio Thomae habet, vbi est apud genas pro καί ταίς σια¬ 

γόσιν, quasi προς ταίς σιαγόσιν scriptum legisset. Deinde 

πρόσφασιν Rhen. in radice caudae, pbi cauda cum corpore 

suo continuatur, vertit Albertus. 

Kal αίμα δ3 εχει ] Rhen. δέ omittit, sequens μόνον 

versio Thomae. περί ante τά όμματα ex Vat. inseruit Ca¬ 

mus : idem ante sequens όσα insertum vertit Thomas. 

5. συνεχής δέ τοντοις] Hoc equidem non satis intelligo: 

Perraltus neruos visorios magis longos nec cerebro conti¬ 

nuatos esse ait. Prope iis contiguum vertit Gaza. 

περιέχει τι] V. A. περιέχει διαλάμπον τι αυτών. Reg. 

περιέχει δΐ. λάμπον τι αυτόν. Versio Thomae περιέχεται 

reddidit continetur — aliquid per ipsos. Hinc effeci quod 

dedi. Perraltus hunc circulum per ipsam aperturam cutis 
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conspici posse affirmat, quidam lucens veluti anulus aeneus 

tenuis nulla pelle interceptus cingit Gaza vertit, quasi 

περιέχει τις λάμπων olov κρίκος χ. λ. et pro διά τούτων 

aliud quid scriptum legisset. Et sane διά τούτων ad 

oculos commode referri non potest ; ad cutem si referre 

volueris , Sia τούτου scribendum erit, on appergoit autour 

de V oeil a travers les membranes vertit Canius, nescio quo 

auctore. Albertus ita: et cum excoriatur corium, quod 

est inter oculos et circa eos, apparet quasi sit color aeris 

luteus aut armillae quae fit ex aere ? et hic color est sicut 

si album clarum super se natans habeat rubeum subtile et 

undique videatur per ipsum. Videtur is scripturam nostram 

διαλάμπον Si αυτόν confirmare. Sed Camus ex Codice 

lucens pro luteus retulit, Scoti vero verba liaec posuit: 

jEt cum aufertur corium, quod est supra oculos} apparet 

sub ipso simile armillae aeris gracili lucenti. Ceterum κρί¬ 

κος lunata dicitur Tliomae. 

ΚαΚ άπαν] Rhen. Καί άπαν. Sequens Ισχυροί omit¬ 

tunt Juntiiiae. Deinceps vulgatum νπερβάλλοντες exMed. 

Rhen. correxi, excedentes versio Thoniae. Plinius 1. c. Et 

coloris natura mirabilior: mutat namque eum subinde et 

oculis et cauda et toto corpore — defuncto pallor est. Caro 

in capite et maxillis et ad commissuram caudae admodum 

exigua, nec alibi toto corpore. Sanguis in corde et circa 

oculos tantum : viscera sine splene. Hibernis mensibus la· 

tet, vt lacerta. Idem 11. c. 36. s. 72. pulmo chamaeleonti 

portione maximus, et nihil aliud intus. Vides quam sibi 

constet in ineptiis ? quas alienis vbique admiscet Plinius. 

Albertus ita: Per totum autem corpus eius extensum est 

membrum vnum fortissimum et hoc est dorsum ipsius et os 

dorsi compositum ex spondilibus eius. Qui toto, vt aiunt, 

coelo aberrauit, forte Scoti versione falsus. Caute Gaza 

lmnc locum interpretatus est, quem imitari debebat Ca¬ 

mus. Nunc vero omnium ineptissima haec posuit: Le 

corps est revetu presque dans sa tot alit e de plusieurs mem- 
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branes fortes, qui delevent sensiblement au dessus de celles 

qui couvrent le surplus du corps. Scilicet de interioribus 

loquitur Philosophus, et nunc pulmonum singularem for¬ 

mam et firmitatem explicat, vti iam olim monui in Priore 

Physiologiae Amphibiorum Specimine anno 1790. edito 

p. 4i. vbi totum hoc caput de chamaeleonte sum inter¬ 

pretatus. Addo locum Theophrasti apud Plutarchum de 

Solertia animalium p. y3. ed. Reiskii, p. 187. Huttenii, vbi 

de colorum mutatione est: μεταβάλλει 6 χαμαιλε'ων — υπό 

δέους άλλως τρέπεται, φύσει ψοφοδεης ών καί δειλός' 

σννέπεται δε καί πνεύματος πλήθος, ώς Θεόφραστος * 

ολίγον γαρ άποδεί παν τό σώμα τον ζώου πλήρες είναι 

πνευμονος, ώ τεκμαίρεται τό πνευματικόν αυτοί) και διά 

τούτο προς τάς μεταβολάς εντρεπτον. Coloris igitur mu¬ 

tationem a timiditate repetebat Theophrastus, ad quam 

conferre putabat spiritus multitudinem pulmone ingenti 

contentam, quo paene totum corpus sit refertum. Hinc 

etiam patet, quo sensu supra dixerit philosophus της 

χροιάς μεταβολή εμφυσώ μένω αυτώ γίγνεται, i. e. corpore 

inflato fieri coloris mutationem. Atque ita de Partibus 4, 

11. ισχνότατος ό χαμαιλέων των ώοτόκων καί πεζών έστι 

πάντων’ όλιγαιμότατον γάρ έστι πάντων' αίτιον δέ τό 

της -ψυχής ηθός έστιν αυτώ · διά γάρ τον φόβον γίγνεται 

πολύμορφος · κατάψυξις γάρ ό φόβος δι ολιγαιμίαν καί 

δι ένδειάν έστι θερμότητας. Ex quo postremo loco Pli¬ 

nius 28. s. 29. Similis et magnitudine est supra dicto cro¬ 

codilo (terrestri), spinae tantum acutiore curuatura et cau¬ 

dae amplitudine distans. Nullum animal pauidius existi¬ 

matur, et ideo versicoloris esse mutationis. Pulmonum 

membranaceam structuram laciniis multis transuersis au¬ 

ctam pinxerunt Yalisnerius et Perraltus. 

χρόνον ισχυρώς, βραχείας έτι κινησεως] Vulgatum χρό¬ 

νον, βραχείας ισχυρώς ετι κινήσεως sola Thomae versione 

confisus correxi. Codices scripti nihil mutant, nisi quod 

Rhen. βραχείας δέ ισχυρώς habet. Vitium arguit ineptum 
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ίσχυρως βραχείας ετι. Ceterum recte Gaza dissectus hic 

totus spirare praeterea diu potest. Scilicet vocabulum δλος 

copulandum cum verbo ενεργεί, non cum άνατετμη μένος. 

Cum pulmones per totum corpus extensi pertingant, dis¬ 

sectus etiam chamaeleon toto corpore respirat diu. 

διαφερόντως μίν] Rhen. μέν omisit. De contractione 

corporis atque inflati spiritus emissione dici haec admo¬ 

nuit Perraltus. Splenem vel lienem in specie Africana 

paruum reperit Valisnerius, in Asiatico Hasselquist, in 

suis contra desiderarunt Panarolus et Perraltus. 

φωλεύει] subit cauernas et latitat Gaza, quem secutus 

Camus, Le chameleon habite dans des trous, grauius etiam 

peccauit. Nec immunis ab hac culpa Albertus: mansio 

autem eius est in cauernis et fissuris petrarum et montium, 

sicut lacertae. De latitatione hiberna dixit Hasselquist 

p. 349. 

CAPVT VIII. (vulgo XII.) 

πάντ εχει] Intellige τα των όρνίΰων γένη, vti recte 

monuit Sylburgius. Saepe ita ab vno sexu ad alterum 

subito transit Philosophus. Deinceps εις τουμπρόσβεν male 

Aldina cum Codice Regio habet. 

. ετι δέ το ισχίον] Rhen;. εστι habet. Sequens μηρω vul¬ 

gato μικρω ex Med. et Rhen. substitui. Statim μακρω ha¬ 

bet Med. quod recipere ausus non sum, cum Albertus 

habeat in versione : ancha est longa similis coxae quadru¬ 

pedum et adhaeret corpori quasi a latere medii ventris 

eius et hoc habet proprium, quod a gressibili distinguit, 

et ideo putatur esse coxa, quando absconditur a volatili. 

Coxa vero volatilis est os illud, quod cum came sibi ad¬ 

haerente continue iacet inter crus et membrum anchae, 

quod adhaeret dorso volatilis. Thomae versio μηρω red¬ 

didit cruri. Gazae: et clunem femori similem Ιοίigiorem 

ventremque medio tenus porrectum cohaesione perpetua, 

ita vt ipsum diu ulsum femur esse videatur; sed enim femur 

parte alia iuncbum tibiae est. Ceterum vt in superiore 

G 
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parte pedum posteriorum, cute abdominali constricta no¬ 

minanda vulgus aberrare solet, ita cum eo loqui conatus 

Philosophus ab errore non immunis dici potest. Quod 

enim femur videri ait, verum esse femur agnouit et sin¬ 

gula ossa pedum recte enarrauit Imperator Fridericus II. 

in Libro de arte venandi cum auibus Libri I. p. 4o. vbi 

vide annotata p. 27. et 28. 

στεγανόποδα δεηρθρωμένους ] Vulgatum στεγανόποδα 

εστε, δ αρθρωμένους δ'έχεε ex Vat. Reg. correxit Camus- 

Sequens έχουσεν ante ol πλεεστοε ex Codice suo Accoram- 

bonus, ex V. R. A. inseruit Camus. Accedit versio Thomae. 

αντί πτέρνης recte interpretatur Albertus : quo utitur loco 

calcanei in stando et loco pollicis in apprehendendo. Cf. ad 

Friderici II. Artem dicta p. 29. 

σπίζης ] fringilla Gazae. Laudat hunc locum vitiose 

scriptum Scholiastes Theocriti ad Pharmaceutriam. Se¬ 

quens Ιδέα pro Ιδία ex Camotiana et versione Gazae ad- 

sciui, vti postea δμοίαν pro ομοίως ex Med. et versione 

Thomae. Post έκτασεν copulam καί omisit Tliomas. Cete¬ 

rum de aue Noster de Partibus 4, 12. ή δ* εϋγ'ξ δυο μόνον 

έχεε τους οπεσθεν καί δύο τους έμπροσθεν* αετεον δέ, ότε 

ήττάν εστεν αυτής το σώμα προπετές επί το πρόσθεν· Eo¬ 

dem modo psittaci, pici, cuculi, striges digitos retro binos 

versos habent, monente Perralto, Oeuvres de Physique 

Vol. 2. p. 376. 

εις τούπίσοϋ] ad superius Thomae versio. Deinde ομοίως 

pro όμοιους ex V. R. A. et versione Thomae dedi, postea 

κολεών pro κολοεών ex solo Rhen. colayorum versio Tho¬ 

mae. Monedulas Gazae, in quibus nihil simile reperitur. 

κολεοί sunt e picorum genere, τρίζεε Thomas trizat vertit, 

addens: vocabulum impositum a voce, modo emittendi vo¬ 

cem, qui cum saltu. Aeliani Η. A. 6, 19. καί τον πλάγεον 

ή εϋγ'ξ αυλόν μεμειται. Frischius noster vocem iyngis 

cum voce picorum comparabat, equidem clamori tinnun- 

/ 
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culi similem exaudire milii visus sum. Ceterum Med. 

τρίξει, Ambr. τρύζει liabent. 

3. εχονσι μίν, ίδιον <§£] Vatie, εχονσιν ίδιον. Sequens 

εχουσιν omittunt V. R. A. et versio Thomae, vt τούτων 

post πόρους Rhen. et Med. Postea καρδαμύττονσι Rhen. 

operiunt oculos Tliomas vertit, vt κανιού lacrimali, 

et δερματι επιόντι pelle supposita. Denique εν τφ άνω 

pro καί τω άνω Rhen. 

ol σαύροι] Articulum omittit Rhen. Sequens πάντες 

ante ώσπερ omittunt Med. Vatie, non tamen operiunt pelli¬ 

cula oculos quidem sicut auis versio Thomae. Igitur in¬ 

clusi vocabulum inutile. Postea καί ante κανλόν omisit 

versio Thomae et cum Codd. suis Camus. 

4. όρροπύγιον] Vulgatum ονροπύγιον ex Med. Vat. Ambr. 

Rhen. correxi, oropigium versio Thomae. όρροπηγιον Reg. 

Ita statim μικρουρροπύγιοι Camot. Rhen. μικροουρροπύ- 

γιοι Aid. Junt. μικροονρροπύγοι Basii, ol δΐ μικρόν όρρο¬ 

πύγιον Vatie, ol δέ μικρόν όρροπηγιον Reg. Mecum facit 

Mediceus et Ambr. parui oriopigii versio Thomae. Paulo 

antea εχοντες πέτονται Vatie. Reg. apud ventrem habentes 

volant Thomae versio. 

καί γλωτταν] Vulgo intersertum γάρ cum Codd. suis, 

Rhen. et versione Thomae omisit Camus, καί γλώσσαν δέ 

malebat Sylburg. Post γλωτταν ex Thomae Versione εχου- 

σι inserui. Pro vulgato πλατείαν ex Med. et Rhen. βρα- 

χείαν dedi. Post ορνίθων Rhen. cum Med. omittunt. 

επιγλωττίδα επί της] Versio Thomae epyglottum. Se¬ 

quens επί omittit Rhen. Deinceps διάγει Camot. Med. Rhen. 

Voluisse videntur dare δίαν θίγει, claudit et aperit versio 

Thomae. Postea vulgatum καΰείναι ex Rhen. correxi. 

nihil descendat etiam versio Thomae. 

πλήκτρα] Ita pro πλήκτροv Rhen. Med. V. R. Deinceps 

πληκτιφόρα Rhen. Sequens μόνος omisit Tliomas. Postea 

vulgatum ο ούτε σαρξ correxi ex Rhen. et versione Tho¬ 

mae. Denique verba την ερύσιν omisit Rhenani liber. Ce- 

G 2 
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terum Mediceus liber cum sequente capite librum tertium 

exorditur. 

CAPVT IX. (vulgo XIII.) 

cϊφώρισται] Rlien. άφώριται. Sequens ρύακας Tliomas 

vertit canales} Gaza alueolos humoris. Plinius 11. s. 95. 

Delphini binas in ima ahio papillas tantum nec euidentes 

et paulum in obliquum porrectas: neque aliud animal in 

cursu lambitur. 

2. τότε των βράγχιων] Rhen. των τε των βρ. Deinceps 

vulgatum δύο οντα προς τα βράγχιά correxi ex versione 

Tliomae. προμιγκεις δύο, οϊον εγχελνς δύο οντα Camot. 

πρ. δυο, οϊον εγχελνς δύο προς Med. Ceterum Tryphon 

Grammaticus apud Athenaeum 7. p. 299. monet Atticos in 

singulari numero εγχελνν, plurali vero έγχέλεις per om¬ 

nes casus frequentasse? addens ' ΛριστοτΟ\ης δ1 εν τοϊς 

περί ζώων διά τον ι εγχελις είρηκεν. Quod praeceptum libri 

scripti et editi Aristotelis nuspiam secuti sunt, sed termi¬ 

nationem vbique variarunt. 

olov εν Σιφοίίς] Yersio Thomae: cestreus — qui in lacu 

ouat, quasi scriptum legisset κεστρεύς, οϊον εν Σ. 6 εν τη 

λίμνη κύων. Deinceps τανία Med, τεαινία Reg. JNoster de 

Incessu anim. 1,7. καί γε'νος τι κεστρέων, οϊ γίνονται εν τη 

λίμνη τη εν Σίφαις. De Generat. 3, 11. τά δΐ των ζίόων 

σκωληκοτοκεϊται και των έναίμων, οϊον των γε'νος τι κε¬ 

στρέων και άλλων ποταμίων ίχέλνων, ετι δέ το έγχελνων 

γένος. Sylburgius monuit apud Stephanum Byzantinum et 

Ptolemaeum Σίφαις esse, apud Pausaniam dorice Τίφα. 

Locus est in Boeoticis c. 02, 3. situs paludis in Thespiaca 

regione. De eodem vero genere est de Gener. 2, 5. de pi¬ 

scibus sine sexu: oiov αϊτέ εγχελνς καί γένος τι κεστρέων 

περί τούς τελματιαίονς ποταμούς. Infra 5, 11. ενιοι δε των 

κεστρέων ον γίγνονται εκ σννδνασμον, αλλά φύονται εκ 

της ίλνος καί της άμμον. Denique 6, ι5. άλλα γένος τι 

εστί των κεστρέων τοιοντον, ο φύεται εκ της ίλνος καί της 
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άμμον. Male ex lioc genere duo effecit Camus Commenta¬ 

rii p. 528. Suspicionem Wottoni de hoc genere posui in 

Historia litter. Piscium p. 75. Hos eosdem esse puto τους 

όουκτονς κεστρείς, quos fossiles reperiri ait Strabo 4· p. 17. 

ed. Sieb. prope Ruscinonem in Gallia ad lacum vicinum. 

Denique Theophrastus Aristotelis discipulus de Piscibus 

in sicco degentibus p. 46q. ed. Heins. κεντρίσκον nominare 

videtur hoc idem cestrei genus: evtcc γάρ ονκ εκ ζώωνf 

ώσπερ ή εγχελυς · δοκεί δε αυτή γίγνεσθαι (deest quod ver- 

sioFuriani sponte interpretatur)· καί ό καλούμενος κεντρί- 

σκος, ώσπερ καί εν cΗράκλειά περί τον Λύκον ποταμόν. 

Is etiam fossilis repertus fuisse dicitur. Nomen centrisci, 

nisi vitiose est scriptum, vt κεστρενς proprie piscem rostri 

acuti significat. 

σ μάραινα] Rhen. σμύραιναι. De incessu cap. 7. ένια 

των ένυδρων τοιούτων ούδέν έχει τΐτερνγιον, οΐον αΐ μύραι- 

ναι, άλλα χρήται τη $αλάττη, ώσπερ οί οφεις τη γή καί 

τή 3αλάττη. Deinceps των δέ σελαχών τά πλατέα omisso 

μεν ver sio Thomae. Postea vulgatum προ μήκη διαφόροις 

έχει εν τοίς πλαγίοις omissis verbis διαφ. έχει correxit Ca¬ 

mus ex Y.R. A. Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae. De¬ 

nique οΐον ante τά γαλεώδη (male V. A. άλεώδη ) omittit 

Reg. 

3. ό δέ βάτραχος] Ex Codice βάτος annotauit Acco- 

rambonus. Negationem ante άκανΰώδει omittunt V. A. 

Contra Med. ol σελαχώδεις cum Rhen. et versione Thomae 

habet statim, omissa negatione. 

4. καί τά μέν ολίγα ] Vulgatum καί πάλιν τά μέν ολίγα 

ex V. R. A. versionibus Thomae, Scoti et Gazae correxit 

Camus. Post έκάτερα Rhen. πάντες omisit, et deinde κά¬ 

προς sine 0 habet. Postea δίστιχα Reg. Denique ξιορέας 

Rhen. εν ante τοίς Ιχΰνσι omisit versio Thomae. πλήϋος 

pro πλήθους male Vatie. 

5. πτερωτόν] Plumatum Thomae. Sequens λείαν Gaza 

laeues vertit. Sunt qui cutem squamis conspicuis tectam 
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non habent: qui ont la peau lisse vertit Camus. Docent 

exemplar congri et anguillae deinceps posita, vbi Rlien. 

cum Thomae versione εγχελυς καί θύννος habent. 

σκάρου] V. R. A. έκτος σκάρου habent. Deinceps vul¬ 

gatum καί πολυστοίχονς > καί ένιον lv τη γλώττη · καί 

γλωτταν σκληράν ex coniectura Scaligeri correxit Camus. 

6. ol μέν άνερρωγός] V. R. A: omittunt oi μέν, nec se¬ 

quitur, quod illis verbis respondeat. Igitur seclusi. Se¬ 

quens ενια sola Camotiana cum Codd. Cami, Rhen. ver¬ 

sione Thomae et Gazae habet. Statim ζωοτοκονντων pro 

ωοτοκονντων ex Rhen. et versione Thomae posui, ζωοτό¬ 

κων ex Aldina, suis Codd. et versione Scoti dedit Camus, 

qui tamen de veritate lectionis dubitabat propter ea, quae 

cap. 7. traduntur, et malebat ώσπερ καί τά καρχαρόδοντα 

των τετραπόδων. 

σκληρόφΰαλμοι όντες] Quae vulgo adduntur βλέφαρα 

δονκ έχουσι·., recte cum Camotiana, Med. Rhen. et versio¬ 

ne Thomae omisit Camus. Deinceps πλην βάτου voluit 

scribi Niphus, quem recte Camus refutauit ex loco de 

Generat, anini. 3. c. 3. 

C A P V T X. (vulgo XIY.) 

ηοτίμοις] Vulgatum ποταμίους ex Medie. Canis^ Rhen. 

et versione Thomae correxi. Sequens καί omittit versio 

Thomae. Deinceps οφις Rhen. habet. 

της κεφαλής] Vulgatum την κεφαλήν εχουσε γογγρ. ex 

Vatie, correxi, quoniam caput marinorum est durissimum 

et asperum et minus quam caput terrestrium proportione 

corporis sui Albertus et Vincent. 20. c. 11. 

2. ΕΙσί δέ καί] Vulgatam είσί δε σκ. ex Medie. Rhen. et 

versione Thomae auxi addita copula καί. Deinde το είδος 

ex Rhen. dedi pro τω εϊδεε. De scolopendra terrestri et 

nomine dicetur ad 4, 7, 2. de marinis ad 9, 25, 4. 

γίγνονται δε ονδ3 αύται] Vulgatum γίνονται, <Γ αύτατ 

ex R. V. A. et versione Thomae correxi. 
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3. των πετραίων] Ex V. R. τι πετραϊον dedit Camus. 

δίκας] vindictas vertit Tliomas. 

CAPVT XI. (vulgo XV.) 

πώς εχει] R. V. A. ώς ϊχει. Deinde τούτο γάρ διαφ. 

Rlien. 

τω τα μεν] Medie, τω τα μεν λοιπά εναιμα. 

ετι δέ — τετραπόδων ] Haec ex Vatie. Canis. Medie, et 

vers. Tliom. addidit Camus. Sed in Vatie, post ζωοτόκα 

insertum est ώοτόκα. Consentit etiam Albertus p. 4o. b. 

Verba και ορνις Camotiana omisit, sed Rlien. habet, qui 

tamen postea καί κήτος omittit. 

οφις] Vitiosum est, vt manifestum. Genus enim ser¬ 

pentium ipse antea nominauit. 

στόμαχον μέν εχουσι καί ] Hanc vulgatam ex Medie, et 

vers. Thom. correxi. 

2. όσα ώοτοκεϊ των] Male Medie, ζωοτοκεϊ. 

ουχ όμοιον] Ita pro ov& όμοιον Rhen. 

3. όσα αϊμα εχει] Haec, vncis seclusa., omittunt Medie. 

Rhen. habuit Albertus. 

καλούνται] καλείται ex R. V. A. Camus dedit, vocant 

Tliomas ex καλονσι vertit. 

ομοίως ’ πλτ]ν] Falsam distinctionem et sententiam ver¬ 

tendo obscurauit Gallus: la tenuite de leur sang et le 

-peu de volume de leur corps font qu?on rtappergoit de sang 

qidau coeur. Indicium vitii habet Alberti versio: nisi quia 

in corde vaccae, quin et cerui et quorundam aliorum ali¬ 

quando ossa reperiuntur. Videtur, igitur scriptum legisse 

πλην οτι έν τή καρδία. Vulgabatur ομοίως πλην εν τρ 

καρδία. "Ιδιον δ’ έστιν etc. quae ita vertit Gaza, nec va¬ 

riant libri scripti. Quod Albertus ceruos nominat, 'ab eius 

errore venit, non a libris. Ipse noster de Part. 3,4. Ge¬ 

ner. 5, 7. boues et equos, altero loco βοών ενίας} Hie¬ 

rocles Hippiatr. p. 173. ex nostro equos καί ημιόνων εστιν 

ονς nominauit. Plinius : in equorum corde et boum ossa re- 
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periuntur interdum. De meo 'ίδιον τι dedi. Verba έχει δί 

καί η τ. i. κ. όστουν lioc in loco vertunt Thomas et Scotiis, 

sed paulo inferius collocata liabent R. V. A. Plane omisit 

Gaza. 

4. olov Ιχ3υς] Ex R. V. et versione Tliom; olov ol 

ίχ&όες ούκ ίχουβιν, ονδ’ εϊ τι άλλο dedit Camus. Vulgo 

erat olov Ιχ&νς ουκ έχει, ουδέ τι άλλο των ζώων, δ έχει βρ. 

ζωοτόκων — ώοτόκων'] Ita Μ· V. A. R. Rhen. Thom. 

versio pro ζωοτοκονντων — ώοτοκονντων. Solus tamen 

Medie, cum Rlien. et Thorna ώοτοκονντων habet. 

ολίγου] Ita pro ολίγους Codices Cami, Canis. Rhen. 

versio Tliomae et Gazae. Deinde vulgo iv περιστεραϊς, 

quod correxi ex Medie. Rhen. et versione Tliomae, vt fe¬ 

cerat Camus. 

αιγοκέφαλος] Albertus agatycalus. Thomae versio : ac¬ 

cipitre et miluo. noctua autem totaliter non habet. Legit 

igitur scriptum : Ικτίνο)· γλαυξ δ* όλως ονκ'έχει. Ex eodem 

καί επί των dedi, vbi vulgo καί deerat, όλως omittit R. 

έμυς\ Ita pro μυς ex versione Thomae et Gazae dedit 

Camus. Copulam καί ante crocodili et ranae nomen omisi 

cum Rhen. Vocabula φρΰνη, σανρος versio Thomae post¬ 

ea post verba τα μεν έχει inserit. 

έλαφος] Nemesius de Natura hominis 4. p. 116. ελαφοι 

δοκουσι μη έχειν την ξανέλην. χολήν, έπειδήπερ εν τοϊς έν- 

τέροις έχουσιν αυτήν διεσπαρμένη ν καί αφανή. 

5. έτι δ.έ ίππος] Ita versio Thomae pro ετι δε τάδε ίππος. 

Contra V. R. Α. επτά δέ τάδε habent. Deinde ύών Medie. 

Rhen. versio Thom. et Scoti et Albertus. In libro 4. de 

Part. c. 2. vulgatur εν τω των μυιών. vbi Gaza et Thomas 

μυών verterunt. Vulgatur μυών, deinde ’Λχα,ϊναί (al) 

καλούμεναι. Nostrum ex V. A. et versione vtraque dedit 

Camus, achainiiThomas. species cerui hahane, quam qui¬ 

dam dorchadem esse dicunt, habet fel in auricula Albertus. 

Antigonus Cai^stius c. 76. exh. 1. τονς^χ αίνους καλούμε¬ 

νους, sed c. 35. genus foemineum habet. Cf. infra ad 9, 5. 

\ 



AD LIBRI II. CAP. XI. io5 

ίππος] Repetit de Partibus 4 , 2. Hierocles Ilippiatrico- 

rump.i/S. ex Aristotele tradit: ούκ εχειν τε προσπεφυ- 

κυιαν την χολήν κείσ^αι γάρ αυτήν παρά το εντερον 

πολλήν καί δυσώδη. Idem ibidem refert ex nostro, equum 

habere πνεύμονα τε τρίβολον, quodC. Gesner. p.44g. recte 

in τριίοβον mutauit, Ruellius vero interpres pulmonem 

recte in hepar transtulit. 

φωκη] De Partibus 4, 2. repetiit de phoca et delphino, 

nec Belonius reperit vesicam, quam tamen cum Seuerino 

et Segero reperit Hartmann et Perrault. Plinius 11. s. 75. 

Praeterea in iecore est et cetis omnibus; vitulis quidem 

marinis ad multa quoque nobile. 

iv τή κε'ρκω] Hoc plures etiam hodie venatorum asse¬ 

runt. Certum est caudam colorem virescentem intus gu¬ 

stum que amarum habere. Hinc saltim opinio orta videtur 

de bile caudae insidente. 

ο 7.έγονσύ\ Rhen. ο λέγω, τά μεν. Ante sequens υγρόν 

vulgo insertum δλον omittunt Medie. Rdien. versio Thomae 

et Gazae. Hic posterior etiam τφ σπληνϊ scriptum legisse 

videtur. 

6. ζωντες* ΙγγΙγνονται] Rhen. ζωντας. Vulgo εγγίνον- 

ται legitur, quod mutaui. fiunt vertit Thomas. Inepte Al- 

bertus neruos pro vermibus nominauit. Aldina ούλων, 

Basii. οΆων habent, quod ex libro scripto in εύλων mutari 

iussit Scaliger. Vimmiculos ex versione Thomae posuit 

Camus, equidem maximis genus imminclis scriptum reperi. 

Plinius 11. s. 4q. Ceruis inesse in capite vermiculi sub lin¬ 

guae inanitate et circa articulum, qua caput iungitur, 

numero viginti produntur. Auctor libri de natura rerum 

apud Vincentium 18, 3g. Venatores autem pro experimento 

certissimo prodiderunt, quod ceruo ad aetatem grauidam 

veniente, osse capitis sub oculo terebrato naturaliter (i. et 

sinu seboso Pallasii) vespae concretae et formatae interius 

ex humore superfluo, vel, vt alii autumant, ex medulla prod¬ 

eunt euolantes: et tunc dicunt eum non posse diutius vi- 
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vere — aliquando etiam, eodem modo vespas dicunt prodire 

concretas e naribus cerui. Intelligit sinus frontales, in 

quorum cellulis nidulantes apud oues , capras et ceruos 

lios vermes descripsit et pinxit Thorne Philosophical 

Transact. no. 2q5. Hos e capite caprae detractos vermes 

medicinae loco praescribit oraculum apud Alexandrum 

Trallianum. Ingrediuntur autem per nares , vbi oua de¬ 

ponuntur. 

ούν ούκ] Pilien. ovv omisit. 

7. έλε'φας] ελαφος ceruus vertit Thomas. Deinceps τεμνό- 

μενον Khen. Ceterum χολήν intelligi vesicam felleam, 

non est quod moneam. Is enim vsus vbique solennis Phi¬ 

losopho. Locus, quem designat, est ipse ductus choledo¬ 

chus amplus, quem Galenus 6, 8. Admin. anatom. pro 

vesica fellea habuit. Cf. Camper Description p. 38. 

εχουσι χολήν] Posterius vocabulum ex R. V. A. addidit 

Camus. 

γλανϊς] Inter maritimos igitur pisces quaerendus glanis. 

Deinceps λιόβατος ex Codd. memorat Camus. Hunc eun¬ 

dem Codices nominant infra 6, 11. Postea ygenam nomi¬ 

nat Thomas. σφνραινα propter longitudinem corporis me¬ 

moratam malebat Gesner Aquatil. p. 1060. et 1062. 

όσπερ εχει] Alio ex scripto nostri refert Aeliani Η. A. 

i3, 4. ότι άρα έπϊ του λοβου του δεξιού καΰημένην εχει 

χολήν πολλήν, αντω δέ το ήπαρ κατά την λαιάν φορεϊται 

πλευράν. Cf. Plinii 32, 7· 

οι δέ προς] Vulgatum οι δ’άλλοι προς ex Codd. suis 

correxit Camus; accedit Rhen. et versio Thomae, qui de¬ 

inceps άποτεταγμενην et παρατεταγμένην vertit. Post πό- 

ροις vulgo insertum ένίοις cum V. R. A. omisit Camus; 

habet Med. Rhen. versio Thomae. meatibus quibusdam per¬ 

petuis Gaza. Copulam καί ante έπαναδίπλωμα omisit Tho¬ 

mas. Ceterum άμνια est in Aid. Junt. Camot. περί το ev~ 

τερον R. A. 
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eloipl Vulgabatur έλλοψ. Medie. Vatie, έλοχψ vbique 

habent, nostrum Rhen. Versio Thomae habet: rana 

atrathus elops. 

Post nomen ξιφίας Edd. primae addunt χελιδων, στρου- 

£ος, quae nomina Medie. Rhen. et Gaza omittunt, et 

translataJiuc fuisse e posteriore loco, primus monuit Ron- 

deletius assentiente Gesnero in Passeris piscis historia, 

quem nusquam Aristoteles nominauit. Igitur recte verba 

omiserunt Edd. Casaub. Duualliana et Laemariana. gladia- 

tus yrundo struthos versio Thomae. 

8. γόγγροι] Ita Medie. Rhen. pro γόγγρος. 

κόρα'ξ — στρουβος ] Albertus omisso priore pro poste¬ 

riore habet genus passeris quod grinon graece vocatur} et 

est passer croceus p. 4o. b. 

άμα προς τω ηπατι — αιγοκέφαλος] Vatie, προς τω 

ηπατι καί τη κοιλία εχουσιν. Versio Thomae: quidam 

autem sursum apud epar et ventrem. Ergo ένιοι δ* areo 

scriptum legit. Ad aegocephalum glossam idem appositam 

habet hanc: bubo aliis accipiter. Albertus: sicut falco¬ 

num genera. Idem ad verba ιέραξ καί Ικτίνος (Ικτίνος 

scripsit Camus), quae vertit accipiter et miluus, verba an¬ 

tecedentia προς τη κοιλία retulit, 

CAPVT XII. (vulgo XVI. et XVII.) 

των άλλων — ovtfiv] Ita vulgatam όσα δέ ωοτοκεί, των 

μεν άλλων ονΰεν έχει οϊον οντ ορνις ex versione Thomae 

correxi. Sequens μόνη exVat. in μόνον mutauit Camus, 

omisit Thomas. Postea ομοίως Rhen. Pro marina testudine 

Albertus: vitulus marinus qui hohy dicitur: quasi φώκη 

scriptum legisset. 

βόν άσσος] Alberto vacca agrestis. Sequentia vulgo sic 

extant scripta: οσα έχει, πάντα, τά μόρια ταυτα ομοίως, 

quae cum Camo ex Medie. Vatie. Rlien. et versione Tho¬ 

mae correxi. 
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2. την τε καρδίαν] Inepte vulgo exordiuntur liinc Cap. 

XVII. Editiones L. et Cam. την δε habent. Aliter Gaza: 

Cor prorsus in medio pectoris omnibus praeterquam in ho- 

mine. Deinceps καί το στόμα omisso προς edidit Camus, 

de auctoritate mutationis nihil annotans. 

άνηρτητai cT] Gaza: extremumque inde pendens qua. 

Legit igitur τε pro δε'. Vulgatum εις 6 in η mutauit Camus 

ex Medie. Canis. Addo Rhen. pars cordis acuta est pendens 

versus superius ad partem capitis, vbi est motus brancho- 

rum, Albertus .vertit. Praeterea vulgatum αυτών τό άκρον 

mutaui in αυτής, ita enim Thomas: adaptata est autem 

ipsius summitas ad quae copulant branchias. Legit igitur 

εις d scriptum. De Respiratione c. 16. έπεί δέ ονχ ωσαύτως 

αί κεεραλαί νεΰουσι τοϊς τε πεζοϊς των ζώων καί τοϊς ίχΰΰ- 

σι, 7ΐρος τό στόμα η καρδίατό όξυ έχει· τείνει δ*εξ άκρου 

της καρδίας αυλός φλεβονενρώδης εις τό μέσον, η συν- 

άπτουσιν άλληλοις παν τα τα βράγχια. Μέγιστος μεν ουν 

οντός έστιν εν&εν δε καί ενΰεν της καρδίας μέν έτεροι 

τείνουσιν εις άκοον έκαστου των βράγχιων, δι ών κατά- 

’ψυ'ξις γίνεται ποός την καρδίαν, διαυλωνίζοντος αεί του 

νδατος διά των βράγχιων. 

τεταμένοι ] Versio Tliomae etiam hic τεταγμένοι habet. 

πόροι Alberto recte quaedam viae et arteriales a corde ad 

branchias exeunt. 

3. εχουσίν έστιν\ Camot. έστιν omisit. 

τι γένος] Recte Gaza leporum generi cuidam. Scribo igi¬ 

tur νινί γένει. Deinceps Βόρβην V. R. A. et margo Rhen. 

παρά την Vatie. Βόλβηv nominant Aeschylus Persarum 

versu 492. Thucydides i, 58. 4, io3. Archestratus Athe¬ 

naei 7. p. 3n. Situm designat Megesander Athenaei 7. 

p. 334. Ad nomen 2υκίνη Gaza γη subaudiit, in Sycino 

agro. Συκαϊ nominantur Stephano Byz. Συκη Straboni 

contra Byzantium sita in opposito litor e. — Postea δόξη 

Rhen. 

4. σπλην δέ έστι] Camot. δέ omisit, εστι Bhen. Se- 
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quens κείμενοί Thomas vertit iacent} igitur κείνται legil 

scriptum. Post κατά φόσιν vulgo sequebatur καϊ ol νεερροί 

τοίς εχουσι κείμενοι τον αυτόν εχουσι τρόπον' vbi εισϊ pro 

εχουσι malebat Sylburgius. Thomas κείνται habuit et 

iacent vertit. Rhen. εχουσι omisit. Sed totum comma vt 

alienum ab h. 1. et ex superioribus repetitum cum Gaza et 

Scoto recte omisit Camus. 

τοϊς δεξιοϊς] Rhen. τοίς omittit. Cf. de re I. cap. 17. 

Sequens τείνει δε: dedi ex Rhen. et Thomae versione. 

Vulgo δέ deest. Post κοιλίαν ante διαζώματος Rhen. διά 

omisit. 

ειοηται\ηδη additPihen. et versio Thomae. Deinde ευτ9ν 

Vatie. Postea προσπίπτει Editio Basii. Codex Medie. Rhen. 

Denique προς το στόμα pro εις dedi e Rhen. 

5. άρχόν] Rufus Ephesius p.38. προς την έδραν καί τον 

άρχόν. culum vertit Thomas. In libro de Partibus 3 , i4. 

est de eadem re d καλούμενος πρωκτός j sed ibi Thomae 

versio άρχόν reddidisse videtur: quanquam Galenus de 

vuluae dissectione άρχόν intestinum rectum ex Hippocrate 

interpretetur. 

άμφώδοντα] Rhen. άμιρόδοντα. Deinde μηρικάζειν 

cum Edd. primis, μηρικίζειν Reg. μηρνκίζειν A. 

επί τα κάτω παρά] Thomas vertit άπό των παρά, cum 

vulgo sit περί. Etiam Camus παρά ex V. R. A. dedit. Gaza 

breuius: ab ore deorsum tendit ad pulmonem septumque 

transuersum. hinc se ad ventrem applicat maiorem. Deni¬ 

que προσβολής habet Pihen. adiectioni Thomae versio. 

Ceterum mirari licet ruminandi modum nusquam ab Ari¬ 

stotele descriptum hodie legi. Ruminantia breuiter expe¬ 

dit infra 9, 5o. situm breuiter attingit et numerum de Par¬ 

tibus 3, i4. Modum explieauit Daubenton in Memoires 

de VAcad. des Sciences anni 1768. p. 38q. seqq. Equidem 

hic apponam locum Alberti nescio vnde ductum p. 4i. a.. 

In talibus enim animalibus esi mery, quod accipit a parte 

oris, valde amplum inferius sicut saccus, et incuruatur 
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quidem versus -partem, in qua est pulmo; deinde regirat 

ad stomachum, qui vocatur maior, et ibi constringitur ad 

quantitatem superioris partis stomachi , et cum eo conti¬ 

nuatur, et mery quidem duplices habet villos, longos qui¬ 

dem ad glutiendum, et latitudinales ad reiiciendum, et sunt 

illi in interiore tunica ipsius mery. propter quod sine diffi¬ 

cultate reddunt cibum ori ad ruminandum , quoniam pro¬ 

pter dentium defectum primo durus cibus sufficienter ma¬ 

sticari non poterat, nisi modificaretur prius et alteraretur 

in sacco ipsius mery, in quo repositus fuit. Post mery au¬ 

tem in omnibus animalibus talibus est stomachus, qui ven¬ 

ter maior vocatur, et pellis est, quae quidem pellis parte 

est inter mery et stomachum: interior dico pellis est aspera 

et villosa, vt dura tenere et tangere possit sine sui nocu¬ 

mento; inferius autem ad per canarium ventris maioris est 

alius venter applicatus maiori ventri ad radicem percana- 

rii, ex quo sugunt multae mesaraicarum, et quod est ad 

quantitatem percanarii, ad quem est transitus cibi mollis, 

est minor, quam venter maior et quam mery. et post hunc 

iterum est alius, qui quidem inferius iterum non quidem 

immediate sed mediante praedicto est post ventrem maio¬ 

rem: et ille est in quantitate tertii, et aliquando est ma¬ 

ior in quibusdam animalibus propter intestinum, quod 

participant quaedam ipsorum et quaedam non: et ille quar¬ 

tus est longus et reuolutus, vt ex multis eius reuolutioni- 

bus sufficienter trahere possint mesaraicae. Villosus etiam 

est in principio mollis et lenis ex parte sphincteris, et post 

illum non est nisi intestinum, a quo non trahitur cibus. 

6. πλακώδης] Thomas vertit capedines habens. Gaza 

cancellatus et crustatus, qui deinde πλάκας cancellos et 

crustas vertit. Peyer Merycologiae p. i35. plagulas mem¬ 

branaceas. Athenaeus 7. p. 323. ex nostro sepiae tribuit 

κοιλίαν πλακώδη καί λείαν, όμοίαν τοϊςτών βοών ηνιιστροις. 

vbi pessime vertitur. De Partibus 4, 8. πλακωδεστερα τά 

κάτω αί βήλειαι των άρρένων καράβων εχουστ. G aza pia- 
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niores tabellatioresque vertit. De Generat. 3, 8. διόπερ 

μείζους έχει τάς πλάκας τα ΰηλεα αυτών η τά άρρενα φυ¬ 

λακής χάριν των ώών. vbi Gaza tabellas vertit. 

από δέ τούτων] Ita Rhen. pro τούτου. Et sic vitatur Coi- 

teri censura. 

7. άμφώδοντα ] Rhen. άμφόδοντα habet. Deinceps 

τούτων τε καϊ τορ dedi ex R. A. et versione Thomae, τού- 

τω τε καϊ τιο ex Medie, et Rhen. dedit Camus pro vulgato 

τούτφ καί. 

εις μέσην η πλαγίαν] Male R. A. προς μέσην τείνειν τ. 

κ. Deinde μίαν εχει κοιλίαν omisso τήν'Ά. satis bene. Post¬ 

ea άρκος Rhen. 

πολύ έλαττω] Deinceps Ambr. omissa negatione καί πολύ 

μείζω. Rhen. μείζον. Idem postea κύων καί omisit. Pro 

έντερου Edd. pr. ετέρου habent. Ceterum de suillo ventri¬ 

culo est locus de Partibus 3, ι4. έστι δέ η μέν της ύός μεί- 

ζων καί τινας έχουσα μέτριας πλανας προς το χρονιωτέραν 

γίγνεσθαι την πέιριν. vbi Gazafiexuosus venter vertit, sed 

Thomae versio plicas habens πλάκας verum reddidit. 

καί των άλλων Thomas καί δέ non vertit. 

διαφορά δέ καί εν] Rhen. copulam καί omisit. Deinceps 

κατά την του στομάχου ΰέσιν καί σύντρησιν Gaza scri¬ 

ptum multo melius legisse et vertisse videtur, et stomachi 

coaptationem Thomas. 

8. έπαναδιπλώσεσι] De Partibus 3, ι4. τοίς μέν άπλουν 

έστι καί όμοιον άναλυόμενον, τοίς δ ’ άνόμοιον * ένίοις μέν 

γάρ εύρντερον το προς τη κοιλία, το δέ προς τω τελεί στ ε¬ 

ν oh ερ ον · — τοίς δέ πλείοσιν άνωθεν στενωτερον, προς τω 

τελεί δέ εύρύτερον * μείζω δέ καί αναδιπλώσεις έχοντα πολ- 

λάς τά των κερατοφόρων έστί καί οι όγκοι της κοιλίας 

τούτοις μείζους καϊ των έντερων διά το μέγεθος. Ibidem 

intestinorum tractum ita definit, vt post initium latius 

fiat et in κώλον et coecum transeat; hinc iterum angustius 

et tortuosum fiat, postea vero recta pergat ad anum. Pars 

inter colon et latiorem partem vt inter rectum intermedia 
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almis inferior, tJ κάτω κοιλία, vocatur, pars tortuosa etiam 

'ίλιξ; denique ieiunum intestinum (ή νηστις) partem tenuis 

intestini ante coecum occupat. Quem locum non satis recte 

excerpsit Plinius 11, s. 79.ab hoc ventriculo lactes in ho¬ 

mine et oue, per quas labitur cibus, in ceteris hillae: a 

quibus capaciora intestina ad aluum, hominique flexuo¬ 

sissimis orbibus» Idcirco magis auidi ciborum, quibus ab 

aluo longius spatium. [Udem mimis solertes, quibus ob¬ 

esus venter. Media ( aluus) haec vmbilico adnexa in om¬ 

nibus, in homine suillae infima parte similis; a Graecis ap¬ 

pellatur colon, vbi dolorum magna causa est. Angustissi¬ 

ma canibus, qua de causa vehementi nisu nec sine crucia¬ 

tu leuant eam. Postrema dubitationem habent; clarius 

Aristoteles: ενίοις μέν γάρ ενρντερον το προς τη κοιλία, 

το δέ προς τω τελεί στενωτερον * διόπερ αί κάνες μετά πό¬ 

νον προίενται τι)ν τοιαυτΎ\ν περίττωσιν. 

μικρά μεν ολίγα ] Ita pro μικρά μεν γάρ ολίγα habet 

Rhen. et versio Thomae. 

συμφάσεις ] concamerationes habens Thomas vertit. 

Contra Rhen. συμφυές. Plinius: ventfes et elephanto 

quatuor. Versio Vincentii 19. c. 45. elephas intestinum 

habet inuolutum villosum, ideoqUe putatur, quod habeat 

quatuor ventres, nec habet alium stomachum, totumque 

suum interius simile est interiori porci. Hepar eius qua¬ 

druplo maius hepate bouis et similiter est residuum sui in¬ 

terioris. Vbi miror, vnde vocabulum villosum duxerit. 

Gaza vertit: Elephanto intestinum ita est sinuosum, vt 

aluos habere quatuor videatur. In hoc etiam cibus recipi¬ 

tur: nullum enim conceptaculum cibi aliud separatim 

adest, quem verbo tenus secutus est Camus. Male. Primum 

enim ventriculo carere elephantum si voluisset anno¬ 

tare Philosophus, antea facere debebat, vbi de ventri¬ 

culo tractabat. Nunc vero de intestinorum tractu agere 

coeperat, quorum appendices (άποφυάδας) in quibusdam 

generibus annotauit. Verbum έγγίγνεται male Gaza reci- 
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pitur interpretari videtur; certe άγγείον non est ventri¬ 

culus, nec verba χωρίς ονκ έχει άγγ&ΐον reddunt ratio¬ 

nem antecedentis membri. Ita enim scriptum oportebat 

χωρίς γάρ ούκ έχει. Verbum έγγίγνεται licebit potius in¬ 

terpretari immorari/ cibus enim in pluribus ruminantium 

ventriculis immoratur, quibuscum similitudo aliqua inter¬ 

cedit intestino elephanti sinuoso; et sane his sinubus ci¬ 

bum elephanti immorari testatur obseruatio Camperi, qui 

fere vsque ad extremum colon chylum ex cibo digesto 

peruenire ait, nec vllam stercoris speciem ei inesse. Is 

praeterea sinuosum intestinum descripsit et pinxit, et Ari¬ 

stotelis fidem contra falsam interpretationem tueri cona¬ 

tus est. Description p. 7>j. Igitur si έγγίγνεται, mecum in¬ 

terpreteris immorari, tum sequentia hoc significant: separa- 

tim vero nullum habet receptaculum, cui nempe cibus, dum 

perficitur, immorari possit, vt in ruminantium ventriculis 

pluribus. Potest tamen etiam membrum hoc postremum 

referri ad appendices intestinorum, quibus elephantum 

carere moneat. Vtramcunque interpretationem, optaueris, 

de ventriculi absentia nihil inde arguere licebit. 

έν τοντοις καί] Ita vulgatum τούτο? ex versione Thomae 

correxi. Sed eadem male postea habuit scriptum καί τά 

σπλάγχνα έχει omisso δε\ 

9- φύσιν τοϊς τετράποσι ] Vulgo intersertam copulam 

καί post φνσιν omisi, quod fecit etiam in versione Ca¬ 

mus. Deinceps verba των ζωοτόκων, quae sunt in Aldina, 

omisit Editio Junt. et Camot. cum Gaza contra των ζώων 

ex Codd. suis et duabus versionibus antiquis dedit Camus. 

όλως τοϊς τοιοντοις] Ita pro ομοίως exMediceo etRhen. 

dedi cum Camo, omnibus totis talibus versio Thomae, 

quae όλοις scriptum reddidit. 

κροκοδείλους άμφοιν] i. e. iluuiatili et terrestri. Alber- 

tus : crocodili species quae vocatur tenchea—- quae hardon 

vocatur. 

ίο. έχει Παραπλήσια] Ita Med. V. R. Pihen. versio 

H 
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Thomae pro παραπλήσιον. Idem Tliomas εχονσι vertit. 

Sequens άποδονς vulgato άποδιδους ex Medie. Yat. Rhen. 

substitui, sedM.kA. μήκος αντοίς άποδονς άφέλοι liabent, 

αφελή Reg. Postea vulgabatur ίχ^νς. 

μακράν καί δικρόαν] Camot, μακράν omisit. Deinceps 

άνομοιοτητα Medie. Vatie, et Gazae versio liabent. 

11. προέχειν] Thomas k^iiungi vertit, igitur προσέχειν 

scriptum legit. 

έ'ξέλκεται] Ita Med. Yat. pro εξέρχεται, extrahitur vs- 

que longe versio Thomae * quae cum Alberto μέλαινα 

omisit. Deinde verba το δικρόαν ■— μαλιστα oi οφεις 

omisit; eadem versio Thomae. 

εντερον μακράν καϊ\ Yerba μακράν καί omittunt Medie. 

Rlien. et versio Thomae et Alberti. 

επί δετού φάρνγγος] post fauces versio Thomae. τ ή φά- 

ρνγγι R. V. A. Deinceps Rhen. μικρά καί μακρά καί νε¬ 

φροειδής. Albertus: et est paritum longum in aspectu fi¬ 

gurae exterius simile reni. Denique ενίοτε προς omissa 

negatione reddidit Alberti versio. 

12. ίνωδει πόρο)] Gazae versio: pulmo deinde adnecti- 

tur simplex, fibrosus, fistulosus. Legit igitur συριγγώδης 

additum. Alberti versio habet: et in eo sunt partes durae 

ac si sint neruosae, subtiles, inuolutae , longe pendentes 

a corde, quoniam illae sunt piae ramorum arteriae, quae 

peruenit in ipsum. 

σπλήνα δέ μικρόν] Aldina, R. A. μακράν liabent. De 

hepate versio Alberti ita : post pulmonem in dextra quidem 

parte est epar et est ipsum longum extensum super ventrem. 

χολήν — όμοίαν] Ita Rhen. et versio Thomae pro ομοί¬ 

ως. Deinde πράς τω ήπατι Rhen. νδροι Alberto sunt ser¬ 

pentes magni. 

μηνϊ ήμέραις] Falsum et ineptum hoc arguit Yeslingius 

Obseruat. de Vipera p. 225. 

εκκεντήσρ] Ita cum Sylburgio Codd. εκκεντήσει Edd. pr. 

eruat vertit Tliomas. 
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ι3. διαφέρουσαν] Male Rhen. διαφοράν. Deinceps tv- 

τεροειδη scriptum legit et vertit Tliomas: valde similem 

intestino. Vulgo erat έτεροειδη. 

μόνος ιχ&υς] Dictum pro μ. ίχΰύων annotauit Sylburg. 

Deinceps μηρυκίζειν R. A. 

Ιχ&ύες άνωθεν ] Vulgo intersertum πλείονς cum Medie, 

et Rlien. omisi. 

κί'&αρος ] Ita scribi voluit Sylb. pro κΐ'&αρός 9 et babet 

V. Contra Medie, et Rben. κν&αρϊς Labent: cythara versio 

Tliomae. Sequens σκάρος habent Aldina, Gaza , versio 

Thomae, Canis. ' . 
καί πάνυ τΐολλάς] Ex Rhen. πάνυ inserui. 

ι4. καί προς άλληλόυς] Haec omisit Camot. Sequens 

διαφοράς pro διαφοράν suppeditauit Rlien. 

φάττα] ita Rlien. pro φάσσα. Vocabulum άλεκτρνων 
saepius hic ponitur de gallinaceo genere vniuerso. 

αντόβεν] Ita pro αυτόθι R. A. et a secunda manu Rlien. 

a principio Thomae versio. Deinde στενωτερα Rhen. 

ι5. στιφράν] Sylburgii emendationem a Codicibus V. 

R. A. firmatam pro στυφράν posui, στρνφνάν Medie, et 

Rhen. calcatum versio Thomae. quod stomachus talium 

est paruus et aliquando spissae carnis et durae et non ex- 

tensihilis Albertus. Ante δέρμα vulgo insertum εν cum 

Medie, omittit Rhen. Hanc membranam quidam εχίνον vo¬ 

carunt. Sed quid est illud, quod in Gazae versione legi¬ 

mus : cutis intus robusta, crustatisque facile detrahi in¬ 

tegra potest. An habuit scriptum xal οστρακώδες, ραστα 

άφαιρονμενον όλον ? 

η τό προς την κοιλίαν τεινον] Ita Codd. Cami, versio 

Thomae: vel qua propius ventriculum adit Gaza, την προς 
κ. τείνοντα solus Rhen. Vulgo η προς ·τ. κ. τείνοντα. 

κολοιός] Versio Thomae ■ colonis habet, colonus ex ea¬ 

dem retulit Camus. 

καί καταρράκτης’] Copulam omisit Camot. sola. ■ Dein¬ 

ceps ότίς R. hic et vbique scriptum habet. 

B. 2 
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16. της κοιλίας αυτής] Ita ex Medie, et versione Thomac 

dedit Camus pro την κοιλίαν αυτήν εχουσιν όμοίαν. Et¬ 

iam Albertus ita: habent stomachos et ventres, quorum in 

quibusdam partibus suis creatio est ex simili substantia sic- 

vt substantia papae. De Partibus 3, i4. ot δέ τον οισο¬ 

φάγον 7τλατυν η προ της κοιλίας αυτόν μέρος τι ογκώδες 

η της κοιλίας αυτής τι έπανεοτηκός. vbi Xhornae versio: 

quasi ipsius partem aliquam quantitatiuam* Legit igitur 

scriptum ώσπερ αυτής μέρος τι ογκώδες. 

■κεγχρηΐς] Ita Medie. Canis. Rhen. pro κεγχρίς. Yersio 

Thomae cencreis. Ita Aeliani Η. A. 2, 43. vbi vide ad- 

s cripta. 

όσα τον αυχένα μακρόν] De Partibus 3, ι4. είσϊ δέ τινες 

οΐ τοντιον ουδέν εχουσιν, άλλα τον προλοβον μακρόν, όσα 

μακροσκελή καί λεία, διά την της τροφής υγρότητα. Ita 

enim pro λειότητα recte Codex Accoramboni et versio 

Thomae habet. Sed praeterea ibi scribendum ex h. 1. 

εχουσιν ovts τον πρόλοβον, ούτε τον οισοφάγον ευρυν, 

άλλα μακρόν etc. 

σχεδόν δ* ούτοι] σχεδόν δέ καί ούτοι τό versio Thomae 

scriptum reddidit. 

17. συχνών] Versio Thomae συχνών compactorum reddidit. 

άπλουν άναλυόμενον] Gaza et simplex resolui potest. 

Supra sect. ι3. καί τό του έντερου μέγεθος άπλουν - ο άνα- 

λνεται εις εν. vbi Camus vertit: est simple dans loute ea 

longueur; les replis quHl forme s "effagent, lorsqdon Cetend. 

Hic vero idem: etroit et simple, lorsqiCon le developpe. 

άποφνάδας] Sequitur vulgo άπολελυμένας, in Medie» 

άπολυμένας, sed id verbum omittunt Y. R. A. versio Tho¬ 

mae et Gazae. 

λόκαλος] Medie, omisit cum versione Thomae et Gazae, 

Rhenani margo a recentiore manu adseriptum habet. Ci¬ 

conia ascalaphus habet Gaza. Sylburgius κωκαλος coniecit 

scribendum ex Hesychio, qui είδος άλεκτρυόνων interpre¬ 

tatur. Sed additum παλαιόν monstrat, id vocabulum vitia- 
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tum esse ex κοκύαν. Idem: κοκκιαι, οι πάπποι καί οι πρό¬ 

γονοι. Est id pro κοκύαι. Idem vitiosa habet pro eodem 

Κούκοι, πάππον. Κυκοίας, προγόνους. Suidas κοκκΰαι 
cum Etymol. Μ. Conr. Gesner in Alucone p. q4. ait, lio e 

nomen Italicum esse anis nocturnae, ab aliquo forte ad- 

scriptum, vt vocem ascalaphum interpretaretur, et a li¬ 

brariis postea insertum. Camotiana άσκάλαφος omisit. 

Singularis et vnicus locus est in Etymologico M. p. 278. 

Διονύσιος 6 Ασκάλαφος ελε'γετο, η — επειδή μάκρος καί 
λεπτός ι)ν καί ωχρός* τοιοντο δέ έστιν ό άσκάλαφος τό 
ορνεον. In quibus notis non tam auium e noctuarum ge¬ 

nere similitudinem agnosco, quam ardeolarum. Verum ex 

eiusmodi scurrilibus iocis fere nihil arguere licet. 

κύκνος] Medie. Rhen. κυκλάμινος habent: cicnus, his- 

tarda, noctua, versio Thomae. Deinceps σμικρών ενιοι 

dedi pro τινές ex Rhen. 
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Αίάσιν εντός έστι] Versio Thomae πάαιν ενεστι reddidit. 

Deinceps πολλάς εχει διαφοράς V. R. A. et versio Scoti. 

όσφυϊ εχει] Rlien. ϊσχει. Sequens άφεΙται Ύ\\οηΎ<ι$ ver¬ 

tit distat. Gaza demissum pendet cum testibus. Postea τους 

εμπροσΰεν ουρητικοις V. R. A. Denique άλλο ό εχει βράγ¬ 

χιά Rlien. Pr.o εν αύτοϊς Camus ex Reg. έαυτόΐς dedit. 

Camotiana αντόις. 

2. έχϊνος] De Generatione i; i%. ό δ* έλε’φας καί ό εχι- 

νον εντός εχουσι τους άρχεις. 

προς τοΰπισΰεν] Ita pro έκ του οπισΰεν V. R. A. Versio 

Thomae a posteriori continui, Gazae annexi retro, Scoti 

continuantur a ventre, Alberti continuantur ad ventrem 

vel coxam. Deinceps άπηρτημένοι Thomae remoti, sed al¬ 

tero statim loco seiuncti. γένει των υων Rlien. 

ώσπερ εϊρηται] Rlien. και9άπερ είρηται. Deinceps vul¬ 

gabatur : εις ενα άνω&εν πόρον άχρι της τον περιττώματος 

εξόδου, το δ3άνωθεν λεγομεν τό προς τ. άκ. V. R. A. ha¬ 

bent: εις ενα πόρον. Τό δ'άνωθεν λεγόμενον τό προς την 

άκαν&αν της του περ. εξόδου, vnde Camus effecit et dedit 

εις ενα πόρον, άνωθεν της του περ. έξοδον τό δέ άνωθεν 

λεγομεν τό ποός τ. ά. Quam lectionem ait firmari versione 

Thomae: in vnum porum desuper superfluitatis exitus. 

Desuper autem dicimus quod ad spinam. Etiam Scoti: 

et concurrunt in vnum supra locum exitus superfluitatum 
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apud spinam. In Lipsiensi libro est: superfluiditaiis exi¬ 

tum. Aibertus : psque ad partem spondilium y vbi deficiunt 

costae, et ibi concurrunt in vnum orificiumf quod est qui¬ 

dam porusy qui est aliquantulum supra anumy per quem 

est exitus superfiuitatum apud spinam dorsi. 

περί έκαστον] Med. περί έκαστου αυτου. Camot. Canis, 

etiam περί έκαστου. Reg. Arnbr. αυτών omittunt, περί 

έκαστου ίδίοις dedit Camus, in propriis circa vnum quod+ 

que diligentius versio Thomae. 

ωχρότερους] Tliomas vertit magis fuscos. Aibertus in¬ 

serit: et in quibusdam apparet color eorum per se et in 

quibusdam 'sunt cooperti et inuoluti pannis contextis. 

συναπτών εις εν] ita pro εν a Rhen. et versio Thbmae, 

vbi est in vnum. Adporum vnum Aibertus. Deinceps an¬ 

seri et gallo habet Aibertus. Hunc locum de atiium pene 

illustrauit Aldrouandus Histor. Allium T. III. p. 108. et 

Tannenberg Spicileg. de Partibus genitalibus masculis 

Auium Goettingae 1789. In ansere et anate penem longum, 

sed in gallo nullum reperit Harvey de Generatione p. 16. 

προσπεφνκασι ] Tliomas vertit copulati sunt, 

μεν την ώραν] Artieuluhi την omisit Rhen. 

έπιδηλότατα] Edd. pr. έπιδηλώτατα. Sequens φάτταις 

Tliomas vertit fassis y Aibertus turturibus. Deinceps vul¬ 

gatum οϊονται ενίοτε ούδ* εχειν ex Medie. Rhen. versione 

Thomae, Gazae et Scoti correxit Camusmulti putant 

Aibertus. Postea όρχετς αυτά cum Codd. Cami Rheh. sed 

ipsos est in versione Thomae. 

6. τώ έμπροσθεν]. Ita pro tqi πρόσ&έν Rhen. Deinceps 

extus in manifestos habet Tliomas , puto vitio scribae. 

αύτονς εχουσι κα& αύτονς] Ita pro αυτών ’εχουσι ex 

Med. Canis. Rhen. versione Thomae Camus, hi quidem 

ipsos habent per se testiculos. Aibertus vero : prominentes 

per se quasi distincti. Pro όσχεα Tliomas habet oshlea.. 

Edd. pr. εν ante ttj καίουμένη omittunt. 

7. καί άΏ.οι] Sylburgiana δέ adiecit e±. Gamotiana-i. 
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Sequens ■,εκείνον Gaza reddidit illo superiore , nempe arte¬ 

riaco, quem spiritu potius quam sanguine repletum Plii- 

losoplilis statuit ex communi errore antiquissimorum Pliy- 

siologqrum. Deinceps κεφαλής έκατέρας Med. capite vtro- 

que versio Tliomae. εκάτερος Rlien. 

8. προσκαϋημενοι ] Versio Tliomae adhibiti reddit, 

quasi προσεσχημένοι scriptum fuisset. Deinceps άν μή 

Rlien. Sequens προσκα-ΰήμενος Tliomas reddit continens, 

igitur προσεχής scriptum legisse videtur. Postea vocabu¬ 

lum αιματώδες omisit versio Scoti, yt verba των εκ τής 

αορτής Gaza. 

καυλόν] Versio Tliomae virgam, Gazae ceruicem, AI- 

berti radicem. Sequens φέρει recte Tliomas fertur reddit. 

Deinceps vulgatum προς τον καυλόν ex V. R. A. correxit 

Camus. . Postea περί τούτο V. R. Copulam καί ante tp τής 

cum Rlien. et versione Gazae omisi. 

9. αρχή των από] Ex R. A. et versione Thomae των in¬ 

seruit Camus. Deinceps έφών a scriptum reddidit Tkomas. 

Sequens κεφαλαΐ exV. R. A. Camus in κεφαλή mutauit. 

Ita vero debebat deinceps vnicum κ cum Med. A. Juntina, 

Camotiana et versione Tliomae ponere. Pro εφ οϊς Reg. 

εφ ής, Ambr. εν οϊς liabet, 

οι. προσκα,'&ήμενοι] Ita pro καΰήμενοι Med. R. A. Canis. 

Camot. adhibiti versio Tliomae. Deinceps εν οΐς αυτά τά 

oq scriptum Tliomas vertit: in quibus ipsa 00. Statim vul- 

gatumv£^; οίς ή νγρότης ex Rlien. et versione Tliomae 

correxi, qui iterum subiungit in quibus ipsa bb. Ergo εν 

οϊς αυτά τα ββ scriptum legit. Denique vulgatum εν οίς 

τά ψψ mutaui. 

,δίαφβείρουσ/] Recte Gaza: Castrare solent duobus mo¬ 

dis} aut enim testes nouellos adhuc frangunt aut adultos 

iam firmosque excidunt. Male Thornas pereunt, quoniam 

sequens έκτέμνονταε excisi vertendum fuit, cui εκτέμνου- 

σιv substitui. Vat. εκτεμνοντες liabet. Camus oi wrf’- 

ρον έκτέμνονταο exV. A. dedit. Vocem ήδη ante ταύρον 
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cum V. R. A. omisit Camus. Locum hunc de castratione ge¬ 

mina repetit et accuratius tractat infra 9, 5o. Denique 

τοϊς ζώοις pro των ζώων Rlien. et versio Tliomae liabet. 

10. δικρόαι μεν ονν] Rlien. ούν omisit, item articulum 

τό ante στόμα. Tjbiomae καυλός deinde est collum, Gazae 

ceruix. Deinceps δελφίς Edd. pr. Med. Reg. Verba o&ev — 

προσαγορευουσι vereor ne a grammatico aliquo accesserint 

inserta. Postea^' τετράποδα pro vulgato καί τετρ. exCodd. 

et versione Tliomae dedit Camus. 

11. καί νΐ\ Haec verba omisit versio Tliomae, eadem 

ταΰτά γ'εχει scriptum expressit. Deinceps vulgatum κερά¬ 

των έίλιγμα δ* έχουσιν al των πλείστων ex Med. Rlien. 

correxi, κερατίων ex Camotiana et Med. cum Casaubono 

dedit etiam Camus consentiente versione Tliomae, et δέ 

resecuit cum Med. Canis, et tribus versionibus: εϊλιγμα 

reliquit. Verba αί των πλείστων — άπάντωνεχουσιν omi¬ 

sit Rlien. Versio Tliomae verba lioc ordine meliore scripta 

reddidit: επ άκρων δέ των καλούμενων κερατίων ai των 

πλείστων νστέραι εολ. έ. in summitatibus autem vocato¬ 

rum keratiorum plurimorum matrices reuolutionem habent. 

προς τω νποζοόματο] Accuratius haec explicantur infra 

6, 10. et de piscium vtero gemino 6, 10. Deinceps δίπο¬ 

δων rj pro δ. καί scripsi cum Gaza. Statim ώόν εν omisso 

είναι V. R. A. quod deleuit etiam Camus. Postea όσων λέ¬ 

γεται ιρα'&υρον R. Ambr. Cf. dicta ad 6, ι3. ιραδυρόν 

Basii. V. A. 

12. στιφρόν] Rlien. Camot. στέριφον. Med. a prima 

manu liabet στριφνόν, a secunda στεριφνόν. compactum 

versio Tliomae: carne durissima, vt sustinere possint te¬ 

stas ouorum Alberti. Suidas στέριφον pro στερεόν et στε- 

ριφοποιέίν pro στερεοποιεϊν dici annotauit, monente Syl- 

burgio. Postea Rlien. et versio Tliomae habent: τά δέ προς 

— υμενώδη καί λεπτά. 

διά του καυλοΰ — κοληουται’] Versio Tliomae per ca¬ 

nalem reddit. Eadem duce., Med. et Rhen. additum or 
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νμην post κολποΰται delenit Camus. Post τ ama idem cum 

Y. R. A. omisit πάντα. Denique ωοτόκων male Rlien. 

liabet. ■ ; 

κανλός κάτωθεν] Versio Thomae canalis, V. R. αανρος, 

sed in Regio correxit manus secunda. Pro- σχίσις versio 

Tliomae σ/έσις scriptum.reddidit habitudo. Pro άπόδων 

versio Aiberti δίποδων reddidit. 

i3. ομι άν] ita ex Y. R. A. vulgatum o av correxit Ca¬ 

mus. quodcunque sine pedibus versio Tliomae, quae pro η 

est reddidit, et ομοίως τε pro Ae. Deinde καΰαπεο των 

ορνίθων omisso καν Rhen. et versio Tliomae. 

καί μέχρι προς] Audaciam corrigendi lectores excusa¬ 

bunt. Yulgo legebatur confusus locus: ομοίως δε. και προς 

το ύπόζωμα τείνει κα3άπερ και των ορνίθων* ετι δέ διά 

μέσου των δικρόων κάτω3εν άρξαμενη μέχρι προς το υπό- 

ζωμα τείνει, καί τά ωά εντανάα γίνεται καί ανιο έπ άρχτ) 

τον ύποζωματος. εϊτα etc. Rationes explicui infra ad 6, io. 

προελ3όντα ] Rlien. προέ13όντσς Habet et verba >εκ των 

ανατομών omittit. w\\ ' . 

iL·'διαφοράν] Rlien. Med. διαφέροντα. Post ωοτοκει 

ex Med. Rhen. πάντα addidit Cannis, consentiente versio- 

ne Tliomae et Gazae. PergitiRhen.: ο δ’ έχις· Yulgo erat: 

εχις δέ. Sequens παραπλησίως έχει Tliomas vertit vicine 

habet. 

πόρος έκάτερος ών ] JExpectabam έκατέρα ονσα. Gaza 

vertit: vno continuo meatu — quasi duplex meatus vsq.ue 

ad septum. Deinceps στοιχέϊον Med. ordinatim Gaza ver¬ 

tit, secundum ordinem Tliomas. 

ι5. οσα μεν] Ita pro aaa καί Rhen. et versio Tliomae. 

Deinceps εις τό εμφανές Rlien. Postea άνω3εν της κεφά¬ 

της της κοιλίας Yat. Reg. desuper a ventre THomae versio. 

Deinceps έπαμφοτερίζεται V. R. A. 

κάτωθεν προ'ς] Yulgo intersertum καί cum Med. Camo- 

tiana, Rhen. et versione Tliomae omisit Camus. Deinceps 

εν η τά περί τά ώά ex Med. Canis. Rhen. correxit Camus. 
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sv η τά περιττά ώά Aldina cum Vatie, tv ij τά περί τά ώά 

etiam Reg. in qua oua versio Tliomae, qua oua continen¬ 

tur Gazae, in qua est animal Alberti. 

ηδε] Vatie, η δη. Deinceps άλληλα Rben. Postea καί 

άμφώδοντα omissa negatione Rlien. Noster de Genera¬ 

tione 2, 7. τά δε πολλά των κολοβών ζώων καί άμφω- 

δοντων ονκ εχει κοτυληδόνας εν ταίς ύστε'ραις, άλλ ό 6μ~ 

φαλός είς ερλέβα τείνει μίαν etc. Cf. infra 7; 8. Leporem 

omisit versio Alberti. Denique έ’ξάρτισις habet Rhen. De 

cotyledonum forma et vsu disputaui accurate in Promtua- 

r.io Lipsiensi ad historiam naturalem anni 1787. p. 424 seq. 

vbi monui de leporum cotyledonibus constare, de mu¬ 

rium et vespertilionum non item; itaque νς pro μυς scri¬ 

bendum esse suspicatus sum p.429. De suillo enim genere! 

constat; vespertilionum granidarum anatomiam adhuc de¬ 

sideramus. 

CAPVT II. 

κοινότατον] Rlien. κοινότητος· Sequens καί ante ο μά¬ 

λιστα omittit Rhen. Postea καί τοντω άνάλογον Edd. pr. 

R. A. τούτων M. R. A. versio Tliomae. το τοντω ex Codice 

annotauit etiam Accoramb. Verba sequentia εν έκαστο/ — 

τούτο) propter similitudinem omisit librarius scriptor Rhe¬ 

nani. Denique άναλογονμενα-vulgato όμολογομμεν a ex 

Canis, substituit Camus, ανάλογα annotauit Accorambonus. 

Brt respondentia his versio Tliomae· et Gazae. 

2. είρηκότων ον καλώς'] Ambr. εΐρηκότες. Deinceps vul¬ 

gatum ονκ· άληβώς ex Med. Rhen, correxi, non bene versio 

Tliomae. 

αλλά παν] Ita ex Med. Reg. Camus, άλΐ ον παν Aid. 

Basii, άλλα το παν reliquae Edd. cum Rhen. Deinceps tv 

hh ζώντι ex V. R, edidit Camus. Postea εατιν vulgato είναι 

post αδύνατον ex Rhen. versione Tliomae substitui. De¬ 

nique oucT tv τόίς λελεπτνσμενοις scriptum reddidit Tlio- 

mas. Sequens τότε recte omisit idem ea· exterioribus appa¬ 

rentibus vertens. Galenus libro 8. Administralionum Ana- 
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tomicamm de musculorum intercostalium libris, Maxime 

vero 3 inquit , euidens in hisce musculis fibrarum, inspectio 

est animali iam vetulo simul et extenuato macie. 

3. Συέννεσίς] R. A.Συένισ^ς, V. Σνένησις. Voluerunt 

dare cum Rlien. Συένεσις. Versio Thomae Sbennesis enim 

quidem: legit igitur scriptum Σβέννεσις γάρ μεν. Nomen 

Syennesis Ciliciae regulorum proprium habet Xenophontis 

Anabasis i, 2, 12. Cf. Wesseling ad Diodori i4, 20. 

τρόπον λέγει~\ Verbum λέγει ex Rhen. et versione Tho¬ 

mae adieci. Deinceps vulgatum οφθαλμού παρά την όφρυν 

ex Med. Rlien. correxi. Sed ex Μ. όσφυν non apposuit 

Camus, in Veneto est a prima manu όμφαλου περί την 

όφρύν, manus secunda suprascripsit όσφυν, manus tertia 

infra in margine vtramque lectionem όφβαλμον —όφρυν, 

et όμφαλου— όσφυν adscripsit. ab umbilico iuxta super¬ 

cilium versio Thomae. Postea vulgatum περί τον πνεύμο¬ 

να ex V. R.A·. versione Thomae correxit Camus. Denique 

vulgatum :εΙς τα αριστερά plane omissum in Rhen. ex ver¬ 

sione Thomae correxi, vbi est in sinistrum: et statim ovv 

post Ή μέν ex Med. inseruit Camus. 

4. Διογένης] Huius opus περί φύσεως legerat Simpli¬ 

cius, cuius in Commentariis ad Aristotelis Physica locus 

insignis affertur inde, vbi in extremo est: xal νοήσεις 

γίνονται του άέρος συν Τω αϊματι τό όλον σώμα κατα- 

λαμβάνοντος διά τών φλεβών · εν οϊς καί ανατομήν άκρο- 

βη τών φλεβών παραδίδωσι. In Diogenis enarratione pri¬ 

mum Rhen. 'εις δύο μέγισται habet, sunt duae quae maxi¬ 

mae versio Thomae, qui εισϊ δύο ai μέγισται scriptum 

legit. Deinceps παρά την νωτιαίαν pro επί ex V. R. Rhen. 

versione Thomae et Gazae dedit Camus, περί Medie. Post¬ 

ea παρά τάς κλείδας pro περί ex V. R. A. dedit Camus. 

σώμα φλέβες] Articulum ai vulgo intersertum cum Rhen. 

omisi. Deinceps διατείνουσαι — εις τά δεξιά — εις τα. αρι¬ 

στερά exCodd. suis et versione Thomae dedit Camus. Post¬ 

ea ολίγα 1 άνωΰεν Rhen. Denique την χειρα ex Camot. in- 
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seruit Sylburg, habet etiam ista verba Med. Rlien. sed se¬ 

quens την omittit Rben. 

5. άκρα εκατέρα] Yersio Thomae εκατερας reddidit. 

Sequens την άλλην vulgato την δλην ex Med. versione 

Thomae et Aiberti substitui. Postea φλεβών τείνουσαι ex 

V. R. dedit Camus. 

κατά την πρόσφυσϊν] Rben. προσφααιν. a radicibus 

coxae siue a iuncturis coxarum vertit Aibertus. Non male. 

qua femur iungitur Gaza. Deinceps τείνει διά τον όπισθεν 

του μηρού scriptum Thomas vertit tendit per posterius 

cruris. Sequens εμφαίνεται dedit Rben. pro εκ,φαίνεται. 

Denique vulgatum μικρόν ήττων ex V. R. versione Tbo- 

mae et Gazae correxit Camus, quae est minor quam prae¬ 

dicta Aibertus. 

καΰάήερ αί εις τάς χεΊρας ] Ita pro καΰάπερ καί εις ex 

Med. et versione Aiberti edidit Camus. Contra καϊ omittit 

Rben. Statim versio Thomae scriptum καί επί τους πόδας 

reddidit. Sequens καβήκουσι vulgato καΌήκουσαι ex Y. 

R. A. substituit Camus. 

6. Σχίζεται δέ καί] Ex versione Thomae κάϊ inserui. 

Deinceps , vbi est η τελευτά, Rben. η τελευτή habet. Yerba 

de vena collari παρά την μεγάλην ita reddidit Aibertus: 

Adhuc autem in collo est vena pna, quae diuiditur in duos 

ramos, et procedit eius ptraque pars tantum ad propinquum 

venae magnae : hac tamen est minor. 

συνε'χουσιν αυτής ] Vulgabatur συντείνονσιν, quod est 

etiam in Y. R. συντείνουσιν αύτου Ambr. ουνέχουσιν av- 

ταίς Camot. Med. ad quam plurimae ex capite continuae 

ipsi versio Thomae, qui συνεχείς αυτή vel συνέχουσαι. 

Aiberti: et ad hanc plurimae perueniunt, quae a capite de¬ 

scendunt. Equidem Pihen. scripturam sequor, ad quas plu¬ 

rima illarum capitis pars contendit Gazae versio. συντεί- 

γουσι, καί αυται dedit Camus. 

υπό τ?]ν ωμοπλάτην] Ita ex Med. Camus scripsit pro 
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vnlgato επί t-ήν· Ante Sylburgianam erat Ιπί τον* Rhen* 

υπό τω ωμοπλάτη, sub spatula versio Tliomae. 

ας άποσχωοιν, όταν το~\ Variant libri. Leon. Isingr. V. 

R. A. άποσπώσι, quod recepit Camus, vertens: on oupre 

ces veines: qui praeterea όταν το υπό τ. δ. dedit: άς ύπο- 

σχίζονσον νπεράχονσαο όταν νποδράμη λύπη, αί δ' έτο 

περί. Med. άς άποσχίζουσον αί καί παρέχονσιν όταν νπο¬ 

δράμη λύπη, αί δ* έτο καί περί τ. κ. vel άς άποσχίζουσο 

καί αί νπερέχονσο. Rlien. et Venetus liabet άς νποσχοζου- 

glv αί νπερέχονσαο όταν νποδράμη λύπη. Deinceps Vene- 

tus cum Med. liabet αί δ’ έτο καί περί την κοιλίαν την σπλ. 

κ. τ. ηπ. Gaza vertit: quibus adigere cultellum solemus, 

quoties aliquid sub cute affligit. Tliomas: quas ramificant 

et extollunt, quando incidit tristitia: eae adhuc et circa 

ventrem. Scoti: cum contingit homini dolor, eleuabuntur 

et apostemabuntur. Alberti ita: sed in quantitate vena 

haec est minor duabus dictis. Signum huius dicit esse, 

quod cum contingit homini dolor in parte illa, intumescunt 

ibi venae et eleuatae ad superficiem aliquam ibi aposte- 

mantur. J^enae autem quae sunt in circuitu stomachi siue 

ventris prope venam hepatis et splenis extenduntur sursum 

et procedunt per ascellas et brachia ad partes manus. Quae¬ 

dam etiam earum non tantum ascendunt, sed extensae etc. 

Ego cum Sylburgio censeo άποσχωσο dictum pro άποσχά- 

ζουσο. Alterum άποσπώσι sensum non habet. Post αν δε 

το ex Rlien. καί addidi. 

7. ύπο τούς μαστούς] Ita pro εος τ. μ. Med. versio Tlio¬ 

mae. Deinceps statim από τούτων εκάτεραο Rhen. sed 

versio Tliomae prius έτεραο omisit. Postea από έκατέρον 

τείνουσο Rhen. τείνουσο etiam versio Tliomae reddidit. 

Denique Med. εκάτεραο δ’ νπό το δέρμα. 

επεοτα λεπτότεραο] Intersertum vulgo ετο cum Υ. R. Α. 

omisit Camus. Deinceps vulgatum νπό των σαρκωδών εκ- 

7τίνεταο ex Canis. Med. Rhen. versione Thomae correxi. 

Vulgatum Gaza reddit a carne ebibitur, Scotus et Albertus 
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sanguis spissus grossus imbibitur et sugitur a carne. Se¬ 

quens ύπερβάλλον Gaza reddit: sed cum ad loca deuenerit. 

Camus : ce qui en reste et qui pa se rendre aux dijferents 

endroits, JNfeuter sensus Graecis inest. Potius vertendum 

erat: postquam loca ista vel partes carnosas superauit, 

emersit e carnibus. Sed obs tat sequens praepositio εις, quae 

suadet, vt ύπερβάλλον interpretemur ascendens. τους τό¬ 

πους τούτους Aibertus interpretatur in locis pusorum se¬ 

minis. Recte, puto. Difficile omnino est in enarratione 

tam erronea, ipso iam Aristotele confitente, veram auctoris 

scripturam coniectura assequi: id quod praecipue de ordine 

et numero vasorum s angui fer orum, et de ortu et quali¬ 

tate sanguinis valet. Quanquam in membro postremo vul¬ 

gatum έκπίνεται mihi magis placet, alterum propter opti¬ 

morum librorum auctoritatem tantam recepi. Denique in 

line Leon, et Camotiana Συένεσις scriptum habent, quam 

scripturam in Herodoti et Ctesiae libris etiam reperiri 

monet Syiburg. Συένισις Reg. In verbis καί θερμόν desi¬ 

nit subito liber Rhenani, qui paulo ante ipsum Aristoteleae 

vasorum enarrationis initium pergit, omissa tamen nus- 

pian\ repetens. Polybus autem haec praefatur, quorum 

lectorem meminisse velim: ai παχύταται των τρλεβων 

ώδε πεφύκαστ. Totus locus de venis repetitus legitur in 

libro Hippocratico de natura ossium, ad quem vtrumque 

magnam lectionis varietatem e libris enotauit Foesius ? 

quam huc apponere operae pretium non erat. 

8. Πόλυβος] Vulgatum Πολύβιος correxit cum H. Mer¬ 

curiali in Censura librorum Hippocraticorum Sylburgius. 

Legitur scilicet hodieque inter libros Hippocraticos p.229. 

ed. Foesianae hoc anatomicae scientiae antiquae specimen, 

de quo vide Reinesii Var. Lect. p. y5. 

ζεύγη] Ita pro γένη ex Camot. scripsit Syiburg, cum 

qua laciunt Med. Canis. Vat. et tres versiones. γένη est in 

R. A. Deinceps παρά vulgato περί ex Canis, et versionibus 

substituit Camus. 
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εις τών σφυρών] Vulgatum έκ των σφυρών εις το εξω 

ex V. R. A. correxit Camus. ad malleolos exteriores versio 

Gazae, ad calcanei partem domesticam Alberti, qui pergit 

ita: Deinde reflectitur ad siluestre calcanei, et intrat 

-plantam pedum et ibi ramificatur, et de pari isto vna 

quidem vena descendit in vna parte, dextra videlicet, et 

altera in sinistra. Huius autem signum etc. 

καί ίσχ'ιον] Edd. et Codices omnes ισχίων. Sylburgii 

emendationem receperunt recentiores, consentiente ver- 

sione Gazae. Longe aliter h. 1. scriptum legit et vertit 

Thomas : et vertebrarum inter ignyas et cauillas deforis. 

Ergo fuit in eius Codice μεταξύ των ιγνυών καί των σφυ¬ 

ρών έξωθεν. 

ai καλούνται, σφαγίτιδες] Versio Tliomae καί pro αυ 

tabet et deinceps fagitides. Statilii παρά pro vulgato περί 

exV. R. A. versione Tliomae dedit Camus, qui φέρουσι ex 

V. R. A. a-Hisciuit. feruntur secus nates versio Thomae. Pro 

spoiag ex Med. recepi xpvag. In libris Hippocr. est φόας. 

διά των Ιγνυών] Aliter collocata verba vertit Thomas : 

et per interiorem partem inguium et per tibias. Statim ite¬ 

rum xpvag ex Med. scripsi pro xpoiag. Deinceps μεταξύ 

τών Ιγνυών inter vertit Thomas. 

9. Τό δέ τρίτον] Gaza vertit: Tertium par venarum a 

temporibus—porrigitur ad pulmones. Albertus : par tertium 

procedit a nucha, quae est in spondilibus colli. Thomas: 

Tertium vero genus ( suprascriptum iugurn ) ex temporibus 

per collum sub ascellis, igitur νπο τάς μασχαλάς scriptum 

legit, ώμοπλατίας V. R. Denique pro νπο τον μαστόν V. 

R. A. εις τον μαστόν. 

εις τον όρχιν ] Med. Canis. Veneti άρχόν recepit Ca¬ 

mus , quod in Hippocraticis habent libri, anum etiam 

nominat versio Scoti et Alberti. Vulgatum tenet Gazae 

et Thomae versio. .Paulo antea Medie, verba καί εις τον 

νεφρόν omisit. 

καί τών όφάαλμών] Singularem oculo habet versio 
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Tliomae. Deinceps Y. R. A. καί τάς κλεϊς· εντεύθεν δέ δια 

των — εϊτα διά των παχέων. Gazae versio καρπούς καί 

τάς σνγκαμπάς volam et digitos reddit, Camus aux poi- 

gnets et aux doigts. 

υπό τάς μασχάλας] Ex Codd. suis εις τ. μ. dedit Camus. 

ad malas etiam Gazae versio. Deinceps ai δέ υπέρ της γα- 

στρός άμφω εις το' αίδοϊον τελεντωσι scriptum vertit Tlio- 

mas: hae autem super ventrem ambo in pudendum termi¬ 

nantur. 

CAPVT III. 

των τΐερϊ την φνσιν] Rlien. περί φνσεως. nec desunt na- 

lurae interpretes versio Gazae. Physicos intelligi manife¬ 

stum est, qui num recte oi περί την φνσιν dicantur, quaeri 

potest. Mihi scriptura Rhen. praebere videtur indicium, 

olim h. 1. scriptum fuisse: των περί φνσεως γεγραφό- 

των, vt antecedens enarratio e libris Syenneseos et Dio¬ 

genis περί φνσεως petita est. Etiam Polybi locus e libro 

περί φνσεως άνθρωπον est, hodie inter Hippocraticos su¬ 

perstes. Ceterum Platonem saltem et eos, quos Plato se¬ 

cutus est, excipere debebat Philosophus. Is enim in Ti¬ 

maeo p. 387. την καρδίαν άμμα των φλεβών καί πηγ?]ν 

τον περιφερομένον κατά πάντα τά μέλη σφοδρως αίματος 

dixit. 

πάντες δ" ομοίως'] Ita pro όμως, quod Gaza reddidit, 

ex Aldina, Med. Yat. versione Thomae Camus. Deinceps 

αντην pro αντών Rlien. Sequens πρότερον post ειρηται ex 

Rhen. versione Thomae accessit. Postea vulgatum άπε- 

πνιγμένοις ex Med. Y. R. Rhen. correxit Camus. Ante 

Sylburgium erat άποπνιγμένοις. 

κατά την ράχιν εντός' εστι δέ κείμενη αντων η μέν] Ita 

Med. Rhen. iuxta spinam, quidem intus ipsam ante (autem?) 

positae versio Thomae. Reddidit igitur vulgatum ράχιν 

μέν, εντός δέ κείμεναι αν της. 

2. διά μέν γάρ ] Rhen. γάρ omittit. Post όλαι comma 

sublatum retraxi et post τείνονσαι reposui, vti Gaza ver- 

I 
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tit: transigunt enim totae caetera viscera, per quae ten¬ 

dunt, suam seruanies naturam, vt nihil contrahant detri¬ 

menti 3 quo minus et sint venae et appellentur. Sequens 

διά το pro ώστε ex Med. et Rlien. reposui. Sententia ea¬ 

dem est de Partibus anim. 3, 4. διά μέν των άλλων σπλάγ¬ 

χνων διέχουσιν ai φλε'βες, δια δέ της καρδιας ον διατεί- 

νει φλε'ψ· οΰεν καϊ δήλον, ότι άρχ?} των φϊ.εβών έστι καί 

μόριον ή καρδία. Vides liaud paulo accuratius nostro in 

loco additum esse όλαι. Vide etiam dicenda ad sect. 3. 

verba εϊτα διά τον κοίλου. 

’Έχουσι δέ ai καρδίαι πάυαι μεν κοιλίας εν έαυταΊς] Ita 

.Med. et Rlien. nisi quod RRen. εχονσαι, Med. εν αυταϊς 

liabet. Ante Camum erat αί πάσαι μεν καρδίαι κοιλίαν. 

Scaliger malebat κοιλίας, quod omnino recipiendum cen¬ 

sui. Versio Thomae : habent autem et corda omnia. Legit 

igitur scriptum εχουσι δέ καί καρδίαι. De tribus cordis 

ventriculis quae dici poterant defendendi Pliilosoplii cau¬ 

sa, occupauit omnia diligentia Halleri Element. Pbysio- 

log. Tom. II. p. 34o. Sequens πάσας ante τάς τρεις cum 

Med. et Rlien. omisit Camus. 

’Έστι δέ τής] Ex V. R. A. vulgatum ετι δέ τής Camus 

correxit. Deinceps εν τω άνωτάτω αυτής scriptum vertit 

et in supremo ipsius Tliomas, et αυτής est in Rlien. Post¬ 

ea άμφότερα δέ πολλφ έλάττους εισί, omissis verbis al 

δυο, quae .tanquam superflua seclusi; quanquam fortasse 

aliquis ea ex loco gemello I, i4. (vulgo 17.) sect. 2. defen¬ 

dere posse videatur. Sed vide ibi dicta. Denique άδηλοι 

vulgatum ex R. A. correxit Camus. Sequens πλήν μιας 

Albertus reddidit praeterquam in viro. Sed in vno scripse¬ 

rat Albertus sine dubio, vti Gaza, vnde patet, vtrumque 

επί μιας scriptum legisse, quod sententia flagitat; igitur 

inserui. Supra I, i4. 2. de eadem re est: κατάδηλον δέ 

κατά μίαν των κοιλιών, vbi yide adscripta. 

3. μεγίστης] Rlien. μεγάλης. Sequenti γίγνεται πάλιν 

Camus τείνεται πάλιν ex Med. Canis. Rben. substituit. 
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■protenditur iterum vena versit» Thomae'. per medium sinum 

formam recipit Gazae , qui πάλιν omisit, et \transit per 

medium per fundum colli Scoti et Alberti, qui tamen habet 

per medium fundum colli, et ille ventriculus est concauiis 

quasi vena: eo quod idem ventriculus per. modum quem 

diximus est pars partium radiealiiim eiusdem venae maioris 

et in ipso spiritus est sanguis* Quod si ^comparo verba 

sect. 2. διά μεν γάρ των άλλων σπλάγχνων ή τυγχάνοναι 

τείνουσαι, όλαι δι αυτών διέρχονταν σωξόμεναι καί ούσαι 

φλέβες, η δέ καρδία ώσπερ μόριον αυτών έστιν, καί μάλ¬ 

λον της εμπρόσθιας καί μείζονος, et locum ex libro de 

Partibus ibi adseriptum , dubitatio milii incidit, an verior 

sit lectio Gazae, qui τον' μέσου γίγνεται φλέιρ reddidit, 

omissa particula πάλιν* 

πολλο) κοινωνει\ Med. et versio Thomae πολλών, per /ά 

stulam multo arctiorem init societatem et tendit a latere 

‘cordis, cum vena maior sua radice cor transigat, cum se 

promit. Pena item ipsa maior membrana et cute constat; 

Gaza vertit : legit igitur Scriptuϊώ, καί ή μεγάλη φλέψ 

διά της καρδίας, η δέ αορτή. Sed praeterea alia variauit, 

quorum vestigium in Codd. nullum exstat. Vulgatam ex 

Basii, assumserat Sylburg, cum qua sentit Reg. Godex, 

sed correctoris manus ibi lacunam suppleuit ita. Ceterae 

Edd. cum Codd. Med. V. A. Rben. εις δέ την άορτ?]ν, con-» 

sentiente versione Tliomae. Albentur hunc locum praeter¬ 

iit. Emendationem tentauit C. Hoffmann de thorace ji.1 βγί 

4. πρώτον μέν άνω — μόρια δυο] In hoc loco vertendo 

Gaza longe abit a nostris libris: habet enim versio eius 

ita: Pars prima venae maioris sursum a corde proueniens 

scinditur bipartito. Adit alterum membrum pulmones*, al¬ 

terum spinam et vertebram colli nouissimam. In Reg. Ambr. 

τείνει δέ πρώτον από τής καρδίας (corrigitur κοιλίας in R.) 

τής μεγάλης ούσα (άσχιστός ουσα corrigitur in R.) φλέψ. 

Verba «ηχιστός καί μεγάλη ουσα φλέιή omisit etiam versio 

Alberti, qui verba σνναψιν τής αορτής reddit: versuspul- 

1 2 



l32 A D N O TAT IONES 

monem et ibidem rqmificata coniungitur cum quibusdam 

partibus minoris quam orthyn vocant} quae reflexae ad 

pulmonem veniunt. Pro άπ αυτής μόρια Camotiana άντ 

αυτής habet. , 

παρ έκαστην σύριγγα -r- τείνει] deinde singulas fistulas 

singulaque foramina .subit versio Gazae. Pro τείνει Tlio- 

mas pertendit habet, videtur igitur διατείνει scriptum le¬ 

gisse hic et saepius deinceps. Rhen. deinceps μείζω μίν 

περί τα μείζω— περί τα έλάττω habet. 

τρήμα, τ ενεστι καί φλεβίον] Ita Med. pro τρήματα ενε- 

στι. venulae versio Thomae: reddit scriptum φλεβία. De¬ 

inceps ol επί της φλεβός Med. meatus autem qui a vena 

sunt super syringas ab arteria tensas. Vena autem etc. 

versio Thomae. via autem venae maioris est supra viam 

minoris quae orthy vocatur in viis, quae procedunt ex am¬ 

babus ad cannam vocalem pulmonis Alberti. Sunt σύριγ¬ 

γες hae, quae hodie dicuntur βράγχια. Plato in Timaeo 

p. 388. την τού πνεύμονας φΰσιν μαλακήν καί άναιμον, 

εϊτα σήραγγας εντός εχουσαν οϊον σπόγγου κατατετρη- 

μένας dixit. 

ράχιν τείνει] pertendit versio Thomae. In loco Homerico 

Iliadis i3, 546. ή τ άνά νώτα — ίκάνει dedi ex Med. et 

Rhen. pro ή δια νώτα — ϊκανεν. Posterius recepit et¬ 

iam Camus ex Med. per girum colli procedit versio Tho¬ 

mae. Ad locum Homericum vide Annotationes Heynii 

p. 468. 

φίεβία καί προς έκαστον] Versio Thomae καί omisit. 

Post έκαστον σφόνδυλον in Rhen. margo adscripta habet 

verba in textu omissa κάτι), δε τον υπέρ των νεφρών σφόν¬ 

δυλον, quae exciderunt etiam in Editione Laemariana anni 

1697. Deinceps μόρια τής μεγάλης φλεβός vertit Thomas, 

et από cum V. R. A. omisit Camus. 

6. ύπεράνω] Gazae versio: sed rursus parte superiore, 

quae ex corde tendit scissa numerosiore venarum propagine 

duo petit loca. Deinceps σκέλη τείνονσι Thomas vertit 
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pertendunt, πρανή vero dorsales; hoc quidem male. Gaza: 

pinnas quae parte prona continentur. Pectorales intelligit, 

quas proprie πτερύγια vocare"solet. 

y δέ σχίζονται εις τον αυχένα] Gaza vertit: sed qua 

scissae ceruicem subeunt, iuxta, pulmonum arteriam ten¬ 

dunt. Omisit igitur verba από της μεγάλης φλεβός. Dein¬ 

ceps Rhen. περί — τα τού Πνεύματος. Med. την τού πνεύ¬ 

ματος. arteriam pulmonis pertendunt, quibus interceptis 

versio Tliomae. Verba άνεν πνιγμού omisit Gaza. Sed 

Albertus ita reddidit: manibus constrinxerit, accidit stran¬ 

gulatio, vt aliam scripturam secutus esse videatur, velut 

ούκ άνεν πνιγμού vel ώσπερ από πνιγμού. Denique συμ- 

βεβηκότες Camotiana liabet, versio Tliomae coniacientes. 

Ceterum Rufus Ephesius p. 42. monet, carotides compres¬ 

sas vocem adimere et soporem inferre , sed non vt venas, 

sed quoniam nerui iuxta siti laedantur, addens ώφ&η νύν, 

recens inuentum de neruis significans. Alia ratione Ari¬ 

stotelem excusare conatus est C. Hoifmann ad Galenum de 

Vsu Partium p. 197. a. 

7. μέχρι των ωτων] Vulgatum μεταξύ ex Med. correxit 

Camus, consentiente versione Tliomae et Alberti; Gaza 

vulgatum reddidit. Deinceps vulgabatur της κεφαλήςy 

quod ex Med. Canis, consentiente iterum versione Tliomae 

et Alberti correxit Camus, qua maxillae faucibus coeunt 

inepte vertit Gaza, ita tamen vt confirmet datiuum κεφαλψ 

Recte Camus: oii la machoire s’ articule avec la tete. 

συμβάλλει ry προτε'ρα] adiungitur versio Tliomae. Vul¬ 

gatum πρότερον ex Rhen. correxi. Idem Rhen. pro μόριον 

in margine μόνον tanquam vulgatum habet appositum. 

Ex eodem deinceps vulgatum την χειρ a correxi. Pro ver¬ 

bis μία δε ετέρα versio Tliomae habet: pena autem alte¬ 

ra: των περί τά ώτα Camotiana. Pro μηνιγγα versio 

Tliomae myringam habet. 

8. τελευτά εις αύτόν] Ita cum Med. Rhen. άποτελευτα. 

cum Camotiana scripsit Sylburg, eiunqne secutae Edd. re-. 
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centipres. Cum Leon, et J tintina εντελευτα dedit Camus, 

qui postea λοιπών των. άπό της inserto articulo των ex 

Med. recte scripsit. 

Τον αυτόν Leon. Camot. τον δέ αυτόν. Sequens τα 

omittit Rhen. Postea vulgatum ταύτ εστι των της μεγάλης 

ex Med. correxi, 

C A P V T IV. 

τό δέ υποκάτω της καρδίας] Ex Med. et Rhen. recepi in 

locum vulgati τό δέ εις τό κάτω τ. κ. Postea τι/mfTliomas 

vertit pertendit. 

συνεχεταϊ\ ad aortam—continetur Gazae versio. χα'λα- 

ροίς Gaza flaccidis} Thomas congruis male vq^tit, sequens, 

vero τείνει iterum pertendit. Deinceps μία μέν διά dedi 

ex versione Thomae pro μέν μία διά. Eadem postea 

πολλαΐ μεν και λεπταϊ — δύο δέ από της διά τού ηπατος 

φλεβός άποσχίσεις * ών η μέν liabet ; et Camus διά ante 

τού ηπατος ex Codd. suis et versione Gazae restituit. 

άποσχαζόντων] Med. Rhen. άποσχιζόντων. abscinden¬ 

tibus versio Thomae. Deinceps τό άπ αυτής φλεβίον 

versio Thomae reddidit. Postea έπο τον αριστερόν βρα¬ 

χίονα Rhen. Verba πλην εκείνη — σπλήνα τεινούσης omisit 

Albertus, qui πάγκρεας ventrem vertit, 

3. προς τε την ράχιν] Ita pro άρχην ex Med. Rhen. ver^ 

sione Thomae et Alberti'scripsi cum Camo. Hic capitibus 

renum potius adhaerescunt—velut in litteram lambda versio 

Gazae, quasi τάς άρχάς των νεφρών scriptum legisset. 

Deinceps vulgatum ώσπερ εις λάμβδα ex Rhen. correxi, 

qui praeterea έκατέρα habet, in litteram a vtraque versio 

Thomae. 

4. ' εύ μ άλα κοίλη] Versio Thomae: a corde quidem 

ducta bene concaua. Gazae: ducitur eodem de corde ni¬ 

mirum amplitudine insigni. Deinceps έπιστενωτέρα Vatie. 

Pro sequenti καί R. A. δέ habent. Postea τείνουσι δέ και 

από της inserto καί ex versione Thomae dedi, qui perten¬ 

duntur habet pro τείνουσι. 
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λεπτοϊς γάρ καί κοίλοις] Rlien. γάρ omittit, et cum 

Med. Canis, ποικίλους habet, pariis versio Tliomae. Gaza: 

quippe quos extenuatos in fibras cauas tamen cessare ad¬ 

verterimus. Sequens τείνει pertenditur vertit Tiiomas, vt 

postea τείνουσιν. 

καΰάπτουσιν εις] Albertus vertit et tangunt ossa. De¬ 

inceps φέρουσαι Rlien. Sequens εις omisit versio Tliomae, 

vt postea nomen φλέβες. 

διατεταμέναι] Versio Tliomae intentae. Sequens κα- 

ϋάπτουσι Tiiomas vertit descendunt, et sequens vulgo 

πάλιν ante προς την κνστιν omittit cum Med. Rhen. Prae¬ 

positionem iv ante τοίς άρρεσιν omittunt Leon. Camotiana. 

Postea ταις 3ηλείαις vulgato τοίς βηλεσι substitui ex Rlien. 

6. Τείνουσι δέ άπό] Reg. τείνουσαι. Deinceps pro άπο 

των σχιζόμενων versio Tliomae άποσχιζομένωv reddidit 

abscissis, quod recepi. Postea καί άλλαι μεν επί τους βου¬ 

βώνας V. Reg. 

περί τάς Ιγνύας] Rlien. συνάπτουσι τάς ιγνύας περί ταις 

ετέραις. Versio Tliomae: copulantur circa ventres tibiae 

aliis venis. Legitne κοιλίας scriptum? ante genua Al¬ 

bertus vertit. * Φ 

7. ηρτηνται τάς άρχάς] Versio Tliomae κατά τάς άρχάς 

scriptum reddidit. Deinceps άπασι μεν τοίς έναίμοις ζώοις 

ούτω ex Rlien. dedi pro άπασι μέν ούτω τ. εν. ζ. Postea 

vulgatum το μεν γάρ άλλο ex Rlien. et versione Tliomae 

correxi. 

ουδέ ταντά πάντα] Ita cum Sylburgio vulgatum ταύτα 

ex Med. Reg. et versione Tliomae Gazaeque correxit Ca¬ 

mus. Idem deinceps vulgatum ουδέ ταύτα μην ούδ* ομοί¬ 

ως ex Med. R. A. correxit, neque et similiter in omnibus 

est manifestum vertit Tiiomas. / 

iv τοίς μάλιστα] Ex Rlien. μάλιστα inserui, consen¬ 

tientibus Med. Canis. R. A. Post sequens iv versio Tliomae 

μέν interserit. Postea οχετού τίνος Reg. Deinceps Aldina, 

Basii, ιλνος * είσϊ δέ οι όλίγας. Locum Albertus ita vertit: 
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quod canales sunt similes quasi lineis indiuisibilibus. Tllien. 

verba όλίγας — φλεβών εχουσιν omisit. Noster de Parti¬ 

bus 3,5. καβάπερ ovv εν ταϊς όχετείαις ai μέγισται των 

τάφρων διαμένουσιν, ai <53 ελαχισται πρώται καί ταχέως 

υπό τής ίλύος άφανίζονται, πάλιν δ3 εκλιποΰσης, φανεραϊ 

γίγνονται· τον αυτόν τρόπον καί των φλεβών ai μεν μέγι- 

οται διαμένουσιν, αί δ*ελάχισται γίγνονται σάρκες ένερ- 

γεία, δυνάμει δ’είσίν ούδέν ήττον φλέβες' διό καί σωζο- 

μένιον των σαρκών κα$ ότιουν αϊμα ρεϊ διαιρούμενων' 

καίτοι άνευ μεν φλεβός ουκ εστιν αίμα· φλεβίον δ1 ουδεν 

δήλον, ώσπερ εν τοϊς όχετοίς ai τάφροι, πρίν ή την ίλύν 

εξαιρεΰήναι. Praeterea ex fine capitis eius huc pertinent 

sequentia de diuisione duarum venarum magnarum; 

plura enim ibi non liabet Philosophus: διεστώσαι δ άνω¬ 

θεν η τε μεγάλη φλέψ καί ή αορτή, κάτω δ'εναλλάσσουσαι 

συνέχουσι το σώμα,· προϊούσαι γάρ σχίζονται κατά τ'ήν 

διφϋίαν των κοίλων' καί ή μεν εκ του έμπροσθεν εις τό 

όπισΰεν προέρχεται, ή δ ' εκ του όπισ&εν είς τό έμπροσθεν, 

καί συμβάλλουσιν είς εν. 'Ώσπερ γάρ εν τοΊς πλεκομένοις 

εν γίγνεται τό συνεχές μάλλον, ουτω καί διά τής των φλε¬ 

βών έναλλάξεως συνδειται των σωμάτών τα πρόσθια τοϊς 

όπισθεν. 1 Ομοίως δέ καί από τής καρδίας εν τοίς avoj τό- 

ποις συμβαίνει, vbi vulgatum πλεκομενοις έγγίνεται ex 

versione Thomae correxi. Plato in Timaeo p. 4o3. Bipont. 

το σώμα ήμώ)ν διωχέτευσαν τε'μνοντες οϊον εν κήποις οχε¬ 

τούς, ϊν ώσπερ εκ νάματος έπιόντος άρδοιτο · καί πρώτον 

μέν οχετούς κρυφαίους υπό την ξύμφυσιν του δέρματος 

καί τής σαρκός δύο φλέβας έτεμον νωτιαίας, δίδυμον ώς 

τό σώμα έτύγχανεν δεξιοϊς τε καί άριστεροϊς ον. Ταύτας 

δέ κοπήκαν παρά την ράχιν, καί τον γόνιμον μεταξύ λα- 

βόντες μυελόν. — μετά δέ ταύτα σχίσαντες περί την κε¬ 

φαλήν τάς φλέβας καί δι άλλήλων εναντίας πλεξαντες δι- 

εΐσαν, τάς μέν εκ των δεξιών επί τά άριστερά του σώμα¬ 

τος, τάς δ' έκ τών αριστερών επί τά δεξιά κλίναντες, όπως 

δεσμός άμα τή κεφαλή προς τό σώμα εϊη μετά τού δέρμα- 
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τος, επειδή νεύροις οΰκ ην κύκλω κατά κορυφήν διειλημ- 

μένη * καί δη το των αισθήσεων πά&ος ΐν άφ εκατέρων 

των μερών εις άπαν το σώμα y διαδιδόμενον. 

C A Ρ V Τ V. 

εχει τόνδε τρόπον\ Ita Rlien. pro τούτον τον τρόπον. 

Camus τόνδε τον τρόπον ex Med. Reg. Ambr. dedit. Se¬ 

quebatur vulgo: τά μεν τελευταία καί παντελώς αυτής· 

άκοιλα γάρ έστϊ καί τάσιν "εχει. Gaza vertit: et quidem 

postrema eius neruo omnino constant: quippe quae nullo 

intus cauo distinguantur — applicata ad nodos ossium lu¬ 

bricos. Thomas: extrema ipsius et penitus sine profundi¬ 

tate est et tensionem habet. Is igitur scriptum legit: τε¬ 

λευταία αυτής καί παντελώς άκοιλά έστι, καί τάσιν "εχει. 

Albertus: et in his quae extrema eius , in quibus filariter 

adhaerent cordi, non sunt vacua siue concaua, sed sunt 

fortia extensa in corde sicut venae quaedam filares: fortia 

etiam sunt in extremitatibus illis, in quibus elongata a cor¬ 

de tangunt ossa. In quibus nihil auxilii est ad emen¬ 

danda verba, quae, vt potui, constitui. Verba των οστών 

omittit Rlien. 

κανάβοις] Med. Canis. Venet. καράβοις. Versio Thomae 

carrabis vel curtabis. Sed in Lipsiensi est in pictis carta- 

bus. De Generat. 2, 6. εκ δέ της καρδίας ai φλέβες δια- 

τεταμε'ναι, καΰάπερ οί τους κανάβους γράφοντες εν τοίς 

τοίχοις * τά γάρ μέρη περί ταύτας έστίν, ατε γινόμενα εκ 

τούτων, vbi Thomae versio canabos habet. Gazae ibi ha¬ 

bet : diductae modo riuorum, qui in parietibus proficiscen¬ 

tes ab eodem fonte pinguntur, hic vero: vt in depictis ca¬ 

nalibus hoc est fontibus riuo multiplici sparsis. Ita etiam 

Scaliger; vterque falsus a Joanne Philopono, qui locum 

de Generatione interpretatus κιστέρναν posuit, Ineptissi¬ 

me. Contra recte Camus: La disposition des veines res- 

sernble a celle de ces lignes que lespeintres tracent avant de 

former une fi,gure: elles suivent tellement tout le contour 
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du corps etc. Scilicet eum ad verum sensum direxit vsus 

vernaculi sermonis, qui cannevas simili notione vsurpaL 

Hesycliius habet κανάβιον κηρόν, quem eum esse ait, quo 

vtantur statuarii προς πλάσιν9 ad fingendas formas. Sed 

statim subiicit: Κάναβοι, τά ξύλα, περί d τό πρώτον οί 

πλάσται τον κηρόν τι&έασιν. όΰεν καί οί λεπτοί καϊ άσαρκοι, 

καναβοι λέγονται. Canabum ait dici lignum, circa quod 

statuarii ceram ponentes fingunt formam. Sed Pollux 7, 

i64. et 10, 189. tradit κάναβον dictum lignum illud vel 

formam, circa quam fingebantur dolia vinaria maiora de 

luto, quae rotae figulorum imponi et fingi non poterant. 

Photius Grammaticus : τό πρώτον ξνλον υπό των πλαστών, 

περί ο τον πηλόν τν&έντες πλάσσουσιν. Igitur a plastica 

statuariorum et vsu luti et cerae ad formas fingendas trans¬ 

iit vocabulum etiam ad officinas figulorum, denique ad 

picturas lineares, praecipue in parietibus frequentatas. 

Festus in Stipatores — vnde et stipam, qua amphorae, 

cum extruuntur, firmari solent; etiam stipites, qui oh 

eandem causam destituantur, ad quem locum posuit Sca- 

liger locum Tertulliani: quod simulacrum non prius argilla 

deformat cruci et stipiti superstructa: et alibi: diximus 

originem deorum vestrorum a piastis de cruce induci. De 

ratione doliorum vinariorum extruendorum locus vnicus 

extat in Geoponicis 6, 3. De statuariorum vsu locus est 

Suidae a nemine hucusque annotatus, vbi verba άπ* 

άκροφυσίοιν Aristophanis interpretans κιναβενματα nomi¬ 

nat, addens: κίνναβος τό έίδοέλον, προς ο πλάσται καί οί 

ζωγράεροι βλε'ποντες διατί'&ενται πλάττοντες καί γράφον- 

τες. vbi corrigo κάνναβος, quod Η. Stephanus non anim- 

aduertit, necKusterus, nec Brancidus in Fragmentis Ari¬ 

stophaneis'. Denique ipse noster de Partibus 2, 9. ώσπερ 

γάρ οί πλάττοντες εκ πηλόν ζώον η τίνος άλλης υγράς συ- 

στάσεως, (igitur et ex cera) υφιστάσι των στερεών τι σω¬ 

μάτων, εϊ^ ούτως περιπλάττονσιν' τον αυτόν τρόπον η 

φυσις δεδημιονργηκεν εκ των σαρκών τό ζώον·, 
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ούτως ωστ iv~\ Reg. Ambr. όντως omittunt. Compara 

de re ipsa dicta supra Capite 2. et 3. de venarum origine in 

macilentis corporibus conspicua. Pro d δ’ήν Aldina, Jun- 

tina et Camot. / δ* ην habent. 

2. Ιγνύα] VersioThomae: ignya oppositum genu. Gazae: 

poples dicta. Alberti: et maior pars quae conuenit in vnum 

est in interiori genuum. 

6 τένων] Omittit Reg. Ambr. Deinceps επίτομος et 

ωμοιαία Edd. ante Sylburgiana.ni, quae ex Gazae versione, 

vbi est attendo et humer arius, correxit. Med. ώμοδία. Vi¬ 

tiosam scripturam tamen reuocauit Camus. Albertus: et 

magis illae quae ex partibus procedunt ad partes dorsi et 

girationes spatularum. Thomae: et alterum seu neruus 

duplicatus th. tringus, et in his quae ad robur auxiliantes, 

robustusque et humeralis. Rufus Ephesius p. 43. ai πα~ 

χέίαι εκ του ίνίου εκ φύσεις, καί τα εις την πτέρναν εκ του 

μυός εκφυόμενα τένοντες. Pertinet igitur nomen τένων ad 

vtrumque genus Rufo, nescio an Aristoteli quoque. He- 

sychius: Τένων, το iv τωτραχηλω νευρον. Idem: Τένοντες, 

τα διατεταμένα νεύρα από κεφαλής έως των ποδων. καί η 

συνάφεια των νεύρων. Homerus flexores cubiti τένοντας 

vocat II. 20, 478. femoris et pedum 4, 521. 5, 3o7. Sed 

pluribus in locis, veluti II. 10, 456. 16, 587. i4, 466. 

Odyss. 3, 45ο. τένοντε colli vocat. Atque hic est neruus 

Philosophi διπτνχης. 

όσα άπτονται, η] Ex Med. Can. hoc vulgatum correxit 

Camus, κάμπτονται Ambr. Gaza vertit: siue foris vicis sim 

tanguntur. Thomas : se tangunt. Albertus : sic enim ossa, 

quae coniunguntur ad inuicem, sunt ligata cum neruo liga- 

mentaliy et in locis omnium ossium talis est multitudo neruo- 

rum talium. Rufus p. 43. νεύρα μέν τά μέν άπ εγκεφάλου 

καί νωτιαίου πρακτικά καί αισθητικά καί προαιρετικά. 

καί τόνοι. Τά δέ περί τά άρΰρα συνδετικά, vbi corrige 

τόνοι δέ τά περί. Sic enim idem ρ. Ζη. vbi de collo: καί 
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τα νεύρα τά Εκατέρωθεν αυτού τόνοι, καί τα άλλα αισθη¬ 

τικά καί Ινώδη τόνοι ωσαύτως. 

3. νεύρων, πλην εν τη κεφαλη] Ita pro νεύρων' εν δέ 

τη κεφ. scripsi ex Ambr. πλην εν δέ τη κεφ. Reg. Deinceps 

vulgatum περί ταντα μυξώδης correxit Camus ex Med. 

αυτά habet etiam versio Thomae, cum qua copulam καί 

ante λευκή omisi. 

4. πυρούσθαι] Neruus ignem non patitur vertit Gaza, 

igniri Thomas, et sequens διακοπή detruncetur. Verba 

καί πλευράς ex Med. Canis, versione Thomae, Scoti et Λ1- 

berti adiunxit Camus. Plinius pauca ex hoc capite duxit 

11. s. 88. Nerui orsi a corde, bubuloque etiam circumuo- 

luti, similem naturam et causam habent, in omnibus lu¬ 

bricis applicati ossibus, nodosque corporum qui vocantur 

articuli, aliubi interuentu, aliubi ambitu, aliubi transitu 

ligantes. — Neque ii solidantur incisi. — Sine neruis sunt 

quaedam animalia , vt pisces; arteriis enim constant.. 

CAPVT VI. 

καί διεχουσιν] Gaza: tendunt a neruis. Thomas vertit 

pertinent, ίνες Alberto sunt nerui subtiles filo assimilati. 

Primum hoc fibrarum genus est, de quo iam supra cap. 4. 

ol δέ όλίγας καί ταύτας ϊνας αντί φλεβών εχουσιν. Plinius 

li.s. 89· V^enae in praetenues postremo fibras subter totam 

cutem dispersae adeo in angustam subtilitatem tenuantur, 

vt penetrare sanguis non possitaliudue quam exilis hu¬ 

mor ab illo, qui cacuminibus innumeris sudor appellatur. 

Sanguinis libras nusquam Plinius nominauit. Contra Ca¬ 

mus primum hoc genus in Commentario omisit. 

βουβαλίδος — ούκ ενεισιν] Ita pro είσίν Rhen. et versio 

Thomae, qui bubalae habet. Plinii locum posui infra ad 

Cap. 19. De Partibus 3, 2. iunguntur ceruis et δορκάσι, 

ceu cornutae, sed ibi est βουβάλοις. 

στιφράό] Camot. στρυφνά, Rhen. στρυφνή, Med. στρυ-■ 
φρά. continua versio Thomae. Articulum η ante των άλ- 

t 
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λων omisit Rlien. πλαδώσα Thomas vertit errabunda, Gaza 

fluida. Deinde negationem ante ίμβάλη ex Med. et tribus 

versionibus addidit Gamus. Eius loco est αίμα in V. R. A. 

DeniqueRhen. το των προβάτων — νεύρων καϊ ίνών Rabet; 

etiam Med. νεύρων. Aristotelis obseruationem repetit Ga¬ 

lenus de Vtilitate respirationis et Quod mores animi tem¬ 

peramento corporis respondent. Mulli multa disputarunt 

contra Philosophum, qui tamen non plane negat ceruo- 

rum et similium sanguinem coagulari, sed multo tardius, 

quam reliquorum animalium. Nam coagulari contra Ari¬ 

stotelem obseruauit Redi in Experimeiitis naturalibus. 

Quaedam pro Aristotele posuit Italus Rosa, Lettera Vta 

sopra alcune curiosita flsiologiche. 1748. Sunt fere rumb- 

nantia omnia ista animalia, quorum sanguinem Philoso¬ 

phus difficulter coagulari ait. Horum succus gastricus pro¬ 

pter victum vegetabilem acidus est, in carniuoris contra 

alcalinus. Hinc ruminantia omnia natura inducti salem 

amant, carniuori contra a sale morbosi fiunt, et falcones 

facile pereunt. In hac ratione ruminantium sanguinis fa¬ 

cilior vel difficilior coagulatio praecipue verti mihi vide¬ 

tur. Habet huc pertinentia quaedam Pallas Spicii. Zool. 

XII. p. 24. 

CAPVT VII. 

συνηρτημένα ίστϊ καϊ συνεχή άλλήλοις] Ita vulgatum 

συνήρτιμαι καϊ συνεχή ίστιν άλλ. correxi ex versione 

Tliomae et Rhen. Hinc ex Rhen. articulum ai ante φλέ¬ 

βες addidi. Deinceps εχουσιν όστονν — σφονδύλου Rhen. 

Noster de Partibus 2, 9. de ossibus et venis: εκατέρα γάρ 

αυτών άφ ενός ήργμένη συνεχής, ίστι · καί ούτε όστούν 

ίστιν αυτό καΑ αυτό ούδέν, άλλ* ή μόριον ώς συνεχές, ψ] 

απτομενον καί προσδεδεμένον, ’ίνα χρήται η φύσις καϊ ώς 

ένΐ καϊ ώς συνεχεϊ, καϊ ώς δυσϊ καί διηρημένοις προς την 

κάμψιν. quem locum integriorem dedi ex versione Tho- 

mae et Gazae. 

2. κεφαλής ίστιν όστονν] Ita pro κεφαλής όστονν συν- 
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εχές εστι τοίς Rhen. Deinceps πριονωτών Pihen. Vulga¬ 

tum ραφϊς ex Med. Rhen. correxit Camus. Postea ώσπερ 
κυων — συγκείμενα Pihen. De cane repetiit Aelianus 4, 

4o. κυνός κρανίο v ραφήν ονκ έχει, quod in vetulis verum 

videri potest, quorum cranium durissimum, suturarum 

-vestigium non habet. De reliqua obseruatione, quam fal¬ 

sam liodie quiuis anatomiae non plane imperitus agnoscit, 

lubet apponere locum Rufi Epliesii p. 34. ών μία μεν περι¬ 

φερής ραφή τόδε βρέγμα περιτέμνεται, άλλη δε το ινίον, 

άλλη δέ μέσην την κορυφήν · έστι δέ οϊς αυτή υπερβάσα 
την διά του βρέγματος τελευτά εις το μεσόφρυον. Corona¬ 

lem et lambdoideam suturam nuper demum ab Aegyptiis 

medicis nominatas, antiquis vero innominatus esse addit 

Rufus. 

2. δε η κεφαλή] Versio Thomae η κεφαλή omittit. Post 

δυο omittit rourwrRlien. vt deinceps verba προς τα λοιπά. 
Med. μακρά ώς τά λοιπά, sed correctum μικρά. Vnde ef¬ 

feci ως προς τά λοιπά, scilicet reliquorum comparatione 
vertit Gaza. Thomas: et longa vel parua ad reliqua. De¬ 

nique pro verbis κινεί την σιαγόνα την άνωθεν V. R. Α. 

habent ον κινεί τ. σ. την κάτωθεν. 

3. ενεστι το των όδόντων] Vulgatum ίστϊ των όδόντων 
ex Vat. correxit Camus. Margo Rhen.· ενεστι annotauit, 

tanquam vulgarem scripturam. Deinceps δυνατόν reddidit 

Thomae versio: et possibile sculpi. 

4. περόνης] Cum Med. Rhen. pro vulgato περόνη habet 

περωνίς. Aldina, Junt. περώνη. Vulgatum Gaza fibula 
Vertit. Camus : Vas qui supporte la tete pient de l7 e pine du 
dos, airisi que les clavicules* Quae cum Philosophum in¬ 

eptiarum damnent, equidem vestigia lectionis Codicum se¬ 

cutus verum mihi indagasse videor comparato loco de Par¬ 

tibus 2, 6. vbi est de medulla spinali per dorsum et col¬ 

lum tendente et continua: διά το άντϊ περόνης γάρ γί¬ 
γνεσθαι, γλίσχρος καί νευρώδης έστί. ita columna verte- 
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bralis et spinalis vice fibulae coniungit et continet reliqua 

ossa, κλεϊς V. Ambr. Rabent. 

επί πλευραϊς ] Tliomas vertens inter costas scriptum 

μεταξύ πλευρών legit. Deinceps vulgatum amat μέν ex 

Codd. suis correxit Camus. Noster de Partibus 2,9 .τα δέ 

περί την κοιλίαν άνόστεα πάσιν, addita etiam causa. Cro¬ 

codili sternum abdominale vnicum Rucusque est in lioe 

genere , quod cognitum Rabemus. Postea έστι δέ έν τοϊς 

ώμοις scriptum vertit Tliomas. Denique δσα έν τais 

χερσίν RRen. 

5. μετά το ίσχίον,] Versio TRomae apud ventrem, su- 

prascripto prope vertebrum. Deinceps κατηνες ών μέρος 

τά σφυρά Vatie. σφυρά TRomae cauillae. 

πλήκτρα] HesycRius: πληκτρον— καϊτό μέρος, κα$ δ 

η κεφαλή του μηρού τη κοτύλη προσπελάζει, καί διά τό 

πεπληχ'&αι τον μηρόν. Quae sunt plane diuersa. Videtur 

intelligi Ric ό έξω κόνδυλος, ον ένιοί φασι των Ιδιωτών 

άστράγαλον προσαγορενεσ'&αι, vt ait Rufus ρ. γο. 

άναλογίαν μάλλον] Ita pro μόνον ox Med. Canis. RRen, 

et versione TRomae Camus. Deinceps μεγέάεσι RRen, et 

versio TRomae. Postea ονδ* άν afesti δόξειεν RRen. vide¬ 

buntur vtique habere versio TRomae. Denique έχει δέ καί 

έν τοϊς μηροις RRen. 

6. πάντων μάλιστα] Ita pro μάλιστα ό λέων πάντων 

RRen. et versio TRomae. Sequens μικρόν παραλλάττει 

paulo inter se differunt vertit Gaza. In superstitibus libris 

nusquam de Roc discrimine aliquid traditum legi, nisi 

quod de Partib. 2, 9. έχει δέ καί ό δελφϊς ονκ άκάνάας, άλΤέ 

οστά \,ζωοτόκος γάρ έστι * τοϊς δ'έναίμοις μεν, μη ζωοτό¬ 

κο ις δέ, παραλλάττει κατά μικρόν η φνσις, οιον τοϊς όρ- 

νισιν οστά μέν, άσΊλενέστερα δέ.· Τών δ’ίχχϊύοον τοϊς μεν 

ώοτόκοις άκανΰα καί τοϊς όφεσιν ακανθώδης έστίν η τών 

οστών φνσις, πλην τοϊς λίαν μεγάλοις' τοντοις δέ δι άπερ 

καί τοϊς ζωοτόκοις προς την Ισχνν ίσχυρωτέρων δει τών 

στερεωμάτων τά δέ καλούμενα σελάχη χονδράκανέέα την 
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φνσιν έστίν. Plinius -ii. s. 86. de medulla: leoni inferni- 

num et brachiorum ossibus paucis exigua admodum, sed 

iis in tanta duritia, vt ignis elidatur, velut e silice, quem 

locum infra corrigam. Idem s. 87. Delphinis ossa, non spi- 

nae: animal enim pariunt; serpentibus spinae. 

7. ίδιον δέ τοϊς\ Ita pro δ*έν τοϊς Rhen. et versio Tlio- 

mae. άκανΊΗο, λεπτοί sunt , quae Gallus Gouan ossa vaga 

vocauit in piscium sceleto. Post άκανΰωδεστέρα verbum 

έστϊ omittunt V. R. A. versio Thomae et Camus. 

ενιοις μέν — iviotg δ*ονκ] Versio Thomae εν Jviotg 

scriptum vtrobique reddidit. Deinceps vulgatum τον έχειν 

his correxi. Thomas vertit vt existunt ad habere partes sic 

et ad habere. Legit igitur προς το έχειν. Gaza: Vt enim 

partes corporis quaeque habentur, ita ossa quoque ad par¬ 

tes accommodata habentur. Camus: selon qiCils ont ou 

τΰ ont pas les parties auxquelles ces os appartiennent. De¬ 

inde όσα τά αυτά μέν vulgatum ex Medie, correxit Camus. 

Postea καί το μάλλον Rhen. Denique vulgatum περί των 

οστών τούτον ex Med. Rhen. et versione Thomae emen- 

daui. 

CAPVT VIII. 

καί ot χόνδροι] Ita vulgabatur, sed copulam cum M. 

V. R. Rlien. et versione Thomae omisit Camus. Sequens 

ό')σπερ in otov mutat Rhen. Deinde σελαχώδεσι Med. Rhen. 

cartilagineis versio Thomae. Pos tea ένεστι dARhen. versio 

Thomae. Denique τοίς χονδρώδεσιν εν οϊς— ζωοτοκονντων 

καί των πεζόν Rhen. Rectius Med. δέ καί πεζών, ex quo 

copulam inseruit Camus. Cum Rhen. tamen facit versio 

Thomae. Plinius 11. s. 87. Cartilaginea aquatilium ha¬ 

bent medullam in spina. Vituli marini cartilaginem, non 

ossa9 item omnium auriculae ac nares, quae modo emi¬ 

nent 3 flexili mollitia, naturae prouidentia, ne frangeren¬ 

tur. Cartilago rupta non solidescit; nec praecisa ossa re¬ 

crescunt 3 praeterquam veterinis ab angulo ad suffraginem. 

Noster de Partibus 2, 9. ένεστι δέ και. εν. τοίς ζο)οτόκοις 
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πολλά τών οστών χονδρώδη , έν όσοις συμφέρει (Ita vul¬ 

gatum διαφέρει ex Codice Accoramboni, versione Tb.omae 

ct Gazae corrigo) μαλακόν είναι καί μυξώδες το στερεόν, 

δια την σάρκα την περικειμένην, οϊον συμβέβηκε περί τε τά 
ώτα καί τους μυκτήραξ · $ρ αν situ γάρ τά κραυρα ταχέως 
έν τοϊς άπέχουσιν. Ή δέ φύσις η αυτή χόνδρου καί οστού · 

διαφέρει δέ τω μάλλον καί ηττον * διό καί ουδέτερον αυξά¬ 

νεται άποκοπέν. ΟΙ μέν ονν έν τοϊς πεζοις άμυελοί χονδροί 
κεχώρισμένω μνελφ· το γάρ κεχωρίσμένον, εις άπαν με- 

μιγμένον, μαλακην ποιεί καί μυξώδη του χόνδρου την συ- 

στάσιν. Έν δέ τοϊς σελάχεσιν ή μέν ράχις χονδρώδης έστίν, 

εχει δε μυελόν * άντ οστού γάρ αυτόϊς υπάρχει τούτο τό 
μόριον. Vides' eadem. omnia ibi tradi, nec vllum cartila¬ 

gineorum genus excipi, vt b. 1. τά πλατέα, quae Gazae 

versio omisit; et recte quidem. . Quare suspicor a Philo¬ 

sopho έν τοϊς πρανέσι τό κατά την ρ'άχιν' sdriptum fuisse: 

id est in prona corporis parte quod in spina respondet ossi. 

G A P VT IX. 

παρά ταυτα] Rhed. περί. Sequentia verba'iv olg —- των 
ζώων non agnoscit Gazae versio, et recte seclusit Sylbur- 

giana eamque secutae Editiones. 'NbM-ταυτα τά μόρια 
omnia non sunt anibus peculiaria. Tacuit Camus. 

καί σχιστά] Haec omisit Tlioroas ; deinceps ουδέ καμ~ 

πτόν ουδέ σχιστόν Basii. Copulam ruite των κεράτων omi¬ 

sit Rhen. et versio Thomae, contra την ante των τριχών 
ex Rhenani librb inserui; 

μελανό δ ερμάτων'] Ita pro μελανών δερμάτων ex M. Ca¬ 

nis. dedit Camus·. M.aliin tamen μελανοδέρμων ex more 

reliquorum compositorum, τών τε γάρ μελανών δ. ■—- καί 
χηλαί καί όπλάί Rhen. Deinde vulgabatur τά μέν πλέίστα 
κοίλα έστι, τό από της προσφυσεως περί τό εντός έκπεφυ- 

κός 6 στ ου ν της κεφαλής— τά σϊερεά. Camus ex Reg. lau- 

dauit τών δέ κεράτων τών μέν πΧείότων κοϊλον — έπ άκρου 
δJ ίχει τό στερεόν. IriVat. est κοϊλον. Deinde ex JVTed. V. 

K 
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R. A. εκ της κεφαλής όστοΐιν edidit Camus. In Rhen. est 

τα πλεϊστα κ. εστιν από της πρ. Aersio Tliomae habet: et 

adhaerentia circa intrinsecum perueniens ex capite os — 

soliditatem. Supra 2. cap. ιι.τά d‘ άλλα κοίλα μέχρι τίνος) 

το δ* έσχατον στερεόν. Τό μέν ούν κοϊλον εκ του δέρματος 

πέφυκε μάλλον * περί ό δέ τούτο περιήρμοσται τό στερεόν 

εκ των οστών, οϊον τά κέρατα των βοών. De Partibus 3, 2. 

τών δ■ άλλων τά κέρατα μέχρι τίνος κοίλα, τά δ * άκρα στε¬ 

ρεά, διά τό προς τάς πληγάς τοΰτ είναι χρήσιμον * όπως 

δέ μηδέ τό κοιλον άσΰενες η, ού πέφνκεν εκ του δέρματος, 

εν τουτιρ δ' ενήρμοσται στερεόν εκ τών οστών. Gaza no¬ 

strum locum vertit: Cornua parte plurima caua sunt a. 

radice, quatenus ambiunt os, quod ortum a capite cano 

cornu inseritur totumque implet, in mucronem tamen ex¬ 

eunt solidum et simplici parte extrema constant. Qui quam¬ 

quam plura verba in suo libro scripta reddidisse videatur, 

consentit tamen cumRhen. ab initio τά πλεϊστα κοϊλά έστιν 

άπό, quam scripturam reposui. Thomas videtur scriptum 

legisse: και προσπεφυκότα περί τό εντός έκπεφυκός εκ ττς 

κ. ο. Ceterum basis cornuum bouillorum et ceruinorum 

procedit ex ossibus bregmatis; conchas dicunt, in ceruo 

nostrates Rosenstoch. Naturam eorum et vasa descripsit 

Perraltus in anatomia ceruarum Sardarum, bouillorum 

Malpighius Operum T. II. p. 213. seqq. ceruinorum Dau- 

benton, et Mellin in Schriften der Berliner Gesellschaft 

Tom. II. p. 17,4. 

πολυσχιδή] Rhen. πολυσχεδη. Deinceps vulgatum μόνον 

κα$ 'έκαστον correxi exMed. Rhen. Sequens τά δέ κέρατα 

— όστω ad boues et similia genera referendum est. Postea 

vulgatum άλλοΰι κινουσαι exMed. Rhen. versioneThomae 

correxit Camus. Sed Rhen. praeterea habet: διό καί οι 

εν Φρυγία, — άλλοβεν. Antigonus c. 81. ex nostro refert 

εν Φρυγία δέ βοίς είναι, οϊ κινουσι τά κέρατα. Pli¬ 

nius ii. c. 37. cornua mobilia pt aures Phrygiae armentis. 

Aelianus Η. A. 2, 20. βόες <Γ Ρρυβραϊοι κινουσι καί κέ- 
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ραία ώς ώτα. Idem 16,33. Αριστοτέλης γε μην φησι των 

βοών των έν Λεύκτροις έκπεφυκέναι τα κέρατα καί τά ώτα 

εκφνσιν την αυτήν και είναι συνυφασμένα. Idem 6, 27· 

τους δ' έν Νεύροις βούς Αριστοτέλης φησϊν έπϊ των ώμων 

%χειν τά κέρατα. vbi equidem υβόν καί κινείν τά κέρατα 

scribendum suspicor. Plinius 8. s. 10. Carici quoque boues 

in parte Asiae foedi visu tubere super armos, a cerUicibus 

eminente, luxatis cornibus, excellentes in opere narrantur. 

Liceret forte locum comparare ex Descriptione Abyssiniae 

auctore Lobo T.I. p. 88. de bobus: CeuxAd riont point de 

comes, ou s’ iis en ont, elles sont si molles et si flexibles, 

qiC elles leur pendent comme des bras rompus. Denique de 

tauris Aethiopicis carniuoris eadem cornua mobilia refert 

Agatharchides Pliotii p. i363. Diodori Siculi T. I. p. 201. 

et Aeliani Η. A. 17, 45. vbi vide annotata. Cosmas indo- 

pleustes de rhinocerote bicorni Aethiopico eadem plane 

refert. 
οσαπερ καί δακτύλους ] Copulam ex Rhen. inserui. Se^ 

quentia verba δακτύλους δέ όσαπόδας omisit Canius, ra¬ 

tionem hanc edens: f ai pense que ces mots n etoient ici 

qiCune mauvaise glose, qui contenoit une assertion fausse. 

At ita debebat simul omittere verba καί δακτύλους άσχια¬ 

στούς — διηρβρωμένο υ§ καί, quae ad illa referuntur. Ita 

statim iterum nimia licentia vsus verba, quae post lon¬ 

giorem parenthesin perspicuitatis causa repetiit philoso¬ 

phus: των δ * έχόντων, tanquam inutilia resecuit. Malim 

tamen των δή έχόντων. Denique vulgatum αιετος tanquam 

poeticum ex Rhen. correxi. De elephanto supra 2, 1, 2. 

τά περί τούς δακτύλους άδιαρ^ρότερα έχει, vbi Plinii lo¬ 

cum apposui, qui digitos vngulis, non vnguibus similes 

dixit. Angues diffdrmes habet elephantus, vt annotat 

Camper Description p. 6q. 

CAPVT X. 

των αναλογών ] Vulgatum άνάλογον aut diui- 

dendum aut ita, vti feci, c.orrigendjim erat. Deinceps 

K 2 
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του δέρματος Rhen. Postea ζωοτόκα. λεπίδας male Rlien. 

φολίδας ita reddit Aibertus: squammosum et rugosum 

squammositate quasi punicea. xpadvqov reddit gracilia 

debilis corticis, ιραδνρον V. R. A. μόνον pro μόνοι Rheu. 

Plinius xi. s. g4. quae animal pariunt , pilos habent, quae 

oua, pennas aut squamas, aut corticem, vt testudines, aut 

cutem puram, vt serpentes. De postremis yitiosis nemo ad¬ 

huc admonuit. 

γόγγρος μεν ou] Rhen. γόγγρος όλον τοιουτον ->— καί 

λεπτότητες. Postea copulam καί ante πλείους omittit cum 

Rlien. versio Thomae, quos sequor. Peius est μακροτε'ρους, 

qnod habet Rhen. Denique idem ό τόπος ούτος οίος έχειν 

habet» De Gener. 5, 3. παχύτητας μέν ovv καί λεπτότητας 

αίτιον μάλιστα τα δέρμα · τοίς μέν γάρ παχύ, τούς δέ λε¬ 

πτόν, τοίς δέ μανόν, τοις δέ πυκνόν έστιν ότι δέ ανναί¬ 

τιας καί της ένονσης υγρότητος η διαφορά' τοίς μέν γάρ 

υπάρχει λιπαρά, τοίς δέ υδατώδης. Quae deinceps exse¬ 

quitur atque explicat. 

2. περί των λεπιδωτών] Sylburg επί malebat. Articulum 

ante φολιδωτών omittit Rlien. vt ante τρίχας. Pro εύβο- 

σία in Rhen. est εν δία per compendium scriptum, sed 

in margine vulgata annotatur hic et vbicuiique variatur 

scriptura. De General. 5, 3. όσα δέ των ζώων μη έχει 

τρίχας, άλλα τό άνάλογον αύταΐς, οΐον όρνιθες μέν πτερά, 

τό δέ των ιχθύων γένος λεπίδας, καί (επί addit versio 

Thomae) τοντοις συμβαίνει των τοιοντων παθημάτων ενια 

κατά τον αυτόν λόγον. 

ΕίσΙ δ" αύ — μαλακοί] Haec omnia omisit Rhen. Vulga¬ 

tum αύ cum versione Thomae omisi. Pro κεκαμμέναι in 

Rhen. sic est scriptum: κεκάυμέναι. De Generat. 5, 3. 

σημείοv δέ, ότι καί σκληρότεροι ai ονλαι τρίχες των ευθει¬ 

ών είσι· τό γάρ ξηρόν σκληρόν' ενάύτριχα δέ, όσα υγρό¬ 

τητα έχει ττολλην. 

3. φνσις των τριχών] Ita pro της τρίχας ex versione 

Thomae dedi. Deinceps ai των χερσαίων έχίδνων Vatie. 
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Postea vulgatum ΙνΙοις — διαφε'ρει, διά την σκληρότητα, 

των οστών Camus ita mutauit, vt ex JVled. Rlien. et ver- 

sione εκ insereret, et δια cum Med. omitteret. 

4. λεπτότατον ] PJien. χαλεπώτατον. Hunc locum ex¬ 

cerpsit isagoge in Anatomiam Hominis p. 6. Plinius 11. s* 

94. boum coriis glutinum excoquitur taurorumque praeci- 

puum. De Generat. 5, 5. ότι λεπτότατον πάντων δέρμα 
έχει ό άνθρωπος ώς κατά μέγεθος· διό.τερ ον δεν ισχύει 
προς την των τριχών μεταβολήν. 

άσαρκότατον] Rlien. άσαρκότητος· Gaza: quoniam ibi 

nulla interposita carne ossi adhaereat. Albertus: quoniam 

in loco illo inter corium et os in quibusdam non est om¬ 

nino caro. Recepi igitur Codicis scripturam. Sequens κα& 

αυτό omisit Rlien. sine omni tactu carnis Albertus. Pli¬ 

nius 11. s. 93. Cutis ipsa sensu caret«· maxime in capite: 

vbicunque per se ac sine carne est, vulnerata non coit} vb 

in bucca cilioque. Albertus pro γνάθου habet in lacrymali 

inferiori in extremo genarum. βλεφαρίς Thomae est pal¬ 

pebra. 

y καί οι κατά φνσιν] Vulgatum ή τε οι κ. φ. ex Rlien. 

correxi, qui deinceps oi ante κατά τό στόμα recte inse¬ 

rit. Sequens διήρηται ex Vat. Ambr. vulgato εϊρηται sub¬ 

stitui. Gaza: vbi naturales meatus solent euaporare,— 

sed sicut distinctum iam est. Ceterum disputationem de 

pilorum natura, varietate et mutatione, earum causis post 

nostrum tractauit Perrault, Oeuvres de Physique, Tom. II. 

p. 3gi. praecipue vero Pallas Spicileg. Zoolog. XI. p. 73. 

vbi praecepta Aristotelis examinauit. Huic vero diuersitas 

pilorum praecipue ad panniculi adiposi et cellulosae telae 

subcutaneae habitum referenda videtur. Deinde coeli tem¬ 

periem plurimum in pilis mutandis valere. Schellhammer 

ad cutis densam et fere nerueam naturam in talpa in fri¬ 

gido aere sub terra degente, ad quam panniculus carnosus 

firmiter adhaeret, sericeam pilorum mollitiem refert, ait- 

que poros in densa cute minores etiam pilos tenuiores effi- 
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cere, in Miscellan. Naturae Curios.Dec. II.Ann. I. p. 323. 

Varietatem pilorum in animalibus anatomice persecutus 

est Baster Actorum Ilarlemens. Tom. XIV. Bulbum pi¬ 

lorum magis firmando pilo quam nutriendo seruire su¬ 

spicatur Blumenbacli Physiolog. p. 147. nota. Denique 

multa de eodem argumento disputauit Hunter in Descri¬ 

ptione Regni Peguani p. 5o. versionis germanicae; qui in 

plurimis cum egregio Fallasio sentit. 

5. τάς χρόας] ita pro χροιάς Rlien. Deinceps λενκαί- 

νονται έν άνΰρώπφ. Versio Thomae: dealbantur omnibus. 

Postea eadem σφόδρα omisit et pro πλην έν Ίππο) reddidit 

sicut in equo, ωσπεο έν ϊππω. Abhinc άπ άκρας maleAl- 

bertus interpretatur ab extremo aetatis iam humidae. 

των πολιών\ Male Rlien. των πολλών· Sequens ή idem 

omittit. Deinceps vulgatum ον χαννότης correxi ex Regio, 

vbi scriptum ονχαυότης male interpretatus Camus in ονκ 

ανότης riiutauit. Gazae versio Uviditas, Thomae siccitas 

liabet. Diuersam scripturam male interpretatur Albertus: 

propter quod alhedo pilorum et canities non sunt vna res in 

ratione causae. Legit igitur αντότης scriptum Scotus, 

quem sequitur Albertus. Iam olim veram scripturam con- 

iectura assecutus fuit Septalius ad Problemata T. II. p. io4. 

Noster de Gener. 5, 5. ότι δ ’ ονκ εστιν ανανσις} ονδ’ ώσπερ 
ί) άπαυαινομένη πόα λευκαίνεται, οντω καί η βρί'ξ, ση- 

μεϊον, ότι φύονται ενΊ)νς ενιαι πολιαί* αύον δ’ ου δ εν 
φύεται' λευκαίνονται δέ καί έπ άκρου πολιαί. vbi pariter 

cum spiritu aspero scribendum ανανσις, άφαυαινομένη, 
avov, denique άπ άκρου. Pro πολιαί versio Thomae πολ¬ 

λοί reddidit. 

έξαν^ηματι\ De Gener. 5, 4. έν γά.ρ τη καλούμενη λεν- 

κη λενκαϊ γίνονται ai τρίχες. Deinceps vulgatum πολιαί 
γίγνονται — άνέφυσαν ex Μ. V. A. Rlien. correxit Camus. 

έγενοντο coniecerat iam olim Scaliger. facti sunt versio 

Thomae. νγιανΰεϊσι V. A. άνεφνησαν iam habet Aldina, 

Junt. Camot. άπορρυτιησών Camot. De Gener. 5, 4. καί 
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γάρ εκ νόσων πολλοίς πολιαί άνεφνσαν, ύστερον δε υγια- 

σΰείσι μελαιναι αντί τούτων, vbi μελανΰείη αν τι τούτων 
scriptum Tliomas vertit: nigrescet vtique aliquid horum. 

Τίγνονται δέ μάλλον] Ita pro τε μάλλον versio Thomae. 

De Generat. 5, 5. σημείον — τό τάς σκεπαζομενας τρίχας 
πίλοις η καλύμμασι πολιουσΰαι $άττον * τά γάρ πνεύματα 

κωλύει την σήψιν · η δέ σκέπη άπνοιαν ποιεί, vbi versio 

Thomae άποιον ποιεί reddidit. Deinceps των όπισύεν 
Rlien. Idem καί ταίς βλεφαρίσι. Articulum ante όφρύσι 
omittit Camot. Deinceps πρώται, έπειτα δέ ai. Vulgatum 

πρώτον omittit versio Thomae, equidem propter sequens 

τρίται mutaui. Postea ίσοι γάρ ol τόποι — εν οΐς έγγίνον- 

ται αί τε -— καί υστερογενείς Rhen. Vulgo erat ίσοι γάρ 

τόποι. Margo Rhen. τόσο tanquam vulgatam scripturam 

amiotauit, 

6. καί μάλιστα καί πρώται] Med. et versio Thomae μά¬ 

λιστα ai πρώται. Statim τούτων γάρ Rhen. cum Thoma. 

Deinceps η μέν κατά κορυφήν Rhen. qui vulgatum όφρνας 
cum Med. in όφρυς recte mutat. Thomae versio anafa- 

lanthiasis habet. Discrimen a Philosopho annotatum ob- 

seruarunt etiam LXX interpretes Leuitici c. i3. vbi ava- 

φάλαντος et άναφαλάντωμα opponuntur φαλακρώ et φα¬ 

λακρά μάτι. Suidas formam άναφαλαντίας praefert, qua 

vtitur Lucianus 1, p, n5. vbi conferatur annotatio Hem-, 

sterhusii p. 4i8. Bipont. Latinis est reburrus ek recaluaster. 

7. ούτε ol ευνούχοι] Vulgatum ουδέ οι έκτετμημενοι cor¬ 

rexi prius de meo, alterum ex Rhen. Antigonus c. 117. 

ευνούχον δε φαλακρόν ούδε'να γίνεσ&αι * τάς δευτερογενείς 
τρίχας τους μέν έκ παιδός διαφβαρε'ντας ουκ Ϊσχειν, τους 
δέ ύστερον άποβάλλειν πλην της ηβης. Similiter noster 

9, 5ο. Hippocrates Sect. VI. Aphorismo 28. vnde Porphy-. 

rius de Abstin. p. 233. Plinius 11. s. 87. Defluuium ca- 

pillorum in muliere rarum, in spadonibus non pisum, nec 

in pilo ante Veneris psum? nec infra cerebrum aut infra 
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verticem aut circa tempora atque aures. Caluitium vni 

tantum animalium homini praeterquam innatum. Canities 

homini tantum et equiv, sed homini semper a priori parte 

capitis, tum deinde ab auersa. 

πλην όλίγαι] Posterius vocabulum omittit Rlien. qui 

deinceps στώσι dat. Cariae sacerdotes barbatae memoran¬ 

tur ab Herodoto i, ji. 8, io4. vbi vide annotationes V. D. 

et Bartholini (Tliomae) Epistol. medie. Centur. III. p. 4o8. 

Plinius n.s.94. Pubescit homo solus: quod ni/d contingit, 

sterilis in gignendo seu masculus seu femina. Pili in homine 

partim simul partim postea gignuntur. Congeniti autem non 

desinunt , (eunuchis addit Harduinus nullo auctore libro ) 

sicut necfeminis magnopere. Inuentae tamen quaedam deflu¬ 

vio capitis inualidae, vt et lanugines oris 3 cum menstrui 

cursus stetere. Quibusdam postgeniti viris sponte non gi¬ 

gnuntur. Quadrupedibus pilum cadere atque subnasci an¬ 

nuum est: viris crescunt maxime in capillo, [capite Vincen- 

tius habet) mox in barba. Recisi non vt herbae ab ipsa inci¬ 

sura augentur, sed.\ ab radice exeunt. Crescunt et in quibus¬ 

dam morbis} maxime phthisi3 et in senecta: defunctorum 

quoque corporibus. Libidinosis congeniti maturius de¬ 

fluunt: agnati celerius crescunt. Quadrupedibus senectute 

crassescunt, lanaeque rarescunt. 

άλλα καί άγονου] Vulgatum άμα καί ά. ex Med. Rhen. 

correxit Camus. Deinceps αυξάνονται, — πλέον — είτα — 

πώγωνι Rhen. Praepositionem ίν ante πώγωνι ex Camot. 

inseruit Sylburg. 

επί συ μ φύσει] De Partibus 2, ι5. είσϊ δε αίιμίν όφρύες 

έπϊ συντλέσεως οστών, διό καί δασύνονται πολλοϊς γηρά- 

σκουσιν ούτως, ώστε δέϊσ&αι κουράς. Deinceps αί δέ ταϊς 

βλεφαρίσι Rhen. Postea idem βραδύταται habet. Denique 

pro άκμης Reg. ΐ)βΐ]ς habet. Albertus vertit: ante iuuen- 

tutem finitam. 

iv τώ δέρματι— ή ποικιλίαββύάιοϊΐ. εν τοΐς δέρμασι omisso 

articulo η. Sequentem obseruationem de colore cutis lin- 
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guae consentiente cum superficie repetit infra 6,19. λευκά 

δε τά εκγονα καί μέλανα, εάν υπό τη τον κριόν γλώττη 
λευκαϊ φλέβες ώσιν η μέλαιναι· λευκά μεν, εάν λευκαϊ, με¬ 

λανοί δέ, εάν μέλαιναι. Varro R. R. 2, 2,4. animaduer- 

tendum quoque, linguane nigra aut varia sit} quodfere qui 

eam habent, nigros aut varios procreant agnos. Virgilius 

Georg.3, 38/.illum autem, quamuis aries sit candidus ipse, 

nigra subest vdo tantum cui lingua palato, reice, ne macu¬ 

lis infuscet vellera pullis nascentum. Columella 7, 3, 1, 

itaque non solum ea ratio est probandi arietis, si vellere 

candido vestitur, sed etiam si palatum atque lingua con¬ 

color lanae est: nam cum hae corporis partes nigrae aut 

maculosae sunt, pulla vel etiam varia nascitur proles. De 

lingua notas colligit etiam Palladius Julii 4, 2. Arietum 

ora spectare iubet Plinius 8. s. 72. quia cuius coloris sub 

lingua habuere venas, eius et lanicium est in fetu. Demo¬ 

critus in Geoponicis 18, 6. ouium praegnantium linguam 

inspicere iubet, nigra an alba variane sit; sed titulus fal¬ 

sus esse videtur de oue praegnante, et contra de ariete in~ 

telligi debere. Obseruationein ipsam in canibus et ouibus 

confirmauit Blumeiibach de Leucaefhiopum oculis. Obite* 

eandem noster repetit de Gener. 5,6. de ariete praecipue 

infra 6, 19. Deinceps vulgabatur oi μι) διγένειοι, quod 

seruauit Camus. Laemariana omisit negationem cum Gaza: 

qui mento sunt bipartito. Codicum est mira varietas, oi 

μα δυγένειοι R. A. sed margo ol μη διγένειοι habet, quod 

est in Rlien. όμαδη γένειοι Medie. Margo Rhenani oi μα- 

δυγέναοι annotat. Venetus a prima manu habet oi μαδι- 

γένειοι, a secunda oi μη διγένειοι. minus autem fiunt cal¬ 

vi qui mentum et barbam sursum recuruata habent versio 

1 hornae: euulsus vero barbam non erit caluus nisi modi¬ 

cum Scoti. In Codice Lipsiensi Thomae legi scriptum: qui 

mentum et barbam sursum reclinati habent. Equidem dedi, 

quod scriptum etiam legit et vertit Scotus. Photii Lexicon 

laudatum ad Hesychii μαδαρος habet μαδαγένειαν, τον μα- 
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δαρόν εχοντα γένειον. Pollux i, 88. μαδηγε'νϊιος habet, 

vbi libri scripti liabent etiam μαδησιγένειος. 

oiov iv ταίς φθίσεσι] Vulgatum οϊόν τε ταίς ςριθισικαϊς 

correxi ex Med. Rhen. nisi quod vterque εν τε ταίς habet, 

Rhen. autem δέ post μάλλον omittit, magis autem in se¬ 

necta versio Thomae. Copulam τε post olov ex Camotiana 

addiderat Sylburg, simplex εν vertit Thomas. Deinceps 

Basii. Sylburgiana eam que secutae Edd. habent άορροδι- 

σιαστικοίς* αίμέν συγγενείς. Nihil mutat Rlien. aut Thomas, 

nisi quod hic pro γίγνονται θάττον fluunt vertit. 

έ'ξίαν\ Reg. ί'ξίας, Ambr. ϊξια, Aldina et Vat. ό'ξείαν. 

Versio Thomae ixiam seruauit, Scoti plane a vero aber- 

rauit: illi qui temperate coeunt, non caluescunt nisi pa¬ 

rum, et quidam hominum calui erunt et frequenter coeunt, 

et oriuntur eis capilli in capitibus. Sic etiam Albertus. 

Deinceps καί αί λεπίδες τοίς ίχθύσι omisso δε Rhen. De 

Partibus 5, 3. πρεσβυτέρων γιγνομένων τοίς μεν τρίχας 

εχουσι σκληρότεραι γίγνονται αί τρίχες, τοίς δέ πτερωτοίς 

καί λεπιδωτοίς τά πτερά καί αί λεπίδες. De capillis mor¬ 

tuorum Synesius in Caluitii laude p. 79. τούτο γάρ ύπο 

των εν Λιγνπτω θεραπευτών εις πάντας διατεθρΰλληται, 

καί τις εν χρω κουρίας άποθανών εις νέωτα κόμην καί 

πώγωνα βαθύν ηνεγκε. Fabula inepta de Agdesti apud 

Arnobium 5. p. 166. succrescere mortuo comas semper tra¬ 

dit. Cf. Tertulliani de Anima c. 5i. 

τά πτερωτά] Vulgatum τά πτερά τά ex Vat. Reg. cor¬ 

rexit Camus. Verum habet etiam margo Rhen. Deinceps 

vulgatum αυτή δέ ώς τεθεώρηται ex Med. Rhen. et versione 

Thomae correxi. Consentit versio Scoti apud Vincentium 

16, 5. in gruibus color plumae in iuuentute cinereus est, 

in senectute nigrescit. Sic item Albertus. Plinius 10. s. 42. 

quod in grandiore alitum genere grues tantum: hae enim 

senectute nigrescunt. Cautius noster de Gener. 5,5. με- 

λαντέρας δέ γίγνεσθαι γηρασκονσας λέγουσι τάς γερανούς, 

μέλαντέρων λευκάλ Vulgo interserta η λευκότερων eum 
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Medicco , Rlien. et versione Tliomae omisit Camus. Prae¬ 

terea Vat. et Ambr. omittunt etiam λευκά. Gaza vertit: 

■pennae voluerunt vnicolores interdum e nigris aut nigrius- 

eulis albidisue in albas transeunt. Videtur is ex anteceden¬ 

tibus repetiisse πτερά. Milii vero ενίοτε mutandum vide¬ 

tur in ενca, quod nomina sequentia κόραξ, στρουχϊός, χε¬ 

λιδόνες postulant. In Rhen. est etiam μελανοτέρων. Distin¬ 

ctius haec tradit de Gener. 5, 6. μονόχροα λέγω , ών το 

γένος όλον εν χρώμα έχει ' οϊον οΐ λέοντες πνρροϊ πάντες 
*— όλόχροα δε, ών το σώμα όλον την αυτήν εχει χρόαν * 

οϊόν έστι βονς όλος λευκός καί όλος μέλας. —- μεταβάλλει 
δέ τά όλόχροα πολλω μάλλον των μονόχρων, καί εις την 
άλληλων χρόαν την απλήν, οϊον εκ λευκών μέλα,να, καί εκ 
μελάνων λευκά καί μεμιγμένα έ'ξ άμφοτέρων. — τά δε μο¬ 

νόχροα τουναντίον' ου γάρ μεταβάλλει, άν μη (Tliomas 

μεταβάλλοι άν, εΐ μη reddidit) διά πά&ος · και τούτο 
σπάνιον · ηδη γάρ ώπται καί πέρδιξ λευκή καί κόραξ (cor¬ 

nix Tliomae) και στρουΰός καί άρκτος. 

12. δενια τών ζώιον] Rhen. δέ τινα τ. ζ. Deinceps 

Thomae versio scriptum τά μέν γάρ λευκά — τά δε μέλανα 
reddidit. Postea vulgatum ταντα δέ και περί τάς οχείας 
έστιν νδατα Sylburgius scribendum et distinguendum 

censuerat ita: ταντά δέ καί π. τ. οχείας■ έστιν νδατα. quod 

fecit Camus, nisi quod τά αυτά dedit ex V. R. A. ταυτά 

dedit etiam Laemariana, distinctione vulgari seruata. Locus 

nondum est persanatus. Aelianus Η. A. 8, 21. ex nostro 

retulit: μεταβάλλει δέ τάς χρόας τά πρόβατα έκ της περί 
το πόμα άλλαγης κατά την των ποταμών ιδιότητα· η δέ 

ώρα του έτους, κα& ην άπαντά τοντο αυτοϊς, 6 της μίξεως 
καιρός έστι. Vnde malim h. 1. ταυτα δέ μάλιστα περί τάς 
Οχείας γίγνεται. 3Έστι γάρ νδατα etc. 

τά πρόβατα] Haec verba omittunt Med. V. R. A. Rhen. 

et versio Thomae. Post οϊον ex Rhen. καί inserui. Dein¬ 

ceps τη επί omittunt V. R. A. Versio Thomae postea scri¬ 

ptum επί τη Τραχεία reddit ; Trachici. Abhinc έίστυρίτιδι 
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malebat Sylburg, commemorans ex Stepbano Byzantio 

Astyra Mysiae oppidum ad Troadem. Med. babet Ασσηρί- 

τιδι. Pro έποίει versio Thomae επινέτο reddit bibebatur. 

Pro ψυχρός apud Antigonum c. 84. legi Κοχρύνας monuit 

Sylburg. 

Αντανδρία\ Aldina, Juntina, Camot. Ανανδρεία, Basii. 

Ambr. Αντανδρεία. Ex versione Tliomae Camus poshit 

Atandia, in Lipsiensi reperi scriptum Atrandia. Sequens 

δέ omisit Thomas. Videamus nunc locum Antigoni c. 84. 

Tov δέ εν τη Χαλκιδική ποταμόν τον έπΐ Θράκης τον κα- 

λονμενον Κοχρνναν πιόντα τά πρόβατα εχειν τά γεννώμε- 

να μέλανα ποιεί. καί εν τη Αντανδρία δυο ποταμούς εί¬ 

ναι, ών τον μέν λευκά, τον δέ μέλανα γεννάν' δοκέίν δέ 

καί τον Σκάμανδρον ξανΰά ποιείν' διό καί τον ποιητην 

αντί Σκαμάνδρου Σάνΰον αυτόν προσαγορεύειν' καί εν τη 

Εύβοια δέ κατά την Ιταλικήν, την συνορίζουσαν τη Χαλ- 

κίδι, δύο ποταμοί Κέρων καί Νηλεύς· ών ai γυναίκες εάν 

περί το συλλαμβάνειν ούσαι πίωσιν, εάν μέν άπο τού πο¬ 

ταμού Κέρωνος, μέλανα τίκτουσιν * εάν δ' άπό τού Νηλέως, 

λευκά. Is igitur multo auctiorem legit nostri locum. De 

Chalcidico enim fluuio addit, eum nigrum ornum colorem 

potu reddere. Quae annotatio in Aristotele excidit. No¬ 

men iluuii certatim viri docti ex nostro corrigere voluerunt, 

quibuscum equidem non sentio, quamuis scripturam An¬ 

tigoni vulgarem veram esse non affirmem. Ecce enim Ae¬ 

lianus H. A. 8, 21. φιλεί δέ πως ταύτα γίνεο^αι περί τε τον 

Ιν Αντάνδρω ποταμόν καί τον εν Θράκη, ου τό όνομα έρού- 

σιν οι πάροικοι Θράκες. Is videlicet nomen barbarum 

Iluuii ponere noluit, igitur tacuit, formula adhibita ea, 

quam in simili ratione pluribus in locis frequentauit. De¬ 

inde verba Antigoni κατά την Ιταλικήν vitiosa in 'Αττικήν 

ineptissime mutari voluit Meursius. Hestiaeotidi assignat 

vtrumque iluuium auctor a Plinio 3i. c. 2. nominatus, 

quae nihil cum regione Chalcidis per situm habere potuit. 

Potius 1 Ερετρικην scribendum, vel in opposito Chalcidis 
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Latere nomen regionis quaerendum. Ex Strabone nihil 

proficimus; is enim obiter sine nota situs fluuium Κηρέα 

et Νηλε'α nominauit libro 10. p. 4o. ed. Sieb. Antigonum 

in Aristotelis Codice clausulam hanc additam legisse con¬ 

textus iste verborum satis docere videtur; contra auctor, 

qui ΰαυμασίοις άκουσμ,ασι narrationem eandem addidit 

cap. i84. sua potius ex Strabone duxisse videtur, cuius 

breuitatem dum interpretari conabatur, lapsus est. Is enim 

breuiter : ών άφ ον μέν τα πίνοντα πρόβατα λευκά γίνε¬ 

ται, άφ3 ου δέ μελανα. Contra excerptor dedit: λευκά γί¬ 

νονται· ος ονομάζεται Κε'ρβης · ό δέ Νηλενς, ός μελανό, 

ποιεί. At Antigonus Nelei aquas colorem album inducere 

ait, auctore, vt videtur, Aristotele. Scilicet extremo loco 

mentio Euboicorum fluuiorum excidisse videtur. Sed 

praeterea aliud vitium vulgatis Philosophi libris haesisse 

videtur; cuius leue vestigium reperisse mihi videor in 

Aeliani loco supra nominato, qui vnum Antandriae flu¬ 

vium nominat, cum vulgati philosophi libri duos nomi¬ 

nent. Scilicet verba illa: εν τη Λσαυρίτιδι alienum lo¬ 

cum occupasse addentur, translocanda post ψυχρός ποτα¬ 

μός ita, vt καί εν τη Λστυρίτιδι καΐέν τη Λντανδρία δυο 

ποταμοί etc. omisso δέ post Antandriae nomen, quod 

omisit etiam versio Tliomae, iungantur, vt in Asiae ora 

non ita longe dissita sunt sub Ida monte oppida Antan¬ 

dros et Astyra. In vtraque igitur regione erat fluuius; 

vtriusque mentionem coniunctim posuit Aristoteles. De¬ 

nique Antigonum in nostro non τον Ομηρον scriptum, sed 

potius τον ποιητην legisse existimo, eamque scripturam 

praefero. 

ι3. καί εντός, εχερ] Copulam omisit versio Tliomae, vt 

sequentia καί υπό τοις ποσϊ Edd. pr. praeter Camotianam et 

Codd. V. R. A. sed reddidit ea Thomas., Seotus, Albertiis: 

et Gaza. Plinius i i. s. g4. Dasypodi et in buccis intus 

pili et in pedibus, quae vtraque Trogus et in lepore tradi¬ 

dit, hoc exemplo libidinosiores quoque hominum hirtos 
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colligens. — Pennarum caules omnium caui: praecisae 

non crescunt, euulsae renascuntur. qui verba Aristotelis 

sequentia de pennis, άλλ έκπίπτεΐ'ούκ αναφύεται,, aut ali¬ 

ter scripta legit, ita fere: άλΧ εκτιλθεν αναφύεται,' ούκ 

αναφύεται- δ ’ έκτιλθέν ούτε; aut hallucinatione sententiam 

corrupit. 

μυς το κήτος'] Vulgatum μυστίκητος Med. mutat in μυ- 

στοκητος. Ita etiam Venetus et Rhenani liber. Gaza: mu¬ 

sculus etiam piscis. Thomae versio Impistocetus habet, 

Alberti Mastahycor. Plinius scripturam nostram aperte 

secutus 11. s. 62. musculus, inquit, marinus, qui balae¬ 

nam antecedit, nullos habet dentes, sed pro his setis intus 

os hirtum, et linguam etiam et palatum. Sed corrupit 

bonam Philosophi sententiam addendis his, qui balaenam 

antecedit. Confudit enim musculum hunc cum eo, quem 9. 

c. 62. duceni balaenarum facit; sed idem recte 32. c. 11. 

'Vt a belluis ordiamur, Balaenae , Pristes, Musculi. Pri¬ 

mus in notitia Philosophi agnouit balaenarum naturam 

Rondeletius; a quibus diuersae φάλαιναν Aristotelis, vnde 

tamen Romanorum balaenae ortae sunt, habent in vna 

tantum maxilla dentes, intra eaua alterius recipiendos. 

Ex vulgata scriptura ortum nomen Mysticeti et a Linnaeo 

maximo sui generis animali assignatum deinde nomencla¬ 

turas scriptorum omnium peruagatum est; de quo, vt de 

historia ipsius animalis, plura dixi in Historia litter. Pi¬ 

scium p. i58. seqq. quae repetere 110I0. 

άλΧ εκπίπτει] Versio Thomae habet: sed excidunt, pen¬ 

natorum autem euulsa neque apium ala neque quaecunque 

alia talia — apis, sed moritur. Legit igitur scriptum: άλΧ 

εκπίπτει * των πτερωτών δέ εκτιλθεν ούτε των μελιττών το' 

πτερόν οϋθ όσα άλλα τοιαντα άσχιστον — άλΧ αποθνή¬ 

σκει. Similem aut eandem scripturam Plinius secutus est, 

vt supra admonui. Verbum τοιαντα omittunt Rhen. Med. 

Ambr. non male. Denique vulgatum άλΧ εκτοτε άποθνη- 
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σκει ex Rlien. et versione Tliomae correxi, έκ τότε malebat 

Sylburg. 

CAPVT XI. (vulgo XIII.) 

όμοιος δ* έστιν ] Rhen. et versio Tliomae όμοιόν έστιν. 

Pro τιλτόν ex Med. Canis. Rhen. versione Tliomae et Scoti 

reposui τατόν, quod cum graecum esse non putaret Camus, 

εκτατόν reposuit. Thomas extensibile, Scotus neque exten¬ 

duntur dixit. Gaza vulgatum interpretatur euulsile. Paulo 

antea verba καί λεπτω omittunt A. Reg. Postea ύμην post 

καρδίαν recidit Camus auctoribus Codd. suis nescio an om¬ 

nibus. ψιλός ύμην deinde Gazae est ipsa membrana sincera. 

Denique omisso sequenti καί pergit Rhen. et versio Tlio¬ 

mae ψιλού μεν ά τε τα οστά, nudatque ossa. De Partibus 3, 

11. πάντα δέ τά σπλάγχνα εν νμένι έστί. — ό δέ νμην την 

φύσιν τοιοντος * πυκνός μεν γάρ -— άσαρκος δέ — λεπτός 
δέ, ώστε κονφος -— μεγίστου δέ καί ισχυρότατοι των ύμέ- 

vojv είσϊν οϊ τε περί την καρδίαν καί περί τον εγκέφαλον.— 

ταυτα δέ κύρια μαλιστα της ζωής, vbi vulgatur τοίς ζυιοίς. 

Μ e cum facit versio Gazae et Tliomae. 

2. το έπίπλοον] Medie, καί έπίπλονς ό ύμην * εχει δέ 
έπίπλονν. Sequens ραφή male interpretatur Albertus : et 

pendentia zyrbi circa intestina assimilatur suturae cuidam. 

De Partibus 4, 3. εστι δέ το μέν επίπλοον ύμην τοίς μέν 
στ έαρ έχονσι στεατώδης, τοίς δέ πιμελην πιμελωδης. — 

φύεται δέ τό επίπλοον όμοιοος τοίς τε μονοκοίλοις και τοίς 
πολυκοίλοις έκ μέσης της κοιλίας κατά την ύπογεγραμμένην 
οΐον ραφήν, vbi Codex Accoramboni ηρκται δέ τό επί- 

πλοον habet, quod reddidit Gazae versio; ipse Philosophus 

paulo postea: καί διά τούτο άπό μέσης ηρτηται της κοι¬ 

λίας. vbi Thomae versio et Gazae oritur habent, igitur 

ηρκται scriptum legerunt. Cf. supra i, 16. Plinius ii. s. 

8o. Ventriculus atque intestina pingui ac tenui omento in¬ 

teguntur, praeterquam oua gignentibus. Postremum vnde 

habeat, nescio. 

3. ηχελώνη μόνον\ Reg. μόνη. Vtrumque recte dicitur. 
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Alb^rtrts : Ouans autem animal non habet vesicam praeter 

genera lacertarum et praeter animal, quod Coha vocatur, 

quod etiam vicinum est generi lacertarum, licet sit pigrius 

illo. De Partibus 3, 8. πλην ai χελώναν των φολιδο)- 

των — ότι at μέν $αλάττιαι σαρκώδη καν εναιμον εχου- 

σι τον πν εν μονά καί όμοιον τω βοείω, αΐ δέ χερσαναί 

μείζω η κατά λόγον. — κύστιν μέν ούν tacta μόνον των 

τοιούτων εχει — η μεν ι9αλαττία μεγάλην, at χερσαΐαι 
μικράν πάμπαν. Plinius 11. S. 83. Infra aluum est a priore 

parte vesica, quae nulli oua gignentium, praeter testudi¬ 

nem: nulli nisi sanguineum pulmonem habenti: nulli pe¬ 

dibus carentium. — Vesica membrana constat, quae vul¬ 

nerata cicatrice non solidescit: neque qua cerebrum aut 

cor inuoluitur: plura enim membranarum genera, 

ηδητ οιούτον] Rhen. η δ?] omisit. Deinceps ούν postμεν 
cum Reg. Ambr. omisit Camus, διΐησιν Albertus interpreta¬ 

tur a vesica mortuorum nunquam exit hiimiditas vrinae. 

Postea vulgatum ’ξηράς συστάσεις ex. Med. correxit Camus. 

Recte etiam versio Thornae. Albertus: residet ex vrina 

superfluitas terrestris sicca glutinosa. Milii tamen verbum 

adhuc deesse videtur εγγίγνονται, et ξ?]ραΙ συστάσεις prae¬ 

ferrem, quo sequens εξ ών referatur. Versio Scoti apud 

Bartholomaeum 5, 44. et forte aggregatur in vesica super¬ 

fluitas sicca, et ex eo contingit lapis. 

άναλόγων] Vulgatum άνάλογον correxi. Sequens του- 

τοις repudiant Μ. V. R. A. vnde εχει τούτον τον τρόπον 
edidit Camus. 

CAPVT XII. (vulgo XVI.) 

εναιμοις πάσιν\ Rhen. εναιμοις εστϊν εν πάσι μεταξύ. 

Deinceps vulgatum άνάλογον iterum correxi. Pro τοϊς 
όστοϊς Thornae versio τούτοις scriptum vertit. Gazae ver- 

sionem verborujn έπϊ μήκος μόνον, nec venarum aut ner¬ 

vorum modo in longum secari tantum idonea, reprehendit 

Mercurialis Var. Lect. 6. c. 10. Sequens μεν ούν των ζωων 
addito μεν ex Med. Vat. et versione Thornae dedit Camus. 
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φλεβία κάϊ Ζνες] Haec defendit et explicat Hartmann in 

Epliemerid. Natur. Curios. Decur. II. anni VII. p.38. De¬ 

inceps ευοσία —χρωμένη Rlien. πιμελη Tliomae sagimen. 

Postea εχουσι σάρκας omisso τάς Rhen. et versio Tliomae. 

Idem Rlien. at ante φλέβες omittit. Denique γίγνεται δέ 
και τά σαρκία Med. et Rlien. γίνεται pro vulgato γίνονται 
ex Regio dedit Camus. 

CAPVT XIII. (aliis XVII.) 

πιμελη] Alberto pinguedo sagiminis. Idem στέαρ ^ρat- 

στ ον interpretatur: quando fricatur manibus, propter sui 

terrestreitatem et siccitatem puluerizatur, postquam exsic¬ 

catus est. Post νος addit κυνός, porci et canis. Pro πη- 

γνννται primo loco Aldina, Juntina πήγνυται, altero πν- 

κνηται, Camotiana altero πνγνηται liabet. Verbum ipv- 

χδμενον Gaza refrixit interpretatur, sed noster de Partibus 

2,5. ίη ον πήγνυται ουδέ θρύπτεται ξηραινόμένη. Plinius 

ii. s. 85. partem ex illo loco, quaedam ex nostro duxit, 

velut liaec: Concretus hic et cum refrixit, fragilis, sem- 

per que in fine carnis: contra pingue inter carnem cutemque 

succo liquidum. Videtur is additum aliquod vocabulum in 

postremo legisse, velutiχυμώδες· 

2. το ήπαρ εν ενίοις] V. R. omittunt verba το ήπαρ εν, 

sed in R. secunda manus addidit. A. το δέ σπλάγχνοv εν 
ενίοιςο Versio Tliomae lv omittit. Deinde άπιμέλωτα V. 

R. A. 

Ιχθύων στέαρ'] Canis. Rlien. γένος. Sequens καί omittit 

versio Tliomae. Albertus: zyrbum autem piscium quo- 

r undam non est separatum, sed mixtum cum pinguedine, 

quam sagimen vocamus, et ideo cum constat non coagula¬ 

tur, sed molle remanet. 

πιότητα] Ex V. R. A. πιμελην dedit Camus, ποιότητα 
Rlien. Sequens γάρ omittit Rlien. et versio Tliomae. al 

εγχέλνες ολίγον στέαρ εχουσι Medie. Ceteri Codices ante- 

r■, 
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Hora variant. Pro ολίγον enimReg. ολως, Vat. όλαι, Ambr. 

όλα Labet. Postea pro πίονα Rhen. πλείονα Labet. 

3. στεατωδών] Med. στα'&ητικών ανκμηροϊ. Coluit 

dare, vt RLen. στεατικών» Deinceps Aldina, Junt. Camot. 

έπιμελώτερος. De Partibus 3, 9. εν πασι δε τοϊς εχουσι 

νεφρονς ό δεξιός άποτέρω τον αριστερόν έστιν — εν πασι 
δέ τοϊς ζώοις 6 δεξιός άπιμελέστερός έστιν. Plinius n.c.37. 

dexter omnibus elatior et minus pinguis. 

κατά το μέσον] De Partibus 3, 9. άλλα καν πάνυ πίονα 
ώσιν, ελλείπει τι, καν μη κατ άμφοτερους, άλλα κατά τον 
δεξιόν, vbi Codex Aceoramboni cum ve^sione Gazae et 

Thomae inserit όμως. Quid sit το μέσον, apparet ex eodem 

loco, vbi est: εκ δέ των νεφρών η γιγνομε'νη ύπόστασις 
διηΰουμένων των υγρών διά τον σώματος τών νεφρών εις 
τό μέσον συρρέει, ου το κοιλον οι πλεΐστοι εχουσιν αυτών. 

Et antea: εχουσι δέ οι νεφροϊ πάντες κοϊλον— πλην οι 
της' φώκης. vnde Plinius 1. c.> Vtrique autem (reni) pin¬ 

guitudo e medio exit, praeterquam in vitulo marino. Vi¬ 

tium apertum est, tamen nemo de eo admonuit. Pro voce 

pinguitudo desideratur vocabulum, quod graeco κοϊλον re¬ 

spondeat. 

τά στεατώδη] RLen. τα άστεώδη καί μάλιστα. Sequens 

post πάντη αντώ cura Med. omittit RLen. versio TLomae 

et Camus. De Partibus 3, 9. γίνεται δέ περίνεφρα τάχιστα 

τών ζώων τά πρόβατα πάντων. Ita enim cum Gaza versio 

TLomae pleniorem locum Labet. Deinceps Leontinum 

versio TLomae Labet, Post όψέ ex Med. RLen. ποτέ addi¬ 

dit Camus. Denique της τροφής Pihen. Plinius 18. s. 21. 

Cum centesimo quidem et Leontini Siciliae camjpi fundunt 

triticum. Vnde apparet fertilitas agri Leontini. 

4. πάντων dAj Versio TLomae omniumque, ergo πάν¬ 

των τε reddidit. Deinceps vulgatum οσα εχουσι τούτο τό 
μόριον ex V. Ρι. A. et versione TLomae correxit Canius. 

.Noster de Sensu c. 2. και τό λευκόν τον ομματος έν τοϊς 
εχουσιν αϊμα πϊον καί λιπαρόν. Plinius 11. s. 85. Omnibus 
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animalibus est quoddam in oculis pingue. Cf. Halleri Pliy- 

siol. Tom. I. p. 28. 

πάντα τα πιμελώδη] Ex Rlien. πάντα inserui. Versio 

Tliomae πάντα όσα reddidit. Ex eodem Rlien. dein¬ 

ceps vulgatum αυξάνεται correxi, quanquam is αυξεται 

liabet. Gaza: sed praecipue cum iam suae longitudinis ac 

latitudinis modum adepta, augeri in profundum incipiunt. 

Plinius 11. s. 85. Steriliora cuncta pinguia} et in maribus 

et in feminis. Senescunt celerius praepinguia. Noster de 

Partibus 2,5. διό καί γηράσκει ταχε'ως τά λίαν πίονα» 

CAPVT XIV. (vulgo XIX.) 

άλΧ νπ.άρχει\ sed vernaculus atque intimus in omnibus 

integris atque imputidis Gaza. Deinceps pro ουδενι Med. 

ουδέν liabet. Postea άπτόμενον videtur versio Tliomae 

reddidisse tactus. Denique η της κοιλίας Med. Rlien. De 

Partib. 2, 3. καί γάρ διά τούτο ΰιγγανόμενον αισβησιν 

ού ποιεί, ώσπερ ουδάλλο των περιττωμάτων οΰδε'ν. 

ονκ εχει\ Negationem omittunt V.Reg. et versio Tliomae. 

Sequens άπτομένων iterum Thomas vertit tactus. Articu¬ 

lum ante σάρκα omittit Rlien. προκός damarum vertit Gaza 

liic et de Partib. 2, 3. vbi eadem traduntur. Versio Tliomae 

proko liabet, glossa lepore. 

2. ai ίνες] Edd. pr.οϊονϊνες. Albertus: nisi extrahan¬ 

tur ab eo fila per colationem ipsius. Deinceps τάχα Rlien. 

Postea των εναίμων omisso μέν V. A. qiios sequitur Camus, 

contra versio Tbomae post ταντα insertum μεν reddit. 

Abhinc vulgatum τά καί — ζωοτόκα ex Rhen. et versione 

Tliomae correxi. Sequebatur vulgo των εναίμων μεν, ωο- 

τοκονντων δέ, nec Codices aliquid variant; Gaza tamen 

vertit: mox iis sanguineis quae pariunt oua. Quae autem 

vel natura etc. Quare cum sententia manifesto manca sit , 

posui, quod intelligi potest. In Rlien. tamen est ζωοτο- 

κεϊ, και των εναίμων. Denique verba ώσπερ τά πεπωκότα 

Plinius μ. s. CjO. vertit: So.lum hoc in corpore temporarium 

. L 2 
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sentit incrementum, siquidem hostiae abundant ior em 

fundunt, si prius bibere. 

τά γάρ πίονα] Rhen. τά δέ π. Sequens γίγνεται omittit 

Camotiana. Υersio Thomae facta magis sanguinis habentia, 

ex sanguine quidem enim pingue. Deinceps vulgatum τα 

μεν πίονα άσηπτον το αΐμα εχει ex Med. Rhen. et versione 

Tliomae correxit Camus. 

3. μεΚάντατον] Rlien. μελανότατον. Deinceps εν δέ τοϊς 

κάτω μορίοις versio Tliomae. De Partibus 2, 2. εν τε τοίς 

μορίοις τον ενός ζώου' τό γάρ εν τοϊς άνω μέρεσι προς τά 

κάτco μόρια διαφέρει τανταις τοίς διαφοραϊς. Plinius ιι. 

s. 9°· inferiore parte pinguior — Taurorum celerrime 

coit atque durescit: ideo pestifer potu maxime. Aprorum et 

ceruorum caprearumque et bubalorum omnium non spissa¬ 

tur. Pinguissimus asinis, homini tenuissimus. — Obesis 

minus copiosus, quoniam absumitur pingui. 

εν άπασι] Rlien. εν τοϊς πάσι. Deinceps πάντη ομοίως 

τοϊς ζώοις versio Tliomae. Postea vulgatum και έστι δε 

των υγρών μόνον κα& άπαν το — αιεί exMediceo corre¬ 

xit Camus, nisi quod άπαντα — αίεΐ dedit. In Rlien. est 

καϊ έστι τό υγρών μόνον — αεί. Versio Tliomae prius μό¬ 

νον etiam omisit. Denique vulgatum εν τοϊς ζώοις τη καρ- 

δία Camus mutauit ex Med. Vatie, in τοϊς ζώοις εν τη καρ- 

δία. Equidem ordinem dedi, quem versio Tliomae expres¬ 

sit : in corde animalibus. Albertus: primum quod causatur 

e sanguine est cor. 

πριν ή] Rhen. πρϊν solum habet. Sequens εκΰνήσκουσο 

vulgato ον ΰνήσκουσι ex V. R. A. substituit Camus, plura 

quidem moriuntur versio Thomae. anima deficit Gazae. 

Postea διορουται Rhen. quod male Thomas penetrat vertit. 

Denique ίδρωσαν Basii, ϊδισαν cum Leon, et Camot. Syl- 

burgiana. ίδιαν Junt. ϊδησαν Reg. Rhen. vt iam quidem 

visum est cum sanguineo sudore et exiens versio Thomae. 

Legit igitur scriptum ώστε η δη μεν ώπται συν αίματώδει 
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ίδρώτι. nisi is in ϊδησαν errauit, et quidam pro quidem 

scripsit. 

εξιόν] Rlien. εξιών. Deinceps vulgatum πεττομένων, έξ 

tχώρων ex Rben. et versione Gazae et Tliomae correxi. 

Postea tamen male Rlien. νενοσηκότα. Denique σηπτόμε- 

vov γίνεται omisso δ i, et σπόρος liabet Rlien. σπόρος etiam 

Med. πόρος Aldina, Junt. Camot. ex sanie virus versio 

Tliomae. quo demum concallescente porus id est tofus lapis 

consistit Gazae. 

4. παχυτερόν τε γάρ] Rlien. παχντατον γάρ. Sequebatur 

vulgo ομοίως εχόντων προς νγίειαν. nullo sensu, quem 

tamen recte accepit et reddidit Gaza: dummodo caetera ad¬ 

sint pariter, quae vel ab aetate vel a sanitate proficiscan¬ 

tur. In Rlien. έχον των legitur, quod vitio non medetur, 

sed ad verum ducit. Albertus: quando mas et femina fue¬ 

runt in bona dispositione sanitatis, υγείαν Leon. Camot. 

Deinceps έπιπολλης Rlien. Sequens μεν omittunt Leon. 

Camot. et versio Tliomae. 

ζώων η γυνή] Articulum omisit Rlien. Deinceps verba 

των ζώων lv omittunt A. R. sed in A. margine addita sunt. 

Rlien. εν tantum omisit, quem sequor. Pro ρους versio 

Tliomae roys liabet, et post νοσηματικών additum τινών 

vel εν ίων vertit. Postea εάν δε συμβαίνη omisso τι vertit 

Thomas. Noster de Generat, i, 19. ώς γάμ επιτοπολν ούτε 

αιμορροΐδες γίνονται ταίς γνναιξίν ούτε εκτών ρινών ρύσις 

αϊματος ούτε τι άλλο, μη των καταμηνίων ίσταμένων * αν 

τε συμβη τι τούτων, γίγνονται χείρονς ai καθάρσεις, ώς 

αναλισκόμενης εις ταντα της άποκρίσεως. vbi praeterea 

ixias versio Tliomae, varices Gazae commemorauit. Com¬ 

para etiam dicenda ad libri 7. cap, 10. vel 11. ex vulgari de¬ 

scriptione. 

5. διαφέρει Bh καϊ] Copulam καί omittit Rlien. Dein¬ 

ceps ϊηται άφροειδες R. Ιχώρ άφροειδης Vat. tenuis e^ 

aquosus Albertus. saniem trahit Gaza peius interpretatur. 
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Postea πηγνυται παχύ Edd. .ante Sylburgianam, vel potius 

παχύ δε το τ. y. Leon, et Camot. 

καί εν τω σώματι rj επιπόλης] Gaza vertit: vel in cor- 

pore sanguis, qui per summa est. Versio Tliomae, etiam¬ 

si in corpore sit superficie tenus, expressit scripturam: καν 

iv τω σώματι η ίπιπολης, quam etiam Gaza seeutus esse 

videtur. Albertus καί επιπολης reddidit. 

γίγνεται τούτο] Rlien. τοιούτο — διωρίσΰαι. Posterius 

est etiam in Medie, διορρονσΰαι Basii, διωρώσΰαϋ V. R. et 

Edd. pr. 
CAPVT XV. (vulgo XX.) 

ενίοις] Rlien. iv ivioig. Deinceps ώσπερ αίμα omisso 

καί versio Thomae. Postea vulgatum νμενώδεσι ex Reg. 

et versione Gazae correxit Camus, vasis membranalibus 

Albertus. Post κοιλίαις additum γίγνονται vertit Thomas. 

καί τούτων ivioig] Rlien. et versio Tliomae τούτοι iv 

ivioig. Post ονκ εχει vulgo additum πάμπαν cum Codd. 

suis omisit Camus; meus et versio Tliomae habet. Sequens 

εχει omisit Tliomas, qui statim ελάττων ενεστιν iv ivioig 

vertit, iv inserit etiam Rlien. Plinius 11. s. 86. Et medulla 

ex eodem esse videtur, in iuuenta rubens, et senecta albe¬ 

scens , non nisi cauis haec ossibus: nec cruribus iumento- 

rum aut canum; quare fracta non ferruminantur, quod 

defluente euenit medulla. Est autem pinguis iis, quibus 

adeps, seuosa cornigeris, neruosa et in spina tantum 

dorsi ossa non habentibus, vt piscium generi: vrsis nulla, 

leoni in feminum et brachiorum ossibus, paucis exigua ad¬ 

modum , sed iis in tanta duritie, vt ignis elidatur, velut e 

silice, vbi in postremis scribendum ceteris enim est tanta 

duritia ex Yincentio Sp. nat. 21. c. 6. Cetera duxit Plinius 

ex loco nostri de Partibus 2, 6. qui cum lioc comparandus 

est, et supra 3,7· 

CAPVT XVI. (vulgo adhuc XX.) 

σνμφυταύ] Rhen. σύμφνλλα. Deinde το μίν καί άποκε- 

κριμενον Thomae versio reddit. Postea εν ante απασιν ex 



AD LIBRI III. GAP. XYI. j 67 

■eadem inserui. Articulum τό ante γάλα omisit PJien. De¬ 

nique ivtoig olov ol καλ. Soool εν ίχ&να.ιν vulgatum ex 

Med. Rlien. versione Tliomae correxit Camus. 

εχει τό γάλα] Articulum omittit Rlien. Deinde οσα ζωο- 

τόκα Yat. Reg. Deinceps δελερίς καί εράλαινα καί φωκη me¬ 

liore ordine scriptum vertit Tliomas: delphis, balaena et bos 

marinus. (ράλλαινα Med. liic et alibi. Pro γάλα Rhen. 

male τάλλα habet. Plinius 11. s. g5. et balaenae autem vi¬ 

tulique mammis nutriunt fetus. 

olov Ιχ'ϋνς καί ορνις] Reg. Ιχθύες καί όρνιθες cum Scoti 

et Gazae versione, quod recepit Camus. 

2. 6 καλείται ορρός] Desiderat graecismus ός. Deinceps 

ημετέρων Med. Male Casaubonus putabat desiderari post 

hoc vocabulum aliquid, veluti τα μη άμφολδοντα. intelli- 

gitur enim facile τό γάλα. Plinius 11. s. 98. Caseus non 

fit ex vtrinqne dentatis, quoniam eorum lac non coit., Te¬ 

nuissimum camelis, mox equis: crassissimum asinae , vt 

quo coaguli vice vtantur. — Omne autem igne spissatur, 

frigore serescit. Bubulum caseo fertilius, quam caprinum, 

ex eadem mensura pene altero tanto. Quae plure s quaternis 

mammas (i. e. papillas) habent, caseo inutilia, et meliora 

quae binas. 

3. πρϊν η έγκυον] Ita ex Y. R. dedit Camus pro πρϊν μεν. 

Junt. Camot. Med. Rlien. πρϊν μη. Vatie, hic et vbique 

εγγυον habet. Paulo antea διορουται Med. Reg. 

καί ύστερον] Yarro R. R. 2, 11, 2. a mulgendo atque 

oria optimum id est, quod neque emunctum longe abest a 

mulso neque a partu continuo est sumtum. vbi recte cor¬ 

rexit Vrsinus: a mulgendo, quod optimum est id, quod 

neque longe abest neque a partu continuo est mulctum. 

ολίγον] Ex versione Tliomae, vbi paucum, vulgatum 

ολίγα correxi. Deinde έκτιτβεύεσβαι Vat. Reg. Postea λαμ- 

βάνονσι — τρίβοντες Tliomas vertit accipiunt fricantes, 

κνήδην Basii.) 

4. ά.νάρώτιο) ως επιτοπολν ον γίγνεται] Vulgatum άν~ 
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ι9ρώπο) εν ουδένϊ μεν ώς επιτοπολυ γίνεται γ. ex V. R. Α. 

et versione Thomae correxit Camus. Deinceps εν τισι δέ 

γίνεται exV.R. A. dedit Camus. Postea αίγϊ εκ μαστών ex 

Rlien. et versione Thomae correxi. Pro vulgato άρρεν indi¬ 

cem άρρην scripsi et articulum de meo inserui. Post όχευ- 

σαντος versio Thomae αυτοί) inserit, quod non necesse. 

Articulum τώ ante εν Αημνφ ex Codd. suis et Rhen. inse¬ 

ruit Camus. Camot. μαντευσαμένοις , Med. μαντευομένο). 

Denique χρημάτων margo habet Rhen. pro κτημάτων, quae 

erat scriptura Edd. pr. excepta Camotiana, et Codd. Y. R. 

A. Antigonus c. 26. ex h. 1. retulit εν Αημνω άμελχ'&ηναι 

γάλα τράγου τοσουτον, ώστε τροφαλίδας γενέσΰαι. vbi 

exempla plura collecta annotauit Beckmann *p. 4q. Simi¬ 

lem hircum visum a se testatur Blumenbach Physiologiae 

p. 435. 

5. η — ελαιώδης] Med. Rhen. o — ελαιώδες. Versio 

Thomae scriptum λιπαρότης, καί εν —- ελαιώδες reddidit. 

Deinceps vulgatum και όπου πλείον correxi. Μβά.καϊ όπου 

πίον habet, et quibuscunque fit copia caprini Gazae versio. 

Aliud scriptum vertit Thomas: vbi coagulum caprinum 

miscent. Igitur πύον aut πυετίαν legit. 

πηγνυται δέ μάλιστα] Rhen. δέ ού μάλιστα, τό τυρόν — 

αυχμηρότερον. Etiam Thomae versio: sed quod siccius 

habet. Igitur πλέον ante εχον non legit, quod cum Y. R. 

versionibus Gazae et Scoti omisit Camus. 

μάλιστα ^yjRhen. μάλιστα ούν, omissis καί το αϊγειον. 

Deinde ϊπποιν Aldina, ϊππιον Junt. Camot. καί ονειον 

omisso articulo Rhen. 

6. 3Ένεστι <5e] Ita pro Έστι dedi ex versione Thomae. 

Deinceps τρυφαλίδας vulgatum correxi. Miror interpretes, 

.qui hoc tolerarunt, cum supra sept. 4. τροφαλίδας dedis¬ 

sent. Pro μιας δεοΰσης Thomae versio habet tympera vna 

quidem existente. Igitur μιας μεν ουσης scriptum legit. 

πλήθος δ’ ουδεν ours] Vulgatum πλήθος δέ ούτε correxi 

ex Rhen. et versione Thomae, vbi est: multitudinem au- 
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tem nullam neque. Deinde δυείν dedi exRhen. pro δυοίν. 

Postea εις έρια — έκπληξη idem liber, ex quo vulgatum 

in fine έκπηγνυσι correxi. 

6. 'ΰηλαζόντυιν] Locum liunc de coagulo, vnde vulgo 

Caput XXI. exordiuntur inepte, Codices miram in modum 

variatum liabent. Vulgo erat: βηλαζόντο)ν έστϊν εν τη κοι¬ 

λία ' γίνεται, ονν η πυετία γάλα εχον εν εαυτω πυρ, ο εκ 

της τον ζώου *&. Nihil mutauit Camus. In Reg. margo τυ¬ 

ρόν habet pro πυρ. Medie, τυρόν · εκ δέ της habet cumRhen. 

Gazae ver sio: est ergo coagulum lac ignem habens intra 

sese, quod cum animalis tepore concoqueretur, caseum 

traxerit. Thomae: Adhuc autem lactentium est in ventre ; 

fit quidem ergo coagulum lac habens in se ipso caseum: 

ex animalis autem caliditate decocto lacte. Albertus vul¬ 

garem lectionem reddere videtur. InRhen. margo tanquam 

vulgarem lectionem hanc habet: 3ηλαζόντων. τούτο γάρ 

εν τη κοιλία γίνεται γάρ η πυετία γάλα "εχον εν εαυτω πυρ- 

Thomas scriptum legit: γίνεται μεν ονν. In vulgata scri¬ 

ptura tentauit quaedam C. Hoffmann Var. Lect. p. 8g. sed 

nihil nisi verborum ordinem mutauit infelix ille Criticus. 

Addo nunc locum de Partibus 3,15. εχουσι δέ την καλούμένην 

πυετίαν τα μεν πολύκοιλα πάντα, των δέ μονοκοίλων δασύ¬ 

πους. ’Έχει δέ τά έχοντα των πολνκοίλων την πυετίαν οντ εν 

τη μεγάλη κοιλία οντ έντω κεκρυφάλο) οντ εν τω τελευταίο) 

ήνυστρο), άλλ' εν τω μεταξύ τού τελευταίου καί δύο των πρω- 

των εν τω καλούμενοι έχίνω · έχει δέ ταύτα πάντα πυετίαν 

διά την παχύτητα τον γάλακτος · τά δέ μονόκοιλα ονκ "έχει * 

λεπτόν γάρ τό γάλα των μονοκοίλων. Αιό των μέν κερα¬ 

τοφόρων πηγνυται, των δ ’ άκεράτων ού πηγνυται τό γάλα. 

Τω δέ δασύποδι γίγνεται πυετία διά τό νεμεσΰαι όπωδη 

πόαν ο γάρ τοιοντος χυμός συνίστησιν εν τη κοιλία τό 

γαλα τοίς έμβρύοις. Αιότι δέ τοϊς πολυκοίλοις έν τό) έχίνω 

γίνεται η πυετία, ειρηται έν τοίς προβλήμασι. Sed locus 

Problematis hodie non extat. Celerum ibi versio Thomae 

viridem herbam interpretata potius ποώδη πόαν scriptum 
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reddidisse videtur. όπώδης est succo fici simili succo 

turgida herba. Acetosellam interpretatur Hartmanu de 

Pboca cap. 8. 

καί η τού δασνποδος] Versio Gazae: atque etiam quod 

leporis est. Thpmae: et quidem lepusculi. Legit igitur scri¬ 

ptum καί μεν η τού δασύποδος. Deinceps άρίστη δε πυετία 

νεβρού Rhen. Plinius 11. s. 96. Coagulum hinnulei, leporis, 

hoedi laudatum. Praecipuum tamen dasypodis, quod et 

profluuio alui medetur, unius ptrinque dentatorum: 

το πλεϊον Ιμάσ&αι^ rj ελαττον γαλα] Vulgatum το πλέον 

η ελαττον βδαλλεσέϊαι γάλα correxi ex Rhen. qui tamen 

τω habet. Pro εν Φάσει versio Alberti habet in Epheso, 

εν Φάσιδι Vatie. 

αί μεγάλαι] Omisit haec versio Thomae, vbi est: epy- 

rontae autem vaccae idt. Deinceps vulgatum βδάλλεται 

correxi e Rhen. et statim vulgatum γίνεται δέ ζώα [ού] 

καί τάλλα μεγάλα τετράποδα ex Med. et tribus versionibus 

correxit Camus. Vulgatum ov ex όνου ortum deleri volu¬ 

erat Sylburg. In versione Thomae est: Fiunt autem prae-* 

ter asinum et alia magis ernpize et quadrupedia, suprascri- 

pto alio vocabulo supra ernpize. Camus ex suo libro posuit 

fiunt praeter asinum et alia magna Epira quadrupedia. In 

Rhenani libro lacuna est magna. Copulam post εύβοσΐαν 

versio Thomae omisit. Ad mentionem canum Albertus 

haec apposuit: et dicit Auicenna, quod canes illius terrae 

sunt maximi et hirsuti: et similiter est apud nos in zelan- 

dia, vhi sunt magnae vaccae : ibi enim etiam sunt maximi 

canes et hirsuti. 

ΤΙυρρικά—ΤΙνρρου] Noster infra 8, 7. διό oi iv τη Ήπει¬ 

ρο) τάς καλούμένας Πυρρίχας βούς εννέα ετη διατηρονσιν 

άνοχεύτονς καί καλούσιν άποτανρους, όπως αύξωνται.* 

Τούτων δέ τό μεν πληΊλος είναι φααι περί τετρακοσίους, 

Ιδιους των βασιλέων * εν άλλη δέ ζην χώρα ου δννασΰαι, 

καίτοι πεπειράσβαι τινάς. Plinius 8. s. η ο. tn nostro orbe 

Epiroticis lausanaxima, a Pyrrhi, vt ferunt, iam inde regis 
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cura. Id consecutus est, non ante quadrimatum ad-partus 

vocando. Praegrandes itaque fuere , et hodieque reliquiae 

stirpium durant. At nunc anniculae fecunditatem poscun¬ 

tur. Obiter Epiroticarum vaccarum meminit Aelianus H. 

A. 3, 33. Idem 12. c. 11. boues Chaonios memorat, aThes- 

salis et Epirotis λαρινονς vocatos, τής σποράς της των 

Τηρυόνου βοών. Athenaeus 9· ρ· ^76. λαρινονς dictos ait 

από τίνος κώμης Ηπειρωτικής Ααρίνης, qu anquam alii 

aliter. Scilicet Hercules Geryonae boues ex Erythia ab¬ 

actos dicitur per Epirum et Thesprotiam traduxisse, ex 

quibus sit orta illa stirps Epirotica. Apollodorus 2, 5, 1 o. 

είχε φοίνικας βόας, ών ήν βουκόλος Ενρντίων. Hinc 

variae gentes stirpem duxisse obiter memorantur. Eosdenx 

boues κεστρίνους in Larissa Thesprotiae appellatos fuisse 

tradunt Scholia ad Aristophanis Aues versu 465. et Pacem 

versu 924. exscripta a Suida in vocabulo λαρινοί. Ex Ge¬ 

ryonae stirpe hac deriuabant etiam Syri boues magnos, 

quos αϊΰωνας, rufo colore, vocat Oppianus Cyneg. 2, 102. 

ΐΐυρρικσ.ς velΤΙυρρίχας quidam a rege Pyrrho, alii a co¬ 

lore rufo deriuabant. Huc facit, quod Apollodorus Geryo¬ 

nae boues φοίνικας, Oppianus αί'&ωνας appellant. Nescio, 

vnde suinseritEustathius, quod posuit in Commentario ad 

Dionysii Perieg. versum 588. in insula Erythia ouium lac 

11011 facere ορρόν, sed misceri aquam, atque ita caseum 

inde fieri. Varro R. R. 2, 5, 10. Transmarini Epirotici 

non solum meliores totius Graeciae, sed etiam Italiae. Co¬ 

lumella 6, 1, 1. aliae formae sunt Asiaticis , aliae Gallicis, 

Epiroticis (bubus) aliae. De canibus Varro R. R. 2, 9, 5. 

a regionibus appellantur Lacones, Epirotici, Sallentini. 

Sunt Athamanes et Molossi, quos iuxta nominat Gratius 

versu 181. Molossos clamosos vocat Lucanus, tacitis cani¬ 

bus opponit Seneca Hippolyti versu 32. 

8. μηδική] Versio Scoti melga habet. Alberti: sicut 

granum rubeum, quod meiega vocatur, quod quidam su- 

rigum vocant. Sequens καί seclusi post υροβοι, quod 
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plane omisit versio Thomae. κίτισος Aldina, Juuti.ua, 

Camot. Codex Ambr. 

προς την κτησιν] Scripturam κύησιν forte meliorem ita 

reddidit Ihomae versio: sicut ad Ϊ vto habere confert et 

mulgentur. Deinceps vulgatum βδάλλεσΰαι ex Codd. suis 

et versione Thomae correxit Camus, qui πολύ ex Med. 

vulgato πολλην substituit. 

Γάλα δέ ποιεί καί των] Vulgatum πολύ δέ γάλα correxi 

ex versione Tliomae, quae praeterea copulam καί omisit· 

Deinceps vulgatum πλήθος ολίγον όϊ correxit Camus, sed 

omisso oiov ex Med. et versione Thomae, Scoti, Gazae et 

Alberti. Χειμέρα Med. καΰιέναι Thomas vertit descendere, 

legit igitur κατιέναι. Ceterum quod ait τά φυσώδη lac au¬ 

gere, facit eo etiam Herodoti narratio de Scythis 4, 2. 

έπεάν φυσητήρας λάβωσι οστέινους — τούτους εσΰέντες 

Ις των ’&ηλέων ίππων τά άρ-&ρα φυσωσι τοϊς στόμασι, 

άλλοι δε άλλων φυσεόντων άμέλγουσι. φασί δε τούδε ενεκε 

τάδε ποιεειν τάς φλέβας εμπίμπλασχέαι φυσεοιμένας της 

ϊππου καί το ούΰαρ κατίεσΰαι. Similem narrationem de 

camelis habet Niebuhr Descript. Arab. p. i65. de vaccis 

Promontorii Bonae Spei Mentzel Tom. II. p. 338. Contra 

Vcraniae vaccae rapto vitulo lac retinent nec vitra libidini 

indulgent, non amplius idoneae generationi. Cf. Hammard 

Jieise Tom. I. p. 188. 

g. πάσι τοϊς εχουσι] Vulgatum παρά τοϊς έχουσιν} άν 

ex Med. correxit Camus, consentiente versione Thomae, 

qui post εχουσι additum γάλα legit et vertit. Idem άμέλ- 

γεται γάρ καί μήνας οκτώ scriptum vertit. 

καί al μέλαιναι] Ita vulgatum μελάνες ex Med. et ver¬ 

sione Thomae correxit Camus, atque ita fieri voluit iam 

olim Sylburg. Deinceps vulgatum τροφιμώτατον ex Med. 

correxit Camus, Sequens έλάττονα vulgato ελαττον ex 

emendatione Sylburgii substitui. 
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CAPVT XVII. (vulgo XXII.) 

*Ηρόδοτος] Libro 3. p. 125. quem tamen defendere co¬ 

natus est Paw Recherches sur les Americains I. p. 179. 

εν δέ τοΐς πάγοις] De Generatione 2,2. το δέ σπέρμα ού 

πηγννται τιΰέμενον εν τοΐς πάγοις υπαίθριον, άλΧ υγραί¬ 

νεται, , ως υπό τον εναντίον παχυνΰέν. 

καί οπερ Κτησίας] Copulam omisit versio Thomae. Ex 

Mediceo Camus ο o' Κτησίας dedit. Noster de Generat. 2, 

2. Ηρόδοτος γάρ ουκ άλη^η λέγει φάσκων μέλαιναν είναι, 

την των Αίέϊιόπων γονην. et paulo antea: Κτησίας γάρ ό 

Κνίδιος ά περί τον σπέρματος των ελεφάντων είρηκε , φα¬ 

νερός έστιν ειρενσμένος · φησϊ γάρ οντω σκληρόν εσέ} αι, 'ξη- 

ραινόμενον, ώστε γίγνεσθαι ηλέκτρω ομοιον. 
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1 αυτα κλείω] Ex Med. et versione Tliomae ταντα inse¬ 

ruit Camus. Antea vvv Med. Plinius 9, 28. Piscium quidam 

sanguine carent} de quibus dicemus. Sunt autem tria ge¬ 

nera. In primis quae mollia appellantur : deinde contecta 

crustis tenuibus: postrema testis conclusa duris. Mollia 

sunt loligo 9 sepia, polypus et caetera eius generis. His 

caput inter pedes et ventrem, pediculi octoni omnibus. 

εναιμα των ζώων] Verba duo postrema cum Camot. Med. 

et versione Tliomae addidi, vti Sylb. quae iterum omisit 

Camus. Deinceps οϊον καϊ το σηπιών Med. 

2. ετι Si το] Vulgatum εν Si τό—έστιν όσα το μίν στε¬ 

ρεόν έκτος εχονσιν ex versione Tliomae emendaui. Medie. 

τά Si μαλ. ταντα S’ έστϊν όσων έκτος τό στ. έντος Si μα¬ 

λακόν. 

φλαστόν] Med. Can. βλαστόν^ R.eg. φλανστόν. frangi- 

bile versio Tbornae. Deinceps τε ante των καράβων ex 

Codd. inseruit Camus. Cf. ad sect. 10. 

'En Si τά όστ.] Ex Vat. R. A. εν Si των όστρακοόέρμων 

edidit Camus, vnum autem ostracoderma versio Tliomae. 

Deinceps βλαστόν Med. φλαυστόν Ambr. comminuibile et 

egossa frangibile sed non per inflexionem confringibile ver¬ 

sio Tliomae. Postea κοχλιών ex Camot. Med. dedi pro κό~ 

χλοον. conchiliorum Thomas. 

3. ανόμοια] ita pro άνιόννμα ex Codd. versione Tliomae 
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et Gazae scripsit Camus. Deinde μηλλολόν'&η Med. Postea 

το δ3 αυτό γένος αυτών έστι vulgatum ex Vatie, correxi 

omisso αυτών· De formicis alatis nescio vnde Eustathius 

ad Odysseam p. 5o8. ed. Basii, ίστέον δε ότι λέγονται, μεν 

παρά τοϊς παλαιοϊς νυμφαι οι μΰρμηκες οι πτερωτοί καί 

οι εν κήποις δέ σκώληκες. Hesycliius: νϋμφαι οι πτερωτοί 

μΰρμηκες καί οι σκώληκες οί πτεροφυοΰντες οί εν τοϊς τών 

μελιττών κυττάροις. Idem in νύμφη — καί 6 εν τοϊς με- 

λισσείοις σκώλη'ξ. Photius et Suidas: νΰμφαι, σκώληκες οί 

εν τοϊς τών μελιττών κυττάροις, όταν η δη πτεροποιεϊν 

άρξωνται· οί δέ απλώς τους πτερωτούς σκώληκας. Ρίιο- 

tius idem : Σέρφοι οί πτερωτοί μυρμηκες, ους ημείς ννμ- 

φας · ουτω δίδυμος. Κάσσιος δέ ώ.ίογγινος σέρφος πτη¬ 

νό ν τι μακρδν (μικρόν) κώνωπι έμφερές κατά το μέγεθος, 

μετά δέ του τ στέρφους φασϊν είναι τους πτερωτούς μνρ- 

μηκας. 

πυγολαμπίδες] De quibus iterum infra 5, 19. vbi vide 

dicenda. Hic πτερόποδες Reg. Vat. Ambr. habent. Ver sio 

Tliomae picopides. Camus posuit e suo libro pikokpis, in 

quo πτερόποδες etiam, ignotum aliunde nomen, latere 

videtur. 

4. τάδ* εστιν * εν] Ita pro ταυτά έστιν ex Mediceo dedi 

et Vatie. Deinde ονομαζόμενοι iidem libri. Postea περιέχει 

τά εντός dedi ex Veneto et Camotiana. .τάντος Medicei eo¬ 

dem pertinet. Vulgatum παν το σώμα sensum non habet 

in hoc genere animalium. Recte etiam Gaza: alueus siue 

sinus continens interiora. Hoc annotasse magis ad munus 

interpretis pertinebat, quam κέφαλον in Aldina pro κεφα¬ 

λήν positum, in quo κέλνφος latere suspicabatur Scaliger. 

ετι δέ πτερύγια] Leon. Isingr. έστι δέ πτ. habent. Dein¬ 

ceps Vulgatum δ3 εν πάσι ex versione Tliomae correxi 

omissa praepositione εν. 

5. οκτώ έχει\ Vulgo intersertum πάντα cum versione 

ThOmae omisi, et sequens.πάντα vulgato πάντας substitui 
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cum Camo ex Med. versione Tliomae et Gazae, πάντας hoc 

omittunt V. R. A. 

τευχϊοί] Ex Camotiana, scripsi pro τευ&οί. Deinde vul¬ 

garem scripturam et interpunctionem μακράς έπ άκρων, 

τραχύτητα inserta copula καί et coipmate remoto correxit 

tacitus Camus, δικό τύλον bifurcatam vertit Tliomas. 

άγκυράν] Camot. άγκυρας. Deinde cum Leon, νεύουσι. 

Yersio Tliomae άποσαλενονσι reddit sub illas mouetur. Se¬ 

quens δ \ ώσπερ πτ ερνγίοις inserto ώσπερ ex Med. posui: 

postea ά εχουσιν ex Y. A. dedit Camus. Denique παρά το 

κύτος Yat. Plinius: Sepiae et loligini pedes duo ex his lon¬ 

gissimi et asperi, quibus ad ora admouent cibos, et in flu¬ 

ctibus se pelut anchoris stabiliunt: ceteri cirri, quibus pe¬ 

riantur. Athenaeus 7. p. 323. ex nostro retulit: λέγετατ δε, 

ώς όταν ό χειμών γένηται, των πετριδίων ώσπερ άγκύραις 

ταίς προβοσκίσι λαμβανόμεναι όρμονσι. 

προσάγεται δέ ταϊς] Vulgatum προσάγει μίν ονν ταίς 

ex Med. Canis, versione Tliomae correxi. Deinde παράλευ- 

κος Y. R· A. quod albicans reddidit Gaza. Sequentia εστι 

δ* αντί] έπϊ τη ράχει ver tit Gaza dorsoque adnexum. Camus 

il est placd sur V dpine: multo ineptius. Plinius 9. c. 29. 

Polyporum inulta genera, terreni maiores quam pelagii: 

omnes brachiis vt pedibus ac manibus vtuntur: cauda pero, 

quae est bisulca et acuta, in coitu. Est polypis fistula in 

dorso, qua transmittunt mare, eamque modo in dextram 

partem, modo in sinistram transferunt. Natant obliqui in 

caput, quod praedurum est sufflatione piuentibus. Quae 

sunt plane ineptissima, nisi librariorum error intercesserit. 

Sed recte monuit L. Th. Gronouius ad h. 1. p. io5. scriben¬ 

dum esse sufflatum piuentibus. Conr. Gesner recte Hesychfi 

glossam comparauit, qui πρηΰμα interpretatur πολύποδος 

κεφαλή, ενιοι πλεκτάνη. Est a verbo πρήΰω, quod inflo 

et sufllo significat, deriuatum vocabulum. Albertus ita 

p. 56. a. pedes autem horum animalium habent extrema 

valde acuta, sicut extremitates pedum cancrifluuiatilis, et 
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color pedam ipsorum declinat ad albedinem, et quilibet eo¬ 

rum est fissus in duo, sicut pedes cancri , vt diximus: et 

radix siue principium cuiuslibet cruris est in parte spondilis 

dorsi eius; et in hoc differunt a cancri pedibus', quorum 

radix est in imo sub ventre; sed in hoc animali non est 

spondilej sicut in animalibus sanguinem habentibus; quod 

illa habent dorsum compositum ex multis spondilibus, in 

hoc autem animali dicitur spondile pleuis ( sic) quae venit 

per dorsum ipsius. Male is ad omnes pedes transtulit, quod 

est de vno apud Philosophum. Male etiam ράχιν de dorso 

et superiore eius parte interpretatur, cum in pedibus po¬ 

lyporum sit pars laeuis, inferior vero τραχύτητα δικότυ- 

Ιον habeat. Hoc ipsum significare videtur noster, dum ait 

ον πρόσω ai κοτ.είσϊ, quae vertit Thomas ante quod -—sunt. 

Camus: sur le devant de laquelle commencent les cellules. 

Vterque igitur anteriorem partem pedis, non inferiorem, 

interpretatur, quod magis cum vi verbi πρόσω conuenit. 

Sed praeterea mirum, vnde Albertus duxerit et radix siue 

principium — est in parte etc. An legit έστϊ δ ’ η αρχή 

scriptum? Vulgatum αυτή de positione pedis ipsius respe¬ 

ctu corporis interpretari non licet, cum ράχις sit ipsius 

pedis pars, igitur αυτή ad postremum δικρόαν3 non ad 

vocabulum πλεκτανων referendum videtur, vt Iiaec bifurca 

pars dicatur esse in superiori pedis parte, ante seriem ace¬ 

tabulorum posita. Nemo adhuc tale quid in polypis aut 

reliqnis speciebus obseruauit. Vide Dissertationem mearn 

de Molluscis p. 20. Sed ipse noster iterum infra 5, 12. de 

hac parte ita: differt mas polypus a femina corporis pro¬ 

ceritate : καί τό καλουμενον υπό των άλιε'ων αιδοϊον εν τη 

πλεκτάνη λευκόν. Sed tertio loco de Gener. 1, i5. est: η 

δέ της πλεκτάνης του άρρενος δια του αυλόν δίεσις έπϊ των 

πολυπόδων, η φασιν όχενεον πλεκτάνη οί άλιεϊς , συμπλο¬ 

κής χάριν έστϊν, άλΧ ουχ ως οργάνου χρησίμου προς την 

γένεσιν · εξω γάρ έστι τον πόρου καί του σώματος. Mihi 

rebus omnibus rite pensitatis in δικρόα et sequentibus 

M 
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mentio cluorum magnorum acetabulorum latere videtur, 

quibus brachium lioc distinguit noster infra 5, 6. (vulgo 6.) 

Forte igitur scriptum fuit: καί έ'ξ άκρου δυο κοτυληδόνες 

μεγάλαι υπό τη ράχει * καλείται etc. 

μεταβάλλει δέ τούτον] Vulgatum τούτο ex Med. versio- 

ne Thomae et Scoti correxi. Deinde εις αριστερά Medie. 

Postea δέ τον ΰορόν versio Tliomae et Scoti. Med. Canis. 

άφίησι δέ έκαστον ΰορόν ταΰτη. emittunt autem thoru/n 

singula hac versio Tliomae. Denique πλαγίως Med. la¬ 

ter aliter Thomas. 

8. oi τε πολύποδες] Tliomae versio τε omisit. Post μα¬ 

λακίων Vat. et Ambr. adclunt τα των πολυποδίων. Post 

επ’ αύτοίς vulgo additum τοντοις cum V. R. A. omisit Ca¬ 

mus. εν αΰτοις omisso τοντοις Med. et versio Tliomae. 

αυτών δέ προς αυτά ] Intellige διαφορά έστι. Sed ita 

sequi solet, vt liic expectabam: μακρότερον γάρ εστιν. De¬ 

inceps τενΰοι dedi pro τευέΐοΐ cum Med. qui έτι πολύ ba- 

bet. Postea yivovTaiLeon. etCamot. hic et in seqq. habent, 

vbi tacitus saepenumero γ omissum inserui. Denique μεί- 

ξονς έτι pro επί posui ex Med. et versione Thomae, pro- 

vt scribi voluit Sylburg. 

g. το γένος ολίγον] Conr. Gesner Hist. Aquat. p. 584. 

τι γόνος όλ. malebat, paruum quoddam genus, inductus 

forte eam in opinionem a Gaza, qui vertit lolliorum genus 

pusillum admodum est} et facie quoque a lolligine dijfert, 

cum deberet rarum. Deinceps διαφέρει δέ το σχήμα των 

τευ&ίδων ό τεύχος Medie. Postea όξυ των τευέΗδων Vat. 

Reg. Denique versio Thomae: est autem genus paruum 

teuthorum. Contra rectius Albertus seu Scotus modus — 

rarus habet. 

ελλείπει] Hoc in locum glossae ελασσον restituit Camus 

ex Med. Canis, deficit Thomae versio. Albertus: in ala 

sunt diuisiones et vacuitates plures ? inepte, reddit tamen 

ελλείπει. Postea πλάγιον reddit Thomas laterale. Athenaeus 

quasi ex Aristotele haec posuit 7. p. 326. Ο δέ τενέλος 
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μόνο) τούτω διαφέρει τω μεγέθεΐ' γίνεται δέ καί τριών σπι¬ 

θαμών. τό δέ χρώμα έστιν υπέρυθρος, καί τών όδόντων > 

τον μέν κάτω έλάττονα έχει, τον δέ άνω μείζονα, άμφω 

δε μέλανας καί όμοιους ρέγχει ίέρακος , άνασχισθεϊς δέ 

κοιλίαν έχει όμοίαν ταϊς ύείαις. quae falsa vt sint, vide¬ 

tur in causa esse inscitia excerptoris. 

όδόντες ] De Partibus 4, 5. εχουσι δέ τά μέν μαλάκια 

περί τό καλούμενον στόμα δυο όδόντας καί έν τω στο μάτι 

αντί γλώττης σαρκώδές τι, ω κρίνουσι την έν τοϊς έδεστοϊς 

ηδονήν. Athenaeus y. ρ. 323. ex nostro liaec retulit: την 

σηπίαν δέ φησι πόδας εχειν οκτώ, ών τους υποκάτω δυο 

μεγίστους, προβοσκίδας δυο, καί μεταξύ αυτών τους ο¬ 

φθαλμούς καί στόμα, έχει δέ καί όδόντας δύο, τον μέν άνω, c- 

τον δέ κάτω, καί τό λεγόμενον όστρακον έν τώ νώτα)· έν 

δέ τή μΰτιδι ό θολός έστιν' αυτή δέ κείται παρ αυτό τό 

στόμα, κύστεως τρόπον έπέχουσα. Quae rectius leguntur 

de Partious 4, 9. de sepiis et teuthidibus: αί μέν γάρ τούς 

άνωθεν τών όδόντων εχουσι καί τούτων τούς έσχάτους δύο 

μείζους, τούς δέ λοιπούς τών οκτώ δύο κάτωθεν μεγίστους 

τούτων — καί οι έσχατοι δύο μείζους τών μέσων, ότι τού- 

τοις συνυπηρετούσιν. vbi ex Gazae Codice addenda sunt 

verba εξ μικρούς hoc ordine: άνωθεν τών όδόντων εξ μι¬ 

κρούς εχουσι. Gaza enim vertit: pedes supra dentes senos 

exiguos eorumque nouissimos duos maiores. Veram esse 

doctrinam Aristotelis docui de Molluscis p. 12. Addam nunc 

reliqua Athenaei verba ex nostro, vt ait, excerpta: εστι δέ 

ή κοιλία πλακώδης καί λεία, όμοια τόίς τών βοών ήνύ- 

στροις. Τρέφονται δέ αί μικροί σηπίαι τοϊς λεπτοϊς ιχθύ- 

δίοις, άποτείνουσαι τάς προβοσκίδας ώσπερ ορμιάς, καί 

ταύταις θηρεύουσαι. Vbi vocabulum πλακώδης male ver¬ 

tunt in latitudinem patens. Aristoteles Η. A. 2, 17. echi¬ 

num ait ruminantium intus esse τραχύν καί πλακώδη, con¬ 

tra τό ήνυστρον liabere πλάκας πολλάς καί μεγάλος καί 

λείας, vbi Gaza concellatum et crustatum, deinde cancellis 

et crustis vertit. Vide ibi annotata. 

M 2 
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εγκέφαλον μικρόν] Cf. ad sect. i3. dicenda. 

10. ούδέν] Vulgatum, quauquam Atticorum proprium, 

ούδέ έν ex Med. mutaui\ forte ούΰέν scribere debuissem, 

quo noster saepissime vtitur. 

σάρξ σχιστή] De Partibus 2, 8. τα μέν μαλάκια, σχεδόν 

δία σαρκώδη καί μαλακά · προς δέ τδ μη ενφΰαρτον είναι 

το σώμα αυτών, κα-βά:ιτερ τά σαρκώδη, μεταξύ σαρκδς καί 

νεύρου την φύσιν έχει’ μαλακόν μεν γάρ ώσπερ σάρξ εστιν, 

έχει δέ τάσιν ώσπερ νεΰρον * την δέ σχίσιν έχει της σαρκδς 

ον κατ εύΰυωρίαν, αλλά κατά κύκλους διαιρετήν. — υπάρ¬ 

χει δέ εν αντοϊς καί τδ άνάλογον ταϊς των ιχθύων άκάν- 

£αις, οΐον εν μεν ταίς σηπίας τδ καλονμενον σηπίον, εν 

δέ ταϊς τευέλίσι τδ καλούμενον ξίφος * τά δέ των πολυπόδων 

τοιούτον ούδέν έχει, διά τδ μικρδν εχειν τδ κύτος, την κα¬ 

λόν με νην κεφαλήν, πάτερα δ* εύμήκη. vbi vulgatum την 

δέ φύσιν έχει ex Codice Accoramboni, versione Thomae et 

Gazae in σχίσιν mutaui. Plinius ii. s. 87. Aquatilium 

mollibus nulla ossa, sed corpus circulis carnis vinctum, vt 

sepiae atque loligini. 

μέγαν καί περιφερής Vulgatum παρεμφερή δρνιΰιβχί Med. 

mutaui, quo cum facit versio Thomae: prolobum magnum 

et circularem quasi auium. παραφερή όρνιΰώδη Canis, έμ- 

φερή ορνίθι Reg. Forte nihil mutandum fuit, quanquam 

figura rotunda in plurimis adsit, ορνιΰι dictum esse po¬ 

tuit pro δρνί'&είοϊ. Sequens δμοιον ex Med. Canis, dedi 

pro όμοια, indidem est ελικι pro ελίκη. reuolutioni versio 

Thomae. 

οισοφάγον — εντερον] De Partibus 4, 5. μετά δέ τδ στό¬ 

μα τοϊς μαλακίοις έστί στόμαχος μακρδς, τούτου δ* έχό- 

μενος ό πρόλοβος οιόςπερ τοϊς δρνισιν, εϊτα συνεχής κοι¬ 

λία, καί ταύτης εχόμενον εντερον άπλούν [expansum Tho- 

mae) μέχρι τής εξόδου. Ταϊς μέν ονν σηπίαις καί τοϊς πο~ 

λνποσιν όμοια καί τοϊς σχήμασι καί τή άφή τά περί τήν 

κοιλίαν' ταϊς δέ καλουμέναις τευέλίσι δύο μέν ομοίως ai 

κοιλιώδεις είσίν ύποδοχαϊ, ήττον δέ προλοβώδης ή i τέρα · 
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καί τοίς σχημασιν εκείνων διαφέρουσιν, διά τό καί τό σώμα 

παν εκ μαλακωτέρας συνεστάναο σαρκός. 

παχύτερον~\ grossius Thomae, spissius Alberto, laxius 

Gazae. Scaliger πλατύτερον malebat, quod in Vaticano re- 

perit Saluianus. 

11. σπλάγχνον δ’ ούδέν] De Partibus 4,5. τάδε καλούμενα 

μαλάκεα καί μαλακόστρακα πολλην έχει προς ταύτα δια- . 

φοράν' εύβύς ουν την τών σπλάγχνων άπασαν ονκ έχει 

φύσιν ' ομοίως δέ ουδέ τών άλλων άναίμων ούδέν. — έτυ 

δέ ών εν εκ εν έχουσι τά σπλάγχνα τά έναιμα τών ζώων, ού- ^ 

δεν υπάρχει, τοίς τοιουτοις' ούτε γάρ φλέβας εχουσιν ούτε 

κύστιν, ουτ άναπνε'ουσιν, άλλα μόνον άναγκαίον εχειν 

αύτοΐς τό άνάλογον τη καρδία. etc. 

μύτιν~\ Med. Ganis. Venet. μύστιν — βορόν habent. 

Versio Thomae: mistim et in hac tholum vel tJiorum suum 

nigrum. Ego in libro Lips. legi intestini pro mistim scri¬ 

ptum. Scotus: membrum quod dicitur mastix, in quo est 

sperma et nigrum. Vat. βόλον habet. 

βολόν\ De Partibus 4, 5. προς βοηβειαν δέ καί σωτη¬ 

ρίαν ϊχει ταυτα τον καλονμενον βολόν εν χιτώνι νμενώδεο 

προσπεφυκότα (quoddam nigrum —- copulatum versio 

Thomae) την εξοδον εχοντι καί τό πέρας, ηπερ άφιάσι τό 

περίττωμα της κοιλίας (male τό εντερον inserit Thomas ) u 

κατά τον καλουμενον αυλόν. Ούτος δέστίν εν τοίς ύπτιο ις* 

'Έχει μεν ουν πάντα τά μαλάκια τούτο τό μόριον ίδιον, 

μάλιστα δέ η σηπία καί πλεϊστον' όταν γάρ φοβηβώσι 

καί δεδίωσιν, οϊον φράγμα προ τού σώματος ποιούνται 

την τού υγρού μελανίαν καί βόλωσιν. Αι μέν ουν τευ- 

βίδες καί πολύποδες εχουσιν άνωβεν τον βολόν έπί τη 

μύτιδι μάλλον, η δέ σηπία προς τη κοιλία κάτω' πλείω 

γάρ έχει, διά τό χρησβαι μάλλον. Τούτο δ* αύτη συμ¬ 

βαίνει, διά τό πρόσγειον, μέν είναι τον βίον αυτής, μη 

εχειν δέ άλλην βοηβειαν, ώσπερ ό. πολύπους -, ο,γάρ πολό- 

πους εχει τάς- πλεκτάνας χρησίμους καί την χρώματος με¬ 

ταβολήν , η συμβαίνει αυτόν ώσπερ καί η, τού βολού πρόε- 

« 
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σις διά δειλίαν. Η δε τευχΤις πέλαγων έστι μόνον tovtojv. 

Ιΐλείω μεν ο ον έχει η σηπία παρά τούτο τον βολόν, κάτω 

δέ, διά το πλείω. cΡαδιον γάρ έστι προίεσβαι καί πόρρω- 

βεν άπό τον πλείονος. Γίγνεται δε ο βολός, καβάπερ τοίς 

όρνισιν υπόστημα το λευκόν έπϊ του περιττώματος γεώδες, 

ουτο) καί τοντοις ό βολός, διά το μηδέ ταΰτα έχειν την 

κΰστιν. Έκκρίνεται γάρ τό γεωδέστατον εις αυτόν * καϊ τη 

σηπία πλείστον, διά τό πλεϊστον εχειν γεώδες. 'Σημέίον δέ 

τό σηπίον τοιοΰτον ον. Τούτο γάρ ό μεν πολύπους ουκ 

έχει, αί δέ τευβίδες χονδρώδες καί λεπτόν. 

τούτον δέ πλείστον αυτών] Ita ex Med. scripsi pro vul¬ 

gato τούτον δ3 έπϊ πλείστον αυτόν. Sylburgius iam voluit 

αυτών scribi, ad plurimum ipsorum versio Tliomae. αυτώ 

Vat. τουτου δέ πλείστον αυτών Venetus. PliotiiLexicon p. 

207. b. Lita excerpsit: βϊύστις, ο έχει αντί σπλάγχνων 

τά μη εχοντα σπλάγχνα ζώα, έφ ον τον βόλον, όν πΐ^εϊ- 

στον καί μέγιστόν η σηπία έχει ’ κείται δέ υπό τό στόμα, * 

διά δέ της μΰτιος ό στ. τείνει, ώς Αριστοτέλης έν τοίς περί 

ζώων φησίν. 

μΰτις] Versio Tliomae cum Veneto (μύστις) mystis. De¬ 

inde vulgatum η δέ εις τό έντερον άνατείνει ex Med. Ve¬ 

neto , versione Tliomae et Gazae correxit Camus., et tamen 

pessime vertit: Le canal qui pient du reservoir (mytisj 

de Γener e tend en bas vers le me me lieu que ΐ intestin: leurs 

extremites sont enpeloppees d’ une membrane commune. 

Vulgatam lectionem sequi videtur hic et vbi πόρον pro 

βολόν vulgo est. Sed liic thoruni pro πόρον et deinde pro 

βολόν habet versio Tliomae. κάτωβεν ό βορός est in Ve¬ 

neto. Deinde νμένι περισχόμενον έχει τον βόρον idem 

habet. 

12. τενβω] Ita Camot. pro τευβω. Deinceps σηπίειον 

Aid. Med. σηπυειον Canis, σηπιμον vertit Thomas. Postea 

διαφέρει γάρ * ότι τό μέν σηπίαν Vat. differt enim, quia 

sepimum, versio Thomae. Postea ιραδνρότητα Vat. R. \pa- 

βηρότητα Junt. ψαδηρότιμα Ambr. 

I · ' 
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στερεόν out^] Vulgo intersertum τοιοντον omisi cum V. 

R. A. κεφαλήν statim dicit ipsum corpus, κύτος in sepiis et 

loliginibus. Ceterum Athenaeus tanquam ex nostro ex¬ 

cerpta posuit haec 7. p. 326. Αριστοτέλης είναι φησί και 

ταυτήν των συναγελαζόμενων, εχειν τε τά πλεϊστα της ση¬ 

πίας, τον τών ποδών αριθμόν., τάς προβοσκίδας, των δε 

ταντης ποδών οί μεν κάτω μικροί είσιν, οί δ3 άνω μείζονς · 

καί τών προβοσκίδων η δεξιά παχυτέρα, καί τα δλον σω¬ 

μάτων τρυφερόν καί ύπομηκέστερον* έχει δέ καί θολόν εν 

τώ] μντιδι, ον μέλανα δέ, άλΧ ώχράν, καί το οστρακον 

μικρόν λίαν καί χονδρώδες. vbi Casaubonus μύτει dedit? 

Epitome Msta habet μντι, Veneta et Basii, κΰστει, Codex 

A. μυστι. De pedibus quae traduntur, falsa sunt, nisi j 

potius scriptum fuerit olim κάτω μακροί είσιν, οί avoj δυο 

ίέσχατοι μείζονς. Ita enim natura habet, et in sepia similia 

omnia sunt. De proboscide altera crassiore testatur expe¬ 

rientia verum esse. 

ι3. άπο του εγκεφάλου] Supra sect.9. erat: ών (οφθαλ¬ 

μών") το μεταξύ μικρός χόνδρος έχων εγκέφαλον μικρόν. 

Gaza haec nostra vertit: meatus ille subditus gulae a cere¬ 

bello in ima aluei pertendit. Cum cerebri natura et situs 

sexu non differant in animalibus, de cerebro, πόρος intel- 

ligi non potest, sed potius de partibus genitalibus, quo¬ 

rum situs et initium designatur verbis άπό τον εγκεφάλου, 

a cerebro. Cerebrum inclusum annuto cartilagineo medium 

inclusum et transeuntem habet oesophagum\ igitur etiam 

hinc patet meatum hunc de cerebro non posse intelligL 

Cerebrum potypi accuratissime descripsit post Tilesium, 

qui in sepia enarrauit, Guvier Legons d' Anatomie com- 

paree Tom. II. p. 299. seqq. 

προς ό τείνει — μαστώ] Med. έστι δέ ό τείνει — μαστόν. 

Deinceps ερυθρά τε τά σωμάτια Med. σώματα V. A. rubea 

vasa continentia oua in feminis , lac in maribus Albertus., 

Postea έξωθεν καί μέγα dedi pro έξω δέ κ. μ. ex Mediceo. 

deforis et magnum versio Thoinae. Denique χρώμα: δέ 
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■ λευκόν vertit Tliomas: color autem albuss cum·glossa in 

margine ab eadem manu: alias rubeus. Quam liber Lipsien- 

sis non habet. 

άγγεϊον] Plinius g. s. 74. Polypi hieme coeunt parlunt 

vere oua tortili vibrata pampino tanta fecunditate, vt mul¬ 

titudinem ouorum occisi non recipiant cauo capitis, quo 

praegnantes tulere. 

ι4. διαγραφής] Supra 1,17. διαγραφής της iv ταίς άνα- 

τομαϊς. 6, ιι. ανατομών διαγεγραμμένων meminit. De Ge¬ 

nerat. 2,7· i* των παραδειγμάτων των εν ταίς άνατομαϊς. 

Galenus Admin. Anatom. libro 6. τοιαύτα δεισίν εν ταις 

κεφαλικαϊς υνομαζομεναις δε'λτοις ταις άρχαίαις. vnde pa¬ 

tet, ipsa instrumenta anatomica luisse in libris depicta. Cf. 

Pliil. Jac. Hartmann de Peritia veterum anatomica p. 46. et 4g. 

πάντα δέ τά άρρενα] Ambr. πάλιν δέ τ. ά. habet. De¬ 

inde pro ταντα Sylb. malebat ταυ τη. Postea οντα μελάντε- 

p«Med. Denique alterum πάντα ante έχει omisi cumM.V. 

et versione Thomae, qui pro τε vertit δε. 

όρροπύγιον] Ita pro ούοοπύγιον exCodd. Cami scribem- 

dum, cum ea scriptura in ceteris locis sit sine variatione. 

ι5. άλλα τε cluo] Vatie, άλλο δέ η τε κ. teste Saluiano 

Aquatil. p. 161. b. Deinceps έλεόνη Canis, eleanis versio 

Thomae. Hesychius: έλεδώνη, ό πολύπους. Suidae έλεδόνη· 

Idem : έλεδώνη, avi9ος. Iterum : Αελεδώνη, 6 μνλαϊος ίχ'&ύς. 

Lege οσμΰλος ΙχΜς. Diphilus Athenaei 8. p.55y. η δέχε- 

λιδών η τω πολνπω έοικυϊα εχει το άφ αυτής υγρόν εύ- 

χροίαν ποιούν και κινούν αϊμα. vbi έλεδώνη scrihendum 

esse viderunt etiam alii. Idem Athenaeus 7. p. 318. εϊδη 

δ*έστί πολυπόδων έλεδώνη, πολυποδίνη, βολβοτίνη, 0σμύ¬ 

λος, ώς’Αριστοτέλης ιστορεί καί 2πεύσιππος, εν δέ τω περί 

Ζωικών Αριστοτέλης μαλάκια φησϊν είναι πολύποδας, 

οσμΰλην, έλεδώνην, σηπίαν, τευΰίδα. vbi Epitome Msta 

έλεδώνη leni cum spiritu scriptum habet, vt editio Weche- 

liana Aristotelis, cum Duualliana et Editio Cami spiritum 

asperum cum Edd. Athenaei praeferant, πρλυποδηνη sola 
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Casauboniana contra fidem Codd. liabet. Deinde βολβοτύνη 

Codex A. In loco Epicharmi comici ab Athenaeo ibidem 

apposito memorantur in apparatu coenae ηοταναί τευΰίδες 

(volatiles teuthides ) χ1 ά δυσώδης βολβίτις. vbi nuperus 

Editor metri causa, vt ait, βολβιτίνη scripsit. Formam 

όσμνλη agnoscit etiam Hesy chius, vbi όσμύναι interpre¬ 

tatur βολβητίναι, θαλάσσιοι. vbi scribendum esse όσμύλαι 

monuerunt iam alii. Simul formam βολβιτίνη inde cogno¬ 

scimus. Idem δελιδώνη, όσμυλίας ίχΰύς habet, quod ex 

ελεδωνη vitiato ortum habet. Hinc simul formam όσμυ¬ 

λίας accipimus, Όσμύλον iuxta polypum vulgarem nomi¬ 

nat cum Oppiano Halieut. i, 3o5. Aelianus Η. A. 5,44. et 

9, 45. Idem Aelianus Suidae in h. v. tradit: ελεδωνη είδος 

πολύποδος, ητις εχει μίαν κοτυληδόνα καί εστιν επτά- 

πους. Sed denumero pedum vereor, vt Grammaticus aut 

scriba recte exscripserit locum; μία κοτυληδων vero de 

vnica acetabulorum serie intelligendum videtur. Deni¬ 

que Artemidorus Oneirocritici 2, i4. inter marina anima¬ 

lia exossia nominat haec: πολνπους, τευΰϊς, άκαληφη, 

ναύπλιος, πορορυρίων, σηπία, vbi Codex Venetus alter 

habet άκαλύφη, ναύπλιος, άληνων, πορερνρεων. vbi noua 

et ignota vox vitii suspicionemTacit etiam in porphyrio¬ 

ne aliunde ignoto. Suspicor igitur in vitiosis vocabulis 

latere έλεδώνη, πομπίλος. 

Iam varietate nominum explicata rem videamus. Ron- 

deletius duo genera Aristotelis pro vno eodemque habet, 

quod ipse vidisse testatur, longioribus brachiis, quam po¬ 

lypus vulgaris habet, vnicaque acetabulorum serie, et 

odore moschi, quem siccatum etiam seruet. A Graecis re- 

centioribus μοσχίτην vocari ait, quod nomen in Pselli 

libro de Diaeta reperitur. Beloniusidem sentiens narrat ab 

ItalisMoscarolo, Moscardlno etMoguntino propter odorem 

vocari. Gillius duo genera distinguit, alterum odore foetido, 

alterum odore grato. Hoc Graecis hodiernis μοσχίτην, 

Massiliensibus Musco vocari, et longitudine tenui bra- 
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ciliorum discerni. Illud, vel ξΐώώνην, liodie dit Malidona 

appellari. Saluianus Rondeletiuin sequi videtur; vnmn 

certe genus mosclium olens, Italis Moscardino et Mon¬ 

ear olo vocatum, descripsit. Abhinc Tecentiores huius ge¬ 

neris plane obliti videntur esse, nec Linnaeus vllam eius 

mentionem fecit. De malo odore polypi marini alicuius 

traditum legi quidem in, libro: Essai siir V hi toire natu- 

. relle de St. Domingue* Paris 1776. p. 346. il repand une 

odeur. des plus fetides, meme lorsquAl est vivant. Sed de a- 

cetabulorum seriebus nihil ibi definitur. Nuper Gallus Bosc 

reperit polypum in mari Chinensi descriptum primum ab 

egregio Cuuerio in Elementis Historiae natur, p. 381. qui 

cute rugosa, acetabulis raris et dissitis odoreque moschi 

distinxit. Contra ipse inuentor in descriptione inserta 

libro Actes de la Societ e d1 histoire natur elle de Paris I. 

p. 24. corpore granulato et tuber culato descripsit, et se¬ 

riebus geminis acetabulorum densissimis; quas notas con¬ 

firmat pictura in Tabula V. fig. x. 2. proposita. Eandem 

postea speciem sub nomine Octopodis grauulati descripsit 

et pinxit La Marck in libro: Menioires de la Societe 

d' histoire natur elle de Paris. Annee 7. p. 1 —25. Hic 

idem Gallus; Octopodem cirrhatum descripsit et in Tabula 

L fig. 2. pinxit, quem corpore rotundiusculo et laeuius- 

culo, capite duplo ampliore, brachiis compressis et 

spirali ter inuolutis, serie vnica acetabulorum distinxit. 

Praeterea vaginae apertura, quae in reliquarum specie- 

rum ventre tantum patet, in hac dorsum etiam ambit, vn- 

dique patens et libera. Denique idem La Marck moscha- 

tum octopodem veteribus cognitum ibidem descripsit et 

pinxit in Tabula II. Hunc corpore elliptico laeui, brachiis 

longis et tenuibus, simpliceque acetabulorum serie distin¬ 

xit. Corpus magnitudine fere aequale est capiti. Non du¬ 

bito igitur, hunc ipsum esse Aristotelis heledonam, contra 

vero cirrliosum bolitaenam eiusdem, quanquam Gallus 

moschatum suum cum bolitaena comparauerit. De vita, 
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moribus ai,que odore nihil potuit referre Gallus, cum ple¬ 

raque omnia specimina mortua viderit et descripserit. Vi¬ 

detur vtraque species odorem grauem communem habere. 

διαφέρουσά] Med. διαφέρει. Deinde μόνον vulgato μό¬ 

νη substitui exM. Vat. Articulum των restitui ex Med. vnius 

cameraturae dixit Thomas, qui deinde bicamerata habet. 

Postea τά τε γάρ άλλα Vaticanus a Saluiano inspectus. 

βολίταιναν\ Leon. Camot. βολεταιναν. V ersio Thomae: 

vocant hii quidem bolitenam, hii autem quiolln: margo 

habet alias oszolim. Lipsiensis habet bolithenam — quolin. 

sic. Pollux 2, 76. όσμνλίας Ιχθύος τι είδος, η υπό πολ¬ 

λών οζαινα καλουμε'νη * πολύποδος δέ έστιν είδος ίχον με¬ 

ταξύ της κεφαλής καί των πλεκτανών αυλόν δυσώδες πνεύ¬ 

μα άφιέντα. Hesychiiis: όσμύλια των πολυπόδων ai όζαι- 

ναι λεγόμεναι. Plinius 9 > 3ο. Polyporum generis ozaena, 

dicta a graui capitis odore, oh hoc maxime muraenis eam 

consedantibus. 

16. ναυτίλος] Libri variant scripturam καί ναυτικός, 

νπ εν ίων deinceps dedit Camus ex Med. et versioneTliomae. 

Med. tamen πονπΐλος habet, Thomas pautilus. InLipsiensi 

re peri: naution, ab aliquibus autem p at ilus. Est autem vel- 

vt polypus, ita vt vno vocabulo et ναυτίλος et ναυτικός 

comprehendat. Vulgabatur enim ναυτίλος καί ό ναυτικός, 

νπ εν ίων δέ ώόν πολύποδος. R. et Α. καί ναυτικός habent, 

ο τε καλούμενος υπό τινων ναυτίλος, καί ποντίλος νπ ένίων * 

εστιδέ οϊον πολύπους Venetus. Gaza vertit: quorum ait er mn 

nautam aliqui vocant, alterum pompilum siue ouum po¬ 

lypi. Plinius 9,29. inter praecipua miracula est qui vocatur 

nautilos, ab aliis pompilos. Vaticanus Saluiani habet πόν- 

τιλος — οϊον πολύπους, quo cum facere ait Med. Canius, 

qui eum secutus est. Sed Vatie, habet υπό τινων δε'. Vul¬ 

gatam Harduinus ad Plinium defendebat loco Athenaei 7. 

p. 317. F. ό δέ ναυτίλος καλούμενος, φησίν Αριστοτέλης, 

πολύπους μέν ούκ έστιν, εμφερης δέκατα τ ας πλεκτόν ας. 

Sed rectius dixisset Harduinus ineptissimam et philosopho 
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indignam scripturam e στο H olov πολνπους, nam ipse antea 

quartum genus polyporum nautilum dixerat. Mihi verba 

καί ναυτικός mera scripturae varietas vel interpretatio 

grammatici esse videtur ad ναυτίλος adscripta; igitur vn~ 

cos adhibui, ώόν πολύποδος si non vera est lectio, certe ad 

veram ducit. Ecce enim Callimachi Epigramma Y. in nau¬ 

tili concham dedicatam in templo Arsinoes Aegypti, cuius 

hoc distichon vitiosum nemo hucusque vel emendare vel 

interpretari potuit: μηδέ μοι (loquitur concha) έν ΰαλά- 

μαισιν €·&[ ως πάρος (είμϊ γάρ απνους) τίκτει τ αινοτερης 

' ώεον άλκυόνης. Si τίκτεται — τερης ωεον αλκυόνας scri¬ 

pseris, credendum, oua halcyonem deponere solitam in 

testa nautili, partum nautili vulgo ouum halcyonis auis 

vel etiam Halcyonae habitum fuisse. Quid si istuc Philoso^ 

piius narrationem intenderit ? Satis de nominis varietate 

dictum; nunc rem videamus. Primum quod habitare ait 

Philosophus nautilum in όστρείοις, Gaza vertit in conchis. 

Sed statim subdit το δ όστρακον αυτόν έστιν οίον κτεϊς > 

hoc est, Gaza interprete: testa iis vt pectunculis. Alibi 

οστρεα generatim Philosophus nominat testacea biualuia; 

vocabulum vero όστρακον etiam vniualuibus et crustaceis 

assignatur. Dubitari igitur potest, an hic etiam biualuem 

testam intelligi voluerit Philosophus, praesertim cum te¬ 

stam pectinum comparet, qui sunt biualues. Sed tertio 

loco iterum οστρεον singulari numero vocat, cum de vno 

nautilo loquitur, vti antea de genere v-troque coniunctim 

dixerat habitare έν όστρείοις. Cardo rei vertitur in com¬ 

paratione et verbis ei adiectis: κτεϊς κοίλος καϊ ου συμφυής. 

Quae Gaza Vertit: vt pectunculis concaua, simplex tamen 

nec ita destinata, vt ei inhaereat. Qui si substitisset in 

verbo simplex, quanquam ambiguo, probarem; sed addi¬ 

dit ea, quae non formam testae definiunt, sed adhaesio¬ 

nem et coniunctionem animalculi cum testa, de qua Phi¬ 

losophus non loquitur. Camus Gazam quidem, vt alibi, se¬ 

quitur, sed dum verbum simplex omittit, reliqua vero 
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tenet, grauius etiam peccat: sa coquille ressemble a celle 

iV un petoncle qui seroit creuse, et V animal /z’y est point 

attache. Nam Philosophus ipse infra 9, 37. negat de ortu 

animalis et testae cum eo coniunctae {καί σνναυ'ξήσεως του 

οστράκου) constare, nec magis certum esse adhuc, an concha 

solutum [απολυόμενος) animal viuere possit. Error igitur 

Gazae et Cami manifestus est. Nunc quaerendum, quid 

significent verba καί ου συμφυής. Scilicet infra cap. 4. 

vbi conchyliorum ordo describitur, de biualuibus est: των 

δΐ δίθυρων τά με'ν ίστιν ανάπτυχα , οϊον οί κτένες καί οί 

μυες * άπαντα γάρ τά τοιαΰτα τη μεν συμπέφυκε, τη δέ 

διαλέλυται, ώστε συγκλείεσβαυ καί άνοίγεσέϊαι. Addit 

esse biualuia quaedam, quae επ’ άμφότερα συμπέφυ- 

κεν , οϊον οί σωλήνες, id est, Gaza interprete: vtro- 

que latere connexa sunt. In priore loco vertit parte altera 

ligata} altera soluta. Pergit Philosophus: καί τούτων τά 

μεν ραβδωτά έστιν, οϊον κτείς. quae Gaza vertit: pectina- 

tim diuisae} vt pectunculi3 imitatus Plinium 9. s. 62. qui con¬ 

charum quasdam ait esse pectinatim diuisas } alias nodo 

hreui ligatas 9 alias toto latere connexas. Hodie pectines 

et similes conchas, quarum superficies strias extantes or¬ 

dine positas habet, costatas dicunt. Harum valuas vno in 

latere nodo ligatas et coniunctas συμφυείς dicit Philoso¬ 

phus. Dum igitur nautili concham vel testam cum pectine 

comparat, nihil nisi testae superficiem costatam spectat*, 

ideoque addit, testam illam non esse geminam alteroque in 

latere connexam, sed velut alteram pectinis testam in 

profundum excauatam. Atque haec forma plane conuenit 

testae ei, quam Argonauta Linnaei habitat. De forma pe¬ 

dum infra 9, 3y. videbimus, hoc enim in loco compara¬ 

tione bolitaenae defungitur Aristoteles. Igitur brachia longa 

et simplicem acetabulorum seriem spectare videtur. Te¬ 

stam tamen non esse adnatam, sed assumi ab animali te¬ 

gumenti causa, obiter significatur verbis περιπεσόντος του 

όστρέου, testa dilapsa, vt vertit Gaza; manifestius etiam 
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illis, quibus negat, alteram speciem testa egredi, άλ'Χ &ra- 

στι ώσπερ ό κοχλίας, id est, inest atque inhaeret testae 

cochlearum more. 

Quod ad animal ipsum attinet vtrumque, varias recen- 

tiorum dubitationes fideliter retuli in Libro de Sepiis 

p. 120. seqq. nec ipse Gallus La Marck lios duos testarum 

liabitatores cognitos habuit. Recentissimis demum tempo¬ 

ribus, cum Itinerator Peron ex maribus Indicis nouum 

genus Nautili sepiis simile, Spiram vocatum, retulisset, 

quod testam suam ipso corporis pallio inclusam gerit, vt se¬ 

piae os suum, Gallorum decus, Cuvier, reliqua duo genera 

comparata accuratius etiam descripsit, vnde notas retulit 

eius discipulus Dumeril in annotationibus ad Tabulam C. 

libri: Zoologie analytique. Argonauta igitur sepiae simi¬ 

lis loco proboscidum brachiorum par vnum ex aliqua lon¬ 

gitudinis parte in membranam oualem expansum habet, 

quod veli vices gerit, vtpote quod pro lubitu animal con- 

voluere atque explicare potest. Nautilus pompilus Linnaei 

item sepiis similis cutem corporis in dorso post caput in 

cuculli speciem expansam habet, quae veli vices gerit ani¬ 

mali natanti, ceterum in testa polythalama abscondito. Os 

cingunt plures ordines vel circuli tentaculorum breuium 

marginibus excisis vel lobatis. Denique Nautili Spirulae 

Linnaei incola corpore postremo in lobos duos cutaneos 

desinit, quibus testae polythalamae inhaeret. Plura dicen¬ 

tur ad 9. Gap. 25, 12. 

Eandem notitiam animalis cum testa sua allati a Gallo 

Peron posuit, eius que fabricam et connexionem cum 

testa ad similia concharum vniualuium polythalamarum 

genera, veluti cornua Ammonis, discorbes, lenticulas, 

nummulanas, orthocerata et belemnitarum incolas proba¬ 

bili coniectura retulit Gallus La Marck in libro: Annales 

du Museum dJ histoire naturelle Tom. 5. p. 180. seqq. 

κοίλος καί ον συμφυής] Med. Yenet. κοίλο v — συμφυές, 

receptaculum — conclusum versio Tliomae. Deinceps σνμ~ 
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φνης οντος' νεμεται SiV-iA, όστρέου testa reddit Thomas. 

παραπεσόντος Vatie. Saluiani. 

αυτοί μικροί] Med. οντοι μικροί τό είδος, item Vat. Sal- 

viani et yersio Thomae, nisi quod Vat. τω δέ εϊδει. hic 

modus non est valde paruus Albertus, quasi οντοι μικροί 

scriptum legisset. Postea άλΧ ενεστιν ex V. A. yersione 

Tliomae dedit Camus pro vulgato antea άλΧ εστιν. Accedit 

Vat. Saluiani. άλΧούκ εστι R. Scaliger totum hoc membrum 

άλΧ — κοχλίας abesse malebat. Huius generis polyporum 

cum nec testam nec corporis formam accuratius describere 

dignatus sit Philosophus nec hic neque infra libri 9. c. 26. 

s. 12. nihil nisi suspiciones ferre possum. Spirulas con¬ 

chas plures habitant animalia polypis similia, sed numero 

brachiorum sepiis affinia. Nautilum spirulam Linnaei in¬ 

colit animal sexu distinctum, pelagium, quod ad littora 

nunquam accedit: testae spirae instar intortae extremo 

corpore in filum attenuato inhaeret. Descripsit id et pin¬ 

xit Peron Gallus in Itinerario, Roissy (.Histoire naturelle 

des Mollusques Tom. V. p. i5. pl. 16. f. 1.) et Denys de 

Montfort (ConchyliologieSystematiqueTom.l.p. 99. tab.25.). 

CAPVT II. 

τοντω παραπλήσιον] V. et Reg. τούτον. Voluerunt τού¬ 

του dare. Deinceps μη εχειν malebat Scaliger. Recte. Cf. ad 

sect. 4. et 9. eo quod habent telas siue vngulas Jissas et alias 

quasdam versio Tliomae. Postea κνφαι et κράγ γόνες vul¬ 

gatum mutaui. De posteriore monuit etiam Sylburg ex 

Hesychio, qui κραγων, είδος καρίδος. De re nunc videamus. 

Astacus est, quemLinnaeus Cancrum gammarum dixit, no¬ 

strates PLummer vocant. Notas diligenter collectas posuit 

et explicuit Gallus Cuvier in libro: Annales du Museum 

d9 Histoire naturelle, Annee I. No. XI. p. 368 — 384. vnde 

μαλακαοτράκων omnium Aristotelicorum nomina cum re- 

centioribus comparata huc translata apponam, ne saepius 

ad eundem librum ablegans lectorem plura verba facere 

cogar. 
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Astacum Aristotelis Plinio elephantum dici demon¬ 

strare conatur Cuvier. Ad lioc idem genus pertinet asta- 

cus fluuiatilis ab Aristotele memoratus, quem eundem ilu- 

vii Europaei omnes alunt, quemque notissimum liabent 

omnes. 

Genus καρκίνων facile agnoscitur cauda sub corpus re¬ 

tracta , vnde reliquum corpus rotundius apparet veluti 

cauda mutilatum. Galli caneres, nostrates Taschenhrebse 

Vocant. In hoc genere omnium copiosissimo et fere toto 

marino vel maritimo nondum species omnes ab Aristotele 

descriptas agnoscere licuit: notas tamen familiarum, quas 

descripsit Philosophus, accuratius mihi videor explicuisse, 

quam Ga Ilus Cuvier, in Collectione postea laudanda Opu¬ 

sculorum Berolinensium Amicorum naturae studiosorum 

p. i/4. vnde in posterum facilius agnoscere poterunt viri 

docti singulas species, quas quidem viuentes in natalibus 

aquis videre atque obseruare contigerit. Pagurum Aristo¬ 

telis eum agnouit Cavolini, quem post Belonium et Gyl- 

lium pinxit Mathiolus, descripsit Forskolius et Scopoli 

Entomol. Carniol. no. 1126. quemque hodie Graeci eodem 

nomine adhuc appellant. Fluuiatilem vero καρκίνον nuper 

demum in fluuiis insularum maris Graeci et Mesopotamiae 

repertum descripsit Gallus Olivier in Itinerario. 

E genere καρίδων seu squillarum tertia species refertur 

a Cuverio ad cancrum locustam Linnaei, et crangonein. 

Καρίδας κυφας comparat cum cancro squilla Linn. quem 

Galli Crepette vocant, κραγγόνας autem cum cancro digi¬ 

tali Linnaei. 

De Carabo postea seorsum dicam, quem nondum satis 

certo agnoscere mihi quidem licuit. Nomine cancri parui 

(καρχίνίου) comprehendit Aristoteles praeter cancrum Dio¬ 

genem et eremitam Linnaei plures species in turbinatis et 

biualuibus conchyliis reperiundas. Libro 4. c. 8. de Par¬ 

tibus memorat καρκίνιον aliquod pedibus postremis latis 
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instructum, in quo cancrum depurator em Linn. agnouit 

Cuvier, et ante eum Rondelet. 

2. έτι §έ οι ποτάμιοι] R. Α. ετι δ*ol ποτάμιοι άλλοι 

ελάττους. Med. ποτάμεοι. Deinceps ίππους Μ. Canis. V. R. 

ιπποις Ambr. ippes versio Thomae. Cf. Plinii 9. c. 3i. Be- 

lonii Obsery. II, 77. δρομίαι dicuntur Aeliano Η. A. 7, 24. 

Postea ταχέως male repetitum ante καταλαβεϊν cum M. omi¬ 

sit Camus. Vtrumque ταχέως oinisit versio Thomae. 

τοϊς άστακοϊς] Versio Thomae όστράκοις reddidit. 

3. πλακωδέστερα] Versio Thomae spatia magis habentia» 

Deinceps εχουσι πέντε, omisso intermedio έφ* εκάτερα 9 

male ex superioribus repetito, dedit Camus ex Med. Reg» 

versione Thomae et Gazae. 

οξείς τους] Albertus: 12 pedes, sex hinc sex inde: et duo 

qui sunt versus caput, sunt valde acuti. Sequens κραγγών 

vulgato κράγγη substituit Camus ex Canis, et versione 

Thomae. Post hoc nomen articulum το omisit Med. 

4. εκάτερα [πλατείς)] Posterius vocabulum inserui ex 

versione Thomae et Albenti, qui lati habent, λεπτούς 

Albertus acutos et graciles reddidit, a Gaza omissos. De¬ 

inceps planum ac leue reddens Albertus άπλουν scriptum, 

non άπουν legisse videtur. Ceterum Medie, άνάπαλιν sine 

articulo habet. 

καί κέρκον] Copulam omisit versio Thomae. Sequens 

κραγγων pro κράγγη ex Canis, dedit Camus, et sic versio 

Thomae. er anginis ■— sunt Gaza,, idem deinde in cran- 

gine dixit. Postea vulgatur μέσον αυτών ακανθώδες άμ- 

φότεραι, πλην ανται. Med. habet αυτών άμφότεραι ακαν¬ 

θώδεις πλην ανται άμφω. medium ambarum versio Tho¬ 

mae. quarum pinnarum media vtroque in genere spinulis 

horrent Gaza, medium vero quod’est inter pedes extensum 

Albertus. Scripsi αυτή, quod ad κραγγων refertur recte 

•etiam in versione Cami. De re nunc videamus. Ουράν, 

κέρκον et όροπνγιον dicit eandem partem postremam cor-· 

poris. Nondum tamen causam reperi, cur vocabula di~ 

'N 
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\~ersa adhibuerit. De Partibus 4, 8. vbi est: διαφερουσι 

δέ, ή οί μεν κάραβοι έχουσιν ουράν, οΐ δέ καρκίνοι ονκ 

έχουσιν ουράν * τοϊς μεν γάρ διά jro' νευστικοις είναι χρή¬ 

σιμος ή ουρά* νέουσι γάρ άπερειδόμενοι οίον πλάταις 

ανταις' τοις δέ καρκίνοις ουδέν χρήσιμος, διά το πρός- 

γειον εϊναι τον βίον αυτών καί είναι τροογλυδυτας—οί 

μέν ουν κάραβοι καί οί καρκίνοι πάντες την δεξιάν έχουσι 

χηλήν μείζεο κοίϊ Ισχυροτέραν· inde Scaligeri emendatio¬ 

nem supra sect. ι.τω μή εχειν χηλάς confirmatam philo¬ 

sophi ipsius auctoritate recepi. 

5. μώνυ'ξ] Edd. pr. R. A. μονώνν'ξ. Deinceps vulgatum 

νπτίω * ή μεν γάρ ζήλεια μεγάλας έχει καί έπ ϊλαττον τά 

πρός τώ τρ. ex Med. et Yeneto correxi. Eamus partem 

emendationis dedit relinquens καί έπJ ελαττον τά. quare 

eius versio falsa est. Sequentia etiam corrupit, cum ex 

Aldina, versione Gazae et V. A. ederet καί ουκ έπ.’ έλάτ- 

τονα. Cum Med. facit versio Thomae: jpinnulas — femella 

quidem magnas habet et permutata apud collum. Albertus: 

alae quae sunt in dorso multa, et versus collum sunt mino¬ 

res. Veram scripturam ex Codice annotauit etiam Acco- 

rambonus. Totum membrum de pinnulis maris in versio¬ 

ne Thomae, vt in Codice Niphi, deesse monuit Camus. Τρά¬ 

χηλον ex vsu vulgi caudam nominat Philosophus; item fa¬ 

ciunt Galli. Ita κεφαλή polypi corpus dicebatur. Ceterum 

πτερύγια nunc dicit Philosophus non extremas caudae 

pinnas, sed appendices inferioris caudae, quas in carabis 

describit infra 5, 17. De Generatione 3, 8. πλάκας vocat. 

Sunt veluti pinnulae hirsutae, quibus oua dispertita ra¬ 

cemi instar adhaerent. In carabo agnoscere non potuit ad¬ 

huc quisquam, cum verum carabum etiamnum ignoremus. 

ταύτα μικρά] V. A. μικρά καί ταϋτα λεία. Sequens 

ομοίως vulgato ομοις substituit Camus ex Camot. M. Canis. 

R. versione Thomae. Postea κέρατα pro κεράτια dedi ex 

Med. cornua Thomas vertit. 

6. πάντων τούτιον] Ex V. A. τοντιον άπάντων dedit Camus. 
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Post .έκτος additum καϊ cum Med. omisi, ita volente 

auctore capitis seqhentis sect. 1. Deinde vulgatum 

λαμπρόν correxi ex Med. Canis, versione Thomae, vbi 

subalbidum legi in Lips. item Alberti versione. Postea δια- 

πεπλασμόνον Camot. Med. 

ανωμάλους δ αυτούς] Vulgatum ανώμαλος δέ αύτοϊς 

ex Med. et versione Tliomae correxi. Deinceps ibidem est 

καϊ τό έσχατον. Postea καϊ καρχαρόδοντας dedi ex Med. 

et versione Thomae, vbi erat άπαντας καρχαρόδους. De¬ 

nique καρχαρόδων altero loco pro καρχαρόδους posui ex 

Med. 

μίσους ώσπερ] Ita pro εντός ώσπερ scripsi ex Med. Can. 

versione Thomae. Albertus etiam : et in radice media for¬ 

ficis grossiores sicut molares. Idem postea τρεις καϊ ον συν¬ 

εχείς vertit: in superiori 4 aliquantulum distantes ab in¬ 

vicem. 

7. βλαισοί] Thomae curui. Deinceps rrj <&έσει omisso 

κάτω ex Med. dedit Camus. Postea vulgatum καβάπερ 

προτείνειν καϊ πιε'σαι, cuius vitium animaduertit etiam 

Sylburg, ex Med. Canis, versione Thomae, Alberti et 

Gazae correxit Camus. 

βραγχιώδη] Ita pro βραγχιοειδη ex M. Canis. A. scripsit 

Camus, branchiodea Thomae versio. Aldina, V. R. βράγ¬ 

χιά διγ Deinde addita vulgo verba post προσάγεται, nempe 

τό λεΐχον3 cum Codd. et versione Thomae, Scoti et Gazae 

omisit Camus. Albertus verbosius : et post hoc sunt auri¬ 

culae > in quibus coniunguntur duo mandibularie forficis 

et extremitates illarum auricularum sunt spinosae 3 et illas 

quasi semper mouet, forte expellendo aquam a iunctura 

mobilis partis forficis mandibularis. 

8. μακρά, βραχύτερα δέ] Ita Camot. pro μικρά. Ex ver¬ 

sione Scoti posuit Camus : sunt cornua longa, sed breuiora 

et subtiliora cornibus Jcaraborum. Albertus habet longa et 

gracilia. Thomas parua. κέρατα βραχύτερα καϊ λεπτότερα 

cum V. R. A. dedit Camus, vti vertit Gaza. Reg. etiam 

N 2 
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πολύόκάραβος habet cum versione Thomae et Gazae. Post¬ 

ea παχεΐς pro βραχείς liabet R. Y. et versio Gazae, debiles 

et parui Albertus. 

9. εξω^εν πενταχη] Y. A. ε'ξωβεν πάντα καί εκτός ion. 

Versio Thomae: diuisa sunt quidem deforis omniquaque, 

extrinsecus est latum citimum. Sed in Lipsiensi libro re- 

peri scriptum: deforis circumquaque, exius autem sextum 

est latum. Legit igitur πανταχη, εκτός bi τό εκτον. De¬ 

inceps Med. Ainbr. πλατύ καί τό έσχατον. Versio Thomae 

πλατύ έσχατον reddit. Denique vulgatum προσεντικτουσιν 

ex Med. correxit Canius, τά δ' εκτός, εις ά προσεκτίκτουσιν 

Ambr. έκτίκτονσεν R.eg. in quae pariunt Thomas. 

κάραβος τραχύ] Versio Thomae τραχέα habuit, sed 

ita etiam λεία scriptum oportebat esse. Deinceps όπάτερα 

αν τύχη Med. όποτέραν τύχη Y. A. quamcunque vtique con¬ 

tigerit versio Thomae, qui όποτερανούν legit. Ceterum 

miror, cur Philosophus subito nunc χηλάς nominet, cum 

supra in descriptione accurata §. 6. μεγάλους πόδας dixerit, 

et initio Capitis in comparatione cum carabo astacum χη¬ 

λάς habere negauisset. Scilicet χήλάς' dici noluit, quia 

sunt multo latiores et crassiores et denticulati. De Carabo 

annotandum, eum minime congruere cum cancro homaro 

Linn. quocum compararunt hucusque viri docti; nec cum 

cancro elephante Herbstii, quocum ipse Herbstius et post¬ 

ea Gallus Latreille comparauit (.Annales du Museum d' his- 

toire naturelle Part. XFII/. p. 3g/.) omnia conueniunt. 

Neque omnino vllus horum virorum curauit aut descripsit 

sexus discrimina a Philosopho obseruata; vnde instrumen¬ 

ta foeminea ad oua excludenda inferiori caudae parti ad¬ 

dita difficile est explicare. Multae tamen carabi notae re- 

periuntur in cancro elephante Herbstii; eas vero, quae 

desiderantur, explicui copiosius in Collectione Scriptorum 

Berolinensium Amicorum naturae studiosorum (Der Ge- 

sellschajt naturforschender Freunde zu Berlin Magazin 



Vol. I. P.III. p.i'63. seqq.) vbi totum genus μαλακόστρακων 

duce Cuuerio explicare conatus sum. 

io. παρά τω στόματι] per os Thomas, ore Gaza et Camus. 

Cap. 3. sect. 3. est παρά το στόμια. Deinceps άφίησι Syl- 

burg ex Gazae versione mutari voluit in άφιάσι δ1 έπιλαμ- 
βάνοντες. Sequens vulgo κατά μικρόν emendaui ex V. A. 

eiicit paulatim claudendo os suum Alhertus. Sed Cap. 3. 

sect. 3. haec paulo aliter traduntur, vtrobique tamen satis 

obscure. Postea βραγχιοειδΐ] vulgabatur, quod muta¬ 

vi bis. 

πάντων τούτων Ιστίν ] Gaza τούτο legit et male ver¬ 

tit: communis enim omnibus branchiarum adnexus est. De 

Respirat, c. 12. αλλά διά την τροφήν, οποίςμη άμα δεχό¬ 

μενο ις είσρέη το υγρόν. Τά μέν ούν μαλακόστρακα, οίον 

οι τε καρκίνοι καί οι κάραβοι, παρά τά δασέα άφιάσι τό 

νδωρ διά των έπιπτυγμάτων, σηπίάι δέ και πολύποδες δια 

τον κοίλου του υπέρ της καλούμίνης κεφαλής. Sylburg se¬ 

quentia vulgo ita scripta, έστίν όδόντας τε πάντ εχει δυο, 

corrigebat: έστϊν, όδόντας τά πάντ εχειν δύο. Ego ver- 

sionem Thomae secutus sum. Margo Basii, habet τά πάντ 

εχειν δυο. Postea vulgatum . εν τω στόματι σαρκώδη ex 

Med. versione Thomae et Scoti correxi, εν τω στόματι σαρ- 

κωδέστερον ex V. £t. dedit Carniis. 

στόματος έχομένην] ita etiam Gaza. Male στομάχου M» 

V. R. versio Thomae, Scoti et Aldina. Deinde εύ·&ύς εντε- 

ρονΥ. A. Postea vulgatum καρκίνο ις, η (omisit Camot. ij) 

τό έπίπτυγμα έχονσι, κατά μέσον τό έπίπτυγμα, emendaui. 

ex Med. Versio Thomae in libro Lipsiensi habet: qua 

habent secundum medium epiptygma, sed margo post me¬ 

dium supplet operculum loco caudae, quasi legisset 77 τό 

έπίπτυγμα εχουσιν άντϊ ουράς. 

ιι. ’Έτι rcijScaliger ότιτά maluit. Deinde μηκονα Aid, 

Camot. Reg. mystenac mekonem versio Thomae. Deinde 

pro κοίλους V.R. Gaza καί κοιλίαν» έν η ενεατι. Alhertus^ 
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dentes magnos profunde infixos, profundos Tliomas. De¬ 

nique καταλλήλως Med. habet. 

12. πάντες εχονσι] Ita ex M. R. A. Camus dedit pro 

παντα, quod sola Camotiana liabet. Post καί ol καρκίνοι, 

vulgo sequebatur: καϊοι καρκίνοι γάρ όδόντας δύο εχουσι. 

quod totum membrum omittunt Edd. pr. liabet tamen Med. 

R. A. versio Thomae. Camus recte Edd. pr. Gazam, Ni- 

plium et Scotum est secutus. 

ry μεν βηλεία — τω δάρρενι] Ita vulgatum της μ. ζή¬ 

λειας —τον δε άρρενος ex Med. et versione Thomae correxi. 

Capolini de Gener. Cancrorum p. r48. versionis contendit 

hunc meatum a cerebro esse deriuatum. Postea η της ζή¬ 

λειας dedit ex Μ. A. addito articulo της Camus. 

ι3. ούτω το ώόν καί~\ Vulgatum ουτοι τδ ώον καί αί 

κ. ex V. R. correxit Camus consentiente Gaza. Deinceps 

ιδία Camot. et versio Thomae. 

καί εν τον τού] Versio Thomae καί omisit. Deinceps vul¬ 

gatum την δέ άφην ex Med. Canis. V. R. et versione Tho¬ 

mae correxi. 

ώσπερ άρπεδόνη] Nimis breuiter Tliomas grossa. Dein¬ 

ceps ιραβιιρα Leon. Postea εντέρω βορίκο) Med. intestino 

thori versio Thomae. 

ώα ϊσχει — ερυθρά] Ita pro ojov — ερυθρόν ex Med. Vat. 

et versione Thomae Camus. Deinceps το σαρκώδες M. et 

versio Thomae. 

CAPVT III. 

τα εντός] ΕχΡι. A. καί τά εκτός addidit et vertit Camus, 

quae habuit etiam Gaza et Tliomas. Deinde κοινοί τούτοις 

— εντερόν έστι Vatie. Postea pro στόμαχος edidit Camus 

στόμα, quodNiphus ait se in libro scripto bono reperisse. 

ίσχνροτεραν] Vide Cap. II. sect. 9. quae pertinent non 

ad astacum peculiariter. De oculis vide sect. 6. quae vulgo 

vitiosa legebantur. 

'εν εστιν άδιόριστον] Ita pro ενεστιν ex Med. Camus, in- 

est determinatum Thomae versio. Deinceps εί τι ante άλλο 
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cnm Y. R. A. male omisit Camus, et aliqua alia pars versio 

Thomae,' quasi καί τι άλλο scriptum legisset. 

2. εγγύς άλΧηλων] Hanc liouam obseruationem de ocu¬ 

lis vnam de paucis habet lioc Caput, vt alteram deinde 

de dentibus cancrorum, άλλα μακροί. Ita enim ex Codd. 4 
et 3 versionibus scripsit Camus pro μικροί. Ad sequentia 

ών μεταξύ etc. compara dicenda ad sect. 4. 

3. παρά τό στόμα] Ita ex Scaligeri emendatione et Codd. 

4 scripsit Camus pro περί· secus os versio Tbomae. Supra 

Cap. 2. sect. 10. erat παρά τώ στόματι. Quae de aqua ma¬ 

rina emittenda sequuntur, eadem sect. 10. Cap. 2. tradun¬ 

tur : δέχονται μεν παρά τφ στόματι πάντα τά τοιαύτα y 

άφίησι δ1 έπιλαμβάνοντα μικρόν τούτου μόριον οί καρ¬ 

κίνοι. vbi alii καταμικρόν scribunt. 

κατά τους aveo πόρους τού στόματος] Ita pro σώματος 

ex Μ. Canis. Y. A. versione Tlromae et Gazae Camus. Haud 

scio an superioris Capitis sect. 10. verba άφίησι δ1 έπιλαμ- 

βάνοντα κατά μικρόν τούτου μόριον οί καρκίνοι sint bino 

emendanda, atque ibi addendum έπικαλύμμασι. Sed ita 

mibi dubitationem facit membrum: boc άφίησι—είσηλ'&εν, 

cum sequatur de emissione καί όταν δέξηται — έπιλαμ- 

βάνει τό στόμα etc. quasi non παρά τό στόμα, sed ipso ore 

aqua fuisset recepta. Deinde inepta est tautologia in verbis? 

έπιλαμβάνων τοις έπικ. η είσηλβε. Deinde in illis: έπι- 

λαμβάνει τό στόμα τοις έπικαλύμμασιν άμφοτέροις. 

άποπυτίζει] Med. αποπτύει, emittit versio Tbomae. Se¬ 

quens δικρόα nonam habet obseruationem. 

’Έχει δέ τά μεταξύ — όδούσιν] Ita Med. pro τό vul¬ 

gato. V. R. A. εϊχει δέ μεταξύ* Deinde περί τοις οδού σι Med- 

παρά τ. d. Canis. Sed totum hunc locum tanquam male 

repetitum ex sectione 2. omisit Camus. Ibi erat ών μεταξύ 

έστιν οΐάπερ ο κάραβος έχει προς τοις όδούσι. 

κύτει —■ οόχρός] Intelligit, puto, μύτιν. Sic enim Cap. 2. 

sect. 11. de dentibus astaci: μεγάλους καί κοίλους, εν ΰϊς έν¬ 

εση χυμός όμοιος τη μύτιδι*. 
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7,ευκά] Med. μικρά τά προμηκη λεπτά — διαπεπλασμε- 

να. etparua quidem producta alba et ruffa superducta ver- 

sio Tliomae. et sunt albae et rubeae partes inuolutae ab in¬ 

vicem et continuae Albertus. Vterque igitur scriptum le¬ 

gisse videtur λευκά καί πυρρά έπιειλιγμε'να. 

τω πλάτει ] Ita pro πάχει ex M ed. versione Tliomae de¬ 

dit Camus. Deinde συνηρεφές vulgatum ex M.R. versione 

Tliomae et Gazae correxit idem, et in se magis concretum 

vertit Thomas, qui sequens καί omisit Denique ζη¬ 

λειών vulgatum corrigi iussit Sylburg. Nunc mihi clausu¬ 

lam capitis aliquis comparet, τά μεν ουν — τρόπον, cum 

clausula praecedentis: Τα μεν ουν μόρια όσα εντός καί έκτος 

εχουσι ( τά μαλακόστρακα) ταντά έστι, et iudicet, an hoc 

caput cum eiusmodi clausula ab Aristotele profectum et su¬ 

periori additum fuisse credibile putet. Consideret deinde 

argumentum capitis; et primum quae ab initio traduntur 

de defectu viscerum, et de tribus partibus interioribus, 

oesophago, ventriculo et intestino, quas cum sanguineis 

animalibus exsanguia habent communes, De visceribus 

idem monitum iam in mollium historia praecesserat j nec 

in μαλακόστρακων historia aliquid de visceribus fuit me¬ 

moratum. Cur igitur haec absoluta vtriusque generis hi¬ 

storia demum partim iterum monentur, quae enarratio¬ 

nem interiorum partium antegredi vel comitari debebant? 

Adde, quod quaedam inepte traduntur, velut illud, san¬ 

guinea animalia habere omnia σπλάγχνα τά. εσωΰεν, qua¬ 

si quaedam viscera extus posita habeant. Igitur Gaza et 

Camus ineptum additamentum τά εσωΰεν praeterierunt. 

Quod si tres fere obseruationes de positione oculorum, de 

figura dentium et de bifurco cancrorum ventriculo exce¬ 

peris, caetera omnia, quae caput continet, ex superio¬ 

re repetita esse videntur. Itaque suspicor caput hoc to¬ 

tum accessisse ex Epitome Hieroclis vel alia; causam et 

occasionem erroris quis hodie explicare audeat? Sufficit 
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ineptias et falsitatem scriptionis argumentis conuincere ”, 

coniecturis et suspicionibus alii poterunt indulgere. 

CAPVT IV. 

ζώων, olov οϊ τί] Omissum in V. R. olov male resecuit 

Camus. Deinceps κόγχου Canis* hic et infra habet, kocli et 

cocliae versio Thomae, qui postea verba καί κατά τά 

όστρακα omisit.- 

άφανη πάσαν] Versio Thomae inmanifestam autem 

omnem expressit άφανη δέ πάσαν. Sequens κοκκάλια vul¬ 

gato κωκάλια substitui ex M. et versione Thomae, qui 

στρομβώδη tornata dixit. Vulgatum κωκάλια defensionem 

non facile reperiet in glossaHesychii: Κώκαλον, παλαιόν, 

καί είδος άλεκτονυνος: nec in nomine regis Siciliae Κω- 

κάλω, quem in Minois historia celebrauit antiquitas. Con¬ 

tra Hippocratis Κόκκαλον Erotianus interpretatur τον πυ¬ 

ρήνα τον στροβίλου, vel ipsum strobilum. Hesychius- 

κόγκαλος, ρόμβος, στρόβιλος, πενκη. vbi vide Interpre¬ 

tes. A forma igitur strobili genus hoc testaceorum terrestre 

dictum videtur. 

2. το δέ σαρκώδες] Ita pro τά σαρκώδη dedi ex Med. et 

versioiie Thomae. έπιπολν Med. qui λεπάς hic et vbique 

habet cum Thoma. Ceterum λέγω δέ pro δη ex correctio¬ 

ne Sylburgii tacitus dedit Camus. De lepade Synesii Epi \ 

stola 4. p. 167. η δέ λεπάς όστρεόν έστι κοίλον, όπερ έπει- 

δάν λάβηται πέτρας , άπισχυρίζεται. 

ομοίως δέ σνγκε'κλεισται] Hoc vulgato σνμπέφυκεν ex 5 
Codd. et versione Thomae et Aldina substituit Camus, copu¬ 

lata sunt dicit Thomas pro σνμπέφυκε, hic vero conclusa 

sunt — sole Jies. Noster de Partibus animal. 4, 7. καί των 

δΐ'&υρων τά μέν έστιν άνάπτνκτα, olov κτένες καί μνες-' 

επί'&άτερα γάρ σνγκε'κλεισται, ώστε άνοίγεσSai επί πάτερα 

καί συγκλείεσέλαι * τά δ * έπ άμφο) σνμπέφυκεν, οιον το 

των σωλήνων γένος. Infra 4, 8, ι8. δοκονσι δέ οϊ τε σω¬ 

λήνες, αν τις ψοφήση, καταδνεσέλαι καί φενγειν κατωτέ¬ 

ρω, όταν αίσδωνταιτό σιδηριον προσιόν · υπερέχει γάρ 
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αυτών μικρόν, το δ ’ άλλο ώσπερ εν τταλάμη ιστόν. Plinius 

ίο. s. 88. ίη marinis ostreis auditum esse non est verisi¬ 

mile > sed ad sonum mergere se dicuntur sole nes: ideo et 

silenti um in mari piscaiitibus, Idem ii. sect. 52. et solenes 

fugiunt admota ferramenta. Noster 5, i3, 8. ai δέ κόγχαι 

καί σωλήνες καί κτ,ενες εν τοϊς άμμώδεσι λαμβάνουσι την 
σύστασιν ’ ai δέ πίνναι ορύλοΙ φύονται εκ τού βύσσου. sect. 

ίο. των δέ μη μεταβαλλόντων αί μεν πίνναι έρρίζωνται> οΐ 

δέ σωλήνες καί αί κόγχαι άρρίζωτοι διαμε'νουσιν · όταν δ> 

άνασπασ^ώσιν, ούκε'τι δυνανται ζην. Byssus radicum vice 

firmat pinnam : huiusmodi bysso seu radicibus carent sole¬ 

nes et conchae. Verba όταν δέ άνασπασύ)ώσ,ιν ad vtrumque 

genus, an ad pinnas-etbyssifera tantum genera pertineant, 

dubitari posse videtur: Ceterum Rondeletius verba nostri 

συμπεφυκεν επ άμφότερα eorumque sententiam tanquam 

falsam insectatus est, quam interpretatus recte defendit 

Meaumure in Memoires deVAcademie des ScJijya. p. 118. 

Alterum scilicet latus cardine similiter ae reliquae conchae 

clauditur; reliquam testarum longitudinem ytrinque mem¬ 

brana i unctam ac clausam habet. Habitat semper arenam, 

in quam carne veluti pistillo immisso penetrat, parte su¬ 

periore-emittit'siphunculos duos respiratorios, ad quos 

vestigia foraminis in arena relicta ducunt. Hos intellige, 

vbinoster ait ύπερε'χει γάρ αυτών μικρόνscilicet μέρος. 

Hos igitur siphunculos cum ferramentum tangit, contra- 

liuutur.; Piscatores ergo Gallici eos sparso in foramine 

-arenae sale, eliciunt foras. Pictones Galliae Couteliers vo¬ 

cant solenes. Diphilus Siphnius Athenaei 3. p. 90. ΟΙ δε 

σωλήνες .μεν πρός tivojv καλούμενοι} πρός τινυιν δέ καί αυ¬ 

λοί καί δόνακες καί όνυχες, πολύχυλοι καί κακόχυλοι} 

κολλώδεις. Καί οι μεν άρρενες αυτών ραβδωτοί είσι καί ού 
μονοχρώματοι ■ είσί δέ τοϊς λη9ιώσι καί άλλοις δυσουρού- 

σιν ευ&ετοί' οί δέ ύΐήλεις μονοχρώματοό τε είστ καί γλυ¬ 

κύτεροι. Addit Athenaeus: σωληνισταί δ' εκαλούντο οί 
συνάγοντεςτά όστρεα ταύτα. Distinctius Xenocrates c.28. 
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Εωληνες η αυλοί [η δόνακες, άρόενές είσι καί ’&ηλειαι, αϊ 

καλούνται όνυχες. διαφοράν δ ’ έχουσι · καΰαρτικαί γάρ 

είσιν αί βήλειαι, ουρών κινητικοί, ύγραίνουσι * σκευάζον¬ 

ται δέ άνοιγόμενοι. 01 δέ πρόσφατοι καί μεγάλοι μελά- 

νοράβδωτοι κατά την έτερόχροιαν άρρενες, ταρακτικοϊ 

ουρών. — οι δέ ελάχιστοι γλυκείς' γλυκύτεροι δέ αί £η~ 

λείοι · είσϊ δέ μονόχροαι. Άκμάζουσι, δέ βέρους. Plinius32. 

s. 53. solen siue cados siue donax siue onyx siue dactylus. 

idem sect. 32. Purgatur vesica et pectinum cibo. Ex his 

inares alii donacas, alii aulos vocant, feminas onychas. 

Vrinam mares mouent. Dulciores feminae sunt et vnicolo- 

res, Vbi vox pectinum vitiosa est aut excidit vocabulum 

solenum. In Diphilo et Xenocrate obiter animaduerto di¬ 

verso sensu dici ραβδωτός, quam ab Aristotele. Hic enim 

sect. 3. cum dixisset λειόστρακα, in quibus etiam solenes, 

pergit: τά δέ τραχυόστρακα — καί τούτων τά μέν ραβδω¬ 

τά εστιν, οΐον κτεϊς καί κογχών τι γένος, τά δ*άρραβδω- 

τα, οίον αϊτέ πίνναι καί κογχών τι γένος. Idem Aristote¬ 

les alibi columnarum striaturam ράβδωσιν dixit. Contra 

Diphilus et Xenocrates colorum virgas intelligi voluerunt, 

quo sensu etiam vestes virgatae dicuntur. De feminis vni- 

coloribus Plinius io. s. 51, ita: vnguesque veluti igne lu¬ 

centes in tenebris, etiam in ore mandentium, et sect. 87. 

concharum e genere sunt dactyli ab humanorum vnguium 

similitudine appellati. His natura in tenebris remoto lu¬ 

mine alio fulgere claro j et quanto magis humorem habeant, 

lucere in ore mandentium, lucere in manibus, atque etiam 

in solo ac veste decidentibus guttis, vt procul dubio pateat, 

succi illam naturam esse, quam miramur etiam in corpore. 

Vngues et dactylos συνωνύμως Plinius videtur appellasse; 

verene an falso, iudicare non possum. Hodie genus hoc 

pholadem appellant et ad πολύπορα referunt, cum testis dua¬ 

bus cum minore accessoria constet. De luce pholadum nar¬ 

rat et Plinii fidem tuetur Reauinure in Memoires deVAcad. 

1723. p. 287. Idem ibidem anni 1772. p. 126. pholadis 
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speciem, in prouiucia Pictonum Dails appellatum , (a la¬ 

tino dactylus, vt videtur) quae duram .argillam perforat 

atque in ea habitat, sed in tenebris non lucet, descripsit 

cum partibus internis. Contra quae phosphorea luce con¬ 

spicuae sunt in tenebris, durissimas cautes et saxa perfo¬ 

rant, ibique habitant. Goniicere fortasse licebit, hinc du¬ 

xisse opinionem vulgi a medicis adoptatam, hoc genus in 

cibo sunitum τοϊς λη^ιώσι καί άλλοις δυσουρουσι commo¬ 

dum esse.' ' . 

ού&έν'της] Leon. Camot. οό&ενί. Deinde τΐρ9εα AI. Ca¬ 

nis. τη$εϊα A. hic et alibi. Postea γάλακες dedi ex M. Ca¬ 

nis. versione Thomae pro γαλάδες. Denique τραχύ όστρακα 

pro τραχέα ex Camot. Med. Canis. Ita enim respondet an¬ 

tecedenti λειόστρακα, atque ita esse apud Athenaeum 3. 

monuit Sylburg. 

3. λιμνόστρεα καί πίνναι] Ita pro πίννα Aled. πίνα Leon, 

et Basii, bis habet, λτμόστρεα Aldina, Camot. R. A. h]~ 

μνό'στρεα Med. lemnostrea versio Thomae. Deinde pro 

κτείς eadem versio kyteis habet. Postea vulgatum λε¬ 

πτό χέιλα—παχΰχειλα ex Med. Can. correxi. Denique λει- 

μόστρεα Med. UmOstrea Thomas. λιμόστρεα A. R. In Lam¬ 

pridii Heliogabalo p. 107. primus fecit de piscibus isitia , 

primus de ostreis et leiostreis et aliis huiusmodi marinis 

conchis. Codicum scripturam lith ostreis praeferebat S al¬ 

mas ius. 

4. olov 6 κτείς] Thomas hic Icteys habet. Deinceps πετα- 

σΰαι Med. Canis, τάς κτένας Aled. Versio Thomae bifnas 

nominat. Camus ex suo libro posuit kifnas. In margine 

erat: alias kikenas. 

εκ της προσφυής ] Haec vulgatis καί προσφυή substituit 

Camus ex V. R. A. et versione'Thomae. Deinceps πίννη 

Med. στρομβωδη hic tornatilia vertit Thomas. Postea 

νέεται Canis, pro νεμεται habet. 

η λεπάς] Aled. et versio Thomae λοπάς. De lepade quae 

passim noster tradit, nolo hic repetere. Formam eius 

•ji 
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speciei, quae in Gallia maritima Oeil de bouc vocatur, 

motum cum instrumentis motus descripsit Reaumure in 

Memoires de Γ Academie 1710. p.462. Petris tam tenaciter 

inhaerere, vt ferro abradi debeat, tradit Aelianus de nat 

animal. 6, 55. 

5. το έσχατον από τής κεφαλής] Gaza: vt testae postre¬ 

ma a capite intorqueantur. Camus: que Γ extr e mite de 

leur coquiUe opposee a la tite est toujours terminee en vis. 

Male is sequens έπίπτνγμα enveloppe vertit, recte Gaza 

operculum. 

’Έστι δέ πάντα] Libri haec variant. Med. Canis, εστι δέ 

πάντα τά στρομβώδη των οστρακόδερμων δεξιά καί κινεί¬ 

ται ονκ επί τήν ελίκην, άλλ επί το κατ άντικρν. Ita etiam 

versio Thomae, qui postrema reddit et ad id quod e directo. 

Vulgatam: έτι δέ πάντα— δε'ρμων δεξιά κινείται, ονκ επί 

—τήν άντικρν retinuit Camus. Aldina, Junt. Camot. κεκι- 

νεϊται, Basii, cum Cod. Vat. κεκίνηται. Ambr. κεκίνεται. 

Praesens dedit Sylburg. Equidem fidem librorum scripto¬ 

rum secutus comparo locum de Incessu animalium c. 4. δε¬ 

ξιόν δ’έστιν, όΰεν ή αρχή τής κινήσεως έστιν. καί διά τον- 

το τά στρομβωδη των όστρακοδερμοον δεξιά πάντ εστιν · ον 

γάρ επί τήν έλίκην κινείται, άλλ επί το κατ άντικρν ιιάντα 

προέρχεται, οίον πορφνραι καί κήρνκες. De turbinatis in 

contrariam partem intortis contra naturam (nostri dicunt 

links gewundene Schnecken) sed raris disputauit bene Chem- 

nitzius noster in Libro Der ISaturforscherV. X VII. p. 1. sqq. 

Causam et rationem huius formae non vbique agnouerunt 

viri docti, velut in helice cornea Linnaei, quam planorbem 

rectius appellarunt recenti ores. Haec cum spiracula pneu¬ 

matica atque anum in sinistro latere, atque omnia viscera 

conuersa habeat in sinistrum latus, quae in aliis dextrum 

occupant, tum etiam testam, dum incedit, aliter supra cor¬ 

pus collocatam gerit. Qua de re ita docet egregiusCuvier iri 

fibro Annales du Museum d} histoire naturelle Fascic. 3g. 

p. 194. Quand V animalrampe et qu* ilporte sa coquille a 
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peu pres v.erticalement sur son dos, c? est da cote droit 

qu elle est le plus concave. 11 etoit naturel de penser que 

ce cote concave repond ά V ombilic et V autre a la spire; 

par consequent que la coquille est inverse; car la spire des 

coquilles ordinaires est toujours dirigee a droit e, qucind Γ a- 

nimal marche. Suspicor tamen aliam notionem inesse mo¬ 

tui dextro turbinatorum ei, quem dixit Aristoteles. Is enim 

spiram testae retro conuersam iutelligere videtur, dum 

animal mouetur, aperturam vero antrorsum spectantem; 

recentiores vero conuersionem testae ipsius sinistram vel 

dextram iudicant ex vmbilico et spirae acumine in alter- 

vtrum latus conuerso. 

6. στρομβωδών] στ ρομβοειδών L. et Camot. liic et statim 

postea. 

δίθυρα] Vulgo erat δίθυρα· τά σνγκλειστά δε διαφοράν. 

Gaza vertit: nec vero multum vniualue ac biualue genus 

conclusile sibi dissident: quippe quae parum differentiae. 

Secutus est igitur·scripturam V. R. A. δίΰυρα, σνγκλειστά 

δε', διαφοράν γάρ έχει. quam dedit Camus. Contra Med. 

Canis, δίθυρα’ τά πλείστα δέ διαφοράν μεν etc. Et sic 

versio Thomae: non multum autem differunt nec mono- 

thyra. plurima autem differentiam quidem habent — modi¬ 

cam. Omisit igitur καί δίΰνρα. 

Ή δ i φυσις απάντων] Vulgo post φνσις interseruntur 

verba των στρομβοειδών, quae versio Thomae omisit. 

7. Εχει γάρ] Laemar. Ed. male εχει μεν habet. Dein¬ 

ceps Med. et versio Thomae τά μεν εξωτάτω εν τω στόματι 

τον οστράκου σ. στρνφνάν. carnem solidam Thomas. in ore 

testae Gaza. 

πάμπαν μικρά] V. A. πάντα μικρά · η δέ κεφαλή. 

κοχλίας] De Partibus 4, 5. οι μεν κόχλοι καί όδόντας 

εχονσι σκληρούς καί οξείς καί το μεταξύ σαρκώδες. et paulo 

postea: οι δέ κόχλοι καί όδοντας δυο. 

8. προβοσκίδας] At de Partibus 4, 5. apibus et muscis tri¬ 

buit έπιβοσκίδα την εξιονσαν εκ τον στόματος, ibidem: καί 
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την προβοσκίδα — μεταξύ κέντρου καί γλώττης. quae male 

interpretatur Camus Commentarii p. 4/3. n/ze trompe pla- 

cee entre V aiguillon et ία langue. Yerurn in priore loco 

versio antiqua Guilelmi prohoscadem habet; igitur etiam 

ibi προβοσκάδα scriptum legit, et vox έπιβοσκίς auctori¬ 

tate caret. 

οίστροι, (cS)] Inserui ω ad sensum necessarium. Dein¬ 

ceps malim etiam έτι δέ την ισχνν. Yulgo erat ότι— ίσχν- 

ρότατον. Correxit Camus ex Med. Canis, versione, Gazae 

et Tliomae. De Partibus 2,17. ταίς δε πορφύραις τοσαν- 

την έχει δύναμιν τούτο τό μόριον, ώστε και των κογχυλίων 
διατρυπώσι τα όστρακα, οίον των στρόμβων, οις δελεαζου- 

σιν αντάς. ετι δέ οϊ τε οίστροι καί οι μύωπες οι μεν τά των 

άν&ρώποιν, οι δέ καί τα των άλλων ζωων δέρματα διαιρου- 

σιν. Postea, verba όμοια δ ’ έστίν η κοιλία omisit versio 

Tliomae: contra Gaza cum Canis, omisit verba όμοια ονσα 
ante των κόχλων vulgo interserta, quae male tenuit Camus. 

λευκά στιφρά~\ Canis, λεπτά στρυφνά. Deinceps ταΰτα 
ante μάλλον omisit versio Tliomae. Haec duo λευκά, στιφρά 
in cochleis non magis quam in sepiis adhuc intelligere po¬ 

tui. Infra sect. 12. nescio an de eadem parte sint intelli- 

genda verba: καί τό λεγόμενον ωόν τοις εχουσιν, (μονο- 

βυροις καί διΰύροις) όταν έχωσιν, έν τω επί πάτερα κύ¬ 

κλω της περιφέρειας έστίν, ώσπερ καί τό λευκόν τοίς κό- 

χλοις * καί γάρ έκείνοις τούτο όμοιον υπάρχει. Camus in 

Commentario p. 475. de glandulis saliualibus Swammer- 

damio dictis in cochlea interpretatur. Quam interpretatio¬ 

nem etsi in sepiis locum habere posse concedam, in bi- 

valuibus tamen ea milii locum habere non videtur. 

9. απλούς] Hanc scripturam Med. Canis. Yeneti, vtrius- 

que versionis antiquae vulgatae διπλούς substituere debe¬ 

bat Camus. 

έλίκη] Medie, ελικι. reuolutione vertit Thomas. Deinde 

περί την έλίκην Thomas vertit psque adsed suprascriptum 

est cirea. 
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οίονεί περίττωμα] Ita Ecld. pr. cum Codd. V.R. A. κοιλίας 

interseruit Camotiana, quod reddidit etiam Thomae versio. 

olov κοιλίας π. ex Canis, dedit Camus, olov κοιλία Med„ 

Sequentia Gaza ita vertit: excrementitia magna sui parte 

in omnibus testaceis generibus inest. Hinc sursum per sus 

replicans. Legit igitur scriptum όστρακηροις έπιτοπολύ, 

omisso vocabulo αυτής vel in γένεσι mutato. Male Camus : 

car le mecon ou au moins sa maieure partie, est dans tous 

— comme la decharge de leur estomac. Igitur vulgatum το 

πολύ, quod cum verbis reliquis non conuenit, mutaui in 

έπιτοπολύ, et inutile pronomen αυτής seclusi. Tliomae 

versio babet: ostraceris quidem multum ipsius et hac infle¬ 

ctens sursum. Legit igitur scriptum: όστρακηροις μεν το 

πολύ αυτής, καί ταύτη έπικάμψαν. 

παρά την κεφαλήν] Ita Camus pro περί ex V. R. A. Canis. 

secus vertit Tliomas. 

ίο. άπο της κοιλίας] Ita pro υπό Μ. V. R. A. Canis, ver¬ 

sio Gazae et Tliomae. 

νμενίω μάκρος] Ita Camus ex Med. Canis, pro νμην, ω 

μακρύς vulgato. Y. R. νμε'νι ώ dant, quam scripturam 

Gaza reddidit, hymene habet versio Tliomae. et haec pia 

est quasi contexta in pna parte cum stomacho ex parte 

pentris Albertus. 

εχει δέ έντομάς] Dicere mihi videtur vterum, qualem e 

terrestribus, marinis et aquaticis cochleis pinxerunt Lister 

et Swammerdam. Vide inprimis huius Tabulam V. fig. io„ 

c. c. c. et Redii Tabulam XII. et XIII. p. 4o. seqq. Optime 

omnium hanc partem, quam ipse matricem vocauit, ex 

helicum vario genere et limacum descripsit et pinxit egregius 

Cupier in libro Annales du Museum de Γ histoire naturelle 

Fasciculi 38. p. 166. et Fasc. 3g. p. 191. 

νμένι — λεπτω] Albertus vertit: sed inuoluitur pia ista 

in tela subtili, et in extremo continuatur intestino et per 

illud emittit oua sua. 

ταϊς χελωναις] Vitiosa haec mihi videntur. Albertus in- 
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tefpretatur Ictha id est cochleas nudas nigras. Comparatio 

testaceorum internarum partium citra iisdem partibus te¬ 

studinum milii videtur incongrua, nec possum reperire 

in testudinum vario genere, quae possim dicere τα μελανα 

τραχέα συνεχή, quae iuxta intestina extensa appareant. 

Verumtamen in Capite sequenti primum ait echinos omnes 

liabere τα μελανα; deinde sect. 3. τα δέ μελανα από τον 

στόματος πλείω, καί προς μεν τον έξω πόρον συνάπτοντα, 

προς εαυτά δ' άσνναπτα · τούτους δ1 ώσπερ διειλημμένος 
έστι. . Tertio vero loco sect. 6. άνω δέ τά μελανα από της 

αρχής των όδόντων ήρτηται, ά έστι πικρά καί ουκ εδώδι¬ 

μα» Έν πολλοϊς δέ των ζώων τό τοιουτόν έστιν, η τό άνά¬ 

λογον καί γάρ έν ταίς χελώναις καί έν φρνναις καί έν βα¬ 

τράχους καί έν τους στρομβωδεσι καί τοις μαλακίοις, άλλα 

τω χρώματι διαφέρει, καί άβρωτά έστι τά τοιαντα η πάμ- 

παν η μάλλον. Hinc igitur satis defenditur vulgatum χε- * 

λώναις, sed nihilo magis inde mihi quidem fit manife¬ 

stum , quam partem dixerit τά μελανα. Conieceram olim 

την μήκωνα, quae in genere κηρνκων nigra, in neritis 

rubra esse dicitur, et μντιν των μαλακίων eandem esse 

partem, colore tantum diuersam; sed hoc in loco iuxta 

μήκωνα commemorantur τά μελανα; itaque pars aliqua 

diuersa a μήκωνι significari videtur, Vtra igitur iecinoris 

nomine vocanda sit, difficile mihi ad indicandum videtur 

esse.. . 

11. οί $αλάττιοι κόχλοι] Ita Med. Canis, pro οι άλλοι κ» 

habent Deinceps ·καϊ post ταντα inserui ex Med...Canis. 

Ambr. et versione Thomae. τά λευκά omisit Gaza: Scaliger 

malebat ταντα, πλήν λευκά καί έλάττω. 

τή μέν — τή δ 3\ Ita Medie.· et versio Thomae pro πή —■ πή. 

ον δη λα] Ita pro ευδηλα ex Medie, et tribus versionibus 

edidit Camus. 

τώ έδάφει] Hoc pro βά'&ει ex R. Ambr* dedit Camus. 

Sequens γιγγλνμώδει Thomae vertit in totali» λεπάδες 

Thomae sunt lopides. 

O 
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12. καί τά τριχώδη] Vt in sepiis vocat branchias, ita 

easdem liic significare videtur. 

iv toj έπϊ πάτερα κύκλω] Vulgatum εν τω κύκλω της πε¬ 

ριφέρειας τω έπϊ πάτερά έστιν ex Medie, correxi. Dein¬ 

ceps idem Codex habet καί γάρ εκείνο τούτοις ομοίως 
υπάρχει cum versione Thomae. 

ι3. εστι γάρ, προς ώ·—εν ύμένι.] Haec tamquam ab 

aliena manu addita resecuit Camus. Vulgo autem ita scri¬ 

ptum legebatur initium: εστι γάρ πόρος, y πορεύεται. No¬ 

stram lectionem habet Med. et versio Thomae. Foramen 

enim quo egerant, omnia habent et reliqua habet versio 

Gazae. Scoti versio habet: locus vero exitus superfluita¬ 

tis in pna parte corporis, et illa superfluitas, sicut dixi¬ 

mus superius, in tela retenta. 

ονκ επί ταυτό τω έντερο}] Vulgatum ούκετι ταύτόν τω 
ex Med. et Canis, correxit Camus, τω έτερο) tamen Medie. 

Consentit versio Thomae et Gazae, ονκ έπϊ ταύτω έντερο) 

flhen. qui a verbis CH Si του περιττώματος iterum incipii. 

το' δ'εντεφον] ita Medie, το δ* έτερον Rhen. Vulgo έντερον 
cleest. 

λεπάδι] Rhen. λοπάδι, versio Thomae lopadi. Deinceps 

κάτοο, non υποκάτω, Rhen. desublus Thomas. Deinceps φά¬ 

νε ρω ς pro φανερά Rhen. Athenaeus 3. p. 88. Τά S‘ οντά¬ 

ρια (γίνεται Si ταυτα καν τη κατά την Αλεξάνδρειαν Φάρο) 

νησω) τροφιμώτερα — ‘Αντίγονος δ1 ό Καρΰστιος — τό 
οστρεον τούτο ύπ Αιολεων φησί καλέίσΰαι ούς Αφροδίτης. 

quod repetiit Hesychius in Ους Αφροδίτης. Xenocrates 

e. 32. τά Si καλούμενα ώτία γίνονται προς π&τραις. Vide¬ 

tur esse species Haliotidis Linnaei. 

τη ’&εσει] Medie. Canis. Rhen. τη φύσει. 
ϊ4. τρόπον μέν τινα] ExRhen. μεν interserui. Deinceps 

ταϊς άράχναις Medie. Canis. Eandem speciem Oppianus 

Halieut. i, 320. et Aelianus de n. a. 7, 3ι. καρκινάδα vo- 

cauit. Cancrum Diogenem et Eremitam intelligit, quorum 

ille sinistram chelam, hic dextram maiorem semper gerit. 
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Cum araneis comparantur, quum in testa conditi latent 

protensis pedibus anterioribus; carabis vero similes sunt 

tota corporis forma, et inprimis asperitate membrorum 

anteriorum. Reliquam formam explicuit post Reaum urium 

Swammerdam, qui interiora etiam interpretatus est· 

Plura vide in Commentatione de cancris, astacis et 

caridibus Aristotelicis inserta libro: Der Gesellschaft na- 

turforschender Dr eunde zu Berlin Magazin fiir die neue- 

sten Entdechungen Vol. /. p. / 76*. 

έχει εκείνο.] Ita pro εκείνου Medie, maius magis habet 

quam in illo versio Thomae. 

ι5. κεράτια duo] Medie, δύο omisit, habet versio Tho- 

mae, quanquam id neget Camus. 

κατακλινο μένους] Ita, vti vulgatum κατακλε 10 μένους vo¬ 

luit corrigi Sylburg, habet Medie. Canis. Rhen. versio 

Thomae. oculi longi·, non profundi neque pendentes Albertus. 

τριχώδη] Albertus τροχωδη vertit ita: et inferius versus 

os coniungunt membra parua rotunda multa in exteriori 

corporis eius. 

δίκρους] Ita pro δικρόονς Rhen. quanquam postea δι~ 

κρύων sine varietate legitur. 

διανοιγόμενον ένδοθεν ωχρόν εατίν.] Ita Rhen. pro vul¬ 

gatis διοιγόμενον ωχρόν ενδο^εν. intus est flauum versio 

Thomae. 

16. εύαπόλυτον] R. V. A. εύαπόδυΐον habent. Deinceps 

νηρείταις, νηρειτών Rhen. Ex Med. νηρείταις, ex A. νει- 

ρίταις posuit Camus. Postea παραπλήσια vertit Thomas. 

Denique των — δεξιών Rhen. 

17. κόγχαΐς τ ο ιού t ον] Med. Canis, κρόκαις τούτων. 

Plura mutat Rhen. λαμβάνεται δέ εν ταις κρόκαις τούτων, 

ών έστιν προσφάτοις. Articulum ante πρόστρνσις omittit 

etiam Med. Canis. Deinde κύλλαρον Med. Canis. R. A. Rhen. 

Venet. quod vulgato σκύλλαρον praetuli. Vocem enim a 

κυλλός deriuo, eaque manum alteram maiorem, alteram 

Gancri minorem et quasi claudicantem vel debilem signifi- 

Ό 2 
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cari puto. Squillam paruam Vertit Gaza in vulgata lectione. 

Tliomas liaec habet: accipitur autem et in locis marinis 

vocabilibus horum, quorum est adhaerescentia similis et in 

aliis. Ita Taudauit verba Camus, Lipsiensis vero Codex 

prius et omittit, deinde habet notabilibus horum. Idem 

Tliomas verba τούτον Si κ. σκ. omisit, quae vitiosa etiam 

videntur. Certe τοντο scribendum videtur. Etiam praece¬ 

dens ών non bene cum τοιοντον coit, nisi ad κόγχαις re¬ 

ferre malueris,. Ceterum κρόκαι Hesychio et Photio sunt 

ψήφοι παραθαλάσσιοι. 

καί μέγα] Med. Canis, et Alberti versio μέλαν, plane 

omisit Tliomas. νηρείτης paulo antea Venetus habet. 

νεανικως\ Leviter vertit Tliomas·, male. Athenaei 3. 

p. 86. προσφΰς οκως τις χοιράδων άν(τρίτης, i. e. νηρίτης. 

ι8. νηρϊται προσέχονται] Rhen. νηρεϊται προσέρχονται 
— λοπάδες, ωσαύτως Si καί αιμορροΐδες. Tliomas acce¬ 

dunt vertit et eandem lectionem cum Rhen. Med. et Canis, 

sequitur, habet etiam emoreides, vel,vt est in libro Lipsien- 

si, emorroydes hic et paulo post. 

ωσπερεί] Ita Pthen. pro ώσπερ. Deinceps οιον τοϊς διθν- 

ροις Med; olor εν τοϊς διθνροις vertit Tliomas. Ad άμφω 
intellige θυρίδες. Quod, hic επικάλυμμα vocatur, supra 

erat έπίπτυγμα. Iterum de Partibus 4,5. τρόπον δέ τινα 

και τά στρομβωδη διθνροις εοικεν * έχει γάρ έπίπτυγμα 
επί τώ φανερω της σαρκός πάντα τά τοιαντα εκ γενετής} 

οιον αϊ τε πορφνραι καί οι κήρυκες καί οι νηρεϊται καί παν 

το τοιοντον γένος προς βοήθειαν — τά Si στρομβωδη τον- 

τφ τω έπικαλνμματι, ώσπερ δίθυρα γινόμενα εκ μονόθυ¬ 

ρων. De η e rite concha fabulam narrat Aelianus Η. A. i4, 

28. de forma pauca addit, vnde nihil arguere licet. Prae¬ 

ter nomen άναρίτης aliud habemus in Hesychio : Νηριτος} 

ό νηρίτης, ο έστι κογχνλιον κοχλιωδες, ποικίλον» Ex Suida 

in vocabulo 'Νηρίτης apparet scripturam in Codd. passim 

obuiam νηρείτης antiquioribus Grammaticis ignotam fuisse. 
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19. αιμορροΐσι] Ita pro απορραΐσι Medie. Canis. Rlien, 

versio Tliomae. 

τινες κόχλοι\ Mecl. Canis.· Pilien, versio Gazae et Tliomae 

κοχλίαι. 
γίγΡονται iv τοίς ποταμοϊς] Inter sertum· post primum 

verbum καί auctore Thomae -versione sustuli, Fluuiatilem. 

astacum in insularum Arehi pelagi et Mesopotamiae fluuiis 

repertum descripsit Olivier in Itinerario j sed hospitem ad¬ 

huc ignoramus; quepi cum eo comparauit Aristoteles. 

CAPYT V. 

μεγάλα ΙγγΙγνεται] Ita Rhen. vulgo "γίνεται. Deinceps 

idem curnMed. μείζονι καί tlάττονι, quod recepit Camus 

Echinorum et asteriarum Limi, ventriculos quinque de¬ 

scripsit et pinxit Gaietanus Torraca in Memoires de V A-·, 

cad. des Se. de Turin Tom. 6. anni i8oji. qui sic conclu¬ 

dit: Cet animal (echinus marinus) est une veritable etoile a, 

cinq raions, un animal pentagastric, emprisonne dans une 

theca ou boite ronde qui en garantit la partip molle. De 

ouariis echinorum compara Basteri Opusc. subsec. p. 115. 

et annotationes ad Monroi Physiologiam piscium p. q4. 

καί μικροί] Rhen. si μικροί. Deinceps σπατάγων vul¬ 

gabatur , σπατάγγων R. Ύ. σπαταγγίων Med. Rhen. spata- 

giorum versio Thomae. CodexTheodosianus Tom. V. p. 289. 

Spatangium sane in primae qualitatis piscem imputari 

praecipimus , quod decem librarum pondus sua magnitu¬ 

dine minime excedere videtur. Plinius 9. s. 5i. Ex eodem 

genere sunt echini, quibus spinae pro pedibus. Ingredi est 

his in orbem volui/ itaque detritis saepe aculeis inuenmn- 

iur. Ex his echinometrae appellantur, quorum longissimae 

spinae-, calyces minimi. Nec omnibus idem vitreus color, 

Circa Toronem candidi nascuntur, spina pUrua\ Oua om¬ 

nium amara-} quina numero. Ora in medio, corpore in 

terram versa. Tradunt saeuitiam maris praesagire. eosj 

correptis que- operiri lapillis., mobilitatem. pondere stabit 
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lientes, nolunt volutatione spinas atterere. Quod vbi vi¬ 

dere nautici, statim pluribus ancoris nauigia infrenant. 

In quibus geminum errorem eumque grauissimum Plinii 

conspicis, primum quidem de ecliinometris, alterum in 

ouorum. amaritudine, quam Pliilosoplius nigris illis par¬ 

tibus assignat, de quibus postea videbimus. Idem 9. s. 74. 

Echini oua pleniluniis habent hieme. 11. s. 62. echinis qui¬ 

nos dentes esse, vnde intelligi potuerit, miror. 

2. βρυττών] Vulgo βρίσσων. Reg. βρύσσων. Med. Rhen. 

βνρσών. virsorum Thomas. Hesycliius βρνττων dedit in 

voc. βρύττος et άμβρυττοι· quod praetulit etiam Bochart 

Hieroz. 2. c. 45. Idem Hesycliius: σπατάγγαι, oi μεγάλον 
ίχϊνοι ol θαλάσσιοι. Cf. Athenaei 3. p. 91. Idem sub vo¬ 

cabulis laudatis ex nostro varietatem βρύννος retulit, et 

άβρντοι ίχίνων θαλασσίων είδος. 

μεγέΰει μίν μικρόν] Verba μεγέ'&ει μέν ex Med. Canis. 

Rhen. addidi. In versione Thomae magnitudine paruum 

prius verbum punctis suppositis damnatur, 

άκάνΰας Vulgo δέ deerat, άκάν&ας δέ μεγάλας εχει 
καί σκληράς Med. Canis. Rhen. versio Thomae. De hoc 

genere est in libro 5. de Generatione 5. σημεϊον δί καϊτόεπί 
των Ποντίων (pontinis Thomae versio) ίχίνων σνμβαϊνον, 
οΐς χρώνται προς τάς στραγγουρίας * καί γάρ ούτοι διά τό 

εν ψυχρά είναι τη βαλάττη (Ponto) διά τό βάΰος (κα& 

εξήκοντα γάρ καί ετι πλειόνων γίγνονται όργυιών) αυτοί 
μεν μικροί 3 τάς δ’ άκάνύλας μεγάλας εχουσι καί σκληράς. 

έν πολλάΐς όργυιαϊς ] Rhen. όργιαϊς. ex multis finibus 

Thomae versio; igitur ίκ πολλών ορίων scriptum legit. 

Equidem malim γίγνεται δε της ΰ. εν π. όρ. Postea 

Τωρώνην habet Rhen. 

3. συνάπτοντα] Rhen. συνάπτονται. copulantur Thomas. 

πλειστάκις oi εδώδιμοι] De Partibus 4, 10. ecliinos ait 

calidiores oua maiora habere: ώστε νέμεσΰαι καί μη μέ- 

νειν εδραίους· σημεϊον δέ τούτου τό εχέιν τους τοιουτους 
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αεί τι επί των άκανθων ώσπερ κινούμενους πυκνά · χ ρέον¬ 

ται γάρ ως ποσί ταϊς άκάνΰαις. vbi ώσπερ ex Tliomae et 

Gazae vej-sione inserui. Simul inde vitium vulgatae in 

nostro loco apparet, vbi erat: σημεϊον δε' τι αεί έχουσιν 
έπί τ. ά. quod correxi ex graecismo. De spinis est ibidem 

4, 5. 6 δ* εχϊνος μάλιστα πάντων άλεωρήν έχει * κύκλιο γάρ 
το δστρακον συνηρεφές καί κεχαρακωμένον ταϊς άκάνΰανς. 

άέϊ—εχουσιν] Rhen. άεί omisit, sequens ούν etiam cum 

Tliomae versione. Postea καί εδώδιμα omissa negatione 

Rlien. 

4. την μέν λεγομένην] Rhen. μεν omittit, deinde των 

έχίνών habet. 

λεπάσιν] Rlien. λοπάσιν. lopadibus Thomas. Deinde προς 
τή νομή pro vulgato προς την νομήν. 

5. πέντε κοίλους] De Partibus 4, ίο. έχουσι δέ οι έχίνοι 
όδόντας μέν πέντε καί μεταξύ το σαρκώδες ύόσπερ (όπερ 
Thomae versio) επί πάντων έστί των ειρημένων * έχόμενον 
δε τούτου στόμαχον , άπό δέ τούτου την κοιλίαν εις πολλά 
διηρημένην , ώσπερ αν εί πολλά ς τού ζώου κοιλίας εχοντος -·. 

κεχωρισμέναι γάρ εισί καί πλήρεις περιττώματος · εξ ενός 
δ' ήρτηνται τού στομάχου καί τελεντώσιν εις μίαν έξο¬ 

δον την τού περιττώματος * περί (παρά Thomae versio^ bi 

τήν κοιλίαν σαρκώδες μέν ούδέν εχουσιν, ώσπερ εϊρηται, τά 
δέ καλούμενα ώά πλείω τον άριΰμον εν νμένι χωρίς έκα¬ 

στον, καί κύκλω άπό τού στόματος [in circuitu corporis Tli* 

versio, ergo κύκλω τού σώματος) μέλανα άττα διεσπαρ¬ 

μένα χύδην (separatim Th.) άνώνυμα. —-πάντες μέν έχουσι 
ταύτα τά μόρια, άλλέ ούκ εδώδιμα πάντες τά καλούμενα 
ώά καί μικρά πάμπαν έξω των έπιπολαζόντων. —-εύ&ύς τε 
γάρ γενόμενοι έχουσι καί εν ταϊς πανσελήνοις μάλλον, ού 
διά το νέμεσΰαι μάλλον, άλλα διά το άλεεινοτέρας είναι 
τάς νύκτας διά το φως τής σελήνης, δύσριγα γάρ όντα διά 
το άναμμα είναι, δέονται άλέας· διό καί εν τω χϊέρει 

μάλλον πανταχού ξύβηνούσι, πλήν οι εν τζ) ΙΙυρραίω 
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ενρίπφ ’ εκείνοι <5’ ονχ ήττον χειμώνος' αίτιον δε το νομής 

ενπορείν τότε μάλλον άπολειπόντων των ιχθύων τους τό¬ 

πους κατ εκείνην την ώραν. ''Εχουσι §έ οι έχίνοι πάντες 

ϊσά τε τω αριθμώ τά ώά καϊ περιττά · πέντε γαρ εχουσι» 

τοσούτονς δέ καϊ τους όδόντας καϊ τάς κοιλίας, vbi vulga¬ 

tur \ενβηνονσιν · οι δ5 εν ΙΊυρραίω δ1 ενρίπφ ούχί* εκείνοι 

δ ονχ ήττον etc. Correxi ex Thomae et Gazae versione. 

De ecliinis euripi Lesbici iterum noster Η. A. 5 , 12. καϊ 

όλως τά οστρακόδερμα έν τε τφ έαρι φαίνεται τά καλού με- 

,να ώά εχοντα καϊ εν τω μετοπωρω, πΧην των εχίνων των 

εδωδίμων · ovjoi δέ μάλιστα μέν ταύταις ταίς ώραις, 

ον μην αλλά καϊ άεϊ εχουσι, μάλιστα δέ ταίς πανσελή- 

νοις καϊ ταίς άλεειναίς ήμέραις, πλήν των εν τω εν- 

ρίπω των Πυρραίων · εκείνοι δέ άμείνονς τον χειμώνος' εισϊ 

δέ μικροί μέν, πλήρεις δέ των ώών. Strabo ι3, de Lesbo 

ρ. 9Α7· νπέρβασιν εχονσα εις τον Πνρραίον ενριπον σταδίων 

εϊκοσιν. ϊδρυται δέ ή ΊΊνρρα εν τω έσπερίφ πλενρω τής Λέ¬ 

σβον διέχουσα τής Μαλέας εκατόν. Noster de Gener. 3, 11. 

extremo: εκ Πυρ ρ ας τής εν Λέσβω των όστρέων διεκόμι- 

σαν. Initio disputationis admonet Philosophus haec omnia 

accuratius intelligi posse, partim ex historia, alia ex anato¬ 

micis delineationibus : τά μέν γάρ τω λόγοι, τά δέ προς την 

oxpiv αντών σαφηνίζειν δει μάλλον. Igitur etiam nos, vbi-- 

cunque licet, lectorem ad picturam ablegabimus. Sed vi¬ 

deamus antea quae Antigonus ex nostro excerpsit c. i3j. 

καϊ τά των βαλαντίων δέ εχίνων ώά ταύτό πάσχειν, (cum 

luna augeri) ίδιον δέ καϊ το πάντας αυτούς έχειν πέντε καϊ 

ίσον άλλήλων διεστηκότα καϊ περί την περιφέρειαν τον 

όστράκον κύκλο), ώστε ϊσας τάς έκ τον κέντρου προσπίπτεις 

αυτή, vbi vulgatum κύκλον facile erat in κύκλω mutare. 

De pari interstitio ouorum nullum in Philosophi loco vtro- 

que vestigium hodie extat; denique in extremo deest ali¬ 

quod vocabulum, veluti διαιρέσειςvel simile. De vitio ni¬ 

hil sub oluit postremo Editori. 

Recentiores scriptores historiae animalium retinuerunt 
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cliuisionem per tria genera, eorumque notas separatim 

posuerunt. Primus interiorem structuram descripsit Gan-> 

dolp/ie, Iiistoire de V Academie de Paris 4'jog. p. 33. Vide¬ 

tur is spatangii speciem ante oculos habuisse; a quo diuer- 

sam echini vulgaris speciem post eum descripsit Heaumure, 

JMemoires de V Academie 4 y 4 2. p. 4 38. seqq. qui multa di¬ 

versa in suo reperit. Abhinc organa motus et generationis 

descripsit Baster Opuse. Subseciv. p. 111. Plurium inte¬ 

riora annotauit Dargenpilie {Gonchyliologie, Partie l.p. 3o8. 

Pari. II. p. 62.). Aliud opusculum Galli Dufay memora¬ 

vit Camus in Commentario p.4i4. qui prudenter a. partibus 

nigris echinorum comparandis atque explicandis abstinuit. 

Exteriorem et interiorem structuram echini cuiusdam Itali¬ 

ci descripsit et pinxit Janus Plancus in Comment. Bono- 

niens. Tom» Y, Parte I. p, 236. seqq. Multo accuratius inte¬ 

riora, praecipue vero organa vel respiratoria vel suctoria 

rimatus descripsit et pinxit Monro in Anatomia piscium 

germanice versa p. 88. Tabula 32. et 33. ex echino escu- 

lento Linnaei. Proboscides, quas sugendae aquae marinae 

inseruire censuit Monro, exsertiles ad motum in aqua per¬ 

ficiendum, aculeos vero seu spinas admotum per fundum 

maris vel reptationem accommodauit Spallanzani, ex cu- 

ius libro excerptas obseruationes reperi in Collectione: 

Leipziger Sammlungen zur Physih Tom. IY, p. 323. Oua 

quinque in suo reperit etiam Plancus, sed intestinum in 

tres ventriculos dilatari dicit; contra tria tantum oua in 

Spatango purpureo reperit O. Mulier Zoologiae Danicae I. 

p. 11. Oua in echinis quibusdam etiam decem reperiri te¬ 

statur Cuvier Lect. Anatoni. Tom. V. p. 199. vbi generatio¬ 

nis organa breuiter describuntur. Dentium structuram et 

musculos accuratissime descripsit Tom. III. p. 329 — 333. 

vbi monet speciebus quibusdam dentes nec cauos neque 

omnino vllos esse, veluti spatangis. Nusquam vero ibi 

fit mentio partis vilius, quae linguae vicibus fungi pos¬ 

sit. Denique quod attinet ad partes nigras amaras echi- 
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norum, equidem ex situ et magnitudine existimo intelligi 

fasciculos quinque vasculares, quos curn raiaram branchiis 

comparabat Monro , ex echino esculento pictos iu Tabulae 

33. f.i3. sub litteris G. G. G. G. G, Eosdem intelligens 

Ctxvier in Tableau hiement, p. 645. nominat cinq paires 

d’ organes brcmchus, dont les troncs aboutissent vers la 

houche et qui sans doute reportent au dehors ΐeau introdu- 

ite par les tubes. Sed in postremo libro Lection. Anatoni. 

Tom. IV. p. 4x4 —4x7« confitetur vir egregius, se adbuc 

dixbium haerere de natura et structui-a organorum respira- 

toriorum, quae natura in lioc genere cum digestoriis con¬ 

fudisse videatur. Praeterea de fasciculorum istorum quin¬ 

que colore et gustu nuspiam quicquam annotatum me le¬ 

gisse, fateor. 

σώμα σαρκώδες] Ita pro σαρκοειδες tres Cami Codd. 

Praeterea στόμα Vatie. 

συνέχουσι—εις εν\ Versio Thomae εις εν omittit et ver¬ 

bum i*eddit continui sunt. 

τον αριθμόν — εν απασι.] Ita Rhen. pro τω αριθμώ εν 

πάσι. Thomas aequalia numero, sed εν ante άπασι omisit, 

εστι τώ πλήττει] Duo postrema vocabula ex Medie. Rhen. 

et versione Thomae inserui, qui numero vertit. 

6. 'Aveo δΐ τα μελανα από της ] Ita cum Mediceo Rhen. 

Vulgo erat, quod male Camus tenuit: άνω δε τα μέλανσ. 

από δε της. Veram tamen scripturam vertendo expressit 

Camus, qui in Commentaiuo p. 688. ex h. 1. retulit haec: 

On trouve des oeufs ou du moins des corps qui y ressem- 

hient et des corpuscules noirs dans P interieur des Gre- 

nouilles: quae plane falsa sunt. Dare dixi ad Capitis an¬ 

tecedentis sect. 11. 

ποίλοΐς δε των ζώων ] Ita recte pro ώών ex Med. Canis. 

Rhen. et vtxaque versione antiqua Camus. Thomae versio 

habet in multis autem animalium tale aut proportionale. 

Xslojvais\ Tliomae vei^sio torratis. Alibi tortucam vo¬ 

cat testudinem. Deinceps φρννοις Medie. Canis, phrinis 
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Tliomae versi,p; φρνλοις Rhen. Hic idem iv ante βάτρα¬ 

χο ις et τοϊς ante μαλακίοις omittit· Ceterum μαλακίοις 

scripsi ex consuetudine nostri. 
έστιν ένπάσι] Ex Med, Rhen. et versione Tliomae duo 

postrema verba inserui. Deinceps πάντα -η μάλλον vertit 

Xhomas. 
συνεχές' το σώμα] Med. συνεχές του Ιχίνού το στόμα. 

Pro λαμπτηρι in versione Thomae est racliacoi. Deinde 
vulgatum άπερειδόμενος ex Medie, correxi. firrmMur habet 
versio Thomae* 

CAPV T VL 

μόνων] Ita pro μόνον ex Canis. Vat. et versione Thomae 
et Gazae Camus. Sequens βυρσα· cornu reddidit- Thomas. 
Supra cap. 4. erat: έστί Si ά όλα περιέχεται όστράκω καί 

ονάέν της σαρκός έχει εις τό Τξω γυμνόν , οϊον τά καλόν- 

μένα τη$υα. vbi Codd. τηάεα habent. Infra c. 9. minime, 
inquit, omnium olfactum habere videntur τών· ακίνητων 
τά τηάυ,α καί οί βάλανοι, vbi pariter Codd. τψ9εα dant. 
Locum de Partibus postea ponam. Iu Homeri loco II. 16, 
747. olim non solum τηάεαΧ sed etiam τψ&υα et τητεά fuisse 
lectum infra demonstrabitur, Epicharmus comicus poeta 
Athenaei 5. p, 85. τηάυνάκια et βαλάνους iuxta nominat. 
Noster .similiter 5, ι5. περί Si τάς σήραγγας των- πετριό ίων 

τηάυα.καί βάλανοι. Denique in cibo tethea Chalcedonica 
commendauit Archestrahis Athenaei 3. p.,92. Τήάεα Καλ- 

χψβΐύρ. Tot igitur auctoritatibus permotus vulgatam omnium 
librorum scripturam τηάνα mutare in τηά,εα ausus fuis¬ 
sem , nisi genitiuus bis positus τη&ύου obstitisset, quem in 
τηάεος mutare non sum ausus. In libro de Partibus 4,5. 
pariter est: Ιδίως δεχονσι των οστρακόδερμων οϊ τ έχινοι 
καί τό τώγ καλονμένων τηάύων· γένος'·, vbi Thomae versio 
tenthuorum, Gazae habet vertibula siue tubera,, 

τό οστρακώδες] Ita pro τω όστράκω Rhen, testa eius 

est in versione vtraque antiqua. 
μικρούς] Rhen. μικρόν. Deinde ραδίως Medie. 
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άφίησι καί δέχεται] Ita cum Rhen. versio Thomae pro 

vulgato άφίησι το υγρόν καί δέχεται. 

τα μέν ώσπερ έχϊνος] Rhen. τά μέν ούν ώσπερ έ. Gaza: 

quale in ceteris ostreis vel echinaeum vel quod appellant 

papauer. itaque το έχινώδες scriptum legisse videbatur Syl- 

burgio. De echinorum excremento nihil peculiare antea 

traditum est. μήκονα deinde Edd. pr. cum R. habent hic et 

alibi. 

2. περί το οστρακώδες] Ita pro σαρκώδες ex Med. V. R. 

Rhen. et tribus versionibus scripsit Camus, παρά praeter¬ 

ea Rhen. 

ούδενί όμοιον] Yulgo intersertum δ’ έστίν cum versione 

Thomae omisi. Sequens πάσα όμοια ex Med. et versione 

Thomae recepi pro πάσιν. 

στενωτερον] Junt. Camot. Codex R. στενότερον. Med. στε-r 

νεότερα habet. 

3. μέσον τι συνεχές] Vulgatum μικρόν correxi e versione 

Thomae, vblest: distinguit. Medium quidem continuum. 

Deinde ύγρότης γίνεται Leon, et Camot. Comparemus nunc 

locum de Partibus 4, 5. τά δε τήάυα μικρόν των φυτών 

διαφέρει την φΰσιν, όμως δέ ζωτικο'περα τών σπόγγων.— 

’Έατι δέ ότεκαί τά τηέϊυα καί είτι τοιούτον έτερον γένος, τω 

μέν προσπεφυκός ζην ( ζρ reddidit Thomas) μόνον φυτώ 

παραπλήσιον, τω δ’ έχειν τι σαρκώδες δόξειεν αν έχειν τιν 

αϊσβησιν. "Αδηλον δέ τούτο ποτέρως (Teon. et Camotiana 

πότερον) ΰετέον. "Εχει δέ τούτο το ζώον δυο πόρους καί 

μίαν διαίρεσιν, p τε δέχεται την υγρότητα την εις την τρο- 

φην, καί p πάλιν διαπέμπει την ύπολειπομένην ικμάδα' 

περίττωμα γάρ ούδέν έστι δηλον έχον, ώσπερ και τάλλα 

οστρακόδερμα·. διό μάλιστα καί τούτο καν εϊ τι άλλο τοι¬ 

ούτον τών ζώων φυτικόν δίκαιον καλείν · — διά μέσου δ'έ 

λεπτόν διάζωμα, εν. ω τό κύριον υπάρχειν .εύλογον της 

ζωής, (υπάρχει εύλόγως scriptum vertit Thomas.) Superest 

nunc locus Xenocratis de Alimento ex aquatilibus capiendo 

Cap. 29. Τη&εα γίνονται έν βορβόρω καί φνκιοφόροις ά~ 
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κταίς, ευρίσκεταί τ εν βρΰοις καί πράσο ις καί φνκίοις· εοι- 

κε φυτω βαλαττίω μΰκητι. δνσε'κνιπτον δέ ταΐς χερσίν εν- 

απολείπει, ποιότητα, μάλιστα δ αυτών τά δερματώδη άκα- 

τεργαστά εστιν * αρκεί δέ τόίς νεφροϊς η στόμαχον κακούρ¬ 

γου μενοις καί τεινεσμωδεσι καί ισχιαδικοίς, τη τε άνω 

κοιλία μετά πηγάνου διδόμενα. Ύέμνεται δέ καί πλννεται, 

όπώ τε Κυρηναϊκά καί πηγάνω, άλμη τε καί οξει συναρ- 

τΰεται, η μετ όξους καί προτρόπου συν ηδυόσμω χλωρω. 

Κάλλιστα δέ τά εν Σμύρνη της 1άσίας · Αϊγυπΐος δέ ουδ3 

όλως φέρει. Quae vulgo vitiosissime scripta emendaui ex 

versione Rasarii, partim vero ex Codd. scriptis, ita vulga¬ 

tum μάλιστα δ αυτά δερματώδη ex Rasarii versione, vt 

deinceps quod vulgabatur ισχιαδικοίς τε, της άνω κοιλίας 

— διδόμενος. Postea sequebatur : Πλόνεται δέ καί δίδοται, 

quod ex Rasarii versione et libro Mosquensi correxi. Deni¬ 

que vitiosum καί προ τρόπου — καλλιστοι δέ οί partim ex 

Ras. emendaui. Margo Codicis Regii 2290. liabet adscriptum 

Scholion ad vocem Ύή3εα, ό σβούρδουκλας. In Lexico 

Graeco Thomasii vernaculo legitur annotante Ancora: 

σβουρδουκλοι, οί φοΰσκαι, η 'ψάρια, sponghe marine, 

pesci. Nunc videamus Plinium. Is primum 32. s. 3o. la- 

teris dolores leniunt hippocampi tosti sumti, tetheaque si¬ 

milis ostreo in cibo sumta. Idem s. 3i. Tetheae torminibus 

et inflationibus occurrunt. Inueniuntur hae in foliis ma¬ 

rinis sugentia, fungorum verius generis quam piscium. 

Eaedem et tenesmum dissoluunt renumque vitia. Sect. 3g„ 

Cachecticis , quorum corpus macie conficitur, tethea vtilia 

sunt cum ruta ac meile, vbi Edd. veterum scripturam te¬ 

theae vtiles Harduinus ex Chiffletiano libro mutauit. Addit 

Broterius Codicem Regium 3. Contra Editio princeps et 

Reg. 2. et ea vtilia sunt habent. Sunt haec omnia ducta e 

Xenocratis loco, in quo praeterea νεφρους η στόμαχον 

κακούργου μεν ο ις scribendum censeo. Nunc expedita critica 

ratione accedamus ad naturam ipsam animalis explicandam. 

Duae sunt recentiorum sententiae de natura tethyorum 
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et nomine·; altera Listeri de Biualnibns p. g3. altera Bohad- 

scliii. Lis ter nititur liis argumentis. Ab Athenaeo τή&εα 

dici pholadibus et balanis similia, praeterea το τή&ος άό- 

ράβδωτον, λειόστρακον vocari, et ab Hesychio τή&εα ap¬ 

pellari αρρυγα; hinc putat speciem laeuem pholadis in~ 

telligi ex eo genere, cuius concha testulis componitur, et 

quod in fissuris et rimis rupium viuit. Censet igitur a tu¬ 

buli respiratorii forma papillari τή&ος animal dictum. In 

Tabula VII. fig. 3. pinxit pholadem laeuem sub nomine Τή- 

&ος veterum. Videamus nunc singula argumenta. Locus 

Athenaei est 3. p. 88.* vbi post balanorum et pholadnm 

mentionem, (quorum non forma describitur, sed succi 

qualitas et alimenti, quod inde ad corpus humanum infer¬ 

tur) subiunguntur haec : ia Si τή&η παραπλήσια τοϊς προ- 

ειρημένοις καί πολυτροψώτερα. Deinde tanquam ex Ari¬ 

stotelis libris de Animalibus excerpta adduntur haec: 

οστρεα, πίννη, οστρεοΡ, μν$ j κτείς, σωλήν, κόγχη, λεπάς, 

τή&ος , βάλανος —- ϊστι δε ό μέν κτεί<ς ίραχνόοτρακος, 

ραβδωτός, τό δέ τή&ος άρράβδωτον , λειόστρακον, ή δε 

πίννη λεπτόστομον etc. Sed haec eo quidem ordine in li¬ 

bris superstitibus hodie non leguntur; nusquam autem no¬ 

titia testae tethyi; nec vsquam singulari numero τή&ος di¬ 

xit Philosophus. Ex Hesychii loco multo minus arguere 

aliquid licebit. Is locum Iliadis 16, 747. interpretatur, vbi 

vrinator dicitur in mari quaerere ad cibum τή&εα διψών. 

Grammaticus igitur primum τή'&εα explicat per ostrea*, 

deinde τά αρρυγα ή όστρεα ζητών. Tertio loeo habet τή- 

&υα, τενάγη, ά προσχέονσιν οί ποταμοί, καί είδος όστρέων. 

Idem Grammaticus alibi ή&εα διψών ex eodem Poetae loco 

positum οστρεα ζητών interpretatur. Etymologici M. 

auctor a verbo τητάω, quaero, deriuat in Homerico loco 

τήτεα, id est ostrea, addens: τήτεα γάρ είσιν, ά ζητονντες 

καταδνουσιν. Vocabulum αρρυγα in Hesychio nemo in¬ 

terpretari adhuc potuit; multo igitur minus arguere ali¬ 

quid inde Listero licuit. Plura habent Grammatici veteres 
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ad locnm Aristophanis Lysistr. 549. quae exscripsit Suidas 

sub vocabulo Τήΰεοι etvij^], auia. Nicander Alexipliar- 

macorum versu 3q6. in remedio nominat τήΰη τε γίραιόμέ¬ 

να μνίοισι i. e. delectata muscis, in quibus videlicet ha¬ 

bitent. Ad quem locum Interpres graecus: τάς άγριας λεπά- 

δας, ας ημείς ωτία λε'γομεν-'Ο δ*Αριστοτέλης υστρεα,καί 

' Ομηρος κοινώς τα όΰτρεα. Hoc vero loco multo commo¬ 

dius abuti potuisset Lister, vbi agrestes lepades esse di¬ 

cuntur teth ea. Sed grammaticis et ipsi Athenaeo, qui non 

magis sapuit, credere non licet, sed potius sequenda sunt 

indicia et argumenta formae et naturae posita ab ipso Phi¬ 

losopho; quod cum facere omisisset Lister, plane a vero 

aberrauit. De loco Homerico hoc vnum addo , Gramma¬ 

ticos, quibus cum Hesyehius τήΰεα interpretatur τα τενάγη, 

vada, videri στήΰεα in Homero scriptum legisse, quod 

vocabulum eodem modo Hesyehius fuit interpretatus. 

Altera probabilior est sententia Bohadschii, te thyon esse 

id genus, quod Linnaeus ascidiam vocauit, cum asci dium 

debuisset. Speciem vescam veterum esse ascidiam vulga¬ 

rem Linn. idem sensit; quae ostreis inhaeret et ab accolis 

maris comeditur, p. 123. Eadem videtur esse species de¬ 

scripta a Bastero Opusc. Subsec. Tom. I. libri 2. p. 25. 

Ascid-ium sociale seu intestinale reperit quidem Bohadsch 

liberum in littore, ideoque illud non adhaerere putabat; 

sed Gunnerus adhaerentes plures saxis aut fucis marinis 

vidit, aut vestigia abruptae carnis reperit. Nempe vi ma¬ 

ris interdum sede sua abripiuntur et in littus eliciuntur. 

Manet ergo sententia Aristotelis, tethya non moueri. Postre¬ 

mae speciei generationem vidisse sibi vistts est Bohadsch, 

quam descripsit I. c. Accuratam notitiae Aristoielicae Com¬ 

parationem cum specie ab eo descripta instituit Gunnerus, 

Fychriften der Drontkeimer Gesellschaft, Tom. III. p. 69. 

versionis Lipsiensis anni ϊ/67. Poros duos seu foramina 

tuberibus duobus insita vidit, quae animal pro habitu re¬ 

trahit et exserit; pro Canalibus cibi habet cum Bohadschio 
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Gunnems. In plurimis speciebus alterum foramen minus 

est, vt in sociali Gunneri. Consentiunt etiam, quae cie 

corpore incluso vagina testacea refert sed pauca Gunnerus. 

Graecum nomen a sugendo vel a papillis, quibus exter¬ 

num corpus obsitum est, et quibus adhaerere scopulis et 

fucis creditur. Interiorum picturam rudem dedit Guvier, 

Tableau elementaire Tab. X. Desideratur adhuc accuratior 

anatomia huius generis; sed neruos et branchias curate de¬ 

scripsit Cuuier, Legons d’Anatomie compar ee Tom. III. 

p. 3l2. 

χρώμα — ωχρόν — έρυΰρόν.] Ascidia papillosa cocci¬ 

neis papillis obsita est; gelatinosa tota glabra et colore 

coccineo imbuta, auctore Bohadsch; pallidum seu ilauo 

virescentem colorem in Asc. intestinali seu sociali testatur 

Gunner 1. c. 

4. άκαληφών] Edd. pr. V. R. A. άκαλνφων. Versio 

Tliomae akaliforum. Deinceps vulgatum προσπέφυκε μεν 

γάρ ex Medie, et Rlien. correixit Camus. 

το' σώμα — αυτόν] Vulgatum αυτής ex Rhen. correxi. 

Ceterum στόμα idem cum Mediceo habet. 

προσέχεται ] προσδέχεται Rhen. προσέρχεται reddidit 

Thomas accedit. 

έπανοιδειν] tumefaciat Thomas. Deinceps post ζΐ] ex 

Rhen. δέ interserui. 

άπ όστρέου] Rhen. από στερεόν, quasi de testa viuit Gaza. 

le rocher leur est pour la pie ce que la coquille est aux autres 

testacees vertit Camus, nempe ex altero loco infra 8. c. 2. 

άντέχεταϊ] Rhen. γάρ addit cum versione Tliomae; ex 

iisdem τι post sequens καν inserui. Verbum κατεσ'&ίει 

omittit Med. cum Rhen. 

ο, εάν τι] Ita Rhen. pro άν τι. Deinceps ordinem vul¬ 

garem καί έχίνους και κτένας ex Rhen. mutaui; indidem 

vulgatum δε ονδέν παντελώς φαίνεται. Versio Tliomae 

scriptum reddidit περίττωμα δε παντελώς ον φαίνεται. 
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5. έστι.δέ γένη τών\ Med. φυτοίϊς έστι· γένη των άκα- 

ληφων έστι δυο. Rhen. φυτοϊς · γένη δε των άκαλειφών 

δύο. plantis est. Genera autem versio Thomae. 

olat γίγνονται] Rlien. καί γίνονται. Deinde idem στρυ¬ 

φνών. solidam versio Thomae. 

μαδαραί] Versio Thomae: fiunt enim et pili rari. Camus: 

leur chair 6e dissout. 

καί ολας] Sic vulgatum ολως ex Rhen. et versione Thomae 

corrige. Rhen. άφαιρεϊσέϊαι ού δύνανται habet ordine mu¬ 

tato. Deinceps πονονσι δέ scriptum vertit Thomas. εισδύ¬ 

ονται pro ένδύονται scripsi ex Rhen. 

των μαλακόστρακων] Articulum hic et ante όστοακο- 

δέρμων, tum τε post όσα ex Medie, inseniit Camus. Duo 

vrticarum genera breuiter a loco distinguit infra 5, i6. De 

Partibus 4,5. ας δε καλοΰσιν ol μέν κνίδας, οΐ δάκαληφας, 

έστι μεν ούκ οστρακόδερμον, άλΧ έξω (πίπτον inserit Ca¬ 

mo tia na) των διηρημένων γενών' επαμφοτερίζει δε τούτο 

καϊ φυτω καί ζώορ την φύσιν' τώ μεν γάρ άπολελυσβαι 

καί προσπίπτειν προς την τροφήν ένίας αυτών ζώϊκόν έστι, 

καί τω αισβάνεσβαι των προσπιπτόντων' έτι δε καί τη του 

σώματος τραχύτητν χρηται προς σωτηρίαν. Τω δ’ευτελές 

(imperfectum Gazae) είναι καί προσφύεσύλαι ταχέοος ταϊς 

πετραις τω γένει των φυτών παραπλησιον, καί τω περίττω¬ 

μα μηδέν εχειν φανερόν, στόμα δ’εχειν. Supra ι, ι. ενια 

την μέν τροφήν εν τω υγρω ποιείται καί ου δύναται ζην 

εκτός, ου μέντοι δέχεται ούτε τον αέρα ούτε το υγρόν, 

οϊον άκαληφαι καί τα όστρεα. i. e. nec vt homo per pul¬ 

monem, nec vt pisces per branchias respirant. Ibidem 

paulo postea: olov έστι γένος τι της καλούμένης άκα,ληφης' 

τούτων γάρ τινες νύκτο^ρ άπολυόμεναι νέμονται· πολλά δε 

άπολελυμένα μέν έστι, ακίνητα δέ, οϊον όστρεα καί τα κα¬ 

λούμενα όλοΰούρια. Haec omnia Plinius 9· s. 68. ita in 

vnum contulit: Vrticae noctu vagantur, noctuque mutant· 

Carnosae frondis his natura , et carne vescuntur. Vis pru¬ 

ritu mordax, eademque quae terrestris vrticae. Contrahit 

P 

/ 
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ergo se quam maxime rigens, ac -praeter nat ante pisciculo 

frondem suam spargit complectensque deuorat: alias mar¬ 

centi similis et lactari se passa fluctu algae vice , conta¬ 

ctos pisces attrituque petrae scalpentes pruritum inuadit. 

Eadem noctu pectines et echinos perquirit: dum admoueri 

sibi manum sentit 3 colorem mutat et contrahitur. Tacta 

vredinem mittit, paulumque si fuit interualli, absconditur. 

Ora ei in radice esse traduntur: excrementa per summa 

tenui fistula reddi. Postrema sumta sunt ex libri 8. c. 2. 

vbi vrticis, vt ostreis, in superiore parte πόρον esse ait, quo 

excernatur cibus assumtus. Hinc interpretaberis verba 

supra posita: περίττωμα δέ φανερόν ουδέν φαίνεται έχου- 

οα. Caute loquitur Pliilosoplms: excrementa nulla appa¬ 

rent; habet tamen meatum, vt ostrea, excrementis emitten¬ 

dis idoneum. Quaedam Plinius vel potius is, quem se¬ 

quitur, egregie explicauit, veluti carnosae frondis natura 

— frondem suam spargit, quae Philosophus obscurius si- 

gnihcauit comparatione polypi: καί προσέχεται καβάπερ ό 

πολΰπονς ταϊς πλεκτάναις όντως etc. Similes igitur cirrhos 

vrticis tribuit brachiis polypi. Sed aliunde admiscuit et 

lioua Plinius haec: contrahit — rigens: deinde: alias 

marcenti — algae vice: postea: colorem mutat et contra¬ 

hitur: denique: paulumque— absconditur. Fabulae si¬ 

miliora videntur esse illa: attrituque petrae — pruritum. 

Aelianus Η. A. 7, 35. a bruma magis esui esse vrticas mo¬ 

net, etiam pruritum a tactu annotans. Apparationem ad 

coenam et vires medicas docet Xenocrates cap. 16. Diphilus 

Athenaei 3.p. 90. pruritum excitare affirmat, qui illas col¬ 

ligunt, nisi manus antea vnguento munierint. Medusae 

Linnaei os. in inferiore parte, Actiniae in superiore parte 

habent. Cf. Gronouius ad Plinii IX. p. 160. Fistulam ex¬ 

crementi reperire non potuit Reaumure JMemoires de VA- 

cad. /y /o. p. A-6y. qui omnes vrticas motu progressiuo sed 

lento gaudere contra Aristotelem asserit. Yiuiparas vidit 

idem eas species, quas incolae prouinciae Pictauiensis culs 
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de chevaux et culs d’’ anes appellant. Pruredinem in nulla 

expertus est. Verum is Actinias potius quam Medusas Lin- 

naei vidisse et descripsisse videtur. 

CAPVT VII. 

συγγενικούς] Rhen. γενικοις. Deinde vulgo άνΰρίνη erat. 

άνδρήνη Med. Rhen. άρ'&ρίνη Vat. Versio Thomae unire- 

bana habet. Postea πάσι ante τοϊς τοιοντοις ex Med. 4et 

versione Tliomae inserui. 

κολεοί)] Rhen. κουλεφ. Sequens κάραβος pro vulgato 

κάνθαρος ex Aid. M. Canis. R. Rhen. versione Thomae de¬ 

dit Camus, fullo vertit Gaza. 

καν&αρϊς] Medie, καν&αρος. Sequens άλλα ex Medie, 

et Rhen. addidi. Postea καί περί την κοιλίαν omisso το 

Rhen. 

τό νώτόν εστιν] Rhen. το' et Ιστιν omisit} idem deinceps 

μικρά habet. 

ταίς εντομαίς] Rhen. articulum omisit, entomis vertit 

Thomas. Sequens πΐην όσα pro πλην a ex Rhen. dedi, 

qui postea simplex ψύχεται habet. 

2. καί η κεφαλή] Rhen. copulam καί omisit, sequens ζη 

prius versio Thomae. Postea negationem ante alterum ζη 

tollit Rhen. 

επί την τομήν] Gaza cum Scoto vertit caput versas, vnde 

eum κεφαλήν scriptum legisse suspicabatur Scaliger: προ- 

τομ?]ν malebat Robertus Constantinus: incisionem vertit 

Thomas. 

Notitia scolopendrae huius terrestris paulo accura¬ 

tior est in Nicandri Theriacis versu 812. vbi άμφικαρης 

vocatur. Ad quem locum auctor Scholii: Ψενδως δέ φησιν· 

ον γάρ εστιν (δικέφαλος), άλΧ ως Αριστοτέλης φησίν, 

εις τούπίσω πολλάκις ίρπει, καί παρέχει δόξαν του δικέ¬ 

φαλος είναι. Nicandrum contra graeci interpretis crimi- 

nationem defendere suscepit Robertus Constantinus, me¬ 

dicus Geneuensis doctissimus, in Dissertatione de scolo- 

P 2 
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pendra, inseri,a Lexico Crispini, quod vulgo deinde etiam 

Septemuirale dici coepit, sub hac voce, quam totam ad 

verbum transcripsit, partim contraxit H ..Stephaniis in Thes. 

Gr. Lat. sed non nominauit auctorem, quod tanto viro in¬ 

dignum erat. Hinc in vulgus peruemt opinio a Constantino 

proposita, eam que etiam Gallus Camus in Commentariis 

secutus est. Itaque postulat hic locus, vt in eandem dis¬ 

putationem descendam atque opinionem Constantini accu¬ 

rate perquiram atque examinem. Quod attinet igitur ad 

locum Nicandri, hic tanquam poeta vulgi superstitiosa et 

falsa opinione potuit impune abuti. Sed graecus eius in¬ 

terpres, quod errorem poetae et vulgi annoiasset, repre¬ 

hensionem non merebatur, sed laudem. Locus Aristotelis, 

quo ille nititur, hodie non extat. Similem poetae locum 

explicat Hesychius in voce ΆμφΙ δε σφάγανον. ζώόν τι 

πολνκονν, σκολόπενδρα καθούμενον. In locis Aristotelicis 

omnibus, vbi scolopendrae fit mentio, nulla nota pecu¬ 

liaris editur, vnde' animal agnoscere liceat. Vide histor. 1, 

5. 2, i4. 4, 7. 9, 3;. 
Scolopendrae naturam^ vt explicaret obscuram, Rob. 

Constantinus confugit ad etymologiam, et vocabulum a 

voce σκόλοψ et έδρα arcessit, vt animal sit, quod palum 

vel aculeum in sede vel ano infixum gerat, σκολοπέδρα, 

atque inserta littera v, σκολόπενδρα. Omnium igitur pri¬ 

mum insectum illud, quod inter tithymalos saepius repe- 

ritur, octipes, dorso laeui et variegato, aculeoque in extera 

corporis parte eminente armatum, hoc nomine appellatum 

fuisse putauit. Est autem larua papilionis in esularum vel 

euphorbiarum genere habitans, cui similes aculeatae in 

aliis plantis reperiuntur. Atque ad hoc genus refert lo¬ 

cum Theophrasti corruptum et lacunosum historiae plan¬ 

tarum 7, 11. vbi de radice gladioli est: πολλας δέ ενρί- 

σκουσι ταϊς σκολοπίαις · χαίρει γάρ καί συλλέγει το ζώον. 

quae Gaza vertit: Permultas iuxca eam scolopendrae re— 

periiint; gaudent enim ea herba, frequentes que congregati- 
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tur in eam. Constantinus ibi ενρίσκουσι τάς σκολοπίας — 

συλλέγεται scribi voluit. Sed ne sie quidem, vel sanatus 

est, vel versioni Gazae accommodatus. Heinsius edidit, 

nescio quo auctore, ενρίσκονσυτιαοά ταϊς σκολοττίαις — 

συλλί'γεται, qua scriptura sensus etiam magis et obscura¬ 

tur et peruertitur. Mihi quidem recte Conr. Gesner. παρα 

ταϊς σκολοπυαις interpretatus esse videtur cubilibus vel cu¬ 

mulis talparum. Nam talpam σκολοι/λ Atticis vocatam fuis¬ 

se j edi unde constat. Compara dicta in Lexieo Gr. Yt vero 

αμυρμήξ venit -μυρμηκιά, sedes et cubile formicarum, ita 

a σκόλοψ pdriter est σκολοπυά. Huius scolopendrae πιοϊ*- 

som venenatum facit Constantinus. Alterum genus sc.olo- 

pendrae facit simile priori corporis forma notisqne dorsi 

rubris, ex erucarum genere, hirsutum, multipes et 

arcuatim repens, etiam vitibus noxium, quod a Gallis 

cliatte, pelue vocetur. Hanc scolopendram etiam ϊουλον vo¬ 

catam fuisse narrat. Tertiam scolopendram terrestrem esse 

eain, quae proprie μυριόπονς, latine millepeda vocetur* 

ebrpore oblongo, lato, plano, tergore squammatim com¬ 

pacto, breuiter, quae etiam hodie scolopendra apud na- 

thraO curioso,s audit. Hanc tertiam speciem ait a Nicandro 

in loco supra posito descriptam; secundam vero nomine 

tovXou *ab illo significatam esse. Errorem viri docti, qui 

putauit huic tertiae et primae scolopendrae geminum, esse 

os et caput, facile temporibus iis, quibus ista scripsit, 

condono. Sed·nescio, quomodo potuerit ad secundum ge¬ 

nus referre hunc Aristotelis locum. Scolopendram deni¬ 

que marinam a secundae similitudine vocatam oensuit, et 

ad eam refert picturam a Rondeletio positam. Herbam au¬ 

tem scolopendrion a similitudine scolopendrae terrestris 

secundae appellatam voluit., quoniam habet folia laciniaia 

et incisa more polypodii, subter autem notulis rubris di-, 

stiucta atque hirsuta, oblonga, ilauescentia. Equidem in. 

tota hac viri docti disputatione vti subtilitatem et sagacifca- 

tem ingenii ia vestiganda nominis, etymologia admirpr et 
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laudo, ita scriptorum graecorum et Grammaticorum au¬ 

ctoritatem desidero, denique infantiam studii rerum natu¬ 

ralium agnosco atque excuso. De marinis scolopendris 

quid mihi videatur, dicam infra ad 9, 24, 4, Terrestrium 

nullam equidem diuersitatem descriptam vel manifesto no¬ 

tatam reperio; sed agnosco genus a Linnaeo etiam vetere 

nomine appellatum, cuius plures sunt species, quarum in¬ 

digenas Graeciae nondum cognitas habemus. 

οιον γλώτταν ] Ex Med. et versione Thomae et Alberti 

inserui olor. Deinceps εις αυτήν dedi ex Rhen. pro αυτό ; 

ex eodem et versione Thomae post μαλακόν addidi verbum 

έστί. 

3. καί ol μύωπες Ex Rhen. Si inserui, moipes istri 

liabet versio Thomae. 

iv απασi — όπισΰοκέντροις] Contra dePart. anim. 4, 5. 

vbi est de linguiformi έπιβοσκίδι, addit: όσα Si μη έστιν 

εμπροσΰόκεντρα, εν τω στόματι έχει το τοιουτον μόριον, 

οίον το των μυρ μηκών γένος, καί εϊ τι τοιουτον ετερογ* 

Vitium est manifestum; formicae enim feminae et operariaq 

aculeum posticum habent. Itaque scribendum έμπροσβό- 

κέντρα εν τω στόματι, όπισθεν έχει, aut έμπροσΰόκεντρα, 

εν τω όπισθεν* έχει. 

4. καί μόνον δη τούτο] Vulgatum καί μόνον δη τ. εντό¬ 

μων τούτον ex Rhen. correxi. 

μακρόκερκον] Vulgatum μακρόκεντρον ex quatuorCodd. 

versione Scoti correxit Camus. Addo Rhen. 

ετι Si χηλάς] Rhen. ότι τε χηλάς — τούτο καί τό habet. 

Male Medie, έτι Si χολήν έχει. 

σκορπιώδες] Phalangium scorpioides Linnaei. 

ουδεν δ έστιν όπισέλόκεντρον δίπτερον μόνον] Ita vulga¬ 

tam scripturam QiiSiv δέ έστιν δίπτερον όπισβ. ex Med. 

Rhen. et versione Thomae correxi. Plinius: nullum, cui 

aculeus in aluo , bipenne est. Idem antea: nullum, cui te¬ 

lum in ore, pluribus quam binis aduolat pennis. 

ανορροπύγιος] Rhen. ανουρροπνγιος. Post όμμάτων ex 
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Med. et Rhen. έχει inseruit Camus, habent quaedam versio 

Thomae. 

5. ψνχαί καί κάραβοι~\ Papilioni et fulloni Gaza, qui 

et supra κάραβον fullonem interpretatus est. Alber tus liaec 

omisit. Tbomae versio habet plinchae et carabi. Camus 

Psycha retulit ex ea versione in Indice nominum, quibus 

Vtitur Thomas in nominibus graecis reddendis. In Vatie· 

margo κάνθαροι adseriptum habet. 

όσα Rhen. d δέ. Deinde idem καμπόαενα. Hesy- 

chius: πηδάλια, των ακριδών ot οπίσθιοι πόδες. 

διαφοράς] Malim διάφορα. Deinde vulgabatur όντως 

σαρκώδης, Rhen. ούτε σαρ. dedit, intra ostracodea fit car¬ 

nea versio Thomae, quae scriptum sequitur οίον το εντός 

των οστρακωδών γίγνεται σαοκώδες. quam scripturam 

equidem praefero. 

6. διό καί ούτε άκανι9αν] Rhen. et versio Thomae καί 

omisit. Deinceps oifil·’ οϊον σηπίειον Med. setpuum est in 

versione Thomae. 

ονδέν δεϊτai\ Ita pro ον προσδείται Med. Rhen. nisi quod 

Med. ον&έν habet. 

ταυτα και τοιαυτά εστιν\ Ita pro vulgatis τοιαυτα καί 

τούτον έχει τον τρόπον Medie, et Thomae versio. Contra 

Rhen. τοιαυτα omissis reliquis habet, ταΰτα καί τούτον 

έχουσι τον τρόπον Vatie. 

7. εντός δ’εν'&νς] Ita pro vulgatis εντός δέ τον κντονς 

ex Medie. Rhen. et versione Thomae dedit Camus, intra 

sinum Gaza. Post έντερον intersertum εστϊν omittunt Med. 

R. A. Rhen. 

ολίγοις] Aid. Junt. ολίγος, Ras. ολίγοι, vulgo ολίγον, 

quod ex Canis. R. A. Rhen. versione Thomae et Gazae cor¬ 

rexit Camus, addens locum Plinii ii. c. 4. nihil intus nisi 

admodum paucis intestinum implicatum. Addo Scoti vel 

Alberti versionem. Ceterum pro εχει Rhen. et versio 

Thomae Ιχον habent. 

σπλάγχνον] Thomae versio σπλάγχνα viscera reddidit. 
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η άπλουν η είλιγμένον] Medie, alterum η omisit·, Rhen. 

vtrumque, e.t praeterea έλιγμένον liabet. Idem articulum 

ante ακρίδες omisit. Albertus vertit: intestinum plenum 

aliquantulum inuolutum sicut locusta. 

άλλων ζώων] Vulgo intersertum δέ auctore Rhen. omisi* 

όπισβοκε'ντροις] Hoc vulgato έμπροσδοκέντροις Camus 

ex Canis. Reg. substituit. Plinius 11. s. 32. vniim hoc ex 

iis quae viuunt et sine ore est. Pro eo quiddam aculeato¬ 

rum linguis simile et hoc in pectore, quo rorem lambunt; 

pectus ipsum fistulosum: hoc canunt achetae , vt diximus. 

De cetero in ventre nihil est. — Iisdem solis nullum ad ex¬ 

crementa corporis foramen. Postremum de suo addidit Pli¬ 

nius falsum , cetera bene interpretatus, inprimis situm 

του γλωττοειδούς in pectore bene addidit, cum Philosophus 

naturam tantum eius dixerit, μακρόν, συμφυές καί άδιά- 

σχιστον. Gaza vertit prolixum, compactum indiuisumque. 

Vereor ne in συμφυεϊ reddendo aberrauerit. συμφυές enim 

alibi in balanis dixit, quod vndique cohaeret clausum; 

quare potius liic fere συνώνυμον vocabulo άδιάσχιστον esse 

videtur. Compactum certe non est. Camus contra: con¬ 

tinue a sa tete et dhme seule piece, propius a vero. Ortum 

enim e collo rostrum pectori asseritur. Hinc αύχενορυγχω- 

τά vocauit Gallus Dumeril liunc insectorum ordinem. No¬ 

ster de Partib. 4, 5. το' δέ τών τεττίγων γένος — το αυτό 

μόριον έχει στόμα και γλώτταν συμπεφυκός , δι ον καβα- 

περεϊ διά ρόγχους δέχεται την τροφήν από τών υγρών. Cete¬ 

rum Sylburgius scriptum malebat τοότιρ μακρόν, quod equi¬ 

dem probo. De natura et partibus cicadarum vide dicenda 

ad 5, 3o. et infra ad 4. c. 9. 

άχέτας ] Rben. άσχέτας, deinceps cum Medie. Canis. 

διάζωμα dedit pro vulgato υπόζωμα. Versio Tliomae τετ- 

τιγόνια vertit cicadalia. 

8. τινές φασι\ Rben. φασί τινες habet, deinde rectius 

cum Medie. Canis, εμπειρικών pro vulgato εμπορικών, quod 

recepit etiam Camus, expertorum versio Thomae. Ceterum 
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Casaubonus in sequentibus legi malebat έτεροι δέ —' άλλοι 
δέ j quo melius apodosis initio ol μεν responderet. 

δοκίοις, μελανοί] Vulgatum δοκοϊς ex M. Canis. Rhen. 

correxi. Praeterea άμέλανα M.. Rlien. Deinceps στρογγυλά 
δέ Rben. cum versione Tbomae. 

καί άσπίσιν] Ex Rlien. copulam καί inserui, scutis ver- 

tit Tbomas. Idem Rlien. postea καί άλλα όμοια —- πτερύ¬ 

για έχει cum versione Tbomae habet. 

λαβέσέλαι] Tbomas capi vertit. Post άκρο) Rhen. avtov 

additum habet, versio Tbomae summitate ipsa,· igitur αν¬ 

τίο expressit, 

ζώων απάντων] Ita Rhen. pro πάντων cum Med. De¬ 

inceps verba τά τ εντός καί τά έκτος ita contrahit Medie. 

τά τ έκτος καί περί έκαστον γένος ίδια καί κοινή» Etiam, 

Rhen. copulam ante ιδία omittit» 

CAPVT VIII» 

νπάρχουσιν] Rhen. υπάρχει — έλάττους είσίν· είσϊ δέ. 

Deinceps vulgatum καί Ιτι προς τοντοις ex eodem correxi 

et Med. et versione Tbomae. Postea vulgatum φαίνονται 
ex Μ. V. R. Rhen. emendauit Camus. Denique γένος εν 
Med. Can. Rhen. 

2. τούτο γάρ] Ita pro τούτο μέν.γάρ scripsi ex Rhen. De¬ 

inceps vulgatum οφθαλμούςμέν γάρ εν τφ φανερω correxi 

ex Med. et Rhen. 

πάντα εχοντες] Male Rhen. πάντες. Sequens κνκλώπιον 
Tbomas vertit: .et quod in circuitu pingue, suprascripto 

album. Postea ταυτα πάντα pro ταντα dedi ex Med. 

Canis, et versione Tbomae; Denique vulgatum έξω τούτων 
ούδέν σημαίνει ex Rhen. et versione Tbomae correxi. 

εν τη γενέσεί] Praepositionem tv omittit Rhen. Deinceps 

πληρουμένης dat cum Med. γεννήσει Reg. orbata natura 

versio Guilelmi habet. Postea vulgatum η συνάπτει το 
νενρον ex M. Canis. Rhen. Veneto et versione Tbomae 

correxi, τφ νενρω Vat. 

/ 
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τους άνω χαυλιόδοντας] Aelianus Η. A. 11, 5y. χαυ¬ 

λιόδοντα τά υποτραίνοντα εξω τους όδόντας, υς ο ά¬ 

γριος , σπάλα'ξ. Suidas in τυφλότερος άσπάλακος haec 

habet: τρησϊ δ’ αυτόν Στησίμβροτος υπό της Γης τυφλω- 

ΰηναι διά το φόλείρειν τους καρπούς* έχει γάρ όδόντας 

μιαρωτάτονς, και ρόγχος ώσπερ γαλής (forte μυγαλης) 

καί πόδας ώς άρκτου. Quae exscripsit Apostolius Prov. 

19, 65. Nunc de re videamus. Oculos in vulgari no- 

stra talpa quanquam minutos, manifestos tamen, si pau¬ 

lum pilos dimoueas, agnosces. Igitur merito genus aliud 

intelligi suspicari oportebat, quod in Syria demum re¬ 

pertum descripsit Gallus Olivier in Itinerario et cum 

Aristotelico comparauit nomine graeco appellatum. Hoc 

enim oculos manifestos non habet, sed sub cute latentes. 

Quod ad duos neruos crassos attinet, quos e vicinia me¬ 

dullae oblongatae ortos ad maxillae superioris dentes ex¬ 

sertos tendere iuxta oculorum sedes ait Philosophus, vi¬ 

detur ille quidem negare vsum opticorum neruorum aspa- 

laci; nihilo tamen minus suspicari licet, in hoc etiam ge¬ 

nere, vehit in vulgari talpa, propter viciniam vtriusque 

neruorum paris spectatorem facile falli. Zinn in Comment. 

Goett. Tom. IV. p. 192. de oculo talpae ita: Nemus opticus 

talpae longus et gracillimus ortus communi origine cum 

neruo maximo proboscidem adeunte, cranio egressus longo 

itinere obliquus super musculum proboscidis introrsum et 

paulum extrorsum jertur, et oculi parti posteriori sphaeri¬ 

cae , multa carne obductae, in axi fere optica inseritur. 

3. καί τά αισβητι'ιρια] Gaza vertit: ergo in nonnullis 

vel ipsae sensoriae partes latissime patent. Camus impor¬ 

tunum καί non reddidit, quod equidem tollendum et de¬ 

inceps τά μέντοι των όμμάτων scribendum suspicor. 

την γλώτταν εχονσιν] Rhen. verbum omisit. 

4. ττν γλώτταν έχονσι μεν] Med, Rhen. την γλ. omit¬ 

tunt. lidem κυπρίοις habent. Praeterea Rhen. όστώδη 

γάρ r— άπολξλνμένην εχονσιν dedit, vbi vulgo εχονσιν 
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deerat, et τε post οστώδη insertum legebatur. Ceterum in 

verbis excusabis ανακολουθίαν structurae. De re ita Ob- 

seruationes anatomicae Collegii priuati Amstelod. Pari. I. 

p. 4o. Id quod lingua vulgo dicitur, proprie non est lingua; 

nam in superiori palato haeret} ita vt cibus sub ea trans¬ 

eat: sed est glandulosa quaedam substantia alba f mollisy 

humida y et quae puncta aut alio modo, laesa se miro modo 

commonet. Ex cyprino pinxit eam Coll&ns, sed irritabis 

litatem nemo alius armotauit. In Gadis eodem in loco 

glandulae duae sitae sunt, quas Monrous cum humanis 

tonsillis male comparauit. 

μη σκοπονμενοις] Temere scripturam Med. V. R. Rben. 

Ven. et versionis Tbomae μίν recepit Camus. Deinceps 

τίολλοΊς χαίρει Med. propriis enim multis versio Tbomae, 

sed suprascripto a et syllaba is punctis suppositis damnata. 

Rhen. jdane omisit vocabulum. Deinde άμυνας Camot. Postea 

vulgatum καί το πίον των ex Med. Rben. correxi. Versio 

Tbomae : genus amiae capiunt magis esca, et quidem pin-r 

guium piscium. Legit igitur scriptum ro της άμίας γένος 

λαμβάνουσι δελέατν καί μεν των πιόνων ιχθύων. 

έν τη γεύσεν] Ex Rben. έν inserui; idem sequens εν τη 
omittit. Deinde ο γάρ τις είναι Rben. τις etiam ex Μ. Canis. 

Pt. A. annotauit Camus, et a pro o ex M. Canis, quod 

enim vtique aliquibus esse videbitur Tbomae versio, 

5, τυφλά] Foramina narium in plurimis piscium loco 

solito adsunt et neruos suos recipiunt. Quae vero foramina 

cum branchiis habere communionem ait, forte intellexit 

ea, quae post oculos squalorum et raiarum posita aquam 

marinam emittunt. Sed haec narium locum non occupant 

consuetum. 

τριηρών] Thomas galearum vertit. Sequens όμως vul¬ 

gato ομοίως ex Med. Rben. et Tboma substituit Camus. 

Postea vulgatum άθρόον ex Med. et Tboma in άθρόους 
mutauit Camus; equidem άθρόως Canis. Rben. recepi. 

Alia est ratio in sequenti άθρόους. Denique εξωκείλειν 
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Rhen. έ'ξοκείλειν Med. attelebare Thomas, qui praeterea 

συμβαίνει επί omisso καί legit, μονο'ξύλοις fustibus vertit, 

denique sonantes multos ex ipsis vertens legit ψοφούντες 

πολλούς εξ αυτών. 

η. πολλούς άύρόους] Tliomas multos valde vertit. De¬ 

inceps τής ρύμης dedi ex Rhen. Vulgo τής deest. κώπης 

terni, ρύμης motus scafae vertit Tliomas. Postea vulga¬ 

tum σνγκυκλώσωντai mutam. Med. κυκλώσωσι dat cum 

Rheil. συγκυκλώσωσιν Canis, quousque vtique circumde¬ 

derint Tliomas. In Rlien. est ότε dv βούλονται, deinde 

λί'&ονς. Aibertus liabet percutiunt asseres. 

8. περιβάλλονται ] Rlien. περιβάλλεται. Deinceps 

vulgatum συγκλεϊσαι ex Rlien. correxi, circumcludantur 

Tliomae versio. 

9. εκ πάνυπολλον] Rlien. εις π. π. male. Sequens άττα ex 

Med. Canis.inserui. Postea κόττους ex Gazae versione sub¬ 

stituit Sylburgius. Antea enim erat βοίτονς. Aldina cumR. 

A. κοίτους dat. κόττους Venetus, Med. Can. Rlien. Versio 

Tliomae: cottos hos venantur. Gesner p. 476. malebat βοΐ- 

τους, quos gobiones iluuiatiles interpretabatur. Post κότ¬ 

τους vulgo intersertum καί omisi cum Tlioma. 

τά. δ1 εκπίπτει] Ita Med. εμπίπτει Pihen. Aatic. εκπίπτουσι 

junt.Camot. έσπίπτειΐleg. Vulgo εμπίπτουσι. Deinceps πε¬ 

ριφερόμενα Rlien. egrediuntur delati versio Tliomae. 

10. όξυκόους] Ita cum M. Rlien. hic et paulo post οξύ- 

κοοι. Contra suadente Sylburgio ex V. R. ό'ξυηκόους vtro- 

bique dedit Camus. Deinceps τούς ίχ3νς vulgato Ιχ^ύας 

substitui ex Rhen. Ceterum post φανερόν Aibertus ha6c 

addit: Audiunt non per instrumentum auditus, quod non 

habent; sed forte sub branchis expanditur tympanum audi¬ 

tus eorum, quod immutatur a sonis. Sed fefellit hominem 

coniectura. Tympanum non magis adest, quam meatus ex¬ 

ternus, sed ductus semicirculares cum sacco lapillos in¬ 

cludente, qui ossiculorum auditus vicem gerunt. Sonus 

1gitur per ossa percussa capitis propagatur eo vsque. 
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£κ τού διατρίβοντας] Vulgatum λέγειν δέ τούτο τους δια- 

τρ. ex Rhen. correxi. Med. λέγειν δέ τούτο έκ του διατρ. 

Post ΰάλατταν vulgo interserta διά τό omittit vterqne 

Codex. 

χρέμψ] Yatic. χρέψ. Med. cum Rlien. omittit. Kiremis 

versio Thomae. Albertus tria tantum nomina posuit, in 

iisque est jeremys. Deinceps σαρπη Rlien. cum Veneto. 

Postea χρέμις Rlien. Medie, χρομίς Vat. sed supra o scri¬ 

pto ε. Denique μάλιστα pro μάλλον Rlien. Audiamus nunc 

Aelianum Η. A. 9, 7. ‘Ακοήν άγαΰόν καϊ όξυτατον τον λά-\ 

βρακαΑριστοτέλης είναι φησι, καί μέντοο καί τον χρόμιν | 

καί την σάλπην καί τον κεστρέα. ϊΐυν&ανομαί τε τον /νά- 

βρακα σατρώς είδέναι, οτι άρα εν τη κεεραλη αυτού λιπί¬ 

διό ν έστι, καίχειμώνος τούτο ψυχροτατον γίνεται καί λυ¬ 

πεί αυτόν ίσχυρώς' ταύτη τοι καί κατ εκείνην την ώραν 

τού έτους άλεαίνειν αυτόν, καί επινοείν τη ψύξει τη έκ του 

λί'&ου φάρμακον τούτο καί μάλα γε άντίπαϊον. Καί χρό¬ 

μιν δέ τό αυτό ποιείν καί φάγρον καί σκίαιναν πέπυσμαι · 

εχειν γάρ τον όμοιον λίΰον καί ταύτα. cuius loci altera 

pars ducta est ex nostri Η. A. 8, 19. vhi χρωμίς edebatur., 

De nomine plura dixi in Histor. litter. piscium p.q8. Η. 1. 

simul vides vestigia veritatis a veteribus agnitae in vsu la¬ 

pillorum capitis ad auditum. Vides praeterea piscem χρέμψ 

pariter omissum ab Aeliano et scripturam χρόμις ab eo fir¬ 

matam. Plinius 10. s. 8g .pisces quidem auditus nec fora¬ 

mina habenti audire tamen palam est. — Itaque produntur 

etiam clarissime audire mugil, lupus, salpa, chromis, et 

ideo in vado viuere. Postrema sunt aut mutila aut ineptis¬ 

simo loco addita. 

11. όστρρήσεως εχει] Verbum omisit Rhen. Deinde vul¬ 

gatum των ιχθύων oi πλείστοι mutaui ex Rhen. ordinem. 

Postea ex Med. Canis. Rhen. et versione Scoti inserui verba 

οι δ* άλλοι τούτων ηττον. Denique τοϊς τε δελέασι dedi ex 

Rhen. cum vulgo esset τοϊς δελέασι τε. 

η σάλπη] Vatie, oi σάλτιοι. Deinde post ποϊ.λοί V. R. A. 
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omittunt verba των Ιχθύων. Postea σπηλαίω Med. Abliinc 

vulgatum προσκαλε'σασ$αι ex Rhen. correxi, prouocare 

versio Thomae. Denique vulgatum είς την άγραν ex Rhen. 

Can. correxi. Med. προσκαλ. εις την ο&ήραν. 

έπαλείφουσι] Ita pro περιαλείφουσι Rhen. circumungunt 

frixurae ocioribus Tliomae versio. Deinceps η εγχέλη Med. 

τΐ'&έασν δέ Rhen. Postea η&μον vulgato ισθμόν substitui ex 

M. Rhen. et versione Tliomae. Denique vulgatum πάντες 

φέρονται μάλλον ex Rhen. correxi, φέρονται 3άττον Med. 

Canis. Pro όλως δέ Thomas όλως δη legisse videtur vtique 

vertens. Plinius: quosdam et speluncis latentes salsamento 

illitis faucibus scopuli piscator expellit, velut sui cadaueris 

agnitionem fugientes. De quo loco iudicauit bene Victorius 

Var. Lect. 9,1. Albertus habet: vase enim testeo salsa ac¬ 

cepto a piscatoribus et posito in aqua ante cauernam, in 

equa habitat, intrabit in vas. Idem pro salpa alios nomi¬ 

nat pisces ita: vt barbelli per cadauer et cancri per carnem 

retro ad nauim suspensam. Addit: et Aristoteles dicit3 

quod illi qui cerebri vocantur siue ceribiae capiuntur per 

branchos , quum foetidis imbuti fuerunt. 

12. η της κνίσσης\ Rhen. της omisit. Deinceps ρύακες 

Rhen. ryades Thomae, vanareyz Alberto. Cf. infra 8,13. et ad 

Aeliani Η. A. 9, 46. Postea vulgatum πλνσμα ex Med. Can. 

Rhen. correxi, πήλυσμα Edd. pr. et Vaticani Sylburg pri¬ 

mus mutauit. πόλισμα Reg. Verum habuit Gaza, lauatura 

piscium Alberto. Denique vulgatum εγχν&ειαης ex Vat. 

Rhen. versione Tliomae (vbi est hauratorio effuso') et Gazae 

emendauit Camus, et ante eum Sylburgio suadente Duval. 

ι3. τάχιστ όσφραίνεσέλαι] Ita pro ταχύ Rhen. versio 

Thomae. Pro γένηται αϊμα Casaubonus χέηται malebat: 

sanguis effusus est Gaza vertit. Deinceps vulgatum όλως 

μέν εάν σαπρω — δελεάση είς τον κυρτόν ex Med. Canis. 

Reg. correxit Camus, totaliter autem si quis — in venatione 

ad hamum versio Thomae. In Rhen. vulgatam reperi, 

sed is praepositionem είς solus recte omisit. 
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ι4. ονκ εχονύν φανερόν] Ita pro ονδέν Rhen. Deinceps 

Vulgatum ουδέ δη correxi ex versione Thomae: neque au¬ 

tem. Sequens ovv ante πάσας omittit Rhen. Postea ταντα 

pro ταντας dedit Camus ex Med. Rlien. versione Thomae, 

Scoti et Gazae. Denique vulgatum ζώων, επειδή τέτταρα δ. 

είσϊ γένη ex Med. Canis. Rlien. versione Thomae correxit 

Camus. Editio Laemariana tamen ζώων εις τέτταρα habet. 

V. R. έπεϊ μεν εις τέτταρα. 

ι5. τούτων δέ — έντομα'] Haec verba omisit Rhen. vti 

καί γευσιν Medie. 

έντομα όντα] Additum όντα desiderari aliquod voca-» 

bulum arguere videtur, sed non sum ausus ex Med. et Rhen. 

πεζά addere *, nam sequens άπτερα ea ipsa significat. De¬ 

inde ex Rhen. vulgatum αϊ τε μέλιτται correxi. Idem cum 

Med. al κνϊπες habet. Gazae culices dicti muliones secuto 

Plinium 11. s. 19. et 3o. s. 53. Sed is κνϊπας Theophrasti 

li. pl. 4, 17. interpretatus est plane diuersos et in lignis 

viuentes. Nostri sunt e formicarum genere. De Sensu c. 5. 

Kal τό των μικρών μυρμηκών γένος, οϋς καλουσί τινες 

σκνίπας. In libro Kyranidum ρ. 87. formicarum genera 

enumerantur*, in his sunt: aliae pero sunt tenues et graci¬ 

les et rubrae, quae dicuntur zinyphes. quae videntur mihi 

esse hae ipsae σκνίπες. Forte lectio Codd. al κνϊπες vera 

est. 

περιπαττομένων λείων] Verba καί ηχείου Ambr. omisit. 

Contra Rhen. περιπλαττομένων habet, λείων puluisculo 

Gaza, puluerizatis vertit Albertus. Deinde μυρμηκυίας 

Rhen. et στη ράκος. Med. στόρακος. 

ι6. Έτι δέ al σηπίαι] Ita pro αϊ τε σηπία i ex Med. Rhen. 

correxi, sed Med. αϊ τε tamen habere dicitur. Mecum facit 

versio Thomae. Sequens προσέχονται vulgato προσεύχον¬ 

ται substitui ex coniectura Scaligeri et versione Aiberti, 

qui ita: tam immobiliter adhaeret. Sed is male fumum 

storacis ad capiendum polypum adhiberi narrat. Plinius 

10. sect. 90. Conueniuntque ex alto etiam ad quosdam odo- 
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res, vt sepiam pstam et polypum; quae ideo coniiciuntur in 

nassas. Sentinae quidem nauium odorem procul fugiunt, 

maxime tamen piscium sanguinem. 

άποσπάσβαι] Vulgato άποσπασΰηναι substitui ex Med. 

Rhen. vt statim τεμνόμενοι vulgato άποτεμνόμενοι ex eo¬ 

dem Rhen. detruncati tamen est in versione Thomae. Post¬ 

ea κόρυζαν habent Aldina, Canis. Rhen. Ex versione 

Thomae posuit Camus: cornimam, et ex margine: herba 

est sine foliis. In libro Lipsiensi reperi scriptum cornybam, 

suprascripto m, vt esset cornymam. Albertus kabora habet, 

addens: quidam autem eam vocant vendam. Plinius 1. c. 

non potest petris auelli polypus: idem cunila admota ab 

odore protinus resilit. Purpurae quoque foetidis capiuntur. 

ευθέως όσμώμενοι] Vulgato εύ&ύς δσφραινόμενοι substi¬ 

tui ex Rhen. qui male sequens άφιάσιν omisit, vt paulo 

antea verba ως φασι. Statim sequebatur vulgo ενίοτε γάρ 

την τε τροφήν. Sed Rhen. cum versioneThomae verba ενίοτε 

γάρ omittunt. Igitur γάρ necessarium post την τε inserui. 

Denique προσ ιζάνει dedi pro προστρέχει ex Med. Rhen. iiisi- 

dent Albertus, acceditThomas. Articulum τά ante γλυκέα 

tacitus addidit Camus, et habet Rhen. ot κώνωπες pro 6 

κώνωψ eidem Rhen. debetur. Plinius 1. c. Cornus ceruini 

odore serpentes fugantur, sed maxime styracis: origani aut 

calcis aut sulphuris formicae necantur. Culices acida pe¬ 

tunt, ad dulcia non aduolant. 

17. οπερ καί πρότερ.ον] Credo fuisse ώσπερ κ. πρ. quae 

est nostro formula fere solemnis. 

olov έπϊ\ Reg. olov omittit, non male. Deinceps τοιον- 

τον pro τοιοΰτο dedit Rhen. Sequens ίχονσι versio Thomae 

habentia reddit; igitur έχοντα legit. Idem Rhen. εκ των 

αυτών pro Sta τ. a. habet. Postea Thomas scriptum προς-; 

έρχονται δέ διά τάς όσμάς καί προσέρχονται κρίναντα 

ταντα χαίρει οίς χυμοίς έκαστον vertit: accedunt autem 

propter odores et adueniunt discernentia haec gaudent qui- 
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bus s. s. Medie. Rhen. προσέρχονται κρίναντα habent, xal 

ante τοϊς χνμοϊς omittit Rhen. et έκαστον praefert. 

18. στόμα εχει] Rhen. στόματα. Ex eodem τής ante 

όψεώς inserui, σωλήνες Thomae solines} Alberto solinete. 

Sequens προσιόν pro προσφερόμενον ex Med. Rhen. dedi^ 

Versio Thomae : ferrum accederis seucestasexpedit enim 

ipsorum parum. Expressisse igitur potius videtur υπάρχει> 

quod habet Med. quam υπερέχει. De re vide dicta supra ad 

cap. 4. s. 2. Pro ώσπερ όρώντες male Rhen. habet προσο- 

ρώντες. 

ig. νιγρίτας] Rhen. νηρείτας. Deinceps προσιόντας ex 

Mediceo et Rhen. recepit et male vertit Camus» Sequentia 

Gaza vertit: quoties escam persequuntur, dubia sententia. 

Male Camus *. qui vont a lapiche des nerites avec des appas. 

ουδέ φύϊεγγόμενοι] Rhen. μη φ$. Sequens ώς male omi-^ 

sit Med. Deinceps vulgatum ακινήτων, οΐον τά τή'&υα, 

correxi ex Med. Rhen. τή'&εα Rhen. balana versio Thomaei 

Vtrumque genus infra 5? i5. iungit? vbi de ortu eorum 

tradit. Balani tamen notitiam nusquam dedit in libris su¬ 

perstitibus. Plinius semel balanum nominauit. Sed Athe¬ 

naeus 5. p. 88. ex perdito libro aliquo Philosophi refert 

haec: λεπάς δέ μονό'&υρον xal λειόστρακον , συμφυές δέ 

μυς* μονοφυές δέ καί λειόστρακον σωλήν καί βάλανος· 

κοινόν δ’έξ άμφοίν κόγχη. quae vertuntur: patella vero 

vniualuis, testa laeuL : Cohaerentibus testis constat mu¬ 

sculus : in vnam concreta eaque laeld solen et glans: com¬ 

munis ex ambabus naturae est concha. Quae versio vitio 

non caret omnino. Nam noster hist. an. 4 ? 4. τά δέ δί¬ 

θυρα. μέν έστιν, ομοίως δέ συμπέφυκεν έπ* άμφότερα, 

οΐον οι σωλήνες · εστι δέ ά όλα περιέχεται τω όστράκω καί 

ού'&έν τής σαρκός έχει ες το' εξω γυμνόν, οίον τά καλού¬ 

μενα τή'&υα. quae aliis etiam in locis repetiit, nulla bala¬ 

norum mentione iniecta. Vertenda igitur potius erant verba 

Philosophi: coniunctis valuis constat musculus, vtrinque 

et quasi in vnam coniunctis solenes et balani, disque lae- 

Q 
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vibus. Denique Diphilus Siplmius medicus apud Atlienaeum 

7). p. 91. hoc indicium formae posuit: ai δέ βάλανοι κα¬ 

λού μένα ι από της προς τάς δρυΐνας ομοιότητας. Vocatae 

igitur sunt a similitudine glandium. Xenocrates c. 17. βα¬ 

λάνων μέν άριστοι οι Σερβίας λαμβανόμενοι, επιτήδειοι 
προς βρώσιν, οι γίνονται, όπου έπιμίγνυται γλυκό ύδωρ · 

τρόφιμοι δ’εισϊ καί γλυκείς, πλέον δ ’είσϊν έντρεφόμενοι 
πέτραις· ήδιστοι γάρ — ai δέ μή εν πέτραις δριμειαι καί 

φαρμακώδεις. Ita locus iste scribendus, vbi Editiones 

multis locis genus foemineum praeferunt, quod adhibuit 

etiam in nomine βάλανος cum Diphilo Hicesius Athenaei 

p. 87. Similitudinem glandis quercinae ad asperitatem 

valuarum referre, vt in chamarum aliquo genere asperarum 

•fecit Xenocrates, non licet, si verum ex Aristotele Athe¬ 

naeus λειόστρακον retulit. De ostracodermis nusquam ad¬ 

hibuit Philosophus verbum μονοφυής , sed de visceribus 

est de Partibus 3, των σπλάγχνων τα μεν μονοφυή, κα- 

Ί)άπερ καρδία καί πνευμων, τά δέ διφυή, καβάπερ νεφρόί. 

vbi Gaza simplicia — bipartita vertit. Rectius, puto, indi¬ 

visum vel indiidduum interpreteris. Theophrastus simili¬ 

ter de palmis : εστι δέ φοίνιξ μονοστέλεχες καί μονοφυές* 

ου μην άλλα γίγνονταί τινες διφυείς και τριφυείς3 id est, 

palmae sunt vno et simplice caule, quaedam tamen etiam 

gemino et tergemino diuiduntur. Licebit igitur etiam so- 

lenes μονοφυείς dicere, licet biualues sint, quoniam val¬ 

vae vtrinque iunctae sunt. Similiter etiam balanos, qui 

plerumque quinis plane coniunctis integuntur. Nec tamen 

existimo Aristotelem ipsum vocabulo μονοφυές ysum fuisse 

de solenibus et balanis, sed potius Athenaei excerptoris 

imperitiae assignandum puto vsum vocabuli improprium 

et ab Aristotelico alienum. Balanum primus agnouit Ron- 

deletius eo quidem facilius, quod maris mediterranei ac¬ 

colae Galli speciem balanorum aliquam glandem marinam 

appellant, sed non edulem, quam Poussepied vocant. 

Haec est Linnaei Lepas balanus. Similitudinem glandis 
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quercinae aliis exquirendam relinquo et commendo, qui 

plures species generis viuas viderunt. Suspicor eam in 

forma plurimorum conica aut basi carnea, cui quaedam 

species insident, latere* De balanorum interiore structura 

et historia compara Tilesii JahrbucJi der Naturgeschichte 

1802. p. 223 seqq. inprimis vero Cuverium Lection. Ana- 

tornic. Tom. II. p. 3i2 seqq. 

CAPVT IX. 

Φωνή καί ψόφος] Vulgo intersertum 8ε cumRhen. omi¬ 

si. Sic etiam vertit Thomas , qui tertium ab his habet, 

ergo τρίτον από τούτων legit scriptum. Deinde Rhen. 

εστι καί η της γλωττης. 

τα 8* άφωνα] Ita Rhen. et versioThomae pro όσα 8' ά¬ 

φωνα. Articulum ante χείλη ex eodem inserui. Postea vul¬ 

gatum ούτε φωνει ούτε 8ιαλέγεται recte correxit Camus. 

Librarius hinc ad sequentia aberrauerat; argumento est 

liber Rhen. qui totum locum hunc, ψοφειν— 8ιαλέγεται, 

omisit, vt versio Thomae. Similiter Thomas scriptum 

vertit γλωτταν έχει μη άπολελυμένην. 

2. τω εσού] Rhen. ον τω εσω πνενματι, άλλα βύραξε. De¬ 

inde βομβεϊ Thomae versio * quod praeferebat Sylburg. 

Postea vulgatum τφνμένι νπό τό ζωμα ex Μ ed. Canis. Rhen. 

versione Thomae, V. R. correxit Camus, membrana septo 

transuerso subdita, qua praecinctum corpus distinguitur 

Gaza. 

όσων όιηρηται] V. R. όσον cumEdd. pr. Gazam ω scri¬ 

ptum vertere putabat Sylburg, qui primus όσων coniecit. 

νπόζωμα etiam Ambr. Deinceps vulgatum olov τό των 

τεττίγων γένος ex Med. correxi. Intel Liguritur enim soli 

άχέται. Postea vulgatum αίρονται. — συστέλλονται ex Med. 

Vat. versione Thomae et Alberti emendauit Camus, ποι¬ 

ούσε post τρίβονσαι sola Camot. cum Codd. habet additum. 

Noster de respiratione cap. 9. όσα 8έ μακροβιώτερα 

των εντόμων -— τούτοις νπό το 8ιάζωμα 8ιέσχισται, 

Q 2 
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όπως διά λεπτοτέρου οντος του ν μένος ψύχηται — 

καί τάλλα δέ, όσα βομβεί, οϊον σφήκες καί μηλολόνθαι 

καί τέττιγες' καί γάρ τον ψόφον ποιουσι πνεΰματι οϊον 

ά.σθμαίνοντα' εν αντίο γάρ τω νποζώματι τω έμφυτοο 

πνεΰματι αίροντι καί συνίζοντι συμβαίνει προς τον υμένα 

γίγνεσθαι τρίφιν κινούσε γάρ τον τόπον τούτον ώσπερ τα 

άναπνέοντα ε'ξωθεν τω πνεΰματι. — καί τη τρίψει τη προς 

τον υμένα ποιουσι τον βόμβον, ώσπερ λέγομεν, οϊον διά 

των καλάμων των τετρνϊιημένοον τά παιδία, όταν έπιθώσιν 

υμένα λεπτόν. Αιά γάρ τούτο καί των τεττίγων οι αδοντες 

αδονσι · θερμότεροι γάρ είσι, καί ϊσχισται αΰτοίς υπό τό 

νπόζωματόις δε μη αδονσι τοντ έστιν άσχ ιστόν. Sed est 

tertius locus nostri infra 5, 3o. ομοίως δέ εν τε τοίς μι- 

κροϊςκαί έν τοίς μεγάλοις οί μέν διηρημένοι εισί τό νπόζω¬ 

μα οι αδοντες, οί δ’ αδιαίρετον εχοντες ονκ αδονσι ■ · κα- 

λονσι δέ τους μέν μεγάλους καί άδοντας άχέτας, τους δέ 

μικρούς τετ τιγόνια. αδονσι δέ μικρόν καί τούτων οί δ τηρη¬ 

μένοι. vbi Gaza praecinctu diuiduas et indiuiduas dixit. 

Loca nunc videamus ceterorum scriptorum. Strabo libro 

6. p. 736. sq. vbi causam reddere conatur, cur cicadae in 

regione quadam Locrorum non canant, ita: τό αίτιον είκά- 

ζουσιν, ότι τοίς μέν παλίσκιόν εστι τό χωρίον, ωστ ενδρό- 

σονς όντας μη διαστέλλειν τους υμένας, τοίς δ' ηλια,ζομέ- 

νοις ξηρούς καί κερατοίδεις εχευν, ωστ άπ αυτών ενφυώς 

έκπέμπεσθαι τον φθόγγον. Contra Meleager aliam canendi 

rationem indicat Epigrammate m. ηχηεις τέττιξ δ<οσεραίς 

σταγόνεσσι μιθυσθείς — άκρα δ έφεζόμενος πετάλοις 

πριονώδεσι κώλοις αιθίοπι κλάζεις χρωτί μέλισμα λύρας. 

Sed is male ad cicadam trans tulit rationem eandem, quam 

in locusta praedicat Epigrammate 112. άκρίς— λιγυπτέ- 

ρνγε—κρέκε μοί τι ποθεινόν έγκροΰουσα φίλοις ποσσί λά¬ 

λους πτέρυγας. Scilicet, vt ait Plinius 11. s. 5i. Locustas 

pennarum et feminum attritu sonare creditur sane. Poeta 

tamen nescio quis lyricus apud Demetrium de Elocutione 

sect. i42. de cicada pariter dixit πτερύγων δ’ νπο κακχέει 
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λιγυράρ άοιδάρ. Cetera non tango vitiosissima, quibus 

sanandis non suffecit ingenium Jacobsii ad Antholog. Tom.I* 

p. 122. Contra recte Mnasalcas Epigr. 10. locustae πτέρυγας 

λιγνφ$όγγους tribuens ait: εκ πτερύγων άδυ κρέκόυσα μέλος 

— κατ εύκάρπους αύλακας έζομέρα. Idem Epigr. 11. ακρίδα 

μελεσίπτερον vocauit, vt Phaennus Epigr. 2. Meleagrum 

imitatus Archias Ep„ 3g. male dixit de cicada: εκρεκες εντάρ- 

σοιο διΊξόος άχέτα μολπάν. Pariter Nicias Epigr. 8. com¬ 

parato Pamphili Epigr. 2. Bianor Epigr. 5. λαλίστατος 

ηρίκα τέττι'ξ φ&έγξατο διγλωσσω μελπόμενος στόματα. vbi 

os bilingue cicadae tributum cum non intelligeret postre¬ 

mus Editor, φβέγξατ tp άγλωσσφ scribi maluit comparans 

Simmiae Epigr. 6. vbi est: τερπρά δι άγλωσσου φέλεγγο- 

μέρα στόματος. Sed hic locus est de locusta cauea inclusa, 

non de cicada, quam vir doctus vbique in annotationibus 

cum locustis confudisse videtur. Denique Apollonides de 

cicada Epigr. 25. νηδύρ ραπίζωρ δαίδαΧ αντουργω μέλει 

ηδυς κατωργάριζε της ερημιάς, i. e. verberans ventrem va¬ 

rium et natiuum cantum effundebat in solitudine. In lioc, 

vt in Bianoris carmine, insunt vestigia notitiae accuratioris 

et peritiae naturae insecti. Ceteri poetae naturae inscitiam 

prodiderunt. Cuius culpae non minus affinis est Aelianus 

Η. A. i, 20. vbi ait: ol δέ τέττιγες κατά τήρ Ιξυρ είσι λα- 

λίστατοι, vbi versio liabet: circa cinctum loquuntur. Ferri 

tamen hoc potest magis, quam Archiae ευταρσος Ιξός supra 

posita. Recentiorum primus instrumenta vocis enarrauit 

Koenig in Ephemerid. Naturae Curios. Decad. II. Ann. IV. 

p. 84. Ait esse membranam plicatilem ad instar ventilabri 

feminei, cui. sub alis annectatur tendo longiusculus cum. 

musculo, qui dum contrahitur, plicari faciat membranam 

maxime siccam, vt sonus "edatur, quem e tiara post mortem 

tractione tendinis imitari possimus. Organa,musica cicadae 

pinxit Julius Casserius in opere anatomico. Sed omnium 

accuratissime enarrauit Jul. Ponte der a in Epistola ad She~ 

rardnm adiecta. Compendio Tabularuni bptaiiicarum edito, 



A D N O TAT IONES 246 

Patavii 1718. vbi p.XV. loca Aristotelis accurate persecu¬ 

tus est, ita tamen, vt cauillatione non abstinuisse videatur. 

Veluti cum Philosophus υμένα dicit φανερόν cicadae, is 

contra affirmat duplicem esse; deinde organa musica ista 

in maioribus cicadis squammis esse tecta, in minoribus 

non esse tecta; denique organa ista, quae tympana vocat 

Pontedera, non esse ύπο το ύπόζωμα} sed in thorace, et 

talem υμένα in aliis insectis praeter cicadas non reperiri, 

Quae quidem crimina omnia benigniore interpretatione fa¬ 

cile eludere possumus, Verum in eo maxime iniuriam fecit 

Pontedera Aristoteli, quod in opere historico desiderabat 

eam notitiam partium, quam prito philosophum posuisse 

in anatomica partium descriptione, ad quam multis in lo¬ 

cis lectorem ablegare solet. Postremo loco Plinii locum 

addo, quem ex Philosopho simpliciter translatum non 

magis dicere licet, quam alterum de voce ranae maris. Is 

libri 11. s. 112. Alia cum tractu stridorem9 vt cicadas. 

Hecepto enim pt duobus sub pectore cauis spiritu, mobili 

occursante membrana intus , attritu eius sonare, vbi Pin- 

tianus pro cum tractu malebat attritu scribi, deinde re¬ 

cepto etenim duobus etc. Plinius etiam in hoc loco et in 

altero de ranae maris voce non ipsum Aristotelem ante ocu¬ 

los habuit, sed potius interpretationem Nigidii, vt in per¬ 

multis aliis, secutus est; quod iam in Historia litteraria 

Piscium p. 76. monui. 

3. ούτε γάρ] Med. ού γάρ δη. Canis. Rhen. ουτω δη. Et¬ 

iam R. δη habet. Sequens τριγμούς pro τρισμούς ex Med. 

Rhen. dedi, trigmos quos dicunt pocexn ver sio Tliomae. 

Reddidit igitur φωνή, quod est in Rhen. Postea χρώμις 

Thomas kromis. Denique τρυγλισμον Rhen. τρυλλισμόν 

Med. glyrasmum versio Tliomae addens nomen soni est. 

Alberto λύρα καϊχρόμις sunt lauda et ieconus. 

6 κάπρος] Rhen. ον κάπρος. Deinde χαλκεύς dedit pro 

χαλκός. Postea omisso articulo κόκκνξ· η μεν γάρ—τρύγων — 

άνομα εχειν* Etiam Med. Can. η μεν γάρ habent, quod scribi 
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voluerat Sylburg referendum ad nomen χαλκίς. InMed. est 

σνριγμον} in A. Y. στριγμον; versione Thomae velat bri- 

gmon, vbi praeterea est calkis et kolux, Alberto halyz et 

koky. Pro κόκκυγα Tliomas babet cochuzctni, quasi κοκκν- 

ζοντι scriptum legisset. Noster de Anima 2, 8. άλΧ ol λί- I 

γόμενοιφωνεϊ?; olovotiv τω Άχελώφ ίχΰνες, ψοφονσι τοϊς 

βραγχίοις η τινι έτερο) τοιούτω. quae latina fecit suo more 

auctor libri de natura rerum apud Vincentium Sp. natur, 

4, 21. Aeliani Η. A. 10, 11. λύρα μεν γρυλλίζει καί χρόμις 

καί κάπρος^ ώςΑριστ οτέλης φησί' χαλκεύς δέ συρίττεί' κόκ¬ 

κοι, δέ άρα τον ομώνυμον ορνιν τη φωνή με μι μη μένος 

φθέγγεται παραπλήσια, vbi vulgatum σαύρα et χαλκίς 

emendauerat Gesner. Ceterum vulgatum τριγμόν correxi. 

Plinius 11. s. 112. sed et ceteri pisces, quamuis pulmone et I 

arteria caveant, non in totum sine vllo sono sunt. Stridorem, 

eum dentibus fieri cauillantur: et is qui caper vocatur in 

Acheloo amne, grunnitum habet et alii; de quibus diximus. 

την δοκονσαν] Rhen. των. Quae sint τα περί την κοιλίαν 

εντός; difficile est coniicere, nisi vesicam aeream significare 

voluit, cuius exitus est in oesophago, vnde exeuntes bul·^ 

las aereas per aquam obseruaui in cobitide, quae vesicam 

eam osseam babet. 

4. σελαχωδών] Ita pro σελάχων Rhen. selacheorum 

Thomas. Sequens έπερειδόμενοι pro άπερ. ex Rben. Canis, 

dedi: praeterea φέρονται pro φαίνωνται ex Med. Canis# 

cum ferantur firmati humido versio Thomae, quae ροιζον- 

σι reddit trizant. 

ομοίως γάρ καί ανται\ Vulgatum καί γάρ ανται correxi 

transposita copula et inserto ομοίως ex Rben. Deinceps 

μικρά habent M. Can. Venet. Rben. Albertus. Postea ώσπερ 

γάρ vertit Thomas. Verba τοϊς πτέρυξι omittit Rhen. Ab~ 

hin& ou φωνεί; όντως; denique ούδενός Codd. omnes cum 

versione Thomae, sed M. R. A. άφίησιν addere et gemi¬ 

nare dicuntur. 

όταν ε'ξε'λνη] Rhen. ελ&η — ομοίως τοϊς είρημενοις. 
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Deinde vulgabatur ετι γάρ τούτο φωνήν εχει καί πνεύμονα. 

Camus exMed. et Canis, dedit εστι γάρ τούτω φωνή. Rhen. 

εστι γάρ αυτά φωνή' εχει γάρ καί πνεύμονα. Yersio ΤΙιο- 

mae : est enim hoc vocale, habet enim. Legit igitur scri¬ 

ptum: εστι γάρ τούτο φωνήεν έχει γάρ. Gaza: hic enim 

et pulmonem et arteriam habet proinde que non nihil vocis 

potest promonere. Denique τά χείλη Rabet Rhen. μύζει 

Gaza reddit mutit, Thomas iactitat. 

5. άφίησι φωνήν] Rhen. άφιάσι φ. — ασθενή δε. Sed 

idem paulo post male άσΰενήν φωνήν habet. Deinceps συ- 

ριγμόν pro σιγμόν dat cum Canis, et Veneto. Sed Thomas 

stridorem vertit, qui συριγμον sibilum. Edd. pr. excepta 

Camot. σνγμόν habent. Ceterum Scaliger supra post ωοτό- 

κα έστί καί τετράποδα adiungi voluit καί πεζά, vt ita com- 

prehendat serpentes. Gaza vtique habet: quadrupedes aut 

omnino pedestres. Sed verba illa, ώσπερ ol όφεις, non in 

exemplo ponuntur, sed lacertarum, quas intelligi voluit, 

vox comparatur cum serpentina. 

το δε προς τον φάρνγγα] Rhen. τά δέ — έπεπέπυκται male, 

et applicatur, vt propriam emittat vocem, versio Thomae, 

cum quo et Codd. Camus omisit post φωνήν vulgo additum 

αίεί. Habet tamen Rhen. solent emittere Gaza. Deinde vul¬ 

gatum τω υδατι ex Rhen. correxi et versione Thomae. 

όλολυγόνα] Aeliani Η. A. 9, 10. κε'κλητοα ήδε ή βοή 

όλολυγώς, ojg φασιν. Όταν δέ τήν ζήλειαν προσαγάγηται, 

μένουσιν άμφω τήν νύκτα · εν μέν γάρ τω νδατι συνελ- 

<&είν ού δύναντφί' με& ήμε'ραν δ’ επί γής συμπλακήναι ορ¬ 

ρωδούσαν. Noctu igitur in terra et extra aquam coeunt 

ranae. De lingua ita Plinius 11. sect. 65. Ranis prima lin¬ 

gua cohaeret, intima absoluta a gutture, qua vocem mit¬ 

tunt mares, cum vocantur ololygones. Stato id tempore 

euenit cientibus ad coitum feminas. Tum siquidem inferiore 

labro demisso ad libramentum modicae aquae receptae in 

fauces, palpitante ibi lingua ululatus elicitur. Tunc ex¬ 

tenti buccarum sinus perlucent, oculi flagrant labore pro- 
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pulsi. Idem c. 5i. s. 112. Ranis sonus sui generis, vt di¬ 

ctum est, (nisi si et in his ferenda dubitatio est) qui mox 

in ore concipitur, non in pectore. Quae quidem posterior 

obseruatio digna profecto est eo viro, qui de sono proprio 

ranarum dubitaret. Vnde apparet, priorem obseruationem 

multo distinctiorem Aristotelea non esse profectam ab ob- 

seruatione Plinii, sed aliunde traductam, forte ex inter¬ 

pretatione Nigidii Aristotelea. Sed in eoerrauit, quod mares 

ololygones nominat, cum id vocabulum ad vocem marium 

pertineat; quanquam posteriorem aetatem etiam animalis 

genus aliquod eo nomine appellasse certum sit, incertum 

quo nomine liodie appelletur. Praeclare autem διαλαμπού- 

gας σιαγόνας extentos buccarum sinus et perlucentes in¬ 

terpretatus est, sed in verbis liaec notio non inest, qua¬ 

lia liodie scripta leguntur. Propius aliquanto a graecis ab¬ 

est ver sio Gazae: cum sinus buccarum maxillis distentis 

interluceat. Sed is buccarum sinus ex Plinio, vnde plura, 

admiscuit: in graeco sunt maxillae perlucentes. Verba et¬ 

iam έκ της Ιπιτάσεως, i. e. ex intentione, dubitari potest, ad 

oculos lucentes an ad mandibulas referenda sint. Distentae 

certe buccae aut maxillae non insunt in illis verbis, nec in 

istis de superiore maxilla, όταν περιτεινη την άνω, quae 

Gaza reddit: superioreque intenta. Camus plura in ver¬ 

tendis graecis peruertit. Primum de postrema vel intima 

lingua, τά δέ προς τον φάρυγγα άπολε'λυται, καί έπε'πτυ*· 

κται, quae Gaza verterat: intima vero absoluta ad guttur 

applicatur: hunc ducem secutus temere posuit: est det a- 

chee et peut s5 etendre sur le pharynx. C’ est par le moien 

de celte disposition etc. Rectius autem Albertus in ver- 

sione huius loci habet: In sono enim huius inferius linguae 

primo soluitur et anterius affigitur palato. Porro male Ca¬ 

mus : elle etend et avance la levre superieure. Cette tension 

des lepres les rend transparentes. Quanto melius auctor 

libri de rerum natura apud Vincentium Bellouacensem 

Speculi naturalis 20. c. 60. Huius vocis ratio secundum 
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Aristotelem ex hoc perpendi potest, quod ore clauso et in- 

fiatis lateribus consonat gutture, ad syllabam vero coax os 

aperit et instar follium latera reprimit, vt fortiori spiritu 

vox elata promatur; multiplicat vocem, quando posuerit 

aequaliter in aqua mandibulam inferiorem et extenderit su¬ 

periorem. Cum autem ambas extenderit, eius oculi sicut 

candelae lucent. — In Augusto mense nunquam potest os 

suum pro quolibet ministerio cibi vel potus vel vocis aperire; 

quod si etiam manu vel baculo tentaueris, difficulter ape¬ 

rire poteris. Similiter Albertus libro 26. p. 253. b. Lin¬ 

guam habet palato adhaerentem, et ideo vox eius est coax 

de gutture ad os sonans: et quia non in directum lingua 

impediente procedit spiritus vocalis , ideo vesicas duas in¬ 

flatas facit a latere oris, et cum vocat, inferius labrum in 

aquae tenet superficie, et superius extra aquam tenet, et 

non vocat nisi mas, qui clamat feminam. In Augusto au-r 

tem dicitur adeo compressa habere labia, quod etiam in¬ 

strumento aperiri non possunt extra aquam. Locum.prio¬ 

rem C. Gesner de Rana p. 43. plane omisit. Bene igitur 

Ouidius Metamorpli. sexto : vox quoque iam rauca est, in- 

fiataque colla tumescunt, ipsaque dilatant patulos con¬ 

vicia rictus. Nec male φυσίγρα^ος, inflator buccarum, 

liomen ranae fecit auctor lepidus Batrachomyomachiae. 

Apparatum instrumentorum vocis ranae maris viridis egre¬ 

gie descripsit et pinxit Camper in Opusculorum Tom. I. 

p. 144. vers. germanicae. 

6. ίσοχειλη] Thomas aequales labiis mandibulas faciens 

in aquis circumtenderil supra vertit. Vitiosum περιτείνει 

ex Edd. antiquis reuocauit Camus, quod correxerat Syl- 

burgius et recentiores Edd. emendauerant. Sequens So- 

κονσι ex emendatione Sylburgii receptum a Camo firmat 

Thomae versio, vbi est videntur. Abhinc καί διαλααπου¬ 

σών Rhen. cum quo articulum 01 ante λύχνοι omisi. γί~ 

γνεται νΰκτωρ pro φαίνεται ρύκτωρ ούσα ex Med. Rhen. 

dedi. Denique μέτριος omittunt Med. Rhen. 
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7. προκαλουμενα ] Manifestum vitium προσκαλούμενα 
ex Med. Rhen. correxi, prouocantia. Minus necessaria 

emendatio est, quam ex Med. Canis, poteris recipere, φΰεγ- 

γυμενα μάχεται. Sed similitudo et analogia membrorum 

facit desiderium exempli auis alicuius post προκαλουμενα 
positi. Gaza sane habet: aliis ante pugnam , vt perdicibus* 

Et in Codice Regio margo addita habet olov ol πέρδικες* 

Sed vereor, ne liber ille fuerit etiam hoc in loco a recen- 

tiore manu interpolatus, ipse non magna vel antiquitate 

vel auctoritate. Gazae versionis auctoritas nulla est. Is 

enim ex Plinio 11. s. 51. assumsit quae in Codice deside^ 

rabantur. Plinius autem ita: Auium loquaciores quae mi¬ 

nores, et circa coitus maxime. Aliis in pugna vox, vt cotur¬ 

nicibus, aliis ante pugnam, vt perdicibus, aliis cum vicere, 

vt gallinaceis. Iisdem sua maribus: aliis eadem vt feminis, 

vt lusciniarum generi. Itaque orationis analogia suadente 

et Plinii auctoritate confisus verba a Codice Regio oblata 

inserui, seclusa tamen vncis adhibitis. Omisi tamen arti¬ 

culum , qui in antecedente et insequente exemplo pariter 

abest. Interpolationis alterum exemplum in hac ipsa se¬ 

ctione habet Codex Reg. qui τά άρρενα μόνον a correctoris 

manu exhibet, vbi reliqui μάλλον. Sed Gaza vertit: can% 

tus maribus tantum. 

ίδιον τούτο του] Rhen. et versio Thomae τούτο omittunt; 

ex eodem Rhen. inter ον πάντα et διάλεκτον copulam καί 
inserui. 

8. τρανλίζονσι] Vulgato τρανλίζονται substitui ex M. Can. 

Rhen. τα πολλά diu vertit Thomas. Deinceps rj διάλεκτος 
Rhen. Idem postea η δέ τόίς άρ^ροις — είποιεν κατά 

τρόπους. V. R. Α. των άλλων διαφέρει omisso ζώων. Ce¬ 

terum είποιεν, quod habent Edd. pr. Sylburgius 111 εϊπει&ν 
mutari iussit, quod fecerunt Laemariana et Camus. 

g. το των περδίκων γένος· οι μέν.γάρ] Vulgo omissum γέ¬ 

νος inserui ex Med. olov τε των π. ol μέν Vat. γάρ de meo 
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inserui. Deinde vulgatum κακκαβίζουσι ex Rhen.] correxi. 

Aid. Junt. Carnot. κακκαβοίζουσι,Vatie, τρίβουσι dant. Theo¬ 

phrastus Athenaei 9. p. 390. ita: 01 Αδήνηοιν επί τάδε πέρ¬ 

δικες του Κορυδαλλού προς το όίστυ κακκαβίζουσιν , οΐ δ* 

επέκεινα τιττυβίζουσι. Sequitur ibidem: οι δέ περί Βοιωτίαν 

η ου διαβαίνουσιν εις την Αττικήν9 η διαβαίνοντες τη φωνή 

διάδηλ'οι γίγνονται, καβάπερ προειρήκαμεν. Antigonus 

Carystius c. 6. de Atticis et Boeotiis perdicibus: ών τους 

μέν έύφώνους, τους δέ τελέως ίσχνοφωνους όμολογεϊται εί¬ 

ναι. Locum Theophrasti pleniorem excerpsit Aelianus H. 

A. 3, 35. omissis tamen verbis sonum imitantibus. Addit, 

Euboicas perdices similes Boeotiis fuisse, κακαβίζειν di¬ 

cuntur perdices Attici, generis scilicet rufi, τιτυβίζειν Boeo¬ 

tiae et Euboicae, griseae. Cf. Belox\ Histoire de la nature 

des Oiseaux p. 205,. et Jo. BecJhnann ad Antig. p. i3. Ver¬ 

bum τιτυβίζειν de voce hirundinum annotauit Hesychius: 

hae vero ισχνόφωνοι sunt, et eaedem τρίζειν dici possunt. 

Quare non erat necesse in nostro τρίζουσι mutare. Ver sio 

Thomae liabet karcamchizant — trizant. 

όρνιΰί·ων~\ ita propter sequens ενια scripsi pro ορνίθων. 

Deinde άπόστροφα male Rhen, si cito a parentibus sepa¬ 

rata fuerint versio Thomae; igitur auctiora haec ita ha¬ 

buit: άν ταχέως άπότροφα γένωνται. Med. άπόστροφοι 

liabet. Idem cum Rhen, rectius pro vulgato άκοΰωσιν de¬ 

dit. των ante άλλων cum Rhen. omisi. 

'Ήδη—καί αηδών] Copulam omisit Thomae versio. 

Locum hunc excerpsit Plutarchus de Solertia anim. II. p. 

973. ed. Reiskii. Sequens ως male omittit Rhen. sed recte 

vulgatum ομοίως in όμοιας mutat. Postea ενδεχόμενον pro 

ενδεχομένης dictum notauit Sylburg. 

φωνέι μέν άνευ του μυκτηρος] Ita pro φωνέί3 άνευ μέντοι 

των μνκτηρων, scripsi ex Rhen. του μυκτηρος etiam Μ. V. 

sine nare Thomae versio. Deinde αυτόν pro αντίο Med. 

Postea vulgatum οτ άνθρωπος εκπνέει καί λαλεϊ ex Med. 

Canis. Rhen. correxit Camus, sicut cum homo expirat et 
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doleat versio Thomae : sicut quum homo anhelat spiritus 

sui magna virtute Alberti. Verbi αίαζειν notionem optime 

docet locus de Generat, anim. 5, 7. de tibicinibus: οι γάρ 

ΰερμοτέρω τω πνενματι χρώμενοι xc/.l τοιοΐτον προϊέμενοι 

olov ol αίάζοντες, βαρΰτερον ανλονσι. vbi Thomae versio 

falsam scripturam άκμάζοντες reddidit perfectae aetatis. 

Denique τέτραχνμένηΚ\\<ει\1 tubarum raucitati Gaza, bac¬ 

cinae quadrupedum scissam Thomas, erit sonus dulcis sic- 

vt fistulae inepte Albertus vertit. Plinius 11. s. 51. Ele¬ 

phas citra nares ore ipso sternutamento similem elidit so- 

num, per nares autem tubarum raucitati. 

CAPVT X. 

ότι μίν οσα] Ex Rhen. μεν inserui, vt post εναίμα verba 

των ζώων. Deinde βλεφαρίδα Med. palpebram Thomae 

versio. Plinius 10. s. j5. omnia quae conniueant, dor¬ 

mire manifestum est. Aquatilia quoque exiguum quidem,, 

etiam qui de ceteris dubitant, dormire tamen existimant, 

non Qculorum argumento, quia non habent genas, verum ipsa 

quiete cernuntur placida, ceu soporata, neque aliud quam 

caudas mouentia et ad tumultum aliquem expauescentia. 

2. κάραβοί rf] Rhen. καί κάραβοίτε — φαίνονται δε. 

Deinde post βλέφαρον ex Med. Rhen. versione Thomae 

αυτών inserui. 

εί μη διά] Vulgatum εΐ μεν μη ex Rhen. correxi. ca- 

piuntur enim pisces, nisi propter pediculos et vocatos puli¬ 

ces inquietentur, ita vtique immobilit antes, vt in manu ca¬ 

pere sit facile versio Thomae. Legit igitur scrijptiim: ψύλ¬ 

λους ούτως άτρεμίζοντες (vel άκινητίζοντες), ώστε καν τρ 

χειρ) λαμβάνειν ραδίως. Gaza vertit: pisces enim vel ma- 

, nu facile caperentur, nisi pediculis et pulicibus appellatis 

solicitarentur. Quem sequitur Camus. Apparet igitur cum 

ex ipsa oratione lacunosa tum ex versione Thomae, deesse 

in textu verbum Ινοχλοίντο vel simile aliquod. Quare la¬ 

cunae signum apposui. Pro καλούμενους vulgo erat 'λ£γό~ 
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μένους. Illud est in Med. Canis. Rhen. ψύλους Regi τάς 

•ψύλλας V. A. sed in A. correctum est τους ψύλλους. Verba 

όντως άτρεμίζοντες inserui , sed seclusi j denique vulgatum 

καν ώστε correxi. 

χρονίσωσιν \βν τοίς δικτύοις]] Verba seclusa ita vertit 

Thomas : si moram faciant in rethi. Hanc tam insignem 

varietatem et quas paulo antea memoraui, miror a Camo 

omissas, qui vulgatum singulare χρονίσωσι vertit, quasi 

additum sit άτρεμίζοντες, Gaza, vt si κα$εύδοντες. Se¬ 

quens δντες omisit Rhen. vt καί ante τοσούτοι Thomas. 

3. ό,τι άν Ιχθύος i{\ Ita pro όταν ex suis Codd. quibus- 

cum facit Rhen. edidit Camus, esca quaecumque piscis fu¬ 

erit versio Thomae. InLipsiensi libro fiunt scriptum legi. 

ini της γης si diu in imo manserit recte vertit Gaza, εάν 

χρονίση ex Rhen. dedi pro av. Pro Tr^tRhen. παρά habet. 

συνεχομένην ex Codd. suis Μ. V. R. dedit Camus, sicut 

sphaeram cohaerentem ipsorum versio Thomae. Equidem 

vulgatum συνεχομένων cum Gaza tenui. Male etiam αυτά 

Rhen. habet. Plinius 9, c. 47. adeo nihil non gignitur in 

mari, vt cauponarum etiam aestiua animalia pernici mo¬ 

lesta saltu, et quae capillus maxime celat3 existant et cir¬ 

cumglobata escae saepe extrahantur: quae causa somnum 

piscium in mari noctibus infestare existimatur. 

τούς ίχΰύς — ώστε καϊ] Ex Codd. suis et Canis, τοίς 

ίχΰύσι dedit Camus. Rhenani liber nihil mutat, nisi quod 

sequens καί omittit. 

4. πυρίαις] Hoc vulgato πέτραις ex Mediceo substitui 

solo. Contra άλίσκονται, nescio an ex eodem libro, an e 

pluribus, edidit Camus oblitus antecedentium καΰεΰδει et 

φέρεται — όντα. Deinceps λλυνοσκόποι ex Leon, annota¬ 

vit Sylburg. περιβάλλονται καΰεύδοντας vertit Thomas : 

incidunt circa dormientes. Πυρίαι sunt h. 1. capturae seu 

piscationes nocturnae. Plato Sophistae sect. 5. της πληκτι¬ 

κής το μίν νυκτερινόν προς πυρός φως γιγνόμενον νπ αυ¬ 

τών των περί την %9ηραν πυρευτικην ρηΰηναι συμβέβηκε- 
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Aelian. Η. A. 11, 43. κόντοσις et διακόντωσις vocatur. 

Pollux 7. s. ι38. πυρίαις et 10. s. ι33. πνρίαν habet de hoc 

genere piscationis. 

τής γης ή τής άμμον] Hoc ordine vulgatum ή τής άμμοο 

ή τής γής scripsi auctore Rhen. Eodem ordine liaec verbo 

tenus vertit Albertus. ΙάοχΆΤ&ιοη.τήν πέτραν habet. Sequen¬ 

tia ita vertit ThomaS: aut occultantes sub petra vel litor e se 

ipsos latitant in harena. Legit igitur scriptum: εαυτούς 

λανδάνονσιν εν τή άμμω. Postea τριώδονσι Med, triden- 

tatis versio Tliomae. Plinius 10. s. 75. De thynnis confi¬ 

dentius adfirmatur: iuxta ripas enim aut petras dormiunt m 

Plani autem piscium in vado, vt manu saepe tollantur. 

λάβρακες] Rhen. λάβραξ καί χρνσοφρνς καί κεστρενς. 

Med. τριωδοντι deinceps habet. Sequens ληφδήναι άν τριό- 

δοντι pro vulgatis ληφδήναι εν τω τρίοδοντι dedi ex Rhen. 

Eandem scripturam ex Med. Reg. posuit Camus, tenuit ta¬ 

men articulum τω. Ceterum Edd. pr. λαυρακες habent Ctim 

R. A. rectum sola Basileensis dedit. Postea δελφϊς δέ φά¬ 

λαινα sine articulo 6 Rhen. 

5. τον αυλόν ] Camotiana omisit, αυτόν habet Rhen. 

Deinde δι ον άναπνέουσι. Versio Tliomae male reddit 

propter quod. Postea δελφίνος γε καί ρ. Rhen. Versio Tho- 

mae scriptum sequitur καί δελφίνος δε ρέγχοντος. Leon, et 

Camotiana ρέγκοντος habent. Plinius 10. s. j5. nam del¬ 

phini balaenaeque stertentes etiam audiuntur. Denique 01- 

περ οι ίχδυες Rhen. omisso καί. Somnum delphini paulo 

aliter describunt Plutarchus de Solertia p. 189. ed. Hutten, 

et ex eo Aelianus Η. A. 11, 22. 

βλέπει τά σκληρόφδαλμα] Ita pro βλέπονσι ex Codd. 

suis omnibus, quibus cum Rhen. facit, Camus dedit. Pli¬ 

nius 1. c. Insecta quoque dormire silentio apparet, quia ne 

luminibus quidem admotis excitentur. 

6. παιδίοις ετι πάμπαν] Versio Tliomae:paruis adhuc 

omnino non fit somnium. Gazae: infantibus adhuc nullum 
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penitus contrahitur somnium. Deinceps άρχονταν τοϊς 

πλεΐστοις Rlien. 

η πέντε· ’Ήδη δέ γεγόνασι καί ανδρες] Vulgatam scri¬ 

pturam η-πέντε ηδη γεγονόσιν' είσϊ δε καί ανδρες κ. γ. οΐ 

ονδεπωποτε ενυπνιον εϊδον ex Med. Canis. Rlien. et versione 

Tliomae correxi, iam autem fuerunt et viri et mulieres, qui 

totaliter nunquam, Thomas vertit. Plinius 10. c. 98. Somniat 

statim infans: nam et pauore expergiscitur et suctum imita¬ 

tur. Quidam vero nunquam > quibus mortiferum fuisse si¬ 

gnum, contra consuetudinem somnium, inuenimus exempla. 

CAPVT XI. 

ov% υπάρχει] Male Rhen. νπάρχουσιν. Sequens άστρα- 

κοδέρμοις de vniuerso genere yeruni est: excepit pauca 

tantum genera nuperrime egregius Cuvier, Lecons d' Ana¬ 

toni ie comparee Tom. V~,p. / 8/. Nominauit is buccinum va¬ 

datum , muricem Tritonis, strombum et volutam, quorum 

generum genitales partes diuisas et separatas corpore accu¬ 

rate descripsit. 

2. Έν μεν ούν τοϊς άλλοις γένεσιν] Ita pro £.oio££.exMed. 

Canis. Rhen. scripsi. Praeterea ovv omittit Rlien. in aliis 

quidem animalibus simpliciter versio Tliomae. Firmat igi¬ 

tur coniecturam Sylburgii vulgatum άπλουν corrigentis, 

quam Camus ne commemorauit quidem, simplici rationis 

modo Gaza. 

τα δ ‘ άλλα αφόρα ] Ex Rlien. άλλα insere. Recte vero 

Albertus: sicut quaedam arbores, quae in vna indiuidua 

substantia habentes vires vtriusque sexus faciunt fructum. 

Ita etiam natura fert των οστρακόδερμων, quae pleraque 

omnia sexu vtroque gaudent. 

ούκ εχοντα δλως] Hoc ordine Rben. pro δλοος ουκ εχον- 

τa. Deinceps idem liabet εξ αυτόν ούδΐν pro αυτής. Post¬ 

ea vulgabatur ol λέγοντες — ελμιν&ωδη προσπεφνκότα 

έχουσαι. Ex Rhen. correxi, consentiente Tliomae versione, 

vbi est: sed qui quidem dicunt. Ex Med. Camus posuit tantum 
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προσωδη τ εχουσαί ποτέ. Venetus πρασώδη et suprascri- 

ptum προσπεφυκότα liabet. Rlien. etiam έλμίι9ο^δη habet 

Sed vulgatum προσπεφυκότα cum Thoma tenendum censui. 

Postea vulgatum μη προΰεωρήσαντες το που e.x eodem Rhen. 

correxi. 

3. ουδέν των τοιούτων] Rlien. των τοιοίτων omisit, sed 

bene postea vulgatum xal τάγε ου προσπεφυκότα άλΧ ουκ 

εν τή γαστρϊ mutat. Verba άλΧ ουκ omissa in Aldina, Junt„ 

Basii. Codd. V. A. ita inseruit Camotiana: καί τάγε ον 

προσπεφυκότα άλΧ ουκ εν τη γαστρϊ, vnde vulgatam effe¬ 

cit Sylburg. In Regio negatio ante προσπεφυκότα deleta et 

postposita fuit. Mea. cum Rhen. facit. Canis, in eo dif¬ 

fert, vt ponat: ου μεν τη γαστρϊ. Camus a nostra scri¬ 

ptura in eo diuersus abit, quod καί ante προσπεφυκότα 

omisit. Versio Thomae: in matrice habent adnata et non 

in ventre. 

ωόν δ'ούδεμία\ Repetit haec supra 3,9- 'εγχελυς δ'όλως 

ουν εχει ωόν. Infra 6, ι3. et c. ι4. εγχελυς ούτε 3ορόν 

ούτε ωόν εχει. Accuratius vero quaestionem tractat toto 

capite 16. vbi vide annotanda. 

επέττετο γάρ αν] Ex Mediceo, versione Thomae et le¬ 

gibus sermonis av inseruit Camus, digereretur enim Ptiepie 

ait Thomas. Deinceps Rlien. άρρενος τε έγχελνος καί ζή¬ 

λειας — κεφαλήν εχειν καί μακροτεραν. Postea μικράν 

καί σιμοτέραν dedi ex Rlien. et Camotiana. Verba μικράν 

καί ceterae Edd. non habent, et σιμωτέραν. Sed recte 

Leon. Camot. σιμοτέραν. Med. μικράν tantum Labet, vti 

versio Thomae. In Veneto est a prima manu ζήλειαν μι~ 

κράν του βηλεος^ a secunda addita sunt καί σιμοτέραν ον. 

Denique $ηλεος η άρρενος Rhen. 

διαφοράν άρρενος] Infra 8. c. 3ο. καί εν ταϊς εγχέλυσι 

δΐ, άςκαλονσι ζήλειας, άμείνους είσιν'ουκ ουσας δε ζήλειας 

καλοΰσιν, άλλά τη οψει διαφερουσας. Quoniam marem et 

feminam in hoc pisce non agnouit Philosophus, sed ge¬ 

neris eam differentiam esse putauit, hinc factum, vt sae- 

R 
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pius το γένος των εγχέλεο)ν nominaret, veluti de Generat. 

3, 11. de incessu 8. et 9. Infra 6, 16. est τούτο δλον το 

γένος de anguillarum speciebus, quas ille putabat. 

4. έπιτραγίαι] ita pro επιτραγέαι, Med. Rben. versio 

Thomae. Sequens τονοντοι omisit Rben. et post ποταμόν 

collocat. Deinceps pro βαρινος babet βάλαγρος cum Canis. 

βάλλαγρος Med. καρίνος Ambr. quod a secunda manu in 

Reg. est positum nomen. In Veneto prima manus βάίαγρος 

scripsit , supra vero βάρινος. Gazae earini et balagri no¬ 

minantur, Thomae carpius et balagrus, vel, vt est in Li- 

psiensi libro, carperus et balagrus. Scoto : sunt modi dicti 

liicor et Satagor es. Alberto: Piscium etiam fluuiatilium 

orientalium qui dicuntur kyroz halagorem sunt quidam 

modi. Conr. Gesoaer in Paralipomenis Aquatil. p. 1291. 

Hesychii glossam posuit hanc: βαρτσ.ίκτατ ol μη γεννών- 

τες. vbi corrigit βαρίνοι ίχϋυς ol μη γ. et barinum barbum 

esse suspicatur. Albertus exemplum piscis Alse (i. e. alo- 

sae) posuit, in quo nunquam oua reperta luerint. Furianus 

ad Theophrastum de Piscibus p.289. nomen κυπρίνος mu¬ 

tat in κεντρίσκος aut βαρϊνος ex Gaza. 

καί δοκουσον άριστοι ουτου είναι.'] Ita vulgatum καί εΐ- 

σιν άρυστοι οντου correxi ex Med. Rben. sed δοκ. ovioi 

αρ. habet Med. Deinceps Rhen. 11 Eo τι δ’ tvia proΈτι δε- 

vua dat, ita vt post φντοϊς inserat copulam καί. sunt quae¬ 

dam quemadmodum in ostracodermis versio Thomae. Post¬ 

ea ονκ εστιν omittit R. et versio Thomae, addita habet A. 

έρυβρίνων] Vulgatum ερυ&ρινών ex M.Can. V.A. Pihen. 

correxi, vti fieri voluit Sylburg. Edd. pr. ερυ&ρικών. Item 

ex iisdem Codd. et Regio vulgatum χάναι correxi. Cete¬ 

rum ιβηττών Thomas vertit pectinum genus. Alberto bas- 

seca. De sexu vtroque ιβηττών contra Philosophum dis- 

putauit olim Belonius et Rondeletius, quorum argumenta 

excerpsit Gesner p. 782. De erythrino et channa dicetur 

ad 6, i3. 

πάντα γάρ τά τοιαντα ] Vulgatum καί πάντα τά τ. mu- 
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tata distinctione ex Med. Rhen. correxi, omnia enim talia 

Tliomas. Sequentia ζώων όσα μη ώοτοκεϊ vulgatis ζώων 

άμα ζωοτοκείsubstituit ex M. Rlien. versione Thornae, Scoti, 

Alberti et Gazae Camus. 

5. Έν δέ τόίς ώοτόκοις] Rhen. εν με-ν τοΐς ώ. — εν τε 

τοϊς ίχΰνσυ — άσκαλαβώτης καί οι βάτραχοι. Postea idem 

είσι omitti t ante των Ιχθύων οι Ίϊήλυες. Ita enim habet pro 

’&ήίεις. Denique παλαιοτε'ρου. Albertus addit argumen¬ 

tum : quod quum capiuntur pisces feminae sunt durioris 

carnis quam masculi. 

6. πάντων των ζώων τά άρρενα κρειττω] Vulgatum π. 

των άρρένών κρειττω ex Med. Rhen. Canis, versione Tho- 

mae, Scoti, Alberti et Gazae emendauit Camus. Deinceps 

vulgatum εΰπλενρότερα reddidit Thornas, Scotus et Alber¬ 

tus. Contra lectionem Camotianae, Medicei, Canis. Rhen. 

ευοπλότερα Gaza vertit aptiores. Edd. pr. έκπλευρότερα 

cum Ambr. ευπλευρότερα margo Basiliensium Edd. appo¬ 

suit. 

τά δ ‘ ώς άν οπίσθια καί κάτω λεχ'&ε'ντα] Medie. Rhen. 

καί κάτω, ενια των $ηλε'ων. ( ζηλειών Med.) posteriora et 

dorsum quaedam femellarum versio Thornae. in feminis 

pero inferius et posterius est durius et maius Alberti. 

Τούτο δέ καί] Rhen. ταυτόν και — πάντων έχει τον αυ¬ 

τόν τρόπον. Ex Medie, εχει τον αυτόν τρόπον apposuit 

tantum Camus. Deinceps άνευρότερά τε καί άνανδρον τό 

<3ηλυ Rhen. καί άναρβρον Med. Sequens κατά ante τό άνά-* 

λογον prima Carnotiana inseruit, omissum in Edd. pr. et 

Codd. V. R. A. habent contra M. Canis. Rhen. Gaza. Post¬ 

ea υγροσαρκότερον δέ τό βηλυ — γονυκροτώτερον καί κνημαι 

Rhen. habet. Aldina, Basii, γονυκρότερα, Junt. γοννκώτερα. 

et genua curuabiliora Thomas vertit, genua pleniora 

Gaza. 

γλαερυρωτε'ρους] pedes minus concauos Thomas, pedes 

debiliores et graciliores Albertus vertit. Deinceps όσα τά 

μόρια ταυτ 'εχει των ζώων Med. Rhen. vbi vulgabatur όσα 

R 2 
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ταυτα έχει τάμ.όρια , έχει των ζωοον. In Regio έχει repe¬ 

titum a secunda manu fuit cleletnm. Vitiiim sustulit Camus. 

Postea vulgatum φοονης δέ πάντα ex Rhen. mutaui. Ta¬ 

men versio Thomae et de voce autem liabet. 

,· 7. al δέ ·&ύβειαι των άρρένων] Noster, de Gener. 5, 7. 

των δε βοών oiμόσχοι βαρύτερον' το δ’αυτό συμβαίνει, 

καί επί των άρρένων καί ζηλειών — επί δέ των βοών του¬ 

ναντίον · βαρύτερον γάρ. al βηλειαι φ^έ^ονται των ταύρων. 

Vides hic μόσχους, vitulos, a bobus , et vaccas (ζήλειας) a 

tauris distingui. Boues nempe sunt tauri castrati. Vituli igitur 

grauiorem vocem mittunt .quam boues, boues quam tauri, 

vaccae quam boues et tauri. 'Quem locum si recte consi- 

deraueris, merito miraberis, hic vulgo scriptum ferri po¬ 

tuisse ol δέβόες β. cpS. ai βηλειαι των άρρένων. tNam so¬ 

loeco ita dicitur, eum deberet esse ai βοές ai άοβειαι, vt est 

in Libro de Generatione 1. c. oi δέ μόσχοι καί al βόες ai 

Νίβεται, — βαρύφ^ογγά έστι. Deinde si vaccarum vocem 

comparare volebat Philosophus cum voce mascula, cur 

non dixit τών ταύροον,, sed potius των .άρρένων:? Voluit 

nempe comparare eam cum voce boum et taurorum; ideo 

τών άρρένων dixit. Est enim bos mas castratus. Quae cum 

ita sint, nondubitaui Rhen. libri scripturam recipere et post 

ai interserere δέ. Ceterum obseruationeni ipsam veram 

negauit esse Buffonus in Historia bouis, qui grauissimum 

illuni bombum lasciuientis vel irascentia tauri comparauit 

cum solita vaccarum voce sane acutiore. Sed illum bom¬ 

bum intellexisse mihi non videtur Aristoteles. Buffonum 

secutus est Britannus Smellie, contra quem Aristotelis sen¬ 

tentiam testimonio Zoologorum et Oeconomorum defen¬ 

dit Lichtenstein in annotatione ad versionem libri germa- 

nicam de Philosophia historiae naturalis Tom. I. p. 364. 

μόρια — οϊον] μόρια έστιν, οϊον όδόντες — τά πλήκτρα 

Rhen. Thomas coniunctim όδόντες χαυλιόδοντες vertit 

dentes ferales. Abhinc εν ένίοις inserto iv ex Med. Cari. 

Rhen. et versione Thomae dedit Camus. 
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ορνίθων — τά πλήκτρα] Articulum τά omittit REen. De 

dentibus exsertis verba αί ζήλειαν ουκ εχουσι των υών Rlien. 

mutat in οΰκ εχουσι των εν ίων. Denique pergit statim : εν 

ένίοις δέ υπάρχει, plane vti versio Tliomae. Vulgo est ενί- 

οις δε υπάρχει. , . 

κρείττω καί μάλλον τοις άρρεσιν] Ita pro κρεϊττον τοις 

άρρεσι μάλΧόν .Medie, sed melior amagis masculis Tliomae 

versio. κρείττω etiam Vat. Canis, κρεϊττον καί μάλλον τόίς 

άρρεσιν Rlien. κρείττω τοις άρρεσι μάλλον dedit Camus. 

Denique ισχυρότερα των ζηλειών βοών Rben. Med. No¬ 

ster Problem. ίο, 56. δοκουσι καί oi βοές ol εκτομίαν με¬ 

γάλα τά κέρατα εχείν} όταν έκτμη£ώσιν. Albertus: et for¬ 

tasse in feminis fortiora sunt cornua feminarum, vaccarum 

fortiora et maiora et longiora sunt cornibus taurorum ma¬ 

sculorum non castratorum. Plinius 11, s. 45. feminis tenui¬ 

ora plerumque sunt cornua, vt in pecore mutilis: ouium 

nulla, nec ceruarum. Ita scripsit Harduinusex Aeliani H. 

A. 12, iq. et mutilos interpretatur castratos. Male. Mutilum 

enim de cornuum defectu dicitur, igi tur aut lectio antiqua, 

vt in pecore, multis ouium, retinenda, aut scribendum 

cum Broterio ex Codd. vt in pecore multis ouium nulla. 
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JL ης γενέσεως"] Camotiana, Canis. Rlien. των γενέσεων, 

quam scripturam sequentia satis approbant, vbi Rhen. καί 

zy μέν— rfj δ'έ habet: contra Med. καί τη μεν ανόμοια — 

τηδέ. Canis, άνόμοιαι. Post πρώτων Camus ex Vatie. λεκτέον 

adiecit. Postea τελευτalov ultimo reddit Tliomas. 

. 2. άρκτέον] Rlien. λεκτέον. Deinde περί των πεζών λε~ 

κτε'ον, όσα dedi, omissa post πεζών copula καί et distinctione 

mutata ex versione Thomae: ante ώοτόκα cum Camo όσα 

ex Med. et versione Thomae:. post ώοτόκα inserit Vatie. 

Ζαιοτόκα.δ1 έατϊ\ Rlien. εστί omittit. Deinceps συστρα* 

φείσης τίνος τοιαντης αρχής Rlien. In versione Thomae re- 

peri scriptum consistentia pnciis. Forte fuit principio. Post¬ 

ea περί φυτών Ambr. quod recepit Canius, Denique ζώοις 

αυτοϊς εκ των, omisso καί, Rhen. Med. et versio Thomae. 

3. άρρενα δ* οόκέτι~\ Rhen. et versio Thomae simplex 

ούκ habent. Deinceps ορνίθων άπαντά έστι δηλα (Med. 

δηλον), μέχρι γάρ τον ώου [ώόνMed.) γέννησαν δυναται— 

άρρενας αυτών Med. Rhen. Versio Thomae: quae qui- 

dem auium palam omnia fiunt, vsque enim ad oua generare. 

Equidem vulgatum αλλά μέχρι τον ώου hinc mutaui, 

sententia postulante. 

4. κα{0 αυτά’] Sylburgius κατ αυτά malebat. Deinceps 

πλην εκ των versio Thomae. 

iv τοϊς έχομένοις] Rhen. ένδεχομένοις — φανερώτεοον. 
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Deinceps παραπλησίως cum versione Thomae. Postea verba 

η εν φντοϊς Camotiana omisit. 

5. γίγνεται μεν τι, ου ταύτό δ3 έζ ονΰενός] Vulgatum μεν 

τι τούτο} αυτό δ εξ ούι&ενος ex Med. et versione Thomae 

correxit Camus. Camotiana habet μεν τι τούτο , εκ τούτον 

αυτόν ovfiev. Ambr. το τούτος, fit quidem aliquid non idem 

autem ex nullo Thomae versio. Coniparauit Camus locum 

de Generatione x, 18. 

μνιών—ψυχών σκώληκες] Vulgatum ψύλλων, quod Gaza 

pulicum reddit, ex Med. Rhen. et versione Thomae corre¬ 

xit Camus, apicularum versio Scoti et Alberti. Sed in 

Thomae versione scriptum reperi: ex muscis et sychis ver¬ 

mes oaales. Scriptum igitur legit: εκ των μνιών καί εκ των 

ψυχών σκώληκες ωοειδείς. Ceterum rationes Cami probare 

omnes non possum. Primum enim quod comparat locum 

infra c. 19. initio: τίκτει δε τΐάντα (έντομα) σκώληκα πλην 

γένος το ψυχών · ανται δε σκληρόν όμοιον κνηκου σπέρ- 

μάτι, έσω δεγχνμον. nihil is ad hunc locum pertinet 

Papilionum enim genus istud solum ouum durum cneci 

semini simile parere dicitur, non vermem. Alter locus in· 

irae. Si. magis huc pertinet, vbi pulices, pediculos et cimi¬ 

ces parere ait κόνιδας, addens : έκδέ τούτων έτερον ο ύδεν γί- 

γνεταο ττάλον, vbi obiter moneo in Editione Laemariana? 

Sylburgiana et Cami κόνιδας scribi* hic vero Sylburgiana 

κόνιδας pariter habet, contra Laemariana et Cami κόνιδας, 

quam scripturam Ammonius grammaticus praefert; igitur 

eam ipse secutus sum. In Athenaei 7. p. 352. Casaubonus 

κόνιδες dederat, quod ex Edd. pr. et Codd. mutauit 

Schweighaeuser. Tertius locus iam a Sylburgio compara¬ 

tus de Gener. 1,18. plane conuenit: ετι ενια γίνεται των 

ζώων (ούκ εκ ζώων addit Thomae versio) οντ έξ ομοιογε¬ 

νών ούτε τω γένει διαφόρων, οϊον αί μυιαι καί τα γένη 

των καλούμενων ψυχών' εκ δε τούτων γίνεται μίν ζώα, 

ούκε'τι δ*όμοια την φύσιν, αλλά γένος τι σκωλήκων. Hinc 

praeeunte Thorna post μνιών positum vulgo σκώληκες omisi. 
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τα τοιαΰτα] Ex Rhen. τα adieoi. Deinceps όσα dedi 

pro ποσά ex Med. Canis. V. R. Rhen. et versione Thomae. 

Postea άλλων καί εφεξής'dedi inserta copula ex Rhen. Ar¬ 

ticulum ante xolvij inseruit Camus ex Med. Rhen. περί 

αυτών circa ipsa vertit Thomas, 

CAPYT II. 

ov& όμοιαϊ\ Ita cum Med. Canis. Rhen. et S caliger o 

pro οΰι9έν scripsit Camus. Sequens vulgo εχουσαυ haben¬ 

tibus vertit Thomas, igitur εχουσον scriptum legit, quod 

recepi, quoniam vulgata nihil diuersum ab όμοιατ signifi¬ 

cat. Deinde vulgatum όργανα 'προς την τοιαντην πραξ/,ν 

απαντα τα άρρενα την γεννηπκήν correxi ex Rhen. Med. 

et versione Thomae. Postea πυγηδόν Thomas conentia 

vertit sic scriptam gentia. auersa coeunt cum Plinio Gaza. 

Camus: sApprochent a reculons et d accouplent en arriere. 

Eodem plane modo infra de fele: ούκ όπισθεν συνιόντες, 

vbi Gaza, nulla Plinii auctoritate seductus, recte: non parte 

posteriore se iungunt, Camus pessime: point a reculons, 

Abi vero est de camelis : ονκ οχεύει άντίπυγος, id est auer- 

sus, vt recte hoc in loco Gaza, ibi Camus leurs croupes 

ne sont point opposees. Etiam in loco de Gener. 2 , 16. de 

bobus οποστ&ονόμοις verba, νεμεσ^αί φασιν αναχωρούν- 

τας παλον πυγή δον, Gaza vertit: recedendo in auersum 

pasci. Sed παλιμπνγηδόν scribendum, quod Hesychius 

interpretatur το εις τούπίσω άναποδίζειν. Aelianus Η. A. 

ιβ, 33. de iisdem bobus ετς ουράν βαδίζειν dixit. Vides, 

quantam inscitia Plinii et interpretum ceterorum Aristo¬ 

telis famae iniuriam fecerit. Calumniam tamen repetiit nu¬ 

perrime Blumenbach in libro Handbuch der vergleichen- 

denAnatanuep.44o. Licebit tamen etiam Plinium excusare, 

et erroris calumniaeque originem et culpam transferre ad 

inscitiam recentiorum, qui Plinii orationem praue intel¬ 

lexerunt. Cum enim is coitum auersis animalibus fieri di¬ 

ceret, potuit vere et recte dicere, si coitum animalium 
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cum Immano comparauit. Homo enim amplectitur femi¬ 

nam et aduersa facie coit; contra feminae animalium auer- 

sae excipiunt libidinem maris aduersi. Denique λύγγες 

Leon, et Camot. leo, cattus et lepus nominantur Alberto, 

τα ηλειότα] Rhen. τά τε πλεϊστα 'dedit. Deinde versio 

Tliomae sic singulariter? quasi οντω μοναχώς legisset scri¬ 

ptum, quod vnice verum vulgato ουτω τε καί μοναχώς 

substitui. Est enim vno tantum modo, nec μοναχώς vllam 

speciatim coeundi rationem significat. Gaza: eodem illo ac 

simplici more. Postea elol δέ καί διατροραί Rhen. Denique 

συγκαβιείσης malebat Sylburg. concidente Tliomae versio. 

ενδεχόμενον γάρ ένα ex V. R. A. edidit Camus. 

2. άί ώτίδες] Ita pro νεοττίδες ex Med. Canis. Rben. et 

versione Tliomae scripsit Camus, histardae Thomae, gal¬ 

linae Scoto et Gazae. Deinceps ουδέ καβείσης— ώσπερ καί 

τα στρουάία Rhen. Pro έπιπηδών Edd. pr. habent έπϊ πο-r 

δών, quod vertit Scotus coeunt eleuatae, Albertus stant 

eleuatae. Plinius 10.3,73. Soli coitus auium duobus modis, 

femina humi considente, vt in gallinis , aut stante , vt in 

gruibus. Quare vulgatam olim scripturam reuocaui, quan- 

quam έπϊ των ποδών postea in simili narratione dixit 

Aristoteles. 

παρακεκλομέναι] Infra 6, 3o. vbi huc respicitur, est: 

κατακεκλιμέναι έπϊ της γης. Plinius: ambo cubantes com- 

plexique, alibi humanitus strati. Solinus: coeunt non 

itidem quo quadrupedes , sed apti amplexibus mutuis, vel- 

vt humanis coniugationibus copulantur. Albertus pro vrsis 

vulpes nominans ait: coeunt prolicientes se super terram. 

Yersio Thomae h. 1. habet secus inclinatae. Deinceps ov~ 

περ τά άλλα — ποιου σι, Rhen. faciunt versio Thomae. 

όρ^οϊ] Noster de Gener. 1, 5. de echino: ούτος δέ προς 

τρ όσφνϊ μόνος {έχει τους άρχεις)· ταχύ γάρ άναγκαίον 

γίνεσΰαι τον συνδυασμόν αυτών' ου γάρ, ώσπερ τά τετρά¬ 

ποδα, έπϊ τά πρανή επιβαίνει, άλλά όράοϊ μίγνννται διά 

τάς άκάν&ας. 
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3. μέγέ&ος Ιχόντων ] Ita pro μεγέθη ex M. Canis. Y. R. 

Rhen. et versione Thomae Camus scripsit, 

νπάγοντα] νπάγοντα ex Med. Rhen. sequens δέχεται pro 

δέχονται ex Med. dedi. Versio Thomae subeuntia, Alberti 

fugientes habet.. Cum Alberto facit Camus. Plinius 10. c. 63. 

taurorum ceruorumque feminae vim non tolerant: ea de 

causa ingrediuntur in coitu (alii Codd. conceptu). Cerui vi- 

cissim ad alias transeunt et ad priores redeunt. Ceterum 

σνμβαϊνον υπό των νομέων scriptum reddidit Tliomas: ac¬ 

cidens a pascentibus. 

και γάρ επί] Rhen. καί γάρ καί επί των ελεφάντων habet. 

Deinceps οχεύει και οχεύεται—όνπερ καί κύων pro vulgato 

οχεύει τον ά. τρ. ώσπερ κύων ex Med. Rhen. dedit Camus. 

καί οχεύεται addunt etiam Y. R. A. 

νποτί'&ησιν] Ita pro νποτι^έίσα^Ιιβη. et versio Thomae. 

Sequens κράζουσι fex Camotiana recepit Sylburg, cetera- 11 

rum κολάζουσι reddidit Gaza, αίλουρος Thomae est fissan, 

Alberto furiomorus. Camus fissam ex suo libro posuit. 

Plinius 1. c. feles mare stante , femina subiacente. vulpes in 

latera proiectae, maremque jemina amplexa. 

4. καΰημένης] Albertus: humiliat se super genua. Se¬ 

quens περιβεβηκώς Thoinas reddit coaptatus. In verbis 

ούκ άντίπνγος veterem fabulam refutat obiter Plinius ta¬ 

men: coitus auersis elephantis, camelis} tigribusj lyncibus, 

rhinoceroti > leoni, dasypodi, cuniculis, quibiis auersa ge¬ 

nitalia. Cameli etiam solitudines aut secreta certe petunt, 

neque interuenire datur sine pernicie. Coitus tota die, et 

his tantum ex omnibus quibus solida vngula. 

νευρώδες] Rhen. νεύρον cum ,Edd.. pr. νευρώδες ex Ca¬ 

motiana recepit Sylburg. Deinceps ποιούνται pro ποιεϊ- 

σ&αι Rhen. 

οχεύεται δε η μεν βηλεια] Ita vulgatum οχεύεται μεν ι] ι9. 

eχ Ambr. correxit Camus. Sequens σνγκαέΗεϊσα καί δια- 

βαινούσα Thomas reddit considens ei per transiens. AI- 

bcrtiis autem ita: elephas femina sedet et equitat supra 
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ipsam mas, et ideo elephas femina descendit ad foueam, vt 

melius possit saltari a mare. Narrat deinde ex Auicenna 

extra Indiam coitum elephantis visum : et tunc in coitu 

illo elephas mas iuuit se ex suo culmo et declinauit crupam 

feminae hoc est caudam, quae texerat vulvam eius, et ad- 

scendit super eam et coluit, et ex hoc scitum fuit, quod 

culmus elephantis auxiliatur ad coitum ipsius et hoc fuit 

post praedicationem NLachomety annis XL tribus minus 

(ergo anno 47. Hegirae). Ceterum ver sio Thomae έπανα- 

βαίνων, omisso οχεύει*, reddit ascendit. 

κα£άπερ καί τά 6ποσι&ουρητοκά\ Rhen. καί omisit et 

cum Mediceo Camus. Deinceps ΙπΙ τη οχεία Rhen. Postea 

ώσπερ ol κύνές, omisso καί, Rhen. Copulam neglexit etiam 

Thomas. Denique εχονσο δε καί το αΐδοίον οί άρρενες μέγα 

Rhen. 
CAPYT III. 

καί των πεζων\ Male Rhen. καί η των πεζών — ποιεί την 

οχείαν. In sequentibus lacunam esse suspicor. Membrum 

enim τά μίν γάρ έποβαίνοντα non absoluitur, nec habet, 

quod illi respondeat τά δε'. Neque enim huc referri jios- 

sunt, quae sequuntur εχονσο δε το etc. Haec enim expli¬ 

cant partes, quae inuicem inseruntur, non modum coeun¬ 

di. Omittuntur nempe ex quadrupedibus ouiparis lacertae, 

quarum obiter demum sequenti sectione post serpentes fit 

alieno loco mentio. Pro τρνγόνες C. Gesner de Quadrup. 

viuip. p. 62. malebat φρννοο. Albertus : sicut animal ma¬ 

rinum, quod vocatur fecheach. Gaza pastinacam nomi¬ 

nat, Camus ineptissime omnium le quadrupede qui porte le 

nom de la tourterelle. Ratio, qua olim in censura Gallici 

Aristotelis (inserta Commentariis Lips. de rebus in scientia 

naturali et medicina gestis Yol. XXV. Part. IY. p. 636.) 

vsits vulgatam defendere et explicare de aue turture cona¬ 

tus sum , non procedit, quoniam ita debebat esse καΰάπερ, 

non olov, quod in exemplis eiusdem generis ponitur. Igi¬ 

tur nunc nomen vitiosum censeo. Sed in nominanda rana 
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Philosophus etiam errauit; hoc enim genus genitalibus 

masculis caret et coitum non exercet, sed amplexus tan¬ 

tum. Recte Plinius 9. c. 5i. Ranae superueniunt, priori¬ 

bus pedibus alas feminae mare apprehendente,posterioribus 

clunes. 

δε' τι , εις o οι πόροι\ Dicitur plerumque cloaca, in 

quam s.e inserunt ductus seminales et ouiferi; in hac ea¬ 

dem est etiam penis testudinis situs. Cf. Harvey de Ge¬ 

neratione p. 1E , 

2. olov όφεις τε καί σμύραιναι] Ita pro οφις, μνραινα 

Med. Rhen. Praeterea olov omisit Rhen· Sequens περι¬ 

πλεκόμενα de ineo dedi. Vulgabatur enim περιπλεκόμενοι, 

Camot. περιεχόμενο^, Med. περιπλεκόμεναι. Deinceps οϊ τε 

οφεις —- δοκεϊ Rhen. δικέφαλον Vat. Postea vulgatum 

όμο'ιαν γάρ τή περιπλοκή ex Med. et Rhen. correxi* Pli¬ 

nius 10. s. 82. Lacertae, vt ea quae sine pedibus sunt, cir¬ 

cumplexu venerem nouere. 

CAPVT IV. (vulgo V.) 

ίχΰόες άπαντες] Ita pro πάντες Rhen. Deinde vulgatum 

περιπίπτοντες ex Med. Canis. Vat. Rhen. correxit Camus: 

adaptati, supina ad supina. Pessime Alhertus: per appli-* 

cationem dorsi ad dorsum, vocabulo latino supinus falsus. 

Postea συνδοιασμόν Rhen. 

βάτος καί τρύγων \ Thomae versio rana et turtur: legit 

igitur βάτραχος. Albertus : vacor et argeron. 

' έπιβαίνοντα] Ita pro έπιπίπτοντα dedi ex Med. Rhen. 

Versio Tliomae: secum incidentia, sed etiani ascendentia. 

Deinceps όσοις μι) έμπ,οδίζει — ’εχουσι πάχος Rhen. Cete¬ 

rum ex praecepto Philosophi sequitur, raias caudatas ple- 

rasque omnes coire παραπίπτοντας τά ύπτια προς τά 

νπτια: caudae crassitudinem impedire ait quasdam species. 

Malim vero ego pro πάχος scriptum legeremus τραχύ, 

asperitas enim et aculei maius habent impedimentum, nec 

cauda plerisque nimis crassa est. Sed excipit et intelligit 
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Philosophus squatinam, ranam (Lophium Linnaei) et si- 

iniles pisces. Plinius 9. s. 74. plani piscium , quibus cauda 

non obest aculeique, et testudines in coitu superueniunL 

ρίναι] Male Rhen. ρίνες, ranae Thomas: forte voluit 

rinae dare. Alberto rasor, Gazae squatinae. Sequens όπι¬ 

σθεν omisit Pihen. et post ενιά collocauit. Postea vulgo 

post κννας additum cpaolv cum Med. Rhen. omisit Camus. 

2. σελαχώδεσι] Tliomas sdacJieis vertens σελάχεσι scri¬ 

ptum legit. Pro γαλεωδη aliud vocabulum legit Thomas 

reddens : et omnia talia. Denique post τε£εώρηται vulgo 

insertam μάλλον cum Med. et Rhen. omisit Camus. 

παραπίπτοντα —- παρά το Ίλήλυ*] Ita vulgatum παρά τω 

βήΧει correxi ex Med. V. Ambr. Rlien. sed in M. praepo¬ 

sitio deest, in Ambr. manus secunda correxit. Yitium vi¬ 

dit etiam Sylburg. Primum verbum Tliomas vertit secus 

incidentia. Plinius 9. s. /4. delphini et reliqua cete simili 

modo et paulo diutius. 

3. των σεΐΜχωδών] Ita pro σελαχοειδών Rlien. selacheo- 

rnm piscium Tliomae versio, quasi σελαχών legisset. De¬ 

inceps pro άττα δυο non sum ausus recipere scripturam 

Rlien. et Med. τά μόρια τά δυο. Sunt illa membra appen¬ 

dices quaedam marium, quas apprehendendis feminis ser¬ 

vire suspicantur viri docti. Accuratissime omnium descri¬ 

psit Bloclrius olim meus in libro Schriften der Berliner Ge- 

sellschaft Tom. VI. Genitalibus feminarum poris inseri 

suspicatur Gallus Geoffroi apud Cuverium in Lectionibus 

Anatomicis Tom. V. p. 119. 

καί ndooov πλήρεις] Rhen. γίγνονται βορον τε πλήρεις. 

Sequens συμπεραίνει Thomas reddit continuatur et ex¬ 

tenditur. Postea έτεροςt ώσπερ έλέχ'&η καί πρότερον, omisso 

πόρος, Rhen. Vulgo καί deerat. 

4. έσωθεν Αε] Rhen. omittit εσω$εν. Gaza: intusque 

alter iuxta habetur. Camus: en de dans il y a deux con- 

duits poisins Vun de Vautre. qui tamen nihil ad h. I. an- 
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notauit. Equidem δύο inserui, sed seclusum. Deinde πλην 

έπϊχελώνης ex Medie. Canis. Reg. Pihen. dedit Camus. 

τούτων δέ ή ζήλεια] Quasi χελωνών praecessisset. Pro 

βηλεια scribendum esse βαλαττία, iam olim monui in 

Historia Testudinum p. 123. Marinae enim testudini soli 

Aristoteles renes cum vesica assignauit cum alibi tum su¬ 

pra 2, 16. In Veneto libro scriptum extat. Deinceps 

καί την κνστιν Rhen. καίτοι κύστιν εχουσι Venet. Postea 

των ώοτόκων Ιχθύων Rhen. 

5. toV των άξενων} Ex Rhen. articulum τον hic inse¬ 

rui et post άνακάπτοντα omisi. Camus ex Mediceo etiam 

hic inseruit, sed altero loco ineptum reliquit. Vulgatum 

άνακάμπτοντα recte iam olim corrigi iussit Sylburg, quod 

praeeunte Gaza et Scoto fecit Camus, reflectentia est in 

versione Thomae. 

περί μεν γάρ 1 Ex Rhen. et versione Thomae μεν inse¬ 

rendum. Deinceps vulgatam τοϊς βήλεσον, άποτικτουσών 

άνακάμτιτουσιν correxi ex Rhen. qui tamen καί άποτικτον- 

αών δε habet. Postii^su^r intellige επόμενοι τούτο δρώσι. 

Thomae versio: sequuntur femellas et reflectunt oua et 

emittunt. Plinius 9. s. 74. Pisces attritu ventrium coeunt, 

tanta celeritate, vt visum fallant. — Femina piscis coitus 

tempore marem sequitur, ventrem eius rostro pulsans : sub 

partum mares feminas similiter, oua vescentes earum. Nec 

satis est generationi per se coitus, nisi editis ouis inter¬ 

versando mares vitale adsperserint virus. Non omnibus id 

contingit ouis in tanta multitudine.* alioqui replerentur 

maria et stagna, cum singuli vteri innumerabilia conci¬ 

piant. 

6. άρρενας γάρ] Ita pro άρρενας μεν γάρ Rhen. Deinceps 

την δόξαν ταυτήν έποίησε της οχείας dedi ex Rhen. et ver¬ 

sione Thomae pro vulgato την δ. επ. τ. οχείας ταύτης. Sed 

Pihen. ταύτην post οχείας relinquit. Gaza τοιαύτης talis 

vertit. Denique ποιεί δέ το τοιούτον dedi pro δε τούτο ex 

Med. Rhen. et versione Thomae. 
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των αιδοίων] Pro άρϋρων ex Caniot. Med. Rben. ad- 

sciuij quanquam -ά,ψ&ρον de virili pudendo dici bene no¬ 

verim. Paulo ant^a - versio Thomae scriptum π^ρϊ δε την 
ώραν sequitur. 

7. ΑΙ δέ πέρδικες] Ita pro,o£ Rhen. Deinceps καταπνένααι 
τον άρρενα pro vulgato τον αέρα ex tribus suis Codd. Pihen. 

versione Tliomae et Gazae dedit Camus. ex afflare mascu¬ 

lum Thomas. Praeterea κατά ανέμων V. R. Aeliani Η. A. 

17, i5. ex hoo loco όταν 'κατά νώτου γένηται του άρρενος 
retulit. Sed Antigonus c. 8.7. vulgatam habet, vt Athe¬ 

naeus g. p. SHg. ό,πόταν ϊδωσιν η οσφρωνται των άρρένων 

καν άνεμον στάντων η περιπετομένων, εγκύους γίγνεσθαι. 

Infra 6, 2. εάν γάρ κατά πνεύμα, στη. τον άρρενος3 κνί&κε- 

ται. vbi antea er^t καταπνευσ$ψ De Gener. 5 , i. est : 

όσφραινόμεναι τον άρρενος καί άκούουσαι της φωνής αίμεν 
πληροϋνται, αί δέ τίκτουαι παραχρημα. Ynde facile fuit 

vitium loci emendare manifestum, de quo tamen nemo 

monuit. Genitiuus enim φωνής non habet quo referatur, 

sed inserto άκονουσαι bene procedit oratio, id est gramma¬ 

tice ; nam totus adhuc locus habet aliquid difficile atque im¬ 

peditum, vt verear, ne plura sint vel transposita vel alio mo¬ 

do corrupta a librariis. Plinius m s. 5j. Si contra mares ste¬ 

terintfeminae t aura ab his flante 3 praegnantes fiunt: hiantes 

autem exserta lingua per id tempus aestuant. Concipiunt 

et superuolantium adflatu3 saepe poce tantum audita 

masculi. Quae quidem interpretatio ducit ad eam conie- 

cturam, vt scripta hoc fere ordine olim verba fuisse putem : 

έγκυοι γίγνο,νται3 εάν όργωσαν τνχωσι, καί ύπερπετομέ- 

νων3 εκ τού καταπνενσαι τον άρρενα3 πολλάκις δ,έ καί της 
φωνής μόνον άκουονσα.ι. Ceterum nescio, vnde Athenaeus 

1. c. habuerit verbum πέτονται, quod addit sic: πέτονταί 

τε περί τον της οχείας καιρόν χ-άσκοντες καί την γλώτταν 
εξω εχον.τες αΧτε ζήλειαν καί οΐ αρρενες. Piaro enim volant 

perdices. 

παραπεσόν.τας] Male Rhen. περιπεσόντας. Versio 
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Tliomae coaptati habens aliud etiam scriptum sequitur; 

vulgatum enim vertere solet secus incidentes. Deinceps 

vulgatam: έπει ώπται καϊ η έπϊ τούτων οχεία γινόμενη τού¬ 

τον τον τρόπον, ex Med. Rhen. et versione Thomae cor¬ 

rexi. 

CA.PV.T V. (vulgo VI.) 

oiov οι πολύποδες] Cum V. R. A. Rhen. oiov omisit Ca¬ 

mus. σηπηαι hic et infra Med. Deinceps 6 μεν πολυπους 
όταν Rlien. omisso ovv. Sequentia Gaza vertit: alter su¬ 

per uenit passis que brachiis singulis ad singula subiacentis 

acetabulorum conceptu mutuo adhaerescit, Thomas έφαρ- 

μόττει vertit adaptatur. 

ποιούνται] Rhen. ποιούσα : deinde δυο με'γισται, omisso 

articulo ai. Postea είναι δε' τι τοιοντον vertit Thomas. 

Abhinc vulgabatur πεφυκός απαν εις τον μυκτηρα, mani¬ 

festo lacunosa oratione. Gaza: neruo id quasi constare 

porrectum ad medium psque brachium confirmant, totum¬ 

que nari feminae annecti. Verbum igitur aliquod additum 

reddidit latino annecti. Versio Thomae : adnatum omneque 

immittere in narem femellae. Scoti : et quod ipsum ponit 

membrum illud in os feminae suae. Alberti: assimiletur 

neruo procedenti ad medium pedis et quod illud membrum 

mas ponit in os feminae. In solo Mediceo Camus scriptum 

reperit per compendium απαν ην έμπιφράναι vel ένπι- 

φράναι vel εισπιφράναι, vnde effecit ό παν έμπιφράναι. 

In Veneto est a prima manu απαν_πιφραναι εις τον 

μυκτηρα της 3η1είας. Manus secunda spatium vacuum im- 

pleuit insertis ή εις, tertia supplementum et πιφραναι de- 

leuit. Equidem ad ductum versionis Thomanae ex scri¬ 

ptura dubia effeci απαν τ είσαφιέναι εις. Athenaeus, qui 

h. 1. exscripsit libri 7. p. 317. has varietates habet: τον άρ- 

ρενα ελκειν αίδοιώδε'ς τι — έν ή ai δυο μεγαλαι — είναι 

δέ τούτο νευρώδες μέχρι εις — πλεκτάνην απαν προσπεφν- 

κός. Cetera omisit, et nos destituit opem ab eo expeclantes. 

De genitali hoc brachio polypi maris accuratius dictum 
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fuit ad 4,£1, 7. Plinius 9. s. 34. Polypi ore vno feminae 

naribus adnexo: sepiae et loligines linguis, componentes 

inter se bracilia et in contrarium nantes: ore et pariant. 

Sed polypi in terram Persi coeunt. Reliqua mollium tergis, 

vt canes, etc. in quibus plurima insunt ineptissima 

2. νεουσαι] Vulgatum άλλήλοις νεοντες ex Med. correxit 

Camus. Verum νεονσαι est etiam in Rlien. qui deinceps 

εναρμάττονσαι dat. Atlienaeus 7. p. 323. b. 1. ita excer¬ 

psit : ai σηπίαι καί ai τευΰίδες νεουσιν άμα καί συμπε- 

πίεγμε'να τά στόματα καί τάς πλεκτάνας εφαρμόττουσαι 

κατ αντίκρυ άλλήλαις’ εφαρμόττονσι δε καί τον μυκτήρα 

εις τον μυκτηρα. omissis verbis νεοντες εναντίους. Postrema 

tria verba ex Codd. adiecit postremus Editor. Ceterum Ve¬ 

neta Athenaei cum Codd. habet: ναίουσιν αμα. καί συνεπό- 

μεναι, τά στόματα. 

η μεν επί το όπισθεν, η Rhen. επί όπισθεν. Versio 

Thomae scriptum ol μεν — οί δ£ — ποιονσι reddidit. Ce¬ 

terum adhaesit olim Conr. Gesner in hoc loco, cum verba 

επί τό όπισϋεν vulgo retrorsum versa videret, quod est fal¬ 

sum. Ita enim non ini το στόμα, sed επί τό πρόσΰεν se¬ 

qui debebat. Contra τό όπισθεν dorsum significat et su¬ 

pinas partes, vt τό στόμα pronas. Monui haec olim in 

Dissertatione de Sepiis p. 84. 

εκτίκτει &·] Med. Canis, et Rhen. εκτείνει δί καί τον φυση¬ 

τήρα καλούμενον. Versio Thomae pariunt autem, vt Gaza. 

ouant ex parte membri illius, quod pomum dicitur, Alber- 

tus. ενιοι omisit versioThoin. Ceterum eandem partem, αυ¬ 

λόν, μυκτηρα et φυσητήρα dici in molluscis videri, vt in ce- 

taceis, monui iam olim in Dissertatione de hoc genere p. 8 4. 

CAPVT VI. (vulgo VII.) 

ώσπερ καί — τετραπόδων] Hoc membrum totum omisit 

Medie. Deinceps ότε Rhen. Versio Thomae : supinauerii 

operculum, hic autem in hac fecerit caudam. Videtur igitur 

iv ναύτη ποίηση scriptum legisse. 

S 
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άρχομένον βάρος προς rrj] Ita vulgatum ordinem άρχα¬ 

μένου προς τη yp βάρος mutaui , vti voluit Sylburg. in in¬ 

itio veris et prope littus Albertus vertit. Contra Rhen. ha- 

bet τον άρρενος άρχομένον προς rrj yp βάρος, suprascri- 

pto ερχομένου. Sed ecce Athenaeus 3. p. io5. ex h. 1. po¬ 

suit: των μαλακόστρακων οχεύονται, κάραβοι, αστακοί, 

καρίδες καί τ. τ. — τετραπόδων, οχεύονταν δέ τού βάρος 

άρχομένον προς τρ yrj— ενιαχού δέ, όταν — αρχηται. vbi 

Editio Veneta cum Codice A. ερχομένου, Epitome vero 

ερχόμενα habet. 

2. άλλήλων] Sylburg άλλήλοις malebat. Deinceps ό, τε 

καρκίνος — έκ τού οπισ-dev. Postea οντω ό μείζων vertit 

Tltomas, et επιστρέτρει vertit conuertitur. 

allco — ον&ενί] Ita Rhen. pro άλλο — ονΰέν. Sequen¬ 

tia vulgo ita legebantur: μεϊζον καί μάλλον άίρεστηκός 

έστν τής ζήλειας καί συνηρεφέστερον. Ego vero ordinem 

et scripturam Rhen. secutus sum, inserto το articulo ante 

τής Ίτηλείας, quem vertit etiam Thomas. Totum hunc 

locum Albertus ita interpretatur: Cancer vero communis 

coit, quando femina sub ipsum intrans equitatur a mare sic, 

quod sua coopertoria testea, quae tunicae vocantur, inuol- 

vuntur ad inuicem, ita quod porta, quae est inter duas tu¬ 

nicas vnius, directe fuerit supposita portae, quae est inter 

duas tunicas alterius. Dico autem duas tunicas superfi¬ 

ciem duram et inferiorem in cauda, quae est sicut pellis cor¬ 

nea, sed tenuis. In extremitate enim illius est porus super a- 

tium. Sic enim cancer minor, qui est mas, ascendit super 

feminam retro et declinat se ad ipsam: femina vero verten¬ 

do latus caudae contra eum, et sic applicatione portarum 

completur coitus. — nisi quod femina est maiorum mem¬ 

brorum, et coopertoriorum siue tunicarum in cauda distan¬ 

tia est maior in femina. Sed et cauda tota latior est et ma¬ 

gis tenuis in femina: in masculo autem est magis rotunda 

et spissior, et in radice habet masculus quatuor longas 

virgulas in cancris fiuuiatilibus} quas non habet femina. 
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Sed is toto coelo aberrauit. Quae enim de cancro flimiatili 

de suo addidit, in cancrum Aristotelis non quadrant. Is 

enim marinum cancrum dixit, Albertus contra astacum 

fluuiatilem intellexit, longe diuersum a cancris. Plinius 9. 

s. 74, Heliqua mollium (malacostracorum debebat dicere^ 

tergis coeunt, vt canes, item locustae et squillae: cancri ore. 

CAPVT YII. (vulgo Vili.) 

έναφίησι] Hoc vulgato άφίησι ex Rhen. substitui. Se¬ 

quens πόρον Albertus interpretatur ita: deinde emittit fe¬ 

mina vuluam, quae est bifurcata. Deinde articulum τό ante 

κάτωΰεν ex M. Rhen. inserui, et vulgatum τον άρρενα τον 

ex M. Rhen. correxi. 

το κάτωθεν τό βηλυ] Coitus hic muscarum in reli¬ 

quis insectis minime locum habet, sed hucusque in so¬ 

lis muscis domesticis obseruatus fuit. Cf. De Geer Me~ 

moires Tom.II. Part. I. Discours 2. et van Gleichen Histor. 

natur, muscae domesticae Norimb. 1/64. 

καί φαίνεται] Copulam ex Rhen. inserui, et articulum 

τον ante λόγον eodem auctore sustuli. Is deinceps όλου τον 

σώματος habet. Potea εάν τις διαιρηται vulgatum Gaza 

vertit si diuiseris pariter vt Thomas. Itaque διαιρη scripsi. 

Denique Ambr. άκανβαρίδων et infra άκανΰαρίδες habet. 

Albertus: nisi quis diligenter experte voluerit distinguere 

inter muscas in tempore coitus et inter alia annulosa. In¬ 

epte. 

2. σπονδυλαι] Vulgato σφονδυλαι ex Med. Rhen. subv- 

stitui. spondilae versio Thomae. scarabaei, verticilla Gazae. 

Hesychius: σφονδνλη όμοιόντίψασι σαλαφιω είναι, οσμήν 

ψαυλήν προϊεμενον, έίτις άψεται αυτής. Respexit Aristo¬ 

phanem Pacis versu 1077. ώς 'ή σφονδνλη φενγουσα πονη- 

ρότατον βδεϊ. vbi Scholia: σίλφη τις έστϊν η σφονδνλη βδελ- 

λτ] προσομοία , δυσώδης όντως. Theophrastus h. pl. q, ι4. 

των δ έξω θηρίων άλλο μέν ουδέν άπτεται ριζης ουδέ μιας, 

η δέ σφονδνλη πασών, τοντο μέν ονν ίδιον της τον ζώου 

S 2 
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φυσεως. Hinc Plinius 26. s. 118. animalium quidem exte¬ 

rorum nullum aliud radices a. nobis dictas attingit excepta 

spondyle, quae omnes persequitur* Genus id serpentis esi. 

Inepte, vt solet. Gryllolalpam sunt qui interpretentur 

apud Mouffetum Theatri Insector, p. 194·. Infra 8 , 24. sta- 

phylinum com pararis: έοτϊν ήλίκον η σφονδυλη. vbiThomas 

fondile habet. Sed llippiatrici cap.266. όμοιος ταϊς σπονδή- 

λαις ταϊς κατ οΙκίαν. liesjrchius in σταφνλϊνος habet ζώον 

φλίκον σφονδυλη. Laruarn scarabaei melolonthae vel si¬ 

milis esse putant Jonston Hist. Insect. p. i35. Swenkfeld 

Theriotroph. p. 55y. Cf. Goetze Entomologische Beytrage I. 

p. 3q. Alii ex blattarum genere esse putant. Idem Hesychius: 

σπονδυλλη ή γαλή παρ Αττικοϊς. Inepte. Sed auctor glos¬ 

sae putorem quadrupedis comparauerat. 

καί di 2π άλλο] Hhen. καν είτι άλλο. Deinde vulgatum 

δσα γε υφαίνει άράχνια correxi ex Eheu, araneole habet 

etiam Thomae versio. Paulo antea τον δ ε τον τρόπον ex 

Mediceo dedit Camus. 

αποτεταμένων] Med. άποπεταμένων. Post αραχνιών 

addunt από του μέσου Camotiana, Med. Canis. Pdien. ver¬ 

sio Thomae. Contra omisit cum V. R. A. Gaza et SeoLo 

Camus, traxerit de medio praetensarum telarum Thomas. 

Sequens άντίπυγα cumRhen. omisit versio Thomae. et tunc 

mas ponitur supra ventrem feminae, hunc autem modum 

coitus habent ligando se per fila telae propter rotunditatem 

ventris sui, Albertus. Plinius 1. s. 29. Aranei conueniunt 

clunibus. Nunc comparet lector obseruationem Lyoneti in 

libro: Theologie des Insectes de Lesser avec des Remarques 

de P. Lyonet Tom. I. p. i84. vnde haec tantum excerpta 

ponam: Id une et V autre montees sur des tapis de toile 

V approchent avec circonspection et a pas mesures. Elles 

allongent les jambes, secouent un peu la toile > se taton- 

nent du bout du pied, comm.e rfosant s’approcher. Lege 

cetera et miraberis subtile Philosophi nostri et felix inge¬ 

nium. 
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C-APVT VIII. 

εΐσίν ώρισμέναΐ] Rlien. διωρισμε'ναι. Sequens ovv omi¬ 

sit Rhen. et versio Thomae. Deinde προς συνδυασμόν 

omisso articulo Rlien. 

καί μετοπιόρου] 'Gronouius ad Aeliani Η. A. 10 , 2. ma¬ 

lebat διά μετοπώρον, et deinceps κτηνών pro πτηνών, quod 

aues postea seorsim nominantur. Sed bis nominantur di¬ 

versam ob rationem: et loxia curuirostra hieme nidi¬ 

ficat. 

[πεζών] πολλά] Cum Med. versione Scoti et Alberti vo¬ 

cem πεζών omisit Camus : ego seclusi. Deinde post οσοον 

vulgo intersertum καί Camus cum Med. omisit. Vulgatum 

ομιλίαν καί των ανθρώπων ex Rlien. et versione Thomae 

correxi. 

2. το' μεν αρρεν] Antiquissimam ex Hesiodo opinionem 

repetiit noster in Problemat. 4, 29. et 26. 

τροπάς τάς χειμεοινάς] Articulum ex Rlien. inserui. 

Deinde άλκυονίδες Med. Rlien.. άλκνώνειαι A. V. Vulgo 

erat άλκυόνειοι. Postea μετά τάς τροπάς ex Rhen. ded1 

inserto articulo. Denique καΰάπερ pro καΰά ex Med. V. 

Rhen. dedit Camus, alkionides versio Thomae. De hal¬ 

cyone Dissertationem Gueltardi insertam libro Memoires 

sur differentes parties des Sciences Vol. IV. anni 1783. non¬ 

dum legi. Docuit is, descriptionem Ambrosii in halcyonem 

recentiorum non conuenire. 

κατά μήνα χειμέριον] Hoc ordine M. Rhen. versio 

Thomae. Deinceps πινύσκει Rhen. perpenderit versio 

Thomae. Equidem τιτύσκη substitui vulgato πιννσκη, quod, 

interpretari 11011 licet bommode. Postea Am.br · λάνι9ανε. 

την μιν ώραν habet, absque vento vocant terrigenae tempus 

sacrum alumnum natorum variae alhionis versio Thomae. 

3. γίγνονται δε ευδιειναϊ] Rhen. post δε inserit καί. se 

rehitates vertit Tiioiuijg, quasi εύδίαι legisset scriptum. De¬ 

inceps νεοττεΐαν Med. Plinius 10. s. Λ7. Dies earum, par tus. 
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maria quique nauigant nouere. — Halcyonem videre ra¬ 

rissimum est, nec nisi Vergiliarum occasu et circa solsti¬ 

tium brumamue> naue aliquando circumuolata statim in 

latebras abeuntem. Fetificant bruma, qui dies halcy onides 

vocantur, placido mari per eos et nauigabili, Siculo maxi¬ 

me. Faciunt autem septem ante brumam diebus nidos, et 

totidem sequentibus pariunt. — Pariunt oua quina. 

4. aifima — oi λάροι] Gazae mergi et gauiae, Tliomae 

λάροι sunt melbae. aidvia etiam supra i, i. nominatur, 

inter marinas sed non palmipedes 8, 3. Male igitur Camus 

in Commentario ad palmipedes retulit, et plongeon vertit. 

Larum marinum infra 8,3. λευκόν, aquaticum σποδοειδη 

dicit, sed non palmipedem facit, vt Camus. De laro est 

etiam 2, 17. Plinius 10. s. 48. Gauiae in petris nidificant, 

mergi et in arboribus. Pariunt plurimum terna: sed ga¬ 

viae aestate, mergi incipiente vere. Etiam altero loco Χά¬ 

ρον gauiam interprletatur. Hodie in Sardinia lari dicuntur 

similiter Gauine, teste Cetti 11. p. 3oi. vers. german. In¬ 

sulae Deli promontorium aliquod incolae Γλαρόποδα vo¬ 

cant ab aue γλάρο), quam in Galliae Prouincia Gafonrc dici 

annotat Tournefort Foiage Tom. I. p. 3/5. JNomen Γλάρος 

lari hodiernum apud Graecos annotauit etiam Forskal 

p.YII. Delon ipsam Callimachus in Hymno in Delum versu 

12. aixtviqg και μάλλον έπίδρομον ηέπερ ϊπποις dixit. De 

laris locus est classicus in Dionysii Ixeuticis 2,4. vbi di¬ 

cuntur τοις άνΰρωποις προσφιλέστατοι και πλησίον αυτών 

οίκονσιν ώς συνηάέστατοι— ου πόρρω των πόλεων καϊτών 

λιμένων Ιπτάμενοι; piscatores clamantes circumuolant, in 

petris aqua dulci abundantibus nidificant; προς της νηξεως 

τάχος ονκ άν ορνις έτερος έρίσειε λάρω; obiectos a pisca¬ 

toribus pisces perite excipiunt. Plura eorum sunt genera; 

quidam enim albi, columbis pares; alii maiores, nonnulli 

maximi, omnes tamen albi pedibus extremis et collis ni¬ 

gricantibus. Contra αιώνια ibidem c. 5. voracissima et fa¬ 

melica auis deuoratos pisces mox etiamnum interdum vi- 
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ventes excernere dicitur: καί μόναι των αμφίβιων κατά 

ταντον ’&ηρωσΐ τε καί ϊπτανται; deuorant congros, an¬ 

guillas, aliosque laeues pisces, quos vrinantes sub aquis 

persequuntur. Instante procella ex mari recedunt in la¬ 

cus ; καί μόνας ταντας φασίν εκ navvojv των πτηνών μή¬ 

τε άφιεναι φωνήν μήτε άκόνεον hvvaadac. Conuenit cum 

Ilis Plinius, vbi ait: insatiabilia animalium , quibus a ven¬ 

tre protinus recto intestino transeunt cibi , vt lupis cerua- 

riis et inter aues mergis. Idem alibi: inter aquaticas mergi 

soliti sunt cleuorare, quae ceterae reddunt. Quod facit in- 

primis Larus parasiticus Linnaei, sed is nunquam vrina- 

tur. Virgilius Georg. 1, 3 61. cum medio celeres reuolant 

ex aequore mergi clamoremque ferunt ad littora: male ad 

mergos transtulit, quae Aratus de ardeis Dios, versu 182. 

Άί&υιαι enim minime clamosae sunt. Contra Aratus 187. 

signum tempestatis dedit hoc : ή slvalibcvac acSvcac χερ¬ 

σαία τινάσσονται πτερνγεσσι. Rectius Virgilio Aen. 5,128. 

saxum in pelago extans statio gratissima mergis apricis di¬ 

citur. PhilostratusIcon. 2,17. p. 838. narrat, αΐ&υίας pro¬ 

pter ventriculos a medicis contra stomachi imbecillitatem 

commendatos capi a piscatoribus noctu cum igne acceden¬ 

tibus ad aues valde somniculosas. lias vespere ex mari 

ad scopulos redeuntes partem praedae suae afferre ceyci? 

qui pro eis excubet. Hinc arguas, praedam ab aidvcq in 

sacco gulari conditam afferri. Capturam aquaticarum anium, 

piscatoribus in cymba cum igne accedentibus, descripsit 

Dionysius Ixeutic. 3, 24. qui 2,7. ceycem feminam facit 

halcyonis, eam que narrat noctu circa lacus et iluuios prae¬ 

dari , νεμεσβαι. Mergorum horum ventriculos aegrotis 

stomacho commendantes medicos merito ridet Galenus de 

Facultate simplic. medie, libro XI. qui mos iam Horatii tem¬ 

pore 'inualuisse videtur, qui canit: si quis nunc mergos 

suaues edixerit assos3 parebit praui docilis romana iuuen- 

tus. Carnes autem αιώνιας nigras et nauseosas esse praeter 

Galenum testatur Philostratus 1. c. Homerus Odysseae 5,. 
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337. et 353. uidviav πότην et vrinantem meinorauit; secl 

larum is non vrinantem fecit, sed ibidem versu 52. vndas 

alis stringentem : οςτε κατά δεινούς κόλπους άλός άτρυγέ- 

τοιο ίχΰυς άγρώσσων πυκινά πτερά δεύεται άλμη. Aristo- 

pha •es laros voraces memorauit in Nubium versu 591. 

Auium 567. et in Equitum 956, vbi est λάρος κεχηνως επί 

πέτρας δημηγορώv. Vrinantes αιώνιας facit etiam Apolkn- 

nius 4, 966. Sed interpres graecus nescio quis, cuius lo¬ 

cum exscripsit Suidas in AiSuia^ dum poetae innomi¬ 

nati locum interpretatur bone: αί&υίης υπό πτ&ρύγεσσιν 

έλυσαν πείσματα νηός, tradit, mergos sereno et quieto mari 

non audere progredi in mare timentes animalia marina, 

contra tempestate instante prodire. Quam interpretatio¬ 

nem falsam conuincunt loca scriptorum supra posita. Su^- 

perest epigramma Mnasalcae Analect. I. p. 192. 110. i3. in 

sepulcrum αίιλυίας, vbi dicitur ποδήνεμος, τάς ποτ έλα- 

τρροτατον χε'ρσον εάρεψε γόνυ: additur: πολλαις γάρ νά- 

εσσιν ίσόδρομον άνυσε μάκος όρνις όπως, δολιχάν έκπο- 

νεουσα τρίβον. quae in auem marinam minime quadrant, 

inprimis additum illud όρνις όπως. Quare equam nomine 

Ai&uia vocatam interpretari maluit Jacobs in Annot. ad 

Ii. 1. p. 4o5. Denique, vt breuiter dicam, quod sentio, 

larus quae sit auium aquaticarum, delinire non magis au- 

sim, quam quae alSuiag vocabulo significetur. Sunt tamen 

plurimae notae lari parasitici et marini Linnaei, quae Grae¬ 

corum ai&uia conuenire videntur, 

το μέν πλή'&ος'] Ita cum Rlien. versio Tbomae pro vul¬ 

gato το δέ πλ. babent. Deinceps των ορνίθων Rlien. Sta- 

tim a larorum et mergorum mentione redit ad halcyonem 

Philosophus, habitatione communi et loco militatus, vt 

simul larum et alduiav commemoraret. Scaliger tamen 

intempestiue censebat halcyonis historiam ita interrumpi. 

Debuisse philosophum potius ita a locis auium partum di¬ 

stinguere : Partimibi nidos faciunt, pnde cibum capiunt, 
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vt pisces: partun prope, vt aquatico victu vescentes, vt 

mergi, gauiae, alcedones. 

νφόρμοις πρώτον] Posterius vocabulum Rlien. omisit; 

et cum Mediceo omisit etiam Camus. Locum Stesichori 

hodie ignoramus, sed ex simili Pindarico in Scholiis ad 

Apollonii Argonautica i, io84. memorato coniicere licet? 

Stesichorum alcyonem Argonautis soluentibus e portu ap¬ 

parentem fecisse. Cf. Fragmenta Pindari p, 3q. seu p. 5/. 

ed. lieynianae no. VI. 

5. Τίκτει δέ xpil η αηδών] Ita cum Med. Camus. Vulgo 

erat τίκτει καί η ά. Vatie, τίκτει η αηδών. Alberto ardo¬ 

ron , auis aquatica est. Deinceps καί δσα μη φ'ωλευει ver¬ 

tit Thomas. In Mediceo hic et paulo antea est φωλεϊ. Post¬ 

ea μυϊες Rhen, 

CAPVT IX. 

ol χυτοί] Vat. Reg. ol χυταίοι. Versio Thomae bis habet 

ichiti. Scilicet Rhen. etiam καλούνται δε οίχυτοί habet, 

qua scriptura deceptus Thomas articulum cum nomine con- 

iunctum putauit vnum esse piscis nomen. Hesychius in 

vocabulo χυτόν hunc locum laudans male περιφερόμενοι 

scriptum habet pro περιεχόμενοι. 

πηλαμύς\ Vulgatum πηλαμίς ex Rhen. correxi. Versio 

Thomae palamida habet. Camus in Edd. pr. ait esse πα- 

λαμϊς, in Reg. et Ambr. παλαμύς. Cum Rhen. facit Med. 

hic et alibi. Sequens κολίαι vulgato κοχλίαι ex Med. Canis, 

versione Thomae et Gazae substituit Camus, Sed in Me¬ 

diceo est κολίαι κόλλαιναι. Similiter Thomae versio Ko- 

liae Kollenae. Venetus κοιλίαι κόλλαιναι habet. Rhen. 

nihil mutat; Athenaeus, vbi h. 1. excerpsit libri 7. p. 329. 

plane omisit. Ita enim ille: ομοίως δέ καί των ίχβυδίιον 

— οϊον οι χυτοί, οι τω δικτύω περιεχόμενοι, χρόμις, 

ιρηττα, θύννος, πηλαμυς, κεστρενς, χαλκίδες και τά τοι- 

αντα. Pro χρομϊς (ita enim vulgo editur) Rhen. χρόμης 

habet. Deinceps vulgatum χρήτται ex Rhen. et Athenaeo 
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correxi. Versio Thomae krornis, plais habet. Denique 

verba καί τά τοοαυτα omisit Rhen. sed habet Athenaeus. 

καί ό τροχιάς δέ — <5ΐς·] Haec omnia versio Scoti omisit. 

Thomae τροχιάς est sardile. Verbum δϊς cum Med. et Rhen. 

omisit versio Thomae. Sed Rhen. pergit cH δέ τρίγλα μό¬ 

νον τρις. Contra Med. τρίγλη habet. Atque ita dici s em per 

statuit Athenaeus 7. p. 324. in exemplo laudans κίχλη, 

τρώγλη, αίγλη , ζεΰγλη. Idem p. 3ο4. idem docuerat ap¬ 

positis verbis ομίχλη, φυτλη, γενό'δλη et aliis. Itaque vul¬ 

gatum τρίγλα correxi. Verba sequentia ex nostro loco ex¬ 

cerpsit Athenaeus p. 324. τεκμαορεσΰαο λόγων τους άλοεος 

τούτο έκ τον γόνου τρίς φα ον ο μεν ου περί τονας τόπους. 

2. σάργος] Edd. pr. σαρδος ita, praeeunte C. Gesnero, cor¬ 

rexit Syiburg ex Athenaei 7. p.32i. vbi de sargo est: Αρι¬ 

στοτέλης εν πόμπτω μορίων τίκτεον αυτόν φησο δϊς, εαρος, 

όοτα μετοπώρου. Plinius etiam 9· c* 31. scorpiones his ac 

sargi, vera et autumno. Versio Thomae hic, vt alibi, sarga 

habet. Scotus cum Regio membrum totum hoc τίκτεο δέ —- 

δϊς omisit. In Med. et Vat. σάργος est, vt in Rhen. at σαρ¬ 

γός Venetus habet, vt in Athenaeo 1. c. editum extat. 

θάλπη ] Rhen. et Venetus σάλπογξ, praeterea Venetus 

του μετοπώρου habet. De eo pisce infra est 6,17. eum bis 

parere, ενοαχου δέ μετοποόρου. Sequentia πρώϊα — οψοα 

vulgatis πρώιμα — όψιμα substitui ex Rlien. In Aristo¬ 

phanis Pac. versu 1001. et 1164. forma πρωος, sed in Vesp. 

v. 264. πρωμα των καρπίμων extat. Theoplir. c. pl. 4, 12. 

όψοότητα opponit πρώϊότητο. Formam οψομον habet Ilias 

2, 325. Deinceps τόκος vulgato γόνος ex Med. Vat. Rhen. 

substituit Camus. Postea από τροπών pro vulgato προ τρο¬ 

πών dedi ex Canis. Veneto, Rhen. et versione Gazae, qui 

a bruma dixit. 

άφαρόα] Venetus άφορόα, Rhen. άφορόον, versio Tho¬ 

mae affar ea; Albertus alam pinnularem interpretatur. Iie- 

sychius: άφαρενς του ΰήλεος θύννου τό υπό τη γαστρϊ 

πτερυγοον. Contra Athenaei η. p. 3ο3. vbi h. h repetitur, 
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libri scripti omnes άάέρα nominant. Quid lioc vocabulo 

voluerit significare Philosophus, ignorare se fatetur L.Th. 

Gronov ad Plinii Librum IX. p. 84. Pinnulas spurias Scom¬ 

brorum Linnaeanorum intelligi suspicatus eram olim; sed 

nunc video, eam sexus notam nullam esse posse. Quare 

vna superest pinna analis prior aculeata in iis speciebus, 

quae geminam analem habent. Tales numero viginti septem 

enumerat Blochii Systema Ichthy ologiae, quarum plurimae 

pinnulis spuriis carent. Contra idem numero 19 Scombros 

habet pinnulis instructos, sed pinnae analis vnicae aculeis 

carentes. Videant igitur naturae piscium et anatomiae stu¬ 

diosi , an in pinna anali gemina priorisque aculeis lateat 

ignorata hucusque sexus nota ab Aristotele annotata. .Ni¬ 

mis enim negligenter hucusque a viris doctis sexus piscium 

notae tractatae fuerunt, neque adeo ouaria scombrorum 

nec lactes marium a quoquam esse descriptos memini. 

3. ένιοι των γαλέων] Thornas γαλεωδών scriptum reddi¬ 

disse videtur galeodorum. Deinceps vulgatum ol αστερίαν 

(pro quo male Casaubonianam secutae Edd. αί άσ. habent) 

exMed. etRhen. correxi. Postea ούχ άπαντα erat ante Ca¬ 

mum, qui ούχ άμα πάντα exMed, Canis, et versioneGazae 

dedit. In Rhen. est άμα άπαντα. Denique τελέωσιν habet 

Med. 

4. οίον η σμυραννα] Ita pro μνραινα V. R. A. Deinceps 

αυτή pro αυτί} dedi ex versione Thomae, coa ante πολλά 

ex Med. V. R. A. Rhen. et versione Thomae inseruit Ca¬ 

mus. parit autem haec oua multa vertit Thornas. Articu¬ 

lum την ante αυξησιν omisit Rhen. vt statim ante γενόμέ¬ 

να. Ita enim scriptum habet pro γεννώμενα vulgato, γε- 

νώμενα dedit Camus, qui recte τα τού ίππονρου ex Med. 

Rhen. dedit pro το τού ίπ. Denique Junt. Camot. πάσαν 

ώραν} τίκτεν δέ ϊππουρος εαρος. Alberto ϊππουρος audit 

ahiroz. Ceterum hippurum cetaceos inter pisces recenset 

etiam Gppianus Hal. 1, i84. Quis sit, ignoramus adhuc. 

Cf. Hist. litter. Pise. p. 27. 
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σμύροΰνά ποικίλοι] Vulgo intersertum διαφόρως cum 

Codd. suis, Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae omi¬ 

sit Camus. Post άσ3ενεστεραν Pauw ad Pliilen p. 262. vo¬ 

luit addi κάρχαρόδούν.:&χ. 'Athenaeo^. p. 312. vbi ex li. 1. 

extant haec excerpta: εκ μικρόν φησιν αυτήν ταχείαν την 

αϋ'ξησιν λαμβάνειν, καί είναι καρχαρόδονν, τίκτειν τε πά¬ 

σαν ώραν μικρά ώά. Deinde etiam descriptionem dentium 

smyri in differentia positorum postulare censuit mentio¬ 

nem naturae dentium smyraenae. Contra hoc posterius ar¬ 

gumentum multa possunt moneri; priori quae opposuit 

Camus, poterant omitti rectius. Sed difficile est dicere, 

quae causa luerit, quare librarius in Aristotele atque vbi 

omiserit vocabulum καρχαρόδουν, nisi forte eius locum 

διαφόρως occupauit, quod cum Codicibus omisit Camus, 

ego tantum seclusi. Praeterea Athenaeus ώά μικρά pro 

vulgato nunc ώά πολλά scriptum legisse videri potest. Sed 

ecce Plinius 9. c. 23. qui haec hinc excerpta posuit: Mu- 

raena quocunque mense parit. — oua eius citissime cre¬ 

scunt. in sicco littore lapsas vulgus coitu serpentium im¬ 

pleri putat. Aristoteles myrum vocat marem, qui generat. 

Discrimen esse, quod muraena varia et infirma sit, myrus 

vnicolor et robustus, dentesque extra os habeat. Habes 

χαυλιόδοντα muraenam, si cum Plinio in Philosopho le¬ 

gas όδόντας εχει εξωΰεν, omissis illis καί έσωθεν καί. 

Praeterea Plinius omisit comparationem coloris cum pino. 

At idem Athenaeus ibidem post superiora haec habet ex 

h. 1. excerpta: ό δέ μύρος διαφέρει της σμυραίνης * η μεν 

γάρ ποικίλον καϊ άσ 3 εν ύστερον , ό δέ μύρος λειόχρως καί 

Ισχυρός καί το χρώμα όμοιον εχει ϊνγγι, όδόντας τε εσω- 

3εν καί εξωάεν. Fortasse tamen Plinius ex contraria de¬ 

scriptione καί εοίοΰεν καί εξώ3εν arguebat, muraenam 

tantum εξο)3εν habere, quod ille de dentibus exsertis inter¬ 

pretabatur, male. Nam in toto genere muraenariim nulla 

est, quae dentes eiusmodi habet, testante etiam L. Th. 

Gronouio ad Plinii IX. pag. 87. Rectius scriptor, quem 
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Aelianus Η. A. 9, 4o. exscripsit, de muraenis: έχονσι 

γάρ αυτών (όδόντων) διστοιχίαν. Duplicem seriem den¬ 

tium in pluribus speciebus aniiotauit Systema Blochianum 

Ichtliyologiae. Superest comparatio cum pino vel torquilla, 

de qua statim dicetur. Denique Athenaei καρχαροδονν mi¬ 

nime inserendum est Aristoteli; nihil enim continet pe¬ 

culiare muraenae*, dentes enim piscium vniuerso generi 

serratos esse pluribus in locis pronunciauit recte Philoso¬ 

phus. ....... 

όρόχρονξ - πίτνϊ] Gaza: vnicolor -— colore larici arbori 

similis. Scaliger vt tautoiogiam, quam putabat dictioni 

inesse, vitaret, vertit: et laricis arboris colore toto similis. 

Sed cur laricis Gazae repetiit? Versio Thomaepine habet. 

Alberti: animali, quod dicitur cheador. Athenaeus λειύ- 

χρως et ϊνγγι habet, quorum illud aperte falsum est. Λείος 

enim est et smyrus et smyraena, vt anguillarum genus 

omne, id est lubricum et squamis carens. Torquillae vero 

similitudo, cui noster 2, 12. είδος ποικίλον tribuit, myro 

minime conuenifc, vtpote υμόχρω, vnicolori j igitur po¬ 

tius muraenae tribuenda erat. Pini vero similitudo minime 

mihi quidem placet. Nescias enim , corticis an foliorum 

colorem dicere voluerit Philosophus. 

ώσπερ καί τά άλλα] Gaza vertit: Sexus discrimine, per¬ 

inde ac in caeteris, volunt vt alterum mas sit, alterum fe¬ 

mina. Mihi dubitationem faciunt addita verba praescripta, 

quibus non erat opus, si dicere simpliciter voluisset Phi¬ 

losophus, vulgo myrum rtiarem, muraenam feminam credi. 

5. σχεδόν πάσι ] Ex Med. Canis. Rhen. V. Reg. et ver- 

sione Thomae σχεδόν inseruit Camus. Deinceps ,κορακίνορ 

μικρώ Med. Bhen. versio Thomae habet. Contra A Iber tus: 

et maxime paruorum piscium, qui cras ce on dicuntur. Sed 

Aristoteles semper singulari numero κορακίνον nomina¬ 

vit, nec vsquam plura eius genera memoratiit. Vide loca 

collecta in flistor. Pise. p. 101. Athenaeus tamen 7. p. 3i2. 

nescio quo auctore: πολλά γάρ καί τούτων {κορακϊνον) γένι]. 
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καί προς τοϊς βρυώδεσι] Verba prima καί προς omisit 

Rhen. apud herbosa ei aspera vertitThomas; igitur τραχέσι 

legit scriptum pro δασέσι. Vide dicenda ad 6, 17. densis 

maie Gaza interpretatur. 

όρφως] Vulgatum όρφός correxi exMed. et Rhen. Infra 

8, 2. est όρφοί. vbi Thomae versio babet orfi, tericlies ma¬ 

rinae ex interpretatione. 8, i3. est όρφός, nec Codices va¬ 

riant scripturam. Ibi versio Thomae tinita habet; sed 8, 

i5. rectius tericha, vbi όρφός sine varietate nominatur. 

Formam Atticam όρφως annotauit et exemplis firmauit 

Athenaeus 7. p. 3i5. vbi verba philosophi ita recitauit: 

καί όρφως έκ μικρόν γίνεται μέγας ταχέως. 

πηλαμνδες] Vulgatum παλαμίδες ex Rhen. correxi. Al- 

berto sunt salamores. Deinceps vulgatum ον αν ποτέ πο¬ 

ταμοί ρέωσι correxi ex Rhen. omisso ποτέ. qua βumina 

exeunt Gaza vertit. Is igitur pro ρέωσι aliud quid seriptum, 

forte εισρέωσι, legit. Sequens όρκννες Codices non mutant, 

sed versio Thomae habet orkeries et scombriae. Camus ta¬ 

men ex suo Codice orkynes posuit. Albertus : alxtilbez et 

stiipidez. In Athenaeo 4. p. i3i. Anaxandridae comici fra¬ 

gmentum habet όρκννες. In fragmento Archestrati 7. p. 3oi. 

Codex optimus scriptum habet: βΰννον άλισκόμενον σπον¬ 

δή μέγαν, ον καλέονσιν όρκνν, άλλοι δ’αν κήτος, vbi 

Edd. ορκννον dabant ante nuperam Schweighaeuseri, qui 

scripturam ορκννον et όρκινον aliunde etiam annotauit et 

vulgatam huius loci scripturam όρκννες corrigi iussit. De 

ipso pisce vide Histor. litter. Pise. p. 62. Quod attinet vul¬ 

gatum σκορπίδες, Gaza scorpiones vertit. Camotiana ta ¬ 

men cum Med. Canis. Rhen. versione Thomae habet 

σκομβρίδες, quae vno hoc in loco nominantur. Si femi¬ 

nae scombrorum intelliguntur, lectio falsa est: nam scom¬ 

bri in Ponto parere dicuntur. Cf. Hist. litt. Pise. p. 52. 

Contra σκορπίδες in loco nostro scriptum legit Athenaeus 7. 

p. 321. dubius de significatione. Monet enim posse aliquem 

scorpidem suspicari dici pro scorpaena, diuersa colore et 
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sapore a scorpio. Quod si femina scorpii vocatur scorpis, 

tum meminisse conuenit, scorpium ex nostri relatione 8, 

i3. littora et altum frequentare. Hicesius scorpios alti ma¬ 

ris πυρρονς, Diphilus κιρρονς dixit. Cf. Uistor. Liti. Pise, 

p. 116. In teri m veterem scripturam suo loco reliqui, dum 

quis certiora argumenta pro noua Codicum attulerit. 

6. τρισϊ μησί\ Plinius 9. c. 5i. Plurimi piscium tribus 

mensibus, Aprili, Maio-, Junio; salpae autumno , sargi, 

torpedo, squatina circa aequinoctium. Med. paulum va¬ 

riat scripturam ita: εν μησί τρισϊ, μοννιχιώνι καί σκιρρο- 

φωριωνι, θαλγηλιώνι. 

ολίγον, οϊον σάλτιη] Reg. ολίγοι, σάρπη καί σαργός. 

Versio Thomae sarpa et sargahabet. Canis, σάλπη και σά~ 

ρος. Venetus σάλπη καί σαρως. Sequens δσα ante άλλα 

ex Med. et Rhen. addidit Camus, olov ante χειμώνος ex 

V. R. A. et versione Thomae. Ceterum pro σαργός Gesner 

olim σαργϊνος scribi iussit, quem secutus est Camus, quia 

σαργός paulo postea, vt infra 6,17. dicitur άρχεσθαι κύειν 

περίτόν Ποσειδεωνα μήνα, quem mensem Decembrem Gaza 

interpretatur. Cum vero 3o dies ferat vterum, parit Janua¬ 

rio mense; minime igitur μετοπώρον, vt hic dicitur. Infra 

autem 9, 2. σαργινοι (sargiaci Gazae) nominantur simpli¬ 

citer inter gregatiles pisces. Aliunde de sargini natura 

nihil constat. Igitur, quanquam vitium vulgatae satis aper¬ 

tum esse videatur, Cami tamen exemplum sequi non sum 

ausus. Forte in scriptura Canisiani σάρος aut Veneti σα~ 

ρο}ς verum piscis nomen latet. Plinii enim auctoritas par¬ 

va in his rebus est. 

περί τροπάς] Versio Thomae conuersiones aestiuales. 

Igitur θερινάς additum legit, quod ex Med. et Pieg. inse¬ 

rui. Sequens θυλακοειδές illustrabit locus 6, 17. ad quem 

vide dicenda. Athenaeus 7. p.3o3. monet, h.l.Philosophum 

θυννίδα distinguere a θύννο). Verba autem ita recitat , vt 

omittat ista περί τροπάς, deinceps pergit : iv φ πολλά γί~ 
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νεσχ9ou μικρά ώά. Equidem vulgatum γίνεται ex Rlien 

correxi, χ9υννίδες habet Med. 

άρχονται δε κύειν] Canis. Rlien. τίκτειν. Med. deinceps 

bis dedit κεστραίων pro vulgato κεστρέων. Sequens χελώ¬ 

νες vulgato χάλλωνες ex Med. Canis, versione Thomae sub¬ 

stituit Camus, qui tamen χελώνες edidit, labeones Gazae, 

chelones Thomae. Infra 6,17. και ον καλουσι δε τινεςχε¬ 

λώνα των κεστρέων και μυξώνα, την αυτήν ώραν κΰουσι τώ 

σάργω. vbi pessime Camus χειλώνα edidit. In Rlien. est 

li. 1. χελωνηνες. Atlienaeus 7. p. 3o6. ex h. 1. apposuit 

χελλώνες Ποσειδεώνος μην6ς καί ο σάργος καί 6 μυξος— 

ημερών — καί της άμμον. Vitium scripturae iam olim 

viderunt Rondeletius et Gesrierus. Statim σάργων est in 

Reg. Ambr. sargones in versione Gazae, sarga Thomae. 

Postea Edd. veteres omnes μνξούν habent, quod vitium mo¬ 

nente Gesnero corrigi iussit Sylburg 5 igitur rectum dede¬ 

runt recentiores. σμυξών Med. smizonThomae versio, mu- 

cones Gazae. Venetus habet ΙΊοσειδώνος καί ό σαργός 

καί 6 σ μυξών. Denique vulgatum ψάμμου ex Rlien. et Athe¬ 

naeo correxi. 

Quod attinet ad scripturam κεστραίων, quam priore lo¬ 

co ex Med. recepi, qui hoc vno in loco seruauit eam, ean¬ 

dem reponam etiam duobus aliis in locis, vbi idem nomen 

genericum piscium vsurpauit noster, nempe 6, 17. et 8, 

2. vbi copiosius dicetur et explicabitur haec historiae na¬ 

turalis pars. In altero vero loco scripturam κεστραίων ne¬ 

glexi , quia singularem piscem cum cestreo forma compa- 

rauit Philosophus et multis praeterea locis nominauit, 

nempe 2, i3. 6, i5. de Partibus 4, i3. de Incessu ani¬ 

mal. 1,7. Interim vide dicta in Histor. litter. Pise. p.yS. 

et seqq. 

7. ώς μεν ούν~\ Postremum ουν ex Med. Rhen. addidit 

Camus. Sequentia ώσπερ τοϊς πλείστοις male Gaza inter¬ 

pretatur nec plurimae parti, monente iscaligero. 

προς τό πλεονάκις] Articulum τό inseri voluit Sylburg, 
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et ex Med. Rlien. inseruit Camus. Deinceps αυτοΐς ot τό¬ 

ποι ex Med. dedit Camus. Postrema του ενβα etc. ita ver¬ 

tit riiomas: eos quidem qui hic frequentius hic autem ra¬ 

rius ingenerare eosdem. Scriptum igitur videtur legisse 

τους μεν (vel αυτους μεν) οϊ ενβα πλέονακις, %νβα δέ 

ελαττονάκις εγγενάν τους αντονς. Ad τά αυτά intellige 

γένη. Post οχείας vulgo positum comma sustuli. Pendent 

enim sequentia a priori membro πολλην ποιονσι διαφοράν, 

C AP(V T X. (vulgo XII.) 

καί εν τοϊς πρώτοις] Vulgatum και εν τοϊς πρώτοις * τί- 

κτει δε των βαλαντίων η σηπία · Camus ex versione Scoti 

mutauit ita: κ. ε, τ. πρώτοις τίκτει των βαλαντίων * η δέ 

σηπία τ. π. ώραν. Medie, κ. έ. τ. πρώτοις τίκτει των βα¬ 

λαντίων η σιπΰα. Atque ita vertit Thomas, in qua scri¬ 

ptura quid reprehendi possit, equidem non video. Atque 

hanc ipsam secutus videtur Gaza, qui tamen verba των βα¬ 

λαντίων non reddidit. Sequens τέκη vulgato έπιτέκη, quod 

Sylburgius in άποτέκη mutatum voluit receptum in Edd. 

recenlioribus, ex Med. et Rhen. substitui. Scripturam 

nostram totius loci firmat Athenaeus 7. p. 323. qui haec 

hinc excerpsit: των τε μαλακίων τίκτουσι πρώται του ’έα- 

ρος αι σηπίαι καί ου κύουσι πάσαν ώραν, καί κυισκονται 

πεντεκαίδεκα ημέρας * όταν δέ τέκωσι, τά ώά ό άρρην πα- 

ρακολονβών καταφνσα καί στιφρά — ζυγά , καί εστιν ό 

άρρην — ποικιλών ερόςτε καί — το νώτον. vhi negationem 

ante κνουσι seclusit nuperus Editor. Memorabilis est va¬ 

rietas scripturae κνΐσκεται pro άποτίκτει. Plinius 9. s. /4. 

molles vere: sepia omnibus mensibus. Oua eius glutino 

atramenti ad speciem vuae cohaerentia masculus prosequi¬ 

tur afflatu, alias sterilescunt. Polypi hieme coeunt, pa¬ 

viunt vere oua tortili vibrata pampino, tanta fecunditate, 

vt multitudinem ouorum occisi non recipiant cauo capitis, 

quo praegnantes tulere, ex quo loco suspicionem haud pro¬ 

babilem duxit Corayus noster in Aristotele scribendum : η 

T 
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γίνεται στέριφα. Eustathius ad Odysseam p. 765. ed. Bas. 

Athenaei locum ita excerpsit: όταν Si τεκωσιν αίσηπίαι, τα 

ώά 6 άρρην παρακολουθώ# καταφνσά καί στιφρα, ϊνα 

δηλαδή στρυφνωθέντα μή διαρρυώσι τή άγαν άπαλότητι. 

Ceterum scripturam θολόν reiecit iam olim Conr. Gesner 

p. 857. sed male idein p. 1027. expungenda censuit liaec 

duo vocabula, τον θολόν. Male etiam Plinius afflatu po¬ 

suit; Philosophus enim καταφυσά cum diceret, simul ad 

φυσητήρα sepiae respiciebat, qua fistula atramentum effu¬ 

sum adiicitur ouis feminae ; quo facto oua non solum ina~ 

iora sed etiam nigra redduntur, antea alba, vt noster infra 

refert cap.18. vnde constat, scripturam θολόν vnice veram 

esse. Coitum enim mollium statuit Aristoteles, et partum 

ex coitu fieri ait. 

καταφυσα τον θολόν] Vulgatum θολόν a Gaza reddi¬ 

tum ex Med. Rhen. versione Thomae et Scoti in θόρον mu- 

tauit Camus. Albertus: et spargit per spiritum quendam ex¬ 

sufflando semen suum super oua —fiunt dura. Pro στιφρα 

Rhen. στρυφνά dat. 

τά νώτα] Rhen. τον νώτον. in dorso versio Thomae, 

consentiente Athenaeo, vnde vulgatum correxi et τε ante 

καί adieci. Deinceps οχεύει Med. Rhen. Sequens ora ex 

Rhen. inserui. Albertus: et in illo tempore nidificat per 

duos menses. Codd. V. R. A. omnia haec τίκτει Si τού εα- 

ρος — μήνας omittunt., 

τώ τής λεύκης καρπού] Albertus : eiicit anum ouum par¬ 

vulum tamen simile fracturae nucis. Contra Tliomas: si¬ 

cut racemum visem (sic) similem fructu albae vitis. Legit 

igitur άμπελον λευκής scriptum. 

2. περί τό εαρ] Ex Med. Rhen. et versione Thomae περί 

inseruit Camus. Ita etiam li. 1. laudauit Athenaeus 3. p. 88. 

vbi praeterea est: αί μέν πορφύραι — ol §i κήρυκες — 

ολως δε — εν τώ ’εαρι φαίνεται εχοντα τά κ. ώά καν τώ 

μετοπώρο) δέ πλήν. Ex quo loco των post έχίνων inseri vo¬ 

luit Sylburgius, firmantibus emendationem libris scriptis. 
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μάλιστα μέν] Rlien. μάλιστα tv. Ytrumque ex Athenaeo 

posui. Sequens και μάλιστα in μάλιστα, Si mutatum legit 

et vertit Thomas. Atlienaeus habet: μάλιστα, μεν iv ταύ- 

ταις ταϊς ώραις άεί τε ίσχύουσι καί τό πλέον εν ταίς παν¬ 

σέληνοις. vbi rectius ϊσχουσι nuperus Editor dedit, cuius 

facti eum postea tamen poenituit. μάλιστα Si scriptum 

reddidit Thomas. 

Πυρραίων] Edd. pr. cum Reg. Πυρά ίων. Vat. Πυρείων· 

Med. Rlien. Πυρρέων, quae scriptura est etiamnum in Edd· 

vulgatis libri de Generatione, et in Codicibus Athenaei, 

qui άμείνονες τον χειμώνας καί είσι μικροί, πλήρεις δε ώών, 

habet. Recte articulum των omissum puto. Ceterum Codex 

optimus Athenaei ώιών h. 1. et paulo antea ώιά scriptum 

habet, vti scribi olim solitum docet Etymol. M. auctor. 

Yersio Thomae habet quae in nigro Ponto. Medio scilicet 

aeuo Negroponte Geographi vsurparunt regionem Graeciae. 

κοχλίαι — την αυτήν ώραν] Albertus: kalae autem 

marina concha in omnibus mensibus generat, vbi scriben¬ 

dum kolge, quod pro κοχλίαι ponere solet. Male vero την 

αυτήν ώραν interpretatur Albertus, male etiam Camus in 

Commentario p. 4/5. de hieme, secutus Plinium 9. s. /4. 

Purpurae murices eiusdemque generis vere pariunt. Echini 

oua pleniluniis habent hieme: et cochleae hiberno tempore 

nascuntur. De cochlearum (marinarum) coitu dicetur ad 

Cap. i5. 

C A PVT XI. (vulgo XIII.) 

κόττνφος] Aldina, Junt. Y. Reg. κοτύφος hic et vbique 

habent. Deinceps vulgatum πρώτιστα γάρ ex Rlien. cor¬ 

rexi. Yersio Thomae pariter tempestiuissime enim. 

κα$ άπαν το Ita pro κατα παντός βέρους ex Med. 

Camus, κατά παν τό βέρος Rhen. Deinceps καί οχεύονται 

αί βήλειαι ex Med. et versione Thomae dedit Camus, cum 

οχεύονται deesset. 

2. μέλαν καί\ Versio Thomae μέγα reddidit, et verba 

δεύτερον Si ή οινάς omisit. Deinde τίκτουσι Si των τοιού- 

T 2 
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των ai περίστεροί eadem versio reddidit, pro φάττα vero 

fassa. Postea έγγονα Med. Vat. hic et alibi. Denique καί 
τον φθινοπώρου dedi ex Med. Reg. Rhen, et versione Scoti, 

vbi tamen est: meliores pulli eorum in autumno et vere , 

et peiores in hieme et aestate. Albertus : quam aestiui et 

hiemales. Contra vulgatum η του φθινοποψον reddidit 

Tliomas melior — quam autumno. Igitur βελτίω scriptum 

legit. Noster infra 8, 3. άλλο δέστιν, ο ζη καρποφαγονν- 

τα καί ποοφαγοΐιντα, οΐον φάψ, φάττα, περιστερά, οινάς, 
τρνγών. Φαττα μέν ονν καί περιστερά άεϊ φαίνονται’ τρύ¬ 

γων δε τον θέρους' τού γάρ χειμώνος άφανίζεταί’ φωλέί 
γάρ’ οινάς δέ τον φθινοπώρου καί φαίνεται μάλιστα καί 
άλίσκεται. νΕστι δε το μέγεθος η οινάς μείξων μεν περι¬ 

στεράς, έλάττων δέ φαβός’ η δέ άλοισις αυτής γίγνεται 
μαλιστα καπτονσης το ύδωρ, vbi vocabulum φάψ omittunt 

Med. Reg. et versiones tres. Secundo loco, vbi repetitur 

φάττα, Camus φάψ dedit e Yat. Reg. quamquam ibi iun- 

ctim legatur φάψ, φάττα. Rationem edit, quod Athenaeus 

9. p. 394. ex h. 1. retulit η δέ φάψ καί ή περιστερά άεϊ 

φαίνεται: infra vero cap. 12. noster posuit: άπαίρουσι 
δέ καί al φάτται καί αί πελειάδες καί ον χειμάζουσι καί 
αί τρυγόνες’ αι δέ περίστεροί κα.ταμένουσι. vbi Thomas 

habet fatgae et pe/ides, h. 1. φαβός faue reddit. Sed non 

animaduertit vir doctus, argumentum id minus valere, 

quoniam noster 8. c. 16. extremo iterum habet: των δέ 

φασσών ένιαι μέν φωλονσιν, ένιαι δ ού φο)λονσιν, απέρ¬ 

χονται δέ άμα ταϊς χελιδόσιν. Ita enim pro vulgato τι- 

θασσών ex Med. !Canis. versione Thomae et Gazae recte 

scripsit Camus. Ytroque igitur loco Philosophi conuinci- 

tur vitium in Aeliani Η. A. 4, 58. vbi ex nostro refertur: 

μέϊζον αυτό (την οινάδα) είναι φάττης, περιστεράς γε μην 
ηττον. Is praeterea in Varia Historia 1, i5. quaedam ex hoc 

ipso loco, alia ex reliquis excerpsit: Λέγει δ * Λρ. καί διά¬ 

φορον είναι της περιστεράς την πελειάδα · την μέν γάρ πε¬ 

ριστεράν είναι μείζονα ? την δέ πελειαδα βραχντέρα.ν9 καί 
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την μεν περιστεράν τιβασσόν είναι, την δ' ον. — Τίκτουσι 
δέ ai περίστεροί κατά πάσαν ώραν του έτους' 'ivSev τοι καί 
δεκάκις του έτους ώδίνουσι. Sed ante omnia locus Athenaei 

est examinandus, qui plura hinc et aliunde excerpsit, 

olim varie lacunosus, nunc demum ex Codicibus scriptis 

suppletus. Is igitur primum respiciens locum infra 8, 3. 

Αριστοτέλης φησϊ περιστερών μέν είναι εν γένος, είδη, δέ 
πέντί, γράφων όντως · περιστερά> cpaip , φάσσα , τρύγων *> 

εν δέ πέμπτο) περί. ζώων μορίων την φάβα ονκ ονομάζει· 
Manifestum est, eum ibi φάιρ, φάττα iuxtascripta nomina 

legisse; sed falsum est, genus vnum columbaceum statui a 

philosopho, species vero quinque. Nec genus ibi nec spe¬ 

ciem nominat, nec omnino numerum posuit. Sed hoc no¬ 

stro in loco vides πλείω γένη περιστεροειδών dici; quem 

ipsum respiciens Athenaeus εν πέμπτοο περί ζώων μορίων, 

vt saepius alibi, nominat. Atque omnino sicubi είδος Phi¬ 

losophus dicit, quod facit raro, non tam speciem generis 

facit, sed plerumque eadem notionequa genus, dicit. 

Falsum igitur istud, species quinque columbarum disertis 

verbis et numero definito editas fuisse a Philosopho; po¬ 

tius Grammaticus numerum istum e vulga;ia loci vnius scri¬ 

ptura collegit. Tum sequuntur plura ex altero loco ex¬ 

cerpta; quae vero ex hoc nostro sumta sunt, primum in- 

spiciamus : οτι περιστερά έτερον, πελειά,ς δελαττον, καϊότι 
η πελειάς τιάασόν γίνεται, περιστερά δέ καί μέλαγ καί 

μικρόν καί έρυάρόν καί τραχνπουν · διό ουδείς τρέφει. Ιη 
quibus permutata primum sunt nomina specierum πελειάς 
et περιστερά, deinde male ερυάρόν pvo ερυίλρόπουν posi¬ 

tum. Postea pro· ίλαττον erat έτερον ponendum, quod et¬ 

iam in manuscripta Epitome et Codice optimo A. supra vo¬ 

cem ελαττον inter lineas adscriptum eadem manu legitur. 

Denique vulgatum τι&ασόν Codex A. in τίϋασον mutat, 

quo accentu τιάάσους scriptum habet 'Etymo!. M. p. 429,10. 

Rectius omnino in prosaica oratione τιΰασός saltem scri¬ 

bitur, a τι&ός deriuatum, vnde τι&ασευτης apud Aristo- 
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phanem , τιέλασεντωρ, τιΰασοτρόφος apud auctorem Cy¬ 

negeticorum; et in Nostri historia animalium Editionem 

Leoniceni cum Camotiana hoc vocabulum cum deriuatis 

simplice σ scriptum exhibere testatur Sylburg in Indice. 

Inspiciamus nunc ea quae Athenaeus tanquam Aris tote- 

lica aliunde duxit : Η μέν ovv οίνάς, φησίν o' Αριστοτέλης, 

μΰζων έστί της περιστεράς, χρώμα δ'έχει οίνωπόν' η δέ 

φάψ μέση περιστεράς καί οίναδος, η δε φάσσα άλέκτορος 

το μέγεΰος, χρώμα δε σποδιάν * η δέ τροχών πάντων έλάτ- 

των, χρώμα δέ τεφρόν. Quae quidem hucusque non solum 

minus integra sed etiam confusa legebantur: nuperus de¬ 

mum Editor exCodd. duobus nouem ista verba suppleuit, 

χρώμα δ εχει οίνωπόν · η δε φαψ μέσον (Epitome ΜΒ,.μέση) 

περιστεράς. Sed hoc supplementum nec nouum est nec 

viris doctis ignotum fuit, (posuit enim H. Stephaniis 

sub voce οίνάς et alibi) quanquam fons latuit Editorem 

Argentoratensem, qui nimis imparatus ad Athenaeum ac¬ 

cesserat. Ecce enim Eustathius ad Odysseam p. 475. ed. 

Basii, haec ex Athenaeo nominato retulit: Ιστορείται δέ 

ζωϊκώς, ότι περιστερών είδη πέντε, οίνάς μείζων περιστε¬ 

ράς , οίνωπός το χρώμα, φαψ μέση περιστεράς και οίνά- 

δος, φαττα μέγεθος άλέκτορος, χρώμα δ'αυτής σποδιάν, 

και τρύγων πάντων έλάττων η χρώμα τεφρόν καί περι¬ 

στερά δέ η κοινότερον' πολυχρονιώτερον δέ, φασί, τού¬ 

των η φάττα, ζώσα καί τετταρακοντα ετη. Ex quo loco 

μέση posui supra, vbi Argentoratensis Editor μέσον edi¬ 

dit. Ita tandem apparet discrimen φαβός et φάττης ma¬ 

gnitudine. Quod ad οίναδα attinet:, ipsum nomen arguit 

colorem οίνωπόν; quare vinaginem Gaza fuit interpreta¬ 

tus, Camus lePigeon vineux. Φάβα magnitudine a φασσα 

distinguit Aristoteles, nisi fallit Atheftaeus. Sed mirum 

mihi accidit, Philosophum vno tantum in loco nominasse 

φάβα cum reliquis quatuor speciebus, ceteris vero, vbi 

pariter totum genus tractat, omisisse, et quatuor reliquas 

species nominasse. In permultis vero aliis locis, vbi sin- 
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gulares obseruationes traduntur, libri scripti modo φάττας, 

modo φάβας, interdum etiam φλάβας, nominant. Plera¬ 

que omnia loca indicata reperies in annotationibus ad libri 

6, c. 2. et 4. ad 8, 3. et 9, 7. Palumbem minorem cum 

Conr. Gesnero interpretatur Camus, φάτταν vero maio¬ 

rem, le grand et le petit Ilamier. Χρώμα σποδιάν (male 

σποδίον dedit Editor Argentoratensis) cinereum albican¬ 

tem, τεφρόν cinereum simpliciter interpretatur versio 

noua Athenaei. όνον σποδίης est in Simonidis Fragmento 

de generibus mulierum; φήνην noster 8, 3. Η. A. σποδοει- 

δη vocat, vulturemque alterum έκλευκότερον, alterum σπο~ 

δοειδέστερον. Auis μαλακοκρανενς 9, 22. σποδοειδ?]ς ρλο^ 

dicitur, vt pardalis 9,23. vbi cinereus vertit Gaza. In toto 

libro de Coloribus nihil reperi, quod colorem σποδιάν vel 

σποδοειδη definire possit; neque omnino nominatur. Sed 

quid laboramus frustra in colore definiendo eo, quem 

Athenaeus grammaticus posuit, cum fides hominis tam 

dubia sit? Certiorem tibi auctorem dabo Alexandrum 

Myndium, cuius haec verba excerpsit 3choliastes Theo¬ 

criti ad fdyllion 5. versum 96. φησίν, ότι r] μεν φάσσα 

νποκνάνεον εχει την κεφαλήν και μάλλον έμπόρφυρον, 

των τε οφθαλμών λευκών όντων το έντάς μέλαν στρογγυ¬ 

λόν εχει. Turturis colorem τεφράν annotauit Athenaeus, 

πελειάδος nigrum Aristoteles cum ceteris notis; superest 

igitur φαβάς et περιστεράς color definiendus, quem nus¬ 

quam annotatum reperi. Denique moneo, φάτταν a Tlioma 

varie verti, modo enim fattan, interdum fatgan dixit. 

I11 libro Friderici II. de arte venandi reperitur scriptum 

facha, facheta et fakecha. Ita p. i4. est: ut modi columba¬ 

rum et turturum , et facha, quae sunt maiores columbis et 

maiores turturibus. vbi alterum maiores vitiosum est, sed 

difficilis et dubia emendatio. 

CAPYT XII. (vulgo XIV.) 

άρχεταί τε το — δύναται] Vulgatum άρχεται τότε — 



ADNOTATIONES 

δύνασ&αι ex Rhen. et versione Thoinae correxi: Dein¬ 

ceps idem Rhen. τά γάρ των ορνέων —■ άγονα habet, et ver- 

sio Tliomae τά γάρ -— άγονα reddidit. Postea κυήματα 

pro εκγονα dat Reg. Ad lioc ipsum εκγονα intellige πρώτα. 

Gaza ita vertit, quasi γονίμου δέ όντος scriptum legisset. 

Ceterum huc respexit noster infra, vbi ait: τίκτουσι δέ, 

ώσπερ έίρηταν έν τοις πρότέρον, αί νέαι έλάττω τά εκγο¬ 

να των πρεσβυτέρων. 

αί δέ ηλικίαν -— γίγνονταν] Gaza vertit: aetas pero ac¬ 

commodata ad coitum quaeque suo in genere plurima ex 

parte fere tempus idem sortitur. Scaliger: Aetas ad coitum 

accommodata suo cuique in genere per idem fere tempus 

plurimis euenit. Equidem in graecis haereo, nec intelligo, 

quid ηλικίαν sint h. 1. nisi aetates singulorum generum ad 

generandum commodae; tamen antea dixerat διαερέρουσν 

κατά την ηλικίαν προς την οχείαν, longe diuersa notione, 

vt latini aetatem dicunt. Deinde quaero, cur additum sit 

τοις όχενουσιν 3 si ηλικίαν significant aetatem ad generan¬ 

dum aptam? JNec Gaza verbum id nec Scaliger reddide¬ 

runt, nisi forte cum ηλικίαν copulatum reddiderunt verbis 

aetas ad coitum accommodata. Quod tamen qui fieri pos¬ 

sit, non video. Infra sect. 5. ηλικίαν συμβαίνουσιν eadem 

ratione dictum videtur. Deinde προς αύτοϊς cum Medie. 

Rlien. προς αυτά malebat Sylburg. Scaliger putabat, cum 

antea genera cum generibus comparata fuerint, nunc eius¬ 

dem generis indiuidua comparari; quod qua ratione e ver¬ 

bis elicuerit, velim expl i casset. Equidem cum Sylourgio 

προς αυτά praefero. Pro χρόνον Rhen. τρόπον habet. 

προτερη] Gaza vertit: nisi qui prae maturet et anti¬ 

cipet. Contra Scaliger: nisi quid piam praeueniat. Vo¬ 

luit, credo, dicere, nisi qui dpi am praecesserit aut accide¬ 

rit, cur aut maturius aut serius generent. Sed προτερέίν 

fere semper de maturiore facto dicitur, vt προτερέίν τω τό¬ 

κο) apud nostrum, προτερέίν τίνος τι) γενέσει. Malim igitur 

suspicari, in altero membro excidisse verbum ύστερή, fum 
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vero cum versione Tliomae prius η omittendum erit. Pro 

πράγμα Rhen. πάθος liabet cum Med. 

2. μαστών ωσαύτως] Rlien. ομοίως. Notanda variatio 

in structura verbi επισημαίνει; primum enim adiungit 

κατά την μεταβολήν, deinde datiuum μεγέθει καί εϊδει, 

postea iterum praepositionem, sed diuersam, επί τώναμα- 

στών. — Deinceps γεννητικά ante Sylburgianam operam 

dabant Edd. vt Codd. scripti omnes. 

ένίοις Rlien. εν ένίοις έπίδηλος. Idem την αρ¬ 

χήν dedit, omissa copula τε vulgo interserta. Indidem et 

ex Med. vulgatum καί το γόνιμον correxi et vocabulo ηδη 

auxi, τό σπέρμα habent Junt. Camot. 

3. ολως εχει\ Ex Med. et Rhen. όλως accessit, consen¬ 

tiente versione Thomae. Deinceps pro πρεσβυτέρων Rlien. 

dat όξντέρων, pro βαρύτερον Med. τραχντερον. Postea φθέγ¬ 

γονται oi μεν, omisso δε, Rhen. 

καί ή των κυνών] Rlien. καί των κννών δέ, consentiente 

versione Thomae. Pro γεννώμεναι Rhen. γινόμεναι dat, 

cui equidem γενόμεναι aptius substitui. Sequens μέντοι γε 

omisit Rhen. postea περιϊόντος habet. Denique verba η 

τέως omisit versio Thomae. 

4. εν τω βαρύτερον — θηλειών] Haec verba Med. cum 

Rhen. et versione Scoti omisit. Sequens άπότασις ex ver¬ 

sione Thomae et Gazae assumsi. Ille enim vertit: extensio 

aliqua est vocis: hic: quorum scilicet vox aliqua cum pro¬ 

ductione emittitur. Edd. pr. cum Ambr. άπόστασις, Ca¬ 

mot. Vatie, άπόσταλσις, quod cum Sylburgio receperunt 

Edd. recentiores. άπόστασις τις Med. άπότασις τις versio 

I hornae reddidit, άπόταλσις Rhen. άπότασις in Reg. est, 

sed ex correctione, item in Canis, quod recepit Camus. 

Scaliger άπόστασις defendens interpretabatur in quibus 

vox dijfert. 

τα έκτεμνόμενα\ De bobus vel vitulis intellige. Insoli¬ 

tum genus, quasi τά βοών εκγονα dixisset antea. 

5. αύτοετες] anniculae Gazae. Potest ad προ βατόν re- 
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ferri; sed potest etiam αύτόετες scribi, vt apud Homerum 

Odysseae 3. αύτόετες. οίχ νεύσι, eo ipso anno. 

βελτίονς γίγνονται τω ύστερον] Scripturam Edd. I) τω 

ύστερον mutauit Camus ita, vt cum Med. Rhen. et versione 

Thomae omitteret 7), sed idem η transposuit et ante όταν 

inseruit. Scotus ita vertit: inter filios caprorum et aliorum 

animalium est cliuer sitas , quoniam filius , qui in primo ge¬ 

nerat , est melior et grossior post generans. Albertus ita: 

JEst autem diuersitas inter filios caprorum et aliorum ani¬ 

malium , quoniam eo quod animal lioc est siccae comple¬ 

xionis, filius quem primo generat, antequam coitu et ae¬ 

tate exsiccetur, est melior et fit fortior et grossioris corpo¬ 

ris omnibus post generatis. Gazae versio haec est: prae- 

stantior ea est, quam senescentes mares et foeminae pro- 

crearint. Omisit igitur verba η τω ύστερον έτει. Scaliger 

corrigebat oi reo ύστερον έτει. Camus scripturam a se re¬ 

ceptam defendebat comparato loco Plinii 8. c. 5o. ante tri¬ 

mas minus utiliter generant et in senecta ultra quadrien¬ 

nium. Haec ille de capris. Sed idem 8. s. 72. arieti natu¬ 

rale agnas fastidire, senectam ouium consectari, et ipse 

senecta melior, mutilus quoque utilior, vbi Vincentius cum 

Edd. quibusdam verba mutilus quoque omisit. 

αί ηλικίοι] Gaza vertit: non eadem aetatis ratio est. 

Scaliger: locorum ratione aetates variantur. Mihi rfki- 

κίαι hic vt supra sect. 1. aetas ad generandum commoda 

dici videtur. Statim Rhen. ενιαχού μεν γάρ ai νες. Se¬ 

quens δέ post ώστε omisit versio Thomae. 

μέχρι έπϊ τριετίαν] Ita cum Med. Rhen. pro τριετίας sim- 

plice, quanquam in Codd. est έπϊ τριετίας. Sed infra de 

eadem re sect. 9. μέχρι έπϊ τριετές dat Rhen. vbi vulgaba-· 

tur επί τριετούς. 

6. ενιαύσιο] Ita vulgatum ένιαυσιαία ex Yat. et Med. 

correxit Camus. Deinceps vulgatum τούτα (Med. τούτο) 

γίνεται ειιϊ των ι%]\εών ι) των άρρένων ex consensu Med. 

Rhen. versionis Thomae, Scoti et Alberti correxi, quan- 
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quam in ceteris generibus feminae priores ad coitum ruere 

solent. Pro εξήκοντα versio Scoti numerum XL habet hic 

et paulo postea. 

ονκ εκτρέφεται εις τέλος] Gaza vertit: si quid celerius 

prodierit, educari ac perfici nequit. Scaliger: non potest 

educatione perfici. Ceterum quae hic traduntur, partim 

diuersa sunt infra 6, 20. vbi est: οχεύει δέ κύων ή Λακω¬ 

νική μεν οκτάμηνος και οχεύεται. vel, vt est in Mediceo, 

οχενει δέ πλεϊον ή Λακωνική οκτάμηνος, και ?/ ζήλεια δέ 

ωσαύτως. Sequitur de eodem genere Laconico : κύει δέ ή 

μέν Λακωνική έκτον μέρος τού ενιαυτού, τούτο δέ έστιν η¬ 

μέραν εξήκοντα ? καν άρα μια ή δυσιν ή τρισϊ πλειονας η¬ 

μέρας καί έλάττους μια. — τεκούσα δέ πάλιν οχεύεται εκτω 

μηνϊ καί ού πρότερον. quae Med. ita variat: ή τρισίν ή 

πλείοσιν ήμέραις ή έλάττοσιν μια. vnde scribendum censeo 

πλειονας ημέρας ή έλάττους, deleto postremo μια. 

τά κατά τούτους ] Articulum τα ex Med. et Rhen. in¬ 

seruit Camus, qui paulo antea vulgatum οχεύεται ex Med. 

correxit. Deinceps vulgatum το βελτιώτατον τά έκγονα 

correxi ex Rhen. qui tamen τά βελτίω habet. Versio Tho- 

mae meliora nata. Postea numerum έβδομήκοντα in εξή¬ 

κοντα mutauit versio Gazae. Infra 6, 22. vbi eadem repe¬ 

tuntur : ταΰτα μέντοι ολίγα έστί καί τά έκγονα τούτων 

έλάττω καί άσΰενικώτερα ·—καί έπιδιδόασι δέ άεί προς το' 

βέλτιον τά έκγονα γίνεοΛαι μέχρι ετών είκοσι — εάν δέ τις 

βεραπεύση, εκτείνει καί προς τά πεντήκοντα. vbi Cod. Me¬ 

die. βελτίω · τά δ ’ εγγονα γίνεσΰαι habet. Quem locum ex¬ 

cerpsit Aelianus Ii. A. i5, 25. cuius in line Mediceus co¬ 

dex et vterque Vindobonensis a Weigelio comparatus ad¬ 

dunt haec : Αριστοτέλης δ * 6 Νικομάχου λέγει πέντε καί ό 

έτη διαβιώναι ίππον. Vides igitur, cum Gaza librarium Ae¬ 

liani vel Aelianum ipsum numerum LXV scriptum legisse 

in Philosophi hoc loco. 

7. γεννώσί γε, — άλΧ ή τριετείς καί εξάμηνού] Vulga¬ 

batur αλλά διετής ή καί τριετής ή καί έξάμηνος. Vatie. 
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άλλα διετείς η κοά τριετεϊς καί εξάμηνοι: Gazae versio; 

verum iri bimatu aut trimatu et se inisse. Medie. atX η 

τριέταις η διε'ταις καί εξάμηνοι. Versio Thomae: non ta¬ 

men generant vt in pluribus nisi triennes aut bihennes et 

sex mensium, vbi tamen in Codice Lipsiensi aut sex men¬ 

sium scriptam reperi, et supra aut, punctis suppositis da¬ 

mnatum, erat adscriptum et. Scoti: non generat antequam 

compleantur tres anni aut duo et medius. Scaliger vitium 

vulgatae ita corrigi voluit: αλΧ η τριετείς' άλλα διετής η 

καί εξάμηνος οχεύεται. Liber Rhenani cum Mediceo et 

versione Thomae post τριετης omisit η, quae scriptura me 

in vestigium verae scripturae induxit. Male enim Camus 

edidit άλλ' η τριετης η τριετης καί εξάμηνος. Singularis 

enim numerus in repetito τριετης et εξάμηνος non coit cum 

γεννώσι. Columella etiam 6, 3j, 9. non oportet asinum 

minorem trimo nec maiorem decenni admitti (equae). 

ενιαυσία έκΰησεν] Camotiana cum Rhen. habet ενιαυσία 

βους εκυησεν — καί το μέγεθος, omissis verbis καί βοΰς 

ένιαυσία ετεκεν , ώστε καί έκτρατρηναι. Versio Thomae: 

Jam autem et qui vnius anni concepit, ut enutriret, et ma¬ 

gnitudo creuit, quantum futura erat, et non amplius. Orni" 

sit igitur pariter verba de vacca annicula,gestante. Scotus 

vertit: etfortasse generat filium victurum, cum fuerit unius 

anni: vacca vero parit et remanebit suus filius, et hoc 

erit raro. 

καί το μέγε-άος ] Vulgatum τω μεγε'3ει ex Camot. Med. 

Vatie. Rhen. et versione Thomae correxi. Gaza vertit: ut 

educari augerique, quantum genus exigeret, licuerit. 

quem secutus Camus: et son veau est parvenie a la gran- 

deur ordinaire. Scaliger: foetum, qui ad iustam creuit 

magnitudinem. Verum equidem aliter vertendum censeo 

δσον εμελλεν: quantum par erat crescere foetum tamiuuen- 

culi parentis. Supra enim docuerat, τά νέων εκγονα έλάτ- 

τω solere esse. Deinceps verba καί ουκέτι cum Gaza et 

Scoto omisit Camus, qui in Codice Regio ea non-reperi.1:, 
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lacunam tamen manifestam eo in loco annotauit. Scaliger 

ea non necessaria esse iudicauit, aut transponenda post 

superiora illa: ?j καί έξαμηνος και ούκέτι. Denique τού- 

τοις post ζώοις omisit Rhen. 

8. άνθρωπος μεν\ Ex Rlien. μεν inserui. Verba το 

έσχατον omisit versio Thomae, vt verbum γίνεται cum 

Med. et Rhen. quare seclusi. Deinceps vulgatum γεγέννη- 

ται ex Med. Rhen. correxi. Junt. Camot. γεγένηται habent. 

Sed ecce versio Thomae: pauci enim facti sunt — parui. 

Pro άμφοτέροις Med. άμφότερα habet. 

9. τραγαν καλοΰσιj Sylburgius monuit, aut τραγαίνας 

scribendum esse, aut καλούσι dictum esse pro λέγονσι. 

Deinceps mendum foedissimum vulgatae ταϊς πρεσβυτά- 

ταις ex Rhen. correxi, vti fieri voluit Sylburg. Postea ov 

διώκουσι inserta negatione ex Med. Rhen. et versione 

Gazae scripsi. Didymus Geoponic. 18, 3. ol κριοί μάλλον 

τάς πρεσβυτέρας διώκουσι $αττον όχενομένας, καί ύστε¬ 

ρον τάς νέας. 

ίο. μέχρι επί Vulgatum τριετούς ex Rhen. cor¬ 

rexi, qui supra sect. 5. vulgatum κάπροι — άγαμοί hb 

μέχρι τριετίας mutabat in μέχρι έπϊ τριετίας. Sequebatur 

vulgo αυτών έπίδοσις, sed αύτω ex junt. Carnot. V. R. A. 

versione Thomae et Gazae dedit Camus, ού γάρ έγγίνεται 

αύτω έπίρρωσις Med. Varro de R. R. 1, 4,8. Verrit* octo 

mensium incipit salire: pet manet, vt id recte facere possit, 

ad trimum. Deinde it retro , quoad perueniat ad lanium. 

Plinius 8, 51. mares vitra trimatum non generant. Colu¬ 

mella 7, 9. vsque ad quadrimatum durare ait. 

μη προβιβάσας] Negationem a Casaubono additam ex 

Med. Canis. Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae fir- 
\ 

mauit Camus. Deinceps idem vulgatum πρωτογόνος ex M. 

Canis. V. R. A. correxit. Sequens πεντεκαιδεκέτεις ex Ca- 

motiana substitui vulgato πεντεκαιδεκαετεϊς. Postea pro 

άγριαίνονται Camotiana dedit άλλα γραϊαι γίνονται, vt est 

in Med. et Canis. Plinius 8, 5i. qivi pauca ex h. 1. excer- 
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psit, etiam haec posuit: Feminae senectute fessae cubantes 

coeunt, — alloqui vita ad quindecim annos, quibusdam et 

vicenos : verum efferantur f et alias obnoxium genus morbis. 

11. εντροφήση] Ita cum Med. Rhen. pro ευτραφής η. 

Sequens βέλτιστα εν ακμή Gaza vertit: optima est, cum 

vigent parentes. 

οσα τον χειμωνος] l)e Generatione 2,8. έστι δέ o° γίννος 

ώσπερ τα μετάχοιρα εν τοϊς χοίροις ’ καϊ γάρ το πηρωΰέν 

εν τη ύστερα καλείται μετάχοιρον' γίνεται δέ — τοιούτος, 

υς αν τύχη των χοίροον, vbi versio Thomae postporcelli 

liabet. Eustathius ad Odysseam p. 532. Basii, τα παρά τοϊς 

ρητορσι μετάχοιρα τά των νών όιρίγονά φασι και λειπο- 

γάλακτα. Sed liaec Philosophus iam dicere non videtur. 

Romanorum scriptorum rei rusticae doctrina plane est 

contraria. Varro enim 2, 4, i3. Ford qui nati hieme, 

fiunt exiles propter frigora, et quod matres aspernantur 

propter exiguitatem lactis. Ita etiam Columella, Palladius 

et Geoponica. Igitur suspicari quis possit, vitium ex trans¬ 

positione membrorum contraxisse locum, quae fuisse vi¬ 

detur opinio Scaligeri ad Varronem p. 283. Sed ecce au¬ 

ctor libri de rerum natura apud Vincentium 18. c. 80. In 

calidis regionibus melior est foetus porcae in hieme quam 

in aestate: in frigidis autem contrarium, et hoc propter 

intemperiem regionum. Albertus nihil mutauit, nec de suo 

annotationem addidit. 

εάν μέν εύτροφηση] Iterum vulgatum ευτραφής η ex 

Med. Rhen. correxi. Deinceps το y εωΰεν dedi ex Rhen. 

Vulgo γε deerat. Post δυνάμενοι όχεύειν Vatie, inepte ad- 

suta habet verba διά την άδυναμίαν. Denique vulgatum 

συστάσει ex Rhen. correxi. Versio Thomae statione habet. 

Gazae : quum foemina impotens sustinendi maris fessa clu¬ 

nes demittat. 

12. Ιϊνωσα καταβάλλη τά ώτα] Ambr. Ιϊύουσα. grun¬ 

niens vertit Thomas. cum prae libidine gestiente pruriens 

auriculas flaccidas demittit. Camus : Le signe le plus ordi- 
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naire que la truie a congu, dest lorsque dans V accouple- 

ment elle a baisse les oreilles: si elle ne les baisse pus , elle 

rtapas congu, et elle re olent bientbt en chaleur. Deinceps 

vulgatum si 81 μη, οι , άλΧ avaSvq debetur emenda¬ 

tioni Sylburgii; antea enim erat αναΰνμια. InMed. Rlien, 

est ei δέ μη, όταν ava-dvq παλιν. Versio Thomae: si nero 

non, quando feritur iterum. Scoti: si non impregnetur, 

luxuriabit iterum. Gazae : aliter semen a vulua respuitur 

relapsumque euanescit. Pessime omnium Scaliger: neque 

aliter, sed exhalat retro semen. Comparandus nunc est 

locus gemellus infra 6, 18. de eodem argumento: ένωσαν 

δ ' ον 8ei ενΰυς βιβάζειν, πρϊν άν μη τα ώτα καταβάλλη · 

£ί δε μη, ανα&να παλιν. quo in loco Med. habet όργωσαν 

δέ ον 8e2 evfivg λαμβανειν, πρϊν μη καταλάβη· et δέ μη, 

άνα&υμια. Etiam Yat. άναβυμια liabet, vt hoc nostro in 

loco Codd. et Edd. aliquot. Versio Thomae : non plene au¬ 

tem incitatam non oportet mox masculo submittere , ante¬ 

quam aures deliciat: sin autem, concupiscat iam. si autem 

incitatam accessit masculus. Vnde apparet, eum scriptum 

legisse: ονκ όργωσαν δέ ον δει εό'&νς βιβάζειν (vel νπο- 

βάλλειν), πρϊν η τα ώτα καταβάλλη * εΐ δε μη, avaSvq 

η δη- άν δέ όργωσαν βιβάση, μία οχεία etq. Albertus ita: 

Adhuc autem porca, quando multum appetit coitum, non 

dimittit saltare marem super eam, donec declinent auricu¬ 

lae —- et tunc sufficit ei se mi concubitus: quasi scriptum 

legisset et vertisset Scotus: τ&νώσα δέ ονκ tq εν<&νς βιβά- 

ζειν — ημιοχεία αρκεί. Apud Vincentium haec extat hu¬ 

ius loci versio: porco solicitantefeminam, illa aures eri¬ 

git, et antequam demiserit, non consentit. Nunc audia¬ 

mus Plinium 8. s. 77. implentur vno coitu, qui et gemina¬ 

tur propter facilitatem aboriendi. Remedium, ne prima 

subatione neque ante flaccidas aures coitus fiat. Is igitur 

<&νώσαν aperte legit scriptum et vulgatam lo‘ci posterioris 

scripturam confirmat, vnde prior locus emendandus est. 

<&vqv est ipsum latinum subare, a %τυς pro νς, quod Varro 
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etiam annotauit. avaMqv est denuo subare, vel semine 

priore eiecto vel abortulfacto. Relinquitur igitur, vt όργωσα 

sus dicatur eo statu, cum primus ardor subationis defer¬ 

buit et vterus ad retinendum semen accommodatus fuerit. 

Hesychius: ΰυαν, καπράν, · έπί νός. Idem: άνα'&υήσασα, 

άνασκιρτήσασα. Idem: άναδύειν, ανασκιρτάν, καί αύ&ις εξ 

αρχής άνανεάζειν. Verum babet Diogenianus Adagior. 4, ίο. 

γρανς avaSvq. Hesychii tamen scripturam firmare videtur 

Suidas apposito versu Pherecratis: πάλιν ανέϊις άναέϊύου- 

σιν al γεραίτεραι. 

12. οχεύονται, ον διά βίου] At infra 6,20. οχεύονται, 

δ3ai ύληλειαι καί όχεύουσιν οί άρρενες, ΐοις άν ζώσιν. nec 

ad peculiare genus aliquod refertur. Sed verius id puto, 

quod hic traditur, quam illud; consentit etiam Plinius io. 

s. 83. nec tota sua aetate generant, fere a duodecimo de¬ 

sinentes. 

ηδη τισί^\ Versio Thomae: sed tamen iam quibusdam 

accidit genuisse et octo et decem annis et piginti, et f. 

Legit igitur scriptum breuius: η δη τισί συνέβη γεννησαι 

καί οκτώ καί δέκα καί είκοσι γεγονόσι. Deinceps Gaza 

άφαιρειται γάρ καί τούτων το γήρας vertit scriptum: nam 

iis quoque senectus vim generandi pariendique vt et ceteris 

tollit, quem sequitur Camus. 

ι3. όπισΰ ουρητικόν ] Rlien. όπισύλ ουρητική. De coitu 

supra cap. 2. dictum fuit. Deinceps Med. εν τη έΑρραβία 

κατά τον μεμακτηριώνα. Infra 6, 26. ver simpliciter no¬ 

minatur, et δέκα μήνας κνει. Plinius 10. s. 83. Cameli duo¬ 

decim mensibus ferunt, trimatu pariunt vere, it erumque 

post annum implentur a partu. Igitur iam olim Gesner 

numerum δέκα ex altero loco corrigi voluit. At ecce 

Anonymus apudSuidam in voce σκυζαν,Ύ\ιι haec leguntur: 

η κάμηλος κνει μήνας δέκα , τω δ3 ένδεκάτω τίκτει, καί 

πάλιν διαλιπούσα ενιαυτόν σκυζα. 

ι4. ό μέν νεώτατος] At infra 6, 27. 6 δ' έλέφας οχεύει 

καί οχεύεται προ των εϊκοσιν ετών, vbi Canis, liber cum 
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versione Tliomae πρώτον είκοσι ετών habent, quae scriptura 

longius etiam abit diuersa. Plinius 8. s. 10. Aristoteles 

biennio gestare in vtero , nec amplius quam singulos, vbi 

plures libri cum Solino praeferunt: nec amplius quam se¬ 

mel gignere pluresue quam singulos. Quae verba Harduinus 

tanquam redundantia resecuit, sed vereor, ne Plinius ea 

duxerit e verbis nostri male intellectis, ην· δ' αν έγκύμονα 

ποίηση — ονχ άπτεται. Nec enim solus Plinius ita erra¬ 

vit, sed Aelianus etiam Η. A. 8, 17. quem locum vulgo vi¬ 

tiosum obiter sanare conabor. Narrat castum et sobrium 

accedere ad feminam elepliantem marem, quasi sobolis 

successionem curantem, Xvct μη αυτούς έπιλΐπη η έπιγονη 

η εξ άλληλων, ενιάσι το σπέρμα. Άπαξ γουν εν τω βίω τω 

σφετέρφ μνημονεΰονσιν άφροδίτηςόταν η &ηλε*α ύπο- 

με'νη καί αυτή * είτα έμπλήσας έκαστος την σνννομον, το 

εντεύθεν επί τούτοις ούκ οΐδεν αυτήν. Vides igitur in nar¬ 

ratione tam aperta et verbis 11011 obscuris Philosophi tamen 

aberrasse a veritate Sophistam inepte curiosum. Piedeo nunc 

ad Plinium, qui 10. s. 83. elephanti paviunt singulos ma¬ 

gnitudine vituli trimestris. At Aelianus Η. A. 4, 3ι. άπο- 

τίκτει δέ ίσηλικα το μέγεθος μόσχο) ενιαυσιαίω. Nostci’ de 

Generatione 4, 5. διό καί το των ελεφάντων έμβρυον rjlU 

κον μόσχος έστί. Sed idem Aelianus 8, 27· aliunde haec 

tradidit: το δε μέγεθος έστι τού τικτομένου κατά δελφακα 

την μεγίστην. 

πεντέτης ών η εξέτης] Vulgatum πέντε ετών η εξ ών ex 

Med. correxi. Nam Rheri. πεντέτης η εξέτης sine ών habet 

scriptum. Versio Tliomae quinquennis aut sex annorum. 

Igitur πεντέτης η εξ ετών scriptum legit. Sed praeterea 

Med. priora ita variauit : η δα έλέφας —- η μεν νεωτάτη 

δέκα ετών, η δ& πρεσβυτάτη πέντε καί δέκα* ό δέ etc. 

Plinius huius ipsius loci, non alterius, scripturam expres¬ 

sit libri 8. s. 5. Pudore nunquam nisi in abdito coeunt, 

mas quinquennis, femina decennis. Initur autem bien¬ 

nio, quinis, vt ferunt, cuiusque anni diebus, nec amplius: 

. V 
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sexto perjundunlur amne, non ante reduces ad agmen, vbi 

Pintianus et Peilicerius maluerunt scribi initur a triennio : 

Vt Plinius redderet verba Pliilosoplii πάλιν δέ βαίνει, μετά 

την οχείαν διά τρίτου έτους. Quod si voluisset Plinius, di¬ 

cendum potius erat: Repetitur coitus a triennio. Sed sequi¬ 

tur Plinius ineptam traditionem, quae volebat feminam 

elephantem non impleri vno coitu, sed repeti coitum al¬ 

tero anno, et quidem statis diebus cuiusque anni. Contra 

Philosophus significat, feminam per duos annos gestare 

in vtero, tertio alere foetum, post tertium demum re¬ 

dire ad coitum cum mare. 

μετά την οχείαν] Rhen. μετά, male omisit. Deinceps 

vulgatum όν δ’άν — ποίηση, τούτου correxi e versione 

Thomae, vbi est: quam praegnantem fecerit, hanc. Ta¬ 

men infra 9, 33. in omnibus libris, etiam Antigoni, est: .0 

δ άν όχεύση καί έγκυον ποίηση, τούτου πάλιν ονχ άπτε- 

tai. De gestationis tempore incerta omnia esse tradit infra 

6, 27. 

CAPVT XIII. (vulgo XV.) 

γενέσεως των όχευομένων] Rhen. post γενέσεως interse¬ 

rit καί. Deinde ώς είπείν άν&ρωπω το' γένος^habet. Ver- 

sio Thomae: pt est dicere vt totum genus. Postea μελική- 

ραν vulgo omnes scribunt. Hesychius : μελίκηρα, τά υπό 

των πορφυρών συντελούμενα, έμφερη κηρίοις εν τη <&α- 

λάττη. Idem in Ύΐ'&αιβώσσουσιν·— άποΰησαυρίζουσι την 

τροφήν ai μέλιτται, τον λεγόμενον μελικήρον. In Theo¬ 

criti Id. 20, 27. ερρεέ μοι φωνά γλυκερωτέρα η μελικήρω 

recte dederunt, cum quidam μέλι κηρώ scripsissent. Vul¬ 

gatam scripturam etiam accentus damnat. 

γλαφυρόν] Thomae clarum. Deinceps ώσπερ γάρ άν εί 

εκ λεπυρίων ερεβινΰίών — συμπαγείη. Vulgatum λεπυρίων 

η ερεβίνθων ex Med. correxit Camus. Idem Med. συμπα¬ 

γείη dedit pro vulgato συμπλακεϊεν. sicut ptique si ex mi¬ 

nutis terebinthinis albis multa simul compingantur versio 

Thomae. sicut res coagulata facta ex testa ouornm aut cice- 
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nbus albis Scoti et Alberti. Consentit etiam Gaza, σνμ- 

πλακείν Junt. Camotiana. 

καί αύταί] Vulgatum αυτά ex Med. Vat. correxi. De¬ 

inceps vulgo erat καί τά άλλα έκ τής σήψεως καί ιλύος, 

οστρακόδερμα. Equidem Rhen. et versionem Thomae se¬ 

cutus sum. έκ της σύσσηψεως ex Med. posuit etiam Camus. 

Totum locum Athenaeus 3. p. 88. ita excerpsit: αί μεν ούν 

—- εις τό αυτό —■ μελικήραν — λεπύρων ερεβίνθων λευκών 

— συμπαγείη. Έχει δέ άνεώγμένον ούδέν τούτων — φύονται 

αύται καί τάλλα οστρακόδερμα έξ ιλύος καί σήψεως, vbi 

Codd. non -solum -πόρονomittunt, sed verba etiam ista 

τούτο δεΰτιν οϊον κηρίον et άλΧ post γλαφυρόν. Postea 

ερεβίνθου λευκόν liabet Epitome Msta Athenaei , quae et¬ 

iam αύταί —- δστοακα dat. Plutarchus de Solertia animal, 

p. 79. Reiskii: ai δέ πορφνραι συναγέλαζα μεν a ι το μέν 

κηρίον ώσπερ αί μέλιτται κοινή ποιούσιν, εν ω λέγονται 

γονεύειν. 

καί οι κήρυκες ] Athenaeus καί ουτοι habet, et verba 

γίγνονται μέν ούν — ομοιογενή omittit; deinceps pergit 

άφιάσι δ' άρχόμεναι — λεπυρώδη. Pro vulgato ομοιογενή 

Med. ομογενή dat. Versio Thomae omogenea habet, λεπυ¬ 

ριώδη idem granulosa vertit. Pro έ§ ών recte Sylburg έ'ξ 

ής scribendum- eensuit. 

2. άφίησι δ1 ίχώρα εις την γην] Vulgatum άφίησι δέ ο είχε 

tacitus praeteriit Camus, quem admonere poterat Gazae 

versio: diffusaque omnia humorem qliem continebant, in 

terram dimittunt. Equidem ex Athenaeo correxi, vitium. 

Nunc ipsam Philosophi doctrinam inspiciamus, quam di¬ 

stinctius tradit de Generat. 3, 11. vbi ita: ή δέ των όστρα- 

κοδέρμων συνίσταται φυσις των μεν αυτομάτως r ένίων δέ 

προϊεμένων τινά δΰνάμιν άπ αυτών, πολλάκις δέ γινομέ¬ 

νων καί τούτων από συ στάσεως αυτόματης · δει δέ λαβεϊν 

τάς· γενέσεις τάς των φυτών * τούτων γάρ γίνονται τά μέν 

έκ σπέρματος, τά δ"από σπαραγμάτων άποφντευομένων, 

ϊνια δέ τώ παραβλαστάνειν, οϊον τό των κρομμνων γένος. 

V 2 
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Τούτον μέν ούν οί μύες γίγνονται τον τρόπον περιφνον- 

ται γάρ έλάττους άεΐ περί τήν αρχήν κήρυκες δέ καί πορερν- 

ραι καί τά λεγόμενα κηριάϊξειν οίον από σπερματικής (ρύ¬ 

σεως προίενται μυξώδεις υγρότητας. 'Σπέρμα δ ονδεν τού¬ 

των δει νομίζειν, άλλα κατά τον ειρημένον τρόπον μετέχειν 

τής ομοιότατος τοϊς ερυτοις' διό καί γίνεται, πλήθος τών 

τοιοντων, όταν άπαξ γένηταί τι. Πάντα δέ καί αυτόματα 

ταύτα συμβαίνει γίνεσΰαι· κατά λόγον δέ καί ύπα.ρξάντων 

συνίστασύάαι μάλλον' περιγίγνεσέΐαι γάρ τι περίττωμα 

προς έκαστο) τής αρχής εύλογον, acp ής παραβλαστάνεο 

τών περιφυομένων έκαστον. ΈπεΙ δέ παραπλησίαν έχει-τήν 

δνναμιν ή τροερή καί τό ναύτης περίττωμα 3 τών κη'ριαζόν- 

των όμοίαν είκός είναι τή εξ άρχής· συστάσει ουσίαν' διό- 

περ εύλογον καί έκτ αυτής. γίνεσϋαι. Όσα δέ μή παραβλαστά- 

νει μηδέ κηριάζει 3 τούτων ή γένεσις αυτόματός έστι. Ma¬ 

gno argumento sexus duplicis esse poterat Philosopho de¬ 

posita massa cellularum cerearum, sed nec ipse nec pisca¬ 

tores earum perfectionem obseruare potuerunt. Primus 

adeo recentiorum egregius Cuvier sexum di nisum in ge¬ 

nere muricis -tritonis, buccini vndati, strombi et volutae 

animaduert.it et accurate descripsit Lectionum Anatoni. V. 

p. 181. sqq. Testacea vero acephala pleraque omnia her¬ 

maphrodita sunt, et sine coitu ipsa per se. fecundantur, vt 

idem ibidem p.i83. seqq. demonstrauit. I11 capitatis tamen 

quaedam sunt genera hermaphrodita, quae coeunt. Atque 

ipse Philosophus .de Gener. 3, 11. μόνον δέτών τοιούτων 

συνδυαζόμενον έώραται τό τών κοχλιών γένος' εΐ έκ του 

συνδυασμόν ή γένεσις αυτών έστιν ή μή, ονπω ώπται Ικα¬ 

νούς, Cochlearum qui vinaria instituerant Romani, easque 

saginabant in ollis, foekiram earum accurate potuerlmt 

obseruare; sed paucula tantum haec tradit Varro R. R. 3, 

j4,4. Hae in foetura paviunt innumerabilia. Tarum se¬ 

men minutum ac tenta molli, diuturnitate obdurescit. Ri- 

hil plane de cochlearum vinariis repetiit inde Plinius, cu¬ 

ius aetate viiiaria earum obsolbuisse videntur. Quae de- 
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nique de Partibus 4, 5. traduntur, male ad codileas trans¬ 

tulit, male etiam interpretatus Camus Comment. p. 4/3· 

Sunt enim illa de κόχίοις marinis, plane diuersis. 

καί έν τοντω τφ τόπω,] Verba τώ τόπω cum Ambr. Reg. 

et versione Thomae omisit Camus. Deinceps vulgatum άπ 

αυτών ex IVjed. Rlien. correxi, cum ipsis versio Thomae. 

Contra πορτρνραι, αυτών avia δ’ουπω ex Ambr. et Vat. 

edidit inepte Camus,, qu an quam etiam Athenaeus, quem 

is tamen nori consului^, verba a π αυτών —· την μορφτ)ν 

omiserit. 

ούχ οπού ετνχεν— άΐΧ έςταντό ίουσαι, ώσπερ y.al εν\ 

Vulgatam scripturam τρορμίσιν, όπου ετυχεν —- άλις έν τω 

αντώ ούσαι ώσπερ έν ex Med. Canis. Rlien. versione Gazae 

et Thomae correxit Camus, Equidem y.al ante έν ex Rlien. 

suppleui. Versio Thomae : antequam pariant, capiantur, 

aliquando in lutosis non vbi contingit epciriunt^ sed in idem 

euntes sicut in mari , sed propter. Is igitur pro τρορμίσι 

scriptum legisse videtur φορντοϊς vel simile vocabulum. 

De vitio admonuerat , etiam Sylburg, qui medicinam ex 

Athenaeo petiit, vbi est: ενίοτε έν.ταϊς φορμίσιν, εις δέ 

τούτο συνιονσαι έκτίκτουσι καί γίνεται οίονεί βδτρνς·. 

Denique vulgatum καί διά την στενοχώριαν ex Med. Rlien. 

et versione Thomae correxi, καί τη στενοχώρια Ambr. olov 

cum Med. Rlien. 

3. γένη πλέίώ] Vulgatum πολλά ez. Rlien. et versione 

Thomae correxi , quanquam πλέω sit in Rhcn. plura genera 

Thomas. Athenaeus Habet: νΕστι δέ των π. γένη πλείονα — 

περί Καρίαν. vbi Codex Α. Σίγιον dat, Αεκτόν vero Edd. 

Veneta, Basii, et Epitome Msta, vth. 1. Editiones omnes. 

Λέκτον vero cum Casaubouo dedit recte nuperus Editor. 

Post Euripi, dubium Euboicine an Lesbii, mentionem per¬ 

gebant Edd. Veneta et Basii, καί avdog ai μέν πλείσται etc. 

Omissa ex Codicibus suis suppleuit Casanbonus ; paulo di¬ 

versa ex Augustano Codice Epitomae, cum quo facit Codex 

a Schweigliaeuserp inspectus, haec protulit Hoeschel: καί 
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περί Καρίαν καϊ εν τώ κόλποι μίν μεγάλοι και τραχειαι. 

Euripum Tiiomas interpretatur Nigrum Pontum f yt alibi. 

άν^ος αυτών ac~\ Atlienaeus αυτών omisit. Sequens εχου- 

σιν vulgato εχουσαι substituit et κάί ante μικρόν acliecit 

Camus ex Med. Rhen. et versione Thomaeεχουσαί tamen 

est in Rlien. In Athenaeo ερυθρόν μικρώ ex duobus Codd. 

edidit Schweigliaeuser. 

μναΐαι\ Vulgatum μναίαι ex Rhen. correxi, ad pretium 

minae Gaza, valentes ranam Tiiomas vertit. In A thenaeo 

μναιαϊαι editur, sed optimus Codex A. μνάϊαι verum ha¬ 

bet. Ex vulgata Athenaei scriptura duxit Eustathius ad 

Odyss. p-7i5, 20. et 754, ι3. μνααϊος et μναϊος de pondere 

libram aequante. In Xenophonte de Equestri Re 4, 4. Edd. 

veteres habebant λίΰων — όσων μνααίους, cui Stephanus 

μνααίο^ν substituit. Pollux 1. s. 100. ex eo loco excerpsit 

λίγους μναιαιους , Codex Paris. B. Xenophontis etiam 

μνααίους habet, Lipsiensis όσων μναιαιους. In Hippar- 

chico 1, 16. οσον μναιαιους editur sine varietate. De Ve¬ 

ctigalibus 4, ι5. Φιλημονίδη δ£ τριακόσια [ανδράποδα) 

ήμιμναϊον [προσε'τρερεν), vbi ante Leonclauium erat τ\μι- 

μναϊα. In Memorab. 2,5, 2. est seruus ουδ* ήμιμναίου, 

dimidiae minae pretio. 

τάς άκτάς] Thomae versio petras habet. Deinceps είσϊ 

μικροί Athenaeus. Postea vulgatum βόρειό ις ex Med. Vat. 

Rhen. et versione Thomae correxit Camus, προσβόρροις 

Athenaeo restituit Schweigliaeuser, vbi Veneta et Basii. 

προσβόροις cum Epitome Msta. ταίς προς βορροίς Codex 

optimus A. habet. Κατάβορρος ex Aristotelis Oeconomicis 1. 

c. 6. παράβορρος ex Theophrasto, ex quo etiam πρόσβορ- 

ρος et προσβόρειος posuit Budaeus. 

4. ου γάρ νεμονται~\ Haec verba ex Camot. suppleuit 

Sylburg, et habent Codd. praeter Ambr. Habet etiam/Athe¬ 

naeus 3. p. 89. qui verba όταν κηριάζυισιν omisit. Dein¬ 

ceps φωλουσι Rhen. Sequens σΰμφυσις πυκνή Gaza red- 
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dit textu spissiore. Postea vulgatum ov ccv άφαιρωσι correxi 

ex Med. et versione TJiomae. βλάπτει habent Leon. Ca- 

motiana. 

δ*αυτής οϊον φλειρ] Vulgatum δ' αυτήν ώσπερ φλέβα 

ex Rhen. correxi, διατείνει δ’ αυτή οϊα τρλέψ ex Medie, 

edidit pessimum Camus, qui consentire ait versionem 

Thomae: pertenditque ipsa sicut vena. Sed in Lipsiensi 

rectius est: pertenditque ipsam sicut vena. Albertus cum 

Scoto : in tela autem est, quia quaedam similis venae—- et 

residuum, quod est in pelle, est simile alumini. Gaza : per¬ 

tinet eadem suo situ perinde vt vena. Canis, liber διατεινει 

δ * αυτών οϊον cplixp. Cum Med. facit Yenet. nisi quod olov 

habet. 

άλλη ερυσις] Vulgatum σϋμφυσϊς ex Med. Rhen. Veneto* 

versione Thomae correxi : alia autem natura est quasi alu¬ 

men. Scilicet is στυπτηρία scriptum legit cum Mediceo et 

Veneto, vti Gaza. Deinde όταν δ’ άκηριάξωσlv ex Med. 

solo (nam Venetus rectum habeC) dedit Camus, laudans e 

versione Thomae cum defecerint afauifleatione. Causam, 

cur verbum noituni et barbarum induxerit, edidit hanc: 

alors on met Aristote en contrediction avec lui-meme, puis- 

qiCil a dit plus haut άλίσκονται του εαρος, όταν κηριάζω- 

ο'ΐν. Sed quid ex illo loco argui potest, nisi vere capi 

purpuras, quia postea latitant, nec capi possunt? Capie¬ 

bantur autem non solum ad florem purpurae inde colligen¬ 

dum, sed etiam ad coenarum vsum. Plinii locus 9. c. 3j. 

sect. 62. Capi eas post Canis ortum aut ante vernum tem¬ 

pus utilissimum: quoniam cum ceriflcauere , fluxos habeni 

succos.- Sed id tingentium officinae ignorant, cum summa 

vertatur in eo. Eximitur postea vena, quam diximus, cui 

addi salem necessarium, vbi ante Harduinum erat ortum 

aut vernum tempus—fetiflteduere. idem sect. 60. Pur¬ 

purae viaunt annis plurimum septenis. Latent, sicut muri¬ 

ces, circa Canis ortum tricenis diebus. Congregantur venio 

tempore, mutuoque attritae lentorem cuiusdam cerae sati- 
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vant. Simili modo et murices. Sed -purpurae florem illum 

tingendis expetitum pestibus in mediis habent faucibus. Li¬ 

quoris hic minimi est in candida vena, vnde pretiosus ille 

bibitur nigrantis rosae colore sublucens. Reliquum corpus 

sterile. Viuas capere contendunt, quia cum vita succum 

eum euomunt. Et maioribus quidem purpuris detracta con¬ 

cha auferunt; minores cum testa viuas frangunt, ita de¬ 

mum rorem eum expuentes. Postrema feliciter ex vestigiis 

scripturae Codd. emendauit Harduinus, praeeunte tamen 

Fintiano. Nunc ad Camum redeo. Ex narratione tota pa¬ 

tet, purpureum succum deteriorem fieri fauificando, vel 

quia illi operi impenditur, vel quia virium corpori nimis de¬ 

trahitur fetiiicatione. Igitur purpurae, quae aut propinquae 

sunt cerihcationi, aut eam peregerunt paulo antea, mino¬ 

ris pretii succum praebent captae. Capi autem eo ipso tem„ 

pore, cum congregatae cerificant, non puto, quippe nimis 

operi letificationis intentas. Igitur non inepte aut κηρίά- 

σωσιν scripseris, aut, quod Thomas secutus esse videtur, 

ηαΰσωνταυ κηριάζονσαι, vel τιανσωνται της κηριάσεως. 

Verbum si legisset άκηρίάζωσι, videtur exceriflcant reddi¬ 

turus fuisse, si hominis ingennium et rationem interpre¬ 

tandi recte perspexi. 

5. μεταξύ γάρ τοντων\ Plurimis et diuersissimis generi¬ 

bus testaceorum et crustaceoruin animalium communis est 

generatio colorantis liquoris, vasculo aliquo contenti, cu¬ 

ius situm in lepore marino (Aplysia Linnaei) descripsit 

alibi accuratius, sed breuiter in Lectionibus Anatom. Cuvier 

Torn.V. p. 263. sqq. Descriptiones, notitias et varia ex¬ 

perimenta recentiorum in succo purpurarum, muricum et 

similium eiusque situ collecta posui in Appendice Annota¬ 

tionum ad Vlloae Notitias Americanas Tom. II. p. 4o6. sqq. 

vbi vniuersam purpurarum historiam illustrare conatus 

sum; quare lectorem iisdem annotationibus repetendis 

morari nolui. Situs et natura succi cum vsu naturali ex- 
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spectat adhuc accuratam Cuverii inuestigationem. Cf. etiam 

ad 6, i3. extremam. 

άφοαρεΰέντος τοίνυν ] Camus ex Med. Canis, ovv dedit. 

Sequentia πρίν κόπτειν omisit Rlien. νί: τόΐς ante κύρτοις. 

Deinceps εάν άΰροίσωσι Rlien. εάν άβροισ-ΰώσι ex Med. 

attulit Camus. Equidem vulgatum εως αν ά'&ροισΰώσι καί 

σχολάσωσιν correxi inserta negatione e versione Tliomae: 

sernant in vasis , si congregauerint et non vacduerint. 

6. προς τοις δελέασε] Tliomae versi ο: cum escis. Gazae: 

nassam escae adiunctam. Deinceps συνέβαινεν vulgatum 

ex Med. Rlien. correxit Camus. Sequens άνεσπασμένην 

Tliomas vertit distractatn , igitur άπεαπασμένην scriptum 

legisse videtur. Postea vulgatum άπολνηται perquam in¬ 

eptum ex Rlien. et versione Tliomae correxi. In Codice 

tamen est άπολλΰεται. non pereat Tliomas. Denique άπο- 

πίπτουσιν — καί άποσπάσ^αι Rlien. vnde καί addidi, dis¬ 

trahi vertit Tliomas. In fine tractationis περί τάς πορφύ¬ 

ρας ex Sylburgii emendatione recte receperunt Edd. recen- 

tiores, firmata a Codice Med. et Rlien. Ineptum»:^? reuo- 

cauit Camus. 

τρόπον γίγνονταϊ] Vulgatum έγγίνονταε ex Rlien. cor¬ 

rexi. Tliomae versio fiunt habet. Deinceps Tliomas scri¬ 

ptum vertit: εχουσι δε τα έπικ. καί ταύτα άμφότερα; post¬ 

ea vero εξαίροντα πάντα την vertit emittentia omnia. Rlien. 

έξεγείροντα habet cum Med. Canis. Denique υπό τοις κα- 

λύμμασε sub cooperculis versio Tliomae. Athenaeus post 

multa omissa ita pergit: ’Εχεε δε καί αυτή καί 6 κηρυ'ξ τά 

επικαλύμματα} κατά τα αυτά καί τά άλλα τά στρομβωδη 

εκ γενετής, πάντα. Νέμονταε δ έξείροντα — καίτάκογ- 

χνλεα καί τό έ αυτής. vnde vulgatum εξαίροντα correxi. 

η. διατρυπά] Vat. Reg. δεατρνπτεε. Sequens αυτής SjT- 

burg in αυτών mutatum maluit, referens ad κογχυλίων} 

quanquam in Athenaeo sit έάυτής. ipsius testam versio 

Tliomae. sui generis testam Gazae. Noster de Partibus 2, 

17. ταίς πορφύραες τοσαύτην εχεε δύναμιν τούτο τόμόριον, 
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ώστε καί των κογχυΐίων διατρνπωσι το οστρακον, οϊον των 

στρόμβων, οϊς δελεάζουσιν αυτάς. Deinceps Ιση δε καί η 

πορφυρά vulgatum ex Rhen. correxi sublata copula. Ce¬ 

terum Plinius in loco supra posito purpuris annos vitae 

septenos assignauit, cjuos in senos mutari voluit Pintianus. 

Plinius 9. s. 60. Lingua purpurae longitudine digitali , 

qua pascitur perforando reliqua conchylia: tanta duritia 

aculeo est — alloqui captae diebus quinquagenis viuunt 

saliua sua. sect. 61. Capiuntur autem purpurae paruulis ra- 

risque textu veluti nassis in cdto iactis: inest iis esca, clu¬ 

siles mordacesque conchae, ceu mitulos videmus: has se¬ 

mineces sed redditas mari auido hiatu reuiuiscentes appe¬ 

tunt purpurae, porrectisque linguis infestant: at illae acu¬ 

leo exstimulatae claudunt se, comprimuntque mordentia: 

ita pendentes auiditate sua purpurae tolluntur. Ceterum 

linguam vel proboscidem lianc ex buccino vndato et mu¬ 

rice tritonis accuratissime descripsit et in Tabula XXXV. 

pinxit Cuvier, Lectiori. Anatomic. Tom. 111. p. 34'2. sqq. 

τοίς έΐτ'τφ όστράκω της έλικος] Athenaeus 1. c. μακρόβια 

δ1 εστί καί η πορφυρά καί ό κ?ιρυξ, καί ζη περί έτη εξ" φα¬ 

νερά δε η αυξησις εκ της εν τω όστρακω ελικος. vbi Epi¬ 

tome Msta από της liabet. Gaza vertit: patet per orbes, 

quibus totidem, quot cinnos habent, testa intorta cunicu¬ 

latim in crepidinem desinit: male is Plinium suum in parte 

aliena secutus. Is enim 9. sect. 61. alterum genus purpura 

vocatur, cuniculatim procurrente rostro et cuniculi latere 

introrsus tubulato, qua proferatur lingua. Praeterea cla¬ 

vatum est ad turbinem vsque aculeis in orbem septenis fere, 

qui non sunt buccino: sed vtrisque orbes totidem, quot 

habeant annos. Argumentum aetatis incertum esse ex or¬ 

bium numero affirmat Fab. Columna de Purpura p. i5. an¬ 

notante Harduino. Sed obseruatio Aristotelis id significare 

noluit, sed incrementum annuum indicare interstitiis ma¬ 

ioribus volutarum videtur. Attamen iterum de Generat. 3, 

11. vbi docet etiam crustacea nata ab inferioribus partibus 
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augeri et crescere versus anteriora: φανερόν δ'έστί καί 

τουτ επί των στρομβωδών ταίς ελίκαις · αεί γαρ αυ'ξανοi 

μενών γίνονται πλείονς επί το πρόσθιον καί την καλούμε¬ 

νη ν κεφαλήν, vbi Gaza: anfractibus eius, qui subinde ac¬ 

crescentes plures efficiuntur in pariem priorem. 

8. Κηριάζουσι δε καί ol μυες] Et tamen de Gener. 3,11 , 

est, alliorum more μνας παραβλαστάνειν' περιφύονται 

γαρ έλάττους αεί περί την άρχην * κηρυκες δε καί πορφύραν 

καί τα λεγάμενα κηριάζειν οϊον από σπερματικής φνσβως 

προΐενται μυξώδεις υγρότητας. Igitur μυες liic fauificare 

negantur, quoniam fauificantibus opponuntur, alioque 

modo nasci dicuntur. Difficultatem Imius loci non vidit 

Camus in Commentario p. 5,22. In solo Plinio reperi libri 

32. s. 32. quae huc pertinere videntur: Purgant et myaces, 

quorum natura tota in hoc loco dicetur. Aceruantur mu¬ 

ricum modo, viuuntque in algosis, gratissimi autumno 

et vbi multa dulcis aqua, miscetur mari, ob id in Aegypto 

laudatissimi. Procedente hieme amaritudinem trahunt co¬ 

loremque rubrum. Videtur aceruari liic significare graecum 

κηροαζειν. Praeterea recentiores Graeci totum lioc genus 

μυακων nomine appellarunt, dispertiti in duas stirpes; mi¬ 

nores enim, rotundiores et liirtos μνΐσκους vocarunt. Cf. 

disputata in Indice Scr. Rei Rusticae p. 262. et 283. I11 mi¬ 

tulis Linnaei plura genera confusa latent, quae solertia re¬ 

centi orum distinxit notis externi corporis, sed interiora 

nondum satis perspecta Iiabemus. Igitur veterum mures 

comparare cum his homini inprimis maris experti nondum 

tuto licet. 

λιμνόστρεα] Leon. Camot. Rhen. versio Thomae λιμό- 

στρεα cum Med. Reg. Ambr. Eadem varietas fuit supra 4, 

4. vbi τραχέα et παχνχείλη dicuntur. Ibi praeterea Med. 

λημνόστρεα, versio Thomae lemnostrea habet. De Generat. 

3, 11. est: πρός τε τοίς πλοίοις γίνεται σηπομένης της 

αφρώδους Ιλνος καί πολλαχον, ον πρότερον ον δ εν υπήρχε 

τοιοντον, ύστερον δι ένδειαν υγρόν του τόπον βορβορω- 
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'divTOS ίγ&ετο τα καλούμενοι; λιμνόστρεα τών όστρακηρών, 

οϊον περί Ρόδον παραβαλόντος ναυτικόν στόλου i^fune 

Tlioraas) καί εμβληΰέντων κεραμιών εις την ΰάλαττάν, 

χρόνου γενομενου και βορβόρου περί αυτά συναλισ3εντός, 

οστρεα εύ ρίσκο ντο εν αντόίς. Ότι δ’ούδεν άτρίησι τά τοι- 

αύτα άπ αυτών γεννητικόν , τεκμήριον τούτο · έπει γάρ 

Χίοί τινες εκ ΤΙύρρας της εν Λέσβο) των όστρέων διεκόμι- 

σαν ζώντα καί εις τόπους της βαλάττης τινάς ευριπώδεις 

καί ομόρους άφίεσαν, πλείω μέν τω χρόνο) ουδέν εγένετο, 

τό δε μέγεθος εις ανξησιν έπέδωκε πολύ, Ιίι hoc loco plura 

Alitia correxi. Primum λινόστρεα Edd. ante Sylburgium 

habent, cuius correctionem receperunt posteriores, limo- 

strea liabet Thomae versio ,· e,x qua vulgatum deinde ευ- 

ρίσκόνται correxi; vertit enim inuenta sunt. Gaza re¬ 

feriebantur. Post τεκμήριον indidem τοΰτο inserui. Chios 

non nominatThomas, sed ita habet: quidam enim ex pirra 

— in fiuxibilia et lutosa. Gaza: loca maris quaedam re¬ 

ciproci aestus et luto similia. Neuter igitur vulgatum εν- 

ρντιώδεις καί ομόρους legit scriptum, sed ευριπώδεις; quod 

restituiet deinceps βορβορώδεις vel simile vocabulum. 

Postea πλείονι χρόνο) legit et vertit Thomas pluri tempore. 

Denique ex eodem επέδωκε pro άπέδωκε posui. . Etiam ex 

h. 1. apparet, λιμνόστρεα eadem esse, quae postea simpli¬ 

citer οστρεα dicuntur. Scilicet ipse Philosophus vocabulum 

οστρεα latiore significatione interdum vsurpat; hic vero, 

vbi peculiarem speciem designare voluit, adhibuit voca¬ 

bulum vsu vulgi frequentatum λιμνόστρεα. Additum enim 

τά καλούμενα liic et vbique vsum vulgarem loquendi de¬ 

signat, quem perspicuitatis causa, vbi licet, sequitur Phi¬ 

losophus. Ita statim sequetur de ouis ostracoderinorum 

τά καλούμενα ώά} i. e. quae vulgus oua appellat. Ita alibi 

eiusdem generis proboscidem cum vulgo linguam appellat: 

την καλούμένην γλώτταν. Sequitur de ouis ostreorum et 

ceterorum ostracodermorum in loco Aristotelis disputatio 

haec: Τά δ£ λεγόμενα ώά ονδεν συμβάλλεται προς την 
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γένεσιν, άλΧ εστιν ευτροφίας σημεϊον, οϊον έν τοϊς έναί- 

μοις η πιότης· διό καί προς την έδωδήν γίνεται εύχυμα, 

παπά τους καιρούς τούτους. Σημεϊον δέ, ότι τα τοιαύτα 

αεί έχουσιν, οϊον αΐ πίνναι και οι κηρυκες καί αί πορφύ- 

ραι, πλην ότέ μέν μείζω, ότέ δ έλάττω· ένια δέ καί ούκ 
αεί, αλλά, τού μεν έαρος εχουσι, προβαινούσης δέ φθίνει 
της ώρας, καί τέλος αφανίζεται πάμπαν, οϊον οϊ τε κτέ¬ 

νες καί οι μύες καί τά καλούμενα λιμνόστρεα · (ante Syl- 

burgium λινόστρεα , limostrea Thomae versio) η γάρ ώρα 

αύτη συμφέρει τοϊς σοψασιν αυτών. Τοις δέ συμβαίνει 
τοιούτον ούδέν έπίδηλον, οϊον τοϊς τηΰύοις. vbi ante Syl- 

burgium erat τη$έοις. Iclem affirmauit de Part. 4,5. vbi 

de ecliinorum otiis : ότι το ώόν έστι, κα&άπέρ εϊρηται 
πρότερον, ούκ ώόν, αλλά τού ζώου ευτροφία. Γίγνεται δέ 

τούτο επί πάτερα μόνον έν τοϊς όστρε'οις το καλούμενον ώόν · 

ταύτό δέ τούτα έστι καί το έν τοϊς έχίνοις. Έπεί τοίνυν 
έστί σφαιροειδής 6 έχϊνος , και ονχ, ώσπερ επί των άλλων 
όστρε'ων τού σώματος κύκλος εις — έπϊ πάτερα γάρ της πε¬ 

ριφέρειας εχουσι τά υστρεα καί οι κτένες τό τοιούτον μό- 

ριον. vbi vides ostrea appellari testacea biualuia omnia, 

certe quae valuam vtramque latam et laeuem habent, quia 

postremo loco pectinem striatum ab iis separat. Paulo an¬ 

tea erat: τό δ'ώόν καλούμενον έν τοϊς δεξιοϊς, έν δέ τοϊς 

επί ’&άτερα η έξοδος τού περιττώματος τοϊς διΰύροις' καλεί¬ 

ται δ ώόν ούκ όρ'ΰώς νπο των καλούντων ‘ τούτο γάρ έστιν 

οϊον τοϊς έναίμοις, όταν εύΰηνώσιν, η πιότης. vbi plane 

δίχέυρα appellat, quae postea οστρεα vocauit. Itaque recte 

Camus in Commentario p. 43g. vsum geminum vocabuli 

οστρεα, annotauit, et λιμνόστρεα dici putat proprium genus 

biualuium, quod ad mensarum vsus in λιμνο&αλάτταις 
seruari et nutriri solebat. Quod attinet ad naturam ouoruin, 

non erat, quod tantopere contra vsum loquendi pugnaret 

Philosophus, cuius argumenta etiam per se lenia recen¬ 

ti or experientia satis refutauit. Yiuaria ostreorum Xeno¬ 

crates c. 26. καταβόλους vocat, vbi haec tradit: έν Έφεσο) 
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κατά την εισβολήν του Καυστρον εις καταβόλονς τίθενται 

ώς σπέρματα καί ανξεταυ' εαρι δη έμπίμπλανται, παχννόμε- 

να λευκω χυμω γαλακτώδει. Sed ecce Plinius 9· c. 5i. vbi 

locum Aristotelis verterat: Quae pero siliceo tegmine ope¬ 

riuntur, pt ostrea, putrescente limo nascuntur aut spuma 

circa navigia diutius stantia, defixosque palos et lignum 

maxime. Addit haec: Nuper compertum in ostreariis humo¬ 

rem iis foetificum lactis modo effluere. Idem 32. s. 21. circa 

initia aestatis multo lacte praegnantia dixit. Generosa 

ostrea interpretabantur et calliblephara appellabant pe- 

ritiores ambiente purpureo crine fibras, vt Plinius ad¬ 

dit , vbi crinem referendum censeo ad tentacula ambien¬ 

tia pallium animalis; eodemque refero πάγωνα, barbam 

ostrei, in Antiphili Epigrammate 22. versu 3. de mure 

ostreum apertum arrodente : πώγωνος δ ιεροίο νό'&ην ώδά- 

ξατο σάρκα. Denique de ostreorum ouis, Plinio lac di¬ 

ctis, extat obseruatio Brachii in Ephemer. Natur. Curio s. 

Dec. II. Ann. 8. p. 5o6. 

κόγχαι] Rhen. κόχλαι καί ai χημαι καί ol σωλήνες, sed 

nihil mutat Athenaeus. Versio Thomae : Coculae autem et 

herniae — htenies. Gazae σωλήνες sunt vngues. Albertus : 

colge, chimez, solinez, hactanez. Deinceps εκ του βυΰον 

— έχουσί τ εν αυτάίς Athenaeus habet, vnde vulgatum 

βύσσου in βυσσον praeeunte Sylburgio mutauit Camus. 

Gaza tamen βύσσου vertit pinnae erectae ex bysso , id est 

pillo siue lana illa pennali. Plinius g. c. 42. nascitur in li¬ 

mosis subrecta semper. Thomae versio : pinnae rectae na¬ 

scuntur ex fundo in arenosis. Alberti: ex lanugine qua¬ 

dam pirili. βυσσον probauit etiamBocliartusHieroz. 2. c.45. 

qui a vetustioribus Graecis byssi huius seu lanae pinna¬ 

rum mentionem fieri negat. 

ai μεν καρίδιον) Rhen. καί ai μεν κ. Deinceps στερόμε- 

ναι Athenaeus. Postea καί αυτόματα Rhen. Med. Vatie, 

versio Thomae. καί εν τη ίλνϊ, omisso αυτόματα, Athe¬ 

naeus, qui etiam verba κατά την -— ετερα omisit, et pro 
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είρημένα posuit ρη&έντα, Mihi κατά μέντοι την διαφοράν 

s c riben dtim vid eb a tur. 

περί δέ τάς σήραγγας] Ita cum Athenaeo Rhen. Vulgo Si 

erat post σήραγγας positum. Deinceps πετρών Athenaeus 

habet et τη$εα, vt postea olov λεπάδες— νηρίται. lapades 

versio Thomae. τά έπιπολάζοντα Gaza vertit quae per 

summa adhaerent. Cf. infra 8,2. Camus: qu?on troiipea 

fleur d’ eau; Neritas 4, η. ait capi ad escas, sed facto stre¬ 

pitu subfugere, νποφενγειν. 4, 4. est: ol δέ νηρίται προσέ¬ 

χονται μέν, καβαπερ ai λεπάδες και αι αιμορροΐδες και 

παν το τοιούτον γένος · προσφνονται δέ ταϊς πέτραις, 

όταν άποκλίνωσί'τό επικάλυμμα. Nescio an verbum έπι- 

πολάζοντα, quod h. 1. noua significatione adhibetur, cum 

alibi de vulgatis et vbique obuiis vsurpetur, respiciat ad 

illum locum 4· c· &· vbi de vniualuibus est: μονόθυρα δε, 

τά evl όστράκω περιεχόμενα, το δέ σαρκώδες έπιπολης, 

οΐον ήλεπάς. vbi Gaza vertit: Sunt item quibus altera pars 

superficiei detecta carnem ostendat. Is scilicet reddi¬ 

dit vulgatum τά δέ σαρκώδη έπιπολής. De forma et genere 

fuit dictum ad illum locum. Ceterum νηρείται habet h. 1. 

Rhen. σήραγγας π. Thomas vertit interstitia petrina. 

ένιαυτω — τέλεια ] Plinius 9. s. 60. Conchae omnes ce¬ 

lerrime crescunt, praecipue purpurae: anno magnitudinem 

implent. 

9. τό μέγεθος μικροί πάμπαν ] Vulgatum το' δέ μέγεθος 

πάμπαν μικροί ex Rhen. correxi. Deinceps vulgabatur 

πυελώδεσι, quod viros doctos et ipsum Camum valde exer¬ 

cuit. Codices verum praebuerunt Canis, et Rhen. πυλώδεσι 

Medie, myis lutosis versio Thomae. Gaza soliatis dixit, 

a πυέλω, solio, deriuans vitio s ujn πυε λώ δεσι. Idem vitium 

mox recurret iterum corrigendum. Ceterum eosdem can¬ 

cros noster de Partibus 4, 8. ita describit: ol δε μικροί 

σφόδρα καρκίνοι, οϊ άλίακονται εν τοΐς μικροίς ΐχέϊυδίοις, 

εχουσι τους τελευταίους πόδας πλατείς, ινα προς το νείν 

αυτοίς χρήσιμοι ώσιν, όΐσπερ πτερύγια η πλάτας εχοντες 
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τούς πόδας. In quo genere post Rondeletium Cuvier agno¬ 

vit cancrum depuratorem Linnaei; Pennantus autem can¬ 

crum velutinum cum Aristotelico comparabat. 

πιννοτηραι'] Vulgatum πιννοΰηραι iam olim Sylburg 

alii que corrigi voluerunt ita, vt ex Canis, dedit Camus. 

Pinnoterem vocat Plinius g, 42. et Clearcbus Athenaei 5. 

p. 8g. Vulgatum Thomas reddidit praedones pinnarum. 

Fabulam de pinnotera a recentioribus varie exornatam 

primus explosit Valisneri in Opere Tom. III. p. 431, nostra 

aetate iterum Chemnitius. ΤΙίννας ipsas supra 4, 4. inter 

biualuia ακίνητα καί προσφυή annumerauit, valuas assi¬ 

gnans τραχείς καί αρραβδώτους. Semper oua habere anno¬ 

tat de Gener. 3, 11. De bysso pinnae locus est clarissimus 

Basilii in Hexaemero positus a Casaubono ad Athenaeum 

III. p. 8g. Pernae nomen reperio apud Albei;tum p. 244. b. 

Perna animal est marinum de genere concharum, et est 

croceum valde magnae quantitatis, et inter ipsas conchas 

existens vescitur vellere fuluo et rutilo valde pretioso. et 

Jiunt inde ornamenta vestium et peplorum pretiosa, vbi ver¬ 

bum vescitur vitiosum esse suspicor. Χρυσουν εριον vocat 

Basilius et Procopius vestem inde factam commemorat. 

Gallorum Jambonneau hinc factum est conchae nomen. 

Quem Pinnoterae nomine descripsit Forskolius cancrum 

longicaudatum, num intelligi voluerit Aristoteles, dubi¬ 

tari potest. Capite sequente sect. i. similem hospitem spon¬ 

giarum πιννοφύλακα vocat. Vocabulum καρκίνιον in vsu 

sermonis vulgaris fuisse de pinnotere docet locus Aristo¬ 

phanis Vesparum versu i5io. vbi poetam Carcinum cum 

lilio deformi ludens quaerit: τουτί τί ην τό προσε'ρπον; 

οξίς η φάλαγ'ξ; respondet alter: ό πιννοτηρης ούτός εστο 

τον γένους, 6 σμικρότατος, δς την τραγωδίαν ποιεί. Vo¬ 

luit Καρκίνιον dicere, id est filium Carcini. Sequens vulgo 

κτένεσι Ionicum pro κτεσί annotauit Sylburg. kteneis —— 

lemostreis versio Thomae. Sed ipsum κτεσί ex Mediceo 

restitui. 
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αυτούς ot άλιείς] lilien. αυτόν, Vatie, avtoig, JVled. αυ¬ 

τά — γινόμενα. Versio Thomae αυτούς γινομένους reddi¬ 

dit. Deinceps καί oi κτένες e Riien. et versione Thomae 

dedi copula addita; idem pergit: φύονται μεν ουν· Ostrea 

Philosophus hic biualuia in vniuersum nominat, vt supra 

admonui. 

τα δ* εν τοϊς αΐγιαλοι.ς] Haec verba ex Med. Canis.Rhen: 

ver sion e Thomae et Scoti inseruit Camus: m locis vbi pa¬ 

rum aquae, haec autem in Ut t Oribus, haec autem in luto¬ 

sis locis, quaedam autem in duris et asperis. ' Scoti: qui¬ 

dam in ripa — quidam in luto. Aiberti: quidam modus 

est in pelago — alius in ripa — tertius in luto — quartus in 

Jiarena. is igitur iv πελαγεσι reddidit. Med. στεναγέσι, 

Rhen. στεγανέσι liabent. Deinceps vulgatum πυελωδεσι 

Gaza reddit in gurgite, 7C. Gesner in πηλώδεσι, Sylburg. 

in Ιλυώδεσι, Casaubonus in έλωδεσι mutabat. τνηΚώδεσι re¬ 

cepit Camus ex versione Thomae et Scoti, σπιλώδεσι ego 

ex· Canis. Rhen. σπυλωδεσι Med. Valckenaer ad Ammonium 

p. i4i. corrigebat τεναγωδεσι — πηλώδεσι. Denique vul¬ 

gatum τραχωδεσι ex Med. Canis. Rhen. correxit Camus. 

τους τόπους] Rhen. τον τόπον. 

ίο. ερρίζωνται — άρρίζωτοι] Vide dicta ad 4, 4, 2. 

διεφύϊυν] Versio Thomae ereptum coctum sit, Sco ti quasi 

esset biscoctum. Hic igitur δισεφέΐον reddidit, vti iam 

olini admonuit Gesner p. 1T06. qui ad verba παραχρήμα 

έξαιρουμενον intelligebat καν. quantumcunque cito extra¬ 

hatur de ventre suo, inuenietur quasi bis sit coctum Albertus. 

Antigonus c. 88. ex nostro refert: τον δε καλούμενον αστέρα 

ούτω διάΰερμον είναι, ώστΫ οντινα άν λάβη των Ιχθύων 

παραχρημα δΐεεμ&ον ποιε'ιν.φηί verba loci nostri integriora 

legisse videtur. Plinius g. s. 86. parua admodum caro intus, 

extra duriore callo. Huic tam igneum feruorem esse tra¬ 

dunt, vt omnia in mari contacta adurat, omnem cibum 

stati m peragat. Quibus hoc sit cognitum experimentis, 

haudfacile dixerim. Plinii errorem assiimsit Gaza: vt omnia 

X 
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contacta -profluus decoquat. Philosophus enim de ciborum 

concoctione loquitur, vt admonuit Rondeletius et docet 

comparatio Antigoni·. Praeterea noster de Partibus 4, 4. 

post vrticarum mentionem: όμριον Si τόντορ καί το των 

αστέρων γένος * καί γάρ τούτο προσπίπτον έκχυμίζει πολλά 

των όστρέων, τόϊς τ άπολελυμένοις των είρημένων ζώων, 

οΐον τόϊς τε μαλακίοις καί τοίς μαλακοστράκοις. 6 S' αυτός 

λόγος καί περί των οστρακόδερμων. Quae turbata sunt, et 

aliter scripta vertit Gaza: liatio eorum, quae inter exanguia 

absoluta viuunt, vt mollium crustatorumque eadem atque te¬ 

statorum est. Legit igitur scriptum plane* yti Thomae versio 

monstrat: όστρέθ)ν. τοίς Si άπολελυμένοίς—μαλακοστράκοις 

6 αυτός λόγος κ. π. τ. ob Piationem exsugendorum ostreo¬ 

rum explicat aliunde Aelianus Η. A. 9, 20. Oppianus Ha- 

lieut. 2,181. Falsam interpretationem secutus Plutarchus de 

Solertiap.186. ed. Hutten. 6μεν γάρ άστηρ, ώνάν άψηται, 

πάντα διαλυόμενα καί διατηκόμένα, γινώσκων, ένδίδωσι το 

σώμα καί περιορα ιραυόμενος υπό των παριόντων η προς- 

πελαζόντων. Sed audiamus nunc Aristotelem in libro de 

animalibus perfectis et minus perfectis, quem librum so¬ 

lus Albertus ex Arabico, vt videtur, versum seruauit et 

transtulit in librum XXL postremum. Hic igitur p.210. b. 

haec habet: St incus enim quoddam medium videtur inter 

polipum et plantam; quoniam licet in numero tibiarumpo- 

lipes excedat stincum , eo quodpolipes habeat octo tibias et 

si incus quinque: et polipus habet longas tibias et stincus 

hreues. In hoc tamen habent similitudinem , quod vterque 

tam polipus-quam stincus sugit per totum corpus, quoniam 

per totam longitudinem omnium tibiarum polipi habent poros 

rotundos, qui sunt quasi quaedam ora, per quae sugit, et 

est fortissimae suctionis. Cuius signum est, quod quando 

adhaeret alicui animali, et praecipue quando adhaeret ho¬ 

mini , statim vt inuoluit tibias circa eum, extrahit vndi- 

que sanguinem. Stincus autem non habet huius modi ora 

rotunda aperta, sed per totam longitudinem omnium tibia- 
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rum suarum habet fissuram, in qua sunt quaedam venulae 

durae ad modum paruarum radicum, et per illas sugit. Ad¬ 

huc autem in centro polipedis est foramen ab inferiori ve¬ 

niens, et supra ipsum est saccus concauus , in quo est hu¬ 

mor niger, sicut est in sepia, et in extremitate illius est 

caput polipi, et in ipso figurantur oculi eius, et in inte¬ 

riori eius est membrum, quod est de substantia cornu, sed 

est valde tenue et molle, sicut vnguis puerorum liquefactus, 

et est nigri vel fusci coloris, et est in figura sicut rostrum 

aquilae , habens superius recuruatum super inferius, et est 

compositum ex duobus rostris, inferiori et superiori, sicut 

componitur rostrum aquilae: et non est ad mordendum et 

ad lacerandum aptum, eo quod est valde flexibile, nisi 

forte per illud capiat valde mollia', et talem formationem 

in medio stincus non habet, sed est figuratus ad modum 

radicis habentis quinque diuisiones: vterque tamen motum 

habet dilatationis et contractionis, sed minus de animali- 

tate et plus de plantae natura stincus ; e conuerso vero po- 

lipus plus de animalitate et minus de plantae natura. Ipsum 

argumentum docet, 'stincum dici pro stella, et vidit iam 

olim C. Gesnerp. 1106 — 8. qui tamen hunc ipsum locum 

omisit. Idem Albertus p. 245. a. Sturitum nominat, de 

quo haec refert: Sturitus animal est marinum medium in¬ 

ter plantam et animal, quod est sicut stella pentagonum , 

rufi corii, et in medio habens rimas , quibus trahit nutri¬ 

mentum.·, et ita excitat libidinem, quod sanguinem eiicit 

per coitum, nec tamen concumbens adhuc coitu satiatur, 

nec medicinam habet libido nisi per succum lactucae bibi- 

tum. Plinius 9. s. 71. multis eadem natura quae frutici, vt 

holothuriis, pulmonibus, stellis. Plura is alibi fabulosa re¬ 

media e stellis memorat, sed de libidine inde excitata ta¬ 

cet. Suspicor fabulam ortam ex altera de igneo stellarum 

femore ad concoctionem. Sturitus videtur e vitioso aster, 

astur, asturius ortum habere, atque id argumentum mihi 

maximum est, ex arabica versione haec omnia duxisse 

X a 
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Albertum. Postremus autem Plinii locus ductus est ex nostro 

de Partibus 4, 4. τα δέ καλούμενα όλο'&οΰρια καί oi πνεύ¬ 

μονες, ετι δε καί έτερα τοιαντα έν τy βαλάττη μικρόν δια- 

φε'ρει τούτων τω άπολελνσάαΐ’ αίσάησιν μένγάρ ονδεμίαν 

εχει, ζη δέ ώσπερ όντα φυτά άπολελνμένα. Aelianus Η. Α. 

ι3, 2 / · torpedinis et πνενμονος carnes in aceto putrefactas 

capillorum delluuium efficere ait Plinius 18. s. 85. Pulmo¬ 

nes marini in pelago plurium dierum hiemem portendunt. 

Saepius idem in remediis nominat pulmonem marinum; 

sed argumentum naturae pliosplioricae liabet, quod idem 

refert 32. s.52. pulmone marino si confricetur lignum, ατ¬ 

ά er e videtur, adeo vt baculum ita praeluceat. Obiter ha· 

lipleumon nominatur 32. s. 53. Non inepta est L. T. Gro- 

nouii suspicio ad librum IX. Plinii, inte-lligi Medusae vel 

Actiniae genus Linnaeanum. Denique de ostreo pictorum 

in vsu addo locum Vi truiiii 7, i3. quod ex concharum ma¬ 

rinarum testis eximitur, ideo ostrum est vocitatum. Quam 

inepte recentiores hunc Philosophi locum de Spondylo Pi¬ 

ctorum interpretentur, videre licet ex Chemnitio Colle¬ 

ctionis MartinianaeTom.VIL p. 95.Prouerbium Graecorum 

ex natura pulmonis marini desumtum habet Plato Philebi 

s. 10. ζήν ονκ άνάρώπου βίον , άλλα τίνος πλενμονος η 

των όσα 19αλαττια μετ όστρεΐνων εμψυχά έστι σωμάτων. 

Synesius de Regno p. i4. homines sensu tactus et gustus 

delectatos vocat βίον ζώντας θαλασσίου πνενμονος. 

σίνος μέγ ιστόν] Vulgabatur καί αίνος τι τούτο έν τω εν- 

ρίπω των ΤΙνρραίων μέγιστον είναι, vbi Gesner p. 1107. 

corrigebat γένος τι τούτων nixus versione Alberti: opinan¬ 

tur quidam, quod in mari, quod vocatur Orioz, quod ru¬ 

brum mare vel potius orientale vocamus, est modus huius 

animalis magnus. Ex versione Scoti posuit Camus in mari 

quod dicitur — est modus huius animalis magnus. Gaza, 

nescio vnde: jDetrimento etiam summo echinis Euripi 

Pyrrheni eandem esse confirmant. Expressit tamen σίνος. 

Versio Thomae : aiunt autem ei simium hoc in nigroponte 
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pirraeneorum maximum esse, forma autem, similem esse de¬ 

scriptis. Aldina et Basii, με'γιστον είναι τοντω. Praeposi¬ 

tionem iv ante τω εύρίπω ex Jnnt. et Camotiana assumsit 

Sylburg, iterum omisit Camus ^ qui ex Codice Mediceo et 

Veneto posuit lectionem eam, quae est .etiam in Rlien. σιϊ>- 

νος ( οίνος Rlien.) μέγιστον είναι τούτο iv τω εύρίπω, των 
Πνόόαίων, την δε μορφήν όμοίαν τ. γρ. eam que ipsam red¬ 

didit Thomas. In Rlien. tamen rectius est τφ των Πυρ¬ 

ρίχιων vel potius Πυρραίγων. Vulgo erat δμοιόν imi τοίς, 

quod vertit Gaza. 

πνεύμονες] Ita pro πλενμονες quae forma alioquin At¬ 

ticis propria esse dicitur, Med. Rlien. Alteram formam ha¬ 

bent V. Reg. Edd. Syiburgii, Du valli i, Casauboiri. In ver- 

sione Thomae Camus pleumones legit, ego in Lipsiensi pul¬ 

mones. Deinceps αύτοματα Rlien, 

όστρείω ] Ita pro., οστρέω fijieii. qui statim πολλω habet. 

Pro έπιγίγνεται versio Tbomae perditur vel proditur com¬ 

pendio scriptum habet, et pro Caria nominat ceziam. 

•i i. είσδύεται] Tliomas egreditur. Deinde νηρείτον καί 

τον στρόμβου Rlien. nericis versio Tbomae. Postea δέ εις 
τούς κήρυκας , omissa copula καί. Verba τους μικρούς omi¬ 

sit versio Tbomae. Sequens εισδνση ex Rlien, et versione 

Tbomae, vbi est ingressum fuerit, substitui vulgato εις- 

δύη. Denique καί τούτο καί εν τοντω στρέφεται Rben. στρέ¬ 

φεται, πλην καί αυξανόμενον πάλιν Venet. et Medie, όταν 

δε εις δύο ή,. συμπεριερέρει καί τούτο καί εν τοντω στρέφε¬ 

ται πάλιν. vbi miror Camum non agnouisse veram scriptu¬ 

ram είσδύσψ Ceterum πλην pro vulgato -πάλιν.ox. Regio 

assumsi. De καρκινίω alibi dictum est'satis. 

C A P V Τ XIV. (vulgo- XVI.), 

γίγνονται] Athenaeus p. 8g. γίνεται habet,.. deinceps,-.. 

οστρακον 3 Rlien. το οστρακον. Sequens olov omittunt A.. 

Reg. καχίάπεο babet Athenaeus. κνίδοι Codex, optimus.. 
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Athenaei, οηραγ'ξι Tlxomae interstitiis petrarum, τοίς σ<η- 

ραγ'ξι Codex Athenaei optimus A. 

’Έστι δέ των κνιδών ] Ita pro των δέ κνιδών Rhen. Med. 

versioThomae et Athenaeus. Ex eodem Athenaeo vulgatum, 

ai μέν ovv correxi, et deinceps έκ των πετρών dedi cum 

Med. Rhen. Vulgo έκ deerat. Consentit versio Thomae. 

Postea vulgatum έπϊ τοίς μείζοσι καί έπϊ τόίς πλαταμώδε- 

σιν ex Rhen. Med. et Athenaeo correxi, λείοις ex Med. 

Canis, dedit etiam Camus, εν τόίς λείοις Athenaeus. Gaza 

plana et Ut tora amant, quem Sylburgius suspicatur scri¬ 

ptum legisse έπί ταίς ηϊοσι. Thomas in planis et in am¬ 

plis et magnis inepte reddidit, in loco planorum lapidum et 

non profundis Albertus. De vocabulo πλαταμώδης vide di¬ 

cenda ad 8 , 4, 5. 

καί ai λεπάδες — μεταχωρονσι] Haec verba tanquam in- 

vtilia et a re aliena cum Regio resecuit Camus, equidem 

seclusi, lopides nominat Thomas. Sed infra 8. c. 2. vbi est 

de vrticis : ai δέ άκαληφαι τρέφονται, δ,τι αν προσπέση 

ίχΰΰδιον. έχει δέ τό στόμα έν μέσω, δ ήλον δέ τούτο μά¬ 

λιστα έστιν έπϊ των μεγάλων, εχει δέ ώσπερ τά όστρεα , y 

υποχωρεί έξω ι) τροφή, πόρον* εστι δ’ αυτός άνω· έοικε 

γάρ η άκαλήφη ώσπερ τό εσω είναι των όστρέων τό σαρκώ¬ 

δες 3 τί] δέ πέτρα χρηται ως όστρέω. Statim subiungit καί 

ai λεπάδες δέ άπολνόμεναι μεταχωρονσι καί τρέφονται. 

Ibi igitur sedem commodiorem habebit sententia integrior. 

De vrticis vero dicta vide ad 4, 6. 

πιννυφνλακες] Equidem in hoc loco haereo, nec sanum 

puto. Quid enim causae esse dicam, cur hoc nomen nec 

σπογγοτηραι adhibuerit Philosophus ? Plura etiam corru¬ 

ptelae indicia iq toto hoc loco habent libri editi et scripti. 

Gaza ita vertit: Nasci etiam in cubilibus spongiarum no¬ 

vimus bestiolam aranei similem, nomen pinnothera mutu¬ 

ante. Degit haec intra spongiarum cubile et aperiendo 

claudendoque pisciculos capit. Qui ex Plinio nihil alieni 

assumere potuit; is enim totum hoc mirabile de spongo- 
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tere nescio quo pacto praeteriit. Pinnae vero aliae καρί- 

δίον, quaedam καρκίνιον. intus habent sociatum· Neutrius 

generis est comes spongiae additus. Imprudenter autem 

Camus liaec ita vertit: il se for me dans leurs c avite s de pe¬ 

tit s caneres semblables aux gardiens de la 'pinne. lis y sont 

comme V araignee dans sa retraite etc. Sed videamus sin¬ 

gula verba. In vulgata quidem a plurali statim ad singu¬ 

larem-transit Philosophas: &στι δέ olov άράχνιον έπϊ των 

Θαλαμών, vbi vulgo male θαλάμων scribitur, quasi esset 

a θάλαμος., non π'θαλάμη ductus cas,us. Statim miraberis, 

comitem morari dici £7ii των θαλαμών^ cum paulo antea 

iv τάίς θαλάμαις nasci et esse memoratus fuerit. Deinde 

quid erat causae, cur subito iterum numerum mutaret 

scriptor et ad pluralem transiret, καί δίοίγοντβς καί συνά¬ 

γοντας etc. cum ipsum hoc membrum exorsus sit ita: άστι δέ 

olov αραχνών. Camus barbaram fecit orationem, cum ex 

Mediceo libro ά δοοίγοντες poneret, quod vertit: et enou- 

vrant oufermant ces cavit es apropos iis y prennent les petits 

poissons. Pronomen enim «nec ad θαλάμας nec ad θαλά¬ 

μους referri potest. Quid vero id sit, quod Camum in er¬ 

rorem induxit, postea videbimus. Nunc enim id agitur, vt 

vulgatae scripturae auctoritas exquiratur. Et vero araneae 

similitudinem spongoterae tribuunt ex hoc loco, vt videtur,, 

scriptores graeci recentiores, veluti Plutarohus de Solertia 

p. 191. Hutt. vbi post pinnpterae notitiam addit: τον δέ 

σπόγγον ηνίοχοί θηρίδιον, ον καρκινώδες., άλΧ αράχνη πα- 

ραπλήσοον. quae cum toto loco transscripsit, Verbis quibus-, 

dam mutatis, Aelianus.Η. A. 8, 16. την σπογγιάν Ιθύνει, 

βραχύ ζώον> ον καρκίνω την Ιδίαν παραπλήσίον, άλΧ αρά¬ 

χνη μάλλον. Nomen animalcnli σπογγοθηρης in vulgatis, 

libris Plutarclii quod erat, ex scriptis in σπογγοτήρη.ς mu- 

tauit Wyttenbacli. Sed in primis memorabile est, quod 

paulo antea narrat Plutarchus, a Chrysippo philosopho, 

qui volumen, integrum de pinnotere scripserat, nusquam, 

spongoterae mentionem fuisse factam”, igitur eum fuisse; 
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philosopho ignotum, arguit Plutarclms. Sed etiam Plinius 

spongoteram omisit, alioquin mirabilia vbique curiose 

consectatus. Quid? quod Antigonus, cum liunc locum 

de spongiis excerperet c. 89. spongoterem tamen vel pinno- 

phylacem spongiae ne nominauit quidem. Suspicor igitur, 

fabulae de spougotere notitiam aliunde adPlutarehum per¬ 

venisse. Sed in ipsis Philosophi verbis nihil mutat versio 

Thomae, nihil Scoti, quod quidem satis intelligitur ex 

liis Alberti: Est autem in locis gumen sine spongiae quod¬ 

dam animal rubeum et vocatur seruuns otium, et est par¬ 

vum simile araneae: et hoc quando venari pult cibum, os 

aperit, et si quid intrauerit, claudit ipsum et comedit. 

Sane cancrum tridentatum et ante n natum in foraminibus 

spongiae officinalis reperit habitantem Forskoiius; igitur 

res nec auctoritate caret, nec est a naturae veritate aliena; 

sed nunc quaerimus, quid Aristoteles scripserit, quid ver¬ 

borum seriei et structurae conueniens. sit et aptum ; deni¬ 

que quid sit illud, quod interpretes in fraudem hucusque 

induxit. Atque hic solus liber Rhenani ad veri vestigia me 

perduxit, cuius scripturam substitui vulgatae: tari δέ οίον 

άραχνιον —καί διοίγόντος. Apparet άραχνιον esse mem¬ 

branam tenuem, similem telae aranearum, obductam fora¬ 

minibus spongiarum, qua vel reserata vel clausa venatio 

exercetur. Hoc άραχνιον recte dicitur esse επί των fiaka- 

μών ; alii vero vocabuli similitudine decepti άραχνιον par¬ 

vam araneam interpretati sunt, quae rectius εν ταϊς Ea- 

λαμαις esse diceretur, vt ipse Philosophus antea dixerat 

εν ταϊς βαλαμαις γίγνονται. Qui Mediceum librum in 

vsum Galli comparauit, vereor vt oculos recte adhibuerit; 

nihil enim aliud varietatis inde retulit nisi ά διοίγοντες, 

quod statim amplexus reposuit Camus. Nunc ad cetera 

pergamus. 

τα μικρά] Haec versio Thomae omisit, qui paulo antea 

επί θαλαμών reddidit sub camerationes; itaque υπό Sα¬ 

ία μων scriptum legit. Sed idem confirmat scripturam ex 
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Rhen. vulgatae πρϊν μεν εισελθείν substitutam: babet enim 

vt ingrediantur in ipsa, aperientes. Ceterum pro αυτά 

malim αυτάς, ad θαλάμας referens, nisi Philosophus 

τρήματα intelligi voluit latentia in vocabulo metaphorice. 

2. λεπτότατος] Rhen. λεπτότατον— πυκνότατον—ισχύ- 

ρότατον. Yatic. Αγχίλλεον. Eustathius ad II. p. 648. ed. 

Basii, ο μέντοι "Αχίλλειος σπόγγος — υποκείμενος άπαλώς 

ταϊς πεοικεφαλαίαις — ϊνα μή ό σίδηρος τρίβοι τήν κεφα¬ 

λήν. Vatie, επί τά κράνη habet. 

ηττον—ψοφεϊ] Ex Rhen. et versione Thomae substitui 

vulgato ποιεί ψόφον, quem sub galeum imponunt, et ictus 

minus sonat Thomas. Contra Albertus: vt non inducat 

dolorem percussio gladii, quem sensum velim inesse verbis 

graecis. Liuius 9, 20. obiter in exercitu Samnitum spon¬ 

giam pectori tegumentum commemorauit. Hesychius \Αχίλ~ 

λειον πλάκα — τινες δέ σπόγγον φασϊν, οϊς τους οφθαλ¬ 

μούς άποψώνται. Plinius 9· s. 69· Spongiarum tria genera 

accepimus: spissum ac praedurum et asperum , tragos id 

vocatur: spissum et mollius , manon: tenue densumque , 

ex quo penicilli, Achilleum. vbi primus Geleuius dedit mi¬ 

nus spissum et mollius , non addicentibus libris scriptis. 

Id tamen nisi feras, aliud vocabulum quaerendum, ne 

Plinius et sibi et Philosopho contradicat. 

φύονται δέ ττρο'ς·] Vulgo intersertum ή post δέ cum ver¬ 

sione Thomae omisi. Deinceps εν ταϊς θισϊ Rhen. Sed 

malim sequens εν ante τή ίλύϊ abesset. Gaza: lutoque alun¬ 

tur. Plinius 1. c. Nascuntur omnes in petris, aluntur con¬ 

chis, pisce, limo. Pleniorem is locum legisse videtur. Al¬ 

bertus: generantur in lapidibus, qui sunt in ripa, et pa¬ 

scuntur humore limoso. 

συμβαίνει] Vulgatum σημείοv Vatie, in σημαίνει mutat, 

quod recepit Camus, συμβαίνει est in Med. Rhen. et ver¬ 

sione Thomae. Gaza vertit: quod certe indicat, caeieris 

quoque adhaerentibus cibum per ipsum annexum hauriri. 

Vnde suspicabatur Sylburgius, eum scriptum legisse ως και 
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τοις άλλοις τοίς προσφυομένοις. άπό της προσφνσεώς εστιν 

η τροφή. Recte omnino is vidit, προσφυομένοις vulgato 

ερνομένΌΐς,&ΒδΟ substituendum, quod ipsu.ni sequens προς- 

φύσεως docet, quanquain vulgatum pro φυτοϊς dictum 

interpretatur Camus. In reliquis verbis cum nihil mutent 

Codices scripti, vitium tamen sit apertum, malui senten¬ 

tiam redintegrare, insertis verbis οίς τυγχάνει , quae tamen 

seclusi. Thornae tamen versio: et in aliis accidit — cum 

ab adnascentia sit alimentum, monstrat in eius Codice fuisse 

συμβαίνει καί εν τοϊς άλλοις φυομε'νοις, όταν από της 

προφφνσεως y η τροφή. Quam tamen scripturam nostrae 

contecturae non praefero, 

3. κατ ελαττον] Ita pro μη κατ ελεούσαν ex Med. Canis. 

Rhen, et versione Thomae scripsit Camus, είναι κατ έλου¬ 

σαν Reg. cum Aldina, μη είναι κατ ελαττον Camotiana. 

Gaza vertit: quia minus alto radicis haesu innituntur. Dein¬ 

ceps έχει δε αΐσφησιν habet autem sensum reddit Thomas. 

Statim mire variat Rhen. in quo est όταν γάρ ληφΰώσιν^ 

εάν μέλλοντος etc. quae graeca non sunt. Sequens συνάγει 

εαυτόν vulgato συνάγεται ex Med. Rhen. et versione Thomae 

substitui. Pro άφελεϊν M ed. αποσπάν repetit, κλνδων Thomas 

vertit tempestas. Plinius: Intellectum inesse his apparet, 

quia, vbi auulsorem sensere, contractae multo difficilius 

abstrahuntur. Hoc idem fluctu pulsante faciunt. Quod 

vero subdit, Viuere esca, manifesto conchae minutae in his 

repertae ostendunt, vnde duxerit, postea quaeremus. An¬ 

tigonus c. 8q. haec excerpsit: ίχειν δε καί σπογγίον άίσϋη- 

σιν’ άν γάρ μέλλοντος αποσπάν προαίσΰηται, συσπασάαι 

και εργον είναι άφελεϊν · ταυτό δέ, άν άνεμος η κλνδων y, 

γίνεσϋαι. Apparet eum rectius προαίσίληται scriptum in 

suo Codice legisse et deinde vulgatum συνάγεται.. 

Τορώνιι] Sequentia Med. Canis. Rhen. ita scripta habent: 

τρέφει δ εν έαυτώ ζώα. Gaza: Narrant tamen procul 

dubio bestiolas quasdam vehit tineas lumbricosue et eius- 

modi alias consistere intra spongias atque ali', quas et 
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euulsis spongiis pisciculi saxatiles deuorent, qui vel radi¬ 

ces absumunt totas, quae inhaerentes saxis remanserint. 

Versio Thomae nihil mutat, nisi quod ετερα άττα reddi¬ 

dit et alia quaedam, quod vulgato ετερα τοιαυτα, addicente 

Mediceo, substitui. Rhen. ελμι&ας habet. Sed Gaza prae¬ 

terea tineas additas legit. Albertus: ne cadat a loco suo. 

et haec est causa dubitationis sensibilitatis eius apud eos 

homines, qui in Taramyr maritima habitant regione, vbi est 

iste modus spongiae. In isto autem genere gamen siue spon¬ 

giae inuenitur vermis, qui cum aufertur a suo loco, comedit 

pisces paruos, et si pars illius gamen siue spongiae euella- 

tur, crescit de residuo iterum gamen, quale fuit primum. 

Qui videtur vulgatam scripturam secutus esse: sed tribuit 

vermibus, quod alii ex dubia et ambigua dictione piscibus 

saxatilibus assignant. Cum Alberto tamen facit C. Gesner; 

alteram interpretationem recte tuetur Camus in Comment· 

p. 323. Ceterum qui vulgatam scripturam cpaul γαρ τρέ- 

τρειν defendunt, i.nesse in ea putant argumentum, quo vsi 

incolae vel piscatores Toronaei sensum et contractum spon¬ 

taneum spongiarum negabant. Esse enim illum motum 

contractionemque spongiae non ipsi spongiae tribuendum, 

sed vermibus infra cellulas'habitantibus. At si philosophus 

id significare voluit, quid opus erat addere ista de vermi¬ 

bus istis a piscibus, saxatilibus, correptis et comestis, quid 

de ipsis spongiarum radicibus a piscibus perquisitis et co¬ 

mestis,, et quae sequuntur de spongiis redintegratis et re¬ 

crescentibus ex radicibus ? Igitur potius nouam sententiam 

cum libris Med. Canis. Rhen. exorsus sum. 

d κατεσ$ίευ, όταν αποσπασΰη] Ad postremum verbum 

intellige ό σπόγγος. Vulgarem ordinem d όταν απ· τα ίχ. 

τα πετραϊα κατεσ$ίει ex Med. Rhen* correxi. Sed Camus 

ex Med. posuit ετερα αττα κατεσ3ίει, omisso d. InReg. est 

καί ετερα ας όταν αποσπασβη. Sed nunc audi Plinium: 

Circa Toronem vesci illis auulsis etiam aiunt, et ex reli¬ 

ctis radicibus recrescere. In petris eruor is quoque inhae- 
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rei color, Africis praecipue , quae generantur in Syrtibus. 

Postremum membrum aliunde accessit. In priore autem 

nullus sensus inest, nisi illis ad praecedens conchae mi¬ 

nutae. in his repertae ostendunt retuleris: vt non solum 

sensum spongiis Toronaeis, sed vitae etiam tenacitatem di¬ 

visis et auulsis quasi insectis tribuisse videantur. Si sen¬ 

sum liunc ex Pliilosophi verbis extorquere velis, conatum 

frustrabitur verbum άμφισβητοϋσιν, ώσπερ ol έν Τορώνη. 

Toronaei enim ita negabant sensum inesse spongiis, igitur 

etiam vitam. Ali ter igitur scriptum locum reperit Plinius, 

ita fere: περί τούτον άμερισβητούσιν, όπερ ol εν Τορωνμ 

cpotal· τρέφειν γάρ εν έαυτω ζώα, έλμινΦάς τε καί ετερα 

αττα · καϊ όταν άποσπασβή, κατεσΰίειν τα ίχ&νδια τά 

πετραϊα, καί τάς ρίζας τάς υπολοίπους, εάν άπορραγη, 

φύεσΰαι πάλιν — καί άναπληροΰσΙΙαι. — Denique pro ά- 

πορραγη versio Thomae habet abstergantur. 

4. . αλακώτεροι] ita pro μαλακώτατοι dedi ex Rlien. et 

versione Thomae: molliores autem maxime spissi. Legit 

igitur scriptum μαλακωτεροι δέ ol μάλιστα πυκνοί. Paulo 

antea γίγ'νονται post μέν ούν inserui ex Med. et versione 

Thomae. Plinius: Maximae fiunt manae , sed mollissimae 

circa Lyciam, vbi, nisi Plinius ipse aberrauit, scriben¬ 

dum : Maximae Jiunt manae circa Lyciam, sed mollissi¬ 

mae spissae. Sed ecce idem Plinius 3o. s. 4η. extrema: 

Trogus auctor est, circa Lyciam penicillos mollissimos na¬ 

sci in alto, pnde ablatae sint spongiae. Hoc argumento 

certissimo constare videtur, Plinium sua non ex Aristotele 

ipso duxisse, sed ex Trogi interpretatione transtulisse, 

eidem que Trago debere imputari, si quid accessit aliunde, 

et quidquid peccatum fuit. 

ol εν τοϊς βαβέσι] Articulum omittit Rlien. Plinius : In 

profundo autem nec ventoso molliores: in Hellesponto 

asperae, et densae circa Maleam. Putrescunt in apricis lo¬ 

cis : ideo optimae in gurgitibus, vbi non satis ab errore sibi 

cauit Plinius. Pro Μσ.λεας versio Thomae habet vitra ca- 
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Udam regionem. Legit igitur scriptum άλέας. Postea idem 

dedit et qui in differentibus molestissimi durissimi. Legit 

igitur καί ol εν τοϊς διαφερουσι μαλακωτατοι καί σκληρό¬ 

τατοι. Ambr. καί οϊ τε ολως habet. 

5. ταϊς άκταϊς] ad locu petrosa Tliomae versio: άγχι- 

β ad εις valde profunda reddit, et δια το βαϋος secundum 

profunditatem. Forte igitur legit παρά τό β. Dei ude κέ~ 

κραται Medie. 

ίδεϊν μεν] Haec verba addunt Camotiana, Sylburgiana, 

Med. Canis. Rhen. versio Tliomae, omisit Camus cumEdd. 

pr. Equidem seclusi. Pro άπλυτοι Albertus άλυτοι vertit: 

gamen viuum nori absolutum est nigri coloris. Plinius : 

yiuentibu» idem qui madentibus nigricans color, vbi Edd. 

vett. et Codices quidam mandentibus habent, sed non ma¬ 

dentibus ex h. I. recte correxit Pontedera Anti quit. p. 6i3. 

κενοί] Male Ambr. κοινοί. Deinceps περί τό κάτω, πλείω 

δε iaiiv Rhen. Plinius: Adhaerent nec parte nec totae: 

intersunt enim fistulae quaedam inanes, quaternae fere 

aut quinae, per quas pasci existimantur. Sunt et aliae, sed 

superne concretae: et subesse membrana quaedam radicibus 

earum intelligitur. Albertus: et non applicatur lapidibus 

cum aliqua vna parte corporis sui, quoniam in eius corpore 

sunt viae vacuae, et super ipsum etiam sunt viae vacuae 

inferius, in parte vero superiori sunt viae pendentes et non, 

apparent nisi quatuor viae aut quinque: et propter hoc 

quidam homines putant, qupd per illas vias recipiat cibum. 

Ceterum Gaza verba περιτέταται — τά κάτω posita demum 

postilla, κατά πλείω — πρόσφυσις, legit et vertit, et rectius 

quidem. Plinius ea ipsa verba postremo loco vertit post 

omnia illa vsque ad δέχεται την τροφήν. Albertus plane 

omisit. Denique αυγκεκλιμένοι habet Rhen. άλλοι in Ambr. 

manus secunda addidit. 

6. άπλυαίας] Theophrasti h. pl. 4, 7. η γάρ σπογγιά 

καί ai άπλυσίαι καλόνμεναι καϊεϊ τι τοιοντον, ετέραν εχει 

φνσιν. Sequens διατμηΰεν pro vulgato ovdh ex Med. 
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Canis. Rlien. et versione Thomae (vbi est recisuin autem) 

posuit Camus. Gaza vertit: nihilo tamen densius quam 

quae ante enumerauimus genera, quanquam lentius et 

ex toto pulmoni similius cernitur. Vertit is vulgatum, 

vt potuit. Vitium tamen senserant C. Gesner et Sylburg. 

Albertus : Adhuc autem est spongiae quoddam genus aliud 

a dictis, quod vocatur gamen non ablutum, eo quod ablui 

perfecte non potest, et viae huius magnae sunt, et assi- 

milatur substantiae pulmonis: et fere opinio est, hoc genus 

sensum habere: et hoc est quod abundat in maribus nostris 

Flandriae videlicet et Germaniae, et habet motum localem, 

et mouetur dilatando se et constringendo, et cum eleuatur 

de aqua, est quasi mortuum, et cum reponitur iterum, 

post modicum viuit et mouetur. Plinius: Viuere constat 

longo tempore. Pessimum omnium genus est earum, quae 

aplysiae vocantur, quiaelui non possunt, in quibus magnae 

sunt fistulae et reliqua densitas spissa, vbi recte admonuit 

llarduinus continue scribendum fuisse: tempore pessi¬ 

mum omnium genus earum, quae. Ceterum τοντο γένος 

Rhen. habet. 

έφιζονσης] Vulgato νφιξονσης ex Med. Canis.Vat. Rlien. 

et versione Thomae (vbi est supergressa fece} substituit 

Camus. Albertus: quod gamen est albi coloris, quando li¬ 

mus est super ipsum, sed istud genus nigrum videtur, quan¬ 

do est in aqua limosa: extractum autem et exsiccatum ef¬ 

ficitur quasi coloris ciner ei declinantis ad citrinitatem. 

Medicorum Graecorum posteriorum alia fuit distributio 

et descriptio, quam minus integram Dioscorides 5,i38. quam 

Plinius 3i. s. 47. ex communi fonte posuit. Audi hunc 

ipsum. Quidam eas ita distinguunt. Alias ex his mares 

existimauere, tenui fistula spissioresque, persorbentes, 

quae et tinguntur in deliciis aliquando et purpura: alias 

feminas maioribus fistulis ac perpetuis, β maribus duriores 

aliae, quas tragos appellant, tenuissimis fistulis atque den¬ 

sissimis. Candidae cura fiunt: e mollissimis recentes per 
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aestatem tinctae salis spuma ad Lunam et pruinas ster¬ 

nuntur inuersde, hoc est, qua parte adhaesere , vt can¬ 

dorem bibant. Animal esse docuimus etiam eruor e adhae¬ 

rente. Aliqui narrant et auditu regi eas, contrahique ad 

sonum, exprimentes abundantiam humoris, nec auelli pe¬ 

tris posse j ideo abscindi ac saniem emittere. Quin et eas, 

quae ab Aquilone sint genitae, praeferunt ceteris: nec ps- 

qucim diutius durare spiritum medici affirmant. -^-Mollissi¬ 

mum genus earum penicilli, oculorum tumores leuant —■ 

Udem abstergendae lippitudini ptilissimi. — Medici insci¬ 

tia ad duo nomina eas redegere, Africanas, quarum firmius 

sit robur, Rhodiae asque, ad fouendum molliores. Nunc 

autem mollissimae circa miiros Antiphelli vrbis reperiuntur. 

Dioscorides in vniuersum mollissimum genus candidum fieri 

tradit et quidem soli expositum, per noctes vei’9 serenas 

aestate etiam lunae. Isidorus etiam Origin. 2, 6. qui Plinii 

locum excerpsit, lioc membrum ita retulit: Candidae fiunt 

sfungiae cura: per aestatem enim ad solem sternuntur et sic- 

pt cera punica candorem bibunt. Quae scripturae varie¬ 

tas non erat, contemnenda Plinii Editoribus, si animaduer- 

tissent. Cerae enim Punicae mentio in Dioscoride non ex- 

tatj sed ea comparatio bene docet, ynde spongia punica 

dicta fuerit apud Martialem 4. Epigr. 10. comitetur punica 

librum spongia, vbi male Gruterus Plinii A fricanas spongias 

comparabat. 

CAPVT XV. (vulgo XVII.) 

Μεταγειτνιώνα] Medie, οκιρροφοτριώνα— μεταγειτνιων- 

τα habet. Deinceps μετά δέ ταϋτα Rben. cum versione 

Tliomae, vbi pro είς τάς πτνχας est in plicatas, μετά δέ 

ταΰτα προεκτίκτουσιν ex Med. dedit Camus. 

όσοι ώοτοκοναιν\ Vulgatum όσα ex Med. etRlien. corre¬ 

xit Camus, vti fieri voluit Sylburg. Deinceps pergit Rhen# 

καί αυξανεται γάρ. Idem postea verba τό μίν ovv ώόν ■—- 

καράβων cum versiohe Tliomae omisit. Ψ'α^υρόν Albertus 

rarum vertit. 
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2. προσβλε'ποντι] Rlien. προβλέποντι. Deinceps καί γΐ- 

γνεται δε μέγιστα dedi ex Rhen. Copulam καί cum Medie, 

omisit Camus, καί γίγνεται μεν vertit Thomas. De pinnu¬ 

lis his caudae inferioris, quibus oua racematim adhaerent, 

dixi supra ad 4, c. 2. sect. 5. plura in Commentatione de 

Cancris et Astacis Aristotelis p. 182. Sed cum verum cara¬ 

bum adhuc ignoremus, ex ipsa natura agnoscere situm et 

formam harum partium nemo adhuc potuit. 

τω πόρω\ Medie. Rhen. versio Thomae το πόρρω. Se¬ 

quens τα ante κατά ex Med. Rhen. et versione Thomae in¬ 

seruit Camus. 

3. κεγχραμίς] Thomae versio grana ficus. Hesychio 

κεγχραμίς, το εντός τον σύκου σπερμάτιον. 

εχομενα τον πόρον] Thomae versio habita caro habet. 

Deinceps verba μάλιστα — τα επικαλύμματα omisit Rhen. 

προσεπιτεΰέντος\ Male προσεπιτιΰ εντός ex Med. dedit 

Camus. Deinceps τούτο post γίγνεται ex Rhen. et Med. 

inserui. 

4. προσάγειν ] Ita pro προάγειν ex Μ. V. Rhen. et ver¬ 

sione Thomae dedi, το χονδρωδες reddidit Thomas. 

τω πλάτει της κέρκον] Soli libro Rhenani veram scri¬ 

pturam debes, ex quo verba τω πλάτει inserui. Male προς- 

αναπτνσσομενα ex Med. dedit Camus, cum quo facit ta¬ 

men versio Thomae coaptata habens. Miror tamen, vnde 

Cami versio habeat: de replier la parde Large da sa queue 

pour les comprimar. Nostrum τφ πλάτει aperte reddidit 

Albertus, vbi haec posuit: Cum autem sunt in ipso ani¬ 

mali posita, sunt in medio inter caudam eius et pectus eius. 

Similiter autem creatio coopertiorum horum animalium est 

a natiuitate. Testa enim continens ea nascitur cum ipsis, 

et quod stricta sunt coopertoria, ideo non possunt retinere 

oua psque ad perjectam completionem, sed crescunt ali¬ 

quantulum extra animal sub cauda ipsius retenta in qui¬ 

busdam testiculis, qui sunt in domestico caudae. Quando 

autem vult emittere ea de corpore, emittit quidem inferius 
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per piam quae ad anum ducit, sed latitudine caudae re¬ 

percutit eandem super pellem cartilaginosam domestici cau¬ 

dae suae, et ihi continet ea. Cum autem emittit ea, expri¬ 

mit ea quousque ponit omnia. Ad hoc enim pars cartila¬ 

ginosa etc. 

προσπιεσασα] Ita pro συμτηεσασα 81 ευ·&υς— άποτίκτεν 

ex Medie. Rlien. et yersione Thomae dedi. Infinitimim 

recepit etiam Camus. Sed Thomas accipiens liabet pro 

προσπιεσασα. 

αυξάνεται, — ώών] Vulgatum αυξάνει ex Rhen. correxi. 

ώών vertit pro vulgato ζώων Thomas et Gaza, atque ita 

scribi voluit Scaliger, consentiente Med. et Rhen. 

κλήματα καί τον φορυτόν] Gaza in sarmentis et qualibet 

colluuione. Thomas : sub petanea et ad frutecta. 

δακτυλιαίοι ] Post liaec addit Albertus: adhuc autem 

feminae horum animalium iterato impraegnantur ante quam 

filii tantum compleantur ita, pt caudas eleuando exten¬ 

dant: et quando completi fuerint, quod possunt caudam 

extendere ad natandum, ponit oua suae iteratae imprae¬ 

gnat ionis, et relinquit filios suos priores. 

προεκτίκτει] Ita pro προεκτίκτουσι ex Med. dedit Camus. 

5. κυφών καρίδων] Male Camus κυφών καριδών. Vulgo 

erat κόφων καριδιων. Edd. pr. excepta Camotiana φόκων 

καριδιων, vt est in R. A. φόκων καρίδιον Vatie, κόφων κα- 

ρίδων Med. Canis. Rhen. versio Thomae et Gazae, κυφών 

tamen Pvhen. 

τραχέσιν] Ita pro τραχώδεσιν dedi ex Rlien. asperis et 

petrosis versio Thomae. Consentit Athenaeus3. p. io5. qui 

h. 1. exscripsit, λείοις Albertus vertit lenibus et planis. 

Pro 'Α'&ω Thomas vertit Athopetris. 

άκταϊς] quibus plerumque similis fundus maris est. 

διώκοντα\ Ita pro διώκουσι ex V. R. A. Rhen, et versione 

Thomae Camus, άρκτοι Alberto sunt hatrako. 

Y 



338 AI) Ν 0 T AT IONES 

C A P V T XVI. (vulgo XVIII.) 

έγγίγνέτάι] Ita pro γίνεται Rhen. Deinde vulgo ψαδυ- 

ρόν etiam in libris scriptis legitur, quam formam habet et¬ 

iam Hesychius. gracilia et mollia vertit Albertus. 

εις τάς βαλάμας] Vulgo ante εις additum η omittit Rhen. 

et versio Thomae. κεράμων olleum vertit Thomas. Athe¬ 

naeus 7. p. 317. ex b. 1. habet πολύ που ς (Codd. πουλύπονς) 

η εις ·&. — άλλο ποιοντον κοιλον. 

οΙνάν3ης\ Medie, οιδυάν&ης. Thomae versio: simile 

vitibus racemis ydyanthae albae vitis fructui. Omisit igitur 

copulam καί. Gaza: labruscae florentis facemulis. In Theo¬ 

phrasti loco omnium clarissimo c. pl. 3, 19. Scaliger oi- 

νψνφας interpretatur recte palmitem fructiferum; ita ta¬ 

men accipio, vt sit primum vitis germen, quod cum ru¬ 

dimento floris et fructus prodit. Hoc idem germen infra 

sect. 6. olov το των βοστρύχων intelligo scribens οΐον το 

των αμπέλων vel της οίνάνδης βοστρύχων. Quam λεύκην 

fructiferam dicit, eam Theophrastus Creticam μίγειρον 

nominare et a reliquo genere distinguere videtur li. pl. 2, 

3. Nam idem 3, ι4. αϊγειρον et λεύκην vulgarem fructum 

ferre negat. 

εν i] έχεϊ\ Male Med. et Vat. iv ω έχει. Dicitur enim 

corpits polypi κεφάλι] vulgi consuetudine. 

2. έκτων άπορραγέντων πολυπόδια\ Ita pro από τ. ά. πο- 

λύπια Rhen. πολυπόδια etiam ex Canis, dedit Camus, Al- 

dina cum R. A. πολύποια. Thomae versio habet: post dies 

maxime circiter quinquaginta fiunt p ptum eorum et ser¬ 

punt. quae ita exscripsit ex suo libro Camus: per dies —* 

per partum. Eqfiidem post partum legendum censeo, vt 

Thomas scriptum legerit από τόκου αυτών καί έρπει. 

Athenaeus 7·ρ. 317. ex h. 1. με#’ ημέρας π. εκ τών ώών πο¬ 

λυπόδια εξέρπει ώσπερ τά φ. π. τ. πλ. posuit. 

τά φαλάγγια] Articulum omisit Rhen. Deinceps verba 

η δε όλη μορφή φανερά omisit Thomas, qui φαλάγγια 

aranealia vertit. 
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3. μελασιν] Vulgo sequebantur liaecεπαφίησι γάρ τον 

Solov, quae Medie. Rhen. Venetus et yersio Tliomae cura 

Camotiana omittunt. Alieno scilieet loco librarius inse¬ 

ruit. Vat. ίπαφιει liabet. 

ivi τινι] Gaza cuidam nexu, Thomas alicui vni, igitur 

rivi ivi legit, quod est in Veneto, qui in prioribus Labet 

σηπύαι — μεγαλοις μελασιν sine copula καί. 

επαφίησι] Vulgatum άφίησι γάρ ο άρρην υγρότητα ex 

Rhen. correxi, qui έπεφίησι haoet, et ex superioris loci 

scriptura aliena interpolam. Huc enim pertinent verba 

supra a librario inserta. Venetus liabet επαφίησι γάρ ό 

άρρην υγρότητα τινα μυξώδη, ο την γλ. 

ός την γλισχρότητα παρέχω.] Vulgatum ο τη γλισχρό- 

τητι παρέπεται in ου τ. γ. παρέπεται ex R. mutauit Camus 

sententia non meliore, ο την γλισχρότητα παρέχει, est in 

Med. Can. Rhen. Veneto, quae viscositatem facit versioTho- 

mae. ο την γλισχρότητα etiam Vat. Ceterum verba καί αυ¬ 

ξάνεται prioribus attribuit primus Sylb. et deinceps posui' 

ταντη δέ τά ώα. Sed recte Aldina καί αυξάνεται δέ ταντη 

etc. ταυτα τά ώά Med. Venet. Canis. Rhen. et yersio Tho·* 

mae habent. Equidem ός scripsi pro o. 

καί έΰϊ9υς] Ex Med. Veneto, Canis. Rhen. versione 

Tliomae καί inseruit Camus. Deinceps όταν άφή τον So- 

ρόν Rhen. et Venetus. Etiam Μ. V. R. A. et versio Tliomae 

3ορον habent. Equidem επαφή malim. Venetus μείζο> 

μέλανα sine copula liabet. 

τούτου περιρραγεντος] Ita pro τότε ex Med. Rhen. et 

versione Thomae Camus. 

4. γίγνεται δ\, αν τό πρώτον] Vulgatum γίνεται δε το 

εσω πρώτον, όταν άπορράνη ex Rhen. correxi, fit autem 

quod prius sparserit femella velut grando versio Thomae. 

η ante χαλαζα ex Camot. primus addidit Sylburg. 

σηπίδιον] Med. σηπνδιον φαίνεται. Etiam Rhen.,φαί¬ 

νεται habet cum versione Thomae. Med. vbique σηπνδιον 

habere annotauit Camus} et supra 4. cap. 7. σηπιον Thomas 

Y .2 
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sepuum reddidit. Idem Med. vbique etiam σηπύα scri¬ 

ptum habet. 

5. Μέγιστοι μέν ούι>] Ita Rlien, pro μέγιστοι δέ. Dein¬ 

ceps olov έφ’ ον τό a οφθαλμοί, icp’ ον το β. γ. το σηπί¬ 

διον αύτ6, icp’ ον το δ. κύει δέ etc. Rlien. Contra versio 

Thornae: ouum in quo a, oculi in quibus b. b , sepiola ipsa 

in quo d. gestat autem. Vulgo erat: olov icp’ ον τδ a, τό 

ώόν ol όφΰαλμοΧ, icp’ ου τό β. γ. τό σηπίδιον αυτό, icp’ 

ον τό δ. τό δέ έφ’ ον τό &. κν.ει. Postremum membrum 

Editio Basii, et Sylb. adiunxit, quod omisit Gaza et Thomas 

cum Codd. M. et Reg. olov icp’ ον τό a οφθαλμοί * icp’ ον 

τό β. γ. αυτό τό ε, ro' δε έφ’ ου τό δ Aldina. olov έφ* ον 

τό α. όφβαλμοϊ, έφ’ ον τό β. γ. το σηπίδιον αυτό ε. τό 

δ’έφ’ ον τό δ. Cum Aldina faciunt Junt. et Camot. nisi 

quod post τό a addunt ro ώόν. Mediceus, vt yersio Tliomae : 

τό ώον έφ’ ον τό α} οφθαλμοί *έφ’ ών τό β. γ. τό σηπί¬ 

διον αυτό icp’ ον δ. Ainbr. olov icp’ ον τό α , οί οφθαλμοί; 

icp’ ον τό β. γ. τό σηπίδιον αυτό icp. τό δε έφ’ ον τό δ. 

Cum Regio Camus dedit olov έφ’ ον τό Α, τό ώόν * οι 

όφ&αλμόϊ, icp ον τό Β. Γ. τό 'σηπίδιον αυτό icp ου το Α. 

(}αγες~\ Med. ράγις, R. ρώγες. Sequens έλάσσονς cum 

Rlien. omisit versio Tliomae et Medie. 

περισχίση] Rlien. et Med. περισχισέλψ Deinceps vulga¬ 

batur η δη τελείου μένταν. Rlien. ήδη τελεΐωμένων. Verum 

τετελειωμένων ex Μ. V. restituit Camus, πρότερον η τετε- 

λεκαμένων malebat Sylburgius , idque ipsum reddidi I 

Tliomae versio: priusquam sint perfectae. 

6. ον αν τά κυήματα αυτών ή ] Ita vulgatam ον ταντα 

κυήματα αυτών · μάλιστα δε correxit Camus ex Medie. 

Canis, et versione Tliomae.. In Rlien. post αυτών additum 

reperio ή μαλιστα μέν etc. 

κντος~\ Rhen. κήτος. Deinde ότι pro ότέ habet, postea 

idem προκάΰηται cum M. et R. residens camerula versio 

Tliomae. Athenaeus η. pag. 3ιη. προσκά&ηται vulgatum 

liabet, sed rectum επέχων seruauit. 
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επεχων] Ita pro νπερέχων ex Med. Rlien, et Athenaeo 

Camus,. adhibens versio Tlioniae. Plinius 9, 5i. brachio¬ 

rum implexu claudit. 

φύκια ] Rhen. φυλάκια. Deinceps γ,αλαμΰνδια Med. 

frutecta et calamodea Thoriiae versio. Supra cap, 17. τον 

φο αυτόν idem similiter frutecta reddidit. 
r 

' κλήματα] VersioThomae velat m (materia?) aut lignum 

aut lapides» Eadem κληματίδας sarmenta vertit j το των 

βοστρύχων vehit quod vilium racemorum. Gaza: qualis 

cirrhi muliebris species est. Male. Suspicor scriptum fuisse 

oiov rei τής οίνάν&ης βοστρνχιον. Gf. ad sect. 1. dicta. 

7. αναγωγής] Tliomas interpolate vertit. Deinceps προς- 

βέσεως Canis. V. R. Rhen. 

εν πελάγει ] Ita ex Med. et versione Thomae Camus pro 

πελάγιαι. Edd. pr. R. V, πλάγιαν habent > vnde πελάγια 1 

effecit cum Scaligerp Sylhurg, quod est in Rhen. Loligines 

in alto conserta oua edunt Plinius 9, 51. 

τευ&ός] Versio Thomae teuthys et sepia. Deinde όλίγαι 

εξ αυτών Rhen. Infra ό άρρην τευΰΐς Med. et versio 

Thomae. 

βεοορήσρ τήν κόμην] Vulgatum ’&εωρή ex Rhen. correxi. 

Deinceps κοιλίαν dedit Camus ex R. vbi tamen est a cor¬ 

rectoris manu, eam que scripturam primus Scaliger propo¬ 

suerat ex Gazae scilicet versione ductam. Sed κόμην dicit 

Philosophus branchias, quas in cancris et ostracodermis 

reliquis simili vocabulo τά τριχώδη appellat. Hae in se¬ 

piis et reliquis molluscis pendulae facile manu diduci pos¬ 

sunt. Thomae versio habet: si quis distendens consideret 

locum intus rubea-duo velut vbera. Male -enim Camus ista 

verba ex suo Codice ita retulit: intus vbera duo. ' Itaque 

etiam Thomas , vti Med. Canis, et Rhen. ερυβρά scriptum 

habuit pro vulgato εντερα. Venetus habet εχει ή βήλεια, άν 

τις διαστείλας βεωρή τήν κόμην., είαω ίρνβρά δυο οίον 

μαστούς. 
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CAPVT XVI i. (vulgo XIX.) 

Ta y έντομα — είρηται πρότερον] Hoc totum exordium 

omisit Rlien. vbi ΰιβείων scriptum in Edd. pr. in ΰηλειών 

mutauit Sylburg. Equidem βέβεων malim, 

ποιείται τα πλεϊστα] Vulgatum πρόιεται πλεϊστα reti¬ 

nuit Camus, quanquam in Med. verum ποιείται τα πλεϊ- 

στα reperisset. ποιείται πλεϊστα τον τρόπον V. R. Α. ποι¬ 

είται πλεϊστα Ren. etMosquensis, cuius specimen amicitiae 

Mattbavi debeo. 

ψυχών] Versio Scoti psy carum. Deinceps κνήκον vul¬ 

gato κνίκου substitui ex Reg. σπέρματος Rhen. Postea χύμα 
Med. Can. Rben. intus autem humorem versio Tliomae. 

sed intus fluidum Gaza. Hoc χύμα recipiendum, aut vul¬ 

gatum έγχυμα, plane ineptum, erat corrigendum. Itaque 

lioc feci. 

ονκ εκ μέρους] Negationem omisit versio Tliomae, vt et 

sequentia vsque ad γίγνεται δε αυτών. Jiunt autem ipsorum, 

vl ibi iterum incipit. Pro όλον male Rlien, ώς et post γί- 

γνεται interserit το ante ζώον. 

2. φαλάγγια τε] Ex Rlien. τε inserui· αραχνιών aranea- 

libus vertit Thomae versio. 

αυτόματα, τα μεν εκ] Versio Thomae sedcaualia habet. 

Mosq. τα δε εκ. Sequens πιπτονσης vulgato επιπιπτουσης 
substitui ex Rlien. καταπιπτούσης reddidit Thomae versio 

in foliis decidit. 

μεν ούν εν] Ex Rhen. ούν εν inserui. Sequens καί omi¬ 

sit Thomas. εύδία και νοτιά Gazae sunt tranquillum austra- 

leque tempus. Rectius Gallus serenitatem interpretatur. 

καί κόπρω] Med. Pihen. versio Thomae τάδ’έν κόπρο). 

Sequebatur σηπομένη vulgo, quod correxit Canius ex M. 

Can. R. A. σηπομ,ένφ Vat. Mosq. 

τά μεν φυτών] Versio Thomae φυτώ reddit haec autem 

in planta. Illud si verum, est viridium. Deinceps L. etCa- 

motiana cum V. A. Mosq. τα δ“έαυτοϊς ήδη. Rhen. Med. 
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IIeg. τα Si iv αυτοις ηδη. in se ipsis versio Thomae, omissa 

ηδη. Recte Basii, quam reliquae secutae sunt, aut caesis 

Gaza. 

τα S'iv σαρκί των ζώων] Hoc membrum ex Med. Rhen. 

et versione Thomae inseruit Camus. Sequens έκ κεχωρι- 

gμενών ex separatis Tecte vertit Thornas, male vulgo con¬ 

tinue scriptum, εκκεχ εσμενών Canis, εκκεχ ωσμενών A. κε~ 

χεσμενών R. 

τα δ’ετι όντων εν] Verba ετι οντων ex Med. et Rhen. in¬ 

seruit Camus, omisit versio Thomae. 

3. αϊτέ ονομαζόμεναι πλατεϊαι] Mosq. ητε ονομαζόμενη 

πλατεία. Sequentem articulum αί ante στρογγυλά t, ex Med. 

addidit Camus, Rhen. eum ante τρίται omisit cum verbo 

καλούνται. Camus ex Med. de.dit quod recepi, ei tertium 

akarides versio Thomae. Legit igitur καί τρίτον. 

ovdiv γίγνεται] Mosq. ου3έν τι γίνεται. Post προσπέφνκε 

ex Med. Can. et Rhen. τι inseruit Camus; τι est in Mosq. 

Deinceps μόνη ex Med. Can. Rhen. versione Thomae et 

Gazae adsciuit Camus. 

άποτίκτει οιον] Vulgo intersertum τι iisdem libris au¬ 

ctoribus omisit Camus, κολνκνντης pro σικύου scriptum 

legit et vertit Thomas, quod recepi. 

4. at δε γίγνονται]\^ρτο αί Si scripsi. Medie, et versio 

Thomae a γίνονται. Deinceps επί cum Medie. Veneto, Rhen. 

in foliis ex versione Thomae posuit Camus, equidem ex 

foliis in libro Lipsiensi scriptum reperi. Vulgo erat εκ* 

Versio Thomae pro 'ψυχαϊ habet sichae. 

σκώληκες αυξανόμενοι] Copulam καί vulgo intersertam 

omisi cum Rhen. Mosq. et versioneThomae. Sequens άκινη- 

τίζονυι vertit Thomas latitant, sed φωλουσι scriptum vi¬ 

detur legisse, χρυσαλίδες Rhenani scriptura mihi quidem 

rectior videtur. Hesychius : χρυσαλλις, ζώόν τι, oi Si την 

από της καμπής γινομενην χρυσαλλίν λεγουσι. Aurelia et¬ 

iam latine dicta a proprio colore aureo specierum quarum¬ 

dam, inprimis brassicam quae depasta fuerat eruca. 
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προσέχονται] Ita pro περιέχονται Venetus et Rlien. 

προσέρχονται Med. et vertit Thomas : accedunt autem po- 

ris aranealibus neque os habentes. facit igitur cum Rlien. 

Medie, vnde vulgatum οϊ ούτε — έχουσιν correxi, ούτε δέ 
— εχονσιν soloecum ex Vatie. Mosq. dedit Camus. 

ού πολλοί»] Negationem ex Med. et Veneto inseruit Ca¬ 

mus. Deinceps έκπέτεται ex Rhen. dedi pro έκπέτονται. 

Postea psycas habet versio Thomae. 

5. οΰδενός ούτε} Vitiosum ούδέν ex Med. correxi, ex quo 

ούΰενος ούτε γίνονται posuit Camus, ούδενός liabet Rlien. 

δέ τρόπον] Articulum ante τρόπον vulgo repetitum cum 

Med. Reg. et Mosq. omisit Camus. Sequentia και τα άλλα 
omisit versio Thomae, quae postea και όσα reddidit. De¬ 

nique συνδυασμών ζωων γίνονται σκωληκες Rlien. vnde 

vulgatum ordinem mutaui. 

και γάρ ol έκ] Praepositionem εκ ex Med. et versione 

Tlioniae inserui, άνΰρινώνMosq. Deinceps τρέφονται μέν 
vulgatum ex Med. Rlien. et versione Tlioniae tacite correxit 

Camus. 

καλούνται μέν] Vulgo additum ούν cum Med. Reg. Mosq. 

omisit Camus. Deinceps τότε γάρ ού λαμβάνουσι τροφήν 
vertit Thomas. έτι ante έχουσιν ex Rhen. inserui. 

περιειργμένοι] Leon, περιειγμέναι, ex quo Sylb. conii- 

ciebat περιειλιγμέναι. Vulgo est περιειργμέναι, quod ex 

Mosq. et versione Thomae correxi: circumquaque inclusi 

latitant is vertit. Sequens έως pro μέχρις ex Rhen. et Mosq. 

dedi. Ambr. περιειργασμένοι — εχρι? habet. 

τότε Versio Thomae τότε γάρ reddit. Sequens δια- 

κόψαντες vulgato διακάψασαι cum Rhen. et Ambr. sub¬ 

stitui. 

ώ κατελήλειπται] Vulgatum καταλέλειπται Sylb. mutari 

voluit in κατελέληπτο vel κατείληπτο vel κατείλητο ex ver¬ 

sione Gazae rupto continebatur folliculo. καταλήλειπται 
Ambr. Casaubonus Gazam scriptum legisse suspicabatur ώ 

καταλελημμέναι (vel κατειλημμέναί) ησαν κυττάρω. Εχ 
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versione Thomae posuit Camus: decidentes quo figuratus 

fuit locus; sed in libro Lipsiensi es t quo signatus fuit lo¬ 

cus. Igitur κατελήλειπται (a καταλείφω] expressit. 

6“. πηνία] Med Rlien. ύπηνια. Versio Tliomae et ippaet 

ippenia. Camus ypera et ypenia inde posuit. Suidas: πη- 

νίον, ζώον ομοιον κώνωπι, Αριστοφάνης Νεφέλαις· κεί- 

σεσΰον ώσπερ πηνίω βινουμενω ’ — ότι δέ κώνωπος εϊδός 

εστι, Σπενσ ίππος έν δωδεκάτφ των όμοιων φησϊν ούτως. 

FalJi eum Speusippo Grammaticum , hic Philosophi locus 

docet. Deinde Hesychius: ύπε'ραι, σκώληκές τινες. Rectius 

omnino νπέραι nomen esse videtur a fune nautico ύπερα, 

quo antennae tolluntur, πηνία vocantur a textura, etin- 

telliguntur phalaenae geometricae Linnaeo vocatae. 

τivών καμπών] Rhen. cum Thoma άλλων pro καμπών 

habet. Sequens προβάσαι ex Rhen. pro προσβάσαι dedi; 

progressae versio Thomae, innitentes Gazae. 

γιγνομένων] Vulgo των γενών. Med. γενομενων. pro¬ 

creatorum Thomas. γινομένων Rhen. Deinde idem λαμ- 

βάνουσιν. accipit Thomas. 

άλλων, γίγνεται πρώτον]Ita vulgatum άλλων' γίνεται δέ 

πρώτον ex Rhen. et versione Tliomae correxi. Miror, nil 

varietatis a Camo annotatum esse. Verba έπειτα —- νεκύ- 

δαλος omisit Rhen. βομβυλϊς Med. νεκνδαλλος R. A. Mosqu. 

σκυδαλλος Vat. bombilus — nehidalus Thomae versio. Equi¬ 

dem in libro Lips. bombilis reperi. primum toto immutato 

eruca, deinde quae bombyx appellatur, ex quo necydalus, in* 

validam dixerim Gaza. Plinius 11. c. 22. primum eruca fit, 

deinde quod vocatur bombylius, ex eo necydalus, ex hoc 

in sex mensibus bombyx. Qui, nisi libri scripti fallunt, 

ipse nos fallit , cum bombycem nominaret, quem vermem 

Philosophus·, igitur etiam illi falluntur, qui cum Plinio 

necydalum genus aureliae interpretantur, cum ipsum ani¬ 

mal perfectum seu vermem νεκυδαλον Philosophus dixerit 

et cum eo Clemens Alex. 2. p.200. Vocabulum βομβύλιος 

ad bombycem Indicam transtulit Rasilius Hexaemeri 8. 
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p. 109. σκωληκα τον Ινδόν τον κερασφόρον inepte appel¬ 

lans. Plinii locum ita correxit postremus Editor Brotier, 

vt bombylis ex Codice Reg. 1.2. scriberet, deinde ex ea necy¬ 

dalus : et hoc in sex mensibus. Bombyces telas araneorum 

etc. Idem Coam texturam et genus vermis illustrauit dis¬ 

sertatione inserta libro Memoires de V Ac ad. des Inscript. 

Tom. 46. quam legere ipse non potui. Cum Philosophus 

insectum perfectum σκώληκα μύγαν et a reliquis diuersum 

dixerit, videtur phalaenae speciem impennem aliquam in¬ 

tellexisse, quam inuestigabunt, qui maiorem totius gene¬ 

ris notitiam habent. 

ταντας τάς μορφάς\ Rhen. ταύτας omisit. Deinceps 

βομβύλια Ambr. et margo Mosq. Versio Thomae habet: 

ex hoc autem animali et reson (i. e. resolutione) fit genus 

indumenti mulierum quoddam (vel quaedam') resoluunt 

bomboikya carminantes. 

νφηναι] Ita pro ύφάναι Rhen. et Mosq. Deinceps Παμ- 

φνλη Rhen. Idem Πλάτεω. Med. Canis. Πλατέφ. Reg.Aa- 

τονω. Vulgo Αατώου. Plinius: texere inuenit in Co mulier 

Pamphila, Latoi filia, 11,22. Gaza: Piatis filia. Yersio fho- ... 

mae: prima autem dicitur fecisse enchos pamphilipati filia. 

Camus vero inde posuit: primo — enhos panfili piat ei filia. 

ΤΐΚάτεω etiam Codices inspecti a Vossio ad Melam 3, 7. 

p. 267. habebant. 

7. κάραβοι] Rhen. Venet. Canis, καρά βίοι, Med. καράμ- 

βίου.fiunt carabi eodem modo , prius quidem immobilitatis 

vermibus, deinde circumrupto operculo egrediuntur caram- 

bii versio Thomae. Hesychius: κάραβος, — καί τα εν 

τοϊς ξηροϊς ξνλοις σκωληκια. Hinc patet origo vocabuli 

Κεράμβηλος, de quo Hesychius: προβασκάνιον κήπον, και 

■ΰηρίδιόν τι, ο περί τάς σνκάς δεσμενόμενον άποδιωκει τη 

φωνή τους κνίπας· ενιοι τρνς κανθάρους, ως κέρατα έχον¬ 

τας, ώς 6 κέραμβος. Hinc ex Nicandro poeta Antoninus 

Liber, c. 22. de Terambo Thessalo mutato in cerambycem: 

καί εγενετό νλοψάγος κεράμβνξ' φαίνεται δέ επί των ξνλών, 
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καί ϊστιν αγκύλος εκ τών όδόντων, καί συνεχώς τα γένεια 
κινεί, μέλας , παραμήκης , πτέρυγας στερεάς εχων, έοικώς 

τοϊς μεγάλοις κανύϊάροις · ούτος ξυλοφάγος βονς καλείται, 
παρά δέ Θετταλοις κεράμβυ'ξ * τούτον ol ιισάδες παίγνιον 
εχουαι, καί την κεφαλήν άποτεμνοντες φέρουσιν' ηδ’εοικε 

συν τοϊς κεράσι λύρα τη εκ της χελωνης· 

τον αυτόν τρόπον πρώτον] Vulgatum γίνονται* τον 
αυτόν δέ τρόπον, πρώτον ex Rhen. correxi. Initium ex 

Medie, et versione Gaza correxit etiam Camus, sublato pun¬ 

cto et particula δε'; sed ineptissima verba ύμην τις, post 

πρώτον μεν vulgo inserta, reliquit et punctum post τρόπον* 

Mecum facit versio Tliomae supra apposita. In verbo άκι- 

νητισάντων Mosq. syllabam τι a secunda manu insertam 

habet. 

είτα περιρραγέντος] Vulgatum νοείται * περιρρ* ex Med. 

versione Tliomae et Rhen. correxit Camus, sublato etiam 

δέ post περιρρ· Reg. pro νοείται habet a secunda manu scri¬ 

ptum γίνονται. Denique καράβιοι vltimo loco Reg. 

εκ δε των κράμβών] In hoc loco corrigendo audaciam 

meam excusabunt indices intelligentes, vti spero, jiostea- 

quain rationes meas audierint. Vulgabatur εκ δε των καρά- 

βων γίνονται ai πρασοκουρίδες, manifesto et absurdo er¬ 

rore , quem arguebat etiam versio Gazae: blattas in alnea- 

riis gigni apertum est > quae et ipsae pennatae sunt. Red¬ 

didit is lectionem σίμβλων, quae est in Medie. Canis. Ve¬ 

neto et Rhen. Sed et ipsa haec falsa est. Ex alueari enim 

qui possit aliquod animal gigni ? Quod cum sensisset Ca~ 

saubonus, malebat suspicari, Gazam εκ τών κηρίων vel εν 
τοϊς κηρίοις scriptum vertisse. Satis tamen caute Gaza εκ 
τών σίμβλων non ex alueariis vertit, sed in alueariis, vbi 

species tineae infra memorata in ceris nascitur, εν κηρίο) 

παλαιουμενιρ 5. c. 33. Camus σίμβλων recepit. Vulgata 

καράβων et versio Tliomae ex kararnbiis ducit ad coniectu- 

ram Scaligeri κράμβών, quam cum Hermolao Barbaro pro- 

bauit Aldrouandus de Insectis p. 265. qui locum hunc ita 
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corrigebat: έχουσυ δε πτερά καί οίστρου, οΐ εκ των έν τους 
— γίνονται·, quoniam scilicet pr as ο curi des non sint alatae, 

eae nempe, quas interpretabatur vir doctus. Verum istam 

rationem non esse veram, docet locus Aeliani Η. A. 9, 3g. 

totus fere ex hoc ipso nostro aut simillimo excerptus, vbi 

est: τίκτεταυ δέ καί iv τη κράμβη σκωλήκων γένος, καί 

ονομα αντω εκ των ηάών, εν οις δυαυτάταυ* καλείται γουν 
κραμβίς. Antecedunt vero haec: εν δέ τους πράσους η κα¬ 

λόν μένη πρασοκονρυς γεννάταυ. Patet igitur, prasocurides 

non crambis sed porro innasci et ab eo appellari. Atque 

ita scripturae καράβων, σίμβλων et κράμβών vitiosae con¬ 

vincuntur, duntaxat si ad prasocurides referantur. Cum 

vero scriptura κράμβών proxime absit a librorum scripto-r 

rum optimorum καράβων et καραμβίων, altera vero σίμ¬ 

βλων sit plane absurda, probabilior mihi visa est opinio 

ea , intercidisse hic mentionem erambidis, quam olim hic 

scriptam reperisse videtur Aelianus, cum- aliquot verbis, 

quae originem vel habitationem prasocuridis indicarent. 

Κραμβίς aliunde mihi non innotuit. Nomen videtur pe¬ 

culiare papilionis in crambe habitantis fuisse. Nolim enim 

suspicari, repetiisse Philosophum, quae supra de papilione 

ex innascente crambae foliis eruca orto tradiderat. Ibi enini 

animal perfectum memorat, vulgari nomine ipv/ij addito, 

quo et Theophrastus c. pL 5 , 8. vsus est. Perfectum autem 

animal arguunt verba : habent et ipsae pennas. Quae num 

et prasocuridibus conueniant, quod negabat Aldrouandus, 

nunc videamus. Nomen vsurpauit id Theophrastus li. pl. 

7, c. 5. vbi pestes hortensiorum enarrat, et insecta noxia 

recenset ita: -&ηρία δε έγγύνεταιταϊς μεν ραφανίσυιρνλλαι, 

τη δέ ραφάνω κάμπαυ καί σκώληκες· καί εν τη βρυδακυνη 

καί εν τους πράσους καί εν άλλους πλείοσυν αί πρασοκονρί- 

δες. Ύαντας μεν ονν νγρανσυς ά&ρουσέλεΐσα. άρολλυσΐ' καί 
όταν κόπρος ά&ροα που καταλάβη, φίλυπνον (Aid. Basii. 

φυλόπονον, Bodaeus et alii φυλόκοποον corrigunt) το ΰη- 

ρίον ένδνεταυ καί ένδον κοιμάται καί εν τω κόπρο) * δυο δη 
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ράόιον βηρενειν, άλλως δ ουκ εστι- Quod remedium bre¬ 

viter ita vertit Plinius 19. e. 10. Porro vero priuatim ani¬ 

malia (innascuntur), quae facillime stercore iniecto capiunt 

tur condentia in id sese: copiosius enarrant Geoponica 12, 

9. vbi animal dicitur φιλόκοπρον -καί "άιΐ ίν κοπρω. ov? 

quod vereor vt totum sit verum. Locum Istum vertit Pal¬ 

ladius 1, 55, i3. ad quem in annotatione p. 4o. emendationem 

loci Imius proposui. Sed ex bis locis nihil plane profici¬ 

mus ad veram huius loci scripturam aut insecti naturam 

et formam indagandam. ■ Hesychius etiam in hoc.vocabulo 

nihil nos ea de re docet. Scriptura nominis--interdum va¬ 

riatur. Sic versio Thomae prasucorides ( Camus prasuca* 

rides posuit). Med. sine at habet π ρασουχηρίδες· Super est 

vnicus locus -Strattidis comici in Athenaei libro 2. p. 69. 

πρασοκονρίδες, ai κατ άφυλλους dvd κήπους πεντήκοντa 

ποδών ϊχνεσι βαίνετ (antea erat βαίνουσ ) έφαπτόμεναι 

π&δοϊν (Dalecampius ποών) σατνριδίων μακροκέρκων χο¬ 

ρούς ελίσσουσοα παρ' ώκίμων πέταλα καί Φριδακινίδων εύο¬ 

σμων τε σέλινων: quae vertunt: prasocurides, quae folio¬ 

sos per hortos quinquaginta pedum vestigiis-inceditis arro¬ 

dentes olera, satyriscorum caudatorum choros voluentes 

(1ducentes) inter .basilici folia et lactucarum odor at orumque 

apiorum. 'Numerus pedum vix dubitare nos sinit, erucae 

genus intelligi depascentis lolia olerum; quod ad choreas 

satyriscorum caudatorum attinet, suspicor, similitudinem 

omnem poetam retulisse forte ad cornu aliquod in postre¬ 

mo -corpore.'erucae extan-s, quod caudae comparauit poeta. 

Ita Vero sequitur, verba εχουσι SI πτερά καί αϋται minime 

ad prasocurides, sed. ad er ambi des pertinere, quibus ea re¬ 

stitui. 

έπν&εδντωνοι οίστροι] Vulgatum imS ιόντων γίνεται ex 

M. Canis, vexsione Gazae et Thomae correxit Camus, ita 

vti iam olim -fieri voluit Scaligeiq Editor Basii, et Sylburg. 

In Codd. V. R. A. Mosq. et γίνεται et οίστροι deest. Nemo 

hucusque annotauerat locum Scholiorum ad Apollonii 3. 
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vers. 206. et 1. vers. 1269. vbi exSostrato haec ipsa verba 

referuntur, sed ibi est επιπλεόντων, Yersio Thomae habet: 

animalibus paruis impositis istri. 

ου τα τοιαύτα] Ita vulgatum καί τα τοιαντα ex Medie. 

Canis. Rhen. correxit Camus, καί ου τά τ. vertit Thomas. 

πτερωτά ζώα εξ αυτών] Ita vulgatam distinctionem et 

scripturam πτερωτά ζώα. καί έξ αυτών ex Med. Rhen. ver- 

sione Gazae et Thomae correxit Camus. Paulo antea πυ¬ 

γολαμπίδες cum Edd. Leon. Camot. Camus edidit; contra 

πυγολαμπάδες Aldina, Basii. Sylb. pigolampides versio 

Thomae. πυρολαμπίδες Mosquensis Codex a prima, πυγο¬ 

λαμπίδες a secunda manu scriptum habet. Rhen. πυγολαμ¬ 

πάδες. Hesychius: πυρολα μπϊς, ζώον πτηνον, εν σκότετ 
λαμπον. Pliotii Lexicon πυριλαμπϊς scriptum habet cum 

eadem interpretatione. Nouit vero Philosophus duplex 

genus pygolampadum, alterum animal perfectum et pennis 

volans, alterum ex laruarum genere , ex quo iit bostry- 

chus animal perlectum. Supra 4, 1. olov μύρμηκες εισϊ 

καί πτερωτοί καί άπτεροι, καί αί καλούμεναι πυγολαμπί¬ 

δες. vbi versio Thomae picopides habet, Camus ex suo 

libro pikokpis posuit. Plinius 11. sect. 34. Lucent ignium 

modo noctu laterum et clunium colore lampyrides, nunc pin- 

narum hiatu refulgentes, nunc pero compressu obumbratae, 

non ante matura pabula aut post desecta conspicuae. Idem 

18. s. 67. atque etiam in eodem aruo est signum illius ma¬ 

turitatis ( hordei ) et horum sationi (panici et milii) com¬ 

mune lucentes pespere per arua cicindelae. Ita appellant 

rustici stellantes polatus, Graeci pero λαμπυρίδας, incredi¬ 

bili benignitate naturae, et sect. 67. ecce tibi inter herbas 

tuas spargo peculiares stellas easque pespere et ab opere 

disiungenti ostendo; ac ne possis praeterire, miraculo so- 

licito. Videsne, vt fulgur igni similis alarum compressu 

tegatur secumque lucem habeat et nocte. Ceterum nomen 

et naturam βοστρύχων qui interpretaretur, nondum reperi; 
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nam quae ex Ephesio et Nipho posuit Mouffetus Theatri 

Insect. p. 110. nolo huc apponere. 

8. γεώδη εχουσα ] Rhen. γαιώδη· Versio Thomae έχον¬ 

τας reddidit. Sequens φύκια Thomae versio 'gemma.parua, 

siue, vt Camus ex suo libro refert, germina pania reddidit. 

Constantini emendationem σφηκία ex Lexico posuit Camus, 

quam eandem tamquam varietatem lectionis laudat Casp. 

Hoffmann Var. Lection. p. 90. qui vocabulum φύκια de 

animalculo aliquo, forte conchula, interpretatur. 

μεν τινα] Ex Med.Vat. Canis. Rhen. et versione Thomae 

inseruit μεν Camus. Sequens προσπεφυκότα ex eadem 

versione et Gazae dedi pro vulgato Μεφνκότα. Ille ad nata, 

hic haerentia sude origini vertit, χρόνον τινα μεν habet 

Mosq. Postea άπορραγέντος a secunda manu habet, sed 

idem φέρεται cum TVled. Vat. Rhen. quod vulgato φέρονται 

substituit Camus. Ceterum culicis pipientis Linn. mutatio- 

hem et generationem enarrare videtur hic Philosophus, de 

qua compara Listeri Goedartum p, 336. et Der hami Phy- 

sicotheolog. p. φό> 

σκληροί, καπειτα] Ita vulgatum σκληροί. Έπειτα ex 

Rhen. et Mosq. correxi. Deinceps άνωθεν επικά'&ηται le¬ 

git et vertit Thomas desuper residet, postea κινψ, moueat. 

Denique τότε ηδη pro τότε δη ex Med. Rhen. posui, τότε δε 

tunc autem volant legit et vertit Thomas. Rhenani liber 

praeterea εως y dv —πέπωται habet, πίταται Vat. Reg. 

9. καί ζώοις] Vulgatum καί τοϊς ζώοις correxi ex Rhen. 

vbi hic est ordo verborum : άλλοις ζώοις καϊ σκώληζι τοϊς. 

Sequens ,γίγνεται vulgato φαίνεται γίνεσβαι ex Med. Rlien. 

et versione Thomae substitui. Deinceps vulgo erat η νφ 

ήλιον, sed prius hoc η cum Med. Rhen. et versione Thomae 

sustuli. Pro γενέσεως Sylburg coniiciebat κινησεως scriben¬ 

dum esse. 

Μεγαροϊ te καί] Ita Basii, aliaeque Edd. cum Rhenani 

Codice. Laemariana ts omisit. Hoc cum sequenti καί omi¬ 

sit Camus secutus versionem Thomae et Gazae. Hic vertit: 
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quale in agro Megarico in operis solet misceri: ille 'vero: 

velut me gari fiunt in laboratis. Vatie. Mosq. μέν γάρ οϊ τε. 

Reg. idem Habuit a prima manu, sed correctum έν, μεγα- 

ρίνφ. Haeserunt viri docti in εργοις, et varias emenda¬ 

tiones lentarunt: Scaliger quidem έν τοϊς Μργοις, Sylbur- 

gins μεγαροϊ appellatiue interpretabatur in subterraneis do¬ 

miciliis aut barathris (quasi esset έν μεγάροις) et vocabulo 

εργοις volebat κοπριά substitui. Nollem tale quid cogitasset 

vterque vir egregius! .'έργαsunt hominum que boumque la¬ 

bores, id est arua. Μεγαροϊ est de Megaris et agro Mega¬ 

rensi finitimo Attico. 

γάρ ταυτα] Vulgatur γαρ τα τοναντα. Rhen. τα ταυτα 

habet, aut τοναντα omittit. Video enim priorem tantum 

syllabam notatam a me fuisse verbi: sed idem καί μετοπώ- 

ρου δέ habet. Vulgo copula deest. 

το υγρόν] Articulum ex Rhen. inserui, qui deinceps 

μάλλον inserit ante είναι. Totum comma τότε — ελαττον 

omittunt Reg. et Ambr. 

κρότωνες] Rhen. κρότονες habet, haud scio an rectius. 

Hesycliius : κρόττονες, ομοίως κρότονοι, κρότωνες. Sed ad¬ 

versatur prouerbium κρότωνος υγιέστερος. Deinceps agro- 

stea versio Thomae. Originem ricinorum ex gramine il- 

lustraui in annotatione ad versionem VlloaeTom. I. p.226. 

βολβίτοις] Vulgo βολίτοις. Mecum Vat. βοβλίτοις Medie. 

βηλέτοις Reg. βολήτοις Mosq. suprascripto βηλητοις. Ver¬ 

sio Thomae in fimo boum et ex asinino. 

10. Ol δέ κανΰαροι] Libri editi et scripti αίδέκ. habent, 

praeter Medie. Deinceps φωλενουσί τε και τον χειμώνα, 

postea σκωλήκια habet pro σκώληκας cum versione Thomae 

et Gazae. In verbis έν ταντη —χειμώνα vitium inesse, cum 

vulgaris experientia tum constructio verborum et varietas 

docent. Sensit hoc etiam Corn. dePauw, qui adHorapoll. 

p. a84. scribi voluit : φωλενουσί τε τον χειμώνα τά γόνιμα, 

quae interpretatur ipse recondunt semina per hiemem. Sed 

graece ita nemo loquitur! Quid si vestigia Rhen, secutus 
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scripserim > φωλενουσί τε καί έντίκτονσι σκωλήκια, omissis 

verbis τον χειμώνα ? 

De κανΰάροις noster ι,5. vbi inter coleoptera nume¬ 

rantur μηλολόνβαι καί οί καν&αρον. vbi Gaza solos sca¬ 

rabaeos nominauit. Iterum 4, 7. inter coleoptera nominan¬ 

tur vulgo μηλολόνΰη, κάνθαρος et καν^αρίς: sed ibi Codd. 

καραβος et κανΰαρος habent, Gaza gallerucam, fullonem 

et piiiiiarium. Inter coleoptera, quae senectutem exuant, 

nominatur καν&αρος intra 8,17. Haec loca sola compara¬ 

vit Camus, omisit vero classicum de Partibus 4, 6. vbi de 

insectis est: τά δ£ μη ελικτοί αυτών σκληρόν εται μάλλον 
συν ιόντα ες τάς το μάς. Αηλον δέ τούτο γίγνεται βιγγα- 

νάντων οϊον έπί των λεγομένων κανθάρων * φοβηΰέντα 
γάρ άκινητίζει καί το σώμα γίγνεται, σκληρόν αντοϊς. i. e. 

quae glomerari nequeunt, contrahunt se in incisuras et 

indurescunt: quod patet, cum tanguntur, velut ea quae 

canthari vocantur. Vhi enim metuerint, motu cessant s 

totoque corpore indurescunt seu rigescunt. Vbi obiter an¬ 

notandum, additum λεγομένους nomini cantharorum signi¬ 

ficare solere Aristoteli varietatem nominis. Alii igitur aliter 

vocarunt lioc genus insectorum. Aelianus κανθάρους κα¬ 

κάαμονς Η. A. 1, 38. 4, 18. nominat, item 6, 46. Pilula- 

rium designat aperte 10, 15. Obiter comparat cantharos 

cum Indico insecto 4, 46. Obiter etiam sine significatione 

formae aut vitae nominat Auctor θαυμάσιων c. i3o. et An¬ 

tigonus Caryst. c. i4. Quem cantharum ab Aegyptiis scalpi 

solitum fuisse in gemmis ait Aelianus 10. i5. eum viri 

docti hodie fere omnes Scarabaeum sacrum Linnaei inter¬ 

pretantur.- Cf. Beckmann ad Auctorem θαυμάσιων p. 268. 

et p. 328. ad Caput i5q. 

οσπρίοις] Ερεβίνθου erucam et όρόβον φαλάγγιον me¬ 

morat Aelianus Ii. A. 9,39. vbi vide adscripta. 

κοπρω rij] Haec verba ex Codd. suis inseruit Camus, ac¬ 

cedunt Rhen. Mosq. versio Thomae et Gazae, in stercore 

7, 
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separato ille, digesti in partes fimi liic reddit. Sequens 

χώριζε iv Gaza discernere interpretatur. 

λέγουαι τότε] Vulgo τότε post κατεργάσασθαι positum, 

transtuli auctore Rhen. et versione Thomae. Gaza omisit. 

τότε κατειργάσθαι Med. Canis. Annuum stercus intelligi 

docent Qeoponica 2, 21, 10. et ibi annotata. 

11. μεν γάρ καί] Rhen. cum Thoma καί omisit. Eadem 

versio Thomae olov πεφυκότα vulgatum vertit velut ad¬ 

ii at a, Gaza quasi haerens adhuc fibris. Igitur προσπεφυ- 

κότα scripsi, vti supra sect. 8. quo respicit etiam copula 

καί addita. 

άποτελεϊται] Rhem άποτελεντα. Versio Thomae con+ 

sunimatur: eadem deinceps πνεύματος καί ήλιον reddidit. 

όρσοδάκναι] Edd. pr. et Reg. όρσαδάκναι, Med. Canis. 

όρεοδάκναι, versio Thomae oreodagnae. Intelliguntur 

chrysomelae saltatoriae Linnaei, quas Alticarum nomine 

et genere complexus est Fabricius, nostrates pulices ter¬ 

restres vocant; ab δρσον ο,Χ,δάκνειν appellatae. 'Οροον vero 

pro δρμενον germen significare videtur. Hesychius ζωνφιον 

εν τη κράμβη γινόμενον interpretatur, ad quem mecum de 

etymologia sentit Guyetus. Fuit, qui όρσοδάκνας genus ti¬ 

nearum, nostris Krauteulenraupe, κανθαρίδας vero curcu¬ 

lionum genus interpretaretur; quocum equidem dissentio. 

Ceterum in foliis caulis habet versio Thomae; igitur εν τοϊς 
φύλλο*? scriptum legit. Fro γίνεται Mosq. γίνονται habet. 

άπίοις — πενκαις] Versio Thomae pirum et abietes, de¬ 

inde canina spina habet. Cantharis Theophr. h. pl. 8,10. 

έπιγίνεται έν τοϊς πνρόϊς. Plinius 18. s. 44. est et cantha¬ 

ris dictus scarabaeus paruus: frumenta erodunt. Haud scio 

an diuersa ab Aristotelea sit ista cantharis. Sed ecce Ae¬ 

lianus Η. A. 9, 39. τίκτεται εν τοϊς των πυρών ληΐοις καί 

ταϊς αίγείροις καί ταϊς ουκαϊς προσέτι το των κανθαρίδων 

φΐιλον, ώσπερονν Αριστοτέλης λέγει. De insecto et locis 

veterum, etiam hoc nostro, plura dixi ad Nicandri Alexiph. 

1 i5. p. ix4. vbi κανθαρίς σιτηβόρος est. 
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όρμώσι δέ προς] Vulgo intersertum *aipost δέ cum Rhen. 

et versione Tliomae omisi. 

12. ου γίγνονταιΛ Rhen. ον γίνονται liabet: deinde ex 

eodem είναι inserui post άσηπτοτάτοις. Mosq. ευσηπτο- 

τάτοις suprascriptum, postea vero έγγίνονται liabet. ζώον 
pro ζώα vertit Thomas. De ortu κωνωπων consentiunt 

Geoponica 6, 12. et i3. Ci.BochartiHieroz. II. p. 564. Ad, 

ipsum hunc locum illustrandum generationem muscae aci¬ 

di vini enarrauit Chr. Mentzei in Epheinerid. JNfaturae Cu- 

rios. Dec. II. Ann. II. p. 97. Fig. i3. 

7lakaia· γίγνεται δέ ] Vulgo intersertum σκώληκες cum 

versione Tliomae omisi. Sequentia της εν Μηδία χιόνος 
substitui vulgatis της εν εΰδίαχ. Medie, habet cum Rhen. 

et Canis, εν δέ τη εν Μηδία χιόνι. In eo, quem inspexerat 

Η. Mercurialis Var. Lect. 3, i4. erat οί δέ εν τη εν Μηδία. 

χιόνι, qui autem ex ea quae in Medjia niue versio Thomae, 

cum qua facit Gaza. Etiam in Regio Μηδία corrector po¬ 

suit. Vulgatum ευδία defendere conatus est Cagnatus V^r. 

Observ. 1, 24. Locum hunc partim exscripsit Antigonus 

Caryst. c. 90. ad quem Beckmannus noster suspicatur po- 

duram niualem Linn. intelligi p. i3q. Causam ruboris in 

niue aliter explicauit Saussure, aliter Ramond in Tomo V. 

des Memoires de Γ Institut national No. 27. Cf. Senecae 

Q. N. 5,6. Aeliani Η. A. 2, 2. 

ον η χαλκϊτις] Male Rhen. ov omisit. Sequentia ita 

vertit Thomas: post multos dies ex iniectis hic. Legit 

igitur μετά π. η. έκ των έμβαλλομε'νων ενταύθα. Mosq έμ~ 

βαλόντων habet, lapis ingestus compluribus diebus crema- 

tur Gazae versio. Aelianus Η. A. 2, 2. πνριγόνους vocat 

vermes. Philo Judaeus de Gigantibus p. 263. et p. 331. 

Tom. I. πνρίγονα vocat ad Macedoniam transferens. Cf. Mu— 

reti Var. Lect. 16,2. Brodaei Miscell. 3, 3. Casaubonus ad 

Athenaeum p. 620. 

διά τον πνρο'ς] Ita cum Med. Rhen. pro κατά. Versio 

Z 2 
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Tliomae secundum paruum aliquid — quae in igne saltant 

et vadunt. 

ι3. καί ol σκώληκες] Arjfciculum exRhen. et Mosq. inserui. 

Rlien. deinde habet τα δΐ της χιόνος. Antigonus c. 90. είναι 

δέκαϊ εν χιόνι ζώα σκωληκοειδή δασέα, εν Κύπριο δ , ου η 
χαλκϊτις λίχϊος καίεται, και γίνεσΰαι ΰηρίον μικρώ μείζον 

μυιών τό αυτό δέ και εν τοϊς Καρυστίων σιδηρείοις · άπο- 

ΰνησκειν δέ τα μεν της χιόνος, τα δε του πυρός χωριζό- 

μενα, ex h. 1. retulit,'vbi male'adliuc vulgatur: γ ovv χαλ- 

κίτις — καί γίνεται ΰηρίον — μυών —. Καρυστίων ΰηρίοις. 

Pro μι) καίεσβαι Mosq. μη κάεσβαι, Rlien. καϊ καίεσϋαι. 
Sequens συστάσεις τινάς ex Rlien. et Med. vulgato τινών 
substitui, quasdam consistentias versio Tliomae. 

ι4. Κιμμέριον] Ita pro Κιμμερικόν Med. Rlien. Sequens 

νπό του ποταμού pro vulgato επί posui ex Rlien. in fluuio 

versio Tliomae, quae etiam yppanim et cimerium nominat. 

Hinc vulgatum ‘Ύπάνην, suadente etiam Sylburgio, correxi. 

ρωγών vulgatum in ρογών mutat Rlien. in ραγών Vatie. 

Canis. Versio Tliomae: maiores ragis , cum glossa: ragae 

sunt quaedam venenata animalia. 

πέτεται] Mosq. πετάται — δειλής (sic). Sequens βιώσαν 

ex Rlien. substitui vulgato βιοϋν. Deinceps ημέρας δυο καί 
καλείται Vatie. Mosq. δυομένω dedi exSylburgii correctio¬ 

ne pro δοσμένου. Plinius 11. c. 36. Hypanis fluuius in 

Ponto circa solstitium defert acinorum effigie tenues mem¬ 

branas , quibus erumpit volucris quadrupes supra dictae 

(pyralidis) modo, nec vitra diem viuit; vnde hemerobius 

vocatur. Cf. Cicero Tuscul. Q. 1 , 8. Aeliani Η. A. 5, 43. 

μονημερον nominat, tanquam ex hoc ipso loco nostro. 

εκ τε καμπών καί σκοοληκων] Vulgatum γινομένων καμ¬ 

πών εκ των σκωλήκων ex Med. et Rlien. correxi. Camus ex 

Canis, εκ των καμπών καί εκ τών σκ. dedit. Reg. εκ τών κ. 

η εκ τών σκ. ex correctione habet, factorum ex campis et 

ex vermibus ab aranealibus continentur prius versio Tlio¬ 

mae. κατέχεται pro περιέχεται dedi ex Rlien. 
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15. (Vulgo Gap. 20.) σφήκες οι] Rlien. σφήκες καί ol. 

Vatie. ίσχνούμονες Labet. Sequens τειχίον pro vulgato rij 

κιόνι ex Med. Ganis. RLen. versione Thomae, qui murum, 

Gazae, qui parietinas vertit, dedit Camus, τειχίον τι Ambr. 

προς τη χιόνι τι Vatie. 

προσκαταλείψαντες] Vulgatum καταχρίσαντες ex Med. 

Rlien. Canis, correxi, luto Unientes pariunt versio Thomae. 

έκτίκτουσι postea Rlien. Denique oi geminum'ante et post 

σφήκες omisit Rlien. 

κολεοπτε'ρων] Rlien. κυλεοπτερων, voluit κουλεοπτ. τρω- 

γλας versio TLomae luti trogulas i. e. parua habitacula aut 

apud sepulcra aut muros interpretatur. Sequens έντίκτουσι 

vulgato έκτίκτουσι substitui ex correctione Sylburgii, quam 

firmat Thomae versio: intus pariunt. Ceterum primus re- 

centiorum hanc ichneumonis (specum ex genere Linnaeano) 

pugnam cum phalangio vidit et descripsit Belonius Observ* 

1, 12. et 2, 22. Eandem rem in nostratibus saepius ob- 

seruaui. 

16. σχεδόν τοίς πίείστοις] Tliomas εν τοίς πλ. vertit· 

Sequens σκωληξι ex Ambr. pro κώνωι^ι dedit Camus, σκό- 

■Iqnpi Vatie. 

ωοτοκουσι] Male Aid. Junt. Camot. Med. V. A. Rben. 

versio Thomae ζωοτοκονσι. Deinde άραχνίου Rlien. Med. 

εν γόνο) τίκτεται versio Thomae reddit a genitura. Postea 

ab araneali. Pro έκλε'πονσι Edd. ρτ. έκλείπουσι, vt A. καί 
εκλείπουσι γόνω τήκεται V. Reg. In hoc posteriore tamen 

έκίεπίζουσι correctum. Pro τοίς πίείστοις Thomas των 
πλειόνων vertit. Denique έπϊ τής γενεσεως alicunde anno¬ 

ta uit Camus. 

17i γήρα] Rhen. γήρει. Deinceps και ante των πτερών omi¬ 

sit Thomas. Postea ου σπωμε'νων Vatie. Denique ol ρω- 

πες pro ai dedit Camus ex Med. Canis, vti fieri voluit 

Sylburg. myopes autem et oculis aquosis factis doco Thomae 

versio (sic) habet, caecitate perire Plinius refert. 
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GAP V T XVIII. (vulgo XXI.) 

ol μεν — καλλνντρου] Gaza cerinthi dedit, callintri 

Thomas, cal/instri posuit Camus ex Tliomae versione. 

Verba καλλνντρου , ol hh από του άνθους τον omittunt Med. 

R. A. sed in Reg. restituit corrector, qui καλλίντρου fecit. 

Contra Rhen. ol μεν — καλλνντρου omisit, φορά Tliomae 

est fertilitas. 

αυτάς γόνον] Postremum omittit Rhen. qui deinceps 

προειρημένην pro simplice dedit. 

2. μέλας καί ποικιλωτερος] Thomae versio: alius autem 

magis niger et magnus varius , ita vt niger vocabulo magis 

suprascriptum sit. Varro R. R. 3, 16, 18. vt quidam di¬ 

cunt , tria genera cum sint ducum in apibus, niger, ruber, 

varius , vt Menecrates scribit, duo , niger et varius: qui 

ita, melior — interficere nigrum. Ad quem comparaui 

loca Geoponicorum i5,2, 16. et nostri infra 9, 4o. Aliam 

nomenclaturam apum Nicander adhibuerat, ex quo retu¬ 

lit Aeliani Η. A. 5,42. vbi non intelligo verba Νικανδρος 

δέ ενφορειν τους κηφηνάς φησι. Virgilius Georg. 4, 200. 

verum ipsae e foliis natos et suauibus herbis ore legunt. 

τό δε κάτω] Ita pro καί το κάτω Rlien. Deinde idem ση- 

μέίον δε λέγεται. Postea καν ivrj omissa negatione Med. et 

versio Tliomae. 

3. χωρίς εξ η επτά] Vulgatum καί εξηπται ex Med. Canis. 

Rhen. versione Thomae et Gazae correxit Camus. InArnbr. 

est εξήφαται. Verum in Reg. addidit corrector. Sequens 

άλλω iisdem auctoribus inseruit Camus. Pro εναντίως ex 

versione Thomae ( contrarii) scripsi ενάντιοι, et indidem 

μεν ante μέλιτται adieci. Huc pertinet locus Columellae 9. 

c. 11. de situ faui regalis: Est autem facilis conspectu , quo¬ 

niam fere in ipso fine cerarum velut papilla vberis apparet 

eminentior et laxioris fistulae, quam sint reliqua foramina, 

quibus popularis notae pulli detinentur. Celsus quidem affir¬ 

mat in extremis fanis trarisuersas fistulas esse, quae conti- 
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neant regios pullos; Hyginus quoque auctoritatem Grae¬ 

corum sequens negat e vermiculo vt ceteras apes fieri du¬ 

cem , sed in circuitu fimorum paulo maiora quam sint ple 

beii seminis inueniri reda foramina, repleta quasi sorde 

rubri coloris j ex qua protinus alatus rex figuretur. Pars 

extrema obseruationis pertinet ad Capitis, sequentis secfc. 6. 

Cf. etiam dicenda ad Libri 9. Cap. 28. s. 3. vbi cellae ducum 

crabronum comparantur cum ducibus apium. 

μέν κέντρον, άλΧ] Yocem κέντρον ex Med. et Vatie, in¬ 

seruit Camus; idem insertum vulgo μεν post ενιοι sustulit 

auctore Med. 

C A P V T XIX. (vulgo XXII.) 

άνΰρηνρ] Leon. Camot. άρΰρννψ Vat. άνβρίνψ Bas. et 

Reg. άν&ρινψ Med. άρ$ρηνη. Varro R. R. 3, 16, 19. de 

reliquis apibus optima est parua varia rotunda. Fur, qui vo¬ 

catur ab aliis fucus, ater est, lato ventre. Vespa, quae 

similitudinem habet apis, neque socia est operis, et nocere 

solet morsu, quam apes a se secernunt, vbi compara ad- 

scripta p. 575.. et nostri locum infra 9. c. 4o. Vocabulum 

μακρά omittit Reg. 

μέλας~\ Rlien. Med. Cau. μέγας. niger et lati ventris 

versio Thomae. Gazae grandis. Plinius 11. c. 17. furibus 

grandissimis inter illas, sed nigris lataque aluo. Sed is al¬ 

terum locum infra 9, 4o. male distinctum ante oculos lia-^ 

buisse videtur. Sequens καί ante τιλέκουσι ex Rlien. inserui. 

Postea σκηνη Rlien. 

2. μη ικανοί ώσιν] Ita vulgatum Ικανοί μη ένωσιν ex Rlien, 

correxi. Idem deinceps ονχ οντω δια, omisso δέ, cui ex 

versione Tbomae μεν substitui. Postea άναρχοι dedi ex 

Rlien. pro άναρχα. Male άναρχαν Can. et Reg. 

διασπωσι γάρ] Ex Med. Canis. Vat. Reg. Rlien. versione 

Thomae Camus γάρ inseruit. Articulus ante εαρ ex Rlien. 

accessit, qui deinde λόχος pro γόνος habet. Versio Thomae * 

distrahunt enim, quandoquidem igitur ver etc. Infra 9, 27, 

26. εάν δ εαρ όψιον γένηται η ανχμός, καί όταν έρνσίβη, 
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έλαττον εργάζονται, \αι μέλιτται τον γόνον. vbi vide ad- 

scripta. 

3. ανχμοΰ μεν οντος~\ Plinius n.s. 18.Humidoperemelior 

fetus, sicco mei copiosius, et sect. 8. Ceras ex omnium ar- 

boi um satorumque floribus confingunt. — Falso et oleas ex- 

dpi arbitror, quippe oliuae prouentu plurima examina gigni 

certum est. 

ώς μεν ενιοι] Rhen. et versio Thomae ως μεν ούν ενιοι. 

Sequens όσοι vulgato Sio' ex Med. Canis. Rlien. versione 

Tliomae et Gazae substituit Camus. Postea vulgabatur άλ- 

Χο'&εν εις τούτο · το δε μελί τρεφειν, την μέν% Vitium ex 

Med. Canis. Rlien. et versione Thomae correxit Camus. 

Gaza vertit: deinde cibi causa mellificant. Regius δέ tan¬ 

tum omisit. In vulgata Casaubonus τρε'φειν in φερειν mu¬ 

tatum voluit. 

4. κήρωσιν] Versio Thomae ceram, Gazae ceram ex la- 

cryma arborum fingunt. Sequens εν τάϊς ex Med. Canis. 

Rhen. addidit Camus. Versio Thomae : ab aere maxime in 

astrorum ortibus et cum respexerit iris. Legit igitur pro 

κατασκήψη vel κατασκε'ψηται vdl aliud verbum a σκέπτο¬ 

μαι deductum. Plinius u.s. i4. de meile aestiuo: Ab ex- 

ortu sideris cuiuscunque, sed nobilium maxime, aut coe¬ 

lestis arcus , si non sequantur imbres, sed ros tepescat so¬ 

lis radiis, medicamenta, non mella gignuntur. ldemc. 12. 

sect. 12. mei venit ex aere et maxime siderum exortu, prae- 

cipueque ipso Sirio exsplendescente fit; nec omnino prius 

Virgiliarum exortu sublucanis temporibus. Ex quo loco 

Cagnatus Var. Lect. 2. c. 4. ό σίριος pro η Ιρις legi voluit 

in hoc loco, sed mihi non persuasit, quanquarn auctori¬ 

tate Codicis Xaticani nitatur, et emendationis approbato¬ 

rem nactus sit H. Mercurialem V. Lect. 2, 24. Sed σίριος 

κατασκήπτειν nusquam dicitur nec dici post, sed Ιρις κα~ 

τασκηπτειν dicitur in loca et frutices eosque odoratos red-* 

dere apud nostrum Probiem. ΧΪΙ, 3. et Theophr. C. Pl. 6, 

.2.5·, οπού κατέχη άν i] Ιρις. 
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Τον μεν ovv κηρόν] Med. et versio Tliomae Τό μίν ovv 

κηρίον. Quae vulgo sequebantur ποιεί, ώσπερ είρηται, 

cum Med. Canis. Rhen. et versione Thomae omisit Camus. 

Postea sequebatur εκ δέ των άνΰέων τό μέλι ότι ου ποιεί, 

αλλά φέρει πλείστον μόνον, σημείον. Vitia ex nominatis 

antea Codd. emendauit Camus. Rhen. liber in eo diuersus, 

quod ovi etiam omittit; idem cum Canis, διαφέρει, sed 

solus Canis, τό συμπίπτον liabet. Versio Thomae: fauum 

quidem igitur ex Jloribus, mei autem quod non facit sed 

■portat decidens , signum. Gazae: Fauos itaque, vt dictum 

est, foribus faciunt j mei autem non ipsas facere apes, sed 

rorem cadentem deferre, argumento est. Vitiose Editiones 

quaedam Gazae vei-sionis candentem praeferunt, vnde 

Sylburg suspicabatur, Gazam scriptum legisse et vertisse 

δρόσον λευκήν. Opinionem sequitur falsissimam Aristote¬ 

les , a quo discipulus Theophrastus recte despiuit, cuius 

ad Fragmentum περί μελιττών plura de tribus mellis gene¬ 

ribus, quae is statuit, disputaui; quo lectorem remitten· 

dum nunc censeo, vt tempori parcatur. 

iv μια γάρ ή tv tiuoir] Vatie, ενια γάρ εν δυσίν. Dein¬ 

ceps καί τροφής δε ονκ ενονσης reddidit versio Thomae. 

Pro μελιττονργοϊ Edd. quaedam μελιτονργοϊ dabant, quod 

ex Junt. Camot. mutauit Sylburg. Plinius 11. s. 12. et 

meile vno alteroue ad summum die cellas replent. 

5. Συνίσταται] V. R. A. συνίεται δέ τό μέλι. Deinceps 

vulgatum καν νφαιρεΰή ex Med. correxi, εάν αφαιρετή 

reddidit versio Thomae cum auferatur. Postea εν αυταίς 

ταίς Edd. pr. ante Sylburgianam cum Ambr. Plinius 11. 

s. i3. est initio mei vt aqua dilutum, et primis diebus fer¬ 

vet, vt musta, seque purgat: vicesimo die crassescit, mox 

obducitur tenui membrana, quae feruoris ipsius spuma 

concrescit. Auctor βανμασίων c. 18. aliam de meile habet 

obseruationem: άπαν δε μέλι πηγννμενον τον ίσον όγκον 

εχειν φασίν, ονχ ώσπερ τό υδοτρ καί τά άλλα υγρά, quam 

pessime interpretantur omnes Interpretes. Significat enim 
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scriptor, mella coagulata Vel frigore coacta vel densata 

eandem seruare molem, nec augeri, vt aquam et ceteros 

humores frigore coactos. 

το άπό τον χυμόν] Vulgo additum in fine μάλιστα cum 

Med. Rlien. et versione Thomae omisit Camus. Gaza ver¬ 

tit: Judicium perfectionis in sapore potissimum est: dul¬ 

cius enim quod crassius. Camus contra: Le merite du miel 

se reconnoit aisement au gout. Milii sensus adhuc dubius 

est: nam το άπό χυμόν μέλι quod dicatur, nondum exco- 

gitaui. Scaliger enim male το ά. τ. χ. interpretatur, quod 

ad saporem attinet. 

όσα εν κάλυκι άνβεΐ] Vulgatum όσα έχει εν κάλυκι άν- 

<&?] ex Rlien. et Veneto correxi, qui vulgatam in margine 

appositam habent. InMediceo έχει deesse annotauit Camus. 

quaecunque in flore sunt versio Thomae. quae florem cau¬ 

liculatum ferunt Gazae. Plmius 11. s. i3. ibi optimus sem·* 

per (succus mellilluus coeli), vbi optimorum doliolis florum 

conditur. Cf. ad Varronis R. R. 3, 16. p. 579. De varia 

notione vocabuli κάλυξ dixi in Lexico et Indice Ecloga¬ 

rum Physicarum sub hac voce. 

6. Βλίττεται Vulgatum είλιττεται ex versione Gazae 

corrigi iussit Sylburg, quod fecit Camus ex Canis, et Rlien. 

βλίτεται Med. έλίττεται Reg. βλίττεαι Ambr. βολίττεται 

Venetus, aufertur autem mei examinum versio Thomae. 

Deinceps vulgatum φάγρ ex Med. Canis. Rben. Veneto et 

versione Thomae correxi, quando agrestis ficulneae appa¬ 

ruerit ficus reddidit Tliomas. vindemiantur initio caprifici 

Gaza, secutus Plinium , qui 11. s. i5. Huic vindemiae At¬ 

tici signum dedere initium caprifici. 

σχαδόνας δε άρίστας] Versio Thomae spadones optimos: 

eadem εριΰάκην alimentum reddit, περί τοϊς σκέλεσιν in 

cruribus} κύτταρον habitaculum. Aldina, Junt. Camot. 

κνπταρον habent. Gazae versio : Schadones autem (sobo- 

lem dico) optimae fiunt, cum mellificatur. Infra 9 , 4o. 

τότε γάρ σχαδόνας εργάζονται, vbi cum Codd. quibus- 
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dam σχαδόνες scriptum legit et vertit Gaza: tunc enim 

noueUae operantur. Plinius 11, s. 12. de meile: et invier* 

jcuIos congestus apum, ore enim eum vomunt. Infra 9, 27, 
2. est de cerintho: κομίζουσι δέ τούτο τοϊς σκέλεσι, κα-r 

&άπερ καί τον κηρόν. 

καί προς τφ κηρίω έχεταϊ\ Med. Canis. Rlieii. liahent 

sensu contrario: προς δέ τφ κηρίω ου προσέρχεται. Versio 

Thomae: apud fiauum autem (enim reperi in Lipsiensi 

libro) non accedit, vt et sustentetur. Gazae: etfiauo ita ad- 

haeret, vt retineri videatur. Scripturam Codicum damnat 

locus capitis sequentis de fauis vesparum, in quibus omnia 

plane eadem sunt: έναφιασι δέ γόνον, ώσπερ ai μέλιτται, 

όσον σταλαγμόν εις τό πλάγιον του κυττάρου' καί προσέχε¬ 

ται, τφ τοίχφ. — κόπρος δέ μόνον περί τοϊς σκωληξιν, ώσπερ 

καί ταϊς μελίτταις, καί έστ άν νυμφαι ώσιν, άκινητίζου- 

σι, καί άπαληλιπται ό κύτταρος · καταντίκρυ δέ εν τω 

κυττάρω του γόνου όσον σταλαγμός μέλιτος έγγίνεται εν 

τοϊς της άν$ρηνης κηρίοις. Plinius 11. s. 16. Gallinarum 

modo incubant· id quod exclusum est, primum vermiculus 

■videtur candidus, iacens transuersus, adhaerensque ita, 

vt pars cerae videatur, vbi ante Harduinum erat vt-pascere 

videaturr Vitium apertum cum Petauio correxit Harduinus. 

αυξανόμενων δέ, γίγνονται] Med. post δέ interserit 

όλίγαι, Rlien. ολίγα. Versio Tliomae: augmentato autem, 

paucae fiunt apes. Legit igitur αυξανόμενου scriptum. De¬ 

inceps τφ γενομένω εξ ολίγου σκώληξ ου γίνεται, πρότερον 

δέ Vatie. Etiam in Reg, est εξ ολίγου, sed deletum a secunda 

manu. Denique η μέλιττα, ως φασιν, vulgato μελιττα φαί¬ 

νεται ex Med. Rlien. versione Thomae et Gazae, sed con¬ 

fies tim, vt aiunt, apesThomas vertit, qui μέλιτται et ante 

hoc vocabulum verba ως φασι collocata legisse videtur. 

Plinius post superiora: Rex statim mellei coloris, vt 'electo 

flore ex omni copia factus, neque vermiculus, sed statim 

penniger. Hygini opinionem ex h. 1. ductam ad Caput an¬ 

tecedens ex Columella apposui. 
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άπαντικρυ] Gaza vertit: qua autem parte foetus con¬ 

stitutus sit, mei ibi e regione conficitur. Deinceps articu¬ 

lum η ante σχάδων inserui ex Rhen. et vulgatum καταέΚη- 

φ&ή correxi, κατ,αλειφέ)ή est in Basii. Versio Thomae: 

apprehensus fuerit. Gaza ον φύει δέ ή σχάδων — κατα- 

ληφ/&ή scriptum vertit: Schadones, si foetus oppressus in-> 

ter c i piatur, truncatae sine pennis et cruribus prodeunt. 

Camus: pendant qidil est enferme. Sed καιαλιφ3ή est a 

verbo καταλείφω, cum scliado illita vel oblita et obducta 

membrana clausa fuerit. Firmat hanc scripturam narratio 

similis de sobole vesparum capitis sequentis, iam supra 

com parata. 

7. λάβη πέρας] Rhen. τέλος habet, et sequens μεν omittit. 

Postea vulgatum ώσανεϊ σκωλήκιον ex Mediceo in εως άν 

ήν mutauit male Camus, cum Canis, rectum ώς άν i) of¬ 

ferret. donec fuerit versio Thomae. εως άν σκωλήκιον Rhen-. 

qui in extremo membro πλήν εί μη dat. 

εξεσέλίουσιν αύταί] Versio Thomae cum quis spadonis — 

ex ipsis comedunt apes, — euellens — de reliquis ipsas alas 

gustant. Deinceps Rhen. καϊ κηφήνος τό πτερόν άν άπο- 

κινήσας αφή. Plinius 11. s. 16. post superiora: Cetera 

turba cum formam capere coepit, nymphae vocantur, vt 

fuci , sirenes aut cephenes. Si quis alterutris capita demat, 

priusquam pennas habeant y pro gratissimo pabulo sunt 

matribus. Qui diuersissimam huius loci scripturam secu¬ 

tus esse videtur. Sirenes enim inter domesticas apes nus¬ 

quam nominauit Philosophus, at alii, vt constat ex Aeo¬ 

liam Ii. A. 5, 42. ηγεμόνες καλούνται τινες, καϊ άλλαι σει¬ 

ρήνες καί έργοφόροι τινες καί ’ετεραι πλάστιδες. Sed idem 

sect. 11. Fucus ademtis alis in alueum relectus, ipse ceteris 

adimit. In Vatie, scriptum e xta t: τής σχάδονος πλήν πτερά 

<χει ε'ξ εσΰίονσιν αυτά αΐ μέλιτται, καί κηφήνες ύστερον 

νπεβρον εάν άποκνίσας. Etiam Reg. καί κηφήνες νπεβρον. 

εάν habet. Pro αυτά priore in loco Camus ανταί recte de¬ 

dit, cum in Med. sit ανται; altero vero loco Camus pro 
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amat vulgato αυτά dedit cum versione Thomae. Equidem 

leniore mutatione amal scripsi. Plinius αυτός άπεσΰίει 

scriptum legisse videtur. 

8. ενιαι δέ καί επτά ζώσιν] Vulgatam auctiorem εν tat δέ 

των μελιττών καί επτά ετη ζώσιν contraxi ex Rlien. .cum 

quo facit versio Thomae: quaedam autem et VII viuunt. 

Sequens, ευ διαγεγενησ^αι idem Thornas vertit videbitur 

boni gener is fuisse. Quid scriptum in libro suo legerit, dif¬ 

ficile est coniicere, si verba vulgata compares. In Vatie, 

est ου δοκεϊ. Plinius 11. s. 22. Vita eis longissima, vt pro¬ 

spere inimica ac fortuita cedant, septenis annis vniuersa. 

Aluos nunquam vitra decem annos durasse proditur. Ea¬ 

dem Virgilius Georg. 4, 206. et Columella 9, 3. tradunt. 

δίς του μηνάς] PJinius 11, s. 19. in Ponto sunt quae¬ 

dam albae, quae bis in mense mella faciunt. Circa Ther¬ 

modontem autem fluuium duo genera, aliarum, quae in 

arboribus mellificant, aliarum, quae sub terra, - triplici 

cerarum ordine, pberrimi prouentus. 

iv δε Θεμισκύρα] Ita pro ai δ 3 έν Θεμ. cum Med. et Rhen. 

scribendum. Deinceps pro verbis iv τη γη versio Thomae in 

Tracia reddidit, quasi iv Θράκη scriptum legisset. Mei 

aliquod Thracium in των φυτών coactum memorat Aelia¬ 

nus Η. A. 5, 42. ex eodem auctore, vnde Auctor ι&αυ μασιών 

cap.i 8. qui ουχ οντω στερεόν, άλΧ ώσανεί αμμώδες esse ait 

comparatum cum Lydio, quod manna potius esse constat. 

Idem pro iv τω τόπω cum Med. Can. iv Πόντο) scriptum 

legit et reddidit: kissus enim multus in Ponto, et floret hoc 

tempore. 

καί εις Άμισον — μελό] Aliter collocata verba ita vertit 

Thomas : deducitur autem ei meiysamisum desuper. Me¬ 

die. άμισσόν μέλι άνωθεν. Nec longe abhinc καί άλλο 

habet Reg. quale etiam fieri in Ponto cognitum est versio 

Gazae. Deinceps 'Ομοίως δ* είσί μέλιτται, αϊ ποιονσι scri¬ 

ptum legit et vertit Thomas: in Ponto. Similiter autem 

sunt apes, quae faciunt. Denique extrema ita vertit: neque 
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omnes tales apes faciunt: vt scriptum ούτε πάσαι τοιανται 

αί μέλιτται ποιοΰσιν legisse videatur. De postremo genere 

mellis Auctor θαυμάσιων cap. 16. Περί Καππαδοκίαν εν 

τισι τόποις άνευ κηρίου φασϊν έργάζεσβαι το μέλι · γίνε- 

c&ai δε το πάχος όμοιον έλαίω. item Aelianus Η. Α. 5, 

42. Genus hoc esse non mellis sed potius manna ex arbo¬ 

rum foliis collectum censebat Beckmann ad Mirabilia Ari - 

stot. p. 43. Simile nisi idem videtur mei natum apud 

Scythas Alizonas, (de quibus Herodotus 4, 17.) de quo 

Pausanias 1, 32. συμφυές το έργον ανταϊς έστιν, ίδια δέ 

όυτε κηρόν ούτε μέλι άπ άυτοΰ ποιήσεις. De meile Trape- 

zuntico ex floribus buxi confecto idem Auctor Mirabilium 

c. 17. et Aelianus Γ. c. narrat, de quo dictum fuit ad Xeno¬ 

phontis Anabasin 4, 8, 20. p. 255. 

C A P V T XX. (vulgo XXIII.) 

άνδρηναι καί οι σφήκες ] Junt. Camot. άρΰρίναι hic et 

in sequentibus habent, άν&ρίναι dedit Camus. Sequentem 

articulum ol ex Codd. inseruit tacitus Camus, habet etiam 

Pthen. Deinceps ηγεμόνας vulgatum ex Med. versione 

Thomae et Gazae in singularem mutauitCamus hic et paulo 

post. Statim vero εν τρωγλαις vulgato έν τρώγλη ex Rlien. 

et versione Thomae et Gazae, vbi est in foraminibus, 

substitui, in latibulis dixit Thomas, qui κηρία initio capi¬ 

tis habitacula vertit. Plinius 11. c. 21. Vespae in sublimi 

e luto nidos faciunt et in his ceras: crabrones in cauernis 

aut sub terra. Et horum omnium sexangulae cellae. De 

veritate additamenti όταν μη έχωσιν ηγεμόνα recte dubi- 

tauit Reaumure, laudatus etiam a Camo Comment. p. 33g. 

Repetit tamen infra 9, 29, 3. όταν δέ πλανηθώσί τινες 

των άν'&ρηνών άπό~του σμήνους, συστραφεϊσαι πρός τινα 

νλην ποιουοι κηρία, οίάπερ καί όράται έπιπολησαντα 

πολλάκις, καί εν τουτω εργάζονται ηγεμόνα ένα · ουτος 

δ έπάν ανξηΰή, εξελ'&ώίί άπάγει λαβών καί κατοικίζει 

με$ αντου εις σμήνος. 
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καί τά τούτων] Rhen. κηρία αυτών habet : deinceps ονκ 

ϊκ κηρίων άΐΧ έκ. Postea αμμώδους.νλης cum Med. Rhen, 

et versio Thomae, vbi est ex corticis et arenosa materia. 

Plinii Editio Harduiniana dedit: Cera autem corticea et 

araneosa. Foetus ipse inaequalis vt barbaris : alius euo- 

lat y alius in nympha est} alius in vermiculo. Ft autumno 

non verno omnia ea. Plenilunio maxime crescunt. Antea 

Erobeniana lectio habebat ita: Cetera autem e cortice et 

arena. Editio Parmensis: Cetera autem cortice araneis, 

Vincentius Sp. nat. 20. c. i5j. caetera autem cortice. Ara¬ 

neis foetus et ipse inaequalis est et barbarus. In Codd. 

Harduini omnibus etiam barbarus scripaim erat. Codex 

Regius 1. habet Cera autem cortice araneos. Reg. 2. cerae 

autem cortice araneosae. Denique Vincentius in infantia 

habet pro in nympha. Apparet igitur ex Plinii lectione 

arenosa vulgatam huius loci scripturam non esse mutan¬ 

dam, quod censuit olim M. Cagnatus Observ. var. 2, 7.— 

Denique έναφίασι Junt. Camot. habent. 

κυττάρου] foraminis versio Thomae. Deinceps προσέρ¬ 

χονται προς τώ τοίχοι Rhen. et acliungitur parieti versio 

Thomae. Postea άμα δέ πάσι τοίς κυττάροις Rhen. et sta- 

tim %στiv pro ενεστιν, et abhinc άλλ* έν ένίοις—πέτεσ3αι, 

εν ένίοις γάρ νύμφαι scriptum legit et vertit Thomas, cui 

νυμφαι vermes sunt. Verba autem iv τοίς δέ σκώληκες 

plane omisit. 

2. περί τοίς σκώΐη'ξιν] Ita pro νπεστι τοίς σ. Med. Rhen. et 

versio Thomae, qui apud vermes vertit. Sequens καί post 

ώσπερ ex Rhen. et versione Thomae inserui: sicut et api¬ 

bus hic ait. 

ώσιν, άκινητίζουσι] Vulgatum ώσικαϊ άκινητίζωσι ex 

Med. Rhen. et versione Thomae correxit Camus. Thomas 

enim reddidit haec: et quando nimfae fuerint > immobili- 

tantur. Scilicet is όταν νύμφαι ώσι scriptum legit cum 

Mediceo: οτε Canis. Ante Sylburgium edebatur καί ώστ” 

άν, quod ille in εστ άν mutari voluit, receptum a Casaw- 
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bono et recentioribus Editoribus, eamque ipsam scriptu¬ 

ram exhibet cum Reg. et Vatie. Rhenani liber, quos se¬ 

quor. 

άπαληλιπται ] Canis. επαληλιπται, Med. Rhen. contra 

άπαλήλειπται dant, obstruitur foramen versio Thomae. 

Deinceps Medie, habet τούτον olor όσον, sed in Rhen. est 

κυττάρω τοότωνού όσον. Versio Thomae habet: e regione 

autem foramen goni quantum stilla. Legit igitur scriptum 

καταντικρυ δέ ό κντταρος του γόνου όσον σταλαγμός. 

Gaza vertit: paululum mellis quantum gutta in cellis cra¬ 

bronum e regione proli paratur. Quam interpretationem 

equidem probo. Capite antecedente sect 7. de sobole apum 

similiter erat: όταν δέ τε'κη εν τώ κηρίω, μέλι εκ του άπαν- 

τικρυ γίγνεται. 

at σχάδονες~\ Articulum ex Rhen. addidi, qui tamen 

liber deinceps male αέρι et λαμβάνει scriptum habet·, idem 

εν ante ταϊς πανσελήνοις omisit. Postea εκ του πλαγίου 

Rhen. Aliam scripturam reddidit Xliomas his verbis : ha¬ 

bent autem gonos et permes — ex latere. Legit igitur scri¬ 

ptum εχουσι δέ καϊ etc. De re ipsa noster infra 9, 28 , 3. 

de cellis σφηκών et quidem matricum : γίγνονται δέ οϋτοι 

άνω επί του σφηκίου έπιπολης μείζους σκώληκες εν 'Βυρίσι 

συνεχέσι τέτταρσιν η μικρώ πλείοσι, παραπλησίως δέ ώς- 

περ εν τοϊς κηρίοις τά των ηγεμόνων· vbi vide adseripta. 

Sed ibi de loco cellarum in lauis sermo esse videtur, hic 

de situ seminis et vermium in ipsis cellis. Ceterum σπα- 

δόνες etiam hic, vt alibi, spadones audiunt Thomae. In Ari¬ 

stotelis hoc loco constanter σχάδων et σχάδονες editum et 

scriptum legitur, vt apud Suidam; contra infra 9, 4o. vt 

in Hesycliio, Etymologico M. Polluge 7. s. ι48. σχαδόνες 

sunt τά των κηφηνών κηρία. Hesychius rectius: τά των 

μελισσών κηρία, ένΒα οι σκώληκες. Theocritus 1, \[ίγ. 

pro fauo meile repleto dixit: πλήρες τοι σχαδόνων (το κα¬ 

λόν στόμα, Θΰρσι, γένοιτο), et ante eum poeta comicus 
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Eubulus Athenaei io. p. 64o. C, vbi pariter σχαδόνες sine 

variatione legitur. 

CAPVT XXL (vulgo XXIV.) 

βομβυκίων] Med. Canis. Rhen. βομβυκοειδών. Versio 

Thomae bombizantium. Gazae ex bombycum genere. Con¬ 

sentiant igitur vterque cum libris scriptis. Deinceps τοιον- 

τω Tirl πηλίνω όξ&ϊ ώσπερ Y. Reg. omisso verbo ποιούσι , 

quod deest etiam in Ambros. et copula καϊ, quam omisit 

etiam Rhen. Postea ώσπερ tv αλλοις ol άλες Med. Iuleum 

acutum sicut in aliis sates linuntur versio Thomae. e luto 

quasi illitos vitri specie affigunt lapidi Gazae, vnde ait 

Niphus in libris scriptis ώσπερ ύαλον etiam legi. 

παχύ και σκλ?]ρόν] Rhen. καί παχτ καϊ σκληρόν τούτο 

δέ μόλις καϊ λόγχη διαπίπτει» Versio Thomae : ferro enim 

pix penetratur, qui certe διαιρείται scriptum legit. Postea 

ενταύθα έντίκτουσι Sylburgiana eam que' secutae cum V. 

Reg. et Rhen. έκτίκτουσι habet Basii, ενταύθα δέ τίκτου- 

mr exMed. dedit Camus. Denique γίνονται σκώληκες λευκοί 

Rhen. Versio Thomae: inymeniis nigris3 scriptum εν νμε- 

νίοις μελασι reddidit. 

έγγίγνεται κηρός ] Vulgatum γίνεται ex Rhen. correxi, 

vt deinceps quod erat πολύ τι ωχρότερος γίνεται ex eodem 

et Med. et Canis, multo est rubicundior quam quae apum 

versio Thomae. Atque haec tanta varietas lectionis in 

tam breui capite argumento esse potest, quantum in reliquis 

sibi scribae permiserint, vbi fides Codicum nos deserit 

Sed ex ipsa hac varietate difficile est veram Philosophi 

scripturam et mentem diuinare. Difficultatem auget versio 

Plinii vltimo loco ponenda 11. c. 22. s. 26. Quartum inter 

haec genus est bombycum in Assyria proueniens 3 maius 

quam supra dicta. Nidos luto fingunt salis specie , appli¬ 

catos lapidi3 tanta duritie f vt spiculis perforari vix pos- 

φιΐ. In iis et ceras largius quam apes faciunt 3 ' deinde 

maior em vermiculum. Verum in his error Plinii manifestus 

A a 
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est vulgata lectione βομβυκίων decepti, qui bombyces lios 

eosdem credidit cum iis, quos Philosophus supra c. 19. 

memorauit, quosque idem Plinius cum Assyriis bombyci¬ 

bus sericum praebentibus comparauerat. Temere igitur 

verba in Assyria proueniem interseruit statim ab initio, 

quae, si prudenter agere maluisset, deinceps demum col¬ 

locare debebat, vbi subiungit: Ei cilia horum origo: quae 

sunt potius de bombyce vel verme sericum gignente. Sed 

Assyrium bombycem ignorauit Aristoteles; Coum enim 

nominauit. Libri scripti in Plinio non variant, nisi quod 

in his ceras ex Regio 2. posuit Broterius. Plinii errorem 

ineptissimis argumentis defendit Harduinus, quanquam 

verba de bombylio intelligenda esse cum aliis agnouerit. 

Scilicet noster infra q.rc. 4o. post σφήκας, άν&ρηνας et 

τενΰρηδόνας tria genera solitaria κηριοποια memorat, σει¬ 

ρήνας communi nomine appellans; quorum primum σει- 

ρην ό μικρός, φαιός , alterum σειρην 6 μείζων όμέλας καί 

ποικίλος, tertium ό καλούμενος βομβνλιος, μέγιστος τού¬ 

των. De hoc vero , postquam reliqua genera pertractane- 

rat, omissa tamen sirenis maioris et mirioris mentione, ita 

demum cap. 43. pergit: oi δέ βομβύλιοι τίκτουσιν υπό πέ¬ 

τρας επ αυτής της γης ί9νρίσι δυσϊν η μικρω πλείοσιν. 

εύρίσκεται δε καί μέλιτος αρχή φαύλου τίνος εν τοντοις. 

De lioc eodem igitur bombylio hic etiam Philosophum in¬ 

tellexisse, certum mihi videtur, quanquam id neget Camus 

Comment. p. i3i. nulla edita ratione. Sedis verba libri 

noni υπό πέτρας male vertit sur la terre nue sous unepierre 

cum Gaza, qui sub petris posuit. Sed ita debebat esse υπό 

πέτραις. Ex hoc altero loco nostro apparet, υπό πέτρας 

esse idem quod προς πέτρας, ad saxa vel lapides. Nunc 

ad Plinii interpretationem reuertamur, qui pro πολύ τι 

ωχρότερος aliud quid scriptum legit, quod largius inter¬ 

pretatus est. Equidem πολνχονστερον scriptum in eius 

libro fuisse suspicor. Deinde vbi salis specie conuertit, 

vulgatam scripturam ώσπερ οί άλες secutus esse videtur. 
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Gaza vero Sylburgio scriptum ύαλοι legisse videbatur. Sed 

cum neutra scriptura verbum κατ αλείφονται conuenit, 

quod ipsum Gaza vertit nidos e luto quasi illitos vitri specie 

affingunt. Aliter is totum locum scriptum legisse videtur. 

Qui enim ποιονσι potuit affingere reddere, nisi πηγννουσρ 

scriptum legit? Reliqua ita fere scripta legisse mihi vide¬ 

tur : ώσπερ νάλφ έπαλείφονσι. Sed quid est νάλφ έπαλεί- 

cpsiv? quid nidos illinere vitri specie ? Haec non magis equi¬ 

dem intelligo, quam nidos fingere salis specie Plinii, nisi 

cum Camo vertere velis : iis recuuvrent d5 un enduit ayant 

Γ apparence de sel. Equidem, vulgatum καί ώσπερ ol άλες 

καταλείφοντοα, nisi membrum alterum orationis forte de- 

est, vitiosum censens praeeunte Gazae versione correxi * 

ita vt saltem intelligi posset, νάλφ καταλείφονται,. Verita¬ 

tem emendationis praestare nequeo, cum .genus insecto-* 

rum, de quo disputatur, hodie ignoremus. Licebit tamen 

suspiciones addere, quibus forte aliquid roboris accedit 

lectioni νάλω a me receptae. Hesychius enim glossam 

hanc habet: νάλη , ύαλος, βόμβυξ, σκώληξ. Idem antea: 

νάλεται, σκωληκίά. quas scripturas viri quidam docti ex 

ένλη, ενλάτai corruptas esse suspicati sunt, cum quibus 

quo minus equidem sentiam. impediti vocabulum βόμβυξ 

tam definiti generis additum iuxta alteram σκώληξ, quod 

solum si adesset, magis vocabulo έΰλη conueniret. Idem 

denique Hesychius·: Βόμβϋκες —- η είδος ζώου πτερωτού 

κατά σφήκα. vbi Vulgatam huius loci scripturam confir¬ 

mare videtur, adeo vt duobus in locis βομβυλιός nomine¬ 

tur nulla scripturae varietate, tertio βόμβυξ. Nunc de 

bombylio videamus. Loca· Philosophi omnia supra posui. 

Supersunt pauca aliorum scriptorum, velut Aristophanis 

Vesparum versu 107. ώσπερ μέλιττ η βομβυλιός εισέρχεται, 

νπό τοϊς οννξι κηρόν νποπεπλάσμένος.Ύηά% insectum esse 

κηριοποιόν intelligitur. Scholiastes ad eum locum ait esse 

ζώον μελίττιρ όμοιον, ό κηρόν ποιεί. Hesychius eundem 

locum spectasse videtur, vbi ait: Βομβυλιός — η ζώον ηχόν 

A a 2 
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τιναποιούν; τον γένους των σφηκών, η μέλισσα μεγάλη 

η μνία. Idem iam olim βόμβνκα etβομβυλιόν confusos 

in libris scriptorum vel a Grammaticis ; fuisse signi¬ 

ficat liis verbis: Βόμβυξ — καί αυλού είδος καί ζώον, άφ 

ον τά βομβύκινα υφάσματα συντελειταί' ενιοιδλ βομβν- 

7πον ο'ΰτω λέγόυσιν. Isocrates in Encomio Helenae memo¬ 

rat scriptorem, qui laudes βομβυλιών scripserat,* p. 34o. 

quem locum respiciens Harpocration Grammaticus βομ¬ 

βυλιόν ita interpretatur, vt Suidas et Tzetzes ad Lyco¬ 

phronem p. 110. vbi ait: βομβυλιός έστι ζω'ύφιον όμοιον 

μελίττη, μέλαν δε τη χροιά, εκ πηλόν κηροπλαστουν. λέγε¬ 

ται δέ βομβυλιός παρά τό βομβείν. Suidas similiter bis 

habet είδος μελίσσης εκ πηλού πλαττονσης τά κηρία, plane 

vt Zenobius Prouerbiorum Centur. 2, 80. Ex his igitur 

Jocis apparet, βομβυλιόν hunc eundem esse cum bomb}rce 

vel bombyciis Aristotelis. Videntur autem alii βόμβυκας 

etiam βέμβικας dixisse, eadem illa aut congenera insecta, 

quae Aristoteles βομβυΐ.ίους, vel, vt alii scribunt, βομβυ- 

λιονς. Nicander enim Theriacorum versu 866. iuxta .no¬ 

minat βέμβικος όρεστέρον τ)ε μελίσσης. vbi Scholia inter¬ 

pretantur ζάλον σφηκοειδεςί μέλαν κα.τά την χρόαν, κέν- 

τρω χρώμενον. Aristophanes in Anibus versu i46i. et in 

Vespis versu ι52θ. βέμβηκας -nominat, vbi Brunck ex li¬ 

bris scriptis βέμβικας reposuit. Tzetzes 1. c. post verba 

supra posita addit haec: καί βέμβιξ καλείται. Ita βέμβικα 

is plane eundem facit cum βομβυλιω. Vterque a sono, 

bombo,, appellatus esse videtur. Scholia ad Aristophanis 

Nubes versu i5g. vbi de insectorum voce disputatur: καί 

γαρ εκ των τεττίγων τούτο καί των έγκελάδων ίδείν, ά καί 

ουτω προσηγορευ&ηο-αν> έπεϊ εν αύτοϊς τον κέλαδον εχον- 

σιν. Οντοι γάρ καί τά τοιαύτα ζώα πάντα διά τού στη- 

'άους την cpojvrjv προΐεται· εί γάρ τούτου λάβοιο, [καν] 

ούτε φέλε'γξαιτο τό εγκέλαδον ούτε ό μουσικός καί καλός 

τέττιξ ετι προιοι φωνήν της αυτής γάρ καί 6 τέττιξ εστϊ 
φνσεως’ καί τά τοιαύτα ζώα καλείται μεν παρά τισι βομ- 
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βΰκια, καλείται δέ καί 'έντομα > δη κατά την ράχιν εν- 

τέτμηται, ως εστιν Ιδεϊν επί των σφηκών καί κανθάρων 

καί έγκελάδων καί των τεττίγων μάλιστα · διό καί φέλέγγε- 

σ&αι αξιουσιν αυτά, vbi temere nuperiis Editor ex Ileizii 

coniectura βομβυλιά scripsit. Haec sunt enim ipsa Aristo¬ 

telis βομβύκια, quo nomine Philosophus videtur com¬ 

prehendere nunc tria illa genera σειρηνος, quorum tertium 

et maximum proprio nomine distinxit infra 9. c. 4o. βομ- 

βυλιον vocans, de cuius nido ea ibi tradit, quae hic de 

generibus aliquibus ex ordine των βομβυκίων referuntur. 

Atque ita locum Philosophi obscurum antea satis illustrasse 

et ab emendatione vindicasse mihi videor. 

καί οί μνρμηκες] Copulam καί omisit versio Thomae. 

Sequebatur vulgo : σκωληκια δέ ου προσπέφνκε προς ονδέν. 

quae ex Med. Canis. Rheri. et versione Thomae correxi. 

vermiculos, qui non adhaerent ad aliquid, Thomas vertit. 

Gaza: et vermiculum paviunt nulli annexum. Postea μικρά 

pro μακρά habet Med. Versio Thomae: crescentes autem 

sic ex paruis. Igitur scriptum legit: αυξανόμενα δε οντω 

εκ μικρών. Vulgatum denique διαρ^ρουνται Rhen. mutat 

in διαρΰρονται. Plinius 11. s. 36. plurima insectorum ver¬ 

miculum gignunt. Nam et formicae similem ouis vere, fs 

igitur σκωληκια ώοειδη\\Λ. scriptum legisse videtur. Quod 

ait Philosophus, ex rotundis fieri longiuscula, id perlinet 

ad ouorum transformationem in laruas oblongas. 

σκωληκια ωοειδή] Vulgato σκωληκώδη ex Med. Canis. 

Rhen. versione Thomae, vbi est vermiculos ouales, et Gazae, 

vermiculos ouorum. specie 3 substituit Camus. Sequentia ita 

vertit Gaza: et interimuntur a suis liberis magno numero: 

saepius enim vndenos paviunt. Thomas : frequenter enim 

fit numero. Hic igitur scriptum legit: πολλάκις γάρ γίνε¬ 

ται τον αριθμόν περί ενδεκα. Ille vero: υπό των τέκνων 

τον άριΰμον. Vulgatum πολλάκις δε γίνεται ex Rhen. cor¬ 

rexi.. Plinius 11. s. 3o. similiter his (araneis) et scorpiones 

terrestres vermiculos ouorum specie paviunt 3 similiterque 
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■pereunt. Sed in postremo addit aliunde: Quidam et ab 

ipsis fetum deuorari arbitrantur Vnum modo relinqui sol¬ 

lertissimum 3 et qui se ipsius matris clunibus imponendo 

tutus et a cauda et a morsu loco fiat. Hunc esse reliquo¬ 

rum vitorem, qui postremo genitores superne conficiat. 

Pariuntur autem vndeni. 

CAPVT XXII. (vulgo XXVII.) 

οχεύονται μ£ν\ Tacitus Camus μίν inseruit, quod etiam 

ipse ex Rhen. et versione Thomae recepi. Idem deinceps 

cumRhen. habet ολον— μεταβαλλον —άράχνιον. Thomas: 

totum autem permutatum fit araneale. Is igitur praeterea 

ολον δε legit aptius, quam vulgatum γάρ. 

inel στρογγυλά] Vulgatum έπιστρόγγνλα δε έστι ex Med. 

Rhen. versione Thomae et Gazae correxi. Ille enim: quo- 

iiiam rotundi quidem sunt a principio: hic habet: nam et 

rotundi iam inde a primo ortuproueniunt. Sed Gaza sensum 

loci male interpretari videtur inserto iam. Noster de Ge¬ 

neratione 3, g. τα δ'έντομα γέννα, τα γεννωντα, σκώλη- 

κας · καί τα γιγνόμενα μη δ i οχείας άλΧ αυτόματα εκ τοι- 

αν της γίγνεται πρώτον συστάαεως· δει γάρ καί τάς κάμπας 

είδος τιΰέναι σκώληκος, καί τά των αραχνιών' καίτοι 

δόξειεν άν ώοϊς ίοικέναι διά την του σχήματος περιφέρειαν 

καί τούτων ενια καί πολλά των άλλων' άλλα ού τω σχή- 

μάτι λεκτέον ουδέ τη μαλακότητι τό ώον και σκληρότητi' 

καί γάρ σκληρά τά κυήματα γίγνεται εν ίων' αλλά τω ολον 

μεταβάλλειν καί μή εκ μορίου τίνος γίγνεσθαι το ζωον. 

ΤΙροελ&όντα δε πάντα σκωληκώδη, και τον μεγέθους λα- 

βόντα τέλος, οϊον ώόν γίγνεται* σκληρόν εται γαρ περί 

αυτά τό κέλυφος, καί άκινητίζονσι κατά τούτον τον και¬ 

ρόν. Αήλον δε τούτο εν τοϊς σκώληξι τοϊς των μελιττών καί 

σφηκών, καί ταίς καμπαίς. -— Πάντα γάρ μετά την τον 

σκώληκος φνσιν άκινητίσαντα καί τού κελνφονς περιξηραν- 

&έντος, μετά ταντα τούτου ραγέντος εξέρχεται καέτάπερ εξ 

ωού,ξωον επιτελεσΰεν εκ τής τρίτης γ&νέσεως, ών τα πλει- 
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στα πτερωτά των ζώων Ιστί. — Αϊ τε γάρ κάμπαι λαμβά- 

νονσαι το πρώτον τροφήν, μετά ταντα ονκέτι λαμβάνον- 

giv, άλΧ άκινητίζονσιν αι καλονμεναι υπό τινων χρυσαλ¬ 

λίδες , καί σφηκών οΐ σκώληκες καί των μελάτων μετά 
ταντα ai καλονμεναι νύμφαι γίνονται, καί τοιοντον ον- 

δεν εχονσιν ' καί γάρ η τον ώού φνσις, όταν λάβ-q τέλος, 
άναυξης έστι · τό δέ πρώτον αυξάνεται καί λαμβάνει τρο¬ 

φήν, έως άν διορισϋή καί γένηται τέλειον ώόν. eLc. Ynde 

apparet ratio, cur insectorum horum genituram σκωληκια 
ωοειδή, vermiculos ouiformes, dixerit; laruam enim de¬ 

mum cum perfecto ouo comparandam censuit. Vermes 

contra dixit, vbi totum mutatur, nec ex parte eius ani^ 

mal fit, vt ex ouo. Hinc explicatur locus sectionis de for¬ 

micarum foetura: αυξανόμενα δέ ταντα εκ μικρών καί 
στρογγυλών τό πρώτον μακρά γίγνεται καί διαρβρούνταμ 

εις άράχνιον' άλλα] Med. Canis. Rhen. Reg. εν άραχνίακ 
Vat. εν άράχνιον. Deinceps Μ. Canis. Rhen. εν λεπτώ καί 

μικρώ — εν παχεϊ. Reg. τά μέν λεπτόν καί μικρόν, τά δέ 

παχύ. Vat. τά μεν εν λεπτόν καί μικρόν, τά δέ εν παχύ. 

Ambr. τά μέν λεπτόν. Cum Med. et Rhen. facit versio 

Thomae. 

άφίησιν άράχνιον] De hoc et de materia telae disputat 

infra 9, 39. δύνανται δ' άφιέναι ol άράχναι τό άράχνιον 
ivS-νς γεννώμενοι. vbi vide annotata. Sequens θλίβομε- 

νοις vulgato φΰειρομένοις ex Med. et Rhen. substituit Ca¬ 

mus. Versio Thomae: vermibus conquassatis. Gazae: ver* 

miculis in frictu percipitur. Denique vulgatum ζώα ποιον- 

giv, quod Thomas vertit animalia faciunt, ex Rhen. coi> 

rexi, viuificant Gaza reddit. 

2. γύργαΰον — έφ ω] Ex Med. Rhen. vulgatum εν ω cor¬ 

rexi. Versio Thomae: canistrum complectentes molem, in 

quo. Legisse igitur scriptum videtur συμπλεξάμενα. 

γλαφυραϊ] Ita cum Camo Rhenani liber, cum Sylbur- 

giana et antiquiores Edd. γλαφνραι habeant, clarae vertit 

Thomas. Articulum τό ante πλήβος ex Rhen. addidi, quem 
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tacitus inseruit etiam Camus. Postea κύκλο) ex Med. Canis. 

Rhen. inserui. VersioTliomae in circuitu habet, continet 

in circulo ex suo libro posuit Camus. Denique καί άπο- 

κτείνει την τεκοϋσαν καί εκβάλλονται — άν λάβο)σι Rlien. 

vnde vulgatum εάν λαμβανωσι correxi. Editio Leon, et 

Camot. ro' δέ φαλάγγιον καί άποκτείνει την τεκοϋσαν έκ- 

βαλλοντα. Versio Thomae, omisso δέ, liabet et eiiciunt, 

frequenter enim — si ceperint. Scriptum igitur legit πολ- 

λακις γάρ. Finem concludit idem liber Rlienani et Cani- 

siani ita: ενίοτε δέ το πληΰος γίνονται καί etc. Vulgaba¬ 

tur antea τη ζήλεια ενίοτε · το δέ πλη&ος. Meciun facit 

Plinius , qui totum hunc locum ita in compendium redegit 

11. s. 29. Aranei conue.niunt clunibus: pariunt vermiculos 

ouis similes. Pariunt autem oua ea in telas, sed sparsa, 

quia saliunt, atque ita emittunt. Phalangia tantum in 

ipso specu incubant magnum numerum: qui vt emersit, 

matrem consumit, saepe et patrem: adiuuat enim incuba¬ 

re. Pariunt autem et trecenos, ceterae pauciores, et in¬ 

cubant triduo. Consummantur aranei quater septenis die¬ 

bus. Ita enim Brotier ex editione principe, Regio Codice 

1. et 2. dedit pro tricenos. Sed praeterea ex Codice Cliiff- 

letiano scribendum Pariunt autem omnia in tela. Sequen¬ 

tia peruertit Plinius interpretando, quod recte animad¬ 

vertit Dalecampius. Inepte etiam γυργαβον specum vertit. 

Scholia Nicandri ad Tlieriac. versum 715. haec tradunt: 

Απολλόδωρος δέ εν τω περί 3ηρίων καί Αριστοτέλης φησίν, 

οτι έν γνργάχλοις γεννώσι τά φαλάγγια' τίκτει δέ υπέρ τά 

τριάκοντα ■ γεννηϋέντα δέ τά φαλάγγια άναιρεϊ την μη¬ 

τέρα , ενίοτε δέ καί τον άρρενα. Vides numerum τριάκον¬ 

τα pro Aristotelico τριακόσια poni, et in Plinio libri scri¬ 

pturam inter trecenos et tricenos variant. Cetera quae su¬ 

persunt in aranearum et phalangiorum historia naturali 

illustranda, ad Commentarios in Nicandri Theriaca 

differo. Interim Listeri historiam naturalem Aranearum 

ex Anglico sermone in vernaculum conuersam a Goetzio 
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cum fructu consulet lector; Walckenarii enim Libram de 

hoc genere ipse nondum, excepto primo Fasciculo, vide¬ 

ram , dum liaec commentabar. 

CAPYT XXIII. (vulgo XXVIII. et XXIX.) 

οχεύονται μέν] Ex Rlien. μεν inserui. Sequens το μεί- 

ζον vulgato τον μείζονα ex Med. Rlien. substituit Camus. 

nuper maius .versio Thomae. Deinceps masculus ■—■ minor 

idem Tliomas vertens scriptum d άρρην έλάττων expressit·. 

Postea καυλόν vulgato αυλόν substitui ex Med. Canis. Rhen. 

et vulgatum ot ai άρρενες ούκ εχουσιν ex iisdem libris' cor¬ 

rexi. Praeterea Rlien. Iiabet: πηξασα τη κε'ρκω καυλόν, 

Versio Thomae: adaptantes prominens quod est apud cau¬ 

dam} quod masculi non habent. Gazae: fixo cauliculo, 

quo mares vacant. Plinius 11. c. 29. s. 55. Quorundam 

extremi longiores pedes joris curuantur, vi locustis. Mae 

pariant in terram, demisso spinae caule, oua condensa au¬ 

tumni tempore. Ea durant hieme sub terra. Subsequente 

anno exitu veris emittunt paruas nigrantes et sine cruribus 

pennisque reptantes. Itaque vernis aquis intereunt oua, 

siccoque vere maior prouentus. Mori matres, cum pepere- 

rint, certum est, vermiculo statim circa fauces enascente 

( innascente Vincentius), qui eas strangulat. Eodem tem¬ 

pore mares obeunt. — Non nascuntur nisi in planis locis et 

rimosis.— Coitus locustarum, qui et insectorum omnium, 

quae coeunt, marem portante femina, · in eum feminarum 

vltimo caudae reflexo tardoque digressu. Minores autem in 

omni hoc genere feminis mares. Posui verba Plinii ex libris 

scriptis passim emendata, quae recentioresEdd. multis in 

locis corruperant. Totum boc Aristotelis caput de locustis 

egregie illustrarunt Scuffonius in Observ. de coitu et ouis 

locustarum in Ephemerid. Natur. Curi os. Centur. X. p. 485. 

Zinanni, qui Italicarum locustarum historiam et anato- 

miarn persecutus est in Tractatu post Opus de Auium ni¬ 

dis : Osserva&ioni sopra le Cavalette p. 9. Gleditsch in libro: 
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Vermischte Abhandlungen Tom. III. p. 23o. seqq. denique 

J3ou>leS; Introduction aVhistoire naturelle de P Espagne^nAe 

excerptas ponam obseruationes eas, quae ad caput hoc 

illustrandum facere videntur. Ita statim caulem vel acu¬ 

leum longum non habent omnes species, sed eius loco ap¬ 

pendices analogas. Marem fere duplo minorem esse et 

ascendere feminam, testatur Zinanni. Deinde annotat 

species aculeo destitutas in eodem loco oua deponere om¬ 

nia in linea perpendiculari, humore spumoso, glutinosa 

et tenaci inuoluta. Is humor singula oua obuoluit, atque 

exterius colligat sibi indurescens terram ; hinc cylindrus 

terra obductus existit, vbi interius oua singula membrana 

propria obducta et distincta iacere vt in fauo videntur. 

Hoc esse, quod Philosophus ait γην λεπτήν, ώσπερ νμένα, 

et γεώδες τό ιιεριέχον, ait Zinanni. Contra species aculea¬ 

tas oua dispergere pluribus in locis, non άΰρόας. Sal¬ 

tem id in duabus speciebus obseruauit Zinanni. Post ter¬ 

tiam demum vernationem vera corporis species alaeque 

apparent in plerisque. Si quae vetulae matres et annuae 

restant, hae ineunte vere proximo pereunt; sed quae ex 

annuis ouis post hiemem primo vere nascuntur, hae de¬ 

mum exeunte vere pereunt; et quaedam oua per hiemem 

in terra sepulta durant. Haec Zinanni p. 45. 

ά£ρόαι\ Vulgato άΰρόως substitui ex Rhen. et versione 

Tliomae, vbi est multae simul. Sequens τόπον Med. R.eg. 

cum Camotiana in τρόπον mutant. Post ώστε insertum dv 

omisi cum Med. Vatie. Abhinc νπό τίνος λεπτού ώσπερ 

νμένος scriptum vertit Thomas a quodam subtili sicut 

ymene. Etiam Rhen. vep omisit. Locustae matres oua po¬ 

sita veluti visco quodam inuoluunt, quod facile terrae le¬ 

vissimae et arenae granula e proximo sibi agglutinat, vt 

veluti crusta terrena appareat, qua oua inuoluta latent in 

terra. Hoc idem inuolucrum postea dicit ro γεώδες τό πε- 

ριέχον, 

iv javDj δε εκπέΐτοντοίΡ] Ita pro εκπέτοντσα ex Med. Reg. 
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et versione Thomae, vbi est in hac autem maturantur, 

scripsit Camus, εκ ταντης Med. Rhen. qua disiecta emer-' 

gunt locustae ac euolant vertit Gaza. Sed vitium vulgati 

έκπέτοντut, senserant iam olim Scaliger et Sylburg. 

γίγνεται δέ μαλακά] Camotiana γίγνεται omisit. Tito mas 

vertit: fiunt autem molies foetus. Sequens γης in γην mu¬ 

tat Rlien. Deinceps vulgato εκτεκωσιν ex Med. Canis. 

π εφΰώσιν substitui; έκπεφ^ώσι dedit Camus exReg.Ambr. 

πεμφώσιν estinRhen. Versio Thomae: cum pepererunt—- 

ex terra ambiente. Gazae: Hic concoctione peracta exeunt 

ex illo terreno amiculo. Ceterum negat %manniΛ vidisse 

Aristotelem oua locustarum matura; ea enim esse durius¬ 

cula, nec tam facile elidi. 

άμα γάρ τεκούσαις] Yulgo άμα bis erat in extremo 

snembro antecedente et initio huius. Alterum cum Med® 

Canis, et versione Thomae omisit Camus. Pro τεκούσαις 

Camotiana et Juntinae τεκνώσει „ Med. Rhen. τικτονσαις 

habet, quod Rhen. vertit pavientibus. Aldina cum Vatie. 

τεκώσι. Rem ipsam firmat experientia, testibus Gleditschio 

etZinanno; hic enim vidit non quidem post partum statim, 

sed postea demum vermes hos occidere seu strangulare 

locustas, natos et habitantes circa ouaria. Theophrastus ait: 

υπό χννα οιστρζ καί έγγίνεταί τι σκωληκιον iv τη κεφαλή 

καί φθείρεται. 

δέ ακρίδες οντε εν — λυπρα] Vulgatum δέ αΐ ακρίδες εν 

τη ορεινή όνδ* έν τη λέπρα correxi ex Rhen. in λυπρφ. Con¬ 

sentit Med. Canis. Reg. locis tenuibus Gaza vertit, Thomas 

vili. Pro κατερρωγυίφ Thomas χατειργασμένη scriptum 

vertit campestri et elaborata: et statim iv ταΐς ρωγμαλς δέ 

legit et vertit. Sed scripturam χατειργασμένη damnat lo¬ 

cus Theophrasti postea apponendus, qui locustis επιτή¬ 

δειον χώραν ait esse την μαλακην καί νοτίδα εχουσαν καί 

δροσοβόλον. Denique vulgatum άμα δε έν τφ ΊΗρει ex 

Med. Rhen. et versione Thomae, vbi est simul autem ae¬ 

state, correxit Camus, iv τω fiaviiv Vat, περιονσών Jiunt. 
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Camot. περουσινών Aldina. Scaliger monstrosUm περιου^ 

σινών coniecit et vertit qui superfuere. Recte Thomas : ex 

foetibus anni prioris. 

2. άττέλαβοι] Med. vbique άττέλεβοι, V. Reg. άττέλα- 

cpoi habent. Deinceps vulgatum μάλλον άττέλαβοι πολλοί 

exRhen. correxi. Jiunt multi atelabi versio Tliomae. Paulo 

antea συμβη ποτέ V. R. A. Sequens αυτά ad ώά referen¬ 

dum omisit Rhen. Postea vulgatum έπεϊ άτακτος γε δοκέί 

ex Rhen. mutaui. Pro φέϊορά Tliomas φορά vertit: inor¬ 

dinata videtur esse ipsorum copia. Nunc videamus rem. 

Atteiabos Plinius 29. s. 29. interpretatur ita: Aduersantur 

et locustarum minimae sine pennis } quos atteiabos vocant. 

Locus est Theophrasti in libro de animalibus subito appa¬ 

rentibus de vtroque hoc genere, vnde excerpta ponam, 

quae ad h. 1. pertinent: oi δάττέλεβοι καί ai άκρίδες 

πανταχού μεν εισιν, ώς ειπέίν, πλη^ετau δέ ταυτα τω τε 

τοπους οικείους λαμβάνειν καί τω μη διαφχ)είρεσέ}αι αυ¬ 

τών τά ωά, ο συμβαίνει διά την αργίαν της χώρας' εν 

γάρ τη γεωργουμένγ άπόλλυνται. Αιό και εκ της έρημου 

και άργοΰσης καταφε'ρονται προς την οικουμένην και ερ¬ 

γάσιμον. — Χαλεποί μέν ουν ai άκρίδες , χαλεπώτεροι δέ 

oi άττέλεβοι καί τούτων μάλιστα ούς καλούσι βαρονκτους. 

vbi βρούκονς scribendum esse aliiiam monuerunt. Quidam 

βρούχους vocarunt. Hieronymus in Commentario ad Nahum 

3. versu 16. Attelabus, inquit, parua locusta est, inter 

locustam et bruchum} et modicis pennis reptans potius 

quam volans semperque subsiliens. Hanc sententiam recen- 

tiores multi, inter quos Jonstonus et Swammerdam, se¬ 

cuti foetum imperfectum locustarum attelabum esse censu- 

erunt. Nec quidquam definiit Cami Commentarius p. 112. 

ne laudato quidem cinis eius Bocharti Hierozoico, vbi T. II. 

p. 447. praeclara est de toto hoc genere disputatio. Is re¬ 

cte monuit, Philosophum nostrum cum discipulo, egregio 

Theophrasto, quibus generatio locustarum tam bene nota 

fuerit omnis, 11011 potuisse de attelabo tanquam specie di- 
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Terso loqui, si foetus fuisset locustarum. Is etiam, vt 

erat etymologiarum aiualitissimus, ita sane laetatus esset 

magnopere, cum vidisset coniecturam suam de primaria 

scriptura vocabuli άττέλαφος, Codicis Faticani et Regii 

auctoritate confirmatam. Hoc vero certum est, άττέλαβον 

a verbo άττειν, subsilire, fuisse deriuatum. Descriptura 

inter άττελεβ.ος et αττέλαβος iluctuante nihil definire licet, 

cum in ipso Herodoto 4, 172. vulgatum άττελέβους libri 

duo scripti praeclari in drrtlάβονς mutent. Quod ad ge¬ 

nus insecti attinet, non potest dubitari, attelabos esse ex 

ordine locustarum genus istud, quod Linnaeus gryllos, 

Fabricius achetas vocauit, antennis filiformibus, capite 

globoso, thorace latiore, pedum posteriorum trinis pha¬ 

langibus distinctum, cuius plures species alis carent, vel- 

vti gryllus domesticus. 

CAPVT XXIV. (vulgo XXX.) 

ol δ£ μεγάλοι] Med. ol δέ τελευταίοι, αδοντες, οΐ καί 

ύστερον γίνονται. Rhen. ol δέ τελευταίοι οί β,δοντες, οΐ 

καί ύστερον γίνονται. VersioThomae etiam quae posterius 

fiunt habet. Deinceps νπόζωμα αδοντες Rhen. Postea ol 

δ’ αδιαίρετον ol ονκ όίδον νες Med. αδιαίρετοι Canis, et Rhen. 

ceterum consentientes cum Med. vnde vulgatum ol δε αδιαί¬ 

ρετον ονκ αδουσιν correxi. Versio Thomae: indiuisum 

habent quae non cantant. Legit igitur scriptum αδιαίρετον 

δ’εχουσιν ol ονκ α,δοντες > quam equidem scripturam reli¬ 

quis praefero. Plinii interpretatio haec est libri 11. s. 32. 

Cicadarum duo genera.: minores, quae primae proueniunt 

et nouissime pereunt: sunt autem mutae. Sequens est vo¬ 

latura, quae canunt, vocantur achetae, et quae minores 

ex his sunt, tettigoniae: sed illae magis canorae. Mares 

canunt in vtroque genere, fieminae silent. Ita enim recte 

editio Romana et Codd. Vulgo legitur falso volatu rara. 

Ita est volatura de aue volante apud Columellam 8, 8, 5. 
et 8, 9, 1. In Romanis Codd. praeterea teste Hermolao est: 
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item maiores quae canunt. In reliquis Plinii verbis multi 

etiam errores insunt, nescio ipsius an librariorum culpa 

admissi. 

καλουσι δε τους] Vulgo intersertum τινίς post δέ cum 

Med. Rhen. omisi. Deinceps άχίτας Rhen. Idem cum Me¬ 

die. τριγόνια liabet, trigonia versio Thomae. Hesychius: 

"Τιγόνιον η τέττιγόνίον, είδος τι τεττίγων Άριστοτέλει. vbi 

Photii locum apposuit Alberti hunc: Τιγόνιον, επί του μη- 

τιίου τί&εται. Idem Photius: Τεττιγόνιον, όμοιον τέττιγί· 

Τπίλϋκός Κοραλίσκο). Etymologicum Μ. Τιτιγόνιον, ζώυ- 

rpiov όμοιον τέττιγι. vbi monet Sylburg, eandem scriptu¬ 

ram ex Aelio Dionysio habere Eustatliium ad Homer. II. 2, 

3i4. p. 229, 27. Iterum Hesychius: Ήτιγόνιον, τέττιγι 

όμοιον, καί ό κέρκωψ. Vocabulum τιτιγόνιον deriuabant 

Grammatici a verbo τιτίζειν, quod de pullis auium vsur- 

patum Homerico versui II. 2, 3i4. Zenodotus inserebat in 

locum vulgati τετριγώτας, ad quem locum Scholia Veneta 

habent: οι νεοττοί τιτίζουσιν. Alii tradebant, Zenodotum 

τεττίζοντες scripsisse in isto loco, velut Eustathius ad II. 

4, 3/4. Vnde apparet, verba τιτίζειν et τεττίζειν eundem 

stridulum sonum cicadarum, etiam similem auium pullo¬ 

rum significasse. Simplex fuit τίζω, duplicatum τετίζω 

et τιτίζω, vnde τέττιγι nomen fuit factum. Et videtur in 

scriptura Codicum optimorum τριγόνια latere τιτιγόνιον, 

ex quo Hesychii ήτιγόνιον vitio fuit natum. Auctor Phi¬ 

lomelae fritinire ait cicadam. Denique noster supra 4, 7. 

minus definite: εστι δ*αυτών πλείω εϊδη, καί διαφέρουσι 

μεγέ'&η καί μϊκρότητι καί τω τους μεν καλούμενους αχέ- 

τ ας υπό τό διάζωμα διηρηοΰαι καί εχειν υμένα φανερόν, 

τα δέ τεττιγόνια μη εχειν. vbi libri scripti non variant. 

De vocis instrumento dictum ad 4, g. 

καί τούτων οί διηρημένοι\ Verba καί τουτιον omittit 

Ambr. Articulum οί primus addendum monuit Sylburg, et 

habet Rhen. Deinceps vulgatum έλαϊαι ου γίνονται πολν- 

σκιοι ex Medie. Veneto, Rhen. et versione Thomae cor- 
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rexi, vbi est: non enim fiunt pmbrosae valde. Postea vul¬ 

gatum ενσκίοις ex Med. Pthen. et Veneto emendam, άλεσιν 

Jtintina et Camotiana. 

άλΐήίοις] Rhen. άλληλοισι liabet, in Atticis forma non 

rara, inprimis apud Platonem. Pro νπτιοι Thomas υπό 

γης scriptum vertit sub terra. Plinius: Coitus supinis. Aspe-* 

ritas in dorso praeacuta 3 qua excauant fioeturae locum 

in terra. — non nascuntur in raritate arborum: idcirco 

non sunt Cyrenis circa oppidum; nec in campis 3 nec in 

frigidis aut vmbrosis nemoribus. vbi Hermolaus bene vidit 

scribendum esse idcirco sunt Cyrenis circa oppidum. 

ώσπερ καί τα άλία] Scaliger negationem ονχ addi vo¬ 

luit, quoniam reliqua insecta supina non coeant. Arripuit 

emendationem Aldrouandus de Insectis p. 312. At Philo¬ 

sophus intelligi voluit marem superiorem esse in con¬ 

gressu. 

έχει δέ ή ζήλεια'] Pihen. habet ε%ει δε και η ζήλεια. Sed 

idem rectius deinceps, vbi vulgabatur η δέ ζήλεια εστιν εν 

η έναφίησιν δ άρρην. Versio TliOmae \ femella autem est3 
in quam. Post άρρην Reg. τι additum habet. Thomas : 

Genitale fioemina habet rescissum 3 quo recipit id, quod a 

mare iniicitur. Denique εν ά.γροίς Aldina cum Regio, in non 

laboratis versio Thomae. 

ώ έχονσιν — dlfi] Vat. Reg. Rhen. ώς εχουσιν. Dein¬ 

ceps όξυ Rhen. οξεϊ omisit Vat. qui άττέλαεροι dat. τρυπών- 

τεζ ό'ξει omittunt R. A. τόϊς αργοις Ambr. Sequentia ita 

continuat Rhen. καΰάπερ καί ol άττελαβοι τίκτουσιν εν 

τοις αργοις. Vat. καί γάρ οντοι οι άΐτε'λαφοι τίκτονσιν ΐν3 
διο etc. Postea vulgatum Κυρηνη ex Med. Rhen. correxi. 

Versio Thomae Cyrenula habet. 

τοις της σκίλλης καυίοίς’] Aldina, Jttnt. Camof. σκνλλης, 

Med. Rhen. κίκλης. Versio Thomae simpliciter et in caulis 

habet. Deinceps κάτω ρει V. R. κάτωρρεϊ Ambr. 

δ δέ σκώληξ αυξηθείς] Vulgatum όταν δέ σκώληξ άν~ 

εν τη γη, τότε γίνεται ex Rhen. correxi, τότε eum 
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Med. V. K. A. omisit etiam Camus et versio Tliomae. Pli¬ 

nius : Fit primo vermiculus, deinde ex eo quae vocatur tet- 

tigometra, cuius cortice rupto circa solstitia euolant, no¬ 

ctu semper, primum durae et nigrae. 

ρήγνυταί τε — καί γίγνονται] Ita vulgatum γίνονται δέ 

ex Rhen. correxi, vnde etiam τε addidi. Deinceps πρώτον 

ίδιους Rhen. Pro άναπετυμενα idem liber habet αναπε¬ 

πταμένα. Med. Can. άναπεπταμέναι δ'όταν. Noster infra 

8, 17., oi δΐ τέττ.ιγες όταν εξέλΰωσι, καΰιζανουσιν επί τε 

τάς ελαίας καί καλάμους , περιρραγέντος δέ τον κελνφους 

εξέρχονται, έγκαταλιπόντες υγρότητα μικράν, καί μετ ού 

πολύν χρόνον άναπέτονται καί άδουσιν. vbi recteThomas 

έκδυσωσιν legit et vertit pro vulgato εξέλΰωσι. Plinius: 

Gentes vescuntur iis ad orientem, etiam Parthi opibus ab- 

vadantes. Ante coitum mares praeferunt, a coitu feminas, 

ouis earum correptis, quae sunt candida, vbi Broterius ex 

Petauii emendatione conceptis dedit. 

όταν σοβηση τις ] Ita pro συμβη ex Med. Canis. Rhen. 

dedit Camus, cum sonuerit quis vertit Thomas, igitur ipo- 

ςρήση scriptum legit. Deinceps olov ώς ύδωρ Rhen. Idem 

καί ante sequens έχόντων omisit. Plinius: Ex citatae cum 

subuolant, humorem reddunt, quod solum argumentum 

est, rore eas ali. Iisdem solis nullum ad excrementa corpo¬ 

ris foramen. Postremum mendacium de suo adiecit Plinius, 

quasi ductum ex nostri 4,7. 

άπ άκρου] Vulgato έπ ex Med. Canis. V. R. et Rhen. 

substituit Camus, qui deinceps vulgatum η τι κάμπτων ex 

Med. Rhen. correxit. Versio Tliomae: a summitate flectens 

et extendens: et mox pro έκτείνη extendens. Pro εκτείνων 

dedi scripturam Rhen. Postea πάλιν omisit Reg. εκτείνων 

μάλλον, πάλιν ύπομένουσι Vatie. 

καί άναβαίνουσιν έπϊ] Ita Rhen. pro άναβαίνουσι δ επί. 

Ex eodem distinctione vulgata mutata γάρ inserui post 

άμυδρώς, articulum ante φνλλον sustuli et άναβαίνοντες 

mutaui in άναβαίνουσι. Versio Thornae: et ascendunt 
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super digitum, quod debiliter vident. Plinius : Oculi tam 

hebetes, vt si quis digitum contrahens ac remittens iis ap¬ 

propinquet , transeant velut in folia. Idem s. 52. Nigidius 

nec locustis nec cicadis esse oculos ait. 

Nunc ad rem accedamus. Aculeum seu serram, qua fe¬ 

mina perforat truncos virgultorum ouis deponendis, descri¬ 

psit et pinxit Malpighius Operum Tom. I. p.129. fig. 73.sqq. 

Pontedera in Epistola ad Sherardum, vnde plura excer¬ 

pta dedi ad 4, 9. in Philosopho cauillatur etiam verba το 

ontadev οξύ, quoniam aculeus iste in abdomine situs et 

ad posteriora porrigatur. Quid facturum putas, si cum. 

Plinio dixisset asperitatem praeacutam in dorso? 

Oua, formam et vitam iaruarum cicadae plebeiae, quam 

cum maiore Aristotelis cicada ipse comparabat et Blumen- 

bach in Compeudio Hist. natur, copiose enarrauit Scopoli 

in Entomoi. Carniol. Yindob. iy63. p. 116. De eadem tra¬ 

didit Mathiolus ad Dioscoridem p. 264. Cicadae Bononien¬ 

sis generationem descripsit Clir. Mentzel in Ephemer. Na¬ 

tur. Curios. Decad. II. Anni Yl. p. 119. fig. 20. seqq. Cicadae 

nigrae foeturam ab 0110 vsque persecutus est Comes de 

Fraula in Memoires de V Ac ad e mie de Bruxelles Tom. III. 

Oua is vidit plura quasi in folliculo iuncta iacere, qui 

folliculus aperitur, cum oua maturuerunt, Americae 

septentrionalis cicadarum generationem et mores ac¬ 

curate descripsit Commerson in Philosophical Trans- 

actions Vol. L1Y. p. 65. vnde disputationem conuersam 

dedit Der Naturforscher Tom. 11. pag. 19. seqq. Is te¬ 

statur, circa initium Maii noctu omnes cicadarum lar¬ 

vas excludi et euolare; ipsas cicadas euulsis alis coctas co¬ 

medi ab incolis. In Germania fere solas cicadas spuma- 

rias nouimus. 

Tettigonia plures sine dubio species minores eiusdem ge¬ 

neris comprehendunt, quas definire hodie non licet. Plura 

etiam nomina extant cicadarum in scriptis graecis et lati- 

nis, quae nemo facile hodie ex vero interpretabitur. Ad- 

B b 
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dam tamen eorum recensum, vt iis vtipossint physiophili 

ad ordinandum genus specieSque varias distribuendas et 

appellandas. Male enim hucusque plerisque abusi sunt viri 

docti, qui notitiam eorum aliquam habuerunt, et fere 

omnia male scripta posuerunt. Primum ponam Plinii lo¬ 

cum, qui diuersam generis totius partitionem habet n.s. 32. 

Quidam duo alia genera faciunt earum , surculariam, quae 

sit grandior, frumentariam, quam alii auenariam vocant. 

udpparet enim simul cum frumentis arescentibus. Plinius 

ipse videtur alia duo genera ab Aristotelicis diuersa intel- 

figi voluisse; ego vero scriptorem latinum, a quo Plinius 

transtulit, eadem ipsa genera, quae Philosophus nominibus 

graecis appellauerat, latinis vocabulis vsum dixisse cen¬ 

seo. Surculariam autem dixit maiorem, quae arboribus, 

arbustis et surculis insidet, ibique canit; contra frumen¬ 

tariam minorem, serius enatam, quae in segetibus et 

herbis degere solet. 

Aelianus Η. A. 12, 6. narrat ipse vidisse publice venden¬ 

tes fasciculos consertarum cicadarum; quin etiam sale vel 

alio modo conditas s eruar i memorat ad coenarum vsum: 

εϊδον και τέττιγας είραντάς τινας καί πιπράσκοντας επί 

δεϊπνον και μάλα γε άδειπνον. (Vulgo est εδείπνει) — άλλα 

καί υμάς ταρίχους έργάοαο&αι τολμωσι. Altero loco 10, 

44. haec genera vel potius species cicadarum commemorat: 

primum quidem d τε'φρας, cinereum a colore vocatum; 

alterum μέμβραξ, cuius vocabuli originem ipse ignorare 

Se profitetur. Cetera nomina: ό λακε'τας, 6 κέρκωψ, αχέ- 

τας, άκαν&ίας, genera diuersa an sexus vocabula sint, ipse 

definire non est ausus. Quem locum Suidas in voce Τέφρα 

cum excerpsisset, addit, ήχέτας et άκαν'&ιας non generum 

diuersorum nomina, sed epitheta esse. Quod de άχέταις 

verum esse, ipsius Aristotelis testimonio constat. Idem sub 

άκαν&ίας repetit, addens chro' τον ι)χείν εν άκάν&αις vo¬ 

catum, quod spinetis insidens stridet. Pertinet igitur ad 

surcularium Plinii genus. Μέμβρακα significare idem cum 
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vocabulo ηχέτας, probabile mihi videri, monui ad Aelia¬ 

num. Mani apud Athenaeum 7. p. 282. est in poetae loco; 

όταν x9έρος y καί ηχέται βαβραζωσι. Eodem pertinet λα- 

κέτας a verbo λακεϊν, sonare, strepere. Pro κέρκωψ 

Athenienses etiam κερκωηη dixere, test4 Alexidis iragmen- 

to apud Athenaeum 4. p. i33. Hesychius: Κερκωπη, μι¬ 

κρόν τεττίγιον, τό καλαμαιον λεγόμενόν. — οι δε τέττι'ξ 

ζήλεια μη φωνοΰσα. Idem κερκώποεν interpretatur τεττί- 

γων. Vides igitur, κέρκωπα vel κερκωπην alios de femina 

cicada fuisse interpretatos; quae sententia mihi quidem 

verior videtur. Κέρκον enim locustarum feminarum simi¬ 

lem aculeum defodiendis ouis inseruientem vocauit Aristo¬ 

teles. Simul ex Hesycliio nanciscimur aliud nomen vel 

synonymon καλαμαϊος, quem alii κέρκοΰπα esse interpre¬ 

tabantur. Pertinere is videtur ad Plinii genus frumenta¬ 

rium, in calamis frugum degens. Diuersa videtur Theo¬ 

criti 10, 18. μάντις a καλαμαία , quam interpretes Graeci 

ad genus ακριδών, locustarum, referunt, Schreberus vero 

ad Mantias Linnaei. Contra Hesychius in Καλαμϊς habet 

haec ιΚερυνηται δέ τους μικρούς τέττιγας καλαμίνδας κα- 

λούσι. vbi probabilis est interpretum suspicio, scribendum 

esse καλαμίδας. Idem ab Eleis cicadas vocari refert Ba- 

βακους a verbo βαβαζειν, quod idem interpretatur βοζν, 

clamare. In Ponto vero vocabulo eodem ranas appellari 

testatur idem Hesychius. Comparari hoc nomen potest 

cum altero Μέμβρα'ξ, de quo fuit antea dictum. 

CAPVT XXV. (vulgo XXXI.) 

οί τε φθείρες] Rhen. ot φΰέϊρες καί ai ψΰλλαι και κόριςι 

VersioThomae corees habet. Cf. dicta adCap. I. sect. 5. de 

accentu vocabuli κόνιδες. Deinceps όπου δ' αν κόπρος 

Rhen. cum versione Thornae habet; vnde av adsumsi; 

postea συνίσταται Rhen. 

oi δέ κόρεις] Ita pro ai δέ Med. Rhen. Canis. Genere 

foemineo Geoponica i4. vsurparunt, sed Atticiy vt 

Bb 2 
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Aristophanes, masculo tantum. ίκμάδος Gaza vertit hu¬ 

more, Scaliger vapore , qui resudationem vaporosam (λι- 

γνυώδη) intelligi censuit. Recte. Hinc ίκμάς υγρά et αι¬ 

ματώδης nostro vapor humidus et sanguinolentus, Ικμά¬ 

δες περισσοί, vapores excrementitii. Verbum εξικμάζειν 

nostro est vapore vel transsudatione excernere, velut H. 

A. 7, 2. εν τάϊς όμιλίαις των αφροδίσιων αί λευκότερα/, την 

φύσιν έξ/κμαζουσι μάλλον των μελαινών. Idem de Gener, 

i, 9· eadem notione vsurpauit καταμηνίων ίκμάς et ver¬ 

bum έξιχμάζει. Problem. 22 , 9. διαπέπνευκε καί έξίκμακδ 

το πλεϊστον του γλυκέος. Geoponica 5,52. εξικμανάέίσαν 

την σταφυλην,Υίοι exsiccatam vuam recte vertit Cornarius. 

Ibi alii libri έ'ξικμασύϊεϊσαν liabent. Iterum 9, 19. ώστε 

Ιξικμασΰηναι τό εν αύταΐς υδατώδες. Ibidem 9 ? 31. per¬ 

mutatum fuerat cum έξιπωβηναι verbum εξικμασϋηναι. 

Infra 8,4. vulgatum έξικμάζουσιν correxi et ex Mediceo 

έκχυμίζουσι substitui. Sed περίττωμα έξικμασμενον, ex¬ 

succum, dicitur de Partibus animal. 3, i4. vt histor. 8, 5. 

ξηρόν καί έξικμασμενον. Plutarchus similiter άνικμος καί 

ξηρός άηρ iuncta babet, et Plato in Timaeo τροφήν έξικμα- 

σμε'νην dixit, την κόπρισιν έξικμάζεσΰαι υπό του ήλιου ex 

Theophrasto attulit Η. Stephani Thesaurus, διϊκμαζομενης 

της γης Theophr. c. pl. 3, 5. est solo humescente vapore 

transpirante. Idem 4, ι5. όταν δέ εις βωμούς συντεΰη, 

συνικμάζεταί τε καί η αναγόμενη άτμϊς — παρεισδυεται. 

vbi Gaza vertit obscure, humectari , madefieri male Bu- 

daeus cum Stephano. De Lapidibus enim p. 3g3. iungun- 

tur καταβρεχ'&έντες καί συνικμασΰέντες i. e. madefacti et 

humore vaporeque penetrante humidi facti. Plura dicam 

in nouaLexici Editione. Sequens XovSoi Thomae pustulae. 

Post μ/κροϊ copulam xal inserit Rhen. et pro πύον habet 

ποιον. 

εκ τούτων εξέρχονται] Ex Rhen. et versione Thomae εκ 

τούτων addidi, vt paulo post τούτο ante συμβαίνει exMed. 

Canis. Rheii. et versione Thomae. Deinceps Άκμάνα Rhen. 
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omisso sequente τε. Sed Med. verba τον ποιητην omittit» 

Φερεκίδην Reg. τον Ασσυριον Med. Canis. Rlien. Sirum 

versio Tliomae. Denique γίνονταν πλήΰη φθειρών Rhen. 

πάΰος φΰειρών reddidit versio Thomae. Nunc ad rem. An- 

tigonus cap. 95. qui li. 1. excerpsit, post verba έξε'ρχεσβαι 

φθείρας habet: καί εάν τις έάση, εις νόσημα τούτο εμπί¬ 

πτει’ ώσπερ Αλκμαίωνι τω φυσικω καί Φερεκύδει τω Συ¬ 

ρία). quae multo minus integra sunt, quam vulgata huius 

loci scriptura. De varietate nominis vide annotationem 

Jo. Beckmanni. Plura ex nostri ζωϊκοις excerpta posuit 

Apollonius βαυμασ. c. 27. Plinius 11. s. 39. Jam in carne 

exanimi et piuentium quoque hominum capillo: qua foe¬ 

ditate Sylla Dictator Alcman ex clarissimis Graeciae 

poetis obiere. 

2. από τον σώματος"] Rhen. άπο τον χρωτός habet, quod 

praefero. Deinceps idem εν τη κεφαλή dedit cum versione 

Thomae. Vulgo εν deerat; et pro εγγίνωνται Edd. pr. da¬ 

bant εγγίνονται, quod vitium correxit Sylburg. Sequens 

ζώων Rhen. omisit, vt articulum oi ante ορνι&ες. 

καί oi καλούμενοι] Vulgatum οϊγε ex Rhen. correxi. 

Deinceps εάν μεν Med. si quidem puluerizentur versio Tho-*. 

nae. Vulgatum κονιώνται monente Sylburgio correxi. 

Κονιάσ&αι enim est calce illini. 

των εχόντων κανλόν] Med. Canis. Reg. et Rhen. scriptu¬ 

ram το εχον κ. recepit Camus, τον εχον Ambr. habentes 

collum versio Thomae. Philosophus ita aues πτερωτάς di¬ 

stinguit ab όλοπτέροις , insectis plerisque, quae tamen 

ipsae etiam pediculorum generi alicui obnoxia sunt. Pli¬ 

nius 1. c. Hoc quidem et aues infestat: phasianas pero in¬ 

terimit , nisi puluerantes sese. Pilos habentium asinum 

tantum immunem hoc malo credunt et oues. — Aquas 

quoque quasdam\} quibus lauamur, fertiliores eius generisf 

inuenio apud auctores. Idem sect. 4o. Est animal eiusdem 

temporis, infxo semper sanguini capite piueris, atque ita 

intumescenspnum animalium, cui cibi non sit exitus: de~ 
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hiscit que nimia satietate, alimento ipso moriens. Nun¬ 

quam hoc in iumentis gignitur, in bubus frequens , in ca¬ 

nibus aliquando, in quibus omnia. In ouibus et capris 

hoc solum. —- Est et volucre canibus peculiare suum ma¬ 

lum, aures maxime lancinans, quae defendi morsu non 

queunt. De canibus Columella 7, i3. Fere per aestatem sic 

muscis aures canum exulcerantur3 saepe vt totas amittant. 

Versio Tbomae κυνορραϊσταϊ reddidit muscae caninae, 

quae sunt diuersae a Graecorum κυνομυίαις. Homerus 

Odysseae 17, 3oo. canem senem Argum ένίπλειον κυνοραι- 

στέων dixit. Hesychius de eodem insecto annotauit voca¬ 

bulum άσκότονοι et κορτος, 6 iv τοις κυαϊ κρότων. quod 

dictum pro κρότος, vnde κρότονοι eidem κρότωνες sunt. 

Ricinus a Plinio pictus est acarus ricinus Linnaei, /a/i- 

que Gallis, bobus et canibus inlestus. Hic alis caret. Mu¬ 

scae vero caninae, volucre malum canum, pertinent ad Hip- 

poboscas Linnaei, quibus etiam equi et oues obnoxiae sunt. 

Anium vero pediculi a Linnaeo plerique genere pediculi 

comprehensi aut acari a doctissimo Gallo Cuvier ad pro¬ 

prium Ricini genus referuntur in libro Tableau elementaire 

liistoire natur e Ile p. 472. 

μάλλον — τά υδατα] Vulgatum μάλιστα correxi ex Rhen* 

versione Thomae et Gazae. Ille enim magis quum permu- 

tauerint, hic proueniunt largius dixit. Articulum τά ex 

Rhen. addidi. 

3. γίγνονται μεν\ Rhen. δε habet. Deinceps όνίοις Med„ 

τοϊς ταχυποσι Canis, et Rhen. oniis multipedibus versio 

Thomae. Postea παχεϊαν pro πλατείαν Rhen. Videtur Phi¬ 

losophus dicere insecta, quae oniscorum genere compre¬ 

hendit Linnaeus, cuius familiam aliquam in marinis pisci¬ 

bus viuentem nomine cymothoa distinxit Fabricius. 

περί τάς τρίγλας] Vulgatum τρωγλας, quod Gaza vertit 

in foraminibus et cauernis, quodque vocabulo πανταχου 

melius respondere videtur, ex Med. V. R. A. Veneto et 

Rhen. correxi. In Regio tamen a secunda manu vulgata 
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fuit reposita, circa trilias versio Tliomae. Quae de triglarum 

vermibus retulit velut ex Aristotele Athenaeus 7. p. 324. 

ex h. 1. duxisse milii videtur, vt dixi in Histor. litter. 

Pise. p. 112. Compara locum infra 6, 17. et ibi dicenda. 

y.oCl άναιμα καί έντομα] Vulgatum τά έντομα ex Med. 

Canis. Reg. Rben. versione Tliomae et Gazae correxit Ca¬ 

mus. Praeterea εναιμα Med. Rlien. Deinceps vulgabatur 

τισϊ δε των $υννων· Scripturam Med. Canis. Rlien. reddidit 

versio Tliomae et Gazae. 

ηλίκος αράχνης] Vulgatum ηλίκον ex Med. V. Reg. Rlien. 

correxit Camus, quanta aranea versio Tliomae. De eodem 

insecto eadem referuntur infra 8, 20, 8. Videtur oestrus 

thynnorum ad idem genus Linnaei pertinere cumPhalangio 

balaenarum. Vide tamen dicenda ad 8, 20, 8. Asilum re¬ 

pertum sub pinnis thynni maris mediterranei descripsit et 

pinxit Rondeletius (Histoire des .Poissons) p. 78. in quo 

doctiores fortasse agnoscent verum genus insecti. 

ον καλουσι φθείρα] Versio Thomae quem vocant fthira 

id est pediculum. Deinceps πιωτατος Rlien. Narrationem 

hinc transtulit et inepte ampliauit Aelianus Η. A. 9, 7. vbi 

in annotatione, et in Histor. litter. Pise. p. 27. dixi mihi 

videri naucratis genus aliquod intelligi. 

C A P V T XXVI. (vulgo XXXII.) 

καί πρότερον] Haec duo ex Med. Rlien. accesserunt. Ante 

ea ζωάρια habet Med. 

σητες] Thomae tyneae. Plinius 11. c. 35. idem puluis in 

lajiis et veste tineas creat, praecipue si araneus vna inclu¬ 

datur. Sitit enim et omnem humorem absorbens ariditatem 

ampliat. Hoc et in chartis nascitur. Similiter nostri di¬ 

scipulus Theophrastus de causis pl. 4, 17. ο δε κονιορτώδης 

σίτος ΰαττον σηπεται (η 6 άκονίορτος addo ex h. pl. 8, 

10.) -— κai γάρ 6 κονιορτός θερμός, άτε ξηρός ων. 

χιτώνι] Med. cum versione Thomae ineptum χιόνι ha¬ 

bent. Sequens κηρίο) pro κηρίο solus dedit Rlien. Male 3n 
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1. vertit Camus il se forme aussi des animaux dans la vieill 

cire eoa me dans le vieux bois. Celui de la cire paruit etre 

le plus petit des animaux. Verum duo diuersa insecta simul 

memorat Philosophus, alterum , quod vetustis alueorum 

ceris innascitur et alibi κλήρος nominatur; alterum ligno 

innatum άκαρι vocatur, vel, vt est in Med. άκαρη. Sie 

etiam Canis, et Rhen. versio Thomae achare. Illud est 

phalaena cereaua Linu. hoc termes fatale Linn. Errorem 

cum Gaza communem habet Gallus. Hesychius : arjg, σκώ- 

ληξ 6 iv τοίς μελισσίοις γινόμενος καί νφάσμασι. Quae 

vestibus innascitur, est phalaena sarcitella Linnaei. Alii 

tineam vestineliam, pellinellam et mellonellam interpre¬ 

tantur. 

τοϊς σκορπίοις] Articulus ex Rhen. accessit. Hoc insectum 

supra το σκορπιοειδες vocauerat. 

όσα εχει αυτών ζωήν] Ambr. ζώα. Obscure vertit Gaza: 

omnibus prope dixerim vel siccis vel humidis — creari 

animal potest. Rectius Camus : pourvu qu’il soit susceptible 

de les nourrir. 

2. ξνλοφ'&ορον] A. ζωνεριον — ζνλ'ηφβόρον. Versio 

Thomae: xyloforon nullo minus ingens animalium. Inter¬ 

sertum τούτων Med. cum Rhen. etThoma omittit. Vat. cum 

Reg. ήττον άηο τούτων, sed R. a secunda manu από dele¬ 

tum habet. Ceterum quod Aldrouandus de insectis p.3o6. 

coniecerat μάλλον pro ήττον scribendum esse , id falsum 

esse ipse lector facile intelliget. 

προέρχεται,] Ita Rhen. cum versione Thomae pro vulgato 

προσέρχεται, quod ipsum tanquam ex Med. et Can. posuit 

Camus, vulgatum προσέχεται memorans. Error videtur 

operarum intercessisse. Deinceps Rhen. τηκίλη — άκρον. 

Versio Thomae άκρων expressit. Ceterum laruam phry- 

ganeae in aquis habitantem intelligunt Reaumure Histoire 

des Insectes Tom. III. Part. I. Mem. 5. et De Geer II, /. 

p. 370. vers. Goezianae, qui nomen ξυλοφΰόρον illi tamen 

non conuenire recte monent. Praeterea habitationis aqua- 
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ticae Pliilosoplius non meminit. Igitur inter terrestres larua 

est quaerenda, quales sunt, quae e frustis ligni et corticis 

pruni, quercus et salicis sibi vaginam parant, mox in ti¬ 

neas mutandae. Huc pertinet inprimis et cum philosophi 

descriptione plane conuenit larua tineae descriptae et pictae 

aFrischio nostrate, quam secundo loco Aldrouandus iam 

oliin descripserat, postea etiam Gallus Reaumure, postre¬ 

mus denique Italus Caietanus Montius in Coinment. Bonon. 

Tom.V. Part.I. p.333. seqq. JSiomen ξυλοφόρον ipse etiam 

praeiero vt aptius naturae animalis, quam ξυλοφ3όρον, 

nisi forte hoc ex vulgi errore vel fabula ortum dixeris. 

άραχνιώδει] Hoc vulgato άραχν ιώδες ex M. Can. versio- 

ne Gazae et Thomae substituit Camus. Thomas χιτώνι δέ 

άραχνιώδει το άλλο σώμα legit scriptum. 

κάρφι{\ Thomas claai lignei inepte vertit, et πρόσεχε- 

σ3αι βαδίζοντι tangere ambulantem. Statim συμφυα Med. 

άχρειοςj Edd. Leon, et Camot. αχρείος, vt infra libro 6. 

άχρείον το ώόν τούτο καί άγονόν έστιν. Similis locus 9? 

39. έως άχρειον άν ποίηση. De accentu disputant Gram¬ 

matici ad II. 2,269. 

ό,τι δ1 έ'ξ] Ita pro ο δ’έξ cumMed. Rhen, VersioThomae: 

quid autem ex ipsis fit. Sed male iidein αυτών, et Medie. 

πτερών τώνζωων. Plinius 11. c. 35. Est tinearum genus 

tunicas suas trahentium quo cochleae modo; sed harum 

pedes cernuntur: spoliatae exspirant; si adepeuere, faciunt 

chrysallidem. Ficarios culices caprificus generat. 

3. 01 δ* έρινεοί] Ita vulgatum ol δέ ρίνες ex Canis, et 

Med. correxit Camus, consentiente versione Gazae et Tho¬ 

mae, vhi est: erinei autem in agrestibus ficulneis. Ita fieri 

voluerat etiam Casaubonus; contra Bochartus Hieroz. 4, 

c. 17. ol δ1 άρρενες οι — έρινοΐς. Codex Rhen. pro έρινοις 

habet έρινεοϊς. Mihi fructus caprifici έρινά vbique scri¬ 

bendi videntur, caprifici ipsae έρινοί. Quare scripsi εν 

τοίς έρινεοϊς. Prius ol δ * έρινεοί mutare non sum ausus in 

τα δ3 έρινά, quanquam hanc scripturam veram existimem. 
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ψηνας] Ita pro ψηρας ex Med. Can. Rhen. correxit Camus; 

quod fieri voluerunt iam dudum viri docti, qui vitium vi- 

deraut. τάς καλού με'ν ας Ya.t. vocatas versio Thomae, 

qui quid scriptum legerit, difficile est indicare. 

τούτο πρώτον] Rhen. τούτο omisit: ex eodem vulgatum 

έμπεριρραγέντος correxi. Versio Thomae: fit autem prius 

vermiculus, deinde circum. Deinde idem έκπέπταται dat: 

voluit έκπε'ταται. 

έγκαταλιπών ο ψήν] Vulgatum έγκαταλείπον oipiv ex 

coniecturis Scaligeri,Sylburgii et Casauboni correxit Camus* 

Debebat tamen ex Med. έγκαταλιπών recipere. Versio Tho¬ 

mae: euolat hoc et visus non assequitur. Postea έρινεα—- 

δια στόματος — έρινεα — τε τά έρινεα — συκε'ας Rhen. 

έρινεα etiam vbique Μ. et Canis. Equidem tribus his in 

locis έρινά substitui. De vocabuli notione dicetur accura¬ 

tius ad Theophrasti c. pl. 5. c. i. διαστομών ex R. et A. 

recepit Camus vertens: et par V ouverture qrf il y fait 

V empeche de tornber. Versio Thomae: in ficuum agrestes 

et per ora facit. Eadem verba προσάπτουοι — γεωργοί ver¬ 

tit : adiungunt ad ficum agricolae, reliquis omissis. Plinius 

l5. c. 19. culices parit caprificus: hi fraudati alimento in 

matre — ad cognatam volant, morsuque ficorum crebro 

hoc est auidiore pastu aperientes ora earum atque pene- 

trantes intus solem primo secum inducunt cerealesque auras 

immittunt foribus adapertis. 

CAPVT XXVII. (vulgo XXXIII.) 

δέ ον πάντα] Med. Canis, κατά pro πάντα habent, et 

πάντα omissum a Thoma et Gaza annotauit Camus, δέ καί 

ον κατά την αυτήν habet Rhen. Postea έγγόνων Camot. 

pro έκγόνων dedit. 

έπίκροτον] Rhen. επικρατών. Versio Thomae: et de¬ 

super facit cumulum. Deinceps επωάζει άνω Rhen. 

Ita pro μνς Reg. et Rhen. έμϊς Med. et versio 

Thomae. De Part. 3, 9. dicitur άμ μνς > sed ibi versio 
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Thomae emys verum habet. Hesychius εμνδα testudinem 

caudatam in paludibus et fontibus degentem interpretatur· 

Plinius 32, 4. quae in dulci aqua viuunt, has quidam e 

Graecis emydas appellant, πΐ'&ώδη Thornas vertit aptam, 

quasi επιτήδειον scriptum secutus esset. 

έντεκονσα j Hoc pro έκτεκονσα ex Med. Canis, dedit 

Camus. Sequens ελάττους η Camotiana et Med. cum Canis. 

Rhen. et versione Thomae liabent, reliqui libri omittunt, 

quos sequitur Camus. 

άπάγει τους νεοττονς] Ita Rhen. Vulgo άπάγει εύΰύς 

τους νεοττονς ordine mutato. Versio Thomae έκλε'πει red¬ 

dit : aperiuntur cito. 

ώά όμοια] Ex Med. Can. Rhen. versione Thomae et 

Gazae ώά inseruit Camus. Deinceps τοίς ήμετέροις Med. 

πολύ πλήθος — εις εκατόν] Ita Rhen. Vulgo πλήθος 

πολύ omisso εις. ad centum versio Thomae. 

2. αί σανραι] Ita Med. Rhen. pro και σαυροι. Sequens 

διετίζει vertit Thornas : non enim per annum viuit lacerta. 

εξάμηνος είναι βίος ό σαύρας] Ita Rhen. Minus integre 

Med. εκμηνος είναι βίος σαύρας. Versio Thomae: sex 

mensium esse pita lacertae. 

πολλά} τά πλειστα] Haec verba ex Med. Rhen. versione 

Thomae et Gazae adiecit Camus. Ex Rhen. deinceps καί 

ante βίοι inserui. 

με'γιστον ζώον] Ita pro ζώων Edd. omnes praeter Laernar. 

Post verba καί ό νεοττός Rhen. male δέ insertum habet. 

Contra rectius τούτου ex Medie. Canis, et versione Thomae 

inseruit Camus. InV. et R. est καί νεοττοϋ τον κατά λόγον* 

CAPVT XXVIII. (vulgo XXXIV.) 

ώοτοκήσας] Male Rhen. ζωοτοκήσας. Deinde vulgatum 

άνωθεν περιγίνεται ex Med. Can. Rhen. correxi, desuper 

circa fit versio Thomae. 

δέ μικρά έχίδια] Rhen. δέ και μικρά. Ambr. μακρά. 

Med. Rhen. εχίδνια. parua viperina versio Thomae. 
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τά έσω] Ita vulgatum εσωΰεν sine articulo ex Rhen. 

correxi, interioribus dtuoratis versio Thomae. Idem dein¬ 

ceps εξέρχονται. 

ol 8’άλλου οφεος] Solus Reg. ai h'άλλαι δφεις habet. 

Sequens ύποδερίδες vertit Thomas: mulierum, gutturosa. 

όταν δε τέκη] Intellige ή ζήλεια. Deinceps έτέρω ετεν 
Medie, altero anno versio Tliomae. 

/· 
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Ετι δέ καί τών τετραπόδων ζώων] Verba καί et ζωο3ν ex 

Vatie, inseruit Camus. Deinceps vulgatum δυο μηνών ex 

Med. correxi et Canis. Postea Αδριαναϊ Canis. InB.eg. erat 

a prima manu Ανδριανικαί. Harduinus ad JPiinii 10. s. 67. 

malebat Αδριαναϊ vel Αδριατικαί. Noster de Generat. 3, 1. 

όχευτικά δέ καί πολύτοκα καί τά μικρά των όρνεων έστϊ, 

κάΰάπερ ενίοτε καί των φυτών * —- διό καί των άλεκτορίδων 

αίΑδριανικαϊ πολυτοκώταταί είσι. καί ai άγεννεις των γεν¬ 

ναίων πολυτοκώτεραί' νγρότερα γαρ τα σώματα τώνδε 

καί ογκωδέστερα, τών δ’ ισχνότερα καί ξηρότερα, vbi ni¬ 

hil variat versio Tliomae. Chrysippus Athenaei 7. p. 285. 

oi μέν ενταυ&α (εν Αέληναις) τους Αδριατικους όρνιθας 

τρέφειν σπεΰδουσιν αχρειότερους όντας, οτι τών παρ’ ημίν 

πολύ ελάττους είσίν · εκείνοι δέ τουναντία μεταπε'μπονται 

τους ενθάδε. Plinius 10. s. 74. Quaedam omni tempore 

coeunt et pariunt, pt gallinae , praeterquam duobus men¬ 

sibus hiemis brumalibus. Ex iis iuuencae plura quam ve¬ 

teres , sed minora, in eodem Jetu prima ac nouissima. Est 

autem tanta fecunditas, vt aliquae et sexagena pariant, 

aliquae quotidie, aliquae bis die, aliquae in tantum, vt 

effetae moriantur. Adrianis laus maxima. Columbae de¬ 

cies anno pariunt, quaedam et vndecies: in Aegypto vero 

etiam brumali mense. Stephanus Byzantinus in Αδρία. —■ 

καί τάς άλεκτορίδας δίς τίκτειν της ημέρας, τώ δέ μεγε'έίει 
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πάντων είναι μικροτέρας των όρνίβων. Vnde colligere 

possis, quosdam olim in lioc loco scriptum legisse δίς άν 

έκάστην ημέραν, inprimis cum sequatur τικτουσν δε καί 

οίκογ εν εις ένιαι δϊς της ημέρας. Verum ita dixisset Philoso¬ 

phus non άν έκάστην ημέραν, sed της ημέρας. 

2. καί φάττα] Versio Tliomae fatga et ynas habet. Vat. 

οϊασκαι. Reg. οίνάς omisit. Sequens διτοκοίσι male Gaza 

vertit bina pariunt. Postea vulgatum άλΧ ονχ ώς περίστε¬ 

ροί ex Med. Canis, correxit Camus, consentiente versione 

Tliomae et Gazae. Reg. ούκ omisit. Vatie, καί δεκάκις μεν 

habet. Denique vulgatum ai μεν τω — ai δε τω πολλά ex 

Med. correxi. Plinius 10. s. 74. Hirundines et merulae et 

palumbi et turtures bis anno pariunt: ceterae aues fere se¬ 

mel. Supra noster 5, 12. χελιδών δέ δϊς τίκτει καϊ 6 κότ- 

τύφος — όσα δέ ήμερα η ημερουσβαι δυνατοί, ταύτα δέ 

πλέονάκις, olov ai περίστεροί κατά παν το βέρος καί το 

των άλεκτορίδων γένος, vbi sequitur deinceps descriptio 

generis columbacei: των δέ περιστεροειδων τυγχάνει πλείω 

οντα τά γένη. quo ipso comprehenditur 7τελείάς καί περι¬ 

στερά — τιβασον δέ γίγνεται μάλλον ή περιστερά. Scali- 

ger locum nostrum vertit: Turrilia autem et palumbes et 

turtur et rupilia non sicut columbae decies , sed bis tan¬ 

tum pariunt. Annotauit simul in Codice suo scriptum re- 

perisse άριστερά δέ καί (ράττα. Ne Philosophus ipse sibi 

in tam breui loco contradicat, dicendum puto, vbi sin¬ 

gulari numero περιστερά nominatur, siluestrem, contra, 

vbi plurali, altilem et domesticam περιστεράν intelligi vo¬ 

luisse. 

εξω κεγχρίδος] De nomine dicetur ad 8 , 3. Plinius 10. 

s. 73. Pennatorum autem infecunda sunt, quae aduncos 

habent pngues: cenchris sola ex his supra quaterna edit 

oua. Tribuit hoc auium generi natura , vt fecundiores es¬ 

sent fugaces earum, quam fortes. Deinceps εν νεοττείαις 

ονδαμώς, olov οϊ τε Med. Antea erat ονκ εν v.. olov ai τε. 

Postea vulgato έπηλιιγαζόμενα, quod Casauboniana prima 
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induxit, antiquarum Edd. scripturam έπιλυγ. substituit 

Camus, έπιλαζομενα ύλης R. A. tv τη Ιπηλυγαζομένη νλη 

Med. Versio Thomae in arata materia. 

κόρνδος ] Junt. Camot. Sylburg. Vatie- habent κόρυδες, 

Bas κόριδες-9 Med. κόρνδος} quod Casauboniana prima re¬ 

stituit , coridus versio Thomae. Cf. dicta ad g, 26. 

τίτριξ\ Versio Thomae koridus et tethrix habet. Semel 

h. 1. auem nomiiiauit Philosophus, quam otidis speciem, 

Cannepetiere Gallis appellatam, interpretatus est Belonius 

Observ. 1, g. 

3. με'ροπα] Med. Venetus καλονσιν εϊροπα. quem Biotii 

vocant iropodem, alias iropem, versioThomae: in Lipsiensi 

libro yropern legi scriptum : et aues quae dicuntur graece 

JBoarcia} ouant in foraminibus terrae Scoti: quam Obarcham 

Graeci vocant Alberti. Infra g, ι3. με'αοψ dicitur parere 

νπό την οπώραν. Ibi Codices nihil variant. Sed bene 

factum, quod h. 1.duo optimi εϊροπα dederunt. Hesychius : 

άέροπες, όρνεά τινα. Scholia Aristophanis ad Aues versu 

i354. nominant άέροπας, Suidas vero in verbo άντιπε- 

λαργεϊν vocat άερόποδας aues meropes, vterque Aristote¬ 

lis auctoritatem praefatus, ex quo fabulam de amore eius 

in parentes referunt. Similiter Apostolius Adag. Centur. 

3, 3g. Accedit auctoritas Boei apud Antoninum Liber, c. 18. 

qui Eumeli Thebani filium mutatum narrat in auem ηε'ρο- 

πον, quae etiam nunc sub terra pariat, et semper volatum 

meditetur. Ex qpa narratione clarissime apparet, auem, a 

Graecis reliquis με'ροπα appellatam, Boeotis άεροπα vel 

άέροπον, poetice ηέροπον, audiisse. Igitur non dubitani in 

Philosophi hoc loco vulgatum με'ροπα mutare in άεροπα. 

κίχλαϊ] VersioThomae manicis, Cami Index nominum 

maninx posuit. Plinius 10. s. 74. Turdi in cacuminibus 

arborum luto nidificantes paene contextim in secessu ge¬ 

nerant. De turdi nido Zinanni p. 38. ita: Jntorno al suo 

nido si verifica piu al monte che al piano cio che viene 

scritto, cioe ch? egli lo formi anche piu artifiziosamenie 
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delle rondini componendolo di creta, attaccandolo ai rami 

dei piii alti alberi -— conciossiache questo accade, come 

dis.si > ne’ monti } formandolo sopra il Carpine opero Cerro9 

e fabricandolo di radickette di alberi tessute con terra, 

jnosco o fieno secco. Al piano cio succede rare volte, ma 

per lo piu lo compone in alberi folti — e lo tesse al di fuori 

di radickette mischiate con terra e al di dentro con sottili e 

tenere erbette secche. Scopoli p.161. narrat, turdum meru¬ 

lam Linnaei nidum ex luto fingere in fruticetis, liumi vero 

ex luto fingere turdum album germanice vocatum, Zorn 

Petinotheol. Tom. I. p. 3i7. et 33o. Turdum musicum ni¬ 

dum intus ligno putrido comminuto et glutine aliquo ad¬ 

misto obductum struere tradit Naumann Histor. Auium 

Anlialtinarum Fascic. IV. Vide etiam dicenda ad Libri 9· 

Cap. 18. sect. 2. 

νεοττείαν] Med. hic et pluribus in locis νεοττιαν habet. 

Sequens όρμαΰόν νεοττειών vulgato ορμαθόν, νεοττείαν 

Casauboniana prima substituit ex versione Gazae, firmante 

Mediceo (vbi νεοττιών est) et versione Thomae, vbi est 

sicut concatenatio nidorum. 

eiroip — νεοττείαν] Junt. Camot. νεοττιαν. Deinceps κα$ 

εαυτών Basii, xafi εαυτονς malebat Syiburg, qui cetera¬ 

rum Edd. κα& εαυτόν dederat. Ex Ambr. κα& εαυτά dedit 

Camus, quod praeferebat etiam Scaliger. vnus in suo ge¬ 

nere vertit Gaza. In eo genere auium 3 quae nido vtuntur, 

sola vpupa nullum sibi aedificat Scaliger. 

d δε κόκκυ'ξ] Albertus: Cycnus autem albus, qui et olor 

vocatur, nidificat in domibus, quando est domesticus, et 

in lapidibus iuxta aquas. Etiam Scoti versio habet cycnus 

albescens. Quae sunt pariter inepta et falsa, quam quae 

de cuculo vulgata refert scriptura. Quare iam olim Conr. 

Gesner Hist. Auium p. 35ο. κόττυφος scribi maluit. Cf. 

dicta inlra ad 6, 7. Scripturam tamen vulgatam defendere 

conatus est Camus in Notitiis, ita vt cum ciue suo 

Lacepede affirmaret, cuculum, cum nidum alienum nou 
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repererit, in quo pariat, etiam in cauis murorum et pa¬ 

rietum ( dans des trans de muratlle) deponere oua. Quod 

neutri credet quisquam affirmanti. Sed ecce versio Tliomae 

kirhus liabet scriptum, in quo vocabulo liaud scio an lac¬ 

teat latina cirrhis. Potest etiam kircus vel kirhus significari. 

τετριξ — ονραγα] Albertus nominat Hadoryz et Cacaliz. 

Videtur tetrix haec diuersa esse a superiore, ideoque Phi¬ 

losophus videtur nomen Atticum addidisse, quo melius 

diuersitatem significaret. Apparet etiam ex nidificatione, 

quam superior facit iv τη γη more alaudae. Contra haec 

minime έπΐ της γης, velut Thomas vertit in terra, sed in 

humilibus fruticibus. Scafiger primum de calandra conie- 

cerat, sed ipse postea retractauit eam opinionem; monuit 

etiam quosdam τέτρακας σπερμολόγους Epicharmi apud 

Athenaeum comparasse , item tetracem geminum Alexandri 

Myndii apud Athenaeum, sed definire aliquid ausus non 

est. Philosophus distinguit duas tetrices, vt recte vidit et 

monuit Conr. G.esner p. b24. Male vtrainque confudit Car 

mus secutusBuffonum, qui vrogallum (coq de bruyere) in¬ 

terpretatur. 

έπϊ της γης] Versio Thomae in terra reddit , igitur scri¬ 

ptum legit is iv τη γη. Deinceps vulgatum iv τοϊς δενδρε~ 

giv αλΧ iv τοϊς ex Med. correxi. Camus ex Regio επί τοϊς 

δενδροις αλΧ ini dedit. Χαμαιζήλοις Thomas demissis 

vertit. 

CAPYT II. 

δίχροα] Plinius 10. s. 74. Intus autem omne ouum vo- 

lucrum bicolor. Aquaticis lutei plus quam albi, id que 

ipsum magis luridum quam ceteris. — Aulum oua ex ca¬ 

lore fragilia. — Exeunt a rotundissima sui parte, dum 

paviuntur, molli putamine , sed protinus durescente , qui¬ 

buscunque emergunt portionibus. 

ξηρό βιοτικών] Reg. ξηρά βιοτικών. Vat. τά των εγ'ξηρά 

βιοτικών πολλά, ηλείον γάρ. Med. Canis, ξηρό βατ ικών. 

Versio Thomae: differunt ad ea morantium in sicco, mul- 

Cg 
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tiplex quidem habet quod aquatilium secundum rationem 

rubeum. Scoti: diuisantur ah ouis manentium in sicco, 

quoniam citrinum est in istis magis quantum duplum ad 

citrinum auium quae sunt prope ripas. Alberti: In quan¬ 

titate autem vitellorum est diuersitas in ouis auium, quo¬ 

niam citrinum in ouis auium aquaticarum, sicut in ouis 

anatum et anserum et huiusmodi fere duplum est ad citri¬ 

num quod est in ouis auium terrestrium non in aqua sed 

in ripa habitantium, ita quod comparatio fiat inter oua 

eiusdem quantitatis. Scilicet vulgabatur ante Sylburgia- 

nam ξηρό βιοτικών πολλά * πλειον γάρ. Ex Basii. Sylburg 

πολλώ πλειον γάρ scripsit, sed nostrum recepit ex Med. 

Canis. Camus. Gaza etiam vertit a terr estribus, quod mul¬ 

to plus Lutei quam albi ex proportione contineant. Tkomas 

tamen πολλαπλάσιον μεν έχει scriptum vertit. Quod atti¬ 

net ξηροβατικών librorum optimorum, potest id delendi 

loco et auctoritate Platonis in Politico s. 8. vbi τψ ένυδρο 

opponitur το ξηρόβατικόν, Athenaeus vero 3. ρ. 99· ex 

isto loco etiam νγρ,οβατικόν posuit. Denique obseruatio- 

nem repetit de Generat. 3, ι. τοϊς δ’ηττον ΰερμόϊς καί 

νγροτε'ροις το ωχρόν πλειον καί υγρότερον, όπερ συμβαίνει 

έπϊ των λιμναίων ορνέων. — ώστε καϊ τα ώά των τοιοΰ- 

των πολλι]ν έχει την καλουμένην λέκιθον καϊ ηττον ώχραν, 

dia τό ηττον άποκεκρίσΰαι τό λευκόν. Contra oua aquati¬ 

carum auium plus albuminis habere affirmat Marsigli 

Danubii Part. V. p. 124. Ci. dicta adEridericill. Artem ve¬ 

nandi p. i48. 

2. καί πέρδικος~\ Haec omisit Med. Albertus autem 

perdices, columbas et gallinas nominauit. Sequens ωχρά 

rubea vertit Thomas; et de colore palustrium consentit 

Anderson Reise p. 84q. Yersio Alberti: quaedam sunt 

viridia declinantia ad citrinitatem, sicut oua auium pa¬ 

lustrium, sicut anatum et huiusmodi auium: quasi χλωρά 

scriptum legisset, Postea μελεαπίδων Yat. γ,ελεαρίδοΰν Reg. 

a prima manu habet. 
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ώσπερ μίλτος] Thomae versio sinopis, Gazae minium 

liabet. Quod deinceps legitur έχει δέ το ώόν διαφοράν, 

Gaza vertit: Quin et ipsum ouurn in se suum habet discri¬ 

men: quasi legisset scriptum εν εαυτω vel εαυτό, 

Albertus: amplius autem oua diuersantur in figura. Scaliger- 

dijferunt inter se oui partes: quem sequitur Camus. De- 

esse aliquid videtur in Graeco. Sequentem locum de ouis 

longis et rotundis aliter vertit Scotus et cum eoVincentius 

17. c. 14g. oua nero longa acuti capitis producunt mares, 

rotunda vero et habentia in loco acuminis rotundum, pro¬ 

ducunt feminas, Columella etiam 8, 5. cum deinde quis 

voluerit quam plurimos mares excludi, longissima quaeque 

et acutissima oua subiiciat, et rursus cum feminas, quam 

rotundissima. Plinius 10. s. 7 4. Quae oblonga sunt oua> 

gratioris saporis putat Horatius Flaccus, (p. Sermon. 4.) 

Feminam edunt, quae rotundiora gignuntur, reliqua ma¬ 

rem. Horatius 1. c. versu i3. addit: namque marem cohi¬ 

bent callosa vitellum. Cum his facit etiam Antigonus Ca¬ 

rystius c. io3. qui ex li. 1. excerpsit: των ώών τά μακρά 

άρσενα είναι} τά δε δεύτερα βηλεα. vbi scriptura vitiosa 

ζώων decepit postremum Editorem. Dixi de re ad Colu¬ 

mellam p. 435. et ad Varronem 3, 9, 12.'p. 53q. Audi 

nunc Alber tum: Dicit autem Aristoteles, quod oua longa 

acuti capitis producunt mares auium, rotunda autem et 

habentia in loco acuti anguli rotunditatem producunt fe¬ 

minas: et hoc est falsum omnino et vitium fuit ex scriptura 

peruersa: et non ex dictis Philosophi: propter quod dicitAui- 

cenna , quod ex rotundis et breuibus ouis producuntur ma¬ 

res et galli) ex longis autem et acutis ouis producuntur gal¬ 

linae, et hoc concordat cum experientia, quam nos in ouis 

experti sumus3 et cum ratione etc. Dubitari potest, vnde 

Albertus notitiam habuerit scripturae vulgatae peruersae, 

si is ex sola Scoti vel Auicennae versione cognitam ha¬ 

buit Philosophi doctrinam. Quicquid sit de ea re, equi- 

Cc 2 
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dem auctoritate Antigoni confisus vulgatam scripturam 

correxi, et vocabula άρρενα et βηλεα transposui. 

ο. εκπέττεταο] Med. εκλέπεται, aperiuntur versioThomae. 

Sequens άλλα omisit idem Med. Postea vulgatum εις την 

γην εν τη κόπρο) correxi ex Med. et Vatie, sed Med. et Canis, 

soli verba εις την γην omittunt, male τον κάπρον praefe¬ 

rentes. Versio Thomae: sepelientibus in fimum, Antigonus 

c. ιθ4. κάϊ εν Λίγΰπτω κατορνττοντας είς κάπρον νεοττους 

ποιείν. Vnde etiam h. L articulum ante κάπρον sublatum 

malim. Albertus :Aegyptii enim complent oua sua ponendo 

sub fimo ad solem. Plinius io. s. jb. Quaedam et citra in¬ 

cubitum sponte naturae gignunt, vt in Aegypti funetis. 

Scitum de quodam reperitur Syracusis tam diu potare so¬ 

litum, donec cooperta terra fetum ederent oua. Rationem 

Aegyptiorum memorauit etiam Diodorus i, 74. p. 85. ed. 

Wessel. copiose explicauit Democritus aliquis in Geopo- 

nicis i4, 8. vbi comparabis annotationem Wiclasii p. 996. 

Hadriani Epistola inserta Vopisci Saturnino p. 245. nilul 

his opto, nisi vt suis pullis alantur, quos quemadmodum 

fecundent, pudet dicere. 

νπάτην ipia^ov] sub storia in terra positis versio Gazae. 

Albertus: quidam bibulus posuit oua sub culcitra calida 

et dixit se posse continuare potum psque ad exitum ouo- 

rum. et hoc probant experimenta, quoniam gallinis volen¬ 

tibus incubare oua sua, oua ponuntur in vasis calidis et 

supponitur stupa calida, et lento calore fouente et non 

adurente extrahuntur pulli; et praecipue calore vitali ali¬ 

cuius animalis, sicut si in sinu hominis teneantur, aut si 

forte sub fimo calido ponantur aut sub cineribus lente ca¬ 

lefactis aut aliquo huius modi. Verba εως εκλεπείη Tliomas 

vertit donec exciperentur. Antigonus c. ιο5. εν Συρακον- 

σαες (ράλοπάτην τυνά ές την γην κατορύξαι καί έπιτεΰέντα 

την ιρίε^ον εως τούτου πίνειν συνεχώς, εως έκγλυφηναύ 

τά ώά' η δη δέ κείμενα εν άγγείοις άλεεινοϊς εκπεφΰηναι 
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καί προελΰεϊν· vbi vulgabatur γλυφηναι — λάγίνόις εκ- 

τριφΰηναι καί προσελέλεΐν. Sed a manu secunda in Codice 

scriptum extare προελέλείν testatur Bast in Epistola Critica 

Parisiis i8o5. edita. 

έξεπέφΰη ] Vulgatum εξεπέμφΰη > quod Gaza videtur 

vertisse sponte oua pullos promsere, exMed. Reg. correxit 

Camus, admonente Sylburgio. maturata sunt versio Tlio- 

mae. Sequens αυτόματα vulgato αυτομάτως ex Med. Canis, 

etversione Thomae substitui. 

4. λαμ[3άνει] Recte Gaza concipit ouum. Sequentia το 

ώόν cum Med. Reg. et versione Thomae omisit Camus. De 

GeneraL 3, ix ‘II Si γονή σννέστηκε μόνον, καί Sta τούτο 

το μέν πρώτον φαίνεται λευκόν καί μικρόν τό κύημα εν 

τοϊς όρνια, προϊόν S' ωχρόν άπαν, συμμιγνυμένον αεί 

πλείονος αιματώδους· τέλος δάποκρινομένου τού θερμόν 

κύκλω περϊίσταται τό λευκόν, ώσπερ υγρού ζέοντος ομοίως 

πάντη. vbi Gaza scripturam Basii, συνέστησε reddidit se¬ 

men autem maris constituit tantum cum Tlioma. άδρότε- 

ρον Thomae maturius. Postea Gaza non pauca omisit ita 

vertens : vbi perfectum est, absoluitur atque exit, puta¬ 

mine, dum paritur, molli, sed protinus durescente, quibas- 

cunque emergit portionibus, nisi vitio vuluae defecerit„ 

In graecis solus Med. variat pauca: habet enim καί εξέρχε¬ 

ται πεπηγός ούτως τφ καιρώ εκ — μεταβάλλον επί τό σκλη¬ 

ρόν. Etiam versio Thomae scripturam μεταβάλλον reddi¬ 

dit, et recte εξέρχεται οΰτω continuat, cum vulgo post εξ-· 

έρχεται interpungeretur. Nominatiuus μεταβάλλον prae¬ 

sentis omnino recipiendus fuit, cum vulgatus genitiuu$ 

aoristi μεταβαλόντος plane ferri non possit. Sed ipsa tota 

sententia haec, ουτω τώ καιροί —- σκληρόν ώστε, non solum 

male cohaeret cum reliqua oratione et narratione, sed con¬ 

traria etiam est verbis subiectis, εξερχόμενον ενέϊέως πη- 

γνυται. Nam quod ευθέωςΚπηγνυται εξερχόμενον ouum, 

id vere non potest dici τώ καιρώ μεταβάλλον εκ τού —- 

επί το σκληρόν vel, vt vulgo erat, εις τό σκληρόν. N.ec est 



4ο6 AD Ν Ο TAT IONES 

dictio Aristotelea·, sed philosophus dicere solet εκ του μα¬ 

λακού γίγνεται σκληρόν. Verbum είναι, abundat insolito 

more. Alberti versio membrum hoc non reddidit magis 

quam Gazae. Ibi enim est: et cum sic compte tum fuerit 

oriinn, exibit ab aue , et in descensu, ouum quum exit a 

gallina induratur quasi per congelationem. Signum autem 

eius quod diximus est, quod quando finditur gallina, in¬ 

veniuntur oua sub mirath: et sunt multa simul diuersae 

quantitatis , fundata interius supra spondile gallinarum, 

et sunt tota oua , licet sint diuersae quantitatis , citrini 

coloris. Is praeterea ante haec posuit: et album in circui¬ 

tu , vt ex ipso fiat substantia membrorum radicalium: et 

tunc membrana circumducitur fortis, et circa illam testa 

dura. Videtur igitur Scotus graeca pleniora legisse, vbi 

vulgo mentio membranae circumdatae et materiae testaceae 

deest. Contra sequentia ita fere scripta reddidit: όταν δέ 

τελείωση ουτω απολύεται καί κατέρχεται, quibus si sub¬ 

licias τω καιρω — μεταβαλλον επί τό σκληρόν, jiossunt 

vtcunque ferri: certe melius coeunt cum sequentibus, ώστε 

εξέρχεται. Scaliger vitium vulgatae incrustauit celatum 

liae versione : Cum pero perfectum fuerit, absoluitur at¬ 

que exit: quo tempore e molli mutatur in durum; quasi 

τούτω τω καιρω scriptum legisset. Scaligerum imitatus est 

Camus. Comparemus nunc locum de Generat. 3, i. vbi 

est: γίνεται γάρ τό πέριξ οστρακον τελειωθέντος — λαν¬ 

θάνει δέ, ότιτό γιγνόμενον οστρακον τό πρώτον μαλακός 

νμήν εστι, τελειωθέντος δε γίνεται σκληρόν καϊ κραυρον 

ον τω σνμμέτρως, ώστε εξέρχεται μεν ετι μαλακόν (πόνον 

γάρ αν παρείχε τικτόμενον) εξελθόν δ ευθυς πηγνυται 

Ίρυχθέν. vnde suspicor, verba και εξέρχεται ουτω συμμέ- 

τρως τω καιρω εκ — μεταβαλλον — σκληρόν, ώστε etc. ita 

vt posui scribenda esse. Denique αν μη εξ,ίη νενοσηκος 

habet Med. I11 ipso vtero, non extra, indurescere ouum 

contra ahirmat Harvey 'Sj. et 42. 

έφάνη] Vulgabatur εφάνη δε ηδη οϊον εν τινι καιρω γίνεται 

I 
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το ώόν' άπαντα γάρ ωχρά ομοίως εστϊν, ώσπερ etc. Vatie* 

Labet η δη ώόν — άπαντα ωχρόν ομοίως γάρ. Ambr. post 

γίνεται omisit verba το ώόν. Med. Canis, et Reg. απαν γάρ 

ωχρόν. Versio Tliomae: apparuit autem iam quale in 

quodam tempore fit oUum, totum enim alias (vel aliud) 

rubeum est, sicut posterius pullus: talia et in gallo diuiso. 

Scoti: et si quisfndiderit gallinam, inueniet sub —pbisunt 

oua in gallina totum citrini coloris. Quam Camus secutus 

edidit locum ita scriptum: έφάνη Si ηδη, olov εν τιντκαι- 

ρω γίνεται, τό ώόν άπαντα ωχρόν ομοίως γάρ έστιν ώσπερ 

ύστερον ό νεοττός. Τοιαυτα καί εν άλέκτορι διαιρούμενοη 

quae non melius vertit: il rCest pas sans exemple, qidon 

ait vu des oeufs pondus entierement jaunes, comme iis le 

sont a une certaine epoque dans le corps de ly oiseau: iis 

sont tels que le sera ensuite le petit. Gazae versio Labet: 

Jam quale certo tempore est, tale aliquando prodiit luteum 

totum, qualis postea pullus est. Scaliger: Editum etiam 

aliquando fuit ouuni tale, quale quodam tempore est: lu¬ 

teum scilicet, qualia et sunt omnia et est tandem pullus. 

Equidem dedi, quod mihi non solum facilius sed etiam 

melius videbatur, νεοττός autem dicitur vitellus in ouo 

perfecto in medio appositus ad pulli nutrimentum, minime 

vero pullus ipse. 

άλεκτρνόνι] Vulgatum άλεκτορίδι ex Med. correxi. Gaza 

gallina discissa. Thomas gallo diuiso. Scotus cum Alberto 

gallinam nominat. S caliger: jHoc enim colore in dissecta 

gallina videntur sub praecincturae loco, vbi illae oua con¬ 

tinent. Hic totam loci sententiam peruertit, dum verba 

illa, ούπερ aiβηλειαι, εχονσιτάώά, ita obscurauit vertendo, 

vt de gallo sermonem esse nemo possit suspicari, εν άλέ- 

ν.τορι edidit Camus et locum recte vertit, εν άλεκτορίδι 

αιρουμένω V. R. A. nisi quod αέρου μενού Vatie. Labet. 

5. ώπτατ γάρ] Sylburgio insolens merito visum pro 

ώ μ μένα l είσίν. De Generat. 3, i. est: περί των νπην ε¬ 

ρίων τινες είώ&ασι λέγειν, ώς ού γινομένων, άλ'λ ώςτών 
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υπολειμμάτων tu προτέρας οχείας οντων. Τοΰτο S’ έστί 

ψευδός» ΧΙπται γάρ Ικανώς καί επί νεοττίδοιν άλεκτορίδος 

καί χηνδς γενόμενα άνευ οχείας, vbi versio Tliomae νπο- 

λελειμμένων reddidit. Considerandum igitur, an noster 

locus ex illo corrigendus sit, quod attinet ad insolitum 

verbi ώπται vsurn. Deinceps verba δέ πλείω omittuntur 

in V. R. A. πληγεί δε πλείω non reddidit versio Scoti et 

Alberti. Noster de Gener. 3, i. de his ouis: a καλουσιν 

νπηνέμια καί ζεφύρια τινε$. — πλείω δέ τά νπηνέμια γί¬ 

νεται των γονών γινομένων, έλαττω δέ το μέγεθος — καί 

ηττον ήδέα. vbi Gaza pro γονών vertit γονίμων, quam qucie 

foecunda sunt, Thomas vero αγόνων. Sed scribendum 

est τώ)ν γόνο) γινομένων. Postea παχύνεται τώ ύγρώ Med. 

qui praeterea χημηλώπεκος habet scriptum. De vulpan- 

sere dicetur ad 8, 3. 

6. Ίλαττον] V. Reg. ελαττον. Plinius io. s. 7δ. Celerius 

excluduntur calidis diebus: ideo aestate vndeuicesimo edu¬ 

cunt fetum, hieme XXV. Si incubitu tonuit, oua pereunt, 

et accipitris voce audita vitiantur. 

κυνόσουρα καί ουρια~\ Vulgatum ουρινα , quod reddidit 

Gaza, qui, κυνόσουρα canicularia, ex Med. Vatie, et ver- 

sione Tliomae correxi. Scoti versio ara habet, Alberti 

vocabulum id cum aliis omisit. De Generat. 3, 2. de luteo: 

διά τούτο βερμαινόμενον μάλλον, εάν η μη έξ νγρου πε¬ 

ριττώματος, διουρείται, και γίνεται ουρία, vbi verbum 

διουρείται Gaza reddidit sanies eunt, Thomas euaporant. 

Est igitur ουριον ώόν deriuatum ab όρος, ορρός, vn- 

de etiam ουρον, vrina; hinc εξονρίσαντα ώά eadem di¬ 

cuntur ab Alexandro Aphrodisiensi Problem. 2. Forma 

διουρείταιTorte mutanda est in διορρείται vel διορροΰται. 

Plinius 10. s. 80. Irrita oua, quae hypenemia diximus, 

aut mutua feminae inter se libidinis imaginatione conci¬ 

piunt aut puluere: nec columbae tantum, sed et gallinae, 

perdices, pauones, anseres, chenalopeces. Sunt autem 

sterilia et minora ac minus iucundi saporis et magis hu- 



AD LIBRI VI. CAP. II. 4°9 

inida. Quidam et vento putant ea generari; qua de causa 

etiam zephyria appellantur. Haec autem vere tantum fiunt, 

incubatione derelicta, quae alii cynosura dixere. Postre¬ 

ma vt sana sint, vereor; cynosura enim et zephyria male 

confunduntur. 

νπηνεμια γόνιμα ] De Generat. 3, i. γίνεται γάρ τά 

νπηνεμια γόνιμα,, εάν εν τινι καιρω όχευβρ ύπό του άρρε- 

νος. Cap. 2. και διαφύλείρεται δε τα ώά καί γίνεται τά κα¬ 

λούμενα ούρια μάλλον κατά την ΰερμήν ώραν, εύλόγως · 

ώσπερ γάρ οι οίνοι εν ταίς άλε'αις όξύνονται άνατρεπομε- 

νης της ιλνος, καί έν τοίς ώοίίς η λέκιθος' τούτο γάρ εν 

άμφοτεροις τό γεώδες * διό καί άναΰολονται ό οίνος μι- 

γνυμένης της ίλύος καί τά διαφ^ειρόμενα ώά της λεκίθου. 

vbi pariter Gaza vrina reddidit. Ibidem est: γίγνεται γάρ 

τά ύπηνεμια γόνιμα, εάν εν τινι καιρω όχευ-άη ύπό τού 

άρρενος. 

πρίν μεταβαλείν] Med. Reg. μεταβάλλειν. Deinceps Med. 

εις τό περίλευκον. Postea Ambr. γονοόρνημένα, margo 

γόνο) ρρημενα, vt est in Regio. Forte voluerunt γόνο) 

κυονμενα dare. 

7. "Λν δ' ηδη μεταβαλόντων — μεταβάλλει] Vulgatum 

μετεβαλον -— μεταβάλλονται correxi e versione Thomae 

et Med. Hic enim μεταβαλλόντων — μεταβάλλει habet? 

ille μεταβαλόν των scriptum vertit. Intellige όχενηται η 

τά, νπηνεμια έχουσα. 

υπαρχόντων Versio Thomae δέ omisit. De Genera¬ 

tione 3, 1. όλως δέ έν τοίς όρνιαιν ουδέ τά γινόμενα διά 

της οχείας ώά 3έλει έπιτοπολύ λαμβάνειν ανξησιν, εάν 

μη όχενηται η ορνις συνεχώς. Ceterum in verbis εις τό 

μέγεθος V. R. A. male εις omittunt. 

ψυχους] V. R. Α. ψυχρού. Sequens έψομένου η πυρον- 

μένου Gaza vertit: magisque in aqua feruente quam ad 

ignem cogitur atque induratur. Rectius Scaliger: et eli- 

xando quam assando plus concrescit atque siccatur. De 

Generat. 3,2. εχει γάρ δ ή καί την φύσιν εναντίαν τό τε 
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ωχρόν καί τό λευκόν τό μέν γάρ ωχρόν εν τοίς πάγοις 

πηγνυται, 3 ερ μα ον ό μεν ον δε υγραίνεται,' — πυρουμενον 

δε καί όπτώμενον ον γίνεται σκληρόν, διά το είναι την 

(pvaiv γεώδες ούτως ώσπερ κηρός. 

8. απ’ άλληλοη;'] Vulgatum ύπ άλληλων ex Mediceo cor¬ 

rexit Camus, monente Scaligero et Casaubono. Vincula illa 

duo vel ligamenta tortilia vulgato etiamnum errore, quem 

obiter damnat Philosophus, Germani dicunt Hahnentritt, 

quasi initus galli signum. Chalazae istae duae non in linea 

recta versus duos apices oui, sed obliquae sunt annexae 

vitello, laciuntque, vt minor vitelli pars, cui punctum 

saliens seu cicatricula adest, semper in quocunque situ 

supernatet. Cf. Monro in libro: Medizinische Beobach- 

tungen der Edinbiorg. Gesellschaft. Voll. II. p. 266. In ouis 

morbidis, vbi vitellus deest, formam serpentum induere, 

aliumque situm habere docet obseruatio inserta libro Me- 

rnoires de VAcademie des Sciences de Paris anni ιγιο. 

p. 553. 

συνερανίση] Vulgatum συγκεράση correxi ex Med. Ita 

enim noster de Gener. 3, 1. τό γάρ λευκόν τρύσει μέν υγρόν, 

έχει δ1 εν αύτώ την θερμότητα την ψυχικ?]ν διό κύκλο) 

αποκρίνεται} τό δ* ωχρόν καί γεώδες εντός, κττν πολλά 

συνερανίσας {confringens vertit Thomas) τις ώά εις κυστιν 

η τι τοιούτον έψη πυρί, μη ΰάττονα ποιουντι την τού θερ¬ 

μού κίνησιν η την εν τοίς ώοίς διάκρισιν, ώσπερ εν ενϊ coco 

καί τώ εκ πάντων των ώών συστήματι τό μεν ωχρόν εν 

μέσο) γίνεται} κύκλο) δέ τό λευκόν. Vbi versio Gazae pati¬ 

nam3 Thomae patellam vertit κύστιν, vt lioc etiam in loco; 

pariter Thomas hic confregerit vertit, igitur συνερανίση 

scriptum legit. 

μαλακό) καί μη t/υντόνω] Gaza vertit molli et continen¬ 

te. Videtur igitur καί συνεχεϊ scriptum legisse. Scaliger: 

molliore remissior eque. Ipse Philosophus optime altero in 

loco antea posito interpretatus est. Med. μαλακώς καί μη 

συνεχώς τώ πυρί. Canis, μαλακώς καί μη συντόνως το) πυρί. 
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συνέρχεται παν, το δΐ λευκόν] Post παν intersertum 

vulgo κύκλω cum Medie, et versione Thomae omisit Camus. 

Contra Y. R. posteriore loco male id vocabulum omittunt. 

Deinceps περιτέταται Med. circumstat versio Tliomae. 

η ai πρεσβύτεραι] Male Reg. η omisit. Plinius 10. s. 74. 

Ex gallinis iuuencae plura quam peteres, sed minora, in 

eodem fetu prima ac nonissima. Deinceps vulgatum εάν 

μήπω επωάζουσιν ex Med. et versione Tliomae correxit 

Camus. Gaza, et cum eo S caliger, verti t: aues nisi pariant, 

laborant morbo atque intereunt. Noster de Generat. 3, 2. 

διόπερ καί μι] έπώάζουσαι ai θήλειαι, όταν τέκωσι, δια¬ 

τίθενται χείρον, ώσπερ ενός τίνος στερισκόμεναι των σύμ¬ 

φυτων. 

9· κάρφος περιβάλλονται] Theophrastus de animalibus 

inuidiosis p. 475. διά τί ή όρνις, όταν τε'κη, περιρρίπτει 

τά κάρφη; Albertus: paleam accipit in ore et reponit 

quasi nidum proponens — et ideo gallinae sedentes in nido 

saepe rostro conuertunt paleas. Plinius 10. c. 4i. gallinis 

villaribus et religio inest. inhorrescunt enim edito ouo ex¬ 

cutiunt que sese et circumactae purificant festuca aliqua 

sese et lustrant oua. Cf. annotata adOppianilxeutica 1, 20. 

p. 42 8. Male Thomas άποσειόνται vertit extendunt se. 

έφέλκονσι] caudam distendunt pessime Gaza: paulo re¬ 

ctius Thomas trahunt demissam caudam. Male etiam Camus 

relepe son croupion. Cloacam, qua iuncta coeunt colum¬ 

bae, vt reliquae aues, vt supra annotauit etiam Philoso¬ 

phus , retrahendam inflexa deorsum cauda adiuuant. 

κατακολυμβώσιν ] Varro R. R. 3, 10, 3. anseres saliunt 

in aqua, tum merguntur in flumen aut piscinam. Auctor 

libri de rerum natura apud Vincentium 16, 5o. de cygno: 

post coitum frequenti caudae motu et rostri se aquis im¬ 

mergens purificat. 

κατά πνεύμα στΐ] του άρρενος ] Vulgatum καταπνευσθΐ] 

ex Med. Canis, et versione Thomae correxi, si enim steterit 
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secundum ventum Thomas. Cf. supra ad 5,5. Sequens. 

έπίδηλον exquisitum Gaza, excellentem Tliomas vertit. 

ώού γένεσις] Vatic.ή δέ τού νεοττού γένεσις — σνμπεττο~ 

μενού ούκ εν ϊσοις. Ambr. verba ή τού νεοττού γένεσις 

omittit. Reg, ή δέ τού ώού γένεσις μετά την οχείαν καί τού 

νεοττού έκ τού ώού πάλιν συμπεττομένου ονκ εν ϊσοις. De¬ 

inde vulgatum ωόν κατά την οχείαν ex Codd. suis et ver- 

sione Thomae et Gazae correxit Camus. Plinius io. s. 74. 

Λ coitu diebus decem oua maturescunt in ptero. Post τε- 

λειούται repetitum vulgo ώον deleui cum versione Tliomae. 

Postea ένωδίνοντος Med· Canis, ήδη το ώον εν ώδϊνι εξιδν 

vertit Tliomas. 

η πτερον] Med. addit η τι έτερον. Plinius [10. s. 74. Ve* 

xatae gallinae et columbae penna euulsa aliaue simili iniu- 

ria diutius (in ptero maturescunt). Deinceps ineptum με- 

λήσασα ex Edd. pr. et Med. reuocauit Camus. Verum de¬ 

derat iam olim Sylburgiana, et Thomas vertit: non parit, 

cum debuisset. 

10. η ούκ άν όχεύσειεν] Vulgato πριν άν όχενση hoc 

substituissem ex Med. Canis, et versione Thomae, vbi est: 

aut non vtique coibunt. Etiam Vatie. Reg. ούκ άν όχενση 

habent. Sed verum monstrauit Athenaeus 9. p. 3g4. ίδιον 

δέ λέγει της περιστεράς το κυνεϊν α ύτάς, όταν μέλλωσιν άνα- 

βαίνειν, η ούκ άνέχεσΰαι τάς ϋηλείας. 6 δέ πρεσβύτερος , 

φησί, καί προαναβαίνει μη κυσας · οι δέ νεώτεροι αίεί 

τούτο ποιησαντες όχευουσιν. quae sic excerpsit Aelianus V. 

Η. i, 15. μη πρότερον έπιβαίνειν τον άρρενα τη βηλεία, 

πριν η φιλήση αυτήν * μη γάρ άνέχεσέέαι τάς ζήλειας την 

των άρρένων ομιλίαν τού φιλήματος έρημον. Cetera omi¬ 

sit. Igitur non dubitaui in Philosopho ponere ή ούκ ανέ¬ 

χονται. Vulgata ineptam habet tautologiam; alterius Co¬ 

dicum scripturae sensum elegantius reddit lectio Athenaei. 

Sed alio modo etiam scripturam loci variatam olim fuisse, 

testem tibi excitabo satis antiquum, auctorem Ixeuticorum 

cum Oppiano editorum 1. c. 21. vbi haec d^TultTFHbrui 
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traduntur: καί συνουσίας δέ αρχήν ποιείται τό φίλημα · 

καί πρεσβυτέρα μεν ούκ αν άνέχοιτο, προ της των χειλεών 

συμβολής, μίξεως* αΐ δέ νέαι πολλακις προς την συνου¬ 

σίαν και δίχα των φιλημάτων όρμώσιν. In Athenaeo vul¬ 

gatum κύειν ex duobus Codd. in κυνεϊν mutauit nuperus 

Editor, quod idem valere ait quod κνειν. Sed praeter hunc 

ipsum locum alium Stephanus non attulit, nec equidem 

reperi, vbi praesenti tempore κύειν dicatur pro osculari. 

At κυνεον imperfecto iam Homerus vsurpauit, idque vnice 

verum puto; itaque vulgatum κυουσι mutaui. 

το πρώτον \ Recte Gaza: senior primum coitum osculo ex¬ 

orditur. Male sensum accepit Athenaeus. Plinius 10. s.yg.^ 

Columbae proprio ritu osculantur ante coitum. Sed ecce 

Camotiana, Med. Canis, εάν μη κύση τό πρώτον. Versio 

Thomae: senior quidem si non primo, posterius tamen 

ascendit, etsi non osculatus fuerit. In Lipsiensi est: senior 

enim si non prius etc. Is plane eandem scripturam habuit, 

in qua tamen vitium latet. Nam si μέντοι verum est, se¬ 

quens negatio tollenda est et scribendum' άναβαίνει καίκν- 

σας. Aut in priore membro scribendum εάν μέν τό πρώ¬ 

τον, ύστερον μέντοι άν. καί μι] κύσας. In dubia igitur Co¬ 

dicum optimorum scriptura vulgatam tenui, sententia 

eadem. Auctor Ixeuticorum forte secutus fuit istam Codd. 

scripturam, cetera vero ita scripta rejperit: η~ούκ άν άν- 

έχοιτο η μέν πρεσβυτέρα, εάν μη πρώτον κύση — αί δέ 

νεώτεραι καί τούτο μη ποιησαντος οχεύονται. Pro κνσας 

male Camot. κυήσας dedit. 

Τούτο τε Ιδιον — καί ετι\ Vitiosa haec esse puto. Tho- 

mas reddidit scriptum τούτο δέ ίδιον — ότι al ΰηλειαι. 

Equidem malim ’Έτι δέ τούτο ίδιον ποιούσιν αί <&ήλειαι % 

αλληλας. vel.Καί τούτο δέ ίδιον ποιούσιν, ότι αί ΰήλειαι. 

vel denique Τούτο μέν ονν Ιδιον ποιούσιν * καί έτι αί <§■.■■ 

Sequens κυσασαι non legit Thomas, qui perosculantes ver¬ 

tit, sed διακύσασαι. Athenaeus: καί ai ύλήλειαι δ ’ άλληλας 

άναβάίνονσιν, όταν άρρην μη παρη9 κνσάμεναΐ' καί ον- 
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δέν προϊεμεναι εις άλλήλας τίκτουσιν ώά, εξ ων ον γίνεται, 

νεοττός. quae repetiit Aelianus V. Η. ι, ι5. sed omisit ver¬ 

bum κνσάμεναι, quod hac notione vix alibi reperiqs. Ex¬ 

pressit enim Athenaeus graecurn διακύσασαι, inter osculan* 

tes , quod equidem exThoma vulgato κνσασαι substitui. 

γόνω γιγνόμενα] Vatie, γενόμενα, Med. γεννωμενα. 

Deinceps vulgatum ό νεοττός ουδέ εϊς ex Med. Reg. cor¬ 

rexit Camus, νεοττός εϊς Vat. Ambr. Accedit Athenaei au¬ 

ctoritas. Ceterum feminae non solum coitu sed titillatione 

etiam hypochondriorum eo perduci oestri, vt oua sub- 

ventanea pariant, et ouulum ex ouario decidat relicto ca¬ 

lice , qui in corpore humano corpus luteum vocatur, mo¬ 

net, et hinc in virginibus repertum a pluribus anatomicis 

corpus luteum similitudine auium defendere conatur Blu- 

menbach in Physiologia comparata animalium calidi san¬ 

guinis ouiparorum et viuiparorurn. 

CAPYT III. 

ωον τοις ορνισι συμβαίνει] Vulgo verbum συμβαίνει 

his legitur, etiam post ώον interpositum, vbi cum Med. 

versione Thomae et V. R. omisit Camus. Deinceps vulga¬ 

tum εν πλείοσι — έλάττονα ex Med. et versione Thomae 

correxi. Camus εν έλάττοσιν edidit. Vulgabatur etiam ταίς 

δέ μείζοσιν —τοις δ έλάττοσιν. Camus bis posuit ταϊς δέ, 

equidem cum Mediceo bis τοις δέ posui. Vincentius i'j. 

c. i48. et in maioribus quidem hoc fit post multos dies, in 

mini ribus post pauciores. Verbum επισημαίνει Thomas 

vertit pcitit notatum. In libro de Gener. 3, i. vertit super¬ 

natatur. Plinius io. sect. fi. A coitu diebus decem oua 

maturescunt in vtero. 

ήδη άνω το ωχρόν προεληλυβός] InV. R. A. deest το ω¬ 

χρόν: praeterea V. R. habent άνω προς τό έληλυβός. 

Med. autem χρόνο) τό τε ωχρόν άνω προσεληλνβός πρ >ς τό 

ό'ξΰ, ήπερ έστϊν ή αρχή τε τού ωού. vnde post ήπερ ver¬ 

bum εστϊ inserui. Contra luteum vergere ad oui partem 
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•obtusam, vbi pulli principium sit, asserit Harvey p. 61. 

qui totum caput de ouo incubato illustrauit in Libro de Ge¬ 

neratione Animalium. Is, verissima, inquit, omnia sunt. 

Hihilo minus quasi ipsemet ea non vidisset, sed ah experto 

quodam accepisset, temporibus quaeque suis haud recte 

distinguit, plurimumque fallitur circa locum, in quo primum 

ouiprincipium sit, quem in acuta eius parte statuit, eo- 

que nomine a Fabricio merito reprehenditur. Fefellisse 

philosophum videtur obseruatio supra Gap. 2. sect. 2. po¬ 

sita, έξιόντος δέ .ηγείται τό πλατύ, repetita a Plinio, vride 

et aliis ex notis coniecit,. ibi principium esse et oui et 

pulli. Sed eam ipsam obseruatione/n copiosius exsequitur 

noster de Gener. 3, 2. vbi est: γίνεται δη άνομοιον τό τών 

διχροων ώών (Gaza τό δίχροον ώόν reddidit) καί ον π άρ¬ 

παν στρογγυλόν, άλΧ επί Πατέρα όξυτερον, δια τό δίαφέ- 

ρειν δείν αεί τινι τον ετέρου, (ita versio Thomae pro vulga¬ 

tis άεί τού λευκού cum Gaza) εν ώ έχει την αρχήν' διόπερ 

σκληρότερον ταΰτη τό ωόν ή κάτωθεν, —καί διά τούτο εξ¬ 

έρχεται ύστερον τού ώού τό όξυ; τό γάρ προσπεφνκός ύστε¬ 

ρον εξέρχεται. Κατά την αρχήν δέ προσπέφνκεν * εν τό) 

ό'ξεϊ δέ ή αρχή. Statim ab initio capitis est: Αποκρίνεται 

δ* εν τοϊς ώοίς ή τον άρρενος αρχή, κα& ο προσπέφυκε τή 

υστέρα τό ωόν. Modum, quo ouum per vmbilicum nutri¬ 

mentum accipit ex vtero, cum testa nondum induruit, sed 

molli membrana continetur ouum, ita explicat: τούτου δή 

τού υμένας κατ άρχάς όμφαλώδές έστι τό οξύ καί άπέχει 

ετι μικρών οντων, οϊον αυλός’ δήλος δ ’ έστίν εν τοϊς έκβο- 

λίμοις τών μικρών ώών' εάν γάρ βρεχ^ή ή άλλως πως ρι- 

γωσασα εκβάλη. ή όρνις, ετι αιματώδες τε φαίνεται τό 

κύημα καί έχον δι αυτού στύλον μικρόν ομφαλώδη' μεί- 

ζονος δέ γινομένου περιτείνεται μάλλον οντος καί έλάττων 

γίνεται · τελειωΰέντος δέ, τό οξύ τού ώού, τούτο συμβαί¬ 

νει τό πέρας, vbi Gazae versio habet: Huius igitur mem¬ 

branae particula quaedam umbilicaris parte acuta princi 

pio continetur tendit que paruis adhuc velutifistula, quod 
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in eiectitiis inchoatis ouis patet. Nam si auis madefacta 

aut aha causa inalbescens eiecit, cruentus adhuc cernitur 

conceptus habensque sibi annexam appendiculam vmhilica- 

rem, quae ouo amplius increscente obtenditur latius atque 

minuitur, perfectoque mucro exitum complet. Versio Tho- 

mae κατά το όξΰ scriptum recte vertit secundum acutum; 

καί απέχει — αυλός reddit: et adhuc paruis exsistentibus 

amula et velut canalis; τοϊς έκβολίμοις τ. μ. ωών, absces¬ 

sibus paruorum ouorum ; δι αυτού στύλον μ. 6μφ.per ipsum 

protractionem modicam; denique τελειωΙΙέν δέ οξύ scri¬ 

ptum reddit perfectum autem acutum. De lioc eodem vm- 

bilico est locus Plinii 10. s. η A. vmbilicus ouis a cacumine 

inest ceu gutta eminens in putamine, quem alio traxit Har- 

duinus; vereor tamen, vt gutta vocabulum sanum sit. Eius- 

modi ouum vidit etiam Harvey, qui ita descripsit p. 37. 

Vidi ouum e gallina natum, testa vndique obductum , prae¬ 

terquam in acuti culminis apice, vbi exigua mollisque 

quaedam eminentia, qualem forte Aristoteles pro vmbilici 

vestigio habuit, permansit. Praeterea Gallus De Fay JVLe- 

moires p. i3q. simile ouum ita descripsit: Unpetit oeuf de 

poule termine a V un de ses boutspar une sorte de pedicule 

de merne substance que la coquille. Olaus Borrichius parle 

d' un par eil oeuf Cetoit, dit-il, lapremiere pointe d' une 

poule d1 Afrique. Habes igitur αυλόν et στύλον ομφαλώδη, 

.quem in ouis eiectitiis vidit et pro vmbiiico oui habuit Phi¬ 

losophus. Sed inde recte non ducitur coniectura de prin¬ 

cipio pulli in acuta parte oui sito. Pergit Aristoteles de 

ouo excluso: ή δε έξοδος τουναντίον γίνεται τοϊς ωοϊς ή 

τοϊς ζωοτοκουμε'νοις * τοϊς μέν γάρ επί την κεφαλήν τε καί 

τήν αρχήν, τω δέ ωω γίνεται η έξοδος οΐον επί ποδα. quae 

Gaza vertit: Partus ouorum contra atque animalium eue- 

nit. Animal enim versum in caput suumque principium 

nascitur; at ouum quasi in pedes conuersiun exit. Versio 

Tliomae ad pedes habet; vterque igitur επί ποδας scriptum 

legit. Pessime vero Plinius 10. s. 74. locum interpretatus 
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est: Aues omnes in pedes nascuntur, contra quam reliqua 

animalia. 

2. το σημείο ν] Punctum vertit cum Tlioma Gaza. Ita 

noster alibi τέτρασι vel δυσϊ σημείοις κινείσΰαι ei similia 

dixit, Plinius 10. s. 74. Omnibus ouis medio vitelli parua 

inest velut sanguinea gutta, quod esse cor auium existi¬ 

mant, primum in omni corpore id gigni opinantes: in ouo 

certe gutta ea salit palpitatque. Ipsum animal ex albo li¬ 

quore oui corporatur, cibus in luteo est. 

έλοσσόμενοι φέρονσιν] Vulgo intersertum ot deleni au¬ 

ctoritate Thomae, qui vertit inuoluti feruntur. In Med. 

Canis, εναιμοι. λελισσωμε'νοι dicitur esse. Deinceps ai- 

ματικάς Ινας Tliomas vertit: vias habens iam 1 continet, 

ϊνας hic et alibi dicit Philosophus venulas minutas fere in¬ 

conspicuas. Ceterum loquitur de colliquamento albuminis 

pellucido Harvei, in quo primordia pulli natant. Cf. Haxv 

vei librum p. 64. Sequens από των πόρων vulgato υπό 
ex Med. Canis, ver sion e T hornae ei Gazae substituit Camus. 

καί λευκόν δηλη $έ] Vulgatum καί το λευκόν · δηλοι δέ 
ex Med. Canis, versione Thomae et Gazae correxit Camus. 

.V. R. λευκόν δέ ηδη κεφαλή. Verba postrema sectionis ita 

vertit Gaza: Pars autem inferior corporis nullo membro 

a superiore distingui inter initia cernitur. In graecis du¬ 

rities structurae inest, fortasse etiam vitium. 

3. εις τό κύκλοι περιέχον] ad ambientem album liquorem 

Gaza vertit. Deinceps όπερ όμφαλός Med. qui vmhilicus 

versio Thomae. Vatie, περιέχον δέ ως τφ ωχ ρω ώσπερ· 

η μέν άρχη — λευκόν] Aliter sensit Hippocrates seu 

quisquis est auctor libri de natura foetus: γίνεται δέ έκ 

τού χλωρού του ωοΰ τό ορνεον, τροφήν δέ καί αυξησιν 
εχει τό λευκόν τό έν τφ ώφ. Noster de Generat. 3, 2. του¬ 

ναντίον μέντοι έστϊν η οϊ τε άνθρωποι οϊονται καί Αλ- 

κμαίων φησίν ό Κρότωνιάτης’ ον γάρ τό λευκόν έστι 

γάλα, άλλα τό ωχρόν’ τούτο γάρ έστιν η τροφή τοϊς νεοτ- 

τοϊς- οί δ’ οϊονται τό λευκόν διά την ομοιότητα τον χρω~ 

Dd 
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ματος. Hinc orta consuetudo loquendi, quae νεοττόν oui 

vitellum appellauit luteum, quam sequitur Diphilus co¬ 

micus et Chrysippus Suidae sub voce νεοττός, qui posuit 

liunc locum Clearcbi Solensis, discipuli Aristotelis: ο δια¬ 

διδόταν αρχή υπό τον υμένα λευκόν. ‘Εν τούτω γάρ τό 

σπέρμα, καί ουκ εν τω καλονμένορ νεοττώ. Λιεψεύσ'δησαν 

γαρ οι πρώτοι τούτο φήσαντες' καί έστι τό ωχρόν περίτ¬ 

τωμα του σπέρματος. Videtur Clearchus initio loqui de 

cicatricula. 

όλος δνάδηλος] Med. όλος άδηλος. Sequens εχειδ’ετι 

vulgato έχει δέ ex Med. substituit Camus. Plinius io. s.74. 

Omnibus intus caput maius toto corpore , oculi compressi 

capite maiores. Deinceps εξαιρούμενοι vulgatum antea 

ex Gazae versione correxit Sylbnrgius. Gaza enim 

eminent vertit. Eandem scripturam reddidit Thomas. Sed 

Albertus: et si quis discooperuerit a tela palpebrae ocu¬ 

los9 in illo tempore inueniet oculos nigros magnos, ita 

quod quantitatem fabae aequent vel forte excedunt, et si 

frangatur tunica oculi, emanat ex eis humiditas alba fri¬ 

gida valde et aquea, et nihil duritiei vel glandulositatis 

inuenitur in illa. Is igitur potius διαιρούμενοι scriptum 

reddidisse videtur. 

ενεστι λευκόν — στερεόν δ’ονδέν] Vulgatum έστι — ύστε¬ 

ρον δέ ουδέν ex Med. Canis. V. correxit Camus, στερεόν 

habent Med. Canis, versio Thomae, Scoti, Alberti et Gazae. 

humidum inest et frigidam album—solidum autem nihil. 

Verba στίλβον προς την αυγήν Albertus non reddidit. 

4. του ώχρου τό μέν —υγρόν] Plinius 10. s. 74. incre¬ 

scente pullo candor in medium vertitur, luteum circum¬ 

funditur. Camus articulum τό ante λευκόν vulgo positum 

bis omisit cum Med. Verba autem του δέ κάτω ώχρου λευ¬ 

κόν καί κάτωΰεν, ώσπερ τ. π. ύ. ita vertit: au dessous de 

la pcirtie inferieure du jaune est encore du blanc, comme 

ily enavoit d’ abord: mais au dixieme jour ce blanc dimi* 

nue: deja il est visqueux, tpais et jaunatre. Gazae versio 
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habet: decimo die albumen exiguum iam et lentum, cras¬ 

sum , pallidulum nonissime inest: Is igitur verba έσχατον 

(vel το έσχατον) γίγνεται postremo loco collocata legit et 

vertit, eumque sequitur Camus. Alberti versio liabet: et 

cum transeunt decem dies — erit Γinferius in corpore pulli 

totum album, et de eodem album paucum spissum quoddam 

declinans versus citrinum. Is igitur vulgato ordine το λευ¬ 

κόν έσχατον γίγνεται collocata vertit verba, quae si¬ 

gnificant, albumen in medio nullum amplius apparere in¬ 

ter duas lutei vel vitelli portiones medium, sed omne al¬ 

bumen, quod reliquum sit, occupasse extremum locum. 

Rectius igitur Scaliger: albumen subsidii totum. Ceterum 

copulam καί ante κάτωθεν omisit versio Thomae. 

5. πρώτος μεν καί έσχατοςj Vulgatum προηον — έσχα¬ 

τον ex Med. Canis, et tribus versionibus correxit Camus. 

Sequens ένεστιν post εϊτα ex Med. et versione Thomae 

inserui. Intelligitur vero cicatricula; quod cum non anirn- 

aduertisset ilarveius, locum mendosum esse suspicabatur 

p. 89. 

εφερεν rj έτερο] Versio Thomae fertur altera. Igitur φέ¬ 

ρει vel φέρεται scriptum legit, υγρότητα ίχωροειδη vbi 

nominat, significat?, notam sibi fuisse duplicem albuminis 

naturam et membranam. 

εις ο τείνει] Vulgatum iv ω ex Med. et versione Thomae 

correxit Camus. 

6. φθέγγεται — κινη διελών] Versio Thomae: gratillat 

— si quis molliter diuidens. Vulgatum dv τις κινεί ^ Med. 

correxi. Plinius 10. s. /4. Vicesimo die si moneatur Quum, 

iam viuentis intra putamen vox auditur: ab eodem tem¬ 

pore plumescit, ita positus, vt caput supra dextrum pedem 

habeat, dextram vero alam supra caput. Vitellus paulatim 

deficit. 

όταν Gaza vertit: quoties vitra vicesimum exclu¬ 

sio protelatur. ContraThomas: quando autem super viginti. 

Hic igitur όταν δέ υπέρ scriptum legit. Mihi locus non satis 

Dd 2 
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sanus esse videtor. Quid enim fieri dicas, si exclusio vitra 

diem vicesimum non differtur? An non plumescit? An 

ante vicesimum ? 

λαγόν 1] inguen versio Tliomae. Sequens χοριοειδης 

vulgato χωριώδης substitui bis ex Canis, χοιροειδης Med. 

locans ymen Tliomae, Deinceps είς ο ετεινεν Junt. Basii. 

Camot. Paulo post iv τοντω ηδη γίνεται ποτέ scriptum 

vertit Tliomas: et pullus in hoc iam fit tandem, omisso 

ολός. Med. habet εν τοντω ήδη γίγνεται το τέλος. Ad lo¬ 

cum liunc illustrandum pertinent verba Harvei p. 89 — 

92. vnde haec excerpta ponam. Absumpto iam primo al¬ 

bumine tenuiore reliquoque crassiore in acutum oui angu¬ 

lum depresso, ex duabus membranis, nimirum albuminis 

tenuioris et colliquamenti propria, vnica fit, quae tan- 

quam secundina chorion iam apparere incipit ■, et sensim 

vitellum totum vna comprehendit, et contractior reddita 

vitellum simul cum '‘intestinis adfoetum adducit eique con- 

iungit, et ceu sacculo constricto claudit. Prouti magis 

contrahitur, sensim crassior et carnosior fit, posteaque in 

scroto dilatato intestina simul cum vitello recondit et susti¬ 

net , tandemqUe breiiissima abdomen pulli constituit. CoUi- 

quamentum paulalim turbatur, immutatur et absumitur, 

foetus que supra vitellum decumbit. Absumto fere albumine 

et exigua iam colliquamenti relicta quantitate per aliquot 

ante exclusionem dies pullus non amplius natat, vt dixi; 

albumine penitus consumto paulo ante exclusionem vrnbi- 

licus alter, qui in albumina deriuatus erat, oblitteratur. 

αμφω δ2 ηστην\ Med. dpcpco δ ή έστιν. Deinceps vulga¬ 

tum χωρίον ex Med. correxi, vbi tamen est scriptum o 

μεν έξω προς τό χορίον. Statim σνμπεπτωκότος Med. Canis. 

Versio Gazae : 'compresso iam animante. Postea vulgatum 

συναρτεϊται ex Med. correxit Camus, vti fieri voluerant 

Sylburgius et Casaubonus. delatus coaptatur vertit Thomas: 

idem denique intus rubeum multum, quasi τό ωχρόν πολύ 

scriptum legisset. De coniunctione vmbilici cum intestino 
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tenui liaec Nic. Stenonis De vitelli transitu in intestina 

pulli p. 80. annotauit: Vasa ptriusque membranae umbili¬ 

cos appellat Aristoteles vult que eum 3 qui vitellum adit, 

intestino tenui annecti; sed siue abdomen extra propen¬ 

deat vitellus y siue contrahentibus se sensim abdominis in¬ 

volucris introrsum lateat retractus, peculiarem habet du¬ 

ctum} quo mediante intestino annectitur, vasis sanguineis 

medium intestinum transcendentibus vtrinque stipatum. 

7. περίττωμα dc'] Gazae versio additum λευκόν reddidit, 

deinceps έχει λευκόν τι, verba vero καί τό εξω— έγγίγνε- 

ται λευκόν omisit. Med. et Vatie, post verba κοιλία 8’ έχει 

interpungit, deinde pergit λευκόν δέ καί τό εξω. Eandem 

distinctionem et scripturam reddidit versio Thomae, eam- 

que ipse restitui pro vulgata: κοιλία*, δέ εχει λευκόν3 καί 
τό εξω π. Ceterum χορίον vulgato χωρίον ex Basii, sub¬ 

stitui. 

καί προϊόν ] vitellus paulatim absumitur totus membro¬ 

rum haustu vertit Gaza. Equidem verbum suspectum de 

vitio habeo. Sequens εκκεκολαμμένον δεκαταίον vulgato εκ- 

κεκαλυμμένου δεκαταίου substitui, consentienteCasaubono, 

ex versione Thomae, vbi est: Quare iam et exclusum de¬ 

cem dierum si quis. Camus ex Med. Canis, εκκεκολαμμένον 

δεκαταίου dedit. Denique τό μεταξύ dedi ex Med. Vulgo, 

aberat articulus, et ούδέν scribebatur, ου3ένMedie. Con¬ 

tra V. R. A. καί ούδέν γίνεται μεταξύ άλλο■· περί δέ etc. 

άναερυσα, ώς άναπνέοντος] Versio Thomae tanquam si¬ 

mul respirante ώς αμα πνέοντος expressit. A-lberti: sed 

in silis oculis et in suo corde propter venas pulsantes inue- 

nitur ampulla eleuata et depressa a spiritu pulsante, qua¬ 

si sit anhelans. Reddidit igitur scripturam άμα τώ όορέέαλ- 

μω.. Vincentius 17» 1148. inter hoc tempus est quasi dor¬ 

miens3 et eius oculi tremulant, nec vociferatur, et in eius 

oculis et corde inuenitur ampulla et quasi anhelans. 

8. λεκν&ους~\ Ita pro λεκνΰους scripsit Sylburg. Deinceps 

versio Thomae scripturam mv λεπτέ/ μέν τον- λευκόν διώ- 
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φυσις διείργεί] τού μη reddidit. Pro διάφυαις male V. 

R. dtaSeotg. . , 

ως έπϊ τού των] Thomae versio scripturam καϊ ηδη επί 

τούτων reddidit. Saltem καί έπϊ τούτων praeferrem. Idem 

sequens έξε'λεψε vertit produxit. Postea vulgatum ονρινΜ 

correxi, vt sibi constet vbique scriptura. 

πλην ότι] Vulgatum πλην όσα, male ex antecedente mem¬ 

bro repetitum, praeeunte C. Gesnero etSylburgio correxi. 

Idem Gesner praeterea iyενετό scribi maluit, vt non sim¬ 

pliciter hic de ouis geminis scribat Aristoteles, sed de il¬ 

lius tantum gallinae geminis, quorum historiam hoc iii 

loco recitat, hoc sensu: ex ouis octodecim gallinae cuius¬ 

dam omnibus geminis pauca quaedam irrita fuerunt: ce¬ 

tera vero omnia foecunda, nisi quod e geminis pullus alter 

semper minor fuit et viti mus (alter scilicet minor de ouo 

postremo excluso vel parto) monstrosus. Haec C. Gesner 

p. 420. Quam viri egregii suspicionem partim firmat locus 

Alberti, quem apponam: lnuenta est apud Macedones 

gallina, qitae octodecim fecit oua, et quando cubauit ea, 

ex quolibet eorum exiuerunt duo pulli, ita quod 36 pro- 

duxit pullos ex iS ouis. Et unus quidem gemellorum oui 

frequenter est paruus et alter magnus et perfectus, et mul- 

toties contingit paruutn monstrosum fieri vel vtrumque. Is 

enim aperte πλην οτι scriptum reddidit. Ceterum postre¬ 

ma de omnibus gemellis interpretatus est etiam Celsus, 

scriptor rei rusticae, teste Plinio io. s. 74. Quaedam, in¬ 

quit, gallinae omnia gemina oua pariunt, et geminos in¬ 

terdum excludunt, vt Cornelius Celsus auctor est , alterum 

maiorem. Aliqui negant omnino geminos excludi. Alber- 

tus memorat exemplum anseris pulli, qui duplicis fuit 

corporis, et habebat duo capita et quatuor pedes et qua- 

tuor alas, et coniunctio fuit in dorso, ac si esset dorsum 

vnum; et quocunque verteretur, erat ac si anser vnus al¬ 

terum portaret in dorso, ita quod dorsa perterent ad se 
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inuicem; quod accidit ex ruptura secundinae, quae di¬ 

stinguere debuit pna gemmam oui ab altera parte dorsi·. 

CAPVT IV. 

φάττα] Thomae.jfapga. Deinceps τρύγων Si καί φάττα· 

τίκτει δε ή μέν περιστερά εν τω εαρι V. R. A. sed abhinc Υ. 

et R. habent πλεονάκις ή δίς, omissa negatione. Postea 

πολλά V. R. A. πολλοί Med. Canis, multae versio Thomae. 

Τίκτει μεν ούν] Vulgato τ. μέν ούτως ex versione Tho¬ 

mae substitui. Deinceps καί τρις ποτέ A. etR. Postea vul¬ 

gatum άλλ* εξάγει τε και ουδέποτε δυσι πλέον νεοττενει par- 

tim correxit Camus. Ego ex versione Thomae ούκ εξάγει 

ουδέποτε dedi. Ibi enim est: sed non educit vnquam plus 

quam duos pullos. Reliqua pars emendationis ducta est ex 

Reg. δυοΐν πλείων νεοττόίν Med. νεοττοίν est etiam inAldi- 

na et Vatie, νεοττοι Ambr. Denique prium Thomas ex ou- 

ριον duxit. 

φύσει ωά] Ex V. R. A. priorem vocem inseruit Camus. 

Deinceps.ένίων malebat Sylburg. Pro μίαν 7]μέραν Thomas 

dixit intermittit pno die. Codices V. R. A. ον διαλείπει ha¬ 

bent. Scoti versio: et quando exibit vnus pullus pna die, 

alius exibit alia die. Medie, sequens τά πολλά omisit. De¬ 

inceps vulgatum εν τω ΰέρει της ημέρας ex Med. versione 

Thomae et Gazae correxit Camus. Athenaeus g. p. 3g4> 

Επωάζει δ*εκ διάδοχης παν το περιστεροειδές γένος. — τίτ- 

κτει δέ ώά δύο, ών το μέν πρώτον άρρεν ποιεί, το δέ δεύ¬ 

τερον ΰηλυ. Quae repetiit Aelianus V. Η. i, ι5. 

2. Έκπέττεται Vulgato τε ex versione Thomae substi¬ 

tui. Albertus: et primum quidem ouum in Ptero comple¬ 

tur in septem diebus, et postea fouetur per ιό dies, qui 

sunt dies 20 et pnus. Deinceps έκτιτρώσκει legit et vertit 

Thomas: abortit autem ouumXXI die excludunt et cale¬ 

faciunt. Praeterea legit rij εικοστή πρώτη* εκλέπουσι και 

συνΰερμαίνουσι. Denique επί τινα χρόνον, τον αυτόν δέ 

τρόπον, vulgato επί χρόνον τον αυτόν, όνπερ substituit ex 



a 21- AD NOTATI ΟΝ ES 

Med. Can. versicme Tliomae Camus. Yersio Scoti: et mas 

et feminet calefaciunt pullos in uno tempore. Gaza: ad cer¬ 

tum tempus eodem modo quo oua. Albertus : diuisis tempo¬ 

ribus. 

ήδη δε τινες καί ενδεκάκις] Ex Mediet versione Tliomae 

tria priora verba addidi. Vatie, ήδη δε τις. Gaza : non- 

nullae etiam. Athenaeus: τίκτουσι δέ πάσαν ώραν τον 

έτους· διο δη καί δεκάκις του ενιαυτόν τι&εασιν' εν Αί¬ 

γυπτο) δέ δωδεκάκις. τεκόυσα■ γάρ τή έχομε νη ήμερα συλ¬ 

λαμβάνει!1 quae repetiit Aelianus V. Η. ij ι5. excepto mem¬ 

bro postremo. Denique post μηνών verba οχεύει καί omit¬ 

tunt V. R. A. versio Tliomae. 

3. φαττας] Thomaefatgas. Albertus: turtures, colum¬ 

bas nigras, quae vehicae dicuntur. Deinde πτερούται vul¬ 

gato πτερόύντai substitui ex Mediceo. Verba ούτως ώστε 

καταλαμβάνεσΰαι omittunt R. A. ούτως ώστε καί ραδίως 

μη κατ. De aetate palumbis repetit infra 9, 7. vbi est de 

perdicibus: ζώσι δέ καί οι πέρδικες περί πέντε καί δέκα ετη» 

vbi vide adseripta cum Plinii versione. Vt vero ilio 1 co 

membrum orationis mihi alienum visum est, ita li. 1. no¬ 

men perdicis suspectum fuit Gesnero p. 296. quod tamen 

tuetur Plinii versio. Niphus ait referre aliquos, in verio¬ 

ribus Codicibus πέλειαι legi. Perdicum mentionem cum 

Scoto omisit Albertus. Denique άπονεοττενουσα Thomas 

vertit postquam pullos fecit, legit igitur άπονεοττενσασα 

scriptum. Plinius 10. s. 35. Herius turtur occultatur pen¬ 

nasque amittit: abeunt et palumbes, quonam, et in iis 

incertum, sect. 36. Temporum magna differentia auibus: 

perennes, vt columbae, semestres, vt hirundines3 trimestres, 

vt turdi et turtures: et quae, cum fetum eduxere} abeunt9 
vt galguli , vpupae. Idem 10. s. 74. Columbae decies anno 

pariunt quaedam et vndecies ; in Aegypto vero etiam bru¬ 

mali mense. Hirundines et merulae et palumbi et turtures 

bis anno pariunt ; ceterae aues fere semel. ~~ A coitu die¬ 

bus decem oua maturescunt in vtero. Idem s. 79. Columbae 
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pariunt fere bina oua. — Palumbes et turtures plurimum 

terna, nec plus quam bis per e pariunt, atque ita, si prior 

fetus corruptus est: et quamuis tria pepererint, nunquam 

plus duobus educunt. Tertium, quod irritum est, prinum 

pocant. Palumbes incubat femina post meridiana in matu¬ 

tinum ; cetero mas. Columbae marem sernper et feminam 

pariunt, priorem marem, postridie feminam. Incubant in 

eo genere ambo, inter diu mas, noctu femina. Excludunt 

vicesimo die. PariUnt a coitu quinto. Quorum pars est ex 

nostri 6,8. των δέ φαττών η μέν ΰηλεια άπο δειλής άρξα- 

μένη την τε νύκτα ολην επωάζει κάϊΊεως άκρατίσματος ώρας, 

ο δέ άρρην το λοιπόν τον χρόνου, vbi Codd. quatuor φαβών 

Labent, versio Thomae pauorum, vti 6. cap. 7. pro φαν¬ 

τών Codd. 4. φαβών liabent, Tbomas flauarum» 

C A P V T V. 

] Vulgatum Ηρόδοτος Βρνσσωνος correxit 

BochartusHieroz. II. libri 2. c.26. ex libri q.c. 11. vbi est: 

Ρύπος δέ, λέγεται υπό τινων, ώς ονδεϊς εώρακεν ούτε νεοτ- 

τον ούτε νεοττιάν, άλλα διά τούτο Ήρόδωρος ο τού Βρύ- 

σωνος τον σοφιστού πατήρ άπό τίνος αυτόν ετε'ρας είναι 

μετεώρου γης ελεγεν. Gaza ibi Herodotum nominat, vt li. 1. 

Sed Editio Leon, et Camotiana vtrobique Ήρόδωρος habet. 

Antigonus c. 48. ex isto loco Ήρόδωρον τον Βρύσωνος τού 

σοφιστού retulit, ad quem locum Jo. BeckmannHerodori 

nomen vindicare studuit, de quo postea plura dicam. Ver¬ 

sio Thomae Erodorus, Gazae Brysonis habet. Βρίσσωνος 

Ambr. Αρίσσωνος Vat. Reg. arotimis sophista Scoti versio. 

Arotinius poeta asserit, quod pultur in graecia non pulli- 

ficat, sed quod penit ab alia terra remota , A Ib er tus. 

άφ* ετέρας — άδηλου] Vulgatum έφ έτέρας — άδηλους 

correxit Camus cum Casaubono ex Canis, άφ" est in Med. 

άδηλου praeter Scaligerum reponi voluit etiam Bochartus 

1. c. Versio Thomae: ah alia terra inmahifesta. Alberti: 

ab alia terra remota. Deinde νεοττείαν Thomas nidum ver- 
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tit, et malim νεοττιάν. Infra 9, 11. post verba antea po¬ 

sita est: τεκμηριον τούτο λέγων, καί τό φαίνεσ&αι ταχύ 

πολλούς. Equidem h. 1. scribendum censeo τοντό τε λέγουν. 

χαλεπόν μεν ιδεϊν] Ex versione Thomae μεν necessarium 

inserui. Sequens μάλλον pro μόνον posui exMed. et ver¬ 

sione Thoinae. Vulgatum reddit Albertus. εκκεντηση 

Thomas eruat vertit. A sensu aberrauit Albertus ita: quod 

si quis perforauerit oculos eorum, antequam aperiant eos9 
oculi iterum reuertuntur et consolidantur. Antigonus c. 106. 

ex h. 1. retulit: των δέ χελιδόνων τούς νεοττούς εάν τις εκ¬ 

τυφλώστε, παλιν βλέπειν. Rem eandem de pullis liirun- 

dinum et serpentibus narrauit noster supra 2, 17. Cete¬ 

rum Codd. R. A. habent h. 1. των άν τις ετι νέων όντων 
τά ομματα — καί βλέποντες ύστερον. Aelianus Η. Α. 17, 

20. Αριστοτέλης λέγει γίνεσ&αι εν Σάμω λευκήν χελιδόνα · 

ταυτής γε μην εάν τις κεντήση τους οφθαλμούς, γίνεσΰαι 

μεν αυτήν παραχρημα τυφλήν, μετά ταύτα δέ έ'ξομματού- 

ται καί τάς κόρας λελάμπρυνται καί εξ νπαρχης όρά, ως 

εκείνος φησι. Sed is male compegit in vnum fabulam de 

alba Sami hirundine, de qua praeter Heraclicjem in anno¬ 

tatione laudatum narrat Antigonus c. i32. De re ipsa vide 

annotata ad Aeliani Η. A. 6, 47. p. 169. et locis ibi positis 

adde Kerkring Spicileg. Anatorn. p. 100. BIumenbach Spe- 

cim. Physiolog. animal, frigidi sanguinis p. XXXI. Cete¬ 

rum argumento eodem vsi alii fabulam diuersam de gene¬ 

ratione vulturum commenti sunt, quam narrat auctor 

θαυμάσιων άκονσμάτων c. 61. οντοι δ εισίν άγονοι’ ση- 

μειον δέ τούτο, διότι νεοττιάν ούδεϊς έώρακε γυπός μεγά¬ 

λου. Herodori narrationem ante oculos habuit Plutarchus 

Romuli c. 9. Ήρόδωρος δέ ό Ποντικός ιστορεί και τόνΠρα- 

κλέα χαίρειν γυπός επί πράξει φανέντος. — ό δέ γύψ σπά¬ 

νιόν έστι Ί)έαμα, καί νεοσσούς γυπός ου ραδίως ϊσμεν έντε- 

τυχηκότας· άλλα καί παρέσχεν ένίοις άτοπον υπόνοιαν, 

έξωθεν αυτούς άφ’ έτέρας τίνος γης καταίρειν ενταύ&α τό 

σπάνιον καί μη συνεχές. Eadem repetit idem Quaest. 
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Roman. c. 93. sl λέγει αληθώς Ήρόδωρος, ότι πάντων μά¬ 

λιστα γυχρϊν επί πρά’ξεως άρ/y φανείσιν εχαιρεν Ηρακλής 

ηγούμενος. Idem Thesei cap. 26. de Thesei et Herculis 

expeditione contra Amazonas testem citat Φερεκνδην, ‘Ελ¬ 

λάνικον καί Ήρόδωρον. De Generat, noster 3, 6. τον τρό- 

χον Ήρόδωρος όΗρακλεωτης δύο αιδοία εχειν άρρενος καί 

<&ήλεος. In Rhetor. 3, 2 , ι3. ως εψη βρυσών sine varia¬ 

tione legitur. Ό Βρυσών auctor quadraturae circuli nomina¬ 

tur Elenchor. Sophistic. c. 11. Analytic. poster. 1, g. Po¬ 

stremo loco accedat interpretatio Plinii 10. s. 7. Vulturum 

— nidos nemo attigit: ideo etiam fuere, qui putarent il¬ 

los ex aduenso orbe aduolare; falso. Nidificant enim in ex¬ 

celsissimis rupibus. Fetus quidem saepe cernuntur, fere 

bini. 

CAPVT VI. 

Iv τοίς λεγομέγοις] Ita pro επί ex Med. Reg. et versione 

Thomae scripsit Camus, vt fieri voluit Sylburg. Albertus: 

quod dicit Melissus in libro suo animalium. Deinceps εν 

δέ λεπίζει V. R. A. curat versio Thomae. Plutarchus Marii 

c. 36. άλυβάζει habet. Postea άχ&όμένος της έδωδης Medie. 

Plinius 10. s. 4. nidificant in petris et arboribus: pariunt 

et oua terna: excludunt pullos binos: visi sunt et tres ali¬ 

quando. Alterum expellunt taedio nutriendi. 

άπ αστός] άσπαστος Aldina, Canis, άπάετος Junt. Ca¬ 

mo ti ana, Ras. Reg. χρόνο) τω αύτω επάετος Med. nam et 

degenerare et hebescere aquila dicitur eo tempore, pt fe¬ 

tus ferarum rapere non queat, nomenque hinc exaeti, hoc 

est degenerantis aquilae, accipit, versio Gazae, dicitur 

in tempore eodem extra genus aquilae fieri, cum non ra¬ 

piat, Thomae. et dicitur3 quod in isto tempore multum debi¬ 

litatur, Scoti, quod in tantum debilitatur cubando, quod 

non potest venari pullos aliarum auium, qui sufficiant iri¬ 

bus, Alberti. Plinius: quippe eo tempore ipsis cibum nega¬ 

vit natura, prospiciens ne omnium ferarum foetus rape¬ 

rentur. ex quo loco duxit Sylburgius άπαστος, quod se- 
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cutae Edd. posuerunt. Ineptam Pauwii rationem vide, silu~ 

t>et, in annet. ad Horapollinem p. 397. Milii vnice placet 

άπ αγρός , quod Hesychius interpretatur άνυχης περί τάς 

άγρας* 

διαστρέ'ψονταί] Med. διαφέ'ροντάι, Vnde versio Thomae 

differunt, αύτω δκΧστρέφονται Vatie, incuruantur vngues 

Albertus. Antigonus c. 107. roV δέ Ιέρακα τρίά μεν τίκτειν* 

αυξανόμενων δέ των νεοτιών έκΚέγέϊν τον ένα·- ου γάρ 

δνναϋτ9αν τρέφεεν διά το τον χρόνον τούτον τους όνυχας 

αυτού δοαστρεφεσ3αί, καί μηδέν άρπάζειν, τον δέ πΐα- 

ψ'η&έντα την φηνην νποβάλλεοδαε. Pro φηνη Albertus kym 

habet, addens : ar obice autem cehar vocatui^ quam Aui- 

cenna vocat kahin. Plinius: Vngues quoque earum in¬ 

vertuntur diebus iis , albescunt inedia pennae, vt merito 

partus suos oderint. Sed eiectos ab his cognatum genus 

ossifragae excipiunt et educant cum suis. Verum adultos 

quoque persequitur parens et longe fugat, aemulos scilicet 

rapinae. 

2. Επωάζει, Ex versione Thomae addidi δέ, quod 

etiam Camus inseruit, omissum in Sylburgiana eam que 

secutis Edd. Deinceps χηνός καί ώτίδος Med. anser et 

cycnus nominantur Alberto. ίε'ρακι Thomae accipitri. Pli¬ 

nius 10. cap. 60. Aquila tricenis diebus incubat} et fere 

maiores alites', minores vicenis, vt miluus et accipiter. 

Singulos fere par it, nunquam plus ternos. De otide supra 

alia memorauit 2, 17. et infra 9, 33. Otidem Aristotelis 

nomen accepisse a cristae genere, quod liabet species Ara¬ 

bica Houbara vocata, eanique proprie intelligendam esse, 

cum Buffono statuit Camus Comment. p. βοι. De moribus 

totius generis dictum ad Fridericill. Artem venandi p. 9.. 

De Arabica narrat Xenophontis Anabasis 1, 5, 2. deLibyca 

Synesii Epist. 4. p. 167. ορνεον έκτόπως ήδύ * ίδων άν αγροί¬ 

κος έπείποι ταων. vbi ηδύ non ad gustus suauitatem, sed ad 

formae amoenitatem referendum videtur, qua fere ad pa- 

voiiem accedit. 
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αιτωλιος] Reg. έγωλίος. Vulgatam habet Venetus etMecl. 

Versio Thomae ecolius: in Lipsiensi ecollius: Scoti algu- 

meus : Gazae aetolius. Plinius 10. c. 60. is qui aegoiios vo- 

Catur, quaternos parit: cornus aliquando et quinos: incu¬ 

bant totidem diebus. A Ib er tus ita: auis autem rapax, quae 

graece agulaeos, latine autem egonus vel ege tinus vocatur. 

vbi ex Codice scripto egythinus posuit Camus JNotit. VL 

;p. 453. qui Scoti haec verba posuit: et animal, quod dici¬ 

tur elgimeus (alii Codd. alguneus, agulneus, aglunem, 

arculneus} forte pullificabit quatuor pullos. 

3. ευτεκνοι] industriae circa alimentum versio Thomae, 

quae' scriptum έντεχνοι reddidit. Plinius 10. s. 3. Sex aqui¬ 

larum genera. Melanaetos a Graecis dicta eademque va¬ 

leria , minima magnitudine, viribus praecipue, colore ni¬ 

gricans , sola aquilarum fetus suos alit: ceterae, vt dice¬ 

mus, jugant, sola sine clangore, sine murmuratione. 

Conuersatur autem in montibus. Secundi generis pygargus 

in oppidis mansitat et in campis, albicante cauda. 

βρέψαντες ονδεμί'αν] Ita pro έκλέψαντες ex Med. Camus. 

Deinceps αυτή δε pro γαρ ex Med. Vat. dedit idem, ac 

postea πεταμένων ex Med. Canis, et versione Thomae, vbi 

est etenim iam volantibus cibat vix volantes. Scotus ver¬ 

tit: et quando volant, sui pulli. Albertus: volat enim cum 

eis et dat eis cibum. Antigonus c.108. καϊ το όλως επιει¬ 

κώς τους γαμψώνυχας, όταν ΰάττον οί νεοττοί δύνωνται 

πέτεσβαι, έκβάλλειν, πλην της κορώνης* ταΰτην δέ καί 

πετομένους επί τινα χρόνον ψωμίζειν. vnde πετομένη —— 

παραπετομένους vulgatum correxi, ita vt fieri voluit etiam 

Pauw ad Horapollinem p. Plinius 10. c. 12. Sola haec 

(cornix) etiam volantes pullos aliquamdiu pascit. Caete- 

rae omnes ex eodem genere pellunt nido pullos ac volare 

cogunt, sicut et corui: qui ipsi non carne tantum aluntur, 

sed robustos quoque fetus suos fugant longius. Albertus 

•expertus affirmat, asturem et speruerium pullos volantes 

adhuc fere per mensem cibare. 
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Superest vt de miluo ίκτίνω disputemus. De eo noster 

8, 3. vbi post aquilas nominantur ίκτίνοι καί Ιέρ.κες. 2, 

ι5. οι δε άμα προς τω ηπατι καί τοϊς έντέροις {έχονσι την 

χολήν), οϊον Ιέραξ καί Ικτίνος. 9? ι· coruus et ίκτίνος ini¬ 

mici dicuntur, fortior vero miluus, contra amici dicuntur 

Ικτίνος, άρπη, πίφηξ ibidem. 8, 16. latitare dicuntur hi¬ 

rundines et ίκτίνοι, et iam visi esse exeuntes e latebris, 

όταν φαίνωνται το πρώτον. In Aristophanis Auibus versu 

5oi. veris indices adorantur ϊκτινοι; sic enim scriptum 

vocabulum ibi legitur et in Suida sub voc. προκυλινδείσδαΐ 

et Ικτίνος. Versu 714. clare indicatur, ante hirundinem 

miluum apparuisse in Attica, cum oues vere tonderentur: 

ϊκτινος δ αν μετά ταυτα φανείς ετέραν ώραν άποφαίνει, 

ηνίκα πεκτείν ωρα προβάτων πόκον ηρινόν εϊτα χελιδών 

etc. Etymologicum Μ. eandem scripturam probat, et ex 

Aristophane fragmentum posuit hoc: ϊκτινα παντόφδαλ- 

μον άρπαγα τρέφων. Formam eandem habet Julianus in 

Misopogone p. 366. vbi fabulam respicit aliquam hodie 

ignotam: τον ϊκτινα επιΰέσΰαι τω χρεμετίζειν, ώσπερ οί 

γενναίοι τωΡ ίππων, εϊτα του μεν έπιλαβόμενον, το δέ μι} 

δυνηΰέντα έλέίν ίκανώς, άμφοίν στέρεσΰαι καί φαυλότερον 

των άλλων όρνί'&ων είναι την φωνήν, quem locum excer¬ 

psit Suidas in ϊκτινος, sed mutilum, in Aeliano Η. A. 1, 

35. et 2, 47. libri scripti inter ϊκτινες et ϊκτινοι variant 

Ceterum digna est annotatione imitatio hinnitus in voce 

Ικτίνου, quam fabula illa apud Julianum narrat. Similem 

vocem auis άν$ου annotauit Aristoteles f de qua alibi vi¬ 

debimus. 

Reliquus est αίγώλιος, quem ad nocturnas aues et ra¬ 

paces pertinere docet locus infra 8, 3. ετι δέ έλεος καί αί¬ 

γώλιος καί σκώψ. τούτων δέ 6 μέν έλεος μείζων άλεκτρυό- 

νος, 6 δέ αίγώλιος παραπλήσιος, άμφότεροι δέ βηρευουσι 

τάς κίττας. πάντα δέ ταυτα τρία οντ ανόμοια τάς όψεις 

καί σαρκοφάγα πάντα. 9? Ι7· αίγώλιος post crecem et 

sittam memoratur: έστϊ νυκτινόμος καί ημέρας όλιγάκις 
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φαίνεται, καί οίκεϊ ουτος πέτρας καί σπηλνγγας. ίστι γάρ 

δί&αλος, την δε διάνοιαν βιωτικος καί εύμηχανος. Se¬ 

quitur ibi de eerthio, ardeis et turdis. In quo loco miror, 

si singulariter Philosophus inter longe minores et diuersas 

genere aues solum rapacium nocturnarum α&γώλιον me* 

morauit eundem, de quo in superioribus dixerat. Prae¬ 

terea vox δίβαλος hoc vno in loco obuia dubiam habet si¬ 

gnificationem. Gaza vertit rictas enim gemini est. Camus: 

elle dy plait egalement. Sed ecce versio Tliomae diuaricata 

habet; itaque δίχαλος videtur scriptum legisse, quod in 

superioribus vbique Codices pro vulgari δίχηλος habent. 

Quae si vera lectio fuerit, tum plane suspicio mea de di¬ 

versa aue firmari videretur. 9, 1. est: τον Si κόλαριν ό αί- 

γωλιός καί ol άλλοι γαμιρώνυχ&ς κατεσ^ίουσιν. vbi Atberto 

αιγωλιός est colyeuz genus accipitris parui, κόλαρις vero 

balarcheos species passeris. Cod. Med. Reg. καλαριν, Ambr. 

κλάριν habent, versio Tliomae culapym. Similiter nostro lo¬ 

co post ϊκτινον et Ιέρακα memoratur αίγώλιος. Hinc, puto, 

factum est, vt Camus sequeretur vulgarem opinionem, quae 

miluum nigrum facit aetolium et diuersum ab αίγωλίοι. 

Sed temere in versione adeo posuit: JLe milan qui ori ap¬ 

pelle aetolien. Is enim scripturam αΐτώλιος retinuit. In¬ 

duxit virum doctum versio Gazae, qui plurali numero: 

Pariunt milui — tum suKiicit: sed qui aetolim nuncu¬ 

patur. In hoc certe loco nulla -er,at caussa, cur quem 

Codices etiam scripti αίγώλιον nominant cum Plinio di¬ 

versum faceret ab aue nocturna ea, quam ipse cum aliis 

gallice Chouette appellari censet. Accedit locus Artemidori 

4, 58. (56. in nupera Editione), qui nocturnas aues ponit 

γλαυξ * ννκτικόραξ καί αίγώλί-ος καί κορωνη. Paulo antea 

inter rapaces et έιηβονλους nominantur Ικτίνος καί άλω·* 

πη'ξ. Ibi igitur recte quidem nuperus Editor cum Toupio 

vulgatum -αίπόλιος correxit, -sedlectorem admonere debe¬ 

bat , vitiosam lectionem hinc transi isse in Suidae Lexicon 

sub voce έπόλτσς et ημερινά. Miror .etiam, viros doctos inter 
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nocturnas aues κορώνην ferre potuisse. Idem Artemidorus 

3, 65. noclurnas aues has nominat in antiquioribus editio¬ 

nibus: γλαυξ, ειλεός, ρύα'ξ, αίπολειός, σκώιρ. Codex Ve¬ 

netus habet γλαυξ, έλαιός, βρυα'ξ, άπόδιος, σκώψ, νυ- 

κτικοραξ, sed secundum et quartum cum nota vitii. Recta 

nomina ex nostri loco 8,3. restituit nuperus Editor. 

CAPVT VII. 

κδκκν'ξ] Thomae Cochiz, quocum post Ιέράκος vulgo in¬ 

tersertam copulam και omisi. Sequens όταν 'd απτόν in¬ 

epte Thomas vertit: cum tempestillius clamauerit. Recte 

Gaza: cum primum vocem emisit. Postea και 6 κόκκνξ γαμ- 

Ίβωνυχος Vatie. Reg. sed in Regio addita fuit negatio. 

μάλλον η Ιέρακι · άλλα κατά] Ita vulgatum μάλλον · άλλ’ 

η κατά correxi ex Med. Verum άλλά ex Med. et Canis, ad- 

sciuit etiam Camus, sed secundum colorem assimilatur so¬ 

lum. Accoratnbonus scribi volebat: αλΧ άμφω ταυτά περί 

στέρνα μάλλον , άλΧ η^κατά τό χρώμα, interpretatus ita: 

sed ambo eadem circa pectus tantum, solummodo tamen in 

colore est similis. Addit: Ita textus debet stare, non πε¬ 

ριστερά: in nulla enim parte hae aues sunt similes colum¬ 

bae, sed in pectore ambae hae sunt similes. Vide hominis 

inscitiam. Sed vitium scripturae eum induxit in error em. 

άμφω ταυτα sunt τά περί την κεφαλήν (i. e. rostrum) et 

τα περί τους όνυχας, vel rostrum, quas partes cuculus 

similes magis columbis quam accipitri habet. Recte locum 

vertit Gaza. 

2. χρόνον τούτον] Vulgato τούτο ex emendatione Syl- 

hurgii substituit tacitus Camus. Deinceps άπό Ιέρακος ex 

Med. dedit Camus, temere. Debebat potius vulgatum ομοιο¬ 

γενών ohl Canis, et versione Gazae corrigere. Infra 9, 4g·. 

μεταβάλλει δέ καί ό κόκκυξ τό χρώμα, καί τή φωντι ον 

σαφηνίζει, όταν μέλλη άφανίζεσάαΐ’ άφανίζεται δέ υπό 

κυνα. φανερός δέ γίνεται άπό του εαρος άρξάμενος μεχρί' 

κυνός επιτολής. vbi Thomas vertit σαφηνίζει vocem non 
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prodit. Alberfcus liabet ibi: Gugulus autem mutat vocem 

suam , quod non multum vociferat in fine autumni, quo¬ 

niam iam cito vult latere. 

νεοττούς rSf] Fuit qui scribendum coniiceret νεοττιάν, 

quam suspicionem statim sequens 6 δέ τίκτει μεν. etc. re¬ 

probat Similis tamen est locus Alberti: Et pulli quidem 

gugulorum nunquam inueniuiitur in nidis propriis: sed is 

sequentia deprauauit interpretando. Sequens νεοττείαν 

malim in νεοττιάν mutatum, et sic, vbi vocabulum iiic 

redit. 

φαττών] V. R. A. φαβών, in Reg. tamen correctum. 

φλαβων Med. fiauarum versio Tbomae. Deinceps vulga¬ 

tum υπό τη της ex versione Tbomae correxi, vbi est in 

nido ypolaidis. kypolaidis autem parit et enutrit, ita iam 

olim correxerat Sylburg. νπό την-'—νεοττείαν' η δέ εκπί¬ 

πτει ex Reg. dedit Camus. Temere. Med. liabet: τίκτει δέ 

και τη της — νεοττεία μάλιστα, γίγνονται δέ καί των ιερά- 

χων· Noster de Gener. 3, χ. ονδείς γάρ μονοτόκος όρνις 

πΚην ό κόκκυ'ξ' καί ούτος ενίοτε δυοτοκεϊ. Postrema ita 

vertit Albertus: Inuenitur autem genus vnum accipitrum, 

quod nidum suum facit in locis valde altis inaccessibilibus. 

Antigonus li. 1. excerpsit cap. 109. ita: κόκκυγας δέ νεοτ¬ 

τούς ονδένα έωρακίναι · τίκτειν γάρ αυτόν ούκ έν τη ιδία 

νεοττεία, άλΧ εις τάς των όρνιΰίων, η εις τάς των φαβών 

η νπό δυσιδεων (νπολαΐδων) είσπετόμενον, όταν καταφάγη 

τά προνπάρχοντα ώά. vbi maie προς νπ. edebatur, contra 

fidem Codicis nuper aBastio inspecti. Antigonus videtur in 

suo libro scripturam liabuisse talem, qualem ex versione 

Alberti supra apposui, minime tamen probabilem. Au¬ 

ctor Mirabilium c. 3. nescio vnde duxerit sua; ait enim: τους 

κόκκυγας φασι τους έν Έλίκη, όταν μέλλωσι τίκτειν, μη 

ποιείν νεοττιάν, άλΧ έν ταϊς φαττών η ταϊς των τρνγόνων 

έντίκτειν. Cetera nostri loco simillima sunt. Vnde loci 

nomen duxerit, ignoratur; est vero inepte additum, quasi 

natura anis cum locis varietur. Sed est acutissima vene- 

E e 



434 ADNOTATIONES 

randiHeyuii conieetura, scriptorem istum alicubi κόκκυγας 

τους iv ηλικία scriptum legisse, atque inde quasi somnian¬ 

tem tv Έλίκγ effecisse. Superest locus nostri supra 6. c. i. 

d Se κόκκυ'ξ καί tv οικία veovtebet καί tv πέτραις. ad quem 

locum ne verbuluin quidem annotauit Camus, sed securus 

in Commentario p. 253. geminum cuculi genus ex Aristo¬ 

tele protulit, quorum alterum in domibus et petris nidum 

construat, alterum vulgare, quod in alienis nidis oua de¬ 

ponat. Sed iam olim eximius ille Conr. Gesner vitium loci 

postremi vidit p. 35o. et reponi κόττυφος iussit. Albertus 

etiam in isto loco haec habet: cycnus autem albus, qui et 

olor vocatur, nidificat in domibus, quando est domesticus, 

et in lapidibus iuxta aquas. Quae quanquam interpretatio 

sit absurda, tamen ostendit, aliud nomen auis isto in loco 

scriptum interpretem Arabem legisse et vertisse. Sed af¬ 

fert alterius generis cuculi testem et cognitorem alterum 

locum nostri hunc ipsum, in quo sagacitas acutissima ho¬ 

minum nunquam profecto reperisset. En tibi versionem 

gallicam extremi membri huius capitis: et vide, an cogni¬ 

tor iste tibi satis locuples videatur: II y a un autre espece 

de coucou, qui fait son nid au loin dans des roches escar- 

pees. O supinam hominis socordiam, qui non viderit, ad 

proximos Ιέρακας referri pronomen αυτών, nec omnino 

ad cuculum referri posse, qui singulari numero nomina¬ 

tur vbique, nec plurali poterat diei, cum Aristotelico more 

loquendi genus sit auium singulare et vnicum, nec species 

plures, vt columbaceUm genus, comprehendat. Loquor 

de anibus Graeciae et Asiae Philosopho notis. Est tamen 

in Europaeis regionibus geminum genus cuculi, magnitu¬ 

dine et colore diuersum, quod nostras regiones non adeo 

frequenter habitat, sed potius transire videtur. De quo 

antequam tradam, iuuat apponere locum Plinii, qui ple¬ 

raque omnia ex Aristotele transtulit. Is igitur libri io. s. 

i i. ita: Coccyx ex accipitre videtur fieri , tempore anni fi¬ 

guram mutans, quoniam tunc non apparent reliqui, nisi 
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■perquam paucis diebus: ipse quoque modico tempore aesta¬ 

tis visus non cernitur postea. Est autem neque aduncis 

vnguibus solus accipitrum, nec capite similis illis, neque 

alio quam colore, ac rictu columbi potius. Quin et absu¬ 

mitur ab accipitre, si quando una apparuere: sola omnium 

auis a suo genere interempta. Mutat autem et vocem: 

procedit vere, occultatur caniculae ortu3 sejnperque par it 

in alienis nidis, maxime palumbium , maiori ex parte sin¬ 

gula oua , quod nulla alia auis, raro bina. Causa subli¬ 

dendi pullos putatur, quod sciat se inuisam cunctis aui- 

bus: nam minutae quoque infestaret: ita non fore tutam 

generi suo stirpem opinatur, ni fefellerit i quare nullum fa¬ 

cit nidum, alloqui trepidum animal. Educat ergo subdi¬ 

tum adulterato fetu nido. Ille auidus ex natura praeripit 

cibos reliquis pullis, itaque pinguescit, et nitidus in se 

nutricem conuertit .* illa gaudet eius specie miraturque se- 

se ipsam, quod talem pepererit: suos comparatione eius 

damnat, vt alienos, absumique etiam se inspectante pa¬ 

titur, donec corripiat ipsam quoque iam volandi potens. 

Nulla tunc auium suauitate carnis comparatur illi. Pri¬ 

mum eligam ea loca, quae varietatem lectionis aliquam con¬ 

tinere videntur aut scripturam a nobis receptam confir¬ 

mant. Statim igitur ομογενών nostrum firmant illa, a suo 

genere interempta. Deinde libri 9. c. 49. μεταβάλλει την 

φωνήν καί ον σαφηνίζει cum Arabe interprete legisse seri-» 

ptum videtur, vbi ait mutat autem et vocem. Deinde quod 

ait donec corripiat ipsam quoque iam volandi potens, aut 

ex errore Plinii aut varia lectione verborum: ώς καί άπο~ 

κτείνασα η τρεφουσα δίδωσι καταφαγείν, aut illorum: οι 

δέ κρείττω όντα άποκτιννύναι συντρεφόμενον αΰτοις, ortum 

liabet. Forte in loco postremo scriptum legit: την τρέφου- 

σαν αυτόν. Nunc reliqua videamus, in quibus multi et 

grauissimi errores haeserunt, de quibus iam olim et Dale- 

campius et Pintiauus monuerunt, omnes vero tacuit vel 

abscondere conatus est Harduinus et Broterius. Primum 

E e 2 
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esse debebat: mutante, quoniam non apparet nec reliqui. 

Deinde debebat esse: nec similis illis alio quam colore, ca¬ 

pite ac rictu columbi potius. Aliam emendandi rationem, 

ingressi sunt viri docti antea nominati. Praeterea sumitur 

ah accipitre, postea minutas quoque infestant ediderunt 

Harduinus et Broterius, cum veram scripturam recte iam 

alii restituissent. Jam addo locum Alberti de gemino cu¬ 

culo. Is est p. 71. b. editionis Venetae: Est autem quod¬ 

dam genus auium compositum ex duobus auiurn generibus, 

sicut gugulus maior et minor. Maior enim gugulus com¬ 

ponitur ex asture et palumba, quoniam rostrum et pedes 

habet similes palumbo, et ceterum corpus simile est asturi, 

nisi quod varietas pennarum in gugulo habet maculas ni¬ 

gras quasi rotundas, in asture autem sunt lineae nigrae, 

et in volatu etiam asturi: et haec auis graece kakakoz ab 

imitatione vocis vocatur. Aliquando enim quum coniun- 

git voces, triplicat eas, et tunc profert sonum kakakoz, 

latine autem vocatur gugulus maior. Mitior autem gugu¬ 

lus componitur ex columba et speruerio habens rostrum et 

pedes columbae, et cetera corporis membra et volatum si¬ 

milia speruerio: propter quod vulgi opinio fabulatur, gugu- 

lum maiorem aliquem esse asturem et e conuerso; licet hoc 

sit falsum. Causa autem dicti est, quod gugulus vterque 

occultatur in hieme, et in illo tempore raro etiam apparet 

astur et nisus qui speruerius vocatur, et in aestate apparet 

vtraque auis. Sed accipiter auis siue astur est curuorum 

vnguium, sed non kakakoz ; neque in capite assimilatur ac¬ 

cipitri , sed potius in duobus his videtur similis columbae, 

sed in colore assimilatur accipitri, nisi quod in alis acci¬ 

pitris nigrae sunt lineae et in kakakoz sunt maculae quasi 

rotundae. Sed sua magnitudine et suo volatu gugulus 

vterque assimilatur accipitri magno et partio, hoc est asturi 

et niso. Alterum locum de gemino cuculo apposui infra 

ad 9. c. 29. vbi reperies simul liaec verba: Hoc autem 

apud nos non dicitur de gugulo} sed de cornicula} in cuius 
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nido ouat ea auis , quae similis est as turi. Vnde apparet, 

fabulam vulgi iam tum increbuisse de genere aliquo acci¬ 

pitrum cuculi iiistar oua in nido corniculae deponente, 

quam nostra memoria reuocauit Orphal in libro Erfordiae 

i8o5. edito p. 78. cui titulus Ornithologisches Handbuch 

fur Forstmdnner und Gartenfreunde. Inter primos gemi¬ 

nam speciem maiorem et minorem descripsit Bechstein, 

postea obseruationem alii firmarunt et auxerunt. Intelli- 

git autem A lb er tus asturis nomine Falconem palumbarium 

Linnaei, V autour Buifoni, nisi vero vel speruerii Fal¬ 

conem nisum Linnaei. Nostri illum Stockfalk, hunc Sperber 

appellant. V ter que sibi inuicem forma et moribus similis, 

ille vero haud paulo m^ior est 

CAP.VT VIII. 

τά άρρενα τοις βήλεσι] Vulgatum τον άρρενα ex Reg. 

correxit Camus, praeeunte Sylburgio et Casaubono. Sed 

ille praeterea τάς ζήλειας malebat, cum non meminisset? 

Xenophontem Cyrop. 8,6, i5. dixisse similiter τω ήμερι- 

νω άγγέλω τον νυκτερινόν διαδεχεσβαι. Sequens τά δέ 

τοσοΰτον vulgato το δέ ex Med. substituit Camus, consen¬ 

tiente Thomae versione et Gazae. 

απολείπει] Intellige τά ώά cum Sylburgio. Male Thomas 

vertit deest. Sequens διαμενουσι ex Med. et versione 

Thomae inserui; contra Camus ex Reg. dedit έφεδρεΰονσι. 

et perseuerant semper insidentes vertit Thomas, qui pro 

πόαν qualem* igitur ποιαν, reddidit. 

2. κορώνουν] Albertus coruorum nigrorum vertit. Ad s$-r 

quens έπ αυτών repete ωώv ex verbo έπωάζουσι. Deinceps 

vulgato φαττών ex Med. V. R. A. substitui φαβών. Versip 

Thomae pauorum habet, baryez Albertus, id est palumbes 

addens. 

άκρατίσματος] ientaculi Gaza vertit, psque ad tempus 

clarae diei Thomas. Sequens σηκούς rectptacula Gaza, 

cumulos Thomas vertit, Be nidis columbarum ponunjt 
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Geoponica ι4, 6. Deinceps vulgatum εκπέμπει ex Med. 

mutaui in εκτρέφει. Versio Thomae enutriens excludit 

scripturam εκτρέφων εκλέπει reddidit. Contra Albertus: 

et cum exiuerunt pulli, vterque sollicitatur de eis, quos 

ipse cubauit. Narrationem de perdicum nidis variauit 

noster verbis infra 9, 8, 2. quae male cum Plinio et Aeliano 

interpretati sunt etiam recentiores, vt ibi demonstrabitur. 

αυτούς 6 άρρην] Cum Codd. et versione Thomae oc άρρην 

omisit Camus, quanquam sententia ita truncata. Sylbur- 

gius αυτός ό άρρην malebat. Basii, editio transposuit, et 

dedit o Si 6 άρρην ταως. Versio Alberti habet: postea 

illis adultis iterum mas coit cum femina. Videtur is scri¬ 

pturam αύΰις ό άρρην reddidisse. Idem noster infra 9, 7. 

narrat de columbis : όταν S' εκ της νεοττίας εζάγειν μέλλη, 

πάντας ό άρρην οχεύει. Antigonus cap. 110. hunc locum 

ita excerpsit: τούς Si πέρύικας ποιεϊσΰαι σηκούς των ωων 

καί έπωάζειν και τρέφειν έκατέρους * καί τούς νεοττούς 

όταν πρώτον έξαγάγωσιν, όχεύειν αυτούς, vt sensum plane 

peruerteret. Ceterum Plinius ex hoc capite haec particu- 

latim excerpsit, libro 10. s. 79. Palumbes incubat femina 

post meridiana in matutinum, cetero mas. — Columbae 

incubant ambo, interdiu mas, noctu femina. — Ainseres 

incubant feminae tantum tricenis diebus, si vero tepidio- 

res sunt, piginti quinque. — Cornicem incubantem mas 

pascit. 

C A P V T IX. 

τριετης] Plinius 10. s. 79. Pauo a trimatu parit; primo 

anno unum aut alterum ouum, sequenti quaterna quinaue, 

ceteris duodena , non amplius: intermittens binos dies ter¬ 

no sue parit, et ter anno, si gallinis subiiciantur incuban¬ 

da. Mares ea frangunt desiderio incubantium. Quapro¬ 

pter noctu et in latebris pariunt aut in excelso cubantes.— 

Partus excluditur diebus ter nouenis ant tardius tricesimo. 

εν οϊς-—απολαμβάνει] Ex vocabulo τριετης repete ετεοι, 

vt Capite antecedente ώά repetendum fuit ad επ αύτων ex 
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antecedente επωάζειν. Athenaeus 9. p. 379. ex h. 1. haec 

excerpsit: 6 ταώς, φησίν Αριστοτέλης, σχιδανόπονς έστϊ 

καί ποιολόγος, καί τίκτει τρίτης γενόμένος, εν οϊς χρό- 

νοις καί την ποικιλίαν των πτερών λαμβάνει, επωάζει δέ 

ημέρας προς τριάκοντα, τίκτει δέ άπαξ τον έτους ώά δώδε¬ 

κα, ταντα δέ ούκ είσάπαξ, άλλα παρ ημέρας δύο · αί δέ 

πρωτοτόκοι οκτώ· τίκτει δέ καί νπηνέμια ώά, ώς η άλε- 

κτορίς * ον πλείω δέ των δυο * έκλε'πει δέ καί επωάζει, κα- 

<&άπερ η άλεκτορίς. Vides ipsum non verba singula adnu- 

merasse, sed sensum eorum reddidisse. Male tamen λαμ¬ 

βάνει dixit pro απολαμβάνει, quod significat simul debi¬ 

tam vel i ustam varietatem. Praeterea in Philosopho non 

sunt verba σχιδανόπονς καί ποιολόγος. In verbis postre¬ 

mis Athenaei vitium haesit, quod corrigo scribendo ov 

πλείω δέ των δύο έκλε'πει* επωάζει δέ καί καΰάπερ η άλε¬ 

κτορίς: quanquam vel sic adhuc error superest ipsius 

Athenaei. Nam Philosophus oua duo incubanda gallinae 

subiici narrat, non feminae pauoni. Aliam in partem 

pecCauit Aelianus haec exscribens Η. A. 5, 32. τρία ετη γε¬ 

νό μένος κυησεως άρχεται, καί ώδινα άπολνει, καί της 

των πτερών πολνχροΐας τε καί ώρας τότε άρχεται' επωάζει 

δέ ού κατά τό έξης , άλλά παραλιπών δυο ημέρας ’ ηδη δ άν 

τέκοι καί νπηνέμια ό ταώς, ώς καί ορνιΰες έτεροι, ad quem 

locum videbis annotata. 

Τίκτονσι δέ καί οι ταω νπηνέμια] Vulgatum τίκτουσι δέ 

οι ταρ} τά ώά καί τά νπ. correxi ex Med. vbi tamen est 

ταόνες. R. et A. omittunt νπηνέμια, quod vocabulum 

manus recentior in R. suppleuit. Pauones et ypenemia 

patiuntur versioThomae. Forma ταόνες insolita a nomi- 

natiuo ταών est, quod supra 1. cap. 1. extabat olim, ex 

Codd. nunc mutatum. De Incessu cap. 10. est τοϊς ταώς et 

τώ ταω. 

2. πτερορρυεΐ] Med. περιρρυει. Deinceps άλεκτορίδι sin¬ 

gulari numero scriptum vertit Tliomas. Sequens οι τρέ- 
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φοντες omittit Med. Postea διά ναύτην δΐ vertit Thomas, 

et άποδιδρασκοντες repellentes. 

ταϊς ορνίθι] Vulgatum τοϊς correxi, intelliguntur enim 

gallinae, vt recte vidit et vertit Camus. Omisit verba Gaza, 

et male interpretatus est locum Athenaeus. Deinceps άπο- 

λίπη Med. Sic Capite praecedente όσον απολείπει το άήλυ 

τροφήν αύτώ ποριζομενον. Vulgatum versio Thomae red¬ 

didit interrumpat. 

3. καί μάλλον επιδήλο)ς] Med. καί αίεϊ επιδήλως. Vatie. 

οι μεν έλαττον όχευτικοϊ και μάλλον. Reg. μείζους ’έχουσι 

καί όλως ελαττον όχευτικοϊ καί μάλλον επιδήλως. Equi¬ 

dem cum Mediceo malim oi μίν μάλλον όχευτικοϊ καϊ ael 

μάλλον επιδήλως. Firmat coniecturam locus de Gener, i, 

4. vbi de auibus est: περί γάρ τας οχείας πολύ μείζους 

εχουσι τους άρχεις, όσα των ορνίθων κα3' ώραν μίαν οχεύει * 

Οταν δε ό χρόνος οντος παρέλΰη, ούτω σμικρούς εχουσινβ 

ώστε σχεδόν άδηλους είναι · περί δε την οχείαν σφόδρα με¬ 

γάλους. Denique sequens οι δε μι) συνεχώς (nempe όχευ- 

τικοϊ) aperte refertur ad antecedens όχευτικοϊ αεί. Igitur 

non dubitaui άεϊ recipere. Contra prius επιδήλως vt super¬ 

fluum seclusi. 

CAPVT X. 

καί Ικτρέφουσιν εν αύτοίς] Leon. Camot. έκτρέφουσι 

δ' αύτοίς. Contra Camus ex V. R. A. liaec multo breuiora 

fecit ita : σελάχη ζωοτοκεί, αλλά πρώτον ώοτοκήσαντα εν 

αύτοίς, καϊ έκτρέφουσιν εν αύτοίς. In V. A. tamen άλλα 

deest. InMed. vulgata extat, hac tamen cum varietate: γέ¬ 

νος ώοτοκεί- τά δε σελάχη πρότερον ώοτοκήσαντα. Idem 

verba εν αύτοίς omittit cum versione Thomae. Plinius 9. 

s. 4o. Cum ceteri pisces oua pariant, hoc genus solum, vt 

ea quae cete appellant, animal par it, excepta quam vo¬ 

cant ranam. Idem s. 75. Torpedo octogenos fetus habens 

inuenitur, eaque intra se parit oua praemollia, in alium 

locum vteri transferens atque ibi excludens. Simili modo 
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omnia, quae cartilaginea appellauimus. Ita ft, vt sola 

piscium et animal pariant et oua concipiant. De singulis 

dixi generibus in Historia litteraria Piscium, quae repe¬ 

tere hic non est necessarium. 

πλην βατράχου] Baiam nominat Gaza. Sed noster de 

Generat. 3, 3. τά καλούμενα, σελάχη τών ίχ&ύων εν αν- 

τοϊς μεν ώοτοκει τό τέλειον ώ>όν, εξω δε ζωοτοκεϊ, πλην ενός, 

ον καλούσι βάτραχον οϋτος δέ ώοτοκέϊ ΙΙύραξε τό τέλειον 

■ ώόν μόνος. — έπεί δέ μαλακόδερμόν έστιτό ωόν τό τών 

σελαχών, τό τών βατράχου ώόν μόνον στερεόν έστι, xal 

στιφρόν προς την εξω σωτηρίαν' τά δέ τών άλλων υγρά 

καί μαλακά την τρύσιν. Ή δέ γένεσις εκ τού ώού τοϊς Τ8 
βατράχοις εξω τελείου μένους καί τοϊς εντός η αυτή. Quem 

locum cum exscriberet Aelianus Η. A. i3,5. ouum ranae 

dixit τραχύ καί φολίδας ίχον καί πρόσαψα μένω άντ ίτυπον. 

δικέροας^λ καί κάτω] De Gener. 1. c. τούτων δέ τά μέν 

έχοντα κάτω την υστέραν, ατελές ώυν τίκτει. 

μεταξύ κατά την ράχιν] sed infra per spinam Gaza ver¬ 

tit, quem imitatus Camus : au dessous, le long de V epine. 

Sed ipse philosophus infra distinctius habet: οίον τοϊς γα- 

λεώδεσι καί προς αυτούς καί προς τά πλατέα· ένίοις μέν 

γάρ έν τώ μέσο) της υστέρας περί την ράχιν προσπε'φυκε 

τά ώά, ώσπερ έίρηται, οίον τοϊς ακυλίοις, αυξανόμενα 

δέ περιέρχεται. 

ένη ό νεοττός] Ita pro η Vatie. έπηΜβά. VersioTliomae: 

si infuerit pullus. De oui colore et materia ita distinctius 

de Generat. 1. c. τά τών ορνίθων ώά κεχωρισμένον έχει το' 

ωχρόν καί τό λευκόν, τά δέ τών ίχΰυων μονόχροα καί πάντη 

μεμιγμένον τό τοιούτον’ ώστ ούδέν κο)λυει τό έξ εναντίας 

εχειν την άρχην — ού γάρ αυτών τό μέν λευκόν, τό δ ω¬ 

χρόν, άλλα μονόχροον παν. Ibidem cap. ι. το' τών ιχθύων 

γένος ούδ‘ άποκεκριμένον έχει τό λευκόν διά τε μικρότητα 

καί διά τό πληέίος τού ψυχρού καί γεώδους* διόπερ γίνε¬ 

ται μονόχροα παντα τά τών ιχθύων, καί ώς μέν ώχραό 

λευκά, οϊς δέ λευκά., ωχρά. 
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2. τον ojov τον των ιχθύων] Ita. pro coov της των £. Med. 

Versio Tliomae : generatio quidem ex ouo horum piscium. 

Legit igitur scriptum ojov τούτων ίχΰύυ>ν. Scaligeri emen¬ 

dationem τού ώού των ίχΰύων της των ορνίθων dedit 

Camus. 

[roV] τείνοντα] Articulum de meo inserui, necessarium. 

De Generat. 1. c. est: πρώτον μέν γάρ ούκ έχουσι τον ϊτε- 

ρον όμφαλόν τον έπϊ το χόριον τ είνοντα, ο εστιν υπό τό 
περιέχον όστρακον' τούτου δ1 αίτιον, ότι το πέριξ όστρα- 

κον ούκ εχουσιν. — σκεπάζει, γάρ η μητηρ. — τον τε γάρ 

όμφαλον έχουσι τον έτερον ωσαύτως ώσπερ οΐ όρνιθες προς 
τό ωχρόν, ούτως οί Ιχθύες προς τό όλον ώόν. Vnde liic 

paulo post vulgatum τούτον έχει τον τρόπον recte exCodd. 

suis, versione Tliomae et Gazae correxit Camus. 

επ άκρω τε γάρ τούτου] Vulgatum άκρου — τούτο ex 

Med. Veneto, versione Tliomae et Gazae correxit Camus. 

επ' άκρότερα V. R. A. τούτω Vat. Sequentia ita vertit Al¬ 

ii er tus : extendunt se viae a corde primo ad caput et ad 

oculos , et primo in eis apparent partes superiores, quasi 

scriptum sit: τείνουσιν εκ τ. κ. πρώτον προς την κεφαλήν 
καί τά ομματα, καί τα άνω μέγιστα etc. In Veneto est 

τά άνω μέγιστα γίγνεται τό πρώτον. De Generat. 1. c. η 

γένεσις έ'ξ άκρου μέν έστι τού ώού καί τούτοις, άλΧ ούχ η 

προσπέφυκε προς την υστέραν * οι γάρ όρνιθες εκ τού οξέος 
γίνονται · ναύτη δην η τού ώού πρόσφυσις· αίτιον δ ,ότι 

τό μέν τών ορνίθων χωρίζεται της υστέρας, τών δέ τοιού- 

των ου πάντων, άλλα τών πλείστων προς τη υστέρα προς- 

πέφνκε τό ώόν τέλειον, επ άκρου δέ γιγνομένον τού ζώου, 

καταναλίσκεται τό ώόν, ώσπερ καί έπϊ τών όρνί&ων καί τών 

άλλων τών άπολελυμένων, καί τέλος προς τη ύστερα ό όμ- 

φαλός προσπέφυκε τών ηδη τελείων, ομοίως δ3 εχει καί όσων 
άπολέλυται τά ώά της υστέρας · ενίοις γάρ αυτών, όταν 

τέλειον γένηται τό ώόν, άπολύεται. 

κατώτερον τού σώματος της j/aurpoV] Vulgatum στόμα¬ 

τος ex Med.Veneto et versione Thomae correxi. Gaza: paulo 
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a ventre, inferius haeret. Is igitur nec σώματος nec στόμα¬ 

τος scriptum legit, rectius. Infra de γαλεοίς λείοις est κατά 

μέσον η το ήπαρ. Albertus plane alia dixit: et pulsus 

cordis} quem dicunt quidam anhelitum per venam pul- 

satilem, continuatur cum inferiore parte ventris portans 

pullum et vitam ad partes inferiores. 

'Εστι δέ νέοις] Med. Έτι δε νέους — μικρός. 

3. Το μεν ονν σχήμα] Male Ambr. χρώμα. Sequens 

σκυλί ο ις Gaza vertit caniculis, Albertus marini canes. 

Postea vulgatum περιέχεται ex Med. Canis, correxit Camus. 

cLiigmentata autem in circuitu adhaerent versio Thomae. 

absoluta feruntur per vuluam bifurcam Gazae, descendunt 

inferius Alberti. Sed statim idem Thotnas περιέρχεται εις 

ίκάτερον το μέρος vertit: in circuitu haeret ad vtramque 

partem. Noster supra 3, ι. οσα δέ των άπόδων εις το φα¬ 

νερόν μέν ζωοτοκεϊ, εν αύτοϊς δώοτοκεϊ, οιον οϊ τε γα¬ 

λέοι καί τάλλα τά καλού μεν ασελάχη, (σέλαχος δέ καλείται, 

ό,τι άν άπουν όν καί βράγχια έχον ζωοτόκον y) τούτων δη 

δικρόα μεν η ύστερά, ομοίως δέ καί προς τό ύπόζωμα τεί¬ 

νει, καΰάπερ καί των ορνίθων, έτι δέ διά μέσου των δικρο¬ 

ών κάτωθεν άρξαμένη μέχρι προς τό ύπόζωμα τείνει, καί 

τά ώά ενταύθα γίγνεται, καί άνω έτί άρχη τον νποζώ- 

ματος ’ έίτα προελΰόντα εις την ευρυχωρίαν ζώα γίγνεται 

εκ των ώών* quern locum ita Gaza vertit: iis vulua bipartita 

pertinensque ad septum, quomodo auibus est. Atque etiam 

de medio sui bipartiti sinus arctior ad sepium vsque per¬ 

tendit : ac oua tam hic quam supra ad septi originem consi¬ 

stunt. Legit igitur verba graeca aliter scripta, fere hoc 

modo: έτι δέ από μέσου τών δικροών στενωτέρα μέχρι προς 

τό ύπόζωμα τείνει. Quanquam autem verum sit, superio¬ 

rem vteri bicornis partem angustiorem esse, tamen nec 

sequentia satis conueniunt verba, nec varietatis aliquid 

habent libri scripti, nec apparet, qua ratione verba 

κάτωθεν άρξαμένη mutari potuerint in στενωτέρ a. Deni¬ 

que non apparet causa, cur verba μέχρι προς τό ύπόζωμα 
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τείνει repetantur, quae plane hic abundare videntur. Con¬ 

tra mihi librarius omissa alieno loco repetiisse et locum 

turbasse videtur. Quare verba ita ordinanda censui : όμοί- 

ως δέ καί μέχρι προς το ύπόζωμα τείνεί κάτωθεν 

άρ'ξαμένη, καΰάπερ η των ορνίθων ετι δε διά μέσου 

των δικροών καί άνω έπ άρχη του νποζώματος τά 

ώά γίγνεται· είτα προελέλόντα etc. Ita enim omnia prae¬ 

clare conueniunt cum iis, quae cum hoc nostro in loco, tum 

alibi tradidit Philosophus. Camus interpretatione peruersa 

locum obscurauit: C’ esi da point ou les deux parties se 

separent quelle commence a s*elever, pour atteindre au des~ 

sous du diaphragme , et c*est dans cette partie, en haut, 

vers le commencement a prendre du cote du diaphragme, 

que les oeufs se forment. Iis descendent ensuite dans la 

partie de la matrice qui s'elargit · dest Id que le foetus 

sort de V oeuf 

4. υστέρα καί αυτών] Vulgatum αυτή ex Reg. correxit 

Camus, vti voluit fieri Scaliger. Sed is Codex a prima 

manu habuit vulgatum, Vat. αυτή. Consentit Gazae ver-r 

sio. Deinceps γαλεοειδών Med. Canis. Vatie. 

μαστούς — μη ενόντων] Thomae versio μίν ενόντων 

scriptum reddidit, sensu contrario. Eadem est scriptura 

in Med. et Canis. 

βατίδες] Med. λιβατίδες. Ambr. βατίδες καί όσα ϊσχουσν,. 

Alberto matydes. Pro αυλών γλώτταις versio Thomae Me- 

dicei scripturam άλλων reddidit linguis aliorum. Pro ωο¬ 

ειδής Μ. V. R. ώώδης habent. 

πόροι τριχώδεις εγγίγνονται] Versio Thomae : fiunt apud 

testas. Albertus : et quando transmutatur ouum ad speciem 

pulli, viae venales, quae inueniuntur in ouis istis testeis, 

sunt sicut villi extensi per ouum. Ineptissime. Noster de 

Generat. 3,3. την δε τροφήν ράδιον ελκειν εκ της υστέρας 

πόροις τισϊν από ταύτης της αρχής, δηλον δέ έπϊ των μη 

άπολυομένοιν ώών έν ένίοις γάρ τών σελαχών ονκ απολύε¬ 

ται της υστέρας τό ώον, άλΧ έχόμενον μεταχωρεί κάτω 
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■προς την ξωοτοκίαν' εν οϊς τελειωμέ? το ξωον %χει τον 6μ~ 

-φαλόν εκ της υστέρας άνηλωμένον του ώοττ φανερόν ούν, 
ότι καί πρότερον έτεινον οί πόροι του ώον ετι οντος περί 
εκείνο προς την υστέραν. Τοΰτο δέ συμβαίνει εν τόϊς γα~ 

■λεοίς τοΐς λείοις. Qui caput hoc illustrare sategit, Jo. Herr- 

marin in Comment. ad Tabulam Affinit. p. 282. fila longa 

addita ouorum angulis inseruire censuit retinendis ouis et 

alligandis ad plantas et corpora marina, cum fuerunt cor¬ 

pore exclusa. Sed fila haec canales esse cauos docuit ami¬ 

cissimus Tilesius in Dissertatione de muribus sic dictis ma- 

_ rinis Lipsiae 1802.. edita, vbi simul monuit, in ouis squa¬ 

lorum fila ista.multo longiora esse. Oua ipsa In altero la¬ 

tere inter cornua seu fila glutine soluto aperiuntur ipsa, 

saepeque excluso foetu iterum coeuntia clauduntur, vt 

iam olim. Gallus Yicqd’azyr contra Rondeletium annota¬ 

vit. De mammosa parte ouiductuum, quam mammarum 

nomine appellauit Philosophus, quamque pinxit Monro in 

Physiologia Piscium, collectas posui virorum doctorum ob- 

sei-uationes in Annotationibus ad Monroum p. 109. et p. 182. 

Has easdem partes in chimaera et.raia torpedine repertas 

accurate descripsit Cuvier, JLegons d' Anatomie Tom. Y. 

p.i4o-— i4a. qui docet, glandulam esse maximam, vnde 

materia testae ouorum accedit; quare in torpedine, quae 

pullos plures in ouiductu inferiore babebat, fere nulla ap¬ 

parebat glandula. Idem vir egregius testiculos et ouaria 

raiarum et squalorum descripsit ibidem p. 27. et 61. seqq. 

Sed nondum omnes cartilaginei pisces simul inter se com¬ 

parati et descripti fuerunt ab anatomicis, vt Philosophi 

notitiae inde vel illustrari vel confirmari possint. 

νεβρίας] Edd. pr. cum Regio νευρίους., Ambr. νευρίας. 

Ex Vat. νεβρίους dedit Camus. Sylburgius primus νεβρίας 
edidit. Yersio Thomae Nebrias galeus. Gazae nebrios mu- 

stelos. 

προς τφ υποζώματΐ] Ita.ex Med. pro εν τω Camus, άνω- 

$εν των μαστών intellige illos οϊον μαστούς λευκούς, quos 
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supra memorauit. Deinceps vulgatum ιπΐ τούτων απολυό¬ 

μενων ex Med. correxi, άπολλυμένων Vatie. CumMed. fa¬ 

cit versio Tliomae. Postea άλωπεκίων malebat Sylburg. 

5. λείοι των γαλέων] plani galeorum Tliomae versio. 

Deinceps μεταξύ των έντερων inepte Vat. Reg. per puluam 

mediam Gaza vertit, et έκατέραν δικρόαν vtrumque sinum. 

Sed pro τα τοιαντα scribendum censeo ταΰτα. 

έκαστος ηρτη μένος] Versio Tliomae ortus, quasi ήργμέ- 

νος scriptum legisset. Sequens τον δ*εμβρύου κατά vul¬ 

gato το δ£ εμβρυον, κατά ex Med. Canis, substituit Camus. 

κατά το μέσον omittunt V. R. A. embrio autem secundum 

partem qua epar versio Thomae. Legit igitur scriptum 

κατά to' μέρος nec omisit verba κατά το μέσον, vt ait 

Camus. 

καν μηκέτ εχη το ώον] Ita pro μη εχη Med. Canis, si non 

adhuc versio Thomae inspecta a Camo : alimentum autem 

recisi vo adhc habet oui oualis reperi in Lipsiensi libro 

scriptum. Sequens άδρυνόμενα primus Sylburgius scriptu¬ 

rae Edd. pr. άνδρυνόμενα substituit, confirmatum a Codd. 

οντα post τέλεια Camus cum Vat. Ambr. omisit. 

6. έμβρυα διαιρούμενα] Med. έγκυα. Deinceps καί τά 

αιματώδη Med. et sic omnes venas sanguinis magnas ver¬ 

sio Scoti et Alberti. Postea olov sine τε habet Med. propter 

hoc putant homines, quod tales pisces, versio Scoti et Al¬ 

berti. Reddiderunt igitur scripturam οίονται a Scaligero 

propositam et a Camo receptam, propter quod multi secun¬ 

dum mensem parere et coire possunt tales pisces versio 

Thomae. 

άμα πέττεται ] Vulgatum άναπέττεται Med. in άμα πέ- 

π,τεται mutat. Vat. Canis, κάτωΰεν τη υστέρα άναπέττεσβαι 

καί τελεσιονργεϊσ'&ατ. simul maturantur versio Thomae. 

7. τρύγων καί βάτος] Albertus: taragen3 quem nos nim¬ 

bum vocamus, et batus, quem nos vocamus passerem» 

βάτραχος ] Iterum Gaza raia vertit, quasi βάτος scri¬ 

ptum legisset. Quae res L. Th. Gronouium ad Plinii librum 
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nonum p. 90. in errorem induxisse videtur. De Generat. 

5, 3. αίτια 8έ η του σώματος φνσις * την τε γάρ κεφαλήν 
πολλαπλασίαν έχει του λοιπού σώματος καί ταντην ακαν¬ 

θώδη και σφοδρά τραχεϊαν * διόπερ ούδ * ύστερον είσδέχεται 
τους νεοττούς, ουδέ έ'ξ αρχής ζωοτοκει. Τό γάρ μέγεθος 

■και η τραχύ της της κεφαλής ώσπερ και είσ ελθεϊν κωλύει, 

ούτω και έξελθείν. Viam et rationem, qua proles intus in 

corpus cartilagineorum piscium recipiatur, nusquam de- 

monstrauit Philosophus. Audiamus igitur Oppianum, qui 

ita de cane marino (κννός) canit Halieut. 2, y34. sqq. άλλ* 

οτε ταρβήσωσι, —■ τότε παίδας ivi λαγόνεσσιν έδεκτο αυ¬ 

τήν είσ ιθμην, αυτήν οδόν, ένθεν ολισθον γεινόμενοι * τοϊον 
δέ πόνον μογέουσά περ έμπης άσπασίως τέτληκε * πάλιν 
S’άνεχένατο παϊδας σπλάγχνοις, άψ δ*άνέηκεν, ότ άμ- 

πνενσωσι φόβοιο. Quae cum exscriberet Aelianus Η. A. 1, 

17. κατά τό άρθρον posuit. Per genitalia igitur foramina 

recipi vult Oppianus prolem caniculae. De glauco Oppia- 

nus versu 760 sqq. ός έξοχα τέκν άγαπάζει πάντων, όσσοι 
ίεασιν έν ίχθνσιν ώοτοκηες · κείνος γάρ μίμνει τε παρημέ¬ 

νος, οφρα γένωνται ποώδες νπωάδιοι, καί σφιν παρανηχε- 

ται αίεί. τούς δ3 ότε κεν τρομέοντας ϊδη κρατερώτερον 
Ιχθνν, άμφιχανών κατέδεκτο διά στόμα , μέσφα γε δείμα 
χάσσηται, τότε δ° αντις άνέπτυσε λενκανίηθεν. vbi rectius 

Codices ^quidam scripti έπωάδιοι habere videntur, quod 

significat ouis adhaerentes, cum νπωάδιοι sint potius sub 

ouis conditi. Tradit igitur Oppianus, glaucum ouis inclusos 

pullos edere et parere, vt de βατίσι tradit Philosophus; 

exclusos vero deinde pullos in os matris timentes recipi. 

Locum etiam hunc transtulit Aelianus Η. A. 1, 16. sed tam 

caute, vt vocabulum έπωάδιοι non attingeret. Tertiam 

viam idem poeta subobscure indicauit in squatina (ρίνφ 
versu 743. seqq. άλΧ ούκ εις νηδύν κείνη δνσις, οϊα κύνεσ- 

σιν, αλλά οί έν πλευρησι διασφάγες αμφοτέρωθεν είσϊν 
υπό πτερύγων, οΐη γέννς ίχθνσιν άλλους, τησιν άτυζομέ- 

νων τεκέων φόβον άμφικαλνπτει. vbi scripturam Eustathii 
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vulgatae νποσφάγες praetuli. Prolem squatinae non sim¬ 

pliciter pinnis latis pectoralibus inuolutam obtegi, quod 

verbum άμφικαλνπτει arguere videri possit, sed per ali¬ 

quam corporis partem intrare, indicant διασφάγες αμφο¬ 

τέρωθεν έν 7τλευρϊραι, apertae vtrinque in lateribus per 

corpus vel per ipsa latera speluncae vel cauernae, quas 

poeta satis inepte cum aliorum piscium ore comparat. Ni¬ 

hil igitur aliud superest, nisi branchiorum foramina vtrin¬ 

que plura ad radices pinnarum pectoralium sita, per quae 

proles ingredi in corpus matris et recipi possit. Hunc vero 

locum Aelianus non traduxit, quod miror; sed idem in¬ 

eptam narrationem de galeo habet: ωδίνει διά του στόμα¬ 

τος, πάλιν τε εισδέχεται τά βρέφη 2, 55. quam tamen ipse 

9, 65. ex aliorum traditione retractat. Aeliani narratio¬ 

nem de glauco explicare conatus est Watson in Descri¬ 

ptione Squali glauci inserta Actis Anglicanis (Transactions) 

Londinensis Societatis Vol. 68. Part. II. p. 789. haec refe¬ 

rens: when the head was placed downwards 3 a pretty 

large •white pouch came out of its mouth. ΛβΙίαη supposes 

ihis to have served as an asylum to the young brood in time 

of danger. Galeum glaucum obiter memorat Hippocrates 

de internis affectionibus c. 1. vbi carnes commendat ρίνης 

και φάγρου η γαλέου του μεγάλου του γλαυκόν. Ita enim 

ex Codd. scriptis vulgatum γαλαίου του μεγάλου λευκόν 

emendauit doctissimus Mack. 

Narrationem nautarum de pullis squali alicuius magni 

os intrantibus atque inde redeuntibus habes in Itinerario 

Mandelsloviano p. io5. edit, germanicae, repetitam in 

Bayeri Itin. Peruviano p.7 7.VlloaeItiner. Americano Part. II. 

libri 7. cap. 6. p. 606. et permultis aliis Relationibus. Au¬ 

ctores itineris Islandici Olafsen et Povelsen squalum a- 

canthiam referunt prolem per magnam genitalium vaginam 

recipere et condere, Tom. II. p. 205. vers. germanicae. 

8. χρόνον της οχείας] Vulgo intersertum τούτον post 

primum nomen omisit Camus cumJMed. assentiente ver- 
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sione Tliomae. Deinceps βορού Leon, et C amoti an a liic et 

in sequentibus liabent. Postea φαινομένων ρεΐν Med. ita 

quod videtur semen ciens exterius versio Scoti, ita quod et¬ 

iam exterius videtur currere semen ex ipsis per anum Alberti. 

καί της μεγάλης] Copulam καί ex Med. et tribus ver- 

sionibus addidit Camus, et a succinctorio et a magna pena 

Tliomas. Sequentia προς την των β?]λειών υστέραν non 

vertit Gaza, qui habet patent eo tempore etiam imperitis, 

scilicet incremento seminis et turgentis fastu libidinis. In¬ 

terdum enim ac nonnullis admodum incerti redduntur, pt 

de testiculis auium etc. Videtur igitur librarius in eius 

Codice ab νηο διάδηλοι ad alterum transiliisse et media 

omisisse. Ceterum verba προς — υστέραν videntur liunc 

sensum habere: comparati cum vtero femineo. Camus ver¬ 

tit : on les distingue facilement alors de la matrice des fe- 

melles. 

όταν δε μη αντη η ωρα] Vulgatum αν τη cum Sylburgio 

correxi, malim tamen όταν παρέλβη αΰτη η ωρα. Sequens 

γίγνονται cum Μ. R. A. omisit Camus. Postea προσειλημ- 

μένοι continentur vertit Gaza, contenti Thomas. Malim 

adnexi. Denique δ ι αγεγραμμένο i corrigebat Sylburg. Al~ 

bertus vertit: facilius apparent in anathomia quam scribi 

possunt. Sed Med. habet εν ταϊς άνατομαϊς, quo conie- 

ctura Sylburgii magis firmatur. 

9. Πλειστάκις— αστερίας] V. A. nomen omittunt. R. πλ. 

δε οι καλούμενοι των γαλέων άστρικοί. τίκτουστ γάρ δίς. 

Ita melius conuenit sequens άρχονται. Sed hoc ex ver- 

sione Thomae in άρχεται mutaui. Albertus σελάχη celeti, 

αστερίας astaron, γαλεοί galeon , σκνλίου cameni ver¬ 

tit. Post δίς ex Regio, versione Gazae et Scoti του έτους 

adiecit Camus, σκυλλίου Med. hic et vbique scriptum habet. 

τα μεν του εαρος] Vulgatum πάντα τον εαρος ex Med 

versione Thomae, vbi est, pariant autem haec quidem 

vere, et Alberti correxi, πάντες Vatie, habet. Deinde χει- 

Ff 
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μερινης Me<3. Verba χειμερινήν το ύστερον omittunt V. R. 

A. Postea τα δε περί τον του ϊαρος Vatie. 

εύβηνεϊ] Med .ασθενεί. Versio Tliomae: debilitatur ma¬ 

gis ipsius fetus qui posterius. Deinceps vulgatum αύτόϊς — 

ό γόνος ύστερον ex Med. Reg. correxit Camus. Equidem 

articulum ό ante ύστερος ex versione Tliomae addidi, αυ¬ 

τής legi voluit etiam Sylburg. Sed malim cum Thoma 

legere αυτής μάλλον ό γόνος ό ύστερος. Vulgatum enim 

μάλιστα μϊν desiderat membrum aliquod oppositum. Al¬ 

be rt ο ρίνη audit raboz. Plinius g. s. qh, Ex planis squatina 

bis, sola, autumno, occasu Vergiliarum—torpedo, squali 

circa aequinoctium. 

εκ του πέλαγους] Vulgatum εκ δέ τον πέλαγους ex Med. 

correxit Camus, consentiente versione Tliomae et Alberti, 

qui ρίνην et βάτον liic depatoz et rabbatannuz, ρινόβα- 

τον vero rynobaton reddit, latine sentina, sed slalim sub- 

iicit batoz etrabiz. De rhinobato primus docuit Fab. Co¬ 

lumna in Phytobasano p. 108. 

ίο. εξ αμαροτέρων τούτων] Vulgatum εξ άμφοτερών των 

ύων ex Med. et versione Tliomae correxi. Praeterea 

γινόμενος mutaui in γενόμενος. Camus cum V. R. A. reti¬ 

nuit verba των ιχθύων, adiecto tamen τούτων. Sequens 

λειόβατος vulgato ρινόβατος ex Med. Canis. V. R. A. et 

tribus versionibus substituit Camus, plana raia vertit 

Thomas. Alberto νάρκη est barachi, quam torpedinem 

supra vocauimus, βάτος baton, τρυγάν taragon. Omisit vero 

siue ρινόβατον siue λειόβατον. Supra Π, ι5. λειόβατον 

noster nominauit obiter. Ceterum post verba πλατείς 

ίχΰνες addidi demeo, quod solet addere Philosophus, olov, 

vbi exempla commemorat. Plinius 9. s. /4. Piscium di¬ 

versa genera non coeunt praeter squatinam et raiam, ex 

quibus nascitur priori parte raiae similis et nomen ex 

vtroque compositum apud Graecos trahit. 
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CAPVT XI. (vulgo XII.) 

φάλαινα] Med. vbique φάλλαινα scriptum habet, φυ¬ 

σητήρα Tliomas vertit flatoria. Vulgato πρίστης substitui 

πρίστις ex versione Thomae, vbi pristis est. Albertus, 

qui κήτη vertit chochy, addens qui etiam vitulus vel bos 

marinus, φυσητήρα vero membrum anhelitus, per quod 

inspirant, pro πρίστης liabet tristoz, latine autem pristis 

dicitur et in mari Indiae reperitur, et omnia genera vac¬ 

carum marinarum non sunt inuenta ita quod oua haberent 

in se ipsis, sed subito generant post conceptum. Plinius g, 

s. i5. Quae pilis vestiuntur, animalpariunt, vt pristis, ba¬ 

laena, vitulus. Hic parit in terra, pecudum more secun¬ 

das partus reddit. In initu canum more cohaeret: parit 

nonnunquam geminis plures, educat mammis fetam. Non 

ante duodecimum diem deducit in mare, ex eo subinde as¬ 

suefaciens. Cuius loci vitium vel potius Plinii errorem 

iara olim animaduertit Rondeletius. Scilicet Plinius ex 

duobus locis historiae I. c. 6. et nostro sua consarcinauit, 

et male pilosis animalibus pristin annumerauit. Idem 11, 

s. φ. et balaenae autem vitulique mammis nutriunt fetus. 

De dubia nominis scriptura et piscis natura dixi in Hister, 

litter. Piscium p. 129. de boue ibidem p. i42 seqq. Vter- 

que ad cartilagineorum genus pertinet, sed quia viuum 

animal extra parit, nec ouum antea intra se, cum delphi¬ 

nis et balaenis Aristoteles commemorasse videtur. 

ή δε φάλαινα] Med. ή δΐ φαλαινα δύο. τά κλεΊστα μεν 

τό εν. Ver sio Thomae: balaena autem duo secundum plu¬ 

rima et vnum. Legit igitur ή δέ φάλαινα δύο τά κλειστά, 

και εν. balaenae vel binos complurimum magnaque ex parte 

vel singulos pariunt Gazae. 

καί ή φώκαινα] V. R. φώκη. Sed in Regio correctum 

φωκαινα. Versio Thomae: bouis marini femina. Alberti : 

et similiter galene et cacaue, qui latine tyrsio vocatur et 

delfino paruo multum as similatur, licet non sit eiusdem 

Ff a 
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speciei cum ipso. Tyrsio autem dictus praecipue in mari 

bosforos invenitur, quod mare hariz arabice vocatur. Pli¬ 

nius g. s. 11. delphinorum similitudinem habent qui vocan¬ 

tur tursiones. Distant et tristitia quidem aspectus: abest 

enim illa lasciuia, maxime tamen rostris canicularum male¬ 

ficentiae assimulati. Quae videntur vel aliunde vel ex 

mutata Nigidii interpretatione ducta esse. Athenaeus 7. 

р. 310. Ουραίων a ait Romanis esse partem aliquam canicu¬ 

lae carchariae vocati. Semel Plinius tursionem, nusquam 

phocaenam nominauit Pessime Aelianus Η. A. 5,4. haec 

ad balaenam transtulit: ή φάλαινα ομοιον δελφίνι ζωόν 

έστιν, εχει δέ γάλα καί αυτή, χρόαν δέ ουκ έστι μέλαινα, 

κυανω δείκασται τφ βαθυτάτον άναπνεί δ’ ού βραγχίοις, 

αλλά φυσιμήρΐ’ τούτο γάρ καί καλουαίν οι του πνεύματος 

τήν οδόν. Διατριβή δέ ό Πόντος αυτή καί ή εκέιθάλαττα' 

πλανάται δέ ήθων εκείνων εξυιτέρω ή φάλαινα ήκιστα. 

Similem eiusdem hallucinationem videbimus infra ad 8. 

с. i 3. 

καί τό χρώμα εχει] Vulgatum τό χρώμα κυανουν exMed. 

suppleuit Camus, εχει habet etiam Reg. et colorem habet 

versio Thomae. et caelestis coloris, cum delphinus sit ni¬ 

ger. Idem additamentum in hoc loco legit etiam et tradu¬ 

xit Aelianus. In Regio post κυανουν lacunam relictam ita 

suppleuit manus secunda: πολλοί δ* αυτών του γένους οϊον- 

ται των δελφίνων είναι. Πάντα δέ όσα etc. 

2. τό ρόγχος] Thomas vertit mentum. Deinceps ρέγκει 

Leon, et Camotiana. Deinceps δελφϊν ως καί ή φωκαινα 

Camus dedit ex R. A. sed in Reg. est φάλαινα. 

θηλάζονται' καί είσδέχονται ] Albertus: et lactat 

fetus suos et cubat eos, dum sunt parui. Plinius g.s. 7. Va¬ 

gantur fere coniugia: pariunt catulos decimo mense , ae- 

stiuo tempore, interim et binos; nutriunt vberibus , sicut 

balena, atque etiam gestant fetus infantia firmos. Quin 

et adultos diu comitantur, magna erga partum caritate. 

Adolescunt celeriter, decem annis putantur ad summam 
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magnitudinemperuenire. vbi Solinus aliter scriptum vide¬ 

tur legisse. Is enim inde excerpsit haec: Teneros in fau¬ 

cibus receptant. Quod de squalis supra narratum ab Op- 

piano vidimus. In genere serpentum idem de Crotalo 

narrant viuiparo, 

τα τέκνα μικρά οντα] Med. ita ordinat: τά τέκνα, μικρά 

δε οντα ττ,ν ανξησιν, quem sequitur versio Thomae. 

ουδεμια] Albertus: et raro in alio tempore, et ambulat 

etiam natando sub pelago, et est proprium delphinorum 

longo tempore sequi pullos. 

£$ £2] ita Med. Vatie, et versio Thomae. γάρ inserit Ca- 

motiana. Deinceps vulgatum ol μεν πέντε και εϊκοσιν ex 

Med. et versione Thomae auxi, ol μεν omisit Reg. hi qui¬ 

dem pluribus annis XXT'Thomas vertit. ALbertus centum 

et 3o et centum et sto habet. 

γνωρΐζουσι] Vulgatum γνωρίζεσχ9ai ex Med. Reg. cor¬ 

rexit Camus, γνωρίζουσαι Ambi'. 

3. τον χρόνου τον πολύν] Vulgatum τό πολύ ex Med. 

correxi, temporis plurimum versio Thomae. Albertu φώκη 

est hohi, latine vitulus marinus. — sed inspirat et dormit 

sicut delphinus. Plinius 9. s. 6. et vituli marini, quos vo¬ 

cant phocas, spirant et dormiunt in terra. 

καί τάλλα προΐεται] Vulgatum τό γάλα ex Med. Reg. corre¬ 

xi. et similiter alia sicut oues versio Scoti. Gaza vertit: et lac 

reddit modo pecudum. Sed graece προΐεται ita non dicitur. 

Plinius 9. s. i5 .pecudum move secundas partus reddit. 

μαστούς άεχεί' διό και] Ita pro έχει δυο καί Med. ha¬ 

bet. Numerum Albertus non expressit, et in vniuersum 

binarius falso editur. Nam plures species quatuor mam¬ 

mas habere nouimus. 

πρώταις αιξίν] Albertus : ante vernum tempus , quando 

est principium partus caprarum. 

4. 'Άγει <5J] Haec repetierunt ex h. 1, Oppianus Halieut. 

j, 689. et Aelianus Η. A. 9, y6. 

συνάγει δέ καί συστέλλει έαντηνί Gaza: colligere se 
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ipse vitulus et contrahere potest. Camus : La phoque peut 

ciisement retirer son corps et le replier sur lui me me. Mihi 

Philosophus videtur explicare id, quod antea dixerat, κα~ 

τάντη φέρεται, declinis fertur Gaza reddidit. Plinius 9. 

s. i5. Pinnis, quibus in mari vtuntur, humi quoque vice 

pedum serpunt. 

χονδρώδι{\ Plinius 11. s. 87. vituli marini cartilaginem, 

non ossa habent. Idem Bellonius et Rondeletius affirmant, 

negat Hermann p. 492. in Descriptione phocae. Miratur 

etiam cartilagineis similia ossa hic dici Hartmann in Ana- 

tomia phocae Regiomonti i683. edita, cum delphino no¬ 

ster Η. A. 3, 7. et de Partibus 2, 9. simpliciter ossa tribuis¬ 

set, pariter viuiparo et carniuoro. Patetur tamen ossa 

minus esse solida quam in castore et lutra, tenuiora enim 

sunt et fragiliora. Denique bregma multis foraminibus per¬ 

tusum reperit. Sed hae phocae erant iuniores; in adultis 

enim nihil simile annotaruntPerraltus, Seger, Schellham- 

mer, Kulmus, Seuerinus. 

παρά τον κρόταφον] Ita pro περί ex Codd. dedit Camus. 

Albertus: in maxillis iuxta tempora, eo quod durum et 

spissum est corpus eius. Hodie nasum feriunt, vt respira¬ 

tio intercipiatur. 

βοΐ] Tauro vertit Albertus. mugitus ei in somno Gaza, 

imitatus Plinium 9. s. i5. ipsis in sono mugitus, vnde no- 

men vituli, vbi Hermolaus pessime reposuit in somno, 

quem temere secutus Gaza alienos errores Aristoteli impu¬ 

tare voluit. Scripturam somno iam oiim in Plinio fuisse 

testatur Albertus p. 243. a. sub voce Helcus. 

αίδοϊον ■—ομοιον βατίδι] Gaza: genitale simile ratae* 

Albertus: vox autem sua est sicut tauri, et in sua femina 

inuenitur virga, quae est collum vesicae, sicut est innatum 

quiddam marino etiam inuenitur et residuum viduae et 

matricis etiam inuenitur in ipso sicut in muliere. Plinius 9. 

s. i5. interficiuntur difficulter nisi capite eliso. In nomine 

βατίδι vitium haesisse suspicor. Cur enim cartilagineo 
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pisci comparet Philosophus anirnal quadrupes et mammas 

habens ? quanquam vterum bicornem in phoca repertum 

annotauerit Hartmann. Supra 5, 3. de maribus phocarum 

est: εχουσι δέ καί το αίδοίον μέγα οί άξενες. 

πάντα δέ ταλλα] Vulgatum άπαντα δέ τά τοιαυτα, quod 

.Gaza vertit, ex Med. versione Thomae, Scoti et Alberti 

correxi. Camus ex Reg. dedit άπαντα δέ τά τοιαυτα όμοιον 

αίδοίον έχει γυναικί. 

C A Ρ V Τ XII. (vulgo XIII.) 

οί λεπιδωτοί] Infra 8, 3ο. κεστρευς δέ καί λάβρα'ξ καί οί 

λεπιδωτοί φαύλοι κνοντες σχεδόν πάντες. vbi Medie, καί 

οί λοιποί πλωτοί habet solus, quam scripturam praeferen¬ 

dam esse censui in Historia litter. Piscium p. io4. et 204. 

Noster enim infra 9, 3j. άπαντα δέ καί τά πλωτά καί τά 

μόνιμα. Igitur pisces qui vagantur πλωτοί vocantur. Alia 

respectu fere iidem pisces χυτοί vocantur supra 5, 9. 

ετελις] Med. ευτελείς, ente lis versio Thomae, sed in Li- 

psiensi est enchalis scriptum. Hesychius: έτελίς^χρνσοερρυς, 

6 ίχ$νς. Gesneri Hist. Aquat. p.684. ex SynesifEpistola 

posuit hunc locum de Africae littore : oi μέν εντελείς μν- 

ραίνας τε καί καράβονς ενμεγέΰξίς, τά δέ μειράκια κωβίονς 

ευτελείς καί ίούλους capiebant. Sed in Epistola 4. p. 167... 

hodie legitur: οί μέν εντελείς μυραίνας τε — τά δέ μειρά¬ 

κια επί κωβίοις ευτυχεί καί ίονλοις. Ibi sunt εντελείς oppo¬ 

siti pueris adulti et robustiores homines. Paulo antea λα- 

βράκες est in V. R. 

ϊσχουσι ψαδνρόν] Articulum vulgo intersertum το cum 

Med. omisit Camus, arenidum vertit Gaza, oiium pariunt 

facile comminuibile Thomas. Legit igitur τίκτουσι pro 

ϊσχουσι scriptum, έγχέλιος Leon. Camot. Ouum quale ipa- 

δυρόν vel ψα^υρόν dicat philosophus, apparet ex libro de 

Gener. 2, 1. vbi piscium oua σκληρόδερμα dixit, cartila¬ 

gineorum vero oua οστρακώδη in historia saepe appellauit 

τούτο δέ φαίνεται} Gaza, vertit: quod etsi ptero cqj$U- 
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netur, tamen detectum et per se ipsum constare videtur. 

Sed aberrauit a sensu, quem demonstrat locus supra 3,1. 

al δέ των ίχΰνων (νστέραι) κάτω — πλήν ί^επταϊ καί υμε¬ 

νώδεις καί μακραί, ώστ ίν τοϊς σφοδρά μικροις των ί- 

χβύων δοκεϊν έκατέραν ώον είναι εν, ώς δύο έχόντων ώά 

των ιχθύων τούτων, όσων λέγεται το ώον είναι ιραβνρόν * 

εστι γάρ ονχ εν, αλλά πολλά· διόπερ διαχείται εις πολλά. 

De Gener, ι, 8. νυν δε τοσαύτα εχουσιν , ώστε δοκεϊν ώον 

είναι την υστέραν εν γε τοϊς μικροίς ίχ&υδίοις. vbi primum 

ex Codice Accoramboni scribendum υστέραν έκατέραν, 

deinde ex altero loco post ώον inserendum εν; et dubito^ 

annon lioc etiam in loco εν sit inserendum ante φαίνεται. 

ερυβρίνου και χάννης] Scripturam vulgatam έρνΐ9ρινού 
monente Sylburgio ex Leon. Camotiana correxi, χανης 

etiam vitiose dedit Camus. Supra 4, u. post ψηττών ge¬ 

nus memoratur in hac ipsa obseruatione ro' των έρυΰρίνων, 

καί αί χάνναι· vbi vulgo erat έρυι9ρινοΰ — χάναι. Sed 

veram scripturam habent Codices. In libro de Generat. 3, 

i. est: περί δέ τον γίνεσΰαι καί εν τοϊς ιχβυσι κυήματα 

άνεν των άρρένων, ονχ ομοίως [ώπται)· μάλιστα δέ επί 

των ποταμίου έώραται συμβαίνειν περί τους έρυΰρίνονς' 

ένιοι .γάρ ενΰύς εχοντες ώά φ,αίνονται, καβαπερ έν ταϊς 

ιστορίαις γέγραπται περί αυτών. Sed hunc Jocum mutilum 

esse docet comparatio historiae, et monuit iam olim Sal- 

vianus. Nam erythrini sunt marini. Phoxinos igitur re¬ 

poni voluit Salvianus, vti annotaui in Histor. litter. Piscium 

p. 199. Percam Linnaeo Cabriilarn dictam Neapolitani pi¬ 

scatores hodieque Canna vocant. Hanc vna cum Perca ma¬ 

rina Linn. semper hermaphroditam, id est ouario simul et 

lactibus instructam, reperit, descripsit et pinxit Italus Ca- 

volini De Generatione Piscium et Cancrorum germanice 

conuersus p. 82. sqq. Marinam Holocentris anrmmerauit 

Blochii Systema, Cabriilarn vero Grammistis. Hanc Grae¬ 

cis hodiernis χάννο audire testatur Sonnini Gallus in Iti¬ 

nerario Graeciae Tom. I. p. 281—88. qui quatuor eius 
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varietates descripsit, et pisces, quotquot aperuit, herma¬ 

phroditos reperit. Igitur aut lii ipsi sunt Philosophi ery- 

thrinus et clianna, aut plures pisces marini sunt herma¬ 

phroditi. 

2. φοξίνοι] Leon. Camot. φο'ξϊνοί. Ver sio Thomae 

rinij Alberti choccinos. Etymolog. Μ. φόξινος Ιχ%9υς εν- 

Ίλύς γεννώ μένος εχων κύημα' τίκτει δε έν ταϊς προλίμναις 
των ποταμών, ώς Αριστοτέλης. Alter nostri locus est Η. 

A. 6 , i4. Sed nihil inde arguere licet de forma naturaue. 

άνακάπτουσι] Hoc vulgato άνακάμπτονσι ex Gazae ver- 

sione substituit Sylburg. intus glutitur a femina versio 

Scoti, feminas sua oua iterato gluiire Alberti. 

ούς εκτίκτονσι] Gaza vertit: quae autem in locis op¬ 

portunis edita sint, haec seruantur. Medie, εις ονς εκτί- 

κτουσι habet, nisi illa quae cadunt in locis quietis , in quo 

foetus calore loci et quiete educi potest, Albertus: in locis 

in quae epariunt Thomas : in locis vbi eiicitur foetus Scotus 

vertit. Sylburg tentabat ού εκτίκτονσι, Camus εις τους 
τόπους εόσκόπονς j ταύτα. Vterque infeliciter. 

τά πολλά γόνιμα] et horum non fiunt omnia, prolifica 

versio Tliomae. Igitur τά πάντα scriptum legit. Sequens 

επιόράνη vulgato περιρράνρ substitui ex Medie, irrorauerit 

versio Tliomae. Postea επί τά ώά εκ τού Α)ορον Med. 

3. κωβιοϊ\\οΧ.κηβωτίοι, Arnbr. κιβώτιοι. Albertus kab~ 

chyen vertit. Deinceps ψα^υρόν Leon» Camot. latum et 

facile comminuibile versio Thomae. 

καί εχων νδατα ] Ita pro 6 εχων ex Med. V. R. et ver- 

sione Thomae Camus dedit. Deinceps φνκίδων Albertus 

fochidon vertit, phucas pusillas Gaza. Edd. pr. φνκιδίων 
habent, Sylburgii emendationem firmat Med. 

4. φνκης~\ Diphilo Siphnio Athenaei 8. p. 355. φυκην 
dici videtur: των πετραίων 6 φυκην καί η φυκϊς άπαλώ- 

τατα ίχβύδια οντα άβρωμα καϊ ενφΰαρτά έστιν. Alexis 

comicus ibidem 3. p. 107. επί τό τάγηνον impositos et ap- 
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paratos memorat φνκην et φυκίδα. Cetera vide in Histor. 

litter. Piscium p.170. 

γόνω τίκτουσι] Vulgatum εν γόνω ex Med. et versione 

Thomae correxit Camus. Sequentia τινά ό ίχΰυς vulgo 

intersertum εσω post τινά habebant, quod Camus deleuit 

auctoritate Codicum et versionum trium. Pro 7]τρον V. K. 

ϊτρον, Med. ήπαρ habet, ήπαρ reddidit versio Thomae et 

Scoti. 

έκτε'κη, ζη] Ita pro τέκη ex Μ. V. K. Camus scripsit. 

Pergit Med. συμφνεταιταύτα πάλιν, omisso ζή, quam scri¬ 

pturam expressit Thomae versio. Sequens ομοίως ante 

συμβαίνει ex Med. et versionibus tribus adiecit Camus. 

Postea ξωοτοκουντων cum Med. versione Gazae et Scoti 

omisit Camus. Scaliger malebat: έπϊ των εσω ζωοτοκοΰν- 

των και έπϊ των εξω ωοτοκούντων. Sed breuissima ratio 

emendandi est haec, vt ζωοτοκούντων mutetur in ώοτοκουν- 

των; id quod feci. Cartilagineos enim et osseos pisces vna 

cum anibus et quadrupedibus ouantibus comprehendit. 

De acu marina compara collecta in Histor. litter. Piscium 

p. 2. et p. 25. Plinius 9. s. 76. Acus siue helone puus pi¬ 

scium dehiscente propter multitudinem ouoruin ptero parito 

A partu coalescit pulnus, quod et in caecis serpentibus 

tradunt. vnde praeter geminum Plinii errorem, qui mani¬ 

festus fiet comparato nostro 6, 17. apparet, in hoc nostro, 

loco scribendum esse συμφνεται τό τραύμα πάλιν. Igitur 

vulgatum ταΰτα correxi. Syngnathum belonem et hippo¬ 

campum Linnaei ita parere, contra ophidion et lumbrici- 

.iormem oua pectori agglutinata gerere et excludere, egregie^ 

docuit Capolini de Generatione Piscium et Cancrorum. 

5. 1} δε κεφαλή και ol] Reg. οι δ οφθαλμοί καί ή κε¬ 

φαλή έλάττων, ύστερον δ’ άναλώΰεν. Sequens γυρινώδεις 
vulgato πυρινώδεις, quod Gaza vertit velut nucleus, ex 

Med. substituit Camus, fiunt quasi ranarum innata versio 

Thomae. In Veneto manus secunda πυριν. substituit vero. 

αυξάνονται έκ τής από του ωου ] Ita Med. Vat. Canis*. 
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crescunt ex humiditate parta ah ouo versio Thomae. Vulgo 

erat: υπό της τού ώου εγγενομένης. 

6. καταδομένου ] Ριό Πόντον Reg. ποταμού, Am.br. 

πότου liabent. Plutarchus de Ira cohibenda p. 431. Hiitten: 

την βάλατταν, όταν ταραχβεϊσα τοϊς πνεύμασι τα βρύα 

καί το φνκος άναβάλλη, καβαίρεσβαι Ιέγουσιν. Plinius 

2. s. 100. Pontus semper extra meat in Propontidem7 in¬ 

trorsus in Pontum nunquam refiuo mari. Quae duxit ex 

nostri Meteorol. 2,1. Ci'. SenecaQ. N. 4,2. 

avSog είναι τι φυσικόν το φυκίον] Vulgatum ol δε φασι 

τούτο άΐ'ΰος είναι τον φόκου, άφ ον το φυκίον είναι, ex 

Med. contraxi et correxi, aiunt florem esse quemdam na¬ 

turalem fycon versio Thomae. Aldina cum Piegio τούτο 

avSog του dvSoug. 

καί τά οστρεα] Camotiana haec omisit. 

CAP V T XIII. (vulgo XIV.) 

πεντάμηνοι — οντες] Ita ex Med. et versione Thomae 

vulgatum πέντε μήνας — ίχ οντες correxi, quinque men¬ 

sium aetate existentes Thomas, post decem menses Scotiis 

vertit, sed Albertus quinque habet. Deinceps verba a)X 

έχονσιν — oi δέ $ορόν omisit Med. 

κυπρίνος] Alberto kochomos, deinde vero kak ornos. Se¬ 

quens επϊτοίς άστροις Thomas vertit sub astris, Gaza si- 

’ derum ratione, Camus au lever des constellations. Puto si¬ 

derum magnorum exortus inteliigi, de quibus Plinius i t. s. 14. 

• et Columella 9, i4. Vergiliarum, Arcturi et Caniculae, 

χαλκίς] Gazae aerica, Alberto halchys. Sequens tv tvj 

> ενιαντω πάντες' τίκτουσι δ ’ ΐν ταΐς vulgato άπαξ του ενι¬ 

αυτού' τικτοναι δε πάντες εν ταίς ex Med. e.t versione 

Thomae substitui. Semel in anno omnes, pariunt autem 

Thomas vertit. Albertus : residui autem modi piscium flere 

omnes semel — sicut saepiae et sicut piscis qui choclica 

. dicitur et berica, 

2. προΙιμνάσι~\ Ttymob M. in φό'ξινος ex h. J. laudauit 
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ηρολίμραις. Sequens γλάνεις vulgato γλαρεϊς substitui. 

Albertus begurz et berica vertit Verba ώσπερ ol βάτρα¬ 

χοι — έστl το κύημα R. A. omiserunt, περιειλιγμε'ρορ con¬ 

tinuo filo sibi cohaeret vertit Gaza. 

τό γε της πε'ρκης] Vulgatum τάγε corrigi voluit ita Syl- 

burg. τότε ex Med. dedit Camus. Sequens άραπηρίξορται 

Thomas vertit pulsando continuant piscatores calamorum. 

Praepositionem igitur εκ omisit. De ouario percae verum 

esse testatur Bloch in Tom. V. p. 276. libri: Beschdfti- 

gungen der Naturforschenden Gesellsckaft zu Berlin. 

γλαριωρ] Ita pro γλαρεωρ Med. Albertus galnon vertit. 

Deinceps βάΰεσι Leon. Camot. Postea τίκτουσι R. A. 

omissis ενιοι καϊ3 sed in Reg. secunda marius jjnoi addidit 

όργυιάς pro vulgato όργυιάς monente Sylburgio posui. 

Gaza: vel trium passuum altitudine. Thomas : in profundo 

quod est a terra ad tres cubitos. Scotus et Albertus: in 

loco, cui profunditas vnius stadii♦ 

βρόω~\ Camotiana 3ρύ(ο non ineptum habet, algas et 

muscosam congeriem vertit Gaza. Sequens πάρυ ante 

με'γας ex Med. addidi , consentiente versione Gazae Tlio- 

inaeque. Postea οι μέρ τό ώόρ Leon. Camot Reg. Ambr. o 

μέρ τό ώόρ Med. Denique του l/dvog vulgato τώρ ιχΰνων 

ex Med. et versione Thomae substituit Camus. 

3. Τούτο yao] Versio Thomae τούτο δέ έρ πάσι ex¬ 

pressit. 

4. Ου δ* dp πίεϊστορ'] Haec omittunt V. R. A. Dein¬ 

ceps έατι δε ηδντάτη Med. Postea vulgatum τώρ γλαρε'ωρ 

ex Med.. correxi. Albertus logmoz nominaL Pro βραδυ- 

τητι Med. βραχντητι habet. 

5. τριταίωρ έρ τω εϊδει ] Vulgatum τριταίωρ όρτωρ η δη 

ex Med. Canis, et versione Thomae correxi·, minorum non¬ 

nulla vel tertio die speciem pisciculi capiunt Gaza vertit. 

in specie pisciculi Thomas. Pauca Plinius ex hoc capite de- 

libauit, veluti q. s. 74. mulli ter pariant, vi chalcis, cy- 
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prinus sexies, s. 7 5. Ceterae feminae in triduo excludunt, si 

mas attigit. 

6. Χαλκϊς &:] Reg. γλαυκίς habet. hally z Albertus. Sequens 

άβρόα καί αγελαία Gaza vertit gregatim sua oua gurgiti 

altiorl mandat congesta. Is igitur αγελαία ad ipsum chal- 

cidum gregem retulisse videtur, quod mihi placet. De 

ipsis enim ouis verbum άβρόα sufficiebat. Confirmat su¬ 

spicionem sequens de tilone : αγελαίος δέ καί οντος. Deni¬ 

que γλάνιος Albertus hic gaiamuz vertit. 

τίλωνα ] Vulgatum ιρύλωνα Gaza vertit fullonem. ipi- 

lova habet Reg. τύλωνα Med. Canis. Venet, cum versione 

Thomae. tllon habet Scoti versio, cylon Alberti. In Li- 

psiensi exemplo versionis Thomae tilonem reperi scriptum. 

De tilone dicetur ad 8, 20. vbi τίλλωνι olim erat scriptum. 

Κυπρίνος δέ καί βάλερος] Ex V. R. A. καί βαλίνος in¬ 

seruit Camus, equidem Med. versionem Thomae et Gazae 

sequor. Hic enim balerus habet vterque, Scotus belenlr, 

Albertus koconeos et belenys. Infra 8,20. βαλλερορ vulga¬ 

batur, βαλλίρω dant Med. et versio Thomae. Sequens τρεϊς 

καί δέκα vulgato τρισκαίδεκα ex Reg. substituit Camus, et 

de vitio monuerat Sylburg. Pro υποχωρούσες aliud ver¬ 

bum scriptum legitThomas. Vertit enim: emittente ouum 

et egerente. 

δ,τι αν] Ita pro όταν ex Med. scripsi. Pro ύλην Med. 

habet Ιλύν, faecem vertit Thomas. Deinceps καί γάρ ουδέ 

ωοφυλακεϊ των άλλων εξω γλάνιος ού'&είς edidit Camus, 

qui monet in Regio post γλάνιος fuisse ού, sed deletum a 

secunda manu; item pro άβρόυρ ibi esse locum vacuum re¬ 

lictum. Vat. habet: εξω γλάνιδος ούδεϊς πλην έν άρύλρου 

γόνο). 

τούτον δε φασιν ] Versio Thomae δέ omisit. Post αυτή 

δέ ex Med. versione' Thomae et Gazae ούδε'τερον inserui. 

De anguillarum migratione e fluuiis in mare testatur longa 

experientia edoctus Redi Degli animali viventi negli anir- 
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mali p. 5g. Albertns pro anguilla nominat haloz, Vi li¬ 

centius i j. c. i5. haloz et castonoz pro κεστρεύς. 

CAPYT XIV. (vulgo XV.) 

καί oiov~\ Ita Mecl. pro οϊοις— ά έξηραίνετο- Vat. ποτέ 
δέ'ξηραίνεται. Postea υπό κόμμα καί Ιλύς απασα έ'ξηοειτο 
ύδωρ· ηρχετο 8 έγγίγνεσΰαι. Med. η ίλυς απασα έξιίρει το' 

νδοορ, Gazam έξηραντο scriptum legisse coniiciebat Syl- 

burg ex versione eius: et limo iam arido. Sed is totum 

locum aliter confonnauit interpretando: quod tum aliis 

locis palustribus, tum pero apud Cnidum factum olim me¬ 

morant. Stagnis enim sub canis ortu resiccatis etc. ποτέ 
cum infinito praesentis είναι non bene coniungitur. Quare 

6 ποτέ malim. Versio Tliomae: faex omnis siccata fuit. 

Cami: et tout le limon denenoit absolumeiit sec. 

υετοίς] Ex Juntina et Cainotiana et versione Gazae in¬ 

seruit Sylburg vocabulum etiam in Tliomae versione omis¬ 

sum. Deinceps 6 ουδέ γίγνεται ex Med. et versione Tliomae 

dedit Camus, hoc neque fit ex coitu Tliomas vertit. Igitur 

scriptum legit ήν δε κεστρέων τι, γένος' τουτ' ουδέ γίγνε- 

ται εξ οχείας. Albertus: de genere fastaleos et anguilla- 

rum. μαινίδια deest in V. R. A. et totum membrum 6 γί- 

γνεται — μικρά omisit versio Tliomae. 

εν τιΊΑσία] Edd. pr. καί εν τη ‘Ασία. Copulam inuti¬ 

lem sustulit Casaubonus, consentiente versione Tliomae, 

Gazae et Mediceo. Sequens οι ου διαρρέουσιν vulgato όπου 
δ. substitui, non sine auctoritate. Med. enim ου liabet 

pro όπου, quod male Camus errore librarii positum inter¬ 

pretatur pro ου. Sed ecce versio Thomae: in fluuiis in Asia, 

qui non defluunt in mare. 

έιρητοΰ έντερα ] Hanc scripturam vulgatam in εψητοΰ 
ετερα ex Med. et Reg. mutauit Camus. Sed in Med. est 

έιΡητόν- Voluit igitur idem, quod ex Veneto recepi, ηλί- 

κοι έιρητοί ετερα. In hoc tamen manus secunda ετεραι 

correxit. Versio Scoti: In Asia , vbi currunt fluuii et ca- 
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dunt in mare, sunt pisces parui in quantitate piscium qui 

dicuntur Jcaroca (alii Codd. caucata) et etiam alii similes 

istis, ita etiam Albertus, vbi scriptum et editum legitur 

nomen cayzata. magnitudine naricarum Gaza ver tit,Thomas 

pisciculi parui alii eodem modo his. Igitur verba dubia 

plane omisit vel in suo Codice scripta non reperit. 

καί ούτως] Codd. Cami omnes, versio Thomae et Alberti 

habent ολως. Sed ούτως abesse non potest. Deinceps άλλά 

γένος τι αυτών τοιοντον ο φνεσ£αι Vat. 

2. έ'ξ ώών] Vulgatum έκ ζωων ex Med. versioneThomae 

et Scoti correxit Camus. 

d καλούμενος άφρος ] Scliolia ad Aristophanis Equites 

versu 642. ’έστι δέ γένη πλείονα, η μεν άφρϊτ ις λεγομένη, 

ητις ού γίνεται από γόνου, άλλ εκ τον έπιπολαζοντος τη 
θαλάσση άφρού καί πηλού Ιλυώδους, ώς ανωτέρω έρρέβη· 

Έτέρα δεστιν η λεγομένη κωβϊτις, η γίνεται εκ των μι¬ 

κρών καί φαύλων καί τών εν τη άμμιρ φερομένων κωβιών · 

εξ αυτής δέ έτεραι, αΐ έγκρασίχολοι καλούνται * καί άλλη 

τίς έατι γόνος μαινίδων καί άλλη έκ της μεμβραδος καί 

άλλη έκ των μικρών κεστρέων. ’Έστι δε προηγουμένη η 
άφρϊτις- σφόδρα δέ καί μέχρι νυν παρά τοϊς'Λΰηναίοις 
σπουδάζεται. Quae eadem habet Suidas in voce άφνη. 

Sed locus est translatus ex Athenaei 7. p. 284. qui Aristo¬ 

telem simul nominat auctorem: καί η μεν άφρϊτις λεγο¬ 

μένη ου γίνεται — άφρού, όταν όμβρων γενομένων πολ¬ 

λών σνστασις γένηται έτέρα δ ’ έστίν άφνη κωβϊτις λεγο¬ 

μένη · γίνεται δ * αυτή έκ — φαύλων τών έν τη άμμοι διαγε- 

νομένων κωβιδίων. καί έ'ξ αυτής δέ ταυτής της άφνης άπο- 

γεννώνται έτεραι, αϊτινες έγκρασίχολοι καλούνται. Γί¬ 

νεται δέ καί άλλη άφνη, ό γόνος τών μαινίδων, καί άλλη 
δέ έκ της μεμβραδος, καϊ ετι άλλη έκ τών μικρών κεστρέων* 

τών έκ της άμμου καί της Ιλνος γινομένων, πάντων δέ 
τούτων η άφριτις άρίστη. vbi Epitome MSta κωβίτης 
γομένη habet. Deinde ό γόνος τών Codex vterque cum 

VenetaEdit. η γόνος έστι Basii. £ t Casaubo ni ana e. βεβράδ oq 
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Epitome MS. άλλη postremum ex Codice accessit. Vides 

peruerse quaedam ab Athenaeo in Philosopho accepta et 

translata fuisse, veluti de membradibus et encrasicholis. 

Quod addidit de apua ex cestrei prole nata, falsum etiam 

est, Aristoteles enim ipsam hanc postremam apuam pro¬ 

lem cestrei parui esse ait, nec eius, de quo antea retule¬ 

rat, ex limo et arena nati, sed alius, qui coit et generat 

oua. Hinc γόνον κεστρέων dixit. Vocabulum άφύη geni¬ 

turam et loeturam piscium minutam omnem significasse 

docent loca scriptorum apud Athenaeum 1. c. vbi Dorion 

άφύην τριγλϊτιν nominat, praeterea κωβίτην τινά εψη- 

τόν καί τον εξ ά'&ερίνης. Simile igitur vocabulum fuit 

έψητός, quod pariter foeturam piscium significasse vide¬ 

tur. Αφρϊτις apua videtur esse ea, de qua Hicesius apud 

Athenaeum: της άφυι^ς η μεν λευκη καί λίαν λεπτή καί 
αφρώδης, ην καλουσιν ενιοι καί κωβϊτιν. (κιβώτιν Codex.) 

De eadem Archestratus: την άφύην μίνΰου πάσαν, πλην 

την εν Αάηναις · τον γόνον εξαυδών, τον άφρόν καλεουσιν 

’ΐίονες' καί λάβε πρόσφατον αύτο'ν εν εύκόλποισι Φάληρου 
άγκώσιν ληφάέντα. Athenis in cibum pauperum cessisse 

apuas copiosissimas et viles tradit Chrysippus ibidem. Op- 

pianus Halieut. i, 767. seqq. eadem de apua cum Philosopho 

narrat, quam deinde άφρϊτιν vocat. Ad quem locum Scho- 

lia άφύην interpretantur εγγραύλεις, άκτάρας. Cangii 

Glossarium habet Benedicti glossam: Albula, ίκτάρα, 

vbi vir doctus ex Scholio Oppianeo άκτάρα scribi voluit. 

Sed Eustathius ad Odysseam xfj ait: εύτελέστατον δί εστϊν 

ίχΰυδιον, οϋπερ η κλησις ϊκταρ * εμφαίνει δ£ τούτο η Βυ¬ 

ζάντιος παραφθορά, κτάρας τά τοιαυτα λέγουσα. Εχ 

communi fonte cum poeta hausit Aelianus Η. A. 2, 22. sed 

narrationem de captura addidit inde, quam ex Aeliano 

retulit Interpres graecus ad Aristophanis Equites versu 642. 

cuius locum male tentauit Ivuster, quoniam fontem igno¬ 

rabat. Plinius 3i. s. 43. Apuam nostri, Graeci aphyen vo¬ 

cant, quoniam is pisciculus e pluuia nascitur. Idem 9. s. 74. 
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apuae spuma maris incalescente , cum admissus est imber. 

Reliqua dixi in Historia litter. Piscium p. 16 — 22. Addo 

nunc liaec. Hanc apuam άφρόν Attici et γόνον appellare 

solent, teste Athenaeo 7. p. 325. καί τον θαλάττιον γόνον, 

ον ημείς μέν άφύην, άλλοι δέ άφρύην όνομάζουσιν, οι δέ 

άφρόν. vbi scribo άφρίτιν. Hinc interpretandum in ver¬ 

sibus Comici apud Athenaeum 3. p. 108. από τηγάνου 

γόνον. 

άρ'ξαμένη] Med. Vat. άρξάμενος ad antecedens άφρός 

referentes. Sequens έλκόντων Med. in έλκομένη mutat, 

sed ελκομένης expressit versio Thomae: et attracta et non 

augrnentata terra. Praeterea Reg. άναξεομένης. Thomas 

έφελκομένης καί άναυξεομένης videtur scriptum legisse. 

Postea ταχύ Codd. Cami vulgato ταχέως substituunt. 

3. καί έλώδεσι\ Vulgatum άλεεινοίς, cui praecedens 

Ιπ ίσκιο ις aduersatur, ex Med. Veneto, Canis, et versione 

Thomae correxit Camus. Vat. εύέλοις, A. εύηλοις. in Reg. 

οις scriptum suppleuit manus secunda et ευηλιοις posuit. 

Gaza apricis vertit. 

περί Αθήνας] Med. ενΑθηναις περί Σαλαμίνα. Alber- 

tus habet: in locis qui dicuntur Colonus et Tomastochilia 

et marescaz. Themistocleum hoc Index Sylburgiarihs fa¬ 

num Themistoclis male interpretatur. Est potius monu¬ 

mentum sepulcrale. Pausanias Atticorum 1, c. 1. de Pi¬ 

raeei triplice sinu agens : καί προς τω μέγιστα) λιμένιταφος 

Θεμιστοκλέους. Locum accuratius designat Plutarchus 

Vita Themistoclis c. 32. vbi testem Diodorum periegetem 

laudat: εν τω περί των μνημάτων είρηκεν ύπονοων μάλλον 

η γινωσκων, ότι περί τον λιμένα τον Πειραιώς από του 

κατά τόν'Αλιμον (ita vulgatum Άλκιμον correxit Meur- 

sius) ακρωτηρίου πρόκειται τις άγκων, καί κάμ\1>αντι τού¬ 

τον εντός, η το υπευδιον της θαλάττης, κρηπίς ίστιν ευ¬ 

μεγέθης καί το περί αυτόν βωμοειδές τάφος του Θεμιστο¬ 

κλέους. Idem Diodorus Platonis comici testimonium ibi¬ 

dem affert non dubium de eodem monumento. Alcimi ta- 

G§ 
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raen promontorium ante aditum Piraeei collocatum nomi- 

nauit auctor doctissimus tabulae geographicae Athenarum 

viciniae Gallus Barbie du Bocage. Voluit igitur in Plu- 

tarcho από του πατά τον 'Άλκιμον ακρωτηρίου ita tueri, 

quasi scriptum esset από του Άλκίμου ακρωτηρίου. 

όταν ευημερία y] Med. όταν μη ευημερία y , sed versio 

Thomae vulgatam reddit scripturam. Sequens μικρά omi¬ 

sit Med. Postea επί του πέλαγους vulgato εκ τ. π. substituit 

Camus ex 11. A. vertens: elle est portee sur la mer tantot 

i/’un cote tantot de P autre. Thornas vertit: aufertur a 

pelago. Verum cum πέλαγος nostro vt aliis sit mare altum, 

εκ του πέλαγους seruaui, et praeterea προφε'ρεταο cum 

Thoma scribendum censeo. In Med. verba διό πολλαχον— 

πλείστη desunt. Denique pro εύδιεινόν A. ενηλον, V. R. 

ευυλον habent. 

4. γόνος cyffbojv εστϊν'] foetura piscium est Gaza vertit, 

Camus les autres aphyes sont le produit de differens pois- 

solis. Sequens η μεν καλούμενη κωβϊτις coniecturae Syl- 

burgii debetur ex Athenaeo ductae, quam Editiones po¬ 

steriores omnes adoptarunt. Camus antiquum d μεν κα¬ 

λούμενος κωβίτης ex Med. et Veneto reuocauit. Statim et¬ 

iam antiquum μεν άραδες probauit, quamuis Sylburgius 

ex eodem Athenaeo verum μεμβράδες restituisset, quod 

Edd. deinceps omnes receperunt, consentiente versione 

Gazae, -qui membradas dedit. Thomas membraces. Med. 

μεμβράδες, Canis, βεμβράδες scriptum habent Venetus 

φλιαρικης γίνονται μεμβράδες, sed correctum χραληρικης 

— μέν άραδες. 

τριχίαί\ Versio Thomae trihyae. Deinceps εκ δ' ένίας 

άφνης Med. Canis. Venet. Postea Άχληναίφ R. A. In Me- 

diceo verba olov της — γόνος έυτϊ desunt. Postea versio 

Thomae scriptum εστι δέ καί αύτη άφνη γόνος μαι- 

νίδων reddidit: vocati enkrasicoli. est autem et haec ajya 

genitura menidorum et kestreorum. Sed inLipsiensi copu¬ 

lam et post autem non reperi. Statim κεστρωνMed. Venet. 

/. . . , · · , 
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Post πλην ex Codd. suis et versione Thomae ρυp inseruit 

Camus, consentiente Gaza et Veneto. 

CAPVT XV. (vulgo XVI.) 

έγχ έλυες] Med. Ambr. έγέχυς. Deinceps οντ ώά Med. 

habet, contra ούτ ώορ omittunt V. R. A. Postea τούτο μό¬ 
νον posui pro τούτο ολον ex versione Tliomae. Denique 

pro έ'ξ ώώρ habent έκ ζώων Aldina, Vatie, et versio Tliomae. 

Alberto anguilla-ex graeco dicitur altholos vel esthelos. 

έν ένίαις γάρ ] Ex Med. et versione Tliomae έν addidit 

Camus. Reg. habet ένιαι γάρ τ. έν λίμναις. V. ένιαι γαρ τελ¬ 
ματώδες ένλίμρες. Ambr. έριαιγάρ τελματώδεις έν λίμνης. 
Deinde vulgatum έξωσΰέντος ex Med. Canis, correxi. Sed 

Thomae versio verba haec καί τον πηλού §. omisit, etsta- 

tem subiunxit: cum aqua facta fuerit scaturiens. Videtur 

igitur pro ομβριον scriptum legisse έμβρυον. Albertns ver¬ 

tit: si tota aqua auferatur ita} quod non remaneat ibi nisi 
lutum. Iterum postea pro όμβριο) dat Tliomae versio sca¬ 
turiente, et ζώων pro ώών vertit. V. A. ούτε έξωσβέντος 
έκ ζώων habent, male repetito verbo ϊξωσΰέντοςex supe¬ 

riori oratione. 

δοκονσι δέ τισι ] Ex libro non nominato τινες memora¬ 

vit Camus , et versio Alberti habet: opinantur tamen qui¬ 
dam. Deinde vulgatum έκ τούτων οίονται έγγίνεσβαι ex 

Μ· R· A. correxit Camus, ex his enim putant feri anguillas 
versio Thomae. 

2. γης έντερων] De anguillarum ortu sententiam supra dixit 

libri 4. cap. 11. vbi vide adseripta. Hoc vero loco accura¬ 

tius quaestio tota tractanda est. Noster de Generat. 3 , 11. 

τα δέ των ζωων σκωληκοτοκείται καί των έναίμων, οΐον 
γένος τι κεστρέων καί άλλων ποταμίων ιχ&ύων, ετι δε 
το των έγχέλεων γένος, ibid. c. 10. τά δέ καλούμενα γης 
έντερα σκώληκος έχει φύσίΡ) έν οϊς έγγίγνεται το σώμα το 
των έγχελνων. Quem locum cum olim in Historia litteraria 

Gg 2 
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Piscium p. 38. interpretarer aliter ac vulgo fit, nimis fa¬ 

mae Philosophi faui et Gallo Camus iniuriam feci. Locus 

enim hic postremus cie Generatione 3, io. dubitationem 

vliam non admittit, Aristoteli visum esse genus vermium 

terrestrium anguillis recens natis vices praestare easdem, 

quas vermes seu erucae papilionibus et phalaenis olirn inde 

excludendis. Addo nunc locum Pliiloponi in Capite I. Ge- 

neseos p. ig5. καί τά έκ σήψεως άπαντα , οϊας είναι τινες 

καί τάς έγχέλεις φασϊ καί τους γόγγρονς. Τινές δέ περί- 

πλεκομε'νας άλλι^λαις καίπροστριβομένας τή πολλή κινήσει 

τάς έγχέλυας ίχώρας εκ των σωμάτων άποπέμπειν, ους 

ίλυν δεχόμενων σπέρματος λόγον έχοντας τάς έγχέλυς ζωο¬ 

γ ον εϊν. Quibus similia sunt, quae tanquam ex Aristotele 

excerpta posuit Athenaeus 7. p. 298. οχεύονται δέ σνμ- 

πλεκόμεναι, κάτ άφιάσι γλοιώδες εξ αυτών, ο γενόμενον εν 

τή ίλνι ζωογονείται, λε'γουσι δέ οί έγχελυοτρόφοι καί ώς 

νυκτός μέν νέμονται, ήμε'ρας δέ εν τή ίλνϊ άκινητίζουσι, 

ζώσί τε τό έπιπολυ επί οκτώ έτη. Tum ex alio libro non nomi¬ 

nato subiungit haec: Γίνεσέλαι αυτάς ούτε ώοτοκοΰσας 

Όντε ζωοτοκονσας, άλλ ουδέ εξ οχείας, άλλ έν τω βορβόριρ 

καί τή ίλνϊ σήψεως γενομένης, καΰάπερ καί επί των κα¬ 

λούμενων τής γης εντέρων λέγεται. Quae Casaubonus ex 

hoc loco male deriuata esse statuebat. Sed fuit olim alius 

Aristotelis liber de animalibus perfectis et minus perfectis, 

cuius arabicam versionem legit et excerpsit Albertus M. 

libro XXI. vbi p. 21 x. b. haec de anguillis verba leguntur. 

Postquam de copulatione intestinorum terrae dictum fue¬ 

rat, quam quidam coitum interpretati erant, ita pergit 

Albertus: Ex his autem estimat Auicenna, cum iuxta 

aquas limosas sunt, anguillas generari: et hoc si Perum 

est, tunc opus ista quasi mascula semina et oua esse ad 

anguillarum generationem. Sed satis haec sunto de errore 

Aristotelis; errasse enim egregium philosophum, satis ho¬ 

die post multas et longas dubitationes constat. Experimen¬ 

ta et obseruationes de ouariis et genitalibus anguillarum 
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enarraui in Histor. litter. Piscium 1. c. et p. 323. quae re¬ 

petere nolo. Addo nunc disputationem O. Mulieri, Dani, 

insertam Vol. 1. libri: Beschaftigungen der naturforschen- 

den Freunde in Berlin. 

εκλυόμεναυ] Ita pro ίκδυνουσαυ Med. absolutae versio 

Tliomae, quae deinceps εκ τουούτων reddidit, δυακνυζο-τ 

μένους autem crepatis. Malim tamen έκδυόμεναυ* Statim 

verba γίγνονταυ τά το tama Gaza diuerse scripta vertit: 

Oriuntur haec intestina dicta tum in mari. Legit igitur 

γίγνονταυ ταντα, quam scripturam paene probauerim. Pro 

verbis ovdv y φνκος (male editur φνκος) Tbom. posuitbaec: 

ubicunque fuerit eiecta. Denique vulgatum ϊσχονσα correxi 

exMed.VersioThomae: caliditas inualescens. Alberti: quod 

abundat in eis calor. 

CAPVT XVI. (vulgo XVII.) 

άγέλαu γίγνονταυ] Med. au αγελαϊαυ. De marino dice¬ 

tur ad H, 19. Alberto est zyboz. V. A. μαρυνον. Myxo nem 

etiam liic scribi et intelligi voluit Rondeletius, vti dixi in 

Histor. litter. Pise. p. 72. 

σαργός Ex Med. δέ addidit Camus. Venetus σαργός 

Se babet. σαργυνος maluit C. Gesner. p. 996. Versio Tliomae 

sarga, quasi σάργας scriptum legisset, quod est in Lae- 

inariana Editione, baroz Albertus liabet. Deinceps vulga¬ 

tum των κεστρέων omittunt R. A. Equidem κεστραίοιν scri¬ 

psi, et rationes meas explicui ad 5, 11. vbi Codices lianc 

scripturam praeferunt. Postea vulgatum μνξωνα ex Med. 

Canis. R. A. coiTexit Camus, mixon est in versioneThomae. 

την αν την ώραν] Ita pro τον αυτόν ex Med. Canis, 

scripsit Camus. Deinde sargae vertit Tbomas ; igitur σαργοί, 
scriptum legit, rij σαργω Med. et Venetus. Pro oloτρώντες 

V. A. ol σύροντες babent. Postea περί ante toV χρόνον 

omittunt R. A. 

2. έμψυχα] Versio Thomae alati babet: Alberti simili¬ 

ter vermes alati, qui destruunt oua. Dubito, diuersam 
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scripturam secuti sint, an a ψυχή, papilione, deriuarint 

vocabulum. Gaza habet: minuta quaedam animalia ver¬ 

miculi specie. Quae sunt satis inepta, posteaquam antea 

iam dixerat: vbi vermiculi nati in ventre fuerint. Speciatim 

de trigla ex Aristotele tradit Athenaeus 7. p. 324. το' δέ τρίτον 

τεκουσα άγονόςέ'στί' γίγνεται γάρ τινα σκωλήκια αυτή εντη 

υστέρα, ά τον γόνοντόν γινόμενονκατεσθίει. Vincendus 17. 

c.4o. ex Auctore libri de rerum natura posuit haec: Semini 

carperae nonnunquam in anno primo natiuitatis niger ver¬ 

miculus quidam post aurem suam tabificus innascitur, et 

hoc saepius post Augustum, eaque tabe moritur. Reme¬ 

dium est aqua dulcis et fluuialis. Sed hic de Lernaeis vel 

Monoculis loqui videtur. Philosophus autem de ligula sic 

dicta piscium, de qua Blochius olim meus in scripto noto 

de Vermibus intestinalibus p. 4. De mullorum vermibus 

locus est nostri 5, 32. vbi libri vulgati τρώγλαις habent. 

ρυάσι] Gaza solitariorum genus vertit: reuzi Albertus. 

Supra 4, 8. ol ρυάδες Ιχθύες flutae vertit. Sed ibi Rheri. 

ρνακες habet, rhyades versio Tliomae. Infra 8, ι3. σχε¬ 

δόν δέ καί ol πλειστοι των ρυάδων τε καί αγελαίων ιχθύων * 

είσϊ δέ ol πλεϊστοι αγελαίοι, vbi Gaza fusanei et gregatilis 

generis vertit. Idem nomen in scriptore aliquo repertum 

ineptissime interpretatus est Aelianus 11. A. 9, 4(i. ρυάδες 

όνομα, θαλαττίου ζώου, σοφού διαγνωναι την των υψών 

διάβασιν etc. Breuiter vt dicam, ex tota narratione ap¬ 

paret, ρυάδας esse pisces migratorios, praecipue eos, qu£ 

quotannis in Pontum gregatim immigrabant. De nomine 

disputauit Conr. Gesner Aquatil.p. 258. et io58. A V6ro pro¬ 

pius abiit Camus in Comraenl. p. 667. quam Gesnerus. 

Rem planam faciet locus Basilii in Hexaemero 6. p. 66. 

vbi de iisdem dicit: κατά καιρόν τής ανόδου ώσπερ τι 

ρεύμα τους ιχθύς ηνωμένους καί διά τής Προποντίδος έπϊ 

τον Ευξεινον ρέοντας. 

φθινοπωρινήν'] Ita pro μετοπωρινήν Med. Canis, εαρι¬ 

νήν Aldina. Sequens άθερίνη vulgato άνθερινή monente 
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Sylburgio substituit Camus, antkerina, quam aristam ap¬ 

pello, Gaza vertit: atherinaThomas: omisit Albertus, qui 

pro κεφαλος habet hahaloz. 

[έν τοϊς ?ιλ£ί'στοέ?]] Verba seclusa omittunt V. R. A. Se¬ 

quentia ενιαχού δέ καί μετοπώρου versio Thomae omisit. 

De sargi gemino partu idem est supra 5, 9. sed ibidem est 

η δέ σάλπη μετοπιόρου άπαξ. 

3. ανλίοπίας] Gazae sacer, Alberto dolohyez. Videtur 

Philosophus eum piscem significare voluisse, quem Op- 

pianus Hal. I, 266. ex genere an tiliarum quartum facit: 

άλλους δ3 ευωπονς τε καί ανλωπονς καλεουσιν, οννεκα τοϊς 

καχέΰπερ'&εν έλισσομενη κατά κύκλον όφρνς ηερόεσσα πε¬ 

ρίδρομος έστεφάνωται. Plura de eo dicta sunt in Histor. 

litter. Piscium p. 81. seqq. Definire genus nondum cui¬ 

quam contigit. Deinceps vulgatum μετά ταντα correxit 

Camus ex Med. et versione Thomae. λάβραξ idem, qui 

hic δρομάδων appellatione continetur, supra 5, 9. χυτών 

Vocabulo inclusus bis solus parere dicitur ex isto genere. 

μόρμύρος] Canis, όσμύλος. Venetus καί ό σμύλος. Gaza 

morinur, molaris habet, et osmuis versio Thomae, sed in 

Lipsiensi libro osimus legitur. Gaza videtur μυλαϊος scri¬ 

ptum legisse. In Hesy chio reperio Όσμνλια των πολυπό¬ 

δων ai οζαιναι λεγόμενόν,, καί ίχύλόδια ποτά, άλά εντελή. 

Sed dubitari potest, an ό μύλος hic vocatus lateat. Λρο- 

μάδας nominauit supra 1, 1. in exemplo memorans thyn¬ 

nos, pelamides, amias. 

νστατοι ££] Ita pro ύστατον δέ Med. et versio Thomae. 

Trigla supra 5, 9. ter parere dicitur. De coracini par¬ 

tu iterum dicitur infra: ενιαχού τίκτουσι περί τον πυρά- 

μητόν. 

επί των φυκίων ] Med. φυσικών. In Veneto φυτικών a 

prima manu scriptum non fuisse affirmat Camus; quid ta¬ 

men fuerit scriptum, agnoscere non potuit. Secunda ma¬ 

nus φυκίων scripsit, in erectis maris procedens versio Tho¬ 

mae, sed Camus inde posuit electis mari. Albertus super 

/ 
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arenam. Gaza inter algas, cui κορακίνος est graculus, Λ1- 

berto fcraconoz. Deinceps vulgatum καί κνει δέ ex Meti, 

correxit Camus, omissa copula. Oppianus i, i3i. άλλαι 

δ1 αν ποίησιν επίχλοοι πέτραι σαργόν έχουσιν εφέστιον —- 

καί κορακϊνον έπώννμον αϊ&οπι χροιη. Plura vide in Ilisf. 

litter. Piscium p. 101. seqq. Sed supra 5, 10. est de cora¬ 

cino : τίκτει δέ προς τη γη προς τοϊς βρυώδεσι καί δασέσι, 

vbi τραχέσν vertit Tliomas scriptum, apud herbosa et aspera. 

Quam scripturam praeferendam esse, liic locus docere vi¬ 

detur. 

μαινίδες] Gazae alexes3 Alberto mendoz, sed statini ei¬ 

dem meniz. De maenide vide ad 8, 3o. Deinceps των 

πολλών δέ όσοι πελάγιοι V. R. Α. 

ά'&ρόα άμα καί προς τη γι']] Ex versione Thomae καί 

interserui. Med. dicitur pro άμα habere καί. Gaza vertit: 

edit haec oua diuersa et iuxta terram. Ranae marinae oua 

nemo adliucdum vidit. Cf. dicta in Histor. litter. Piscium 

p. 120. Sequens όλιγογονώτερα vulgato όλιγοτόκα ex Med. 

Canis, et versione Thomae substitui. 

4. καί al πολλαΐ αυτών] Gaza compluresque eius gene¬ 

ris. Equidem ex iis, quae cap. i3. tradita sunt, expecta- 

bam aliud quam αί πολλαί. Omnes enim feminae disrumpi 

in partu par est. Voluitue Philosophus significare, mares 

in isto genere paucos vel nullos reperiri? Nam lactibus 

seu semine praegnantes pisces in isto genere nec Pallas nec 

Catioiini potuit reperire. 

ώσπερ τά φαλάγγια δέ] Med. post φαλάγγια distinguens 

pergit περικέχννται δέ 3 eumque sequitur versio Thomae, 

Deinceps vulgatum άνχίερίνη iterum correxit Camus. Ve¬ 

rum habet versio Thomae, arista Gazae. 

$■υννίδων] Gaza limariae vertens Sylburgio scriptum πη- 

λαμνδων legisse videbatur, et haec est lectio Codicis Reg. 

sed ex correctione, τότε των τ9υνών Vat. τότε etiam Jun- 

tina et Camot. Sequens ενιαυτώ vulgato ενιαυτόν ex Med. 

Canis, et versione Thomae substituit Camus. Thynnid.es 
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easdem cum pelamydibus intelligi voluisse videtur Philo¬ 

sophus, quoniam de eadem re πηλαμνδας ponit, an¬ 

tea βυννίδας nominauerat. Sane edam Sostratus.Athenaei 7. 

p. 3o3. T7jv πηλαμυδα βυννιδα καλείσβαι λέγει, μείζο? δέ 

γενομένην- βνννον, ετι δε ,μεΐζονα, ρρκυνον. At supra 5, 9. 

est βνννϊς άπαξ τίκτει, άλλα διά τδ τά μεν πρώϊα, τά 

δ οψια ποιεϊσβαι, δίς δοκεϊ. τίκτειν. Έστι δέ ό μέν πρώτος 

γόνος (vel τόκος) περί τον ΤΙοσειδεώνα από τροπών, ό δέ 

ύστερος τονεαρος. Αιαψέρει δέ ό βύννος ό αρρην τον βή~ 

Ιεος etc. Hic vero thynnidem feminam thynni lacit De¬ 

nique 5, 11. est: βέρους δέ περί τον Έκατομβαιώνα βυννίς 

περί τροπάς · τίκτει δέ βυλακοέιδές, εν ώ μικρά έγγίγνεται 

και πολλά ώά. και οι ρνάδες τον βέρους τίκτουσι. Vides 

etiam partus tempus variari, et praeterea ρυάδων vocabulo 

videntur thynnides excludi, cum tamen cap. io. libri 5. 

sit: ai δέ πηλαμυδες καί οι βύννοι τίκτουσιν έντώ ΤΙόντω, 

άλλοβι δέ ον. Quocunque te vertas, manet tamen* variatio 

inter βυννιδα, foetum thynni et feminam: nisi malis eam 

hoc in loco narrationi piscatorum, quam refert, quam 

philosopho ipsi imputare. Athenaeus etiam 7. p. 3o3. ex 

locis 5, 9. et 11. annotauit, βυννιδα Aristotelem facerethynni 

feminam. 

5. σκόμβροι] Versio Tliomae scombriae—Decembrem. 

Albertus Aprilem vertit. Contra Thoinas έκατομβαιώνα 

Aprilem interpretatur. Sequens εν βυλάκω Albertus ver¬ 

tit et facit oua dura quasi iri testis, quasi έν όστράκω scri¬ 

ptum fuisset. Nil imitant libri scripti, nec Venetus. 

σκορδόλας — αυξίδας] Ambr. σκοροδύλος. Gaza alterum 

auxumas interpretatur. Albertus alieno in loco haec habet: 

pocatur ab alicptibus cito fidele os hoc est augmentatiuus. 

De scordylis vel cordylis dixi in Histor. liiter. Pise. p. 61. 

ανξίδα piscium corpus dixit. Nicander Alexiph. 469. 

άμα τοϊς βόννοις] Vatie, ταϊς βυνναις. Med^aeg: βνν- 

νίσι. Versio Thomae: simul cum thunnidibus. Gazae: foetas 

comitantes. Sequens πηλαμνδες ex Edit. Leon. Camot. et 
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Codd. Cami vulgato πηΐ^αμίδες substitui. Plinius 9. c. i5. 

Intrant thynni e magno mari Pontum verno tempore gre- 

gatim, nec alibi foetificant. Cordylae appellantur partus, 

qui foetas redeuntes in mare autumno comitantur. Limo¬ 

sae vere aut e luto pelamydes incipiunt vocari, et cum an¬ 

nuum excessere tempus, thynni. — Pinguescunt et in tan¬ 

tum } vt dehiscant. Vita longissima his biennio. 

πάντες δ’iv τφ Πόντοι] Camus ex Codd. suis πάντα 

dedit. Sequentia ita vertit Gaza: et praecipue in Ponto: 

quippe cum ibi incrementum singulis diebus plane intelli- 

gatur, sed amiae longe conspectius. Legit igitur scriptum: 

πας» ημέραν γάρ αυξονταυ, al άμοαο δε πολλο) έπιδηλο- 

τερως. Similem scripturam lector attentus etiam ex ante¬ 

cedentibus expectabat. Yersio Tliomae: per diem enim 

multum notabiliter amiae crescunt. Yides eum nec καί 

nec πολλαϊ expressisse, sed potius πολύ vel πάνυ. Plinius g. 

s. 19. Piscium genus omne praecipua celeritate adolescit, 

maxime in Ponto. Causa multitudo amnium dulces infe¬ 

rentium aquas. Jlmiam vocant, cuius incrementum sin¬ 

gulis diebus intelligitur. Albertus amiam vertit demos. 

κορακίνοΐ] Reg. καρκίνου, Albertus foranico. Rem ean¬ 

dem et diuersitatem partus secundum loca tractauit supra 

M n· 

6. το δ' mov τραχύ] Ita pro παχν exMed. Veneto, Canis, 

ver sio ne Thomae et Gazae scripsit Camus, eam que scri¬ 

pturam iam olim praetulit Sylburg. Noster supra 3, 10. 

vbi piscium oua ψαόυρά memorauerat, subdit: των γαρ 

μακρών γόγγρος ον τοιοντον έχει ώον ονδ η μνραινα, 

,εγχελνς δέ oXcog ονκ έχει. Discrimen a philosopho signifi¬ 

catum accuratius explicare et definire non licet; dubitatur 

enim adhuc de quorundam ouis et partu, aliorum oua ge¬ 

nerum nemo adhuc vidit aut descripsit. 

svioi — γόγγροι] Albertus hoc solo in loco nominat: 

'onagri latine aselli. Deinceps μου vulgo post έϊρηται in- 
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sertum omisit cum Med. et versione Tliomae. Postea περί 

της οχείας καί κυήσεως καί των άλλων Med. όμοτρόπων 

R. Α. 
CAPVT XVII. (vulgo XVIII.) 

περί άνθρωπον ] Vulgatum ανθρώπων ex Med. correxit 

Camus. Deinceps vulgabatur καί κοινή, κατά πάντων δέ 

των ζώων, κοινόν τό. Vitium apertum ex Med. versione 

Tliomae et Gazae correxit Camus, singulariter de anima¬ 

libus. Omnium autem animalium est in Tliomae versione 

Lipsiensi. Postea μάλιστα έπτοησΰαι dedi cum Tliomae 

versione. Vulgo μάλιστα post οχείας alienum locum obti¬ 

nebat. 

τους ίππε'ας] Med. τους ιππείς. Verba καί καταβάλλου- 

σι Ιππέας desunt in R. A. et versione Scoti. 

2. βωρακίζοντες έαυτονς] Med. άλληλους αυτούς habet. 

se ipsos impellentes versio Tliomae. Pro παχντατον τρα- 

χντατον videtur scriptum legisse Antigonus c. no. quih.L 

ita excerpsit: τους §& νς προς άλληλους μάχεσΰαι βωρακι- 

ζομένους τω ιδία) δε'ρματι · ποιείν δε τραχύ εκ παρασκευής 

τρίβοντας προς δένδρα, καί τώ πηλω μολύνοντας καί ξη¬ 

ραίνοντας. Versio Tliomae inepte reddidit quaedam, vel- 

v t ex adaptatione ad arbores —- Pugnant autem ad inui- 

cem propulsantes colligati sic vehementer , vt frequenter 

omnes moriantur, συοφορβίων ex Codd. dedit Camus pro 

vulgato σνοτρορβείων ; Camot. συοτρορείων liabet. Sed vnde 

Thomas potuit colligati colligere? Videtur verbum ali¬ 

quod ex συν et φορβιά compositum in libro suo scriptum 

legisse et vertisse. 

ϊππω μέν γάρ] De hoc odio cameli in equum vide dicta 

ad Aeliani li. A. 3, 7. et 11, 36. Xenophontis Cyrop. 6? 

2, 18. 7, 1, 27. Herodoti 1, 80. 

3. καί επί των άγρίο)ν] Junt. Camot. καί omittunt. Se¬ 

quens άπό των σκύμνων nimis ad verbum interpretatur 

Gaza a suis calulis. Debebat enixae catulos. 

διόπερ φασίν] Versio Tliomae τινές interserit, vbi se- 
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quentia sic redduntur: quod in India non permittunt pa¬ 

stores ipsos coire cum femellis. Idem Thomas post ava- 

τρέπειν additum av habuit; vertit enim euerterent — age¬ 

rent. άναστρέφειν est in V. R. Deinceps ούτε φανλως οι¬ 

κοδομάν μένας Vatie. 

και άλλα πολλά] Intelligit κακά vel δεινά Sylburg. phi- 

raque alia incommoda faciunt Gaza, alia multa damnosa 

faciunt Albertus vertit. Deinceps τροφής άδηλίαν παρ 

αύτοϊς εχειν V. R. Sequens τοϊς προσαγομένοις vulgato 

τους προσταττ ο μένους ex Med. Canis, substituit Camus. 

Sylburgius coniecerat τούς προσαγο μένους. adductis aliis, 

quibus ferire praecipiant Gaza vertit. Verum reddidit et¬ 

iam Thomae versio. 

4. οϊοντά — νες] Vulgo repetitum olov ante νες cum Med. 

omisit Camus. Sequentem obsferuationem de nomine equa¬ 

rum a Graecis ad libidinosas feminas translato repetiit 

Aelianus Η. A. 4, ii. διά ταύτά τοι καί τών γυναικών τάς 

ακολάστους υπό τών σεμνοτέρως αύτάς εν&υνόντων κα- 

λεϊσdai ίππους. 

εξανεμονσύλαι] Gaza male euentari, Thomas extolli 

vertit. Sequens οχεία male Thomas iuga, recte Gaza equos 

admissarios vertit. Deinceps οπερ ini τών νών dedi, ad¬ 

dito articulo τών, ex Med. qui tamen plura habet: οπερ 

ini τινών, ώσπερ έπϊ τών νών λέγεται. Camus ex V. 

R. A. dedit οπερ έπϊ τινών λέγεται, τδ καπρίζειν. Versio 

Thomae: sicut in suibus dicitur ad masculumhanelare. Ar¬ 

ticulum το equidem sublatum malim. Denique ad ursam 

ad austrum verba προς άρκτον η νότον vertit Thomas. 

5. ούδένα έώσι\ R. A. ονδεν habent. Deinceps πόνον in 

πό&ον mutat, cui respondet desiderium in versione Thomae. 

Sequens ώσπερ επί του τικτομένον eodem quo illud quod 

■ nascitur nomine vertit Gaza. Legit igitur scriptum όίσπερ 

τό τικτόμενον. 

συγκύπτουσι] Vatie, συγκύπτουσι. Thomas coadorant, 

Gaza colligunt sese et societate magis quam antea gaudent 
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vertit. Pro άλλοιοτέραν Thomas habet magis altam, sed 

forte alteram scripserat. 

άλΧ ον το έπϊ τοϊς πωλοις Ιπιφυόμενον] Memorabilis est 

varietas scripturae in Med. άλΧ ου τούτο έπϊ τόϊς πολλοίς, 

quam reddidit Thomas: sed non hoc in multis innascens. 

Sequens ρείν ex versione Thomae vulgato ρει substitui. 

Deinceps όταν σκνζώσι Thomas vertit cum cohinerint. De¬ 

nique τάς ίππους, coniecturam Sylburgii, recentiores Edd. 

receperunt. 

6. ταυρώσι] Med. praefert ταυρώσι. Sed vide mox di¬ 

cenda ad sect.9. de verbo καπραν. taurizant vertit Thomas. 

κατακώχιμαι idem petulantes reddidit. Postea pro εν 

εχωσι reddidit scripturam εν έχοντα, denique άποκείρων- 

ται condiantur, et κατηφέστεραι subiectiores vertit. Med. 

κατωφερέστεραι habet. Aelianus Η. A. 11, 18. ζήλειαν 

ίππον εις αφροδίσια λυττησασαν πάνυ σφόδρα πανσαυ 

ραδίως εστϊν, ως Αριστοτέλης λέγει, εϊτις αυτής άποκείρη 

τας κατά του τένοντος τρίχας, Plinius 8. c. 42. Equarum 

libido extinguitur iuba tonsa. Detonsam demum asinum 

admittere narrat Aelianus 12, 16. et Plutarchus Amatorii 

p. 21. ed. Reiskii. 

7. ημέρας άμα] Vulgo intersertum αλλαχό^ 1 cum Med. 

et versione Thomae omisi \ contra sequens άλληλοις in 

άλλοις mutat versio Thomae, vbiest: etsi commisceantur 

aliis. Gaza vertit locum: Quod si feminae diuersae per-r 

misceantur, mares alienas mordendo expellunt. Suspicor 

igitur in άλλαχόϋι, quod alienum locum occupauerat, la¬ 

tere τάς άλλοτρίας. In locum vulgati καί ante άναμιχβώ- 

giv ex Regio καν adsciuit Camus. Postea τις ante άρρην 

Camus omisit cum V. R. A. 

καν τις κινηται] ζήλεια additum legit, certe vertit Gaza, 

eum que secutus Camus, lectore tamen 11011 admonito. 

8. γίγνεται σύννομος] Intellige ταϊς 3ηλείαις. Sequens 

άτιμαγελεϊν Gaza coarmentari vertit. Postea εν τη ’Ηπείρω 

male Thomas in campo reddidit. Gazae versionem taxauit 
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post Erasinum C. Gesner p. 1181. et monuit, potius abar- 

mentari esse άτιμαγελεϊν. Ytitur iterum de tauris verbo 

infra noster 9, 3. 

άγριοίτερα πάντα — τοίς 3ήλεσί\ Vulgatum τά άγρια 

ex Med. ταϊς ΰηλείαις autem ex Med. et Vatie, correxi. 

Vnde etiam in sequentibus malim τά άρρενα των ΰηλέων. 

καπράν] Cum Basii. Medie, καπριάν. Vulgatum praetu¬ 

lit Sylburg propter τανράν et τραγάν. Supra de eadem re 

καπρίζειν est, et Hesychius ΰριήσαι, καπρίσαι interpre¬ 

tatur. Aristophanes γραόςκαπρώσης dixit Pluti versu io24. 

Formam καπράν ex Aelio Dionysio memorauit etiam II. 

Stepliani Thesaurus et cum τανράν comparauit. Firmat id 

>etiam καπρώζω ab Eustathio positum eadem notione, nisi 

is potius καπρίζω memorare voluit. Quare iam olim Ste- 

phanus h. 1. καπράν scribi maluit. Sequens ώ&οννται 

Thomas feruntur, Gaza aggrediuntur verti t. Thomas 

canizare, Gaza canire interpretatur. Vulgatum το tomo 

ex Junt. et Camot. correxi. 

9. ώρα y οχενεσΰαϊ] Vulgatum η ώρα οχ. ex Med. correxi, 

vbi tamen yv esse dicitur. Malim tamen praeterea addi¬ 

tum articulum, vt supra sect. 8. est όταν ωρα της οχείας y, 

et paulo postea προ της ώρας του όχεΰειν. Deinceps τά 

ante σημεία ex Med. Vat. inseruit Camus. Sequens επιση¬ 

μαίνει Thomas vertit insinuant. Postea επίτοκοι ol ποι¬ 

μένες Med. R. A. parituri sunt versio Thomae. τά σημεία 

Gaza interpretatus est ita, vt appareat, eum τά έπιση- 

μαίνοντα καταμηνια intellexisse. Eum sequitur Camus. 

10. το μέγεΰος γίγνεται] Cum Med. γίγνετai omisit Camus. 

Idem Codex deinceps κατά λόγον. Πολλών μεν ούν habet. 

λοχίων και9αρώτατον] Versio Thomae: et in circum¬ 

stantiis foetus purissimum. Deinceps vulgatum τά κατα- 

μηνια σημεϊον διαλιπόντα δ ίμην ον ex Med. mutauit Ca¬ 

mus in επισημαίνει, et ex Vatie, δέ adiecit. Scoti versio 

habet: apparet menstruum iri vaccis et equabus praecipue 

et cessat in quatuor mensibus. Vatie, τά καταμηνια συ μ- 
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βαίνει διαλιπόντα δέ μόνον. Gaza vertit: Conceptus indi¬ 

cium maxime in vaccis equabusque, cum menses cessarunt 

spatio temporis bimestri, trimestri, quadrimestri, semestri. 

Is igitur scriptum legit: τα καταμήνια σημεϊον τον σνλλα- 

βεΐν δοαλιπόντα etc. Thomae versio : notantur deficientia. 

Med. επισημαίνει, διαλιπόντα sine δέ sequente reddidit. 

Scaliger: Equam bouemque concepisse deprehendunt, cum 

altero iam mense aut quarto aut sexto menstrua deficere 

animaduertunt. Gazae is additamentum trimestre repre¬ 

hendit, quoniam septima quaque septimana soluant equae 

bouesque, quod vnde habeat, equidem ignoro. Recte om¬ 

nino Gaza et Scaliger sensum loci reddiderunt, quos male 

deseruit Camus*, dubitari tamen potest, num verba του 

σνλλαβεϊν addita legerit Gaza, an ex comparatione sectio¬ 

nis antecedentis verborum γίγνονται τα σημεία, είτα δια- 

λείπει, suppleuerit. Denique vulgatum ού δυνατόν γνώναι 

ex Med. Canis, versione Thomae correxi. Ceterum de 

purgatione quadrupedum, non menstrua, sed annua, dixi 

in annotatione ad Varronem de re rustica 2, 7, 8. p.46i. 

qui pariter equam menses ferre dixit, vocabulo a genere 

humano translato, vti Graeci καταμ7]νια et συνήθειας di¬ 

xerunt in feminis et quadrupedibus sequioris sexus. Argu¬ 

mentum tamen hoc propter difficultatem obseruationis to¬ 

tum nondum est ad liquidum perductum. 

11· aoil των αιγών] Med. καί αίγειών. Cum eodem et 

Vat. copulam καί ante δριμντερον omisit Camus. Sed quid 

est, quod Philosophus dixit ovov —τό των ζηλειών, nec, 

vt statim βοός — τό της ζήλειας est, potius όνον — τό 

της ζήλειας ? In extrema sectione articulus τα post άλλα 

poterat etiam omitti. 

capyt xvm. 
Quae tractauerat hucusque communia omnibus quadru¬ 

pedibus, separanda esse a sequentibus recte monuit Sca¬ 

liger. Jam enim incipit per singula genera partum qua¬ 

drupedum tractare. 
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Όρ’μη τικώτερα] Vulgatum όρμητικώτατα ex Med. 

Canis, et versione Gazae correxi, vt deinceps ex 

iisdem libris et versione Thomae έπιτοπολύ mutaui in 

επί το παν. Postea malim οΰ μην άπαντά γε ποιείται, τον 

αυτόν χρόνον τάς οχείας. Graece enim dici non puto ποι- 

είσΰαι τον καιρόν της οχείας. 

βραδύτερον. Κϋίσκονται <5έ] Haec verba primus Sylbur- 

gius ex Camotiana inseruit. Deinceps vulgo additam ne¬ 

gationem ονκ έκ μιας οχείας cum Med. omisit Camus; in 

Regio manus secunda deleuit. Omisit etiam versio Gazae. 

Sed Thomas vertit: impregnantur autem non ex vno coitu, 

sed saepe coeuntibus. Firmat emendationem Camus com¬ 

parato loco inferiore: μία οχεία, ώσπερ είρηται, αρκεί. 

Albertus habet: nihilo minus pariant, et simul multos, 

sed tardatur tempus partus eorum plus quam iuuenibus, et 

tardius appetunt coitum , neque omnes filios pariant ex vno 

coitu, sed potius mares saepe saliunt feminas. Nescio igi¬ 

tur, quomodo dixerit Camus, negationem aScoto, quem se¬ 

quitur Albertus, omissam. Accedit auctoritas Plinii 8. c. 5i. 

implentur vno coitu, qui et geminatur propter facilitatem 

aboriendi. 

επιβιβάσκονσι] Vulgatum επιβάλλουσι ex Med. correxit 

Camus, καπρίαν Gaza vertit humorem, quem apriam non¬ 

nulli appellant. Thomas: apriam quasi genituram suum,. 

Deinceps vulgabatur ητις μεν ούν και συμβαίνει, quam 

scripturam ex Codd. et tribus versionibus correxit Camus. 

Sed ante Sylburgianam addita post καπρίαν legebantur 

haec : τούτο δέ γίνεται, οπού άν τύχη της υστέρας, quae 

ex sectione sequente repetita esse monuit Sylburg; tamen 

Scaliger defendere conatui est, qui locum vertit:post coi¬ 

tum emittunt id quod porciam diximus. Ea quouis matri¬ 

cis loco generari consueuit. Albertus etiam vertit: et hoc 

accidit in qualibet parte matricis. Iterum dubitare cogor 

de consensu versionis Scoti a Camo memorato. 
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2. μετάχοιρον] Gazae metac/ioerwn, quasi posthumum 

voces, Thomae methathiron vel mechachiron., Alberto mar- 

thuoron. Scaliger porcellum cordum malebat. Deinceps 

όργωσαν 8’ον δεϊ ευθύς λαμβάνειν, πρϊν μη — καταλάβη 
Med. Υoluit sine dubio καταβάλη, quod vulgato καταβαλ- 

λ?; substitui. Pro κυησει inale Reg. έπΐκυησεο habet. Ce¬ 

terum de re ipsa satis dictum supra ad 5. c. 12. s. 11. vbi 

et scripturam huius loci persecutus sum accuratius. 

άναθνά] Med. Yatic. άνοθυμια. Sequens μονον cum 

Gaza omisit Camus, quoniam in Regh> deletum a secunda 

manu repererat. Sylburgius rectius post sequens έπαυ'ξα- 

νόμεναι transponendum censui t; equidem seclusi. 

καί τάς δέλφακας ] Gaza omisit, Scaliger porcellos bo¬ 

nos vertit. Sed cur post τα τέκνα additum dicamus δέλ¬ 

φακας, et quidem femineos porcellos, τάς δέλφακαςΊ Se¬ 

quentia excerpsit Antigonus cap. 110. φαναι δέ τινας κα¬ 

ταγράφει, ως αυτός ου πεπειραμένος , ότι, άν τις τον έτε¬ 

ρον οφθαλμόν έκκοπείη, αποθνήσκει ταχέως. Thomae 

versio verbum έκκοπη amittat reddidit. Postremam ob- 

seruationem de vita variauit Albertus ita: Vita autem 

porci vt frequentius est 20 annorum. Plinius haec ex hoc 

capite excerpta posuit 8. c. 5i. sect. 77. Tempus ptero 

quatitor mensium: numerus fecunditatis ad vicenos: sed 

educare tam multos nequeunt. — Suem oculo amisso pu¬ 

tant cito extingui: alioqui vita ad quindecim annos, qui¬ 

busdam et vicenos. Reliqua inde apposui et comparaui 

supra ad 5. cap. 12. 

CAPVT XIX. 

κνισκεται -—. επιγένηται — άνακνισκει. ] Vulgatum κνι- 

σκονσι — γένηται ex Codd. suis correxit Camus, consen¬ 

tiente versione Thomae, vbi est impraegnantur — si su~ 

perueniat. Yerbum άνακνισκει Thomas vertit reiicit fe¬ 

tum, Gaza abortum infert. Scaliger coitus repetendus 

est, et comparat verbum άναθυέχν. 

Hh 
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τά δέ πλεϊστα, έλάττώ] Ver sio Tliomae: secundum plu¬ 

rima autem minus„ ϊλαττον igitur scriptum legit. Eadem 

deinceps καϊ συνείλίζονσι τούτο δράν reddidit. 

ηγεμόνα των άρρένων] ex maribus pnum duci rem gregi 

comparant recte vertit Scaliger, comparans locum de tau¬ 

ris infra cap. 21. των βοών τους το μίας έΜζουσι καϊκα- 

βιστάσι των βοών ηγεμόνας, εοσπερ των προβάτων ’ καί 
ζωσι πλείω χρόνον των άλλων, διά το μη πονεϊν καί διά 
τό νεμεσίύαι ακέραιον νομήν. Idem Scaliger comparabat. 

Homericum κτίλον U. 3, 196. Hodieque Hispani gregum 

ambulantium ductores arietes castratos faciunt, vti anno- 

tauit Forster de Ouium cultura p. 70. 

δώδεκα καί τρία καϊ δέκα] Ambr. Reg. δέκα καϊ. Sed 

in R.eg. corree uin, τρισκαίδεκα Basii, et Sylburg. Statim 

verba καί δέκα desunt in V. R. A. Plinius 8. s. 76. Vita 

longissima anni X. in XLethiopia XIII. Capris eodem loco 

XI. in reliquo orbe plurimum octoni. Vtrumqne genus in¬ 

tra quartum coitum impletur. Caprae pariunt et quater¬ 

nos , sed raro admodum. Ferunt quinque mensibus, pt 

ouis. 

2. διδυμοτοκονοι] Verbum διδυματοκεΐν per a scriptum 

iiabet Stepbanus Byz. in Άδρία, vbi h. 1. comparauit Pi- 

nedo. Pro τράγος Med. ταύρος babet. Versio Tbomae: 

gemellos autem pariunt propter bona pascua, etsi asinus et 

taurus fuerint, sed supra scriptum est aries aut. Eadem 

καϊ η μητηρ scriptum reddidit, διδνμοτόκος vulgo scri¬ 

ptum Gaza obscure vertit, recte Scaliger cum aries aut 

hircus aut ipsa mater fuerit pna e gemellis, quem sequitur 

Camus, scriptura tamen vitiosa relicta. Varro R. R. 2,2, 

18, quos arietes submittere volunt, potissimum eligunt ex 

matribus, quae geminos parere solent. 

οχείας ωσαύτως- καϊ] Vulgatam distinctionem οχείας· 

ωσαύτως καϊ ex Med. et versione Tliomae correxi. Ex V. 

R. Camus dedit: οχείας. Ωσαύτως δέ καϊ βορείοις μεν. 

7ΐρός βορε'αν] De Generat. 4, 2. φασϊ δέ καϊ οί νομεις 
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διαφέρειν προς θηλυγονίαν καί αρρενογονίαν ού μόνον» 

εάν σνμβαίνη την οχείαν γίνεσθαν βορείοις η νοτίοις"» 

άλλα καν όχευόμενα βλέπμ προς νοτον η βορέσ.ν. Locum 

nostram repetiit Columella 7, 3, 12. Aristoteles praecipit 

admissurae tempore obseruare siccis diebus halitus septen¬ 

trionales » vt contra ventum gregem pascamus» et eum 

spectans admittatur pecus: et si feminae generandae sunt» 

austrinos flatus captare » vt eadem, ratione matrices inean- 

tur. Plura desideranti dabit Nicias ad Geoponira 1 7, 6. 

Ceterum Med. βορρείοις Labet. 

πρωί όχενεσθαι] Med. όχενεσθοα Sis» εάν όχενς τις ονκ. 

Versi ο Tliomae: consueta autem mane coitum pati bis» si 

sero coeat quis, non sustinent arietes. Gazae: Quae mane 

inivi soldnt} marem si sero diei admiseris» non patiuntur. 

Quem sequitur Camus de scriptura υχευθή τις nihil monens, 

ad quam Sylburgius supplebat θηλεια τούτων. Pessime Sca- 

liger vulgatum interpretatur iussent iniri. Quanto facilius 

erat remedium , quo vsus sum, mutato όχευθή in υχενση! 

Medicei scripturam sequi videtur etiam Scotiis. Ecce.enim 

Albertus, qui ita L. I. interpretatur: Quibus autem illis» 

quae duabus dadsis vicibus coeunt» consueiierunt pastores 

industrii posteriare concubitum et retardare» eo quod fe¬ 

minae non expectant masculos in concubitu3 donec descen¬ 

dat semen masculi» sed statim vbi suum descenderit semen, 

ab iic ii marem; et ideo impediunt pastores feminas» ne dua¬ 

bus vicibus in coitu masculus et femina emittant» sed si¬ 

mul: tunc enim valebit conceptus. 

φλέβες] De liac obseruatione dictum supra ad 3, 11. Re¬ 

petierunt eam Varro 2,2,4. Virgilius Georg. 3, 38/. Co¬ 

lumella 7, 3, 1. Plinius 8. c. 4/. Palladius 8,4, 2. Geo- 

ponica 18,6. 

άμφότεροα\ Med. άμφω » et versio Tliomae ambo ge¬ 

mi nauit. et si fuerint variae , varii foetus efficiuntur Al- 

berti. Deinceps άλικοv Reg. Postea pro άλίζειν versio 

Tliomae vngere habet. Is igitur άλείφειν scriptum legit. 

Hh 2 
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i 
I 

Antigonus Cap. 111. totum linnc locum ita excerpsit: αί¬ 

γας δέ καί πρόβατα βορρείοις μέν όχευόμενα άρσενοτοκείν 

ως τό πολύ, νοτίοις δέ Ίληλυτοκεϊν. χίευκά δέ τά γεννώ μέ¬ 

να γίνεσ&αι, εάν υπό τη γλώττη τού κριού λευκαϊ φλέβες 
ώοιν * μελανά δέ , εάν μέλαιναι. Ιΐσαντως δέ καί επί των 
πυρρών. Ιΐρότερον δέ όχείσ-dai τά άλυκόν νδωρ πίνοντα. 

Postrema vulgo male leguntur scripta ita: πνρρών, πρότε- 

ρον η οχεϊσ'&αι, τό ά. ζ. π. 

όρμα προς] Sylburg malebat όργα. Sed versio Tliomae 

et Alherti habet monentur ad coitum. Verba oi ποιμένες 
desunt in Vatie. Deinceps κακοηΰήνείν Med. male valitu¬ 

ras oues versio Tliomae. Obseru ationem prognosticam 

alibi nondum traditam reperi. Arietes seniores feminas 

primum consectari, iuniores vero fastidire tradidit supra 

5, i4. et repetierunt Plinius 8, 4η. et Geoponica 18, 3. 

Vnde tamen non consequitur, seniores priores appetere 

coitum, quod in genere ceruorum damam facere, testatur 

Comes Mellin. Infra cap. 21. extremo de vaccis extat simi¬ 

lis obseruatio: όταν δέ πολλαί κνωσι καί προσδέχωνται 

την οχείαν, σφοδρά δοκεϊ ϋημείον είναι καί χειμώνος καί 
έπόμβριας. Dissimilis tamen est diuinatio. Theophrastus 

de Signis Tempestatis p. 113. όταν όχέωσι πρόβατα ή αί¬ 

γες, χειμώνος μακρού σημεϊον. Idem ρ. 124. πρόβατα εάν 
πρωί όχενηται, πρώϊον χειμώνα σημαίνουσι. .Aratus versit 

336. ΰηλεια δέ μήλα καί αίγες όππότ άναστρωφώσιν όχής, 
τά δέ γ άρρενα πάντα δεξάμεναι πάλιν αύτις άναβληδην 

όχέωνται — αντώ μέγαν χειμώνα λέγοιεν. όψέ δέ μισγο- 

μενών αιγών μήλων τε συών τε, χαίρει άνολβος άνήρ, ο οί 
ον μάλά, Ίέαλπιόωντι ενδιον φαίνουσι βιβαιόμεναι εναντον. 

Geoponica 1, 4. καί αίγες καί όϊες όχειείσαι καί παλιν 
οχενεσ'&αι βονλόμεναι μακρότερον σημαίνουσι χειμώνα. 

Denique Aelianus 7? 8. άναβαινόμενα δέ τά αυτά πώεα 
χειμώνα ομολογεί. In his locis insunt quaedam notitiae, 

quae loco vtrique Aristotelico lucis aliquid affundent; at¬ 

que haud scio, an vterque illinc corrigi debeat. Primum 
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apparet illud tempus aliquod constare coitu ouium et ca¬ 

prarum , quod si praecipiant, hiemem maturam inde di¬ 

vinabat Theophrastus;, sin serius coeant, hiemem paupe¬ 

ribus breuem, mitem nec rigidam praenunciat Aratus. In 

obseruatione Aristotelis illud obscurum est, cur oues se¬ 

niores, si coitum suo et solito tempore appetant, annum 

felicem praedicere pastoribus , contra vero inuenculae di¬ 

cantur. Voluitne Philosophus significare ita, seniores oues 

ad coitum priores prurire solere; itaque, si ordine inuerso 

iuniores antea pruriant, insoliti aliquid annum vel hie¬ 

mem parturire? In loco Theophrasti priore scribendum 

videtur όταν πάλιν όχεωνται πρόβατα. In hac ipsa vero 

obseruatione de repetito ouium et caprarum coitu latet 

forte ratio abscondita, vnde explicemus scripturam Me- 

clicei aThoma et Scoto redditam, τά δε είω&οτα πρωΐ όχευε- 

σΰαι δϊς, εάν όχεύς τις, ονκ. quam etsi vitiosam esse 

quinis facile agnoscat, facile tamen ex vestigiis scripturae 

veteris veram elicies, ita scribendo: πρωΐ όχενεσΰαι, εάν 

όψέ όχευΰη δϊς νπομένοντα τους κριούς, vel καί δϊς νπομέ- 

νωσι τούς κριούς. Reliqua obseruationis pars excidisse vi¬ 

detur, quam suspicor signum futurae tempestatis vel hie¬ 

mis continuisse. In altero loco nescio, cur post όταν 

κύωσι additum sit καί προσδεχωνται την οχείαν, si voluit 

simpliciter dicere, vt Gaza vertit, et facile initum patiun¬ 

tur ; at Scaliger, si initum morantur. Sed Sealiger scri¬ 

psisse videtur non morantur; in annotatione enim dixit 

facile patiuntur. Verum si in eo obseruationis et praesagii 

vis consistit, cum multae vaccae mares admittunt, non 

debebat antecedere όταν κύωσι; sin vero in vtroque, si 

multae nempe admittant mares et impleantur, tum vero 

praecedere debebatorar δ£ πολλαίπροσδεχωνταιτην οχείαν, 

sequi vero καί κύωσι.. Sed cum in reliquis praesagiis simi¬ 

libus solus coitus eius que appetitus et tempesliuitas obser¬ 

vetur, suspicor etiam hic repetitum coitum intelligi, et 

scribendum coniicio καί πάλιν προσδόχοονται την οχείαν. 
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Alberti versio est ineptissima haec: Quaedam autem plu¬ 

rimae vaccarum impraegnantur et omnes fecundae multos 

pariunt foetus, dicunt esse signum hyemis futurae valde 

pluuiosae. vbi ab initio scribendum videtur Quando. Ce¬ 

terum Albertus scripturam Medicei πολλοί κνωσι reddidisse 

videtur, vt Thomas, in cuius versione est: multum gesta¬ 

verint. Sed haec lectio multo minus sequenti καί προσδε- 

χωνται την οχείαν sic nude positae congruit, 

CAPVT XX. 

οχεύει δέ κυων — καί οχεύεται] Ante Sylburgium legeba¬ 

tur οχεύονται, vt inAmtir. όχευοντες est inY. R. In Medi- 

ceo est: οχεύει δε πλεϊον ή Λακωνική οκτάμηνος, καί η 
ζήλεια δέ ωσαύτως οχεύεται, fhomae versio vulgatam 

reddidit, et glossa Laconicum canem interpretatur: lepo- 

rarius velter, Gaza apta breuitate reddidit:' coit Laconi¬ 

cum mense suae aetatis octauo. Ceterum crure sublato 

edita vriua quid significet, dicetur sect. 3. Plinius 10. s. 

83. Canum plura genera: Laconicae octauo mense vtrim- 

que generant. Ferunt sexaginta diebus, et plurimum tri¬ 

bus. Ceterae canes et semestres coitum patiuntur. Implen¬ 

tur omnes vno coitu. 

κύει <5έ'] Versio Thomae κύουσι δε reddidit et sequens 

καν άρα vel si forte. luMed. est deinceps η τρισϊν η πλείο- 

νιν ημέραις η έλαττοσιν μια, vnde scribendum esse ημε'ρας 
η έλάττους, deleto postremo μια, monui supra ad 5, χ4, 

6. Vulgabatur enim ημέρας και έλάττους μια. 

και οό πρότερον] Vincendi versio liabet vel fortasis ante. 

Sed vide ad 5, i4. Pro εκτω μηνϊ Vatie, όκτοο μησί. In 

Heg. scriptum η numerum manus secunda mutauit in ζ. 

Deinceps versio Thomae scriptum liabet septuaginta die¬ 

bus, super diebus scripto duabus. Pro postremo τούτων 

τά σκυλάκια Vatie, liabet τυτρλά δέ καί τούτοις γίνεται τ. 
σ. Denique vulgatum τον ίσον χρόνον όσον κυεί" τά δέ etc. 

ex Med. versione Thomae et Gazae correxit Canius, vbi 
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verba όσον κνει desunt; in Reg. manus secunda deleuit. 

Sed iam olim Scaliger verba duo sustulerat et de errore 

monuerat. Ceterum ex h. 1. Pollux Onomastici 5. s. 52. 

haec retulit: τω δ’άΐριστοτέλονς λόγω, st μέν τις κύει δύο 
μήνας} μάλιστα καί τα τικτόμενα προ δωδέκατης ημέρας 
ον βλέπει' at δέ ημέρας δύο καί έβδομήκοντα , καί ή των 

σκνλακίω'ν οψις προθεσμίαν έχει τρίτην καί τετάρτην 
ημέραν' (lego δεκάτην καϊ τετάρτην ημέραν') τής δ* ή μεν 
κνησις τρίμηνης, τό δέ των σκνλάκων άνάβλεμμα εις έβδο¬ 

μη V προχωρήσει καϊ δεκατην ημέραν. Plinius 1. c. Quae 

ante iustum tempus concepere 3 diutius coecos habent ca¬ 

tulos , nec omnes totidem diebus. 

2. επτά ήμέραις] Versio Scoti apud Vincentium Canes 

menstruant per 5 dies. Tliomae: diebus ViL sed post coi¬ 

tum. sed puncta supposita vocem coitum damnant. Dein¬ 

ceps ον προΐεται οχείαν Med. qui pro σκνζάν dedit κννάν. 

Vatie, κννών. In Vat. Ambr. praeterea est επτά έτέραις. 

Versio Tliomae videtur όργαν scriptum reddere. In ea 

enim est incitari ad coitum. De numero dierum consen¬ 

tit Xenophon Cynegetici c. 7. ad quem plura dicentur. 

Verbi κνναν exemplum aliud desidero. Dicitur vt θναν a 

θνς pro νς factum, vt τανροίν? καπραν et si quae sunt alia 

similia verba. 

καί τισι\ Versio Tliomae εν τισι — γίνεται reddidit. De¬ 

inceps vulgatum τέκωσιν ex Med. correxi. Versio Tliomae: 

et secundum multitudinem autem cum. Igitur is videtur 

scriptum legisse καϊ κατά τό πλήθος δέ. Sylburg monet 

τό πλήθος esse pro ai πλεϊσται. Denique verba κατά σώμα 
(debebat esse κατά τό σώμα) omisit versio Gazae. 

εύθνς τό γάλα ] Post ενθνς intersertum vulgo έστϊ cum 

V. R. A. omisit Camus. Recte: pendent enim verba ab 

antecedente ϊσχονσι, vnde etiam regitur sequens mem¬ 

brum ή δέ Λακωνική —ήμέραις ύστερον ad quod Sylbur- 

gius intelUgebat χρήσιμον έχει τό γάλα. 

3. άνθρώποις επί ταϊς θηλαίς ] Versio Tliomae liomi- 
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nibus femellis. Legit igitur scriptum άν&ρώποις τόΐς ΰη- 

λεσιν vel ταίς έόηλείαις. Postea το δ1 άρρεν ούδέν τούτων 

Med. habet. Versio Scoti apud Vincentium: et inuenibur 

in -pectore eorum cartilago. Alberti: et inuenibur tunc 

apparens cartilago, quae est in inferiori pectoris eorum· 

Aetius medicus graece MStus Sermon. i3. c. 36. περί χον- 

δριάσεως μαστών καί σπαργανωσεως. Οταν κατά την ίπι- 

φοράν τον γαλακτος διογκούμενοι οι μαζοί παρώνται καί 

άλγώσι, λέγεται χονδρίασις * πληρουμενοι δέ καί σφοδρά 

διατεινόμενοι 3 λέγεται σπαργανωσις. —χονδριαν δέ τούς 

μαστούς λέγονσιν, όταν μετά τών τοκετών άρχομενών δέ- 

χεσΰαι γάλα τών μαστών ώσπερ σκληρότεροι γινωνται καί 

cδυνώνται. Arrianus de Venatione c. 3i. s. 3. άποπαυσα- 

μέναις δέ (τών καταμηνίων) οι μαστοί σφριγώσι καί ύπο- 

πίμπλανται γάλακτος καί τείνεται τά υπό τη γαστρί. 

ττοιονσι δέ τινες τούτο καί ύστερον] Vulgatum π. δ. τ. 

καί ετεροι το>>το ex Med. versione Tiiomae et Gazae cor¬ 

rexit Camus. In R. A. desunt verba ποιούσι δέ *— εξάμη- 

νοι. Versio Thomae : et plus quam sex mensium. Legit igi¬ 

tur scriptum πλέον η εξάμηνοι. 

ώς γάρ άπλώς] I ta pro ώς δέ απλώς ειπείν ex Codd. et 

versione Thomae scripsit Camus. Deinceps όχευειν vul¬ 

gatum mutant in ισχνέiv receptum a Camo Med. Canis, 

versio Thomae, Scoti et Alberti. Plinius: Existimantur in 

vrina attollere, crus fere semestres: id est signum consum¬ 

mati virium roboris: feminae hoc idem sedentes. 

Τίκτει δέ κύων] Vulgo intersertum καί post δέ omisi 

cum versione Thomae. Verba ηδη δέ — ετεκέ τις omittit 

Reg. Ad verba εως άν ζώσι compara locum supra 5, i4, 

12. et ibi annotata. Plinius: Partus duodeni, quibus nume¬ 

rosissimi, cetera, quini, seni, aliquando singuli; quod 

prodigium putant. — Ineuntur a partu sexto mense. De 

partu obseruationem Alberti hanc habe: Ego tamen vidi 

catulam proferre simul i p; et eadem alia vice protulit / 8 
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et tertia vice -protulit io et erat nigra, magna corpore, et 

erat de genere mastinorum. 

4. άργονντες] Vatie. άοργουντες. Voluit, credo, άερ- 

γουντες. Plinius 10. s. 83. octonos Laconicae paviunt. 

Propria in eo genere maribus laboris alacritas, vbi Pin- 

tianus corrigebat : post laborem salacitas. Sed Brotier de¬ 

dit labore salacitas. Editio princeps Parmensis laboris sa¬ 

lacitas, Codd. Regii 1. 2. labores salacitas. Inepte contra 

Piiitianum disputauit Harduinus. Antigonus cap. 112. Τους 
δε Λακωνικούς κΰνας πονησαντας μάλλον όχευειν ex 1ι. 1. 

retulit. Aelianus 4, 4ο. δραμών δ’ επί πλέον λάγνος γί- 

γνεται, φασί, μάλλον de cane generatim narrat. 

των Λακωνικών κυνων] Med., Canis, ζή δ*η μέν Λακω¬ 

νική κνων 6 μεν άρρην. Sequens 7} πέντε καί δέκα omittit 

Med. consentiente Aeliano, qui Homericum canem Odys¬ 

seae ρ, 326. aliter iudicauit 1. c. Kvvl δε βίος, φασϊ, μη- 

κιστος τέτταρα και δέκα τα έτη. ’Λργος δέ ό Όδυσσέως καί 
η περί αυτόν Ιστορία έοικεν παιδιά Όμηρου είναι. Denique 

ετει omittunt V. R. Α. 

τετράμηνοι ] Male Albertus post quatuordecim men .es, 

recte versio Scoti apud Vincentium quatuor posuit. De 

dentium mutatione veterem errorem recentior aetas et ob- 

seruatio coarguit. 

έπιτυχεϊν] Versio Tliomae percipere de his. Reliquam 

notam aetatis repetiit Aelianus 1. c. liis verbis: κννός δέ 

γηρώντος αμβλείς οι όδόντες καί μελαίνονται. Plinius 11. 

s. 63. Leoni et cani non nisi canini mutantur. — caeteris 

senecta rubescunt, equo tantum candidiores fiunt. 

CAP.VT XXI. 

Βαίνει £c] Versio Tliomae insilit. Sequens συγκάμ- 

πτεσάαι Gaza vertit vt femina vix tolerans succumbat, S ca¬ 

liger sese concuruet. In Med. est συγκάπτεσέϊαι τον βουν. 

Deinceps είκοσι δέ ημέρας reddidit Tliomas. Postea ver¬ 

bum βιάζονται omittit Camotiana. Versio Tliomae: iuue- 
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nes autem eandem inundant saepe. Denique verba επιτί¬ 

θεται ο ήττωμεν'ος vertit Thomas insurgit victus. Statim 

Yatic. habet ήκιστα δ' έλαυνοντων άρρενων έστι βους. Pli¬ 

nius 8, s. 7 Ο. Conceptio vno initu peragitur: quae si forte 

pererrauit, vigesimum post diem marem femina repetit. — 

Tauri non saepius quam bis die ineunt. Postremam Philo¬ 

sophi obseruationem de tauro victo pugnam repetente re¬ 

petiit Oppianus Cyneget. 2,92. et seqq. 

2. ον μην άλλα] Scaliger locum mendosum esse credens 

άλλα tolli voluit, et totum locum ita vertit: non tamen 

hoc frequenter euenit aut annum aut octauum mensem na¬ 

tis. Errorem de octimestri tauri initu repetiit in annota¬ 

tione, quem traxisse videtur e Gazae versione, vbi est: ve¬ 

rum quod magna ex parte fit, vel anniculi vel nacti octa¬ 

vum mensem venerem adeunt. Plinius Ϊ. c. nunc anniculae 

fecunditatem poscuntur, tolerantius tamen bimae: tauri 

generationem quadrimi. Implent singuli denas eodem anno. 

Pro διετείς Med. διετής, V. A. διετές habent. 

κυειν ήμερολεγδόν] Vulgatum ημερών ολίγων ex Canis, 

correxit Camus, ήμερολιγδόν Med. ήμερολιδο)ννat. In Regio 

prima manus ημερολι ων scripserat, quod secunda in vul¬ 

gatam mutauit. Versio Tliomae: decem mensibus gestare 

emorologium. I11 Lipsiensi libro est hemerologium. Gazae: 

decem totos menses exceptis paucis diebus. Planissime ve¬ 

ram scripturam expressit Plinius: Pariunt mense decimo: 

quidquid ante genitum inutile est. Sunt auctores·, ipso com¬ 

plente decimum mensem die parere. Gignunt raro geminos. 

έζενεχθή] Versio Thomae: ex luerit — abortiuum est y 

non debet viuere et magis enim imperfectae fiunt simplices: 

molles enim et imperfectae fiunt vngulae. Vulgatum antea 

εμβόλιμον ex Gazae versione primus correxit Syiburg. 

Verba οντε θέλει ζην cum R. A. et Gaza omisit Camus. 

Contra Scaliger vertit nec potest viuere, comparans ex 

Platonis Phaedro locum de arboribus: ου βούλονται με δι- 

δάσκειν. Praeterea Scaligeriana Editio habet verba ita 
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imicta: καί ου ζ'ή ετι, ούτε Stlst ζην. Camus post ετι 

positum comma sustulit monitu Casauboni et anteposuit. 

Mediceus cum versione Tliomae verba καί ον ζη — τόκοι 

omisit, et deinceps άπλαϊ liabet. Vatie, μάλα γάρ καί 

ατελείς. In Mediceo μάλα per compendium scriptum esse 

dicitur, sed e versione Tliomae apparet, esse in eo potius 

μάλλον scriptum. 

3. πέντε καί 8 εκ a ] Plinius 1. c. Vita feminis quindenis 

annis longissima: maribus tricenis: robur in trimatu, vbi 

rectius Vincentius habet viginti; malim vicenis. Vnde ap¬ 

paret, id quod docet etiam consecutio orationis et versio 

Alberti, sequens vulgo evtoti mutandum fuisse in εν tot, vt 

de tauris exsectis sermo sit. Albertus enim ita: tauri non 

castrati: quando autem castrantur, viuunt aliqui eorum 

per viginti annos et plus, si corpora habuerint fortia et 

non multum elaborata, ενερορον σώμα Tliomae validum 

corpus, Gazae corpus bene habitum, Scaligero nitidior 

corporis habitus. Hic comparat latinum bene me gero9 quod 

vulgo dicatur pro εν εχο.η 

των βοών — ηγεμόνας’] Med. bretiius καί γάρ των βοών 

εστιν ηγεμόνες ώσπερ τ. πρ. Sed versio Tliomae, etenim 

boum habent duces sicut ouium, et viuunt maiore tempore 

aliis, docet Med. scribere voluisse βοών έχουσεν ηγεμόνας. 

Sequens οΰτοε ex Med. et Ambr. inseruit Camus. .Negatio¬ 

nem μη ante πονεΐν inserui, monente Sylburgio et Scaligero, 

firmante Aiberto, quantjuam in Scoti versione haec tantum 

inesse tradat Camus: propter bonum pastum. Firmat emen¬ 

dationem similis narratio de arietibus castratis eademque 

ratio. 

πενταέτηρον] Homeri locus est II. 2, 4o3. repetitus 7, 

3i5. Odysseae 19, 420. Ad priores duos versus Scholia 

locum Aristotelis memorarunt. Sequens καί τό βοος εν- 

νεώροιο versio Tliomae reddidit: masculum quinquennem 

quidem vnius eminor ii. Locus est Odysseae 10, xq. Verba 
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δύνασβαι γάρ ταύτον significant aetatem et corpus firmum 

et vegetam in bout et vacca. 

4. άλΧ ώσπερ ίππος] Haec omisit Ambr. Albertus vertit: 

sicut nec equus. Plinius 11. 5. 64. Boues bimi mutant 

dentes. Deinceps έαντιςs negatione omissa, vertit Aibertus. 

Sed Plinius 1 1. s. 96. Bos ante partum non habet lac. Exprimo 

semper a partu colostra fiunt, quae. ni admisceatur aqua, in 

pumicis modum coeunt duritia. Sealiger ante όταν τέκη in¬ 

serendum censuiί evSvg, quia, si ante partum omnino 

non habeat, mutile sit dicere, habere vtile post partum. 

Similiter εύι9νς additur Cap. antecedentis sect. 2. de ca- 

niu · lacte. 

νεωτεροα δ’ ενιαυσίων] Vulgatum ίνιαυσιαίων correxi 

ex \ . R. vbi tamen est νεώτερα — οχεύεται. Pro sequente 

τετράμηνοι Alberti versio probabilius δεκάμηνοι reddi¬ 

dit: aetatis decem mensium. Versio etiam Scoti habet 

vaccae decem mensium. Post ώχεύ&ησαν ex Med. et ver- 

sioneTkomae addidi y.al ώχενσαν. 

<&αργηλιώνα — σχιρροφοριωνα ] Gaza Aprili et Maio 

interpretatur. Plinius 8. s. 70. Coitus a Delphini exortu a. 

d. pridie Nonas Januarias diebus triginta — aliquibus et 

autumno. Idem antea Varro R. R. 2, 5. tradiderat. Se¬ 

ptembrem et Augustum nominauit Albertus. Sequens μέχρι 

τον μετοπώρου Gaza vertit osque ad autumnum coeundi 

tempus deducunt. Sealiger : Mense Aprili et Maio coire in- 

cipiunt plurimae: verum et aliquae ante autumnum non 

implentur. Duram tamen locutionem graecam vocat, quasi 

coeundi libido vsque ad autumnum continuetur. 

πολλαϊ κύωσι] Med. πολλά. Versio Thomae: inultum ge- 

stauerint. Alberti: quando autem plurimae vaccarum im¬ 

praegnantur et omnes fecundae multos pariunt foetus. 

Scaligeri: cum multae sunt grauidae atque initum [non) 

morantur. Loci difficultatem et obscuritatem signi de fu¬ 

tura hieme editi copiosius explicaui supra in annotatione 

ad Cap. 19. s. 2. vbi simile signum ex coitu ouium sero 
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narratur. Sermo videtur esse de coitu vaccarum procra¬ 

stinato ad autumnum vel de repetito ante liiemem. 

συνήι9ειαι] filius honeste Gaza vertit menses. Thornas : 

fiunt in bobus sicut equabus. Sequens ταϊς ϊπποις vulgato 

τοϊς ex Med. versione Thomae et Gazae substituit Camus. 

Postremum lioc membrum omisit Albertus. 

C A P V T XXII. 

ολίγα εστί] modica sunt Thomae. Deinceps Med. βελ- 

τίω. τα δ'εγγονα γίνεΰ'&αι. Cf. supra 5, j2, 6. vbi haec 

eadem emendatiora leguntur. Albertus haec fere omnia 

de tauro accepit et ita vertit: Taurus autem maturo semi¬ 

ne incipit coire post duos annos} similiter vacca, vt dixi¬ 

mus: et ante hoc tempus sunt filii eorum parui et pauci et 

debiles. Equus autem rectorem non sustinet 3 sed post tres 

annos maturo semine coire incipit et in hac aetate boni 

erunt filii sui semper usque ad oiginti annos. 

έπιβαίνων πληροί] Reg. επιβαίνει πλιθρών. Mediceus 

πληροί έπιβαίνων όνος ίπποι. Sequens λαγνίστατον vulgato 

λαγνέστατον substitui ex Med. vbi λαγνίαστον dicitur esse. 

Deinceps pro των άρρένων Thomas των βοών vertit. 

δύο τα κλειστά] Subito hic subsistit versio AIR 1 ti vs- 

que ad Caput 1. libri octaui; idem de Scoti versione anno- 

tauit Camus; atque haec est causa, cur Albertus plura 

non conuerterit. Superest tamen in vtroque locus, qui 

verba και ημιόνους δέ η δη ετεκέ τις δύο continet. Ita enim 

pro vulgato ημίονος scripsi cum Mediceo, eamque scri¬ 

pturam reddidit Thomas: et mulos autem iam peperit duos. 

Scotus et Albertus : et forte generat duos equos aut duos 

mulos. Deinceps pro ώστε δέ in Regio manus secunda οϊος 

δέ correxit. Camotiana et Juntina άλΧ ώστε δέ habent. 

Ex alio non nominato Codice Camus posuit scripturam α¬ 

πόγονοι τύχωσιν όντες. Idem cum Casaubono verba ita in¬ 

terpunxit: ώς φασιν dv μη — όντες. Sed Scaliger recte 

monuit, vulgatae breuitatem ita esse interpretandam, vt di- 
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eat hoc factum esse et fieri posse: si autem eueniat, vt 

non impleant, impedimento esse naturae defectum. 

2. τριακοντάμηνος] VersioThomae proiicit autem priores 

quidem quatuor XXX mensium. Sed punctis suppositis 

damnatur numerus triginta: quod quid significet, nescio. 

Totum locum vertit Varro R. R. 2, 7, 2. Aetas cognoscitur 

equorum et fere omnium qui pngulas indiuisas habent et et¬ 

iam cornutorum, quod equus triginta mensium primum 

dentes medios dicitur amittere, duo superiores, totidem in¬ 

feriores. Incipientes quartum agere annum itidem eii- 

ciunt et totidem proximos eorum, quos amiserunt, etinci'* 

piunt nasci, quos vocant columellares. Quinto anno in¬ 

cipienti item eodem modo amittere binos, quos caninos ha¬ 

bent: tum renascentes eis sexto anno impleri: septimo om¬ 

nes habere solent renatos et completos. His maiores qui 

sunt y intelligi negant posse, praeterquam cum dentes fa¬ 

cti sunt brocchiy et supercilia cana, et sub ea lacunae} ex 

obseruatu dicunt eum equum habere annos sedecim. Quae 

fere graeca fecit Absyrtus Geoponic. 16. p. 1107. De re 

dixi ad Varronem. 

έπειδαν —δυο δέ κάτω&εν~\ Haec omissa sunt in Reg. 

Ambr. In priore manus secunda liaec suppleuit: ενός δ'ε¬ 

νιαυτού γενομενου έτερας τετταρας τον αυτόν τρόπον, τους 

μέν β άνωθεν, τους δη δύο κάτωΰεν· Deinceps άλλα τοο- 

αύτα γίνεται σχεδόν όλιγακις habet Med. Ex eodem vul¬ 

gatum προς την γενεσιν correxi. Idem denique τέλεον 

habet. 

κυονσαις ϊπποις] V ersio Thomae gestantes equas. Haud 

scio an κυουσας ίππους reddiderit. Plinius 8. s.66. Scythae 

per bella feminis uti malunt, quoniam urinam cursu non 

impedito reddant. Ad στραφή compara locum infra 7, 8. 

εχει δέ ομοίως πάντα τά ζώα την κεφαλήν άνω τό πρώτον, 

αυξανόμενα δέ καί προς την έξοδον όρμωντα κάτω περιά- 

γεται, καί η γένεσίς εστιν η κατά φυσιν πάσιν επΧ κεφα¬ 

λήν* σνγκεκαμμενα δέ καί επί ποδας γίνεται, παρά φυσιν· 
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Sequens κατακείμενα Thomas vertit deposita pariunt: sed 

glossa adposita habet iacentia. Plinius 8. s. 66. In hoc 

genere grauida stans par it 3 praeterque ceteras fetum dili¬ 

git. Ceterum ορθωσασα Med. όρθησασα R. A. habent pro 

ορθή στάσα. 

3. επιμελώς θεραπεύη] Ex Med. επιμελώς addidi, et in- 

di dem et ex Vatie, vulgatum περί τά πεντηκοντα correxi. 

ad quinquaginta versio Tliomae. Paulo antea verba ενιοι 

Si τιέντε καί είκοσι ex Camotiana adseiuit Sylburg '7 desunt 

in reliquis Edd. vt in Codd. V. R. A. 

βίος των πλείοτων ] Vulgatum των ίππων ex V. R. A. et 

versioue Tliomae correxi, ιών πλειόνων Med. Deinceps 

numerum εννέα cuin Med. versione Tliomae et Gazae omi¬ 

sit Camus. In V. R. A. desunt plura, nempe verba haec: 

τριάκοντα — η δε θηλεια ως έπιτοπολν. Ci. supra 5, ι4. 

Equi ιδία τρεφόμενοι Gazae sunt qui domi aluntur, τρε- 

φόμεναι Aldina, Junt. Camot. Reg. καί oiτρεφόμενοι Med. 

άόρην εξ ετών] Plinius 8. s. 65. Viuunt quidam annis 

quinquagenis; feminae minore spatio: eaedem quinquennio 

finem crescendi capiunt, mares anno addito. Plane con¬ 

traria igitur Plinius tradidit, quem exscripsit Solinus. 

Sed Philosophi definitionem ad equos admissarios refe¬ 

rendam esse monet Scaliger. 

είκοσι. Χποτελειούνται δέ τά θηλεα] Vulgatum είκοσι9 

καί αποτελούνται' τελειούνται δετά θ. ex Med. et versione 

Tliomae correxi. Thomas ita: vsque ad XXX. perficiun¬ 

tur autem femellae. Sed idem Med. statim subiungit έμ¬ 

προσθεν εν τΐι γαστρί* τά δ’ άρρενα των θηλειών ύστερον. 

quam scripturam reddidit etiam versio Tliomae. Eam ta¬ 

men vitiosam conuicit Camus ex nostri 7, 3, 5. vbi est: 

τέως μεν ovv πάσαν την τελείωσιν των μορίων βραδύτερον 

απολαμβάνει το θήλυ του άρρενος, καί δεκάμηνα γίνεται 

μάλλον των άρρένων' όταν δε γένηται, θάττον τά θηλεα 

των άρρένων. 

4. εξάμηνον] Intelligi χρόνον monet Sylburg. Deinceps 
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Med. dat ούκετι προΐεσΰαι διά τό άποσπάσάαι 3 quod 

Thomae versio reddidit distrahi. Idem προσίεται scriptum 

legit et admittitur vertit. Gaza vulgatum interpretatus 

est ita : vi namque humorem trahi et cum dolore. Scaliger 

convulsione enim iccirco laborare, et intelligit conuulsionem 

a dolore. Postea όταν δέ πάντες — γνώριμα έχειν habet, 

vnde γνώρισμα dedit Camus. Sed γνώμη est h. 1. nota, 

vt apud Theognidem ούτε κακών γνώμας είδότες οντ αγα¬ 

θών. quod idem antea dixerat: οϊ πρόσ& ούτε δίκας ηδε- 

σαν ούτε νόμους. 

Όλως δέ μάλιστα ] Vulgatum Όμως ex Med. correxit 

Camus: idem indidem et ex versione Thomae debebat 

vulgatum επταετών bis corrigere, in quo iam olim Scali¬ 

ger haeserat. Sequens etiam μικρός in μάκρος idem 

liber mutat: paruus tamen est in versione Thomae. De¬ 

inceps μέγας μέν άλΧ ονκ άπηρτημενος ex V. R. A. et ver¬ 

sione Gazae edidit Camus vertens: mais elle rtest pas en- 

core entierement sorlie. interpretatio haec est falsa: nam 

canini seu columellares, vt Varro vocat, subeunt anno 

quarto exeunte, vt idem Varro cum Plinio testatur. Re¬ 

ctius Thomas magnus quidem sed productus. Gaza: sed 

non vertice extans adactiore. Olim ad Varronem proba¬ 

veram et ipse ονκ ά,πηρτημενος, i. e. sed non productus. 

(p. 455.) Sed omnino aliud verbum expectabam, et Sca¬ 

liger coniecit άπαμβλυνόμένος. Denique sequens μικρός 

male V. R. mutant in μα2'.ρός, et Gazae versio procerior 

habet. 

5. ούτω δέ πάσαν ώραν] Vulgatum ονπο) ex Med. et ver¬ 

sione Thomae correxi. Kal πάσαν δέ ο)ραν ex Reg. dedit 

Camus, vbi manus secunda ita vulgatum correxit. Casau- 

bonus coniecerat ούτως δέ καί πάσαν ώραν. Gaza haec 

verba non reddidit et totum locum alio ordine verborum 

vertit: Femina etiam quam diu viuit3 initur, nec tempus 

pilum certum libidinem aufert3 sed ingenium hominis arcet 

aut vinculo aut aliquo huiuscemodi impedimento. Versio 
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Thomae deinceps scriptum εως αν τις δεσμόν reddidit do¬ 

nec aliquis, quod vulgato εάν μη τις substituere non dubi- 

taui. 

ονδεμία τεταγμενη\ Reg. ούδεμία omittit. Deinceps το 

οχεύεσΰαι malebat Syiburg, referens articulum ad verbum 

άφαιρεϊτοα; at potest etiam τον copulari cum ώρα. Ca- 

saubonus malebat άφώρισται; sed tum τεταγμενη abun¬ 

daret. Retineo igitur άτραιρείται, (Tliomas etiam reddidit 

aufertur) quod refero ad antecedens membrum, atque ita 

intelligo: Homo potest cursum libidinis equae interpellare 

et arcere, alligatae ad praesepia aut freno iniecto aut alio 

modo, tempestas autem nulla anni potest libidinem equae 

reprimere, 

ά αν γεννησωσιν ] Med. όταν γεννήσωσι. enutriendi 

quod pepererint Gazae versio. Forte οβτι αν voluit dare 

Medicei scriptor. Pro Φορβίου Ιππος versio Gazae gre¬ 

garium equum habet, igitur ο φορβάς ίππος scriptum le¬ 

gisse videbatur Sylburgio. St d ecce Med. Όπονντι δέ εν 

ίπποφορβίφ ίππος εγένετο, ος ώχευεν.Υηά& versio Thomae ; 

In Oponte autem in grege equus fuit, qui coiit. Plinius 8. 

s. 66. Opunte ei ad quadraginta durasse tradunt, adiutum 

modo in attollenda priore parte corporis. Vulgabatur 6 
Φορβίου ϊππος ώχευεν- 

εΟ&υς μετά τούτο ] Ex Med. et versione Thomae μετά 

τούτο inserui. Plinius 8. s. 66. ad generandum paucis ani¬ 

malium minor fertilitas: qua de causa pet interualla ad¬ 

missurae dantur. Versio Thoma e χρόνον annum reddidit. 

Deinceps vulgatum vtov ex Med. Canis, correxi. Versio 

Thomae quemadmodum interpolationem habet, Gazae no¬ 

vale. ex qua Scaliger iam olim 1νέον corrigi voluit, quod 

recepit Camus. Varro 2,7,11. Alternis qui admittant, 

diuturniores equas et meliores pullos fieri dicunt; itaque 

vt restibiles segetes essent exuctiores, sic quotannis quae 

praegnantes fiant. 

6. διαλείπουσα τίκτει ] Versio Thomae parturit habet r 

Ii 
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videtur igitur is κύει vel κυΐσκεται scriptum legisse. Se¬ 

quens i) hi όνος vulgato ημίονος substitui ex versione Gazae 

cum Scaligero et Constantino. In Regio etiarn manus se¬ 

cunda ημι deieuit. Copu lam καί ante άτεκνοί omittit Ca- 

mot. εντεκνοι liabet Reg. Verba at δέ συλλαμβάνουσι μίν 

desunt in V. R. A. In Regio manus secunda suppleuit ai 

δε κνουσι μέν. Renes ceruorum quatuor memorat Plinius 

11. s. 81. et Aelianus 11. c. 4o. Vulgato είναι ex Med. εχειν 

substitui, consentiente versione Thomae et Gazae. 

τδ τε χορίον] Vulgatum χόριον mutari iussit Sylburg; 

χωρίον versio Thomae scriptum reddidit loculum. 

μετώπου των πώλων] Vulgo intersertum τούτων cum 

Med. omisit Camus, πωλίων liabet Vatie. Versio Thomae: 

et comedit incipiens ab eo quod innascitur in fronte pullo¬ 

rum: vocatur autem equina insania. Is igitur praeterea 

verba του πώ7.ου omisit et deinceps καλείται δέ scriptum 

legit. Incipiens reddit graecum άρχομένη , quod pro ver¬ 

bis του ποϊλου scriptum legisse videtur Thomas. Ισχάδος 

vertit yskade. Gaza μικράς ισχάδος legit et vertit. Postea 

εάν τις άφβμ 7.αβών Med. εψη vel iipy λαβών Thomas ver¬ 

tit sf quis autem hoc decoxerit accipiens. Sequens ουφρη~ 

ται vulgato όσφρηται substitui iussit Sylburg. διό καί τού¬ 

το ex Med. et Canis, dedit Camus. Vulgo τούτο aberat. 

Denique τό εμβρυον ύπαρχον Med. V. R. dant. Sed prae¬ 

terea ώχευμένην de meo dedi in locum vulgati οχ ευο μόνην, 

quod Gaza praegnantem non potuit interpretari, quem se¬ 

quitur Camus. Idem vitium Capitis sequentis sectione l. 

correxi. Postrema huius capitis excerpsit Plinius 8. s. 66. 

Et sane equis amoris innasci veneficium hippomanes ap¬ 

pellatum, in fronte, caricae magnitudine, colore nigro; 

quod statim edito partu deuorat jeta, aut partum ad vbera 

non admittit. Si quis praereptum habeat, olfactu in ra- 

hiem id genus agitur. Aelianus 3, i j. ex h. 1. transtulif τό 

επί τω μετωπω σαρκίον, sed idem ι4 , ι8. varietatem opi¬ 

nionum de situ carunculae commemorat hanc: ol μεν κατά 
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του μετώπου φασϊν, ol δ£ κατά της όσφύος, άλλοι· γε μην 

κατά του αιδοίου, vbi addit, qoae Plinius etiam ex com¬ 

muni auctore excerpsit: ού γάρ hi θηλάζει ή μητηρ αυ¬ 

τόν το' γνώρισμα άφηρημενον. Auctor Mstus Augustanus 

c. 27·. ντι ή παχεϊα γονή της ίππου έστί τό λεγόμενόν ίππό- 

μανες, οπερ λείχουσαι αι ίπποι από του μετώπου των τι~ 

κτο μενών πωλων στέργουσιν αύτονς. Vertis situs est inter 

lab a foetus ; in partu tamen varium situm pressione nan¬ 

ciscitur, nisi iam antea deglutitus fuerit a pullo. De hac 

parte lieniformi, quam nutriendo foetui in vtero inser¬ 

vire nomen ipsum germanicum Fohlennahrung significat, 

praeclare disputauit tiartmann (Maulthier~ und Pferde- 

zucht /777.) P· 196· Eadem in vitulis et agnis descripta et 

parl im picta est a Staipart v. d. Wiel Obseruat. anatom. 

chirurg. Centur. 11. p. 347. tab. 5. et 6. Qui praeterea ob- 

seruauerit, equidem ignoro. Alia adscripsi ad Aelianum, 

et nota est Aubentoni de Hippomane disputatio inserta 

Buffoni Historiae naturali. 

CAPV/Γ XXIII. 

γνώμονας\ Ex Med. Canis, γνωμα recepit Camus, discre- 

tiuum habet versio Thomae. γνωμας Aldina cum Keg. Ambr. 

gnomonas versio Gazae. Deinceps έκτρατρήσαι scriptum 

vertit Thomas enutriret. 

τυπτουσι ] .Noster de Generatione 2, 8. η δ£ ονος ού δέ¬ 

χεται την οχείαν , (quod in coitu emittitur vertit Thomas) 

atX έξουρεϊ τον γόνον' διό μαστιγούσιν άκολουΰούντες. — 

δια τούτο, εάν μεν ίππος άναβη την ωχευμενην υπό τον 

όνου, ού διαφΰείρει την τον όνου οχείαν, ό δ’όνος εάν 

επαναβΐ], διαφ-δείρει την του ίππου, δια ψυχρότητα την 

τού σπέρματος. Vnde vulgatam huius loci scripturam ό¬ 

χευα με νη correxi; etiam Thomae versio fuerit coitum passa 

liabet. Idem vitium capite antecedente extremo correxi. 

Plinius 8. s. 68. Partus a tricesimo mense ocy s simus , sed 

a trimatu legitimus: totidem quot equae et eisdem mensibus 

Ii 2 
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et simili modo. Sed incontinens vterus vrinam genitalem 

reddit, nisi cogatur in cursum perberibus a coitu. Raro 

geminos parit. idem 11. s. 96. asinae praegnantes conti¬ 

nuo lactescunt. 

2. κυουσα, δεκάμηνος ονσα] Versio Tliomae: habet 

vero lac. Cum autem pepererit , coitum sustinet septimo 

die et maxime sustinet appropinquationem coitum passa 

hoc die. Accipit etc. Is igitur τεκονσα scriptum legit, vt 

Gaza, qui a partu vertit. Hinc vulgatum τίκτονσα cor¬ 

rexi. βιάζεται Arnbr. Post ημέρα verbum βιβασΰειαα a 

Thoma omissum seclusi. Male Arnbr. βιασ&εϊσα habet 

scriptum. Sequens πλησμα Med. in πλησίασμα mutat. 

appropinquationem vertit Tiro mas. 

την γνώμην] Vulgatum το γνώμα, quod etiam est in 

Med. Canis, in τον γνώμα mutat Aidina, την γνώμην Arnbr. 

τον γνωμονα Camot. Junt. Basii, et Sylburgiana. το γνώμα 

Casauboniana et quae eam sequuntur h. 1. reposuerunt. Se¬ 

quens πλησμα Thomas repleturam vertit. .Noster de Gener. 

2, 8. αν μτ] μετά τον βόλον τον πρώτον άρξηται γεννάν, 

ούκέτι γεννά το παράπαν. Plinius 8. s. 69· quae non prius, 

quam dentes pullinos iaciat, conceperit, sterilis intelligi- 

tur, et quae non primo initu generare coeperit. — Femi¬ 

nas a partu optime septimo die impleri obseruatum est. — 

Conceptum ex equo secutus asini coitus abortu perimit, 

non item ex asino equi. 

άπάγουσιν] Thomas vertit abscondunt. Junt. Camot. 

επαγουσιν. Plinius 8. s. 68 paritura lucem fugit et tene¬ 

bras quaerit, ne conspiciatur ab homine. Gignit tota vita, 

quae est ei ad trigesimum annum. 

έ'ξαμβλοϊ] Thomas hebetatur vertit. Articulum τά ante 

ομογενή ex Med. Reg. addidit Camus; idem ex Med. et 

versione Tliomae postea vulgatum καί όνος όνω correxit. 

Denique vulgatum έφ’ όσον χρόνον ex Med. Vat. et versio¬ 

ne Tliomae correxi. Ceterum meminisse oportet, fetum 

masculum serius in vtero perfici quam femineum. De toto 
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genere Columella 6, 26. nam cum difficulter iniecta geni¬ 

talibus locis animentur semina, tum etiam concepta diu¬ 

tius in partum adolescunt, vt quae peracto anno mense 

tertio decimo pix eduntur, natisque inhaeret plus socordiae 

paternae quam corporis materni. — hinni per omnia matri 

magis similes sunt. Sed Varro 2, 8. hinnus minor quam 

mulus corpore, auribus vt equinis, iubam et caudam simi¬ 

lem asini.. Item in venire est vt equus menses duodecim. 

3 μίσγηται ] Med. μίγηται. Deinceps scripturam 01) 

συμμίσγουσιν ουτω reddidit versio Thomae. Columella 6, 

27, 10. Equa cum ex asino conceptum edidit partum, se·» 

quenti anno vacua nutrit: id enim vtilius est, quam quod 

quidam faciunt, vt et foetam nihilo minus equo admisso 

impleant. 

ΐπποΰήλας ] Med ίππο$ηρας. Huc pertinet Hesychii 

glossa: ίπποζώνη, η τους ίππους βηλάσασα, scilicet όνος. 

Sed vitiosa videtur esse. Deinceps εν τη νεομηνία habet 

Med. in nouilunio pariter versio Thomae. Plinius 8. s. 69« 

ad tales partus (mularum) — arcerique vtrumque genus 

ab altero narrant, nisi in infantia eius generis , quod in¬ 

eat, lacte hausto. Quapropter surreptos pullos in tenebris 

equarum vberi asinarumue equuleos admonent. Rem ean¬ 

dem tradunt Varro R. R, 2, 8. et Columella 6,3/, 8. 

CAPVT XXIV. 

μετά τον πρώτον βόλον] Vulgatam κατά ex versione 

Thomae correxi, vbi est post. Gaza etiam vertit missis denti¬ 

bus primis. Sequenti επταετής pkene substituissem ex Med. 

επιτριετης. Similiter enim noster de asino 5, i4. triginta 

menses natum coire ait, sed non generare: άλλα τριετης 

η τριετης καί εξάμηνος. Sed conatum inhibuit locus de 

Generatione 2, 8. γέννα δό άρρην [ημίονος) επταετής ών 

μόνως, ως φασιν · άλΧ η ζήλεια άγονος όλως καί αντί'], 

τω μη έκτρε'φειν εις τέλος' έπεί ηδη κύημά εσχεν ημίονος* 

et extremo capite subiungit: ώστε σνλλαβεϊν μεν ενδέχεται 
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ποτέ την ζήλειαν, όπερ ήδη φαίνεται γεγονός} έκΰρέψαι 

δε καί έ'ξενέγκεϊν εις τέλος αδύνατον. cuius loci si recorda¬ 

tus esset Scaliger, non incidisset in eam opinionem vt 

crederet, verba ύστερον δ ‘ ούκέτι ανασαίνει esse de ginno 

intelligenda. Itaque vertit ea: sed is rursus non item coit. 

al — ημίονοι\ De his dicetur separatim infra ad Gap. 36. 

iVIed. εν τή ουρία scriptum h. 1. habet. Deinceps εν ante 

μεν primus inseruit Sylburg, iterum omisit Camus. Postea 

vuvvol Med. V. R Yersio 'fhornae scripturam ώσπερ εν 

ανϋρώποις οι νάνοι reddidit: eadem deinceps ol μεταχοι- 

ροι scriptum vertit. Noster de Generatione 2,8.6 δ άρ’- 

ρην (ημίονος) ποτέ γεννησειεν άν, — τό δ’άποτελεσΰέν γί¬ 

νεται γϊννος * τούτο δέστίν ήμίονος ανάπηρος' καί γαρ εκ 

τον ίππον καί τού ονον γίνονται γϊννοι, όταν νοσήση το 

κύημα εν τή υστέρα. ’Εστι δε ό γϊννος ώσπερ τά μετάχοιρα 

έν τοϊς χοίροις' καϊγάρ εκεί τό πηρωβέν. εν τή ύστερα κα¬ 

λείται μεταχοιρον* γίνεται δέ τοιούτος, ός άν τύχη των 

χοίρων. Ομοίως δέ γίνονται καί οι πυγμαίοι' καί γάρ ου- 

τοι πηρούνται τά μέρη καί τό μέγεΰος έν τή κυησει, καί 

εισιν ώσπερ μετάχοιρα καί γϊννοι. vbi versio Thomae innus 

et inni habet, et μετάχοιρα illi sunt postporcelli. Dicit 

igitur ibi Philosophus vel γϊννον vel ίννον fetum equae 

vel asinae ex mulo natum, et videtur Plinius locum istum 

respexisse, si omnino ipse vnquam Aristotelis libros in¬ 

spexit, cum scriberet ista libri 8. sect. 69. In pluriumGrae- 

eorum est monumentis, cum equa muli coitu natum , quem 

pocauerint ginnum , id est paruum mulum s vbi ante Pin- 

tianum hinnum legebatur, qui est plane diuersus a ginno, 

vt postea videbimus. Ceterum locus Philosophi de Gene¬ 

ratione plane cqnuenit cum hoc nostro, nisi quod hic no¬ 

ster in verbis όταν νοσηση έν τή κυησει vitiosus esse vide¬ 

tur. Vti verba nunc sonant, intelligitur mater equa ae¬ 

grotare, cum ginnum vtero fert. At vero altero dicitur 

fetus in vtero vitium aliquod concipere atque hinc fieri 

ανάπηρος, vt μεταχοιρα in genere suum et νάνοι in hu- 
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mano Sequentia etiam verba, τό πηρωΰεν έν τη ύστεροί de 

porcorum genere, docent vera nec vitiosa esse illa supe¬ 

riora: όταν νοσηση το κύημα έν τη ύστεροί, quae Gaza 

vertit: cum conceptus in vtero aegratauit. Nostro vero in 

loco dixit Gaza: Prodeunt, quos ginnos vocant, ex equa, 

cum in gerendo vtero aegratauit. Manifestum igitur esse 

puto, in nostro loco scripturam vulgarem esse mendosam, 

ita corrigendam: όταν νοσηση έν τη ύστερα τό κύημα. At¬ 

que ita Scaliger vertit, non admonito lectore. Contra Ca¬ 

mus alibi vitium quaesiuit, quod nuspiam est Is enim, 

vbi yivvoQ primo loco nominatur, cum Casaubono tvvos 

scripsit, eamque scripturam reperit in Reg. et Ambr. Co¬ 

dice. Rationem mutationis his verbis reddidit: On lit or* 

dinairemeni γίννος, ce qui met Aris tot e en c.ontradiction 

avec lui me me, puisque deux lignes plus bas il definit au~ 

trement le γίννος· Miror, vbi Gallus discrimen in verbis 

Philosophi repererit; equidem nullum video. Primo enim 

loco γίννον simpliciter nominauit, altero nomen et natu¬ 

ram ginni interpretatus est; plane vt in loco de Genera*» 

tione fecit, Superest tertius locus libri 1. cap. b. vbi λο- 

ορονρα haec enumerauit: oiov ϊππω καί ον μ χαϊ ο ρεϊ χαϊ 

γίννω χαϊ ϊννω χαϊ ταϊς έν Συρία χαλουμενοας ήμιονους. 

vbi Alberti versio pro γίννφ et ϊννω (ita Camus ibi cum. 

reliquis Edd. scripsit) burdonem, Thomae rippam et ippam 

nominauit. Ibi igitur videtur intelligi hinnus is, quem 

Romani rei rusticae scriptores Graecos secuti nominarunt, 

veluti Varro 2,8. ex equa enim et asino fit mulus, contra 

ex equo et asina hinnus. et sect. 6. Hinnus qui appellatur, 

est ex equo et asina, minor quam mulus corpore , plerum¬ 

que rubicundior, auribus vt equinis, iuba et cauda similis 

asini, vbi Edd. primae Hinulus habent. Columella 6 , 37, 

5. qui ex equo et asina concepti generantur, quamuis a 

patre nomen traxerint, quod hinni vocantur, matri per 

omnia magis similes sunt. Denique Plinius 8. s. 69. Equo 

et asina genitos mares hinnos antiqui vocabant, contra- 
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que mulos, quos asini et equae generarent, vbi pariter 

libri multi editi et scripti hinulos habent. Scripturam vo¬ 

cabuli hinnus locus Columellae confirmat, etNonius Gram¬ 

maticus praeter mares hinnos etiam feminas hinnas com¬ 

memorat. Deuenimus nunc ad Grammaticos, a quibus pa¬ 

rum aut nihil discere licet. Hesychius habet: Γίννος, o 

πατήρ ίππος, ή δε μητηρ όνος νωΰη. quem locum varie 

tentarunt viri docti. Idem altero loco: Ιννός, ό πώλος o 

έ'ξ ίππου πατρός καί μητρος ημνόνου, άλλον δέ όνου. .Αρι¬ 
στοτέλης δε φησνν ίννόν ημίονον άρσενα, τουτέστνν όρέα, 

τον έπϊ ΰηλείας άναβαίνοντα · ίννον δε εξ ίππου νοσήσαν- 

τος. άλλον δέ ημίονον η Ιππάρνον άναυξές. Αρνστοφανης 

δέ τους νννους γίνεσέϊαν εξ ίππου, προγόνου δέ μητρός. Quae 

vel falsa vel vitiosa sunt, et nugas Grammaticorum tra¬ 

dunt, non dignas, quibus extricandis immoremur. Magis 

ad rem pertinet, quod idem posuit:'Ύννος, πώλος ό εν rrj 

γαστρϊ νοσησας, πρίν κυηΰηναν. ad quem locum affertur 

Scholion ad Aristophanis Pacem v. 790. Navvoi γάρ λέ¬ 

γονταν ον κολοβοί τών άνΰρωιιων' ον δέ κολοβοί των ίπ¬ 

πων υννον λέγονταν. Praeterea Photii locum ex Lexico 

MSto posuit Alberti hunc: Ιννός, έξ ημνόνου καϊ^λείας 

'ίππου· πεντηκοντα έτη ζη ημίονος. quae ex nostro loco 

ducta esse vides. Sed omisit Alberti quae sequuntur ibi, 

saltem in exemplo, quod publicauit nuper Herinann, p. 

83. ό δέ γίννος εξ άμφοτέρων ίππων, εν τη κυήσεν νόσησα- 

σης της ίππου, οϊον ναννος. quae multo recentiora viden¬ 

tur esse. DeniqueHesychius habet:Γίγλος, νάνος, vbi viri 

docti pariter Γίννος scribunt, et comparant Martialis lo¬ 

cum 6, 77. Atlas cum compare ginno. Vides igitur ita 

scripturam Γίννος in Aristotele de fetu equae vel asinae 

ex mulo concepto firmari. Scholion Aristophaneum qui 

exscripsit Suidas sub voce Νάννος, habet vvol, etEdd. prio¬ 

res Kusteriana addunt: ον πλείους των υστέρων γυννους 

τούτους γράφουσν. Herodianus Grammaticus in Etymolo¬ 

gico Μ. p. 621, 55. ex Platone comico γνννος interpretatur 
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το εξ ΐππου μέν μητρός, πατρος δέ ονου. Pro hinno se- 

quior aetas dixit burdonem, vt Epigramma vetus testatur et 

Isidorus Orig. 12, c. 1. Deinde promiscue burdonem dixere 

pro mulo quouis, vti docuit Bocliartus Hierozoici I'om. I. 

p. 234. Tandem nomen ad equos pumiliones vel mannos 

transiit. Sclioliastes vetus ad Horatii Carm. 3, 27. mannos 

interpretatur equos paruos, burdos siue buridos. Sed ad 

Epod. 4. Manni, inquit, equi sunt, quos vulgo Burdones 

vel Burichos nominamus. Compara dicta ad Varronem p. 

467. Addo nunc locos Eustathii tres. Primus est ad liiad. 

p. 827. ed. Basii, ο μέντοι ϊννος έτερος ών παρά τον Αρι¬ 

στοτελικόν γίννον —τούτο δέ μόνον οϊδαμεν περί αντου 

εκ τίνος παλαιόν ειπόντος, ότι ϊννος ό εξ ημιονου καί ζή¬ 

λειας Ϊππου' προστίΰησι δέ εκείνος καί ότι ζη δέ ημίονος 

πεντηκοντα έτη. Quae ipsa verba ex Photii Lexico ex¬ 

cerpta posuit Aiberti ad Hesychium. Alter est p. 768. vbi 

ait, ex yϊννος forte per apocopen factum esse ϊννος: ών τό 

μέν παρά Βριστοτέλει κείται καί τισιν άλλοις, τό δέ εν τω 

κατά στοιχεϊον μεγάλω βιβλίω του Σονΐδα, δηλουντα ζω ί¬ 

δια-, οίον ονους η τινα τοιαντα ευτελέστατα. Tertius est ad 

Odysseam p. 35o. vbi tradit ex Grammatico Aristophane: 

ότι τό εξ ϊππου πατρος καί όνου μητρός γεννηΰέν γίννος 

εκαλείτο, άγεννης ών τό μέγεθος. Ex quo postremo loco 

certissimam Hesychianae glossae emendationem depromes. 

Praeterea ex his locis inter se comparatis patet, ianl oiim 

in. iibris scriptis vocabula γίννος et ϊννος a librariis fuisse 

permutata et confusa. Denique in Suidae Lexico, quale 

lio dieque extat, vocabulum cvvol in serie sua legitur, sed 

interpretatio eadem est, quam ex Scholiis Aristophaneis 

repetitam dedit, etiam sub voce Νάννοι. 

Vocabulo όρενς alteroque ημίονος promiscue vsus est 

auctor Homericorum carminum, eiusque exemplo Aristo¬ 

teles etiam. Prioris etymologiam hanc tradit auctor Ety¬ 

mologici Μ. παρα τό ονρώδη γονηνεχειν. oStv εν ταίς συν- 

ουσίαις ου συλλαμβάνουσιν ουδέ πνκνογονοναιν. Ineptias 
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eaedem ex forma ionica ονρευς natas subindicat Hesychii 

glossa >n ούρήας: — η έπεϊ ο» ρειον τό ζώον, olov άγονον. 

Easdem habet Eustaihius ad Iliadis I. versum 5o. p. 42. 

2. ος καί nepti μένος ] Yersio Thomae καί omisit. De¬ 

inceps Med. καί περ ιπορευό μένος, quod recipere voluit Ca- 

mus, sed operae non paruerunt. Versio Thomae: circum¬ 

iens et iuxta ambulans. Scaliger verbum παραητορευόμε- 

νος tanquam interpretationem praecedentis verbi deleri vo¬ 

luit. Postea ζηλιών Aldina, Juntina: ζηλειών Basii, et 

Medie. Versio Thomae pariter a femellis habet. Syibur- 

gius recte comparauii Suidae locum :τηλία, περίφραγμα σα¬ 

νίδων tv τη αγορά, εν ή άλφιτα έπιπρασκοντο. Narratio¬ 

nem ex li. 1. repetiit Aelianus Η. A. 4, 49. vbi est: !livi- 

κα γουν Αθηναίοι κατεσκευαζον τον Παρθενώνα, ο ντε 

έπισυρων ούτε άχ&οφορών όμως τοϊς νέοις όρευαι προφε- 

ρόμενος τι}ν οδόν άκλητος καί έκών οίονεί παράσειρος ήει, 

δορυφόρων, ώς άν είποις, καί παρορμων τό εργον τή βαδί¬ 

σει τη κοινή. — Ό δήμος ουν μαΰόντες ταυ τα τω κ?]ρνκι 

άνειπεϊν πυοσέταξαν, είτε άφίκοιτο ές τά άλφιτα, είτε 

ές τάς κριΰάς παράβολοι, μη άνείργειν, άλλ' εάν ές κόρον 

σιτεισ&αι, καί τον δήμον έκτίνειν το άργνριον. Aelianus 

tamen potius Plutarchum aemulatus est de Solertia anima¬ 

lium c. 13. p. 970. ed. Reiskii, i65. Hutten. vbi haec sunt: 

toV γάρ εκατόμπεδον νέων Περικλεούς έν άκροπόλει κατα- 

σκευαζοντος, λίι9οι προσηγοντο πολλοϊς ζευγεσι κα·& ημέ¬ 

ραν των ουν συνειργασμενών μέν προΰυμως , ήδη δέ διά 

γήρας άφειμένων όρέων εις κατερχόμενός εις Κεραμεικόν 

καί τοϊς άνάγουσι ζευγεσι τους λίγους νπαντων αεί συνα- 

νέστρεφε καί συμπαρετρόχαζεν, οϊον έγκελευόμένος καί 

παρορμων. Reliqua multo breuiora sunt, quam in Aeliano. 

Plinius 8. s. 69. Mulum JLXXX annis vixisse Athenien¬ 

sium monumentis apparet: et gauisi namque, cum tem¬ 

plum in arce facerent, quod derelictus senecta, scanden¬ 

tia iumenta comitatu nisuque exhortaretur, decretum fe¬ 

cere , ne frumentarii negotiatores ab incerniculis eum ar~ 
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cerent, vbi verba comitatu nisuyue, seu, vt est in vetustio¬ 

ribus Editionibus , connitendo comitandoque, Scaliger pa¬ 

riter, vt in Philosopho verbum παραπορευό μένος, tanquam 

glossemata darnnauit; quod miror ab iiarduino omissum, 

qui cetera annotationis Scaiigeri non nominati exscripsit. 

Is nempe Plinii incernicula improbans ipse a frugum cu¬ 

meris vertit. Locum Aristophanis Lysistr. 289. vbi senes 

lignorum codicibus onusti arcem ascendunt, et aiunt: 

όπως ποτ έ'ξαμπρεύσομεν τουτ άνευ καντηλιού, comparans 

discet, sine funium ope id factum tractoriorum, et facile 

Scaiigeri suspicionem probabit de tollendo verbo παρα- 

πορευόμενος. Sed Plinius connitendo videtur tamen opti¬ 

me reddidisse vim verbi graeci, comitando vero alterius. 

Sed ecce Hippiatrica p. 4. ex Tarentino haec eadem aliunde 

aliter narrant: τον τού zhog νέων κατασκίυάζοντας Αθη¬ 

ναίους ενν εακρουνου πλησίον είσελαΰήναι ψηφίσασ$αι τα 

έκ της Αττικής εις το άστυ ζεύγη σύμπαντα· φοβψ δε τού 

ψηφίσματος τινά των γεωργών ήμίονον άγαγεϊν γηραιόν, 

άγοντα έτος ογδοηκοστόν, τον δέ δήμον τιμή τού γηρως 

προηγήτορα των ζευγών εις την κατασκευήν αυτόν τού νεώ 

καταστήσαι, προβαδίζειν τε άζευκτον καϊ άπλ7]κτον xppcpi- 

σασ&αι, μηδένα δέ τών πυροπωλών ή κρεοπωλών άπελαυ- 

νειν αυτόν τής εστίας ή άπείργειν τής βρωσεως. vbi vereor, 

vt postremum illud τής εστίας sanum sit. — Denique γηρά- 

σκει έ9άττον omisso μάλλον, quod vulgo interponitur, ex 

Med. Canis, dedit Camus. Versio tamen Thornae non βάτ- 

τον, sed μάλλον reddidit, senescit magis. Quod attinet ad 

postremam obseruationem , Gaza vertit: feminam proflu¬ 

vio vrinae purgari aiunt: marem olfactu vrinae prius se¬ 

nescere. Scaliger pessime : feminam urinam reddere, ma¬ 

rem autem eius odore celerius senescere, et subiecta anno¬ 

tatio eius docet, eum plane a sensu loci aberrasse, quem 

Gazam secutus plane reddidit Camus. Noster enim de Ge¬ 

neratione 2, 8. ταίς δ ήμιόνοις ού γίνεται καταμήνια, 

άλλα τό μεν άχρηστον μετά τού περιττώματος τού έκ τής 
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κύστεως ΙκκρΙνεται* διοπερ ουδέ των άρ&ρων οί ημίονοι 

οί άρρενες οσφραίνονται, των ζηλειών, ώσπερ τά άλλα μώ- 

νυχα y άλλ αυτού τού περιττώματος' τά S’ άλλα τρέπεται 

επί την ανξησιν καί το μέγεθος. Salacitatem igitur maris 

causam breuioris vitae edere voluisse videtur, vt recte 

vidit Scaligerj eam vero odore vrinae accendi, manife¬ 

stum est, vt ia asino et equo olfactu partium genitaiium 

humore menstruo madefactarum. Sed hanc Philosophi 

sententiam in oratione non tam concisa quam abscissa et 

abrupta nemo facile agnoscat. Quare vitiosam scripturam 

vulgatam esse suspicor. 

3. τετράποδά] Vocabulum omisit versio Tliomae. Se¬ 

quens έφελκόμενον ταχύ έπίη, quod vulgo legitur, Thomas 

vertit si abstracta cito redeat. Juntina etCamotiana παχύ 

habent. Equidem έπανίη scripsi. Auctorem emendationis 

praeter vsum sermonis graeci dabo Anatolium in Hippia*» 

tricis p. 55. τινές δέ καί εκ των γνάθων δοκιμάζουσι' καί 

εί μεν το δέρμα άρΰέν ευκόλως τού λοιπού σώματος δια 

χειρός καί άφαιρεχλέν αύΰις επανέλΰοι ραδίως, νέον αυ¬ 

τόν άποφαίνουσιν · εί δέ επαρΰέντος τού δέρματος, βρα¬ 

δέως κολλήσει εν τη σαρκί3 γέροντα αυτόν διαβεβαιούνται. 

Ex quo praeterea manifestum iit, quadrupedia non omnia 

hoc in loco intelligi, sed ea tantum, de quibus lmcusque 

dixerat Philosophus, domestica. 

CAPVT XXV. 

' δέκα μήνας] Supra 5, i4. erat δώδεκα> vbi vide adscri- 

pta. Deinceps πολύν πλείω Edd. pr. ante Sylburgianam 

habebant. Sequens commation καί τά κρέα ex margine 

per errorem illatum censebat H. Mercurialis V.Lect. 2. c. 5. 

Plinius 28. s. 33. solum lac cameli ab humano dulcissimum 

facit. Galenus Libro 1. de Alimentorum facultatibus: εν Αλε¬ 

ξάνδρειά γάρ των όνων κρέα έσβίουσιν, είσϊ δέ καί οΐ τά 

των καμηλών. Vnde patet, quam parum gratus camelinae 

carnis gustus Graecis fuerit Asiaticis. Probabilis igitur 
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mihi quidem Mercurialis suspicio; sed praeterea inutiliter 

repetuntur vulgo post καί τό γάλα verba μέχρις ον αν έν 

γαστρί λάβη. Kecte igitur auctore libro Med. Canis, et ver- 

sione Tbomae omisit Camus. Potest tamen narratio de 

carnibus defendi ita, vt ad solos incolas eos referatur, qui¬ 

bus vnus reditus et victus cultu camelorum constabat; de 

quibus etiam Diodorus 1. p. 166. vbi de camelis διτνλοις 

agit: ών ai μεν γάλα παρεχόμεναι καί κρ εωφα γο > με ναι 

πολλην παρέχονται τυϊς εγχωρίους δαιρίλειαν. Denique 

προς ante νδωρ omisit versio Tbomae. Plinius 11. s. 96. 

Cameli lac habent, donec iterum grauescant. Suanis si¬ 

mum hoc existimatur, ad vnam mensuram tribus aquae 

additis. 

2. πρώτον εϊκοσιν έτών\ Vulgatum προ των είκ. έ. ex 

Canis, versione Tbomae et Gazae correxi. Cf. dicta ad 5, 

i4. Sequens ραδίως ex versione Tbomae inserui, vbi 

est: quod non facile visibilis est coitus. Eadem versio scri¬ 

pturam επί τα όπισθεν, sc. σκέλη, dedit pro vulgato επί το 

οπιο'&εν. Denique vulgaium εν&νς γενόμένος ex Med. et 

versione Tbomae correxi. Pullum elephanti sugere ore, 

non promuscide, adstruxit etiam Zimmermann in Descri¬ 

ptione pulli edita anno 1783. 

3. Αί δέ νες] Med. bg dat: deinceps άποκρεμνοτάτονς. 

Sequetis φαραγγώδεις Thomas vertit obsita. Postea d αυ¬ 

τός τε έν τοϊς ημέροις vel επί τοις ημ. scriptum vertit: idem 

et in domesticis, in vulgata scriptura mihi τε non minus 

quam sequens ως displicet. 

παραπλήσιας ] Vulgatum παραπλησίως ex Med. correxi. 

Post άρρένων seclusi verba καί αγρίων omissa a Med. et 

versione Gazae. Thomas scripturam oi καλούμενοι τα¬ 

μίαν reddidit vocati thomiae. In membro καί χαλεπώτεροι 

haesit Scaliger. Minime enim probabile esse,, exsectos 

apros ferociores fieri, nec inesse eam significationem ver¬ 

bis Homericis; άγριον enim ibi non ad mores, sed ad vi¬ 

tam siiuestrem referri. Locus est in Iliadis 9, 535. vbi 
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tamen hodie in libris non addita legitur pars altera, ουδέ 

έωκει — ύΐηεντι, sed similis locus est in Odysseae 9, 190. 

de Polyphemo: ουδέ έωκεο άνδρί γε σποφαγω etc. Prae¬ 

terea in libris nostris pro dpeiptv i· gitur ώρσεν. In nostro 

loco Juntina et Camot. αλλά γε ρίω dant. Yersio Thoinae 

habet: nutrivit umbratilem suem silvestrem — sed fijficili 

praecipitis nemoroso. Male is χλοννην vertit ex interpre¬ 

tatione Aristotelica, quamquam non inepte ad veram alio¬ 

rum interpretationem, de qua comparabis egregiamHeynii 

Editionem p. 652. 

νόσημα κνησμώδες ίΑ] Yulgatum κνησμών correxi ex 

versione Thomae, vbiest: quoniam iuuenibus incidit in¬ 

firmitas pruriginosa. Sed glossa adscripta habet pediculosa. 

Sequens έκΰλίβουσο videtur Thomas aliter scriptum legisse. 

Vertit enim extendunt testiculos, quod potius conuenit verbo 

έκτείνειν. 

CAPVT XXYI. (vulgo XXIX.) 

εξ υπαγωγής] Vulgatum επαγωγής ex Med. Canis, ver¬ 

sione Thomae correxit Camus, ex subductione Thomas, 

subsidens male Gaza vertit. Ci. 5, 2. vbi est ύπάγοντα τα 

<&ηλεα δέχονται την γονην. Sequitur παρεκκλίνουσιν άλ- 

ληκας, quod Gaza vertit: et socias declinant. Quem secutus 

Camus dedit: elles s^ecartent les unes des aulres. Contra 

Scaliger vertit: atque vrgente venere vicissim inter se sub¬ 

igunt , vel inter se conscendunt: quod in cicuribus ceruis 

ipse vidisse testatur. Neutra significatio verbo graeco in- 

est, quo Aristoteles nusquam vsus est aliter, nisi vt de¬ 

clinare, deflectere diceret, velut εις το ενωνυμον? από του 

έ'&ονς, et similia. Q ο sensu Sylbuigius παρεγκλίνουσιν 

scriptum maluerit, non dixit Sed ecceThomas vertit: et cum 

miscentur, coinclinant inuicem. Legit igitur scriptum: καί 

όταν μίσγωνται, σννεγκλίνουσιν άλληλας. Quod equidem 

non intelligo. Vulgata si eo sensu potest delendi, quem 

versio Gazae repraesentauit, contrarium Philosophus voluit 
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obseriiare in ceruis ei, quod accidere ait equabus supra c. 18, 

5. περί την ώραν της οχείας συγκύπτουσι προς άλληλας 

μάλλον η πρότερον. 

μεταλλαχτεί ] Med. μεταβάλλει — καί ον προσδιατρίβει, 

omisso μια. Versio Thomae: permutat autem masculus 

et non apud. Deinceps πολύν χρόνον Reg. habet. Plinius 

10. s. 85. Cerui vicissim ad alias transeunt et ad priores 

redeunt. Deinceps post nomen βοηδρομιωνα mensem καί 

πυανεψιώνα inseri debere censuit amicissimus Buttmann 

inIdeleriQuaestioniDus historicis de Obseruacionibus Astro¬ 

nomicis Veterum ι8οβ. p. 4oi. Plinius 8. s. 5o. Conceptus 

earum post Arcturi sidus: octonis mensibus ferunt partus, 

interdum et gemen s. A conceptu separant se. 

όλίγαις ημε'ραις] Versio Thomae όχείαις reddidit. Se¬ 

quens παρα τάς οδούς reddidit Plinius 8. s. 5o. In pariendo 

semitas mirius cauent humanis vestigiis tritas, quam se¬ 

creta ac feris opportuna. Infra 9, 5. causam addit: τα γάρ 

3ηρία διά τούς ανθρώπους ον προσέρχεται. Locum Plu- 

tarchi de Soiertia p. 170. Hutt. : των έλάφων ai ζήλευαν 

μαλιστα τίκτονσι παρά την οδόν, όπου τα σαρκοβόρα 3η- 

ρία μη πρόσεισιν · οϊ τ' άρρενες, όταν αίσ3ωνται βαρείς 

νπό πιμελής καί πολυσαρκίας όντες, έκτοπίζουσι σωζοντες 

εαυτούς τω λαν3ανειν, οτε τω φεύγειν ου πεποί3ασιν. cum 

exscriberet Aelianus Η. A. 6, 11. postrema male sic reddi¬ 

dit: καταπιαν3εισα δε ούκ έτι τέκοι παρα τας οδούς · οΐδε 

γάρ, οτι δραμεϊν έστι νω3εστέρα · τίκτει ονν εν τοϊς άγκεσι 

καί τοϊς δρνμοίς καί τοϊς αύλωσι. 

2. ον συμβαίνει] .Negationem omisit Med. Deinceps εν 

ανταις κά3αρσις scriptum reddidit Thomas, qui στα3μονς 

loca vnius aditus vertit. Postea περιρραγης malebat 

Sylburg. circumcisa reddidit Thomae versio. Denique posf; 

είω3εν intersertum η δη omisit Med. et versio Thomae. 

Plinius 1. c. editos partus exercent cursu et fugam medi¬ 

tari docent; ad praerupta ducunt, sa/tumque demonstrant. 

At infra noster 9, 4. obseruationem repetens habet: hi di 
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τα τέκνα άγει επί τούς σταθμούς, έέΗξουσα ου δει ποιέί- 

σΰαι τάς άποφυγάς:. εστι δέ πέτρα άπορρώ'ξ, μίαν έχουσα 

είσοδον' ου δη καί άμυνεσβαί φασιν υπομένουσαν. vbi 

post άμυνεσύλαι interserunt ηδη Med. Canis. Reg. et versio 

Thomae. Pollux 5. s. 76. καί γέννα μεν ώς έπιτοπλεϊστον 

εν η έλαφος, κύει δέ μήνας εις οκτώ' τίκτει δε τιροσπλη- 

ρωύλείσα ύπό το' μετοπωρον ίστάμενον' τον δε νεβρόν οί 

γονείς άγαγόντες επί την εϋνην, ϊνα πέτρας απορρώγος πε¬ 

ρίδρομος παρέχει την εκ Πάτερου μέρους ασφάλειαν, η μη- 

τηρ έαυτην καταβαλούσα βηλαζει το βρέφος , ό δέ πατήρ 

άποΰεν φυλαττει καί προς τον προσελΰοντα ύπερμαχεϊ. 

Quorum pars ducta ex Xenophontis Cynegetico c. 9. vbi 

est: άμα δέ τύ] ημέρα όφεται άγουσας τους νεβρούς προς 

τον τόπον, ον άν μέλλη έκαστη τον έαυτης εύνάσειν ’ κα- 

τακλίνασαι δέ καί γαλα δούσαι καί διασκεψαμεναι, μη 

όρώνται ύπό τίνος, φυλάσσει τον εαυτης έκαστη άπελζϊονσα 

εις τό άντιπέρας. De patre custodiam agente nihil Xeno¬ 

phon nec noster tradit, nisi forte olim h. 1. lectum fuit 

έίωέύεν ό πατήρ τούς έπιτι&εμένους etc. 

3. δέ των μυΰολογουμένων οιό9έν σαφές] Vulgo post Se 

insertum ούτε cum Med. omisi, consentiente Tboma, qui 

vertit non videtur autem dictorum nullum famosum. R.ed- 

didit is simul όμφαίς, quod Med. pro σαφές scriptum habet. 

Ελαφωεντι] InAldina, Junt. Camotiana, V. R. A.scriptum 

extat Έλατάιεντι, Med. Canis, έλαφόεντι. Deinceps ‘Αρ- 

γιννουση Med. Reg. Versio Gazae monte Asiae Elapho. 

Plinius 8.s. 83. In Hellesponto in alienos fines non commeant 

cerui: et circa Arginussam Elaphum montem non exce¬ 

dunt , auribus etiam in monte fissis, vbi Edd. pr. Elatum 

dabant. Idem 11. s. 5o. aures — ceruis tantum scissae ac 

velut diuisae, sorici pilosae. Pessime generi vniuerso tri¬ 

buit, quod quibusdam peculiare erat. Aelianus Η. A. h, 

ι3. Περί γούν τον Ελλήσποντόν εστι λόφος καί νέμονται 

κατά τούδε έλαφοι, καί των ώτων αύτοις τό ετερον διέ- 

σχισταί' περαιτέρω δε ου χωρούσι τού λόφου. Qui locus 
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si cum Plinio comparetur, apparet in Plinio distinctionem 

vulgarem esse vitiosam, quae narrationem cie certiorum 

natura peculiari geminat, cum de eodem sit genere. Cum 

Aristotele comparatus Aelianus suggerit suspicionem, in 

libris Philosophi olim scriptum fuisse ελαφοι ^άτεοον ούς 

ίσχισμέναι είσί. Contra Ambr. ελαφοι εστάσι, Reg. εστα- 

σαι, Vat. ίστάσαι dant. Singularis etiam numerus suspi¬ 

cionem firmare videtur. De morte Alcibiadis Plutarchus 

in Vita c. 36. tradit occisum εν κώμη τινϊ της Φρυγίας. 

Nepos c. ίο. in Phrygia similiter caesum narrat. Athe¬ 

naeus 12. p. 5/4. Melissam Phrygiae κώμην nominauit. 

καν εκτοτίίαωσι ] Atqui montem suum egredi negat cum 

Plinio Aelianus. Med. scripturam vulgarem ita variat: 

ώστε καί εις τονπίσω γιγνώσκεσ'&αι τουτω. Sed sensus 

inde commodus extorqueri non potest. Deinceps ex Co¬ 

dice non nominato posuit Camus hanc scripturam: εύ'&ύς 

εχει’ τούτο τό σημείον βηλάστ εχουΟιν etc. 

4. δια την ορμήν] Med. Canis, versio Thomae et Gazae 

οσμήν habent. Verba sequentia μονονμενος — ορύττει 

Thomas vertit: soliuagus foueam cV as fodit, (sic.) vbi forte 

scriptum iuii foueam alias foueas fodit. Deinceps βρωμά 

Vat. βρωμεϊ Med. Denique γίγνεται αυτών pro vulgatu 

άντοϊς ex Codd. et versione Thomae dedit Canius* Verba 

δια το ραίνεσΰαι aspergine vertit Gaza, facies que exudan- 

tibus guttis nigrescit Scaliger. In annotatione vero retec¬ 

tum semen spargi ait per corpus atque exudare: iccirco 

foetere. Sed ratio vera nigroris est, quod ceruus pruriens 

saepiuscule lambit genitale, cuius ipsius pili vna cum pilis 

frontis inde nigrescunt, nec colorem suum recipiunt, nisi 

cum mutantur hieme instante, vti docuit Comes Mellin in 

Histor. naturali cerui damae inserta libro: Schriften der 

Berliner naturforschenden Gesellschaft Voll. II. p. 180. 

Quod attinet ad scrobes, quibus corpus refrigerandum cerni 

committunt effossis, nostri cerui post coitum lacunas aqua 

plenas et paludes ingrediuntur eodem consilio, quas proprio 

Kk 
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nomine venatores Sulungen vocant. Dama tamen id sola 

non facit, sed cibum statim post coitum capere solet, vt 

vires reficiat, annotante eodem Mellino 1. c. p. 181. Pli¬ 

nius 8. s. 5g. At inares relicti rabie libidinis saeuiunt: fo¬ 

diunt scrobes. Tunc rostra eorum nigrescunt, donec ali¬ 

qui abluant imbres. — Jam mares soluti desiderio libidinis 

auide petunt pabula. — Et alias semper in fuga acquie¬ 

scunt^ st antesque recipiunt: cum prope ventum est ■, rur¬ 

sus fugae praesidia repetentes. Hoc fit intestini dolore, 

tam infirmi, vt ictu leui rumpatur intus. Huc pertinet 

Horatii I. Od. i5, 3o. ceruus sublimi anhelitu fugiens. 

βέρους αυτών ] Pronomen omisit versio Thornae, et 

potest commode abesse. Sequens φεύγονσιν εις το ύδωρ 

illustrat locus Xenophontis Cyneg. c. 9. άλίσκονται δέ και 

διωκόμεναι, όταν ή ι) ώρα βερινη * άπαγορευονσι γάρ σφό- 

δρα , ώστε εστώσαι ακοντίζονταν * ριπτοΰσι δέ καϊ εις την 

βάλατταν, εάν κατέχωνται, καί εις τά νδατα άπορούμεναν · 

or£ δέ διά δύσπνοιαν πίπτουσι. qiiae exscripsit Pollux 5. 

s. 78. 

5. υφιστάμενον μένουσι] Med. υφιστάμενοι μέν ναίουσι 

ihabet. Idem de δόρκφ narrat Oppianus Cynegetic. 4, 44i. 

qui propter vrinarn retentam fieri ait. Idem de apro Liber 

de natura rerum apud Vincentium 18. c. 5. Atque omnino 

cerui, capreoli, damae, antequam cubilibus pastum ex¬ 

eant, stercus cum vrinain cubilibus egerunt, testaute Mel¬ 

lino 1. c. p. 201. 

πονεϊν τά εντός] interiora Gaza interpretatur, intestina 

Scaliger. Sequens διακόπτεται vulgato έκκόπτεται substi¬ 

tuit Camus ex Med. Canis. V. R. discindatur vertit Thomas. 

Homini etiam ilia rumpi cuti illaesa, exemplis docet AI- 

brecht et Wepfer ih Actis Natur. Curios. IX. p. 9. 

CAPVT XXVII. (vulgo XXX.) 

ονκ άναβαδόν] Versio Thomae non in pedibus stantes; 

quasi έπϊ των π οδών scriptum et liic legisset, vt est 5, 2. 
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Rectius Gaza non superneniendo. Cf. dicta ad 5, 2. De gra¬ 

viditatis tempore menstruo dubitabat Buffon in Historia 

naturali vrsi pro magnitudine ferae; in Supplemento vero 

experientia aliorum doctus septem menses tribuit condi¬ 

tioni ei. Plinius 8. s. 54. Versorum coitus hiemis initio. — 

deinde secessus in specus separatim, in quibus pariant tri¬ 

gesimo die , plurimum quinos. 

αυτής * ελαττόν] Med. ίαντης' ελάττους— μείζονς. Pli¬ 

nius 1. c. pergit: Hi sunt candida infiormisque caro, paulo 

muribus maior, sine oculis, sine pilopngues tantum pro¬ 

minent : hanc lambendo paulatim figurant. Nec quicquam 

rarius, quam pavientem videre vrsam. Ideo mares quadra¬ 

genis diebus latent, feminae quaternis mensibus. 

έλαφηβολιώνός] Versio Thomae mense Decembri f vnde 

Camus ΪΙοοειδέώνος edidit; ita enim scribere debebat, non 

Ποσειδώνος. Sed in Commentario p. 699. Έκατομβαιώνος 

praeferebat, vt Junio responderet. Petamus Libro 6. Var. 

Dissert. c. 7. in Vranologio p. 258. ex Plinii loco supra 

posito duxit emendationem: την δ3 οχείαν ποιείται τον 

Ποσειδεώνος' και φωλεύει μέχρι τον Έλαφηβολιώνος. in¬ 

terpretatus: coit mense Nouembri, latet autem vsque ad 

Martium, quam Harduinus ad Plinii locum variis argumen¬ 

tis firmare conatus est, sed alienis, nec ex ipso Aristotele 

ductis. 

την τον φωλενειν] V. R. A. όχενειν habent. Deinceps 

γίγνονται di περί τ. χ. scriptum vertit Thomas, et postea 

πιότατοι τότε idem, et statim verba έκφαίνουσιν ηδη τον 

εαρος vertit apparet iam vere. Gaza etiam : exit a mense 

iam veris tertio, vnde έκφαίνονσι Sylburgius dictum inter¬ 

pretabatur pro φαίνονται. Sed infra 8, 17. est και φω- 

λει, έως άν έ’ξάγειν ώρα η τους σκύμνους* τοΰτο δε ποιεί 

τον εαρος περί τρίτον μήνα από τροπών. Aelianus Η. Α. 6, 

3. χειμώνας μεν άποτίκτει καί φωλεύει τεκοναα — ούδ' αν, 

πρϊν η πληρωΰηναι τρεις μήνας, ίξάγοι ποτ αν τα βρέφη. 

Non dubito igitur, έκφαίνονσι dictum esse pro ϊξαγονσι, 

Kk 2 
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educunt. Quamuis in Philosopho subitus transitus a 

singulari ad pluralem in liis libris non sit infrequens, ma¬ 

lim tamen cum Tlioma et Gaza εκφαίνει vulgato substi¬ 

tuere. 

νστρι'ξ] Med. καϊ ή άστρϊξ φωλεεται. Versio Tliomae: 

astrix autem latitat. Etiam Vatie. φωλέίται habet, vnde 

vulgato φωλεύει, mutato adiunxi τε. Deinceps λαβέσβαι 

scriptum legit et capi vertit Thomas. Pro κύουσαν Pli¬ 

nius τίκτουσαν vertitpavientem. Sed infra 8,17. repeti¬ 

tur: κύουσα δ3άρκτος ή νπ ον β ενός ή πάνυ νπ ολίγων &ί- 

ληπται. 
CAPVT XXVIIL (vulgo XXXI.) 

οχεύει, οπισϋεν\ Plerumque dicere solet noster συνιών 

οπισβεν, quo facto canetur facilius error, quem ex lioc 

loco transtulit Linnaeus in Systema, vbi posuit: Leo re¬ 

tro mingit et coit. Gaza etiam falso auersum coire pri- 

namque retro reddere vertit. 

συνετέ#?] In versione Tliomae compendium scriptu¬ 

rae est, in quo intelli clare legitur, reliqua videntur le¬ 

genda esse gitur: quasi συνέβη scriptum legisset vel συν- 

ιεται. Deinceps συντε'βεντος Med. Vat. Respicit autem 

locum Herodoti 3, 108. τίκτουσα γάρ σννεκβάλλεο τω τε- 

κνω τάς μήτρας. 

μεταξύ— Νε'σσου ] Med. Νέσου, R. νέατου. Infra 8, 

28. έτι δε λέοντες μεν εν τη Ευρώπη μάλλον καί τής Ευ¬ 

ρώπης εν τφ μεταξύ τόπο) τού Αχελώου καί τού Νε'σσου. 

Vbi versio Tliomae Achelon et Nessu solum. Igitur μόνον 

additum legit. Gaza: Item leones in Europa potius sunt. 

Sed Plinius 8, 16. s. 17. In Europa autem inter Acheloum, 

lanium Nestumque amnes leones esse s sed longe viribus 

praestantiores iis, quos Africa aut Syria gignant. Vitium 

vulgatae scripturae non solum Plinii interpretatio arguit, 

sed manifestum etiam in ipsa vulgata. Falsum enim est, 

leones in Europa potius quam in Asia et Libya esse, prae¬ 

cipue cum stalim subdatur, in vna Europae regione repe- 
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riri, cum per plurimas Asiae et Africae genus hoc sit late 

dispersum. Remedium quaesiuit doctus auctor Censurae 

Goettingensis versionis Gallicae Cami in antecedentibus'? 

vnde ad vocem μάλλον repetit μείζονς γίγνονται. Equi¬ 

dem nullum aliud reperi, nisi μάλλον in μείζονς mutare 

malis. Sed et ipsam hanc sententiam de maiore leonum 

Europaeorum magnitudine a nullo teste confirmatam re¬ 

peri. De regione Europae eandem narrationem habet He¬ 

rodotus 7. c. 126. vbi amnis Νε'ατος nominatur: item apud 

Pausaniam 6, 5. qui a Polydamante narrat leonem in monte 

Olympo posteriore tempore occisum. Cf. Brodaei Miscell. 

7, i3. Philostrati Vitam Herodis c. 7. Petauinm ad The- 

mistium Orat. X. p. i4o. Antiquioribus temporibus leo Ne¬ 

meaeus Herculem exercuit, de quo auctor Idyllii inter 

Theocritea 25. versu ι83. ου μεν γάρ κε τοσόνδε κατ’Άπιδκ 

κνωδαλον ενροις Ιμείρων ίδε'ειν · έπεϊ ού μάλα τ7]λίκα βό¬ 

σκει, άλΧ άρκτους τε σνας τε λνκωντ όλοφώϊον εονος. Pe¬ 

loponnesum leones non alere monet Aelianus Η. A. 3, 27. 

Hinc fabula orta de leone Nemeaeo ex luna decidente, 

auctore Epimenide Aeliani Η. A. 12, 7. cuius meminit 

etiam Plutarchiis 7. p. 75. ed. Hutten. Cf. Heyne ad Apol¬ 

lodorum p. i42. ed. secundae, 

Τίκτει δέ \καϊ\ άλέο^ν ’] Inutilem copulam, a Gaza ta^ 

men expressam, omisit Gellius Noctium i3, 7. vnde se¬ 

clusi. 

δίμη να ] Plinius 1. c. Informes minimas que carnes ma¬ 

gnitudine mustelarum esse initio , semestres vix ingredi 

posse, nec nisi bimestres moueri. Noster de Generatione 

4, 6. haec tantum habet: άδιάρβρωτα σχεδόν γεννά , κ<Χ- 

£σ.περ άλώπηζ, άρκτος, λέων. Paulo antea idem Plinius: 

ergo tradit (Aristoteles), leaenam primo fetu parere quin¬ 

que catulos, ac per annos singulos pno minus, ab vno ste¬ 

rilescere. Noster de Generat. 3, 1. de leone in vniuersum, 

nulla Syriorum mentione facta: το μεν γάρ πρότερον τί- 

κτει πέντε ij εξ, εϊτα τω νστέρω τέτταρα, πάλιν δέ τρεις 
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σκύμνους’ είτα τον έχόμενον άριΰμόν εως ένό'ς, είτ ον- 

δένβ ως εξαναλισκομένον τού περιττώματος, καί άμα τής ' 

ηλικίας ληγονσης φέΐίνοντος τού σπέρματος. JNarrationis 

fidem plures pluribus argumentis impugnarunt. Securus 

narrationem transtulit Oppianus seu quisquis auctor Cyne¬ 

geticorum 3, 56. seqq. Ceterum pro μετά δέ ταύτα Med. 

liabet μετά δέ χρόνον τινά. — Aelianus 4, 34. Η. Α. μί¬ 

ξεως δέ αυτόν ούδεμία έτους αναστέλλει ώρα’ κύει δέ άνά 

μηνών δύο’ τίκτει δέ και πεντάκις—-καΐεν έπΐ πασαις. Οι 

δέ σκύμνοι άρτιγενεϊς μικροί τε είσι καί τυφλοί κατά τά 

σκυλάκια, βαδίσεως δέ ύπαρχονται, όταν δύο μήνας από 

γενεάς διαβίωση τά τού λέοντος βρέφη. Sed idem 5, 39· 

Democritum antestatus tradit, των ζώων μόνον τον λέοντα 

εκπεπταμένοις τίκτεσέλαι τοϊς όφ'&αλμοις. quod ex isto loco 

repetiit Eustathius ad 11. p. 806. ed. Basii. 

των όδόντων ] Ex Med. Canis, et versione Tliomae liaec 

verba adiecit Camus, quae Gellius etiam non habet. De¬ 

inceps μόνον scriptum vertit Thornas. Postea δεκάμηνος 

Ύ. R. A. habent. Plinius 11. s. 63. mutantur dentes ho¬ 

mini} leoni, iumento 3 cani et ruminantibus, sed leoni 

et cani non nisi canini appellati. 

2. λυκωδης] Versio Tliomae λευκώδης scriptum reddidit 

quasi alba. Deinceps έχει, το μέν τό τού άρρενος scribi 

voluit Pauw ad Horapollinem p. 386. 

τό δέ δοκούν] In eodem scilicet animali, quod sexum 

vtrumque habere fabula narrabat. Deinceps υποκάτω μέν 

έχει της κέρκου scriptum vertit Thomas. Postea τω ante 

τον έϊήλεος ex Med. et versione Tliomae inseruit Camus. 

Sequens πόρον meatum vertit Gaza. 

εχει μέν και τό όμοιον] Vulgatum έχει μέν τι όμοιον ex 

Med. versione Tliomae et Gazae correxit Camus. Edd. an¬ 

tiquiores Sylburgiana μέντοι habent, quod ex emenda¬ 

tione Sylburgii in μέν τι mutarunt recentiores. Sequens 

της ζήλειας Pauw 1. c. mutari voluit in τού άρρενος} male 

probante Wesselingio ad Diodori II. p. 522. 
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αυτό υποκάτω] Med. ου το υποκάτω. Versio Tliomae 

scripturam ου μέν υποκάτω reddidit: pbi quidem sub cau¬ 

da. Deinde pro έχει reddidit scripturam έχον, quod pota 

est probari. Post ένδεκα γουν versio Thomae additum έτεσι 

vertit, cum vulgo numero iutelligatur. Plinius 8. s. 44. 

Hyaenis ptramque esse naturam et alternis annis mares, 

alternis feminas fieri, parere sine mare pulgus credit, Ari¬ 

stoteles negat. Collum et iuba continuitate spinae porrigi¬ 

tur, flectique nisi circumactu totius corporis nequit. — 

Feminam raro capi. Auctorem fabulae nominat noster de 

Generat. 3, 6. εύη^ικοϊ δέ καί λίαν διεψευσμένοι καί οί 
περί τροχού καί ύαίνης λέγοντες · φασϊ γάρ την μέν ύαι¬ 

ναν πολλοί, τον δέ τρόχον Πρόδωρος όΠρακλεώτης δύο αι¬ 

δοία έχειν άρρενος καί βήλεος, καί τον μέν τρόχον αυτόν 
αυτόν όχεύειν, την δ ύαιναν όχεύειν καί όχεΰεσΰαι παρ 
έτος, ίίπται γάρ η ύαινα εχουσα αίδοϊον · εν ένίοις γάρ 
τόποις ού σπάνις της θεωρίας. Άλλ' εχουσιν αί ύαιναυ 
υπό την κέρκον όμοίαν γραμμήν τω του βηλεος άίδοίω, 

Εχονσι μεν ούν καϊ άρρενες καί αί ύέήλειαι το' τοιούτο ση-τ 
μεϊον, άλλα άλίσκονται οί άρρενες μάλλον* διό τοις εκ 

παρόδου ΰεωρούσι ταύτην έποίησε την δόξαν. Ex que* 

loco baec Plinius retulit inter medios pisces 9. s. ηη .Erythi- 

ni et chanae puluas habere traduntur: qui trochos appella¬ 

tur a Graecis, ipse se inire. Denique Diodorus libro 32. ex¬ 

cerptus a Pbotio (Tom. II. p. 522.) τη μεν ΰηλεία πρόσκει* 

ταί τι κατά την φύσιν παρεμφερές άρρενι μορίο), τωδ άρ- 

ρενι κατά τό εναντίον εμφάσεις ΰηλείας φ ύσεως. De moribus 

et nominibus variis hyaenae dicetur infra ad 8, 5. 

3. όταν κΰωσι\ Vulgatum τέκωσι ex Med. V. A. versio- 

ne Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps κατά μήνα 
secundum mensem vertit Thomas. Postea όπόσαις άν τέ- 

κωσιν inepta coniectura est Maussaci in annotatione ad 

Scaiigeri Commentarios. Noster de Gener. 4, 5. de lepore 

{δασυποδι): τούτο γάρ επικυΐσκεται τό ζωον’ ούτε γάρ των 

μεγάλων έστϊ, πολυτόκον δέ' πολυσχιδές γάρ · τά δέ πολύ- 
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σχιδη πολύτοκα καί σπερματικά' δηλοΐ δ'η δασύτης* 

υπερβάλλει γάρ του τριχώματος το πλη&ος' καί γάρ υπό 
τούς πόδας καί εντός των γνάβων τουτ έχει τρίχας μόνον 

των ζώων. 7Τ δέ δασύτης σημεϊον πλήθους περιττώματος 
έστι. Ο μέν ονν δασύπους τά μέν τοέν κυημάτων ατελή 
πολλάκις έχει, τά δέ προιεται τετελειωμένα των τέκνων. 

Herodoti aliorumque scriptorum loca addere nolo de re 

satis nota. Sed addo, quod ibidem habet Philosophus, τά 
μωννχα et τά μονοτόκα nunquam έπικυΐσκεσι9αι aut raro 

ioetum alterum perferre. Extat tamen exemplum equae, 

quae primo partu pullum, altero mulum peperit, in Actis 

Academiae Paifsinae 1768. p. 5o. et iy53. p. i3i. 

τίκτει δέ τυφλά] Contra Med. Canis, versio Thomae et 

Gazae habent ου τυφλά. Deinceps τά πολλά των π. Tliomas 

vertit multa quae inultae scissionis. In libro de Generat. 

4, 6 τυφλά δέ πάντα σχεδόν (τά πολυσχιδή καί ποτυτόκα), 

οίον ταυτά τε(άλώπηξ, άρκτος, λέων) και άτι κυων, λύκος, 

$ως· μόνον δέ πολύτοκων όν ό νς τελειοτοκεϊ. 

C A P V Τ XXIX. (vulgo XXXIV.) 

αναβαινομένη ] Vulgatum άναβαίνουσα ita corrigi vo¬ 

luit Sylburg. superueniens coit vertit Gaza. Etiam versio 

Iliomae coit liabet; igitur vterque οχεύει scriptum legit. 

Contra Plinius 10. s. 83. vulpes in latera pruiectae marem¬ 

que femina amplexa, cum quo facit AIbertus. Sed error ex 

male intellecto vel corrupto loco nostri 5,2. ortus esse vi¬ 

detur, vbi simile quid de vrsis narratur. 

δέ τυφλά] Ex Camotiana Sylburgius τυφλά inseruit, 

quod vertit Gaza, sed reliquae Edd. cum Codicibus scri¬ 

ptis Cami et versione omittunt. Igitur deleuit Camus. 

Equidem seqlusi vel propterea, quod non bene coit cum 

sequente άδιάρύϊρωτον. 

ληφ’&ηναι ] Thomas capere vertens λαβεϊν scriptum le¬ 

git. De vrsa latitante et grauida idem narratur 8, 17. Se¬ 

quens λείχονσα vulgato έκλείχουσα substitui monente Syl- 

burgio; lambendo Gaza, lambens Thomas vertit. Contra 
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sequens Ικϋερμαίνει-, quod est etiam in .Med. ex V. R, A. 

in θερμαίνει, mutauit Camus. Plinius 10. s. 83. Sed supe* 

riora omnia perfectos edunt partus, 'haec inchoatos: in 

quo genere sunt leaenae } vrsae, et vulpes , informia etiam 

magis quam supra dicta par it; r arumque est videre parim* 

tem. Postea lambendo calefaciunt foetus omnia ea etJigu- 

rant. Pariunt plurimum quaternos. 

2. κνει μ&ν\ Ra pro όχερει Med. gestat versio Tliomae, 

fert Gazae. Sequens προς μυϋον συναπτών Tliomas ita fere 

scriptum προς $υμον συναπτών vertit ad iram prouocatus. 

έν <μνβφ] Sylburgius non salis attendens eo illiciebat 

scribendum ■είναι, έν μύ'&φ. Recte Gaza fabulose vertit. 

Deinceps^ άητώ έκομισαν Med» τη λτμώ Vat. Leto deam 

quandam versio Tliomae. Verba ipsa Philosophi transtu¬ 

lit Antigonus c. 61. Fabulam narrat Antoninus Liberalis 

c. 35. et Philostephanus in Sclioliis ad Apollonium Rho- 

dium 2? 123. vbi Codex Paris, bis habet numerum t,& pro 

vulgato δώδεκα'ημερών. Codex Regius in nostro locoΎπερ* 

βοραίων Labet et verba είς J-ηλο,ν. omittit. 

i) μή ίστιν\ Med. i) aid έστιν. Versio Tliomae.* si.sem« 

per est. Sequens άλΧ η ότι λ. vertit Tliomas nisi quod di¬ 

citur. Deinceps φαίνεται olor vulgatum ex Med. et Ver- 

sione Tliomae correxi. Postea iv. τώ βίψ ex Compti ana re¬ 

cepit Sylburgiaua, omittunt V. R. A. 

3. αίλουροι] Tliomae marturiones, Gaza e feles. Dein¬ 

ceps όααπερ oi κυνες scriptum vertit Tliomas. Pro τυφλά 

V, R. A. ταντά habent, τον άριβμον omittunt Med. et Va¬ 

tie. cum versione Thomae , quae πάνθηρα reddidit pqnte- 

ram, &ώας vero lupo c eruo s , Gaza lupos canarios. 

έπ ουράν μεν μάκρος] Gaza: corpore longior et cauda 

porre otior est3 sed proceritate breuior. Deinceps sola Ca- 

motiana Editio verum habet·, ceterae μακρότερος dederunt. 

Camus vertit: Le thas a le corps allongd du cote de Ia 

queue} plus ramasse dans la partie dPen haut. Plinius 8. 

s. 5a. Thoes luporum genus est procerius longitudine> hre* 
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vitate crurum dissimile, velox saltu. 3 venatu viuens, inno¬ 

cuum homini , habitum, non colorem mutant, per hiemem 

hirti, aestate nudi. Postrema ducta sunt ex nostri libro 9. 

c. 44. Eustathius ad Homeri lliad. i3. v. io3. p. 889. περί 

*&ωων Ιστορούντες ol παλαιοί φασι κai ότι ζώον 6 3ώς 
Φαίνη'πάραπλησιόν, ου /η βάδισις μετά άλματος 3 ο τεχΰεν 

άμα βαδίζει, πλανωμε&α ουν οι τούς αγενείς και καρποφά¬ 

γους λυκοπανΰηρας εις τοιοΰτους $ώας νοούντες, οΐ καί 
προς λέοντας βαρσυνονται. ex quo loco miror Bochartum 

Hieroz. 1. p. 816. verba tantum ζώον ύαίνη παραπλήσιον 
laudasse. Prior pars scholii legitur etiam in Scholiis Ve¬ 

netis p.3io. ita scripta: ζώον όμοιον ύαίνη * φασϊ δ’αυτό 
άμα τώ τίκτεσχ9αι βαδίζειν η δε βάδισις αυτού αλματώ¬ 

δης. Deinde multa disputantur de accentu vocabuli, quod 

in genitiuo alii βωών scribendum censuerunt, Aristarchi 

vero auctoritas vulgarem nunc scripturum ΰώων intro¬ 

duxit. — Denique xal περί των σκελών Med. 

4. προς τούς ήμερους — είσϊν ] Haec omnia omisit ver- 

sio Thomae. Scilicet vulgabatur πρ. τ. ημέρους από τίνος 

όμοιότητος λεχΰέντες είσϊνf ώσπερ ol ονοι άγριοι. Ex Med. 

Camus edidit 7ΐρός τ. ημέρους, από τίνος όμοιότητος λε- 

χ&έντες. ΕΙσϊ δ1 ώσπερ οι άγριοι όνοι, καί ημίονοι την τ, 

δ. Syiburgius contra emendabat ώσπερ καί ol άγριοι όνοι 

προς τ. η. άπό τ. όμ. λεχ Μέντες, ώσπερ καί ημίονοι εισί 
την τ. δ. ceteris omissis. Medicei scripturam sequitur 

versio Thomae et Gazae. Pro είσϊν Ambr. εί δε habet. 

Casaubonus malebat verba ώσπερ ol όνοι άγριοι καί rese¬ 

care. Equidem non dubitaui verba a librariis transposita 

προς τους ημέρους in sede sua reponere. Superest dubita¬ 

tio in repetito nomine ημίονοι post ol ονοι άγριοι, nuru 

vulgaribus mulis celeritatem similem agrestibus asinis tri¬ 

bui velit Philosophus, an heinionos Syriacos praecipue 

spectauerit. Dubitationem facit sequens ανται αί ημίονοι, 

sexu subito mutato. Licebat enim masculino seruato di¬ 

cere οντοι ol ημίονοι γεννωσιν. Hoc autem manifestum 
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est, Aristotelem onagrum genere diuersum facere ab asino 

domestico. 

Φαρνάκου ] Versio Thomae Pharnago. Deinceps 

rpffe dedi ex versione Tliomae: sunt autem nunc qui- 

dem tres. Vulgo νυν deerat. 

De eodem genere supra c. 24. ai 8 ' έν τη Συρία τη νπίρ 

Φοινίκης ημίονοι καί οχεύονται καί τίκτουσιν * αΚΚ ’εσΐΐ 
το' γένος ομοιον μέν3 έτερον δέ. Item ι, 6. καί ταϊς iv Συ¬ 

ρία καλουμέναις ημιόνοις > αϊκαλούνται ημίονοι διά ομοιό¬ 

τητα , ούκ ούσαι απλώς τό αυτό είδος' καί γάρ οχεύονται 
καί γεννώνται εξ άλληλών. Plinius eadem ex Theophrasto 

8. s. 69. Theophrastus vulgo parere in Cappadocia traditf 

sed esse id animal ibi sui generis. De iisdem‘auctor Φαν- 

μασιών ακουσμάτων c. 70. iv Καππαδοκία φασϊν ημιόνους 
είναι γονίμους. Putatieram olim eorundem animalium men¬ 

tionem factam esse in versu Homerico II. 2 ,· 862. vbi de 

Papblagonibus: εξ Ενετών, οΦεν ημιόνων γένος άγροτε- 

ράων. Quanquam enim ipsam Homeri aetatem notitiam 

horum animalium attigisse non sit verisimile, potest ta¬ 

men fieri, vt versus iste, vt multi alii, libro secundo ab 

aliena manu fuerit insertus. Sed retinet me aliquantum 

locus Iliadis 24, 278. vbi ημιόνους memorans Priami ad¬ 

didit: τούς ρά ποτέ Πριάμω Μνσοϊ δόσαν. ad quem focum 

Scliolion Victorianum annotauit locum Anacreontis : inno- 

Φόρων Μυσοϊ ενρεϊν μί'ξιν όνων προς ίππους, Itaque Mysi 

primum adulterinum equarum cum asinis coitum instituisse 

in Asia videantur, vnde mularum educatio et vsus in Grae¬ 

ciam. transiisse videtur. Quod· si de veris mulis priorem 

locum Homeri interpreteris, manet tamen dubitatio de 

addito vocabulo άγροτεράων, cum muli domestica tantum 

disciplina educari posse videantur. Aristotelicos' vero seu 

Syriacos hemioiios -primus egregius Pailas equos hemionos 

a se vocatos esse docuit, simulque id genus accuratissime 

descripsit et pinxit inComment. JNouis Petropol.Tom.XIX. 

p. 394. 
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TtUQa τα άλλα ] Tliomas vertens ad alia animalia προς 
scriptum legisse videtur. Sequens εναποληφθείσης Tliomas 

vertit inclusa femella. Id ex Med. vulgato εναπολειφθεί- 

οης substituit Camus, occupata vertit Gaza, κνουσης omi¬ 

sit Ambr. της ζήλειας κνουσης καί άποληφθείσης ex 3ι. 1. 

retulit Antigonus c. n3. 

καί η φθορά] Vulgato φορά ex.Med. et versione Tliomae 

substitui. Altero loco postea sola versio Tliomae φθορά 

dedit pro φορά. Eadem έπιπολαζόντων reddidit ebullien¬ 

tium. Deinceps λείπεσθαι in επεσθαι mutat Med.καταβε- 

βροιμένον ex Leon. Caniot. et versione Tliomae recte re¬ 

stitui tCamus, cum reliquae Edd. καταβεβρωμένα dedissent. 

2. ον κατά λόγον] Versio Tliomae non paulatim scriptu¬ 

ram diuersam ού κατ’ ολίγον expressit. Deinceps άποθυ- 

μιώντες Camot. άποθυμώντεςMed. Canis, omisso άνθρω¬ 

ποι. Vulgatum άναθυμιώντες nullo modo lerri potest. Po¬ 

tius νποθυμιώντες scribendum censeo. Fumus enim in ca¬ 

vernas adigebatur. Palladius i, 35, io. talpas fugat imple¬ 

tis fumo nucis incensae cuniculis. Idem remedium habent 

Geoponica ι3, η. Praeterea Med. verba άνορΰιτοντες, ετι 

δέ θηρενοντες καί omisit cum versione Tliomae, vbi est: 

fumigantes et sues immittentes; hae enim ejfodiunt etc. 

ai γαλαΐ ai άγριαi\ Gazae catti siluestres. Easdem no¬ 

minat Theophrastus in Fragmento de animalibus subito 

apparentibus p. 327. Edit. Sylburgianae. JVihilplane de iis 

dignum annotatione protulit Cami Commentarius p. 119· 

Mustelas siluestres h. 1. interpretatur Perizonius ad Aeliani 

II. A. i4, 4. sed male comparat Plinii locum 29. s. 16. Mu¬ 

stelarum duo genera, alterum siluestre, distans magnitu¬ 

dine. Graeci vocant ictidas. Contra bene contulit locum 

Strabonis 3. p. 386. Siebenk. vbi cuniculos Ilispaniarum 

frequentes narrat capi ab his animalibus immissis in cauer- 

nas: καί δη καϊ γαλάς άγριας, άς ή Λιβύη τρέφει, φέρονσιν 

επίτηδες, άς φιμώσαντες παριάσιν εις τάς όπάς’ αΐ δ’εξέλ- 
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κονσιν ε'ξωτοϊς ονυ'ξιν. vbi pessime fe/es Africanas nominat 

versio latina. Ilas esse vel ipsas Tartessias γαλάς vel iis 

simillimas recte monuit Perizonius, comparans locum He¬ 

rodoti 4,192. vbi iu Libya ait esse γαλάς τη σι. Ταρτησσίησν 

όμοιοτάτας. Ab ei asm ο di mustelae morsu mortuum narrat 

Aristidem Locruni Aelianus v. Ii. 1. c. Viuerras vocat Pli¬ 

nius 8. s. 81. de cuniculis Hispanicis : Magna propter pe¬ 

na tum eum viuerris gratia est. Iniiciunt eas in specus — 

atque ita eiectos superne capiunt. Palladius 4, 9,4. Con¬ 

tra talpas prodest catos frequenter habere in mediis car¬ 

duetis. mustelas habent plerique mansuetas. Vbi easdem. 

γαλάς άγριας, Linnaei mustelas furones, Gallis furets vo¬ 

catas, iiitelligi manifestum est. Vides igitur, romanos scri¬ 

ptores graecum nomen viuerram, alios mustelam interpre¬ 

tatos esse. 

όταν επιγένωνται~\ Vulgatum sti γεννωνται ex Camot. 

Med. Reg. et versione Thomae, vbi est cum superuenerint, 

mutaui, quo clarius appareret, membrum ex inferiore 

scriptura liuc male tractum esse a librario, quod iam olirn 

recte annotauit S caliger. Ideo vncis adhibitis seclusi, Ca¬ 

mus omisit cum Gaza. 

τ αχυγονίας] Vulgato ταχυτητος ex C amoti an a, Med. 

versione Thomae et Gazae substituit Camus. Deinceps τότε 
αφανίζονται omisso δέ dedit Camus. Totum membrum τό¬ 

τε — ταχέως omisit A. ταχέως tantum V. R. 

3. της ζήλειας] Vulgatum άνασχιζομενων των εμβρύων 
τά ΰηλεα οϊον κνοντα φαίνεται correxi. Camot. Med. Canis. 

ά να σχιζόμενη ς της ζήλειας* των εμβρύων τά βηλεα. De¬ 

inde οϊον ante κνοντα omittunt Med. V. R. Versio Tlicmae : 

scissa femella embrionum feminina gestantia videntur. 

Gazae: mure femina rescissa, foetus feminei praegnantes 

comperiuntur. Antigonus ex h. 1. habet: της δέ Περσικής 

εν τισιν άνασχιζομένων των ζηλειών των μυών τά έμβρυα 
ηδη κνοντα εύρίσκεσύϊαι. Aelianus Η. Α. τη. e. 1.7. de Caspiis 

muribus: εάν άλω .μυς κύονσα, κοίτα εξαίρεση τό εμβρνον? 
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αυτής δέ διατμηθείσης εκείνης εϊτα μεντοι καί αυτό δια* 

νοιχθή, καί εκείνο έχει βρέφος, ad quem locum adscripsi 

plura huc pertinentia. 

καί διϊσχυρίζονται] Camus ex Codice forte Med. lectionem 

lianc affert καί Ισχυρίζονται, καί εάν ά,λλας λείχωσιν, άνευ. 

Versio Thomae: affirmant, si lambant alias, sine coitu fi¬ 

eri praegnantes. Plinius io. s. 85. Super cuncta est murium 

jetus, haud sine cunctatione dicendus, quanquam sub au¬ 

ctore Aristotele et Alexandri magni militibus. Generatio- 

eorum lambendo constare, non coitu, dicitur: ex vna ge¬ 

nitos CXX tradiderunt', apud Persas vero praegnantes et 

in pentre parentis repertas. Et salis gustatu fieri prae¬ 

gnantes opinantur. Itaque desinit mirum esse, onde vis 

tanta messes populetur murium agrestium: in quibus illud 

quoque adhuc latet, quonam modo illa multitudo repente 

occidat. Miraculum ineptia sua Plinius geminauit, nisi 

librarii error intercessit. Salis linctu murium fecundita¬ 

tem augeri, retulit etiam Aelianus 11. A. 9, 3. Ceterum 

ότι, quoniam infinitum tempus γίγνεσθαι sequitur, delen¬ 

dum censuit Sylburg; quod non necesse. Saepe enim lioc 

more simili ανακολουθία vtuntur scriptores attici. 

σχεδόν ώσπερ] Med. cum versione Thomae σχεδόν omi¬ 

sit. De liis Herodotus 4, 192. de Libya narrans: μυών δέ 

γενεά τριξά αυτόθι έστί * οι μεν δίποδες καλέονται· οι δέ 
ζεγε'ριες* — οι δέ έχινεες. vbi ante Reizianam edebatur έχΐ- 

νες. Nondum reperi, qui genus lioc animalis sit interpre¬ 

tatus. Plinius 10. s. 85. Aegyptiis muribus durus pilus, sic- 

vt herinaceis: Udem bipedes ambulant, ceu alpini quo¬ 

que. Errorem geminum Plinii iam alii viri docti notarunt. 

είσι δέ καί έτεροι, οϊ] llaec verba desunt in Mediceo et 

versione Thomae, vbi est: vadunt autem et super duos 

pedes. Praeterea Tliomas scriptum legit βαδίζουσι δέ καί 

επί. Statim etiam verba γίγνονται δέ πληθει πολλοί de¬ 

sunt in V. R. A. Noster infra 8, 28. hos eosdem, vt puto, 

mures bipedes Arabiae tribuens ita describit: γίγνονται 
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δέ καί μϋες πολύ μείζονς των άρονραίων, τα μεν έμπρο¬ 

σθεν σκέλη έχοντες σπιθαμής, τα δ' οπίσθια οσον άχρι της 

ποώτης καμπής των δακτύλων, vbi Codex Med. πολλοί μεί¬ 

ζονς habet, δσον vero omittunt V. R. A. Gaza vertit: po- 

steriora ad primum digiti nodum habentur. nulio plane 

sensu. Camus : celles de derriere ri?excedent pas la longueur 

de la premiere phalange du doigt. Immani discrimine, de 

quo lectorem in annotatione non admonuit. Nec in Com¬ 

mentario p. 723. errorem interpretationis suae animaduer- 

tit, sed mensuram pedum commutari voluit, et pedibus 

anterioribus assignari , quae de posterioribus versio prae¬ 

dicat. Videamus ante omnia versionem Thomae. Ibi est: 

quantum psque ad primam iuncturam cubitorum. Is igitur 

non δακτύλων, sed πηχεων scriptum legit. Primum lioc est 

mendi indicium. Theophrastus apud Aelianum Η. A. i5, 

26. Φασϊ δε καί εν Κυρηνη μυών διάφορα γίνεσθαι γένη 
ον μόνον ταϊς χρόαις , αλλά καί ταίς μορφαϊς’ ενίουςγάρ 

αυτών πλατυπροσώπους είναι καθάπερ τάς γαλάς , καί αΰ 
πάλιν άλλους έχεώδεις, οξείας άκάνθας έχοντας, ουσπερ 

ούν και οι επιχώριοι καλονσιν έχενάτας. Εν Αίγύπτω δέ 
ακούω δίποδας είναι μυς καί μεγίστους μεγέθει φύεσθαι, 

τοϊς γε μην έμπροσθίοις ποσϊν ώς χερσι χρησθαι, εϊναι 

γάρ αυτούς των όπισθε βραχύτερους. Είδον τούτους* Αι- 

βνκοί είσι * βαδίζουσι δ* ορθοί έπι τοιν δυοϊν ποδοϊν’ όταν 
δέ διώκωνται, πηδώσι. Θεόφραστος λέγει ταύτα. Ad quem 

locum coniecturas Pallasii excerptas posui, qui de loco 

Aristotelis vitioso etiam admonuit. Eundem Theophrasti 

locum excerpsit auctor θαυμάσιων άκουσματων cap. 27. 

sed bipedes Aegypti mures omisit. De altero vero 

genere haec habet: τινάς δέ έχ ινώδεις, ονς καλονσιν έχί- 

δνας. De nominum scriptura nunc non quaero , quoniam 

ad genus animalis indagandum minime pertinet. Cum Pal- 

lasio hystricum genus inteiligi censebat Jo. Beckmarm in 

annotatione ad postremum locum. Ego vero potius cum 

Jo. Hermanno in Commentario ad Tabulam Afiinit. p. 89. 



5s8 ADNOT. AD LIBRI VI. CAF. XXX. 

in eam sententiam inclino, vt putem Cauiae genus aliquod, 

intelligi. Talis fere est species a Brucio nomine vernaculo 

;Ashkoko vocata, quae pilos duriores et longiores veluti 

spinosos sparsos per corpus et immixtos reliquis gerit. 

Murem Aegyptium bipedem ab Aristotele descriptum eo¬ 

dem quidem genere contineri cum Arabico nunc censeo, 

sed specie diuersum esse et magnitudine ab Arabico, non 

solum diuersitas descriptionis suadet, sed etiam notitia a 

Gallo Olivier in Itinerario Tom. II. p. i5o. versionis ver¬ 

naculae posita, vnde apparet, murem Aegypti bipedem 

magnitudine vulgarem non superare. Dipodem Gerbillum 

vocauit Gallus. Maiorem Arabiae murem dipodem Philo¬ 

sophus priores pedes longitudine spithamae gerere ait ; po¬ 

steriorum mensura latet obscurata librarii errore, quem ver- 

sio Thomae indicauit. Alterum indicium praebet vocabu¬ 

lum όσον ante αχοί positum, quod cum αχοί coniungi 

nec potest nec debet, sed id superest ex mensura a philo¬ 

sopho data, δακτύλων vitiosum conuincit vcrsio Thomae et 

in πηχεων mutat. Quo vestigio insistens, et όσον mensu¬ 

rae indicem cum eo copulans, pluralem in singularem 

muto et scribo: τα δ' οπίσθια αχρι της-πρώτης καμπής 
όσον πήχεως. id est, posteriores vero pedes vsque ad 

primam flexuram vel ad gambam fere cubiti longitudine 

habent. 
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J\al της ύστερον] Igitur extra vterum. Scaliger vt miti¬ 

garet aequiuoeatiouem, interpretatus est: Quibus prin¬ 

cipiis quoque modo et generetur homo in vtero feminae, ac 

deinde quibus euentis propriae naturae ratione agitet psque 

ad senectutem , sic instituamus. Hinc etiam Canius: de la 

conception de /’homme dans le sein de sa mere, et de nous 

occuper des revolutions que la nature lui fait eprouver de- 

puis la naissance jusqid a la vieillesse. Scilicet γενεσις 

ortum et incrementum liic significat, cuin alibi etiam gene¬ 

rationem indicet, quae proprie est γέννησις. 

την φνσιν] Haec omisit Aid. Junt. Basii. Deinceps pro 

φέρεον, quod a plantis translatum esse monuit Scaliger, 

quae σπερμοφοροι dicuntur, Vatie, habet φανερόν δε'. Se¬ 

quens πρώτον ex Codd. suis vulgato πρότερον substituit 

Camus, consentiente versione Thomae. Postea η τρίχωσις 
malim scriptum. Denique vulgatum άν&εϊν φησϊ πρώτον 
Άλκ. ex Med. Arnbr. mutauit Camus, άν'&εί Junt. Camot 

Άλκαίμων Med. 

χρόνον τούτον] Med. τούτων· Deinceps βαρύτερον scri¬ 

ptum versio Thomae grauius reddidit. Postea vulgatum 

οντέ τι οξεία ex Vatie, versione Thomae et Gazae correxit 

Camus, ομαλής V. R. A. Denique vulgatum ταχείαις mo¬ 

nente Sylburgio ex Med. R. A. versione Thomae et Gazae 

correxit .Camus. Ita etiam Codex Accoramboni. Versio 

L.l 
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Thomae: similis resultanti ex male tensis et asperis chordis. 

INoster de άκουστοϊς ita: ομοίως δε τούτο συμβαίνει καί 
έπϊ των έρρωγότων κεράτων και έπϊ των χορδών των παρα- 

νενενρισμενών έπϊ πάντων γάρ των τοιουτων μέχρι μεν 
τίνος ό ήχος φέρεται συνεχής, έπειτα διασπάται, κα& 6,τι 
άν ή μή συνεχές το υποκείμενον, ώστε μή μίαν γίγνεσθαι 
πληγήν, άλλα διεσπασμένην καί φαίνεσΰαι τον ήχον σα¬ 

θρόν. His contrariae sunt chordae eae, quas ita ibidem, sed 

paulo antea, describit: των χορδών ai λειόταται βέλτισται 
και τοίς πάσιν όμαλώταται, καί τήν κατεργασίαν έχονσαι 

πάντοΰεν όμοίαν καί τάς συμβολάς άδηλους τάς των νεύ¬ 

ρων. liinc apparet, quae sint chordae παρανενευρισμέναι, 
quas Gaza incontentas dicit, male etiam Scaliger remissis, 

et interpretatur separatim eneruatis, non intentis neruorum 

more; quorum exemplum secutus est Camus. Male etiam 

Scaliger negat, άνΰεϊν cum Gaza ad plantas relatum fuisse, 

cum Alcmaeon pubem florere dixisset, vt Pacuuius: pri¬ 

moque teneras flore vestibat genas. 

τραγίζειν] Eadem voce vtitur de Gener. 5, J. hirquital- 

Ure interpretatur Scaliger cum Censorino. Pueros hirqui- 

tallos habet Festus grammaticus. 

2. συναποβιάζωνται] Gazae si curam adhibeant recte 

vt supinum nimis taxauit Scaliger, ipse interpretatus si 

cura adhibita ad arcendum hoc incommodum connituntur. 

Deinde τους περί τάς χορείας σπουδάζοντας Gaza vertit qui 

choreis induigent, Scaliger qui musicae artis studio te¬ 

nentur ; sed hic rectius addit, intelligi Musicos, qui in fa¬ 

bularum choris canerent. 

έπαρσις γίγνεται] Gazae versio: Mammae etiam extube¬ 

rant , et genitale non solum magnitudine sed etiam specie 

proficit. Scaligeri : Mammae quoque exturgescunt et geni¬ 

talia, neque solum in magnitudinem, sed in aliam speciem. 

Vterque necesse habuit addere aliquod verbum, ille pro- 

flcit, hic aliam. Graeca enim dictio non recte procedit, 

vti vulgatur. Alia est ratio supra 5, ι4. τοϊς άν&ρώποις έπι- 
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σημαίνει, — καί των αιδοίων ον μόνον μεγέΰει άλλ ά καί 
ειδει' καί επί των μαστών ωσαύτως. Vncle suspicor, post 

αιδοίων vocabulum aliquod excidisse, ve luti μεταβολή 
vel έπίδοσις. Sequens τρίβεσ'&αι Gaza fricari contrectari- 

que per libidinem vertit, Scaliger libidinosa attrectatione 

solicitari ad emittendum semen. Aristophanis Vespae versu 

73q. πόρνην, ητις τό 7ΐε'ος τρίψει και την όσφυν. 

3. οϊον νεόσφακτον] Versio Thomae qualiter nouiter iu- 

gulati. Legit igitur scriptum νεοσφάκτου, quod ipsum con- 

iecerat Scaliger. Deinceps πανυ δ‘ αν υγρά Med. magis 

autem et si humido versio Thomae. Postea ανξησιν Med. 

4. όργώσι] Vulgatum όρμώσι ex Canis, correxi, incitan¬ 

tur etiam versio Thomae. Deinceps προς τον αφροδισια¬ 

σμόν Vatie, qui verba sequentia άρχομενών αυτών omittit. 

cum haec incipiunt vertit Gaza, καταμηνίων intelligi mo¬ 

nuit Scaiiger. 

ώστε αν ηδη ευλαβηβώσι ] Vulgatum ώστε αν μη ηδη 
διευλ. ex Med. Canis. V. R. A. et versiorie Thomae correxit 

Camus. Edd. pr. αν μη διευλ. Ex Camot. ηδη inseruit 

Sylburgiana. Quare si iam venar eantur, nihil plurimum, 

motae , vbi ipsa corpora permutantur, nihil vtentium ve- 

nereis consequi consueuit versio Thomae Lipsiensis habet. 

Is igitur scriptum legit: ώ)στε, εάν ηδη άφροδισιάξωνται, 
ονδέν επί πλείον κινηβεΐσαι, όπου αυτά τά σώματα μετα¬ 

βάλλει μηδέν χρωμενων άφροδισίοις άκολουΰείν. In Med. 

est επιπλείον κινησαι οϋ αυτά. Canis, et Camotiana κι- 

νείσΰαι εως ον αυτά. Scotus vertit: et in isto tempore in¬ 

digent multa humiditate, et in isto tempore mouentur ad 

quaerendum coitum, et si vtantur ipso, erit motus cor¬ 

porum illarum incremento velocius. Albertus: In hoc enim 

tempore pubertatis multae in inguine distillant humiditates 

tam feminae quam viri, et mouentur multum ad quaeren¬ 

dum coitum, et vt in pluribus, si vtantur coitu moderato in 

illo tempore. velocius corpora eorum accipiunt incremen¬ 

tum quam prius. Gaza: Quod si iam inde nihil plus com- 

L1 2 
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moneri temperent, quam corpora ipsa, nullo adhuc vsu 

venereo, sed sponte mutentur, sequi seruarique temperan¬ 

tia solet per aetates superiores. Is Sylburgio locum ita 

scriptum legisse videbatur : ώστε αν μη ηδη διευλαβιγδώσι 

μηδέν έπιπλεϊον κινεϊν, η αυτά τα σώματα, μηδέν πω 

χρωμένων άφροδισίοις , αλΧ αυτά καδ’ αυτά μεταβα'Κίει, 

άκολουδεϊν έίωδεν η σωφροσύνη εις τ. ύ. άβ>. 

άκολαστότεραι] Sententiam eandem posuit in Politico¬ 

rum 7. e. 16. ετι δέ προς σωφροσύνην συμφέρει τάς εκδό¬ 

σεις ποιέίσδαι πρεσβυτέραις · άκολαστότεραι γάρ είναι δο- 

κούσι νέαι χρησαμεναι ταϊς σννονσίαις. In sequentibus 

tangit venerem masculam seu παιδεραστίαν et muliebrem, 

quae verba non vertit Scaliger. Pro εύρουν το σώμα ver¬ 

si® Thomae habet: et Jaciunt amplum os sic. Legit igitur 

στόμα scriptum. 

5. περί τον τόπον] Ex Med. R. A. et versione Tbomae 

περί addidit Camus; idem ante νοσερώτερα inseruit περί το 

ex Codd, excepto Vaticano. Sequens περιττωματικά τά 

σώματα vulgato περιττώματα κατά τά σ. substitui ex ver¬ 

sione Tbomae, qui excrementis plena vertit hic et infra. 

Idem pro sequenti συναποκρινομενών reddit congregatis 

talibus. 

6. όσοι δέ — νοσερώτερα] Med. όσοις δέ — νοσακερώ- 

τερα habet. Deinde ante παρδένοις vulgo intersertum γε 

cum Tbomae versione omisi, μασδονς liabet Isingr. Post¬ 

ea έτερα προς ετε'ρας Vatie. Sequentia versio Tbomae sic 

distincta reddidit: μικρούς ώς έπιτοπολύ’ συμβαίνει δέ* 

accidit autem vertit. 

γυναικείων] Male versio Tbomae mulieribus, nec melius 

καταρραγή reddidit defluat, nisi scriptum καταρυϊ) legit. 

Denique in extrema sectione ταϊς μέλασι λευκοϊς Medie, 

liabet. 

7. τρις επτά] Ex Med. V. R. A. Canis, versione Scoti et 

Gazae vulgatum δίς επτά mutauit Camus, etsi Scaligero af¬ 

firmante, vulgatam esse seruandam. Noster supra 5, i5. 
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άρχεται δέ φέρειν το σπέρμα περί τα δίς επτά έτη, γεννη- 

τικός δέ περί τά τρίς επτά. Ibidem est: τό των νέων εν 

πάσι τοίς ζώοις τό μεν πρώτον άγονον, γονίμων δ οντων 
ασθενέστερα καί έλάττιο τά έκγονα. Deinceps V. R. A. ha¬ 

bent : τά μεν πρώτα άγονα τά σπέρματά έστιν, έπειτα 
εγγονα μεν etc. Quam scripturam si sequaris, tum antiqua 

δϊς επτά seruanda erit. Sed sequentis sectionis verba μετά 
δε τά τρίς επτά Carni lectionem firmant. Extrema sectio¬ 

nis verba όταν τοίς τόκοις — πολλοίς Thomas vertit: cum 

pepererint multoliens. 

8. τεκνοποιίας ] Ita vulgatum τεκνογονίας ex Med. cor¬ 

rexi. Sequens χαλαζώδη oppositum vocabulo λεπτά con¬ 

sistendam et densitatem veluti grandinis cum pluuia aqua 

comparatae significat. Ipse, postea θρομβώδη interpretari 

videtur voluisse. 

CAPVT II. 

των γυναικείων] Versio Ί hornae iterum male mulierum 

reddit, sed eadem cum Gaza όλίγαις vulgato όλιγάκις sub¬ 

stituit, quod iam olim H. Mercurialis V. Lect. 5, 4. h. 1. 

restitui voluit, comparans Plinium 7. c. i5. et tale tan¬ 

tumque omnibus tricenis diebus malum in muliere exislit, 

et in trimestri spatio largius. 

οσαις δέ πολλάς] Med. πολλαϊς. Deinceps ταίς μεν ουν 
άθρόα η κάθαρσις γίγνεται, ταίς δέ κατ ολίγον' το δέ 
σώμα βαρυνεται scriptum vertit Thomas: his quidem igi¬ 

tur simul tota purificatio fit, his autem paulatim. corpus 

autem. Yulgatam τάίς μέν γάρ κατ ολίγον, ταίς δέ άθρόα 
η κ. γίνεται' καί το σώμα β. ex Codd. et versione Thomae, 

Scoti et Gazae correxit Camus, άθρόως habet Med. Pro 

ψόφοι in versione Thomae sunt impulsus, ραγy vero red·* 

di t fluat. 

2. όση ταίς γειναμέναις] Med. γιγνομέναις. Gazae ver* 

sio: quantum iis, quae purgantur, restare solet. Pariter 

Camus omisit vertere γειναμέναις, Scaliger autem reddi¬ 

dit matribus factis, id est puerperis. Nam etiam post pai> 
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tum sequitur paulum a,liquid καΰάρσεως, quibus cum com¬ 

paratur natura earum, quibus menstrua nulla effluunt. 

μέντοι τανταις] Vulgato ανταις exMed. substituit Camus. 

3. πολλακις τον μηνός\ Vulgo interpositum τρϊς omisi 

cum versione Thomae. accidit eis menstruum, omni mense 

versio Scoti. Deinceps εις το άνω Junt. Camot. Postea 

Edd. pr. habent καν μη συμβη εχουσα. Recentiores cum 

Casaubono dederunt καν εύ συμβη εχουσα. Gazae versio : 

etsi caetera hene se habet vterus. Med. V. A. καν συμβη 

εχουσα. Versio Thomae: etsi aliquando accidat habens. 

Legit igitur scriptum καν ποτέ συμβη εχουσα. Scotus hoc 

membrum omisit. Scaliger vulgatam vertit: licet non ha¬ 

beat intus foetum. In Regio lacunam recentior manus in- 

terpolauit ita: αν τάλλα μεν εν η υστέρα τυγχάνη. quam 

ipsam sententiam reddidit Gaza. Equidem facillimam 

scripturam Thomae recepi, addito ποτέ. Est autem 'εχουσα, 

quae semen recepit. Camus edidit: καν τάλλα μέν εν η 

νστέρα εχουσα, τύχη δ * υγρά ονσα. 

άποφυσα] Gazae versio respuit semen genitale f si hu- 

midus sit. Verba igitur diuerse scripta legit. Versio Tho¬ 

mae άποφυσα reddit ejfluat, quasi άπορυή scriptum le¬ 

gisset. Scaliger: ejjluat semen genitale, quod humidum 

sit. Monet in annotatione, genus seminis humidum intelli- 

gi, non partem seminis humidam. Verbum άποφυσα com¬ 

parat cum loco ex fragmento libri decimi, vbi est: σπώσι 

τω πνευματι οίον al ρίνες καί αΐ νστέραι το σπέρμα c. 2. 

atque iterum cap. 3. πνευματι γάρ έλκει η ύστερα τό προς- 

ελβόν εξωΰεν αυτή. Verum etiamsi vterus ελκειν, σπαν 

τω πνευματι dici possit, cum incaluit, contraria tamen 

ratione άποφυοαν vel πνευματι έκβάλλειν recte dici non 

potest, vt ipse monuit Scaliger. Quare vereor, vt locus 

sit sanus. 

4. γάρ μή ζωοτοκονσιν] Med. γάρ μή omisit. Ex Canis. 

Regio et versione Thomae deinceps vulgatum έπισυμβαινει 

correxit Camus, nihil tale insigne est vertit 1 hornas, qui 
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pro παχέίαν reddidit ταχείαν, vt supra φολίδας opercula. 

Postea την εκρυσιν Juut. Camot. Denique δλον post τρέ¬ 

πεται ex versione Thomae inserui. 

5. έχει τούτο ] Versio Thomae τοντοις reddidit. Post 

άν'&ρωπος vulgo addita verba διό καί λειότατον των ζώων 

έστιν άνθρωπος cum Reg. Ainbr. et versionibus Thomae, 

Scoti et Gazae omisit Camus. Contra Med. Vat. διό καί τε- 

λειότατον τ. ζ· t. ά. habent. Deinde τό πολύ ex Med. Reg. 

dedit Cannis. Vulgo τό aberat Idem vulgatum έκρνσεως 

ex Codd. correxit. Sequens εξικμάζουσι Gaza euaporant 

vertit, Thomas superexcedunt. Camus: la liqueur que les 

femmes repandent dans le moment dela copulation, est aussi 

plus ahondante chez les blondes. Scaliger exigunt humoris 

vel exhalant. Denique verba ποιεί τοιαυτην την ομιλίαν 

Gaza vertit praeparatur hoc amplius, Scaliger impensius 

faciunt ad coitum. 

CAP VT III. 

λεία τά χείλη y τοΐ στόματος] Med. ούν τά χείλη y του 

σώματος ού βέλει συλλαμβάνειν λεπτοί ονκ εύχρηστα. Ver¬ 

sio Thomae: si quidem ergo lenia labra fuerint corporis 

quod debet concipere, non bene vtilia. Sed in libro Lipsiensi 

scriptum legi corporis quidem debet. Legit igitur scriptum, 

ο ’&έλει vel μέλλει συλλαμβάνειν, ούκ εύχρηστα. Iiinc et¬ 

iam explicanda et corrigenda videtur scriptura Medicei 

libri. 

ενιαι, ϊνα της μήτρας πρόσω πίπτιή\ Aldina διό ένιαι 

ϊνα της μήτρας προς 6 πίπτει. Vulgata est in R. A. nis1 

quod habet vterque πρoσπίπτy. V. προσπίπτειν. Med. ενιοι 

διά τό τής μήτρας πρόσω προσπίπτειν τό σπέρμα. Canis. 

διά τό τ. μήτρας πρόσπιπτον τό σπέρμα. Versio Thomae: 

quoniam ad anterius matris vadit. Pro ψιμμνΰίω ver¬ 

sio Thomae psimitino, sed glossa apposita habet ab¬ 

sinthio. Pro λιβανωτό) Medie, λιβωτω. Aptissimus est 

locus Aetii Sermon. i3. capite περί άτοκίων καί 

φθορίων, quem ex Codice graeco olim meo ponam: 
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βοη&εΐ δ i τη άσυλληιρία καί το προχρίειν το στόμα της 

μήτρης μέλιτι η ότίοβαλσάμω η κεδρία κατ’ ιδίαν καί μετά 

χριμμυΰίου, η κηρωτη μυρσίνη υγρά εχούση ιριμμύ'&ιον 

η στυπτηρίαν νγράν η χαλβανην μετ οίνου. 

2. ειληπται\ Versio Tliomae accipit Deinceps εκκρίσεις 

V. R. Sequens τούτον dedi pro vulgato τούτων, quod alio 

liisi ad τ)μερων referri non potest. Postea πάσαι ομοίως 

reddidit Tliomae versio. 

3. ούκέτο κατά φύσιν\ Intellige φοιτωσι. Gaza vertit 

non item secundum naturam inferius agitur, sed in vbera 

transitur. vnde in Reg. Codice manus recentior κάτω ad- 

iunxit post φυσιν. Deinceps μικρόν τι Gazae versio cum 

Ambr. Postea λαγοσιν Tliomas vertit hanchis. Est Gaiiicum 

hanches. 

εν τοϊς βουβωσιν] Vulgatum επί ex Med. correxit Camus. 

Deinceps in verbis και ταις εν τω άριστερω άρρεν vitium 

inest manifestum : deest enim verbum φερονσαις. Sylburg 

malebat άρρενοτοκουσαις εν τω άριστερω. In extremo vul¬ 

gatum κατά το μάλλον καϊ το ηττον ex Med. correxi. Ambr. 

Reg. και τό μ. καϊ τό ηττον. 

4. τον δ' ’εμπροσΰεν] Ex Codd. excepto Vat. τό δ’ edi¬ 

dit Camus. Sequens membrum cum doctrina eadem repe¬ 

tiit Censorinus c. ii. Cf. Sprengels Bey trage zur Geschichte 

der IVIedizin. Vol. /. Pars III. p. /go. 

εάν μεν εις άλλο τι~\ Aldina, Junt. Camot. εάν δ* εις 

άλλο τι. Deinceps διακυηΰέντος Med. διαχυσΰέντος R. Α. 

sed in Reg. διασχισΰέντος corrector fecit, quod ipsum ex 

Canis, recepit Camus. Gaza vertit: qua rupta. VersioScoti: 

et si scindatur ilia tela. Thomae: in disgregato Jiymene 

apparet, qui διακριΰέντος videtur reddidisse. Postea τά δέ 

μέλη reddidit Tliomas; vulgatum μέρη ex R. A. et tribus 

versionibus , vbi est membra , correxit Camus. 

ό,τι δ * άν έπιλάβη] Versio Tliomae scriptum όταν δ ‘ επι- 

λάβη reddidit, et έσχισμένον distinctius. 
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5. Τέως μέν ουν πάσαν] Ex Junt. Basii. Ambr. πάσαν 

idv ουν την τ. declit Camus, έως μέν ουν πάσαν reliquae 

Edd. cum Med. V. R. τέως ex Camot. recepit Sylburg. Scotus 

nec 'εως nec τέως reddidit, tandem igitur omnem Thoinae 

versio. Deinceps απολαμβάνω Med. Denique verba όταν 

δέ γίνηται, ΰάττον τά χϊηλεα των άρρένων desunt in Me- 

diceo et versione Thomae. Res eadem tractata fuit supra 6, 

22, 3. 
CAPVT IV, 

ταϊς πολλαϊς] Ambr. ταϊς πνλαις. Versio Scoti constrin¬ 

git orificium eius. Sequens av post μέχρι inserui. Cf. in¬ 

fra ad 9, 3η. dicta. Deinceps vulgatum άπεπνιγμένα ex 

Codd. correxit Camus. Postea vulgabatur: οκτάμηνα iv 

τοϊς τόκοις ονκ έκφέρονσιν όκτάμηναι αί γυναίκες, vbi Syl- 

burg οκτάμηνοι scribi maluit. Sed omnia ista omissa sunt 

in R. A. nec reddidit Gaza aut Scotus. Med. contra habet, 

sed οκτάμηνα εν τοΐς τόκοις ά μη έκφέρονσιν οκτάμηνα αί 

γυναίκες scripta. Versio Thomae: quae non prolificata sed 

suffocata octo mensium in partubus, quae non efferunt 

octo- mensium mulieres, neque praedescendunt. Sed hinc 

nullus sensus commodus existit, recte monente Scaliger0*. 

Quare totum membrum seclusi, quod Camus omisit. 

εάν γένηται — των είρημένων] Haec verba omisit Gaza. 

Camus ita reddidit: Lorsque ces eoenemens ne precedent 

pas la naissance d’ un enfant. Recte Scaliger cum et exit 

(nascitur) ipse et ea quae diximus, non contingunt. 

2. ταϊς δέ βραδυτερον] Male Med. Ambr. βαρντερον. 

Deinceps Aldina, Junt. Basii. Camot. περιττώματι καί εί¬ 

ναι. quod vertit Thomas : qualitercunque fuerint existen- 

tes ad superfluum et secundum esse magis et minus, Ex 

liac vitiosa lectione vulgatae articulus τω adhaeserat ante 

περιττωματικαϊ, quem seclusi vna cum verbo είναι, quod 

nullo modo coit cum praecedente ούσαι. Postea verba τάς 

τοιαντας^ όταν — ώσιν Gaza vertit: et praecipue quibus 

purgationes constiterint. Malim igitur cum eo scriptum 
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τοιάύτα'ς, αΐς άν αϊ τε etc, Plinius η, s. 5. A conceptu, de¬ 

cimo die dolores capitis, oculorum vertigines tenebraeque, 

fastidium in cibis, redundatio stomachi indices sunt ho¬ 

minis inchoati. Melior color marem ferenti et facilior par¬ 

tus : motus m utero quadragesimo die. Contraria omnia 

in altero sexu: ingestabile onus, crurum et inguinis le¬ 

pis tumor: primus autem nonagesimo die motus. Sed plu¬ 

rimum languoris in utroque sexu capillum germinante 

partu. Denique verba καί πολλάκις omisit Thomae versio. 

3. άχρούστεραι γάρ ώς ] Med. άκρούστεραι · τό γάρ ως. 

Etiam R. A. habent το γάρ. Deinceps άπολαννειν dederunt 

Junt. Camot. Postea βελτίω Med. Vatie, άσώνται male ha¬ 

bent vertit Thomas, Denique negationem ante ειώβασι 

omittunt Med. versio Thomae et Scoti. 

4. τοϊς άνόράσι] Med. τοϊς άρρεσι. Apollonius Ιστορίας 

κατεψευσμένης cap. 35. ex vndecimo Historiae laudauit: 

τάς εγκύους των γυναικών συνεχώς πίησιαζούσας τοϊς άν- 

δράσιν ενκόπως καϊ άκακοπαβήτως τίκτειν. 

δεκάμηνα το πλεϊστον] V. R. Α. τό πλεϊον. Versio Scoti: 

quaedam pariunt septimo mense , quaedam autem in ma¬ 

iore parte mense nono , et quaedam .... in vndecimo. 

Alberti: quidam pariuntur mense septimo , in maiori au-, 

tem parte pariuntur mense nono: et quidam intrant in XI, 

antequam nascantur: et dicitur de aliquo, qui natus fuit 

post inensem XIF. Videtur igitur additum legisse mem¬ 

brum aliquod, cui sane sect. 6. respondent, quae tradit 

ibi Philosophus. Plinius 7. s. 4. Ceteris animantibus, sta¬ 

tum et paviendi et partus gerendi tempus est, homo, toto 

anno et incerto gignitur spatio. Alius septimo mense, 

alius octauo, et vsque ad initia decimi vndecimique, Ante 

septimum mensem haud vmquam vitalis est. — Tralati- 

tiurn in Aegypto est et octauo. gigni. Jam quidem et in 

Italia tales partus esse vitales, contra priscorum opiniones. 

5. πρότερα] Med. Vatie, τχρότερον. Sequentia γόνιμα 
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γιγνεται πρώτον Gaza vertit: vitalis quidem liic primus 

exit. Scaliger: septimus mature oriendi principium est. 

Gazam sequitur Camus. Alberti versio liabet: quidam au¬ 

tem ex eis, qui pariuntur in septimo mense, si pariantur 

in principio mensis, sunt debiles et habent gracilia membra 

et sunt parui. 

άσχιστούς] Gazae infissi, Thomae minimi, qui copu·* 

lam nat ante των τοιούτων omisit. Deinceps το γεγενημέ- 

vov Junt. Camot. Verba συλλαβούσαι πρότερον. πονουσι 

Si at γυναίκες omittunt Med. R. A. 

6. ον ζη] Negationem Med. omisit. Sequens Si ante 

τρόπον ex versione Tliomae inserui; eadem post μετά 

ταντα eandem particulam inserit. Pro ένδεκα Scoti et Al¬ 

berti versio liabet post decimum mensem. Pro verbis έχ<.· 

σαντο τοϊς αημείοις Gaza reddidit: quod simile indicium 

attulit. Tliomas pariter signis similibus. Recte igitur ex 

Med. V. R. όμοιους adsciuit Camus. In Alberti versione 

nihil reperi, quod huic membro respondeat. 

CAPVT V. (vulgo Capitis IV. sect. 7,. sqq.) 

To Si δη πλήθος] Scaliger τόδε δη malebat, interpre¬ 

tatus: Igitur quot metis pariundi differat ab aliis ani* 

vialibus homo, hae sunt. Gaza: Ita multiplex perficiendi 

tempus pariendique diuersum homini datum est. Camus to¬ 

tum hoc membrum in versione praeteriit. Equidem To 

δη πλήβος malini, πλήΰος των τόκων dicit, quod antea 

τους πολλούς χρόνους των τόκων. Ceterum Caput hoc a 

superiori separ animus secuti exemplum Alberti et Scaligeri, 

περί Αίγυπτον] Cf. Interpretes Strabonis ad Libr XV, 

p. 1018. Sequens καί πρότερον dedi ex versione Thomae; 

vulgo καί aberat. Ceterum Philosophi esse μνημονικόν 

αμάρτημα, annotauit Scaliger; nusquam enim de partu 

hoc in anterioribus fuit dictum. 

πλεϊστα δε τίκτεταϊ] Versio Thomae’ et parit habet, et 

sequens έξετράφη reddidit enutriuit. Locum hunc excerpsit 
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Antigonus c. 119. Γυναίκα τίκτειν πλεϊστα πέντε, καί μνη- 

μονευεσ·3αι μιαν εν τενταρσιν. τοκοις είκοσι τετοκυϊαν' 

καί τα πλεϊστα τούτων εκτραπρέντων. Phlegon cie Mirabi- 

libus c. 28. καϊΑντίγονος §έ Ιστορεί, έν Αλεξάνδρειά μίαν 

γυναίκα εν τετράσι τοκετοίς είκοσι τεκεϊν, καί τά πλεϊστα 

τούτων εκτρατρηναι. Loci igitur nomen is in Antigono adU 

clitum legisse videtur ? et quicLeniAlexandriae. Contra Pli¬ 

nius 7. c. 3. Reperitur et in Peloponneso quinos quater 

enixa, maior emque partem ex omni eius vixisse partu. 

Peloponnesum nominanitetiamPaulus Digestorum Libro Y. 

tit 4, 3. Gellius autem X, 2. Aristoteles , inquit, memo¬ 

riae tradidit, mulierem in Aegypto vno partu quinque e ni* 

xam pueros , eumque esse finem dixit multiiugae hominum 

partionis .* neque plures vnquam simul genitos compertum, 

hunc autem esse numerum ait. rarissimum.. Verisimilis 

milii, videtur esse coniectura, in alio libro Philosophum 

logorum nomina addidisse. Alberti tamen versio h. 1. ha^ 

bet haec: ita quod quaedam mulier in Aegypto peperit 

quatuor vicibus XX filios, qualibet vice quinque, et su- 

peruixerunt plures eorum. 

καν if\ Versio Thomae si fiunt. Eadem verba και σώζε¬ 

ται των άρρένων η ΰι^λειών ita reddidit: quam si mascu¬ 

lis ambobus aut femellis. Legit igitur scriptum η άρρένων 

άμφοτέρων η ζηλειών όντων· Etiam Gaza vertit: nihilo 

minus enutriantur seruenturque, quam si mares, ambo aut 

femir\ae sint. Camus cum Alberto totum hoc membrum 

omisit; equidem vulgatum correxi ex versione Thomae et 

Gazae. Quod attinet ad rem, narrat J0I1. Wilh. Honert iu 

Libro: Beytrage zur Landwirthschaft, Sammlung /. p.5o. 

vaccas Bremensis regionis saepius geminos parere vitulos; 

qui si sexus sint eiusdem, ad prouentum probari; sin di¬ 

versi , marem ineundi, facultate semper carere, vaccam 

vero nunquam desiderium coitus monstrare, nec vterum 

gerere. Similiter Joh. Hunter in Actis Anglicanis (Trans- 

actions Philosophi) Voh 69. no, 20. p, 279. de hermaphro- 
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ditis bouilli generis BritannisFree-Martin dictis, si vacca 

peperit gemellos diuersi sexus, feminam refert s em per 

sterilem manere, nec coeundi desiderium monstrare; ma¬ 

iores vero fieri vaccis. Tria eiusmodi animalia dissecuit 

Hunter , et visa in iis retulit 1. c. 

2. άλλ' ev τίκτεά] Juntina, Camotiana άλλ' ενί τίκτεi. De¬ 

inceps vulgatam η δη γάρ γενομένης διαφθοράς καί δέκα 

συνέβη καί δώδεκα έκπεσεϊν ex Med. Reg. et tribus versio- 

nibus correxit Camus. Plinius 7. s. 9. Extat in monumen¬ 

tis etiam medicorum , et quibus talia consectari curae fuit, 

■vno abortu duodecim puerperia egesta. 

Εάν — σύλληψίς γένηται~\ Vulgatum έγενετό correxi 

ex versione Tliomae, vbi est: facta fuerit. Sequens εν 

cum Med. V. R. omisit Camus. Postea copulam καί ante 

τρίτον addidi ex versione Thomae. Verba τω χρόνω post 

τελεόγονα omisit Camus cum Codicibus quibusdam non 

nominatis. Plinius 7. s. 9. Sed obi paululum temporis in¬ 

ter duos conceptus intercessit, Ptrumque perfertur: ot in 

Hercule et Iphicle fratre eius apparuit, et in ea , quae ge¬ 

mino partu alterum marito similem alterumque adultero 

genuit: item in Proconnesia ancilla, quae eiusdem diei 

coitu alterum domino similem, alterum procuratori eius: 

et in alia, quae onum iusto partu, quinque mensium alte¬ 

rum edidit: rursus in alia, quae, septem mensium edito 

puerperio, insecutis mensibus geminos enixa est. 

3. συνέβη τεκνοΰση ] Vulgatum τεκονση correxi ex ver¬ 

sione Tliomae, vbi est gestanti. Cum muliere praegnante 

Alberti versio babet. Gaza vertit: Altera cum primum 

septimo peperisset, qui mortuus est, mox duos iusto men¬ 

sium numero edidit, qui vixerunt. Is igitur scriptum vi¬ 

detur legisse: συνέβη, τεκοΰση πρώτον το επτάμηνον, 

ύστερον δύο τελεομηνα τεκεϊν. Ceterum articulum ante 

επτάμηνον ex versione Thomae inserui. 

σνγγένωνταν κύουσαύ\ Vulgatum κυούσσας correxi, quod 

miror hucusque toleratum fuisse, cum sensu careat. Se- 
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ejuens γλισχρότητος omisit Ambr. Deinceps καί των 

προσορερομε'νων vertit Thomas. Postremam obsernatioriem 

repetiit Antigonus c. 119. εάν δε κνουσα δαψιλεστερο) αλί 

χρησηται, ούκ εχοντα όνυχας γίνεοΰαι τά παώία. Plinius 

7. c. 6. vt salsioribus cibis usae carentem unguibus partum 

edant. Vulgatam huius loci scripturam τω άλίδε Saipc- 

λεστερω χρησαμένων ex Med. Vatie, correxit Camus. In 

Regio manus secunda των S’ ali scripsit. 

CAPVT VI. (vulgo V.) 

πρότερον των επτά] Versio Thomae ante septem menses. 

Gazae ante septimum mensem. Sequens γόνιμα vitalia 

vertit Gaza Plinium imitatus, qui ex hoc loco retulit 11. 

s. 96. Mulieri ante septimum mensem profusum lac inutile: 

ah eo mense quod uitalis est partus, salubre. Plerisque 

autem totis mammis atque etiam alarum sinu fuit. 

καί αλμυρόν] Copulam omisit versio Thomae. Sequens 

του τεκνοΰσΰαι gestandi vertit Thomas. Scaiiger.: Caete- 

rum neque per incipientes statim prolifica sunt, et si gene¬ 

rentur, quod paucis euenit, satis firmi sunt. In annota¬ 

tione ait: diiliciUimis verbis vtitur et quae sensum non 

admittant. Nam quis feminam dicat τεκνονσΊλαι, si mas 

τεκνοί, facit soboiem? — Praeterea obtenebrauit quod di¬ 

cebat. Nam si est άρχη του τεκνουν, quomodo non sunt 

γόνιμα? Intellexit αρχήν latiuscule; non verum princi¬ 

pium. Itaque praescripsit addito ευΰνς. Haec Scaiiger. 

Gazae versio haec est: Sed ne^ue cum incipiunt, statim 

prolifica sunt, neque cum desinunt, et iam pauciora sunt 

et infirmiora. Is igitur ούτε παυόμενων ετι, άλλ* ολίγα 

καί άσΰενη scriptum legisse videtur. Minutum est, quod 

pro οντε τι veterum Edd. Sylburgius primus ουτ ετι scri¬ 

bendum admonuit. Difficultatem reliquam verborum et 

sententiae is non attigit, et tacuit Camus, qui Gazam hic 

deseruit, et άρχομενών opponi putauit γιγνομένοις όλίγοις 

καί άαΌενέοι. Ferrem ολίγα καταμηνια, sed άαΰενη non 
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possum, quod partui et fo e tui soli coimeuit. Versio Al- 

foerti alterum membrum sententiae omittens sic iiabet: et 

principium generationis est in femina, quando primum 

emittit menstruum ; sed tamen in isto tempore non statim 

parium , nisi modicum, et quos generant, sunt debiles, 

non complentes periodum humanae vitae. Is igitur scri¬ 

ptum videtur legisse: πλην ονκ άρχομένων γόνιμα εό'&υς, 

άλΧ ολίγα τα γιγνομενα καϊ άο'&ενη. 

αϊς δ’ αν νπερβαλη] Versio Ihoinae habet: his autem 

perdurant vsque ad L· annos; sed hoc tempus excedi po¬ 

test , et iam quaedam, pepererunt, ampliore autem tem¬ 

pore nulla. Legit igitur scriptum: τάϊς δέ διαμένει μέχρι 

των πεντι,κοντα · πλην άλΧ ουτος ό χρόνος ύπερ βάλλε ιν 

δύναται· καϊ ηδη τινές ετεκον πλείονι δε χρόνω ουδέ μία. 

Gazae versio habet: et iam nonnullae eo tempore pepere- 

runt. Is igitur τινές τότε ετεκον scriptum legisse videtur. 

2. ύπερβαλη ταυταJ Versio Thomae excedantur hi. 

Plinius 7. s. 12. Mulier post quinquagesimum annum non 

gignit, maior que pars quadragesimo profluuium genitale 

sistit. — et vsque ad apud ignobiles vulgaris re¬ 

petitur generatio. Deinceps vulgabatur πολλοϊς καϊ πολ- 

λαίς γυναιξί καϊ άνδρασι verbis transpositis, quae in or¬ 

dinem reduxi. Postea versio Thomae scriptum reddidit 

ενίοτε δε καί γυναίκες καϊ άνδρες μετ άλληλων μένοντες. 

quam ipsam scripturam, excepta particula δέ, vulgatae 

antea ενίοτε γάρ γυναϊκές είσικαϊ άνδρες, οι μετ άλλτ/λων 

substituit e Codd. non nominatis Camus. Plinius 7. s. n# 

Est quaedam priuatim dissociatio corporum: et inter se 

steriles, vbi cum aliis iunx er e, gignunt. — Aliis sterilis 

est iuuenta, aliis semel in vita datur gignere. 

3. ΕισΙ δέ καϊ των γυναικών] Versio Thomae καϊ omi¬ 

sit, vt sequens τινές. Deinceps eadem καϊ άνδρες καϊ γυ¬ 

ναίκες ^λυγόνοι, οι δέ άρρενογόνοι scriptum reddidit. 

Gaza additum membrum aliquod, veluti καϊ τουναντίον, 

legit et vertit ita: et mulieres, quae non nisi marem; et 
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contra: vt de Hercule fabulantur. Albertus ita: Adhuc 

autem aliqui coniuncti non generant nisi inares, et aliqui 

non generant nisi feminas} sicut comici cantant de viro 

qui vocabatur diabrakaleos, qui ex pluribus vx oribus sibi 

coniunctis genuit LXXfilios, inter quos non fuit nisi vna 

sola filia. Scripturam Thomae confirmat Antigonus c. 120. 

qui ex h. 1. excerpsit liaec: Eivcu δέ καί άνδρας καί γυ¬ 

ναίκας \9ηλυγόνους καί άρρενογόνονς * ο καί περί τοϋΠρα- 

κλέους Ιστόρηταν· εν δυο γάρ καί έβδομηκοντα τέκνοις 

μίαν αυτόν γέννησαν θυγατέρα. Mecum sentire Beck- 

mannum video in annotatione ad istum locum. Itaque scri¬ 

pturam vulgarem είσί δέ καί άνδρες ΰηλυγόνον καί γυναί¬ 

κες άρρενογόνον ex Antigono correxi, consentiente versione 

Thomae et Plinii, qui 7. sect. 11. Item alii aliae que femi¬ 

nas tantum generant aut mares: plerumque et alternant. 

[; %9εραπείαν\ Plinius 1. c Quaedam non perferunt partus ; 

quales si quando medicina et cura vicere, feminam fere gi¬ 

gnunt. Deinceps Med. μη δυναμένονς habet, quo probato 

sequens μη delendum erit. Postea καΰίστασΰαν εις τοΰτο 

reddidit versio Thomae. 

4. χωλών χωλοί] Antigonus c. 121. ex h. 1. retulit: Γίνε- 

σΰαι δέ τννας καί έκ χωλών καί εκ τυφλών ομοίως τυφλούς 

καί χωλούς* ήδη δέ τινας καί στίγματα ενηνοχέναν. Pli¬ 

nius 7· s. ] ο. Jam illa vulgata , varie ex integris truncos 

Jieri, ex truncis integros, eademque parte truncos: signa 

quaedam naeuosque et cicatrices etiam regenerari. 

τά παρά φύσνν] Sylburg interpretatur κατά τα π. φ. 

cum Gaza, qui vertit; Denique similes saepenumero in re, 

quae praeter naturam comitetur, signa habentes sibi co¬ 

gnata haereditaria, vt verrucas, vt naeuos aut cicatrices 

aut quid aliud generis eiusdem. Sed ecce versio Thomae 

liabet: et totaliter secundum id quod parit natura assimi- 

lati. Sed per notas scriptum ibi extat pt na , vbi verba 

praeter naturam etiam latere possunt. Postea olov φύμα 

habet Med. Ρι. A. Plura verba hic scripta vertit Gaza. 
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Noster de Generat. 1,17. ον γάρ μόνον τά σύμφυτα {na- 

turalia Thomatf) προσεοικότες τοις γονεύσι γίνονται ol παϊ- 

δες, άλλα καί τα επίκτητα' ονλαςτε γαρ εχόντων των γεν- 

νησαντων, ήδη τινές έσχον εν τοϊς αύτοϊς τοποις των έκγό- 

νων ιόν τύπον τής ουλής καί στίγμα έχοντος εν τώ βραχιονι 

τον πατρος, επεοημηνεν εν Χαλκηδόνι τω τέκνο) , (in Jilio 

Tliomas) συγκεχυμένον μέντοι καί ου διηρέλρωμένον το 

γράμμα, vbi rectius ad signa επίκτητα referuntur cicatri¬ 

ces , quam hic ad συγγενή vel συμφυτα. % 

άπέδωκε — διά τριώνj Gaza vertit: Jam tale quid vel 

tertia prole post regeneratum est. Thornas άπέδωκε vertit 

tradidit. Ad τριών intellige γενών> nisi librarius id voca¬ 

bulum omisit. Sequens ούκ έγένετο Thornas vertit non ha¬ 

buit, quasi scriptum ούκ είχεν legisset. Plinius 7. s. 10. 

Quarto partu Dacorum originis nota: in brachio redditur. 

quem locum variis coniecturis tentarunt viri docti. 

πλέϊστα γίγνεται] In vulgata scriptura πλέίστα ού γίγνε- 

ται αλλά ολόκληρα negationem omisit versio Thomae; ean¬ 

dem omittit etiam Med. R. A. Praeterea sequens άλλα cum 

R. A. omisit Camus. Etiam τούτο pro τούτων cum Mediceo 

Vatie, habet. Sequens άποτέτακταϊ Gaza vertit: integri 

autem ex mancis ne gignantur, nulla res obstat, et sae¬ 

pissime ita agitur. Sed verbum significat nihil est statum 

vel constitutum certi, vt recte vertit Camus. Postea ονδενϊ 

omisit versio Thomae, quae iterum άποδίδωσι reddidit 

tradunt. Denique πλειόνων γεννών habent Juntina et Ca¬ 

mo tiana. γενεών scriptum rectius, vt puto, Thornas vertit 

generationes. 

εν Σικελία] Med. olov ενια διά τω αίέλίοπι. Camus ad¬ 

dit : C’ est le sens de la traduction de Scotus. In Alberto 

nihil simile huic vel vulgari lectioni reperi. Thornas ver¬ 

tit: vehit in Elide cum Ethiopis adulterata. Etiam in vi¬ 

tiosa Medicei scriptura nomen εν Ήλιδι ή latere videtur, 

quod ex h. 1. retulit Antigonus c. 122. εν Ηλιδι δέ εκ τής 

νπό τον Αΐ'&ίοπος μοιχευ&είσης θυγατέρα μέν γενέσΰαν 
Mm 
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λευκήν, τον δ’ εκ ναύτης Αιθίοπα. Quin noster cle Gene¬ 

ratione i, 18. έτι δέ τοϊς άνωθενγονενσιν έοίκασιν.— άπο- 

διδόασι γάρ διά πολλών γενών αί ομοιότητες, οϊον καί εν 

’Ήλιδι η τω Αί&ίοπι συγγενομένη * ού γάρ η έλυγάτηρ εγε¬ 

νετό, άλΧ ό εκ ταντης Αι$ίοψ. vhi versio Thoinae scri¬ 

ptum άλΧ η εκ ταντης reddidit sed quae ex hac. In vul¬ 

gata nostri loci scriptura το δ ‘ εκ ταντης ambiguus est 

sexus partus; sed Antigonus oc cT εκ ταύτης scriptum legisse 

videtur. Plinius videtur aliunde retulisse quod narrat 7. 

sect. 10. Quasdam sibi similes semperparere, quasdam piro, 

quasdam nulli, quasdam feminam patri, marem sibi. In¬ 

dubitatum exemplum esi Nicaei nobilis pyctae Byzantii ge¬ 

niti, qui, adulterio Aethiopis nata matre, nila ceteris co¬ 

lore dijferente, ipse auum re gener auit Aethiopem. Nuper 

medicus Britannicus Mosely in libro : On tropical diseases 

edito Loiidini 1789. posuit exemplum Aethiopissae, quae 

partu eodem geminos edidit, alterumAetliiopem, alterum 

hybridam, (Mulattum vocant) eaque fassa est postea, securn 

coiisse post maritum paulo temporis interposito hybridam 

hominem. 

5. άλλα μέρη έκατέρων] Reg. cum versione Thomae εκα- 

τέρω habet. Gaza vertit: Particulatim etiam similes fiunt, 

vt alia corporis parte similes sint patri, alia matri, quem se¬ 

quitur Camus. Scaliger: Partibus quoque aliis atque aliis 

vtrosque repraesentant. In annotatione vero ita interpre¬ 

tatur: άλλα ετέρου, άλλα ε τέρας εκάς, vel κατά άλλα του¬ 

δέ καί άλλα τηςδε. Sed verba graeca vitiosa sunt, et ma¬ 

le repetitur μέρη, quod seclusi. Praefero etiam εκατέρω. 

In libro de Gener. 1, 17. est: γίνονται γάρ εοικότες ώσπερ 

τό όλον σώμα, καί τά μόρια μορίοις. In nostro loco άλλα 

refertur non ad μέρη, sed ad τέκνα. 

πΧείστα καί ώς έπιτοπολν] Copulam καϊ omisit versio 

Thomae; et Gaza similiter sed plurimi magna ex parte. 

Deinceps ώσπερ είρηται esse in Mediceo scriptum retulit 

Camus. Yelim etiam reliquam scripturam Codicis comme- 
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morasset. Sane superius eadem dixerat, vbi est: καί ώς 

μεν έπιτοπολύ τά ΰηλεα εοικε τν\ μητρί μάλλον—τά δ' άρ- 

ν ρενα τί] μητρί. Sed non apparet causa, cur obseruationem 

repetierit vulgarem nec exemplis egentem. Quid? quod 

obseruationem in genere humano factam exemplo equae 

vel illustrat vel confirmat. Equidem vitium contraxisse 

loco suspicor librarios, et Philosophum ita fere perrexis¬ 

se : (Quemadmodum autem in genere humano feminae quae¬ 

dam sibi similes liberos semper pariunt, aliae marito, ita 

accidit etiam equae Pharsaliae, quae cognomen iustae ha¬ 

buit. Tale quid suggerit etiam locus Politicorum 2. cap. 3. 

vbi est: είσί δέ τινες καί γυναίκες καί των άλλων ζωων, 

οίον ίπποι καί βόες, αΐ σφοδρά πεφΰκασιν όμοια άποδιδό- 

ναι τά τέκνα τοις γονεύσιν, ώσπερ η εν Φαρσάλιρ κληθεί- 

σα δίκαια ίππος. Vnde hunc nostrum locum vnice redin¬ 

tegrandum censui inserendis verbis καί των άλλων ζώων* 

quae tamen seclusi. Albertus ita vertit locum: Adhuc au¬ 

tem quaedam mulieres filias semper proferunt in similitu¬ 

dinem suam et filios semper in similitudinem patris: et hoc 

accidens dicitur de quadam equa > quae erat in duitate 

Asiae faroeolon vocata. 

CAPVT VII. 

:ηγείται πνεύμα* δηλοϊ δέ καί ή] Versio Thomae κινεί¬ 

ται vertit scriptum mouetur spiritus. Quae scriptura non 

est contemnenda. INoster Problemat. 4, 21. vbi quaerit, 

cur varices generandi potentiam in viris impediant: έστι 

δέ καί ό αφροδισιασμός μετά πνεύματος εξόδου * εί ονν 

όδοποιειται η όρμη γινομένου αυτού, ου ποιεί όρμάν το 

σπέρμα, άλλα καταιρύχεται * μαραίνει ονν την συντονίαν 

τον αιδοίου, vbi paruum vitium scripturae a Septalio et¬ 

iam non obseruatum obscurauit sententiam. Scribendum 

enim: εί ούν ουχ όδοποιειται etc. Idem h. 1. dicitur ηγεί¬ 

ται. Ex eadem versione copulam καί inserui. Deinceps λά- 

βηται τό σπέρμα vulgato πνεύμα ex Med. versione Thomae, 

Mm 2 



548 AD NOTAT IONES 

Scoti et Gazae substituit Camus, quod fieri voluit iam oliin 

Scaliger. quando sperrna durauit in matrice ait Albertus. 

olov ώόν] Ambr. wov omisit. Post άφαιρεχ9ε'ντος versio 

Tliomae importune μεν insertum liabet, deinceps vμην τε 

φλεβών μεστός reddit. Albertus vertit: simile est oui hu- 

miditati in tela contentae et contextae e filis: et cum tela 

exterior aufertur, apparet filosum, ac si sit plenum penis 

quibusdam. Sed videtur testa pro altero tela scripsisse 

Albertus. Oenus piscium, quod signilicat Philosophus, 

sunt cartilaginei viuipari, qui ouum intra se excludunt, vt 

recte monuit Albertus. 

όίον ύμε'νες'] Versio Tliomae olov omisit. Deinceps Me¬ 

die. tu δε χόρια, omisso περιέχονται. Vulgabatur enim tu 

δέ χορίορ περιέχονται, cum tamen sequentia plura choria 

nominent et distinguant. Post εσχάτου iterum vuigo repe¬ 

titur χορίου, quod cum Med. omisi, consentiente versio- 

ne Tliomae, qui vertit scriptum τα δέ χωρία· καί πρώτον 

μεν του έξω εντός γίν. Posuit enim: extranei intus fit. 

Denique περί τούτο vulgato τούτον monente Sylburgio sub¬ 

stituit Camus e versione Tliomae. Casaubonus καί περί 

τούτον malebat scriptum. Albertus vertit: Adhuc autem 

animalium quaedam sunt in tela quadam, et quaedam in 

secundina. 

άλλος, τό μέν\ Versio Tliomae άλλος omisit. Sequeba¬ 

tur καί ιχωροειδης i) αιματώδης. Camus υδατώδης, αιμα¬ 

τώδης dedit, praefatus auctoritatem Med. Canis. Reg. an- 

notauitque, similiter Thomam et Gazam omisisse vocabu¬ 

lum ίχωρώδης: contra Ambr. αιματώδης omisit. Scotus 

υδατώδης tantum reddidit. 

πρόφορος^ Ο&ΖΆρτοαβζύαΜ vocant. Accorambonus aquam 

praeuiam vertit, Scaliger primitias. Albertus habet: et 

hanc humiditatem obstetrices vocant graece stalsaron. 

2. προς' tIj ] Desunt haec verba in Canis. R. A. De co¬ 

tyledonibus noster dixit 3. cap. i. Sequens επί φλέβας 
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Gaza vertit vena subiecta. In libro de Generatione 2, 7. 

est ό όμφαλος εις φλέβα τείνει μίαν. 

πλάγια, οϊον ίχ·&νς\ Albertns vertit: animal autem ca¬ 

rens pedibus iacet in matrice super latus suum, sicut esi vi¬ 

dere in delphino et ceto et aliis piscibus ex vtero animalia 

sibi similia generantibus. Deinceps vulgatam scripturam 

οϊον ορνις καί άνθρωπος, σνγκεκαμμε'νος * καί ρίνα μεν — 

γονάτων εχουσιν} όφβαλμους ex Godd, mutauit Camus 

ita, vt post ορνις interpungeret, καί et verbum εχουσι 

tolleret. Equidem vulgatum εχουσιν in έχει mutaui. Ver- 

sio Tliomae συγκεκαμμε'νοι άνθρωποι reddidit homines 

concuruati. Gaza emendatam scripturam secutus vertit: 

Homo etiam in semel conglobatus sic gestatur, vt nasum 

inter genua , oculos super genua, aures extra genua habeat. 

Plinius. 10. s. 84. Quaecunque animal pariunt, in capita 

gignunt, circumacto sub enixum fetu: alias in vtero por¬ 

recto. Quadrupedes gestantur extensis ad longitudinem 

cruribus, et ad aluum suam, applicatis: homo in semet 

conglobatus , inter duo genua naribus sitis. 

τέλεια ή] Med. V.R. τέλειον ην habent, et deinceps των 

εσχάτων} omisso εν. σφνράδας Gaza simpliciter excremen¬ 

tum alui interpretatur, egestiones Thomas, stercora Sca- 

liger. Proprie sunt stercora globosa. Albertns habet: Am¬ 

plius autem in natis quorundam quadrupedum, postquam 

completi sunt ad exitum ex vtero} inueniuntur superflui¬ 

tates stercorum} et aliquando inueniuntur illae superflui¬ 

tates in intestino secundo, quod vocatur monoculum, et 

aliquando inueniuntur in vltimo intestino , quod longao= 

nem appellauimus. 

3. Τοϊς δ3εχουσι’] Versio Tliomae των δ3 έχόντων red-> 

didit. Sequentem obseruationem de imminuta cotyledo¬ 

num mole increscente foetu improbauit Harvey de Gene¬ 

rat. Animal. p. 397. qui contra augeri docuit. 

τοϊς μεν μείζοσι] Versio Tliomae πλείοσι reddidit. Fai*» 

lopius, qui cotyledonum vel acetabulorum vteri histo~ 
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riam accurate enarrauit in Obs eruat. Anatomicis p.200 — 

204. in brutis, ouibus, capris, vaccis semper geminas ve¬ 

nas et arterias vna cum vraclio ad vmbilicum pertingere 

ait; in humano foetu saepe vnicam vtramque vidit p. i3o. 

Praeter vmbilicales arterias, venam et vrachum duo alii 

funiculi minores tenuioresque ex vmbilico progrediuntur 

ad mesenterium, illiusque fere centro infiguntur in catel¬ 

lis et vitulis, narrante Th. Bartholino Epistol. Med. Cen- 

tur. IV. p. 3o8. quae fabrica in vitulis ablactatis saepe pa- 

rit incommodum, dum foeno ingesto abdomen non satis 

potest distendi ob hos funiculos. 

ορνισι, μία φλέψ. ] De Partibus 4, 12. ομφαλδν δΐ εν 

μεν ry γενέσει άπαντα έχει, όσαπερ ζωοτοκεϊται η ώοτο- 

κείται * των δ ’ όρνίΰων αύξηΰέντων άδηλος. Ληλον δ εν 

τοϊς περί γένεσιν εις γάρ το έντερον ή συμφυσις γίνεται, 

καί ουχ, ώσπερ τοίς ζωοτόκοις, των φλεβών τι μόριόν έστιν. 

εις τά έμβρυα] Versio Thomae in embrionibus. Dein¬ 

ceps είσιν, al προς την φλέβα την μεγαλην dedit exCodd. 

non nominatis Camus. Male Gazae versio : pertinent duae 

ad foetum, per ie cur—ortae a vena maiori. Postea versio 

Thomae scriptum προς την αορτήν σχίζονται, καί γίγνε- 

ται reddidit. Postea έκατέρων των φλεβών Medie, quem 

secutus Camus vulgatum συμπίπτουσιν αυτών ai φλέβες 

correxit, omisso αυτών, cuius nullum vestigium apparet 

in Gazae versione. Tliomas autem αυται oci φλέβες reddi¬ 

dit, quem sequor. 

άδρυνόμενον ] Thomas maturatum vertit, τά κοίλα caua 

vteri Gaza, δηλόν έστι κινουμενον Thomas recte interpre¬ 

tatur manifeste mouetur. 

CAPVT VIII. (vulgo IX.) 

άποστηρίζονται] Gaza vertit incumbunt, Thomas pan¬ 

gunt, Scaliger infestantur partibus. Deinceps μερών scri¬ 

ptum reddidit Thomas. Postea vulgatum προαλγονσι ex 

Med. correxi; Gaza etiam simplex dolent posuit. Deni- 
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que ήτρον Thomas -pectinem, Gaza imum ventrem interpre¬ 

tatus est. 

προέρχονται ol Ιχώρες ] Vulgatum olov Ιχώρες ex Meet, 

correxit Camus. Codex praeterea προσέρχονται habet. 

Versio Thomae et Gazae etiam olov omisit. Sequens μέν- 

τοι versio Thomae in δέ mutatum reddidit. Postea άπο- 

πνεύσωσι άποβιαζόμεναι τω π ν εν μάτι Gaza vertit: si inter¬ 

ea, dum per vim retinent, coactae eruperint respiratio^ 

nem. Thomas: respirauerint, compulsae spiritu. Scaliger: 

si coactae a spiritu respirarint. Plinius 7. s. 5. si respira¬ 

vere, difficilius enituntur. Oscitatio quidem in enixu le¬ 

talis est. Est vero άποπνειν h. 1. spiritum retentum red¬ 

dere, vt άπoipocpsiv spiritum cum sonitu reddere. 6 δέ 

κατέχων το πνεύμα ώχϊεΐ κάτω αυτό · παρά φύσιν γάρ έστι 

τω πν εν μάτι η κάτω φορά* διό και χαλεπόν έστι κατέχειν 

τό πνεύμα, ait noster Problem. 34, ι5. Igitur h. 1. άποβιά- 

ζεσ'&αι τω πνεΰματι est spiritu retento obniti et conniti. 

2. υδρωψ] Gaza vertit aqua illa subter cutem fusa: 

quem recte reprehendit Scaliger; aqua enim illa est non 

subter vel inter cutem, sed inter membranas. Sed ex ver¬ 

sio ne Gazae articulum o assumtum malim. Est υδρωιρ, 

quem antea πρόφορον et ίχώρας dixit. Sequens γιγνομέ- 

yov Juntina etCamot. in γενομένου mutarunt; Gaza κινού¬ 

μενου scriptum vertit: per foetus motionem ruptis membra¬ 

nis: quem sequitur Scaliger. \ 

μεν των υστερών και του ύστερου] Gazae versio: inuerso 

vtero et secundis interna euoluentibus. Scaligeri: et exi- 

nuantibus interiorem superficiem extrorsum secundis. 

Thomas καί τού υστερικόν τά εσω μεν έκτος ϊσχοντος seri* 

ptum vertit: matricali enim posuit. Camus pessime των 

υστερών vertit les membranes se retournent. Vocabulis 

ύδρωιρ et ύστερον eodem sensu vsus est etiam Hippocrates. 

Celerum post antecedens μέν expectabat lector τού δέ 

νατέρου. Philosophus tamen καί reddere maluit. 
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CAPVT IX. 

ομφαίοΰ άπόδεσιν] Versio Thomae diuisionem male red¬ 

didit. Sequebatur vulgo ϊνα γάρ μη καϊ το ύστερον sensu 

contrario, quem ex. Gazae etiam versione damnauit Sca¬ 

liger. Ille enim vertit: Nam si simul secundae quoque 

exciderint. Legit igitur scriptum εάν μεν γάρ, vt est in 

Canis, et ex correctione in Kegio, vbi antea erat εάν μη 

γάρ, vt in Med. et Vat. Ita etiam Tliomas: Si non enim 

et secundina excidat. Praeterea Med. συνεκπέση ερειον. 

Albertus vertit: et vt cadat secundina tam ex vtero matris 

quam ex umbilico, et filo laneo debet ligare umbilicum. 

In exemplo igitur Scoti vel primi interpretis scriptum fuit 

ϊνα γάρ καϊ το ύστερον etc. 

η <Γ άν άποδεΰή ] Med. cum Junt. et Camot. sl δ’ άπο- 

δε$ή, quod vertitThomas: si autem ligetur, copulatur et 

continuo decidit. Is igitur praeterea καϊ συνεχώς scriptum 

legit; sed το συνεχες est pars sequens continenter ligatu¬ 

ram. Vulgato y δέ addidi άν. 

εάν δε λυβή το άμμο] In Mediceo libro lacuna est, et 

continue sequuntur verba εάν δε ενΰυς το ύστερον. Versio 

Tliomae memorabilem suggerit varietatem scripturae. Ha¬ 

bet enim: si autem soluatur, antequam coaguletur sanguis, 

moritur sanguine ejjluente enibrio. Legit igitur scriptum 

Tliomas εάν δε λυΰή, πρίν η πηγνυηται το' αίμα, άποΰνη- 

σκει τ. ά. εκ. το εμ. Simile additamentum reddidit Albertus 

jbis verbis: Si vero filum dissoluatur ante consolidationem 

umbilici, exibit sanguis de epate et corde infantis. Dein¬ 

ceps δε post παιδιού omisit versio Tliomae. 

2. τεΰνεός] Sylburgiaua male inuexit et defendit scri¬ 

pturam τεΰνεως. Versio Tliomae τεκείν reddidit mortuum 

peperisse puerum. Deinceps vocabulum ώσπερ ante έξαι- 

μον cum Vatie, omisit Camus. Postea καϊ ante τάς χεϊρας 

omisit versio Tliomae, quae sequentia ita reddidit: mau 

nibus porrectis ad latera. Vulgatum παρατεταμένας cum 

Sylburgio etScaligero mutauitCamus. Χεϊρας h. 1. brachia 
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esse, monuit Scaliger. Denique pro διά ταχέων Tliomae 

versio reddidit post, et pro verbis έν ημέρα ipso die ; igitur 

τη αυτή ημέρα scriptum legit. Albertus: ita quod in 

prima die partus exit ah eis stercus nigrum. 

καί τούτο το περίττωμα πλέον ή τον παιδός] Medie, cum 

versione Tliomae verba το περίττωμα et τον παιδός omi¬ 

sit. Deinceps χρώμα δε τούτο reddidit versio Tliomae. 

Copulam καί ante τον μαστόν omisit eadem. 

ούδ’ αν δυστοκονσης] Vulgatam καν mutauit Camus, ad¬ 

dita negatione ov ex Medieeo, quam redditam etiam affir¬ 

mat a Tlioma et Scoto. Sed Tliomae versio neque si ma¬ 

nifesto ουδ αν reddidit, quod reponendum. Eadem verbum 

νπερέχη reddidit extus habeat. 

3. ol καθαρμοί ] Versio Tliomae έκτος vel ε^>ω additum 

reddidit extra promoti fuerint. Paulo antea Med. όσαι δ’ av 

habet. Sequentem articulum ai ante καθάρσεις omittit 

Junt. Camot. Postea vulgatum όσων μόνον correxi e ver¬ 

sione Tliomae, vbi est et quantum solum primae. Similiter 

Gaza vertit: nec largius quam primae. Scaliger: nec nisi 

quantae priores fuere. 

προ τετταράκοντα] Med. cum versione Tliomae omisit 

praepositionem, έγρηγορότα Tliomae sunt excitati: κνιζό- 

μένα, si scalpantur, multi sentiunt. Legit igitur scriptum 

πολλά, non τά πολλά, et ad παιδία retulit. Porro τούτον 

του χρόνον scriptum vertit dormiunt hoc tempore, plane vt 

Gaza. Antigonus cap. 123. ex h. 1. retulit: τά δέ παιδία, 

άχρι γένηται τετταρακοντα ήμερων, έγρηγορότα μέν ου γε¬ 

λάν ουδέ δακρνειν, ύπνονντα δέ άμφοτερα. vbi vide anno¬ 

tationem doctam Beckmanni. 

βρέγμα μαλακόν] Vulgatum λευκόν in λεπτόν mutari 

voluit Sylburg e Gazae versione, vbi est molle, vt in ver¬ 

sione Thomae, Scoti et Alberti. Igitur μαλακόν e Regio 

recte edidit Camus, quod fieri voluit iam olim Scaliger. 

Contra in adulto υπέρ τον έγκέφαλον λεπτότατον όστουν 

καί άσΰενέατατον τής κεφαλής έστιν, ό καλείται βρέγμα, 
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supra i. c. 16. Aiitea cap. 7. dixerat; βρέγμα υστερογενές · 

τελευταϊον γάρ των εν τω σώματι πήγνυται οστών. 

άρχονταν όδοντοφνέΐν ] Sylburg άρχεται malebat. Α1- 

bertus locum ita conuersum liabet: quaedam etiam anima¬ 

lia paviuntur cum dentibus et quaedam sine dentibus. Den¬ 

tes enim puerorum hominis incipiunt oriri quasi septimo 

mense. Contrarium tamen asserit noster etiam de Generat. 

2, 6. Idem Albertus τους εμπρόσθιους vertit quadruplos, 

τους άνο)θεν καί κάτωθεν duplos superiores et inferiores. 

Postea πάντων δέ θάττον Canis. Denique οαω al τίτθαι 

θερμότερον malebat Sylburg; sed quorum cum Gaza vertit 

Thomas. 
GAPVT X. (vulgo XI.) 

p«Z] Vulgatum ρέει cum Sylburgio correxi. YersioTIio- 

mae quibusdam\ autem non solum habet; igitur ενίαις δέ 

reddidit. Deinceps μασθού Junt. Camot. Sequens στραγ- 

γαλίδες Gaza globuli vertit, Scaliger strurnulae. Postea εκ- 

πεμφθη scriptum vertit Thomas cum non emittatur, se¬ 

quentia vero μηδέ έ'ξέλθη υγρότης άλλα πληρωθώ] omisit 

Etiam Med. έκπεμφθη habet. Gaza vertit : quoties humor 

non coquatur nec exeat, sed redundet. Scaliger: cum hu¬ 

mor incoctus non egressus fuerit > sed differciatur. Refert 

is verbum πληρωθώ] ad nomen μαστός. Mihi locus adhuc 

dubius et de vitio suspectus est. έκπεφθή enim de matura¬ 

tione et coctione lactis nimium est verbum, et dura muta¬ 

tio in πλϊίρωθώ] relato ad mammam. Albertus haec non 

reddidit. 

πόματι\ Male scriptum σώματι reddidit Thomas. Se¬ 

quens τριχιάν vulgato τριχιάν substitui ex versione Tho-r 

mae, vbi est pilizare, quod fieri voluit etiam Sylburgius. 

In Hippocratis Muliebrium Libro 2. p. 666. est: όταν o 

μαζος τρτ/χύς γένηται. vbi Foesius ex Ero dani Glossario 

τριχιάσηται scribi maluit. Hic enim sub verbo τριχίαση- 

ται vocabulum τριχίασις interpretatur η περί τούς μαστούς 

άπόατασις. Similiter renum vitium τριχίασιν interpreta- 
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tur Galenus, cum per vrinam vel ut capilli albi excer¬ 

nuntur. A Ib er tus apostematlonem mamillae interpretatur. 

<&λιβομένη μετά τον γάλακτος η έκτ9ηλαστ9η] Vulgatum 

·&λιβομένη η μετά του γάλακτος έκ£. ex versione Τ hornae 

correxi, cum quo facit Albertus, vbi est: nisi exprimatur 

pilus cum lacte aut quousque putrefiat et exeat cum sanie» 

Totum hoc de pilo velut Aristotelis commentum ridiculum 

explodit H. Mercurialis Var. Lect. 5, 4. 

πάλιν συλλάβωσι ] Cum Codd. suis πάλιν omisit Camus* 

quod fecit etiam Gaza. Sequens ολως vulgato όμως ex ver¬ 

sione Tbomae substitui. Χείρους καθάρσεις non sunt de¬ 

teriores Λ vt Gaza vertit, sed recte Scaliger monuit, de 

tempore et quantitate intelligendas esse * non de qualitate. 

Albertus: et repurgatio talium mulierum est tarda et turpis. 

Ceterum Med. scriptum habet ού&έν συμβαίνει ηόρμη ταϊς 

έχονσαις. Postea Aldina αίμοραΐδας, Reg. Ambr. αίμορ- 

ραΐδας habent. 

διά των Ισχίων] Reg. καί από των Ισχίωνν Gaza vertit: 

et quod in nonnullis accidit „ cum delapsus humor a lumbis 

per anum excernitur ante» quam uterum subeat 9 idem eue- 

nit» Is igitur aut additum legit in libro suo aut ipse sup- 

pleuit: ένίοας δέ το αυτό συμβαίνει, διά των ισχίων όταν 

από της όσφνος έκκρι^η η νγροτηςβ πρίν tldelv. Pessime 

Camus: ou lorsque a comme il arripe d quelques-unes, la 

secretion du. sang se faisant par les reins% avant quii entre 

dans la matrice, Use perd paries cuisses. Albertus: hic 

autem sanguis menstruus in quibusdam mulieribus aliquan¬ 

do forte vadit a dorso ad ane has , antequam perueniat ad 

matricem} et gravet tunc membra illa. Reliqua capitis omi¬ 

sit, Scaliger scribendum censuit ίξιων, igitur vertit: aliis 

ob varices , cum a lumbis excernatur prius y quam uterum 

subeat. In.annotatione interpretatur haec ita: cum sanguis 

per cauam venam diuertit in vtrumque cras, ad varices. 

Sed ita non potest sanguis dici excerni a lumbis, et in 

graecis deest άπόδοσις, nisi sequens ovdh βλάπτονται et*- 
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iam ad hoc membrum traxeris. Gaza aliud verbum supple¬ 

vit, vti vidimus. Mihi nulla dubitatio superest, recte 

Scaligerum coniecisse. Firmat coniecturam locus nostri 3, 

19, 5. vbi est: ολίγαις δε γίγνεται Ιξία καί αίμορροΐς καί 

εκ ρινών ρύσις’ εάν δε'τι συμβαίνη τούτων> τά καταμήνια 

χέίρο) γίγνεται. ad quem apposui locum plane geminum ex 

libro de Generatione 1, 19. In Problemat. 4, 21. alius est 

locus, vbi quaerit: διά τί ai ίξίαι τονς ισχοντας κωλύον,οι 

γεννάν καί άν&ρώπονς καί των άλλων ζώων ό3τι ά.ν εχη; 

Quatiquam autem veram scripturam tenemus, (quam vul¬ 

gatae Ισχίων substituere non dubitaui) latet tamen adhuc 

ratio, qua verba reliqua reconcinnanda sint, manifeste 

luxata et vitiosa. Mirum est Cami silentium ad h. k 

καί όσαις δ’άν\ Versio Thomae: et quibusdam autem si 

non factis, Legit igitur scriptum: καί nat δε} άν μη γε-, 

νομενων. Deinceps vulgatum καθαρσίων correxi, sensu 

plane alieno ab hoc loco. Postea vulgabatur άμα σνμπε’σρ 

εμέααι, ovdlv βλάπτονται,, quae Gaza vertit: quibus, dum 

etiam purgationes non Jiunt, inciderit vomitus. Scaliger: 

quibus cessant purgationes, si vomitus eueniat, nihil lae·* 

duntur. Omisit igitur άμα. Egregiam emendationem 

subministrauit versio Thomae, quae sequitur scripturam, 

αϊμα συμπεση , έμε'αασαι ούάεν βλάπτονται, vnde αίμα as- 

sumsi, quod coniectura assecutus etiam est egregius Coray ad 

Hippocratem de Aere et Locis Tom. II. p. 63. 

CAPVT XI. (vulgo XII.). 

π-λείονι η παχυτερού\ Mediceus et versio Thomae πλείονι 

καί παχύτεροι habent. Verba καί τίτ&αις εύσάρκοις omisit 

versio Thomae. In Med. et Vac. est τιτ$οϊς. Sequens μάλλον 

omisit Med. Ante φυσωδών negationem insertam legit et 

vertit Thomas. 

πλεϊστα δε] Versio Thomae δε omisit. Diem lustricum 

vocant Romani, quo nomina imponebantur infantibus. 

Suetonii Nero c. 6. de die lustrico Neronis: nam C. Caesar} 
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rogante sorore, vt infanti quod vellet nomen daret, intuens 

Claudium 'patruum suum eius se dixit dare. Septimum diem 

lustricum statuit Casaubonus ad Capitolinum p.128. Contra 

Scaligerex Plutarclii Quaestionibus Romanis cap. 102. mo¬ 

nuit, Romanos feminis octauo, maribus nono die nomina 

imposuisse. Graeci diem lustricum άμφιδρόμια vocabant, 

de quo vide Interpretes Platonis ad Theaetetum c. 47. et 

Harpocrationis sub vocabulo lioc et in verbo έβδομευομέ- 

vov. Hic cum Sui da sub verbo δεκατευειν inter alia habet 

haec: Αριστοτέλης δε εν ταϊς ζ φησιν έπιτίϋεσ'&αι τά ονό¬ 

ματα γράφων ούτως· πλείστα δε αναιρείται προς την ζ· 

διό και τα ονόματα τότε τίθενται. Athenienses δεκάτην 

diem festam habebant, eaque pueris nomina imponebant, 

vnde δεκάτην εστίαν dicitur. 

ταίς πανσεληνοις] Plinius η. s. 5. Sed plurimum languo¬ 

ris in vtroque sexu (puerperis) capillum germinante partu, 

et in plenilunio: quod tempus editos quoque infantes prae¬ 

cipue infestat. 

καί όσοτς των παιδιών] et quibusdam habet versio Tlio- 

mae. Deinceps προϊονσης δέ Juntina liabet. Gazae versio 

verba postrema haec, plane omisit, vti Thomae et Codex 

Vatie. In Med. tamen adsunt. Scaliger ita ad h. 1.: Cum 

proposuerit, se dicturum μέχρι γηρως όσα συμβαίνει> ne¬ 

que liic explerit, necesse est huic libro subdi eum, quem 

decimum vocant: qui sic item incipit tanquam a tessera 

προϊονσης δέ της ηλικίας. Sed quia sententia de semine 

muliebri contra Aristotelis opinionem est, sustulere illum, 

atque reiecere in locum decimum. Albertus librum ita 

conclusit: Spasmus autem, qui pueris accidit, valde peri¬ 

culosus est, quum incipit a parte dorsi: et sic prolonga¬ 

tur. Equidem hic plane cum Gallo Camus sentio, et li¬ 

brum istum decimum ab Aristotele non solum alienum sed 

etiam indignum philosopho censeo. Argumenta plura satis 

copiose explicuit Gallus, quibus quod addam non habeo. 
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^λλην φνσιν] Ex Camot. άλλην addidit Sylburg. τρόπους 

passiones virtutum animae interpretatur Scotiis et Albertus. 

morum animi humani Gaza, morum qui ad animam perti¬ 

nent Scaliger. Sequens διαφοράς mutant in διατριβάς V. 

R. A. Verba καί άγριό της ex Camot. inseruit Sylburg. 

υμοϊ] Tliomae furores, Gazae ira. Rectius Scaliger ira¬ 

cundia et versutia, την περί διάνοιαν σννεσιν Scotus ita 

interpretatur: et in quibusdam inuenitur cogitatio, se¬ 

cundum quod dicitur de apibus. Albertus etiam: Estima- 

tio autem talis maxime inest apibus. Scaliger prudentiae 

per cogitationem comparatae rectius quam Gaza, qui sim¬ 

pliciter prudentiae imago dixit. Statim Gaza: quemad¬ 

modum, cum de Partibus docerem, exposui: quasi libros de 

Partibus animalium respiceret Philosophus. Scaliger: sicut 

etiam de partibus eorum narrauimus. Jn annotatione ini 

των /χερών interpretatur in partibus, non in historia par¬ 

tium ; id enim dicendum fuisse εν τοϊς με'ρεσι. Respicit 

Philosophus locum i. cap. i. vbi animalium descriptio pro¬ 

ponitur secundum ηΰους diuersitatem. Sed Scotus et Al- 

hertus scripturam diuersam ini των μελισσών reddiderunt^ 

cuius vestigium Codices comparati nullum habent. 

προς πολλά των ζωων] Scoti versio: et diuersantur se¬ 

cundum magis et minus in istis virtutibus respectu hominis 

et aliorum animalium: et quaedam istarum virtutum etc. 
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Videtur igitur προς τον άνθρωπον καί τά άλλα ξωα scri¬ 

ptura reddidisse. Albertus multo breuius: Animalia autem 

alia secundum magis et minus participationis et conue- 

nientiae ad hominem habent differentias: sicut enim in 

homine inuenitur sapientia etc. 

2. iv άνθρώιτφ] Med. iv άνθρώποις. Praepositionem 

omittunt Y. R. A. Deinceps ώσπερ εν άνθρώπω — σννεσις 

ενίοις των ζώων Med. Sicut inueniuntur in homine versio 

Scoti. Postea φανερόν δέ περί ών λεγομεν εστιν επί Med. 

Canis, et versio Tliomae. et hoc est manifestum illis Scoti. 

ουδίν, ως είπεϊν ] Duo postrema verba omisit Med. et 

versio Scoti. Deinceps τοϊς πολλοϊς ζώοις Med. Camus 

vulgatum άλλοις tanquam superfluum deleuit. Versio Scoti 

liabet: nec sunt sine cogitatione omnino, quoniam quod 

accidit, quod est secundum hunc modum, et quidam isto¬ 

rum modorum inueniuntur in multis (alias istis) animalibus. 

ίύ\ συνεχεία] propter continuationem versio Scoti. Se¬ 

quens γάρ Camot. omisit. Postea φυτών πρότερον Vatie, 

liabet. 

3. εξαντών] Omisit haec versio Thomae. Deinceps vul¬ 

gatum al μίν γάρ πίνναι ex Med. versione Thomae et Gazae 

correxit Camus. Postea πεφύκασι, quod omnes Edd. et 

Codices obsedit, ex Gazae versione et comparatis locis si¬ 

milibus primus correxit Sylburg. Denique ai δέ σωλήνες 

άνασ π ασκείσαι. V. R. A. habent. Equidem vulgatum άνα- 

σπασθέντες correxi e versione Tliomae, vbi est abstracti, 

πίννας Scoti versio nominat bimana, alii Codices habent 

Icinana, kirana, bunana, et kimana, Alberti editio Ve¬ 

neta kyuana, Codices kanana et kynana. σωλήνες Scoto 

sunt solinez, Alberto solynos. 

ονδεν ση μαίνεται,] Gaza vettit: vt aliqua nullum eius 

indicium praebeant. Scaliger: sensuum officia in aliqui¬ 

bus nullo indicio deprehenduntur. Sylburgius συναισθά¬ 

νεται malebat. Versio Thomae habet insinuant· igitur 
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έπισημαίνεται scriptum legit; quod praefero. Denique είδη 

φαίνεται Med. habet. 

4. βίου δέ— εχει ] Yersio Thomae δέ et verbum εχευ 

non reddidit. Deinceps oiov αυτό nisi quale ipsum vertit 

Thomas, nisi quoad similem quaeque sibi faciant alteram 

Gaza. 

των ζώων ενίων παρά] Vulgatum ζώων' ένίοις γάρ παρά 

Camus mutauit in ζώων' ενίων γάρ παρά. Sed Med. ζώων 

ενίων παρά habet, quod versio Thomae reddidit. Postea 

vulgatum εστϊ λαβεϊν εργον έτερον ex Med. correxit Canius. 

Denique vulgatum προϊουσης male Sylburgianam secutae 

Edd. reposuerunt in loco antea vulgati προσοΰσης, quod 

recte reuocauit Camus. Prauum προϊουσης ex' Gazae ver- 

sione assumserat Sylburg. 

Τά μεν ούν] Versio Thomae Τά μέν γάρ reddidit. De¬ 

inceps vulgatum πολίτικων έροις ex versione Thomae et 

Gazae correxi. Ille enim magis politice} hic ciuilius red¬ 

didit. ποικιλώτερον Med. Canis, diuersimode Scoti versio. 

Postea vulgatum με'ρι ς τοίς ζωοϊς ex Vat. Reg. versione 

Thomae et Gazae correxit Camus. Abhinc vulgatum εν 

δ έτερον ex Med. correxi. Denique σπονδαϊ πάσιν scri¬ 

ptum reddidit Thomas cum Scaligero, qui πάσι praescri¬ 

psit etiam annotationi. 

φΰσιν εκ ταντης] Ita ex Med. scripsi pro εκ της αυτής. 

Gaza vertit vulgatum: ex eadem qua constiterint materia. 

CAPVT II. 

Αιηρηνται δέ κατά τούς τόπους] Gaza reddidit: Degunt 

igitur animalia locis disiuncta. Plura igitur in graeco co¬ 

dice legit scripta. Camus: Le lieu, que les animaux ha¬ 

bitent, est une nouvelle cause de varietes. Scaliger ad διη- 

ρηνται, quod separata sunt vertit, intelligit per differen¬ 

tias. Itaque διηρηνται illi significant differunt. Sed vel 

sic addendum videtur καί. Albertus etiam bene ita: Na- 
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turales etiam dia er sit at es habent alia secundum loca, in 

quibus manent. 

τριχως δέ.λέγομένης] Gaza: quam differentiam trifariam 

zntelligimus. Is igitur τριχως legit scriptum, vbi vulgo δί¬ 

χως est. Correctionem Scaligeri probauit etiam Casaubo- 

nus. Deinceps τά μεν γάρ έν τω δέχεσύϊαι scriptum vertit 

Tbouias. Verbum λέγεται in lioc membro est appellantur? 

■at in priore λεγομένης τριχώς est, vt recte Gaza: cumintel- 

ligatur, accipiatur significatione triplice. 

ου δεχόμενα μεν, πεφυκότα μέντοι\ Vulgatum πεφυκότα 

δε' τοι ex Med. V. R. et versione Tbomae, vbi est tamen, 

correxi. Deinceps etiam vulgatum έφ* εκατερου ex Med. et 

versione Tliomae correxi, vti iam olim ex versione 

Gazae fieri voluit Sylburg. Postea tertium membrum, 

quod vulgo agnosci non poterat ita scriptum, τω δέ την τρο~ 

φην ηοιείαδαι, ex Med. versione Tliomae et Gazae cor¬ 

rexi. Ille enim posuit: haec autem eo, quod alimentum 

faciunt. Gaza totum.locum ita interpretatus est: aut quod 

apta natura sunt seruari temperamento alterutro, quan- 

quam aerem aquamue non recipiant: aut etiam quod cibum 

petant versentur que vtrobique diutius. Verba igitur οντ 

άναπνέοντα ούτε δεχόμενα τό ύδωρ plane omisit, contra 

ab initio alterius membri scrotum legit τά δέ ου δεχόμενα 

μεν ούτε τον άέρα ούτε τό ύδωρ. Potest tamen etiam fieri, 

quod quidem ex ordine verborum Gazae probabilius mihi 

videtur, vt Gaza, omissis illis prioribus ου δεχόμενα μέν, 

scriptum legerit: τά δέ πεφυκότα προς την κράαιν της 

ψύξεως την άφ εκατερου τούτων Ικανως etc. Certum vero 

lioc atque indubitatum mihi videtur, alterutrum membrum 

esse spurium alteriusque interpretationem; quae quidem 

suspicio magis cadit in prius illud membrum breue, τά δέ 

ού δεχόμενα μεν; est enim manifestum, ad verbum δεχό¬ 

μενα intelligi debere ούτε τό ύδωρ ούτε τον άέρα, ita vt 

plane idem significet lioc colon, quod posterius illud: οΰτ 

άναπνεοντα ούτε δεχόμενα τό ύδωρ. Camus ita: Dans te 

N n 
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second sens, on n^examine plus, sTs respirent Vair ou a va¬ 

lent Veau: on considere la constitution de leur tempera- 

ment, propre a Puh ou a Vautre de ces elemens , et on les 

appelle terrestres ou aquatiques, non suivant qui iis respi¬ 

rent Vair ou avalent Peau, mais suivant qui iis se nourr is¬ 

sent et habitent ordinairement dans Vair ou dans Veau. Is 

igitur verba ούτ άναπνέοντα ούτε — ύδωρ ex auctoritate 

Scaligeri interpretatus est; verba Xjjii&ojg την άφ* εκατερου 

plane omisit, memorauit tamen temperaturam corporis, 

quae in graecis non est, quae κράσήν της ψύξεως habent, 

atque ita alterum genus cum tertio confudit, et descriptio¬ 

nem illam triplicem ipse sustulit. Scaliger locum ita ver¬ 

tit : Trifariam vero cum haec differentia dicatur, partim 

quod haec quae recipiunt aerem, terrestria, illa quod aquam, 

aquatilia appellantur: partim non quod recipiant, sed 

quod eorum natura ob temperamentum opus habeat refrige¬ 

ratione , quantum satis sit ad vtrumque horum, aut ter¬ 

restria aut aquatilia vocantur. Non propter ea quod aut 

spirant aerem aut recipiant aerem, sed quia et cibum ca¬ 

piant et degant in viroque eorum. Nihil igitur mutauit 

omisitue, ita tamen vertit, vtilia διαφορά quomodo τριχως 

dicatur, non appareat. Quanquam Scaliger in annotatione 

illud τριχως ita interpretatur: Primo τω δέχεοΰαι, vt 

mulus: secundo κεφνκότα διά την ψύ'ξιν, non quod aerem 

aquamue ducant ore. Tertio τω δέ την τροφήν ποιείσβαι. 

In quo genere tertio duo ponit, τροφήν καϊ διαγωγήν. Sen¬ 

sum igitur acute perspexit, qui verbis obscuratus vitiatis 

latet. Verba, πεφυκότα προς την ψυ'ξιν explicat his: α nu~ 

tura instituta ad temperandam vel commiscendam refrige¬ 

rationem. v Ad verba ούτ άναιτνέοντα ούτε δεχόμενα τό 

νδιορ grauiter insurgit in Philosophum his verbis : Pessi¬ 

ma oratione vsus est. Namque άναπνεί. Non enim potest 

negari : sed voluit dicere διά τό άναπνείν. Sed cum verum 

esset ού δεχόμενα τό ύδωρ, voluit geminare τό ού, cum eo¬ 

dem participii modo. Nam si dicas, intelligere eum quae- 
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dam, quae neque spirent neque trahant aquam, et tamen 

tam in aqua quam in terra posse viuere , nullum inuenias. 

Neque hoc hic vult, qui mox hippopotami exemplum po¬ 

nit. Ra ipse interpretatione sua descriptionem istam in. 

tria genera recte perspectam confecit atque obscurauit ite¬ 

rum. Alteram enim aperte cum tertio genere confunditur. 

Deinde interpretatio ista participii gemini ούτ άναπνέοντα 

ούτε δεχόμενα τό ύδωρ plane violenta difficultatem tamen 

non toliit. Super est enim illud membrum initio ον δεχό¬ 

μενα, quod tamen Scaliger ita videtur voluisse interpre¬ 

tari, vt το ύδωρ inielligatur, quamuis praecedens inern- 

brum τω δέχεα'&αν τον αέρα, τά δέ τω τό ύδωρ cogere 

lectorem videatur, in sequenti etiam cum verbo δεχόμενα 
copulare et τον αέρα et τό ύδωρ. Postea quod ait Scaliger, 

nullum inueniri animal, quod neque spiret, neque trahat 

aquam ore, et tamen tam in aqua quam in terra viuere 

possit, possem equidem contra commemorare insecta et 

vermes eiusmodi, quorum generi vniuerso respirationem 

denegauit Philosophus j sed falsum esse affirmo, Philoso¬ 

phum hic loqui de amphibiis animalibus, quae in vtroque 

elemento viuere possint, quanquam nec aerem nec aquam 

ore recipiant. Potius ita ratiocinatur. Est etiam alterum 

genus animalium, quae vel aquatica vel terrestria vocan¬ 

tur, non eo quod vel aquam vel aerem ore recipiant, sed 

quod corporis sui temperamentum habent accommodatum 

ad refrigerationem recipiendam ab alterutro horum ele¬ 

mentorum. Atque hunc sensum, quanquam verbis vitiosis 

inuolutum, ipse clarius explicauitPhilosophus in loco isto 

capitis sequentis, vbi est: Jτηρημένων δέ των ζώων εις τό 
ενυδρον καί πεζόν τριχως, τω δέχεσ3αι τον αέρα η τό 
νδωρ, καί τη κράσει των σωμάτων, τό δέ τρίτον τάίς τρο- 

φάίς, άκολου$ονσιν οΐ βίοι κατά ταύτας τάς διαιρέσεις. 

Τά μέν γάρ κατά την κράσιν καί την τροφήν άκολου$ον~ 

σιν καί κατά τό δέχεσέϊαι τό νδωρ η τον αέρα * τά δέ tfj 

κράσει καί τοϊς βίοις μόνον. Των μέν ονν οστρακόδερμων 
Νη 2 
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ζοκον τα μέν άκινητίζοντα τρέφεται τω ποτίμω etc. Hinc 

apparet, intelligi animalia aquatica et terrestria ex insecto¬ 

rum vel potius ostracodermorum et vermium genere, quae 

ex opinione Aristotelis non aerem, nec aquam ore reci¬ 

piunt. Simul hinc fit manifestum j verba πεφυκότα μέντοι 

προς την κράσιν της ψύξεως την άφ έκατέρον a librariis 

fuisse temerata, atque ita potius scribenda, vti feci: πε¬ 

φυκότα μέντοι τη κράσει προς την ψυξιν την άφ1 έκατέρον. 

Scaliger cum ad istum locum peruenisset, prioris non re¬ 

cordatus errauitin eo, quod putaret Philosophum potius 

bifariam diuisisse; duo enim tantum membra memorari. 

Sed ita accipiendum censebat, in duo diuisa esse trinis 

modis. 

απερ εοικεν έπαμφοτερίζειν] Ita Med. cum versione 

Thomae, quanquam Camus ex Med. έπαμφοτερίζειν po¬ 

suerit. Vulgatum απερ, ώς εοικεν, επαμφοτερίζει dam¬ 

nant etiam V. R. vbi est έπαμφοτερίζουσιν. Veram scri¬ 

pturam reddidit Gaza. 

2. ονδέν οντε πεζόν ούτε πτηνόν, οϋτε] Ex Medie, dedit 

Camus ονδέν αυτών πεζόν , ουδέ την τροφήν έκ της γης 

ποιείται, cum qua scriptura ait facere versionem Thomae 

et Scoti. Aldina cum Vat. Reg. ουδέν ούτε πεζόν ούτε πτη¬ 

νόν εκ της γης την τροφήν π. Reliquae Edd. οντε ante έκ 

της γης addiderunt, in Reg. manus secunda εστιν οντε ad- 

iecit, 'quam scripturam Gaza etiam reddidit; eaque vera 

videri possit esse. Nam omisso verbo έστϊν diceret Phi¬ 

losophus, esse animalia aquatica quaedam simul terrestria 

et alia pennata. Sed Scaliger πεζόν hic gressile interpreta¬ 

tur, et cancros aliaque πορεντικά intelligi censet. Albertus 

vertit: sed nullum omnino talium quod recipit aquam et 

insuper ambulat in terra, est quod cibum venetur in terra. 

Deinceps Medie, cum Edd. primis αί τε μυδες habet, et 

versio Thomae mides. Vitium corrigi iussit Sylburg, cui 

obsecutae sunt recentiores Editiones. Sed praeterea cum 

Gaza omittendum censeo oiov; alioquin ενια vel τινά in- 
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telligendum ad verba των έλαττόνων ζώων. Postea versio 

Thomae scripturam ξηρω διάγει, ίν τω νγρω, omissa parti¬ 

cula δε, reddidit. Camus verba τά δε προς τω ξηρω cum V. 

R. A. omisit. Gazae versio et haec et sequentia διάγει <S£ 
iv τω υγρω omisit. 

3. εϊ τι άλλο τοιούτον] Ita Med. cum versione Thomae. 

Ante Camum erat των τοιοντων. Idem άλλων vulgo et in 

Med. et versione Thomae ante των κητωδών additum cum 

V. R. A. omisit. Postea αυτών pro τούτων ϊσχ&ι ex Med. 

Vatie, et versione Thomae dedit Camus. Denique φάλλαι- 

ναι Medie. 

ον γάρ ράδιον] Ita cum Med. Canis, et versiones tres 

habent pro vulgato ον μεν ϊδιον. Deinceps τον αέρα τω 

πλευμονι Junt. Camot. 

4. Τά δ3 αυτά τάττειν] Ex Med. τά δ’ αν assum sit Camus.' 

Sequens λαμβάνοντα ταύτην vulgato λαμβάνειν idem ex 

Med. et versione Thomae substituit. Sed male statim idem 

Med. habet καί δεχόμενοι, vnde Camus effecit δεχόμενα. 

Vulgo erat καί το δεχόμενον. Recte etiam Albertus: ne- 

cesse est, vt recipiant aquam in cibo suo, et quod super- 

fluum cum cibo recipiunt humidum, necessarium est vt 

habeant instrumentum, per quod aquam superfluam m-? 

ciant. 

5. i) όσα δέχεται μεν το υγρόν] Audax Cami et temera-* 

rium factum mirari satis nequeo ? qui nulla Codicum au- 

etorite fretus edidit πεζά δέ, όσα δέχεται μέν. Monet in R« 

A. deesse totum hoc membrum, et Scoti versionem indi¬ 

care loci corruptelam. Scilicet Camum haec Scaligeri an¬ 

notatio mouit: Ita sibi contradicit: hoc enim supra nega¬ 

vit. Et mirum, cum terrestre animal spirans, puta vitu~ 

lum marinum , appellauit ενυδρον a victu ex aqua et erasi: 

quare a victu e sicco non appellauit cordulum πεζόν, prae·* 

sertim πεζενειν πεφυκός. Supra vero initio sectionis 2. di¬ 

xerat Philosophus: των δέ δεχόμενων τό υγρόν ούδέν ούτε 

πεζόν ούτε πτηνόν, ούτε εκ της γης την τροφήν ποιείται* 
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Potest tamen ita excusari, vt dicamus, ibi descriptionem 

eam animalium tradi in aquatica et terrestria, quam ipse 

postea vitiosam agnouit et demonstrauit. Praeterea cordu- 

Jus vnicum est animal, quod exceptionem facit; cuius ra¬ 

tionem in descriptione illa generali habendam non censuit 

Philosophus. Denique morem loquendi vulgarem vbique 

sequitur Philosophus, qui delphinem cum cetaceis ad aqua¬ 

tica animalia, vt pisces, item phocas, testudines, cancros 

et cordulum retulit, cum in aqua plurimum vitae tempus 

degant, nullamque respirationis organorum modique ratio¬ 

nem habuit. Philosophus demum ratiocinando hanc di¬ 

versitatem elicuit; ideoque animalia pulmonibus aerem re¬ 

spirantia, quae victum ex aqua petant, potius amphibia 

dicenda esse censuit. Ceterum annotari meretur, quod 

habet versio Thomae, qui h. 1. reddidit scriptum όσα δέ¬ 

χεται μεν αέρα υγρόν: suscipiunt quidem aerem hwnidum 

et habent branchias. 

κορδνλος] Aldina cum Codice Med. Ambr. et versione 

Thomae (vbi est cocodrillus) habent κροκόδειλος. AJbertus: 

dicitur a quibusdam codylus, ab aliis autem sedoz. Camus 

ex versione Scoti Codolor posuit. Sequentia verba πο¬ 

ρεύεται. δέ εις τό ξηρόν καί λαμβάνει τροφήν ex Mediceo 

adiecit Camus, eademque versio Scoti, Alberti et Gazae 

reddidit. De cordylo dixi supra ad I, 5, 3. 

εοικεν η φύσις] Vulgatum πέφνκεν ex Med. versione 

Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps διεχρεύσΰαι 

habent Med. Canis, ώσπερ αεί praeterea Med. Albertus ver¬ 

tit locum ita: ei natura istius est fere diuersa a natura 

omnium aliorum animalium. Amplius autem inter ani¬ 

malia est diuersitas ex hoc , quod mares quorundam et fe¬ 

minae quasi assirnilantur in complexione, cum tamen ratio 

suadeat oppositum. 

6. Αηλοι de] Sylburg malebat δηλον ότι, Casaubon. 

δηλον δέ. Sed Camus male retulit ad hunc locum S}dburgii 

coniecturam, quae pertinet ad sequens δηλον ότι, vulgo 
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δηλονότι scriptum. Idem deinceps malebat τω πεζόν καί 

τω εννδρον είναι, interpretatus τω dictum pro δια τό. 

Juntina et Camot. alterum τό ante ενυδρον omisit. Postea 

vulgatum τόπους ex Med. Reg. versione Thomae, Gazae 

et Alberti correxit Camus. Gaza vertit: Itaque terrestre 

etiam et aquatile esse modo vtroque praedicto, parte ani¬ 

malis exigua immutata, potest, vt alia terrestria alia 

aquatilia procreentur. .Non magis perspicue Scaliger: Ita¬ 

que secundum vtrumque locum tam terrestre quam aqua¬ 

tile sity pusillis mutatis membris , contingit, vt aliqua 

euadant terrestria, alia aquatilia. Albertus totum locum 

aliter ordinatum et scriptum ita conuertit: Si autem sit 

totum corpus immutatum ah vnico membro, quod totum 

denominatur a complexione illius Jidr opicum aut femineum: 

multo magis complexio totius corporis huius nomen dat et 

rationem, quod dicitur marinum animal aut aquaticum, 

licet spiret et vadat ad terram aliquando, ex quo hoc fa¬ 

cit diuersitas in membris paruis , sicut dictum est. Hoc 

igitur animal propter huiusmodi complexionem erit mari¬ 

num , licet sit aliquando ambulans ad terram. Haec enim 

est causa, propter quam accidit, quaedam animalia esse 

marina et quaedam ambulantia, et quaedam vtroque modo 

se habere, quae in complexione conueniunt cum vtrisque. 

Esse enim aquaticum vel terrestre aut vtrumque simul esi 

eis coniunctum cum materia, ex qua primo complexiona- 

liter creata sunt: et ideo quaeritur cibus eorum ex propor- 

iionatis materiae primae sibi complexionali siue in terra 

siue inaqua: quoniam, sicut diximus, quodlibet animal 

diligit cibum suae complexioni similem. Non enim diuidi- 

mus animal in ambulans et natans, nisi propter tres cau¬ 

sas etc. Primum apparet, eum in altero membro scriptum 

legisse boc fere modo: διό συμβαίνει γίνεσΰαι— ένυδρα 

των ζώων, τα δ’ έπαμφοτερίζειν δια τό τή κράσει έοικεναι 

αμφοτε'ροις. Similiter versio Thotnae lxabet: propter quod 

accidit fieri haec quidem. Is igitur pariter legit scriptum 
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διό συμβαίνει. Deinde in priore membro, quod Albertus 

posterius fecit, scriptum videtur legisse καί γάρ το πεζόν 

η το ενυδρον είναι η το κατ άμφοτέρους τους τρόπους εχειν 

εστί (vel γίγνεται) δια τό μετέχειν τι της ύλης etc, Equi- 

dem scripturam loci vitiosam esse video, medelam certam 

nondum reperi, sed meliores Codices expectandos censeo. 

Hoc tamen satis certum milii videtur, scribendum esse 

continue: καί τα μεν ουκ έπαμφ οτερίζειν, τά δ’ επαμφο·* 

τερίξειν, δια τό μετέχειν etc. Infinitum modum ex Medi- 

ceo annotauit Camus, itaque cum vulgato επαμφοτερίζει 

bis substitui. Codex R. et A. membrum τά δ’ επαμφοτε¬ 

ρίζει omisit. Causa etiam addita, τό μετέχειν τι της ύλης — 

τροφήν, pertinere mihi videtur non solum ad animalia 

επαμφοτερίζοντα vel amphibia, sed ad illa etiam, qnae 

simpliciter sunt vel ένυδρα vel πεζά. Deinde suspicor, ge¬ 

minum membrum ita fere fuisse scriptum: Καί τό πεζόν 

δέ καί τό ενυδρον είναι κατ άμφοτέρους τους τρόπους εν 

μ. μ. γιγνομένη μεταβολή ποιεί’ ώστε γίγνεσθαι τά μέν 

πεζά τά δ’ένυδρα των ζωων καί τά μεν ουκ επαμφοτερί- 

ζειν τά δ' επαμφ οτερίζειν συμβαίνει .διά τό μετέχειν etc. 

Hac lenissima mutatione et transpositione verborum, ad- 

ditoque verbo ποιεί mihi sententia satis commode recon¬ 

cinnari posse videtur. 

CAPVT III. (vulgo adhuc C A P. II.) 

Αιηρημένων δέ — τριχως\ Respicit descriptionem initio 

Capitis 2. factam, vbi vulgo διχώς legebatur. Quod cum 

aniinaduertisset h. 1. Scaliger, correctionem illius loci suam 

confirmare hac auctoritate non potuit. Pessime autem Ca¬ 

mus vertit: Disons donc maint enant, que les Animaux 

•peuvent 4tre ctquatiques ou terrestres de trois manieres. 

Secundum descriptionem antea factam Philosophus nunc 

victum et vitam animalium enarrare incipit. Caput igitur 

nouurn cum Scaligero fecimus. 

τά μέν γάρ — άκολου^οϋσι] Recte antea erat άκολον- 
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$ονσιν οι βίοι κατά ταυτας τάς διαιρέσεις: nunc subito ad 

animalia ipsa transferens verbum dicit τα μεν — άκολον- 

<&ουσι κατά την κράσιν καί την τροφήν (Iiaec qua tuor καί 

την τροφήν ακολούθου σι V. R. A. omittunt) τά δέ τη κ ο ά¬ 

σε ι καί τοϊς βίοις μόνον (άκολουΰονσι). Gaza repetitione 

ingrata verbi offensus videtur posuisse in altero membro 

degent. 

2. ζώων τά μεν άκινητίζοντα] Medie, ενια μέν κινητί* 

ζοντα. Deinceps διηγείται γάρ ϊδια των πυκνών Vatie. 

Ambr. τά πυκνά esse της βαλάττης monuit Scaliger. Post·? 

ea vulgatum συμπεττομένης, quod Gazae mari concocto, 

in συμπεττόμενον male mutauit Camus. Noster enimMeteo-r 

rol. 2, 3. εν τε γάρ τοϊς σώμασι το άπεπτότατον αλμυρόν 

καί πικρόν — τά δέ πεττόμενα πάντα συνίστασΰαι πέφυ- 

κεν. Rectius idem γένεσιν vulgato κίνησιν substituit ex 

Med. Junt. Camot. et versione Tliomae. In Regio manus 

secunda σνστασιν correxit, quemadmodum et primo nan¬ 

tur ae ortu instituuntur vertit Gaza. Albertus: cum enim 

aqua salsa transit per subtiles poros et saepius sic colatum, 

(sic) efficitur subtilis in partibus, et reuertitur ad primam 

dispositionem aquae dulcis. 

καί τούτο διη&εϊσ£αι] Vulgatum ταύτη ex Med. et ver-? 

sione Tliomae correxit Camus. Deinceps τισί vulgo ante 

πείραν additum cum Med. et versione Tliomae omisit idem. 

Postea κηριον Junt. Camot. Noster Meteorol. 2,3. εάν τις 

άγγεϊον πλάσας <&η κηρινον εις την κάλανταν περιδήσας τρ 
στόμα τοιοντοις, ώστε μη παρεγχείσΰαι της δαλάττης' 

το γάρ είσιόν διά των τοίχων των κηρίνων γίγνεται πότι- 

μον νδωρ. vbi scribendum esse κα£η pro dy, docet hic noster 

locus. Verbum περιδήσας male Gaza interpretatus est azz- 

nexa linea, quem sequitur Camus. Scaliger obligatum ver-r 

tit et praepositionem περί abundare censet. Male omnes., 

vt alter locus comparatus docet. Hunc nostrum ita excer-r 

psit Aelianus H. A. 9, 64. εϊ τις άγγεϊον εκ κηρόν ποιήσας 

κοιλον καί λεπτόν κα$είη κενόν ές την $άλατταν, έ'ξάψας 
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ποΰέν, ωστεάνιμήσασέΐαι δύνασΰαι, νυκτος δ£ διελτ&ούσης 

καί ημέρας άρυεται πεπλησμένον γλυκέος τε καί ποτίμου 

νδατος μεστόν αυτό. Vbi vulgatum καΰιη Yindobonensis 

Codex vterque mutat in κα&ηκειν. Vides Aelianum pariter 

in interpretando verbo περιδήσας aberrasse, cum alterum 

locum non comparasset. Plinius 3i. s. 3/. Item demissae 

reticulis in mare concauae e cera pilae vel vasa inania ob¬ 

turata dulcem intra se colligunt humorem. JSam in terra 

marina aqua argilla percolata dulcescit. Albertus ita hunc 

locum vertit: si acceperit quis terram glutinosam et fece¬ 

rit ex ea vas spissum concauum etc. Addit quosdam de 

vase cereo narrare, sed ceram aquae frigiditate nimia du¬ 

rari et poros claudi. 

3. άκαληφαι] Junt. Camot. Ambr. άκαλνφαι. De vrticis 

quae traduntur, explicare sum conatus supra ad 4, 6. Se¬ 

quens είναι omittit R. A. Posteaχρηται vulgatum ex Med. 

Vat. R. correxit Camus. Membrum και ai λεπάδες— τρέ¬ 

φονται tanquam spurium seclusi, et alienum in locum 

translatum ex libri 5. cap. 16. De iis enim , quae mouen- 

tur, sequitur mox: όσα δέ κινητικά. Ceterum versio 

Thomae lopides habet. Albertus locum ita peruertit: Ani¬ 

mal vocatum kalyca — os autem huius animalis est orifi¬ 

cium, quod os suum circumstat, licet in paruis sit occul¬ 

tum, tamen cognoscitur in magnis animalibus et inueni- 

tur in eis aliquantulum extra viam, per quam trahunt cibum 

primum. Deinde pro ostreo nominat anastura, pro lepade 

lensadon, pro purpura barcora, pro conchyliis hac alos. 

4. τά κογχΰλια'] Vulgatum τά τε corrigi iussit Syiburg et 

copulam τε omisit versio Thomae et Gazae. Sequitur vulgo 

ίσχυρότερον, quod ex Med. et versione Thomae correxi. 

Sequens άπεσέ} it i Gaza male deuorant vertit, quem sequi¬ 

tur Scaliger et Camus, cum tamen ipse ordo postpositi 

καταγννσι doceat, esse potius defringere vel praefringere 

vel deminuere. 

5. λίγους και ιλυν ] Vulgatum νλην ex Canis, corrige. 
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Tliomas faecem, Gaza limum vertit. Male Camus ύλην 

καί ίλνν edidit, φύκια Tliomas eiecturas vertit, φυκίαν 

liabet Reg. Vulgo scribitur φύκια. Verba καί τις συμβαί¬ 

νει— ενίοις omisit Gaza. Scaliger vertit: ac sane hostilis 

animi affectus in orbem recurrens in horum nonnullis est. 

Languide et falso. Neque enim de odio et inimicitiis mu¬ 

tuis solum dicere voluit; sed vtitur vocabulo de tragoedia¬ 

rum casibus frequentato, vbi repentina fortunae mutatio 

in contrarium περιπέτεια dicitur, vti τύχη et πράγματα 

περιπετη. Qnanquam lioc nostro in loco H. Steplianus in 

Tbes, Gr. L. simpliciter περιπέτειαν euentum mirabilem* 

't9αυμάσιον σύμπτωμα interpretari maluit. 

αϊσΰωνται] Ambr. ϊδωνται liabet, Aelianus Η. A. 10, 

38. φοβερός έστι καί ισχυρός τω καράβω ό πολύπους * εάν 

γούν άλωσί ποτέ δικτύω ένϊ, οί κάραβοι τεΰνηκασι παρα- 

χρημα. vbi recte Jacobs φόβος scribi iussit. Plinius 9. s. 88, 

Polypum in tantum locusta pauet, vt, si iuxta vidit, om¬ 

nino moriatur. Locustam conger: rursus polypum congri 

lacerant, vbi post conger intellige pauet, nisi cum Pintiano 

scribere malueris Locustae congros. Ceterum Scaliger 

verba διά γάρ την τραχύτητα (maleVat. R. ταχύτητα) ούκ 

εξοίισ'&αίνουσιν αύτων statim subiunxit narrationi de ti¬ 

more locustarum post verba διά τον φόβον, quae vulgo 

leguntur post illa, ot δε κάραβοι τούς γόγγρους. Rationem 

emendationis hanc edit, quod carabus vel locusta, quae 

vincit congrum, aspera sit, nec possit dici propter aspe¬ 

ritatem facile vinci, nec elabi e potestate congri. Contra 

polypum ideo timet locusta, quia facile propter asperitatem 

suam ab eius acetabulis retinetur et constringitur brachiis. 

Itaque vbi sequitur: οι δεί κάραβοι τούς γόγγρους* οι δέ 

γόγγροι τούς πολύποδας κατεσΰίουσιν · ούδεν γάρ αύτοίς 

διά την λειότητα δύνανται χρησ'&αΐ' rationem additam, ον- 

δεν γάρ αύτοίς διά την λειότητα δύνανται χρησΰαι, refert 

ad solos polypos et congros j horum enim laeuitatem faci¬ 

lius elabi polypi acetabulo quam locnstae asperitatem. Nec 
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valet ea ratio de congris superatis a locusta. Potest tamen 

dubitari, quid sit, cur conger polypi brachia et acetabula 

elabatur laeuitate sua, non item locustae asperitatem, quae 

multo minus valet', quam brachia et acetabula polypi? Gaza 

vertit: Congri polypos superant, sed edere non po sunt: 

laeue enim et lapsum polypi corpus vsum hostis effugit. 

Igitur scriptum legit άλλ ού κατβσύϊίουσι, quam scripturam 

a secunda manu positam in Regio reperit Camus. Falsam 

eam conuincit Scaliger monens, infra brachia polypi exe¬ 

sa a congro memorari. Scoti versi o habet: ionagros com~* 

edit multipedem et vincit ipsum propter eius muscosita- 

tern. Alberti: ionacoros autem interius a karabo vincit 

multipedem siuepolypum et comedit ewn, qui comedit. Et 

■pincit karabo, propter viscositatem tamen eius adhaeret 

inseparabiliter polypo, et non potest abstergi ab ipso, 

donec vicerit et comederit eum. Similiter autem omnes 

modi malachie comedunt carnem. Idem Albertusin membro 

illo dubio, de quo nunc disputatur, τραχύτητα interpre*. 

tatur asperitatem forficum locustae. Hucusque probabilis 

videri possit emendatio Scaligeri·, at eam plane conuellit 

accuratior comparatio vtriusque membri iuxta se positi. 

Vt enim in posteriore polypi dicuntur ο.νδέν δύνασχϊαι 

χρησΰαι congris, sed ab iis vinci, δια την λαιότητα, pro¬ 

pter laeuitatem non suam sed congrorum; ita plane in 

priore congri dicuntur vinci a locustis, quoniam non posT 

sint elabi ab eis , δια την τραχύτητα, propter asperitatem 

non suam sed locustae. Itaque nihil mutandum in vulgari 

lectione censui. Rationem, qua polypus locustam vincit, 

copiose enarrat Oppianus Halieut. 2, 389. sqq. vnde pauca 

decerpsit Aelianus Η. A. 9, 25. Polypi, muraenae et locu¬ 

stae mutua odia et inimicitias cecinit idem versu 253. et se¬ 

quentibus, vnde transtulit Aelianus 1, 32. Denique mo¬ 

nendum , δννανται pro δύναται Sylburgium primum edi¬ 

disse ex C. Gesneri emendatione, quanquam non consen¬ 

tientibus libris scriptis. Sed ecce Antigonus, qui cap. 99:. 
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■* hunc locum excerpsit. Is Scaligeri crisin plane euertit 

omnem: των δέ καράβων τούς πολύποδας κρατεϊν' ούΰίρ 

γάρ υπό των οστράκων παοχειν’ τουν δε πολυπόδων τούς 

γόγγρους· ονβέν γάρ αύτοϊς διά την λειότητα δύνασβαι 

τον πολύποδα χρησβαί' του δέ γόγγρον κάραβόν · ον γάρ 

εξολισβαίνειν αυτόν> αλλά κάτατεμνεσβαι διά την των 

οστράκων τραχύτητα. Vides igitur Antigonum in libro suo 

scriptum legisse δια την λειότητα δνναται χρησβαι ό πο- 

λύπονς. Hinc pertinaciter Codices scripti retinent δνναται. 

In altero membro Antigonus scriptum legit διά γάρ την 

τραχντητατων οστράκων ούκ έξολισβαίνουσιν αυτοί, αλλά 

κατατέμνονται. Ita statim apparet, asperitatem referri non 

ad congrum, sed ad locustam. Denique in primo membro 

causam additam legit, quae hodie in libris nostris deside¬ 

ratur, culpa, vt videtur, librariorum: οί πολύποδες κρα- 

τούσι * ούβέν γάρ υπό των οστράκων πάσχουσιν ώστε καν 

etc. Nec est > quod quisquam cum Beckmanno causam ab 

Antigono additam ipso suspicetur; hoc enim est contra 

morem eius scriptoris; et Concinnitas sententiarum in Ari¬ 

stotelis oratione flagitat causam parem vel similem primo 

membro addendam. Accedit, quod Aelianus Ii. A. 9, 25. 

vbi pugnam polypi cum locusta enarrat, pariter habet: 

όταν αντω τάς πλεκτανας περιβάλη, των μέν έπι τον νώ¬ 

του έκπεφυκότων αντω κέντρων ποιείται ονδεμίαν όίραν. 

Τά δέ μαλακια πάντα σαρκοφάγα έστι ] Recte monuit; 

Scaliger, haec verba, quanquam ab historia praesenti po¬ 

lyporum non abhorreant, tamen extra hanc historiam esse. 

Igitur reposuit ea ad initium capitis sequentis; equidem se¬ 

cludi malim. Ceterum redit nunc oratio abrupta ad superius 

membrum et cum eo connectitur, vbi erat ol δε κάραβοι 

κρατούσι μέν και των μεγάλων ίχβυων. Illi enim μέν, 

orationis imperfectae indici, respondet et perficit oratio¬ 

nem postpositum δέ. 

6. πελαγεσιν έν τοίς] Male e Camot. καί ante εν τοίς 

inseruit Sylburgius, quam copulam cum Codicibus, versione 
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Tliomae et Gazae iterum omisit Camus. Ceterum dura et 

11011 satis apta milii videtur oratio in illis, καί γάρ— γί- 

γνονται τόποις —— εν τοιούτοις γάρ ποιούνται τάς <&αλά- 

μας: bis enim idem dicitur inserta particula γαρ, quae 

causam liic nullam reddit in altero membro. Male etiam 

Scaliger vertit: Namque in alti maris eiusmodi habitant 

locis, quae sunt aspera ac scrupea, in quibus cubilia sua 

habeant. Gaza contra orationem emolliuit vertendo: circa 

sua cubilia, quae in alto locis asperis, saxosis cauernosis- 

que faciunt. Nihil praeterea addidit, γίγνονται est na¬ 

scuntur. In iisdem igitur locis et nascuntur et habitant et 

pascuntur. Quare malim scriptum: iv τοιούτοις δε καί 

ποιούνται τάς ΰαλάμας. 

εις τούμπροσΰεν] Ita Med. pro είς το πρόσέϊεν. Sequens 

εξακοντίζει Gaza vertit sua cornua porrigit, Thomas ten¬ 

dit cornua. Albertus: quando autem est in angustia, re¬ 

trocedit natando attractione et extensione caudae. Quid 

hoc varietatis? vnde habet? Verum quidem est, quod 

noster ait supra 1, 5. τά Si σκληρόδερμα ώς κάραβος τοϊς 

ούραίοις νεϊ τάχιστα. Magis adhuc miraberis varietatem in 

Aeliano Η. A. 9, 25. qui hunc locum ita excerpsit: όταν 

άδεηςη, πορεύεται οδεό ίχΰνς πρόσω πλαγιάσας δεύρο καί 

εκείσε τά κέρατα, ϊνα μη προς εναντίον τη νηξει το ύδωρ 

ιών, ειτα άναστέλληταί οΐ τά κέρατα, καί εμποδίζηται 

πρόσω χωρείν' εί δε φεύγει την όπίσω Ιών, παρηκεν αυτά 

τελέως' το Si αίτιον, ώς κώπαις ερέττων καί νποκινών δί¬ 

κην πορβμίδος πολύ άποσπα. Causam in latera declinato¬ 

rum cornuum eandem fere reddidit Albertus: ambulat 

caute naturaliter ad anterius super pedes suos inclinando 

cornua sua longa ad latera, ne impediant ambulationem, 

et tunc venatur forfice manus. Varietatem narrationis in 

Aeliani verbis παρηκεν αυτά τελέως animaduertit etiam 

C. Gesner Aquatil. p. 5y6. sed causam et originem explicare 

non potuit. 

εξαίροντες καί τύπτοντες] Aelianus 1. c. εί δε γένοιτο 
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μάχη καράβων, εις άλλήλους τά κέρατα έγείροντες, είτα 

ώς κριοί έμπίητοντες προσαράττουσι τά μέτωπα. Post verba 

τούτον ζη τον τρόπον Scaliger superius alieno loco locata, 

huc translata posuit: τα δέ μαλακια παντα σαρκοφαγα 

εστί. Sed sequentia των δέ μαλακίων non bene conueniunt 

cum illo supplemento. 

7. έ'ξαιρουντες] Junt. Camot. εξαίροντες. Deinceps Med. 

άπεδνδεμένας. Ambr. έπεδηδεσμένας. Voluit vterque dare 

άπεδηδεσμένας. Plinius 9. s. 46. Vescuntur conchyliorum 

carne 3 quorum conchas complexu crinium frangunt: ita¬ 

que praeiaventibus testis cubile eorum deprehenditur. — 

Ipsum brachia sua rodere, falsa opinio est: id enim a 

congris euemt ei : sed renasci, sicut colotis et lacertis cau¬ 

das, haud falsum. Ceterum fabulam de polypo se ipsum 

comedente ex vulgi narratione prodidit etiam Hesiodus 

aliique. Congrum Ji. 1. Albertus onyerex nominauit. 

CAPVT IV. 

τοϊς μέν κνήμασι] Male Albertus pullis gatahe, vti is 

polypum vocare solet: statim congrum vocat onagrum. 

μόνον antecedens omittunt V. R. A. Postea vulgatum 

χανναι Sylburgius corrigi iussit, et Camus in χάναι mu- 

tauit, qui in Med. etVat. vt in editis χάνναι esse ait. Ver- 

sio Tliomae chanae habet, όρφοϊ eidem orfi, σινοδοντες 3 

synodontes, τρίγλαι, treme, φύκια, eiecturae. Camus 

ex Regio annotauit scripturam καϊ όρφοϊ καί οροφος, ex 

Ambr. καϊ όροφοι, ex versione Tliomae et orfi theuthes ma¬ 

rinae. Sed inLipsiensi libro scriptum reperi: amiae et orfi 

tenches marinae et muraenae. Infra c. i3. orphum vertit 

tinitam, cap. i5. tencham, id est tincam marinam; igitur 

etiam h. 1. ienchae marinae scribendum est, quae verba 

glossator addidisse videtur. 

ol δέ κέφαλοι τω βορβόρορ] Hoc membrum e Camotiana 

addidit Sylburgius, omissum etiam in V. R. A. versione 

Tliomae et Scoti, δάσκιλλος Qazae dasquilli, Thomae das- 
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carus, sed Camus e suo libro dalcillus annotauit in Indice 

nominum. liesycliius simile nomen liabet βάσκιλλος, quod 

interpretatur κίσσαν, picam. In cibo dascilli nominatur 

yial κόπρω, sed Med. καϊκαρπω et versio Tliomae etfiuctu 

habet. 

θάλπη τη κόπρο)] Alberti versio: tharyca cibatur lier- 

vis paruis y keleka autem cibatur stercore. Supra σάλπην 

verterat celeti. De salpa dixi in Histor. litter. Pise. p. g4. 

et g5. Massilienses hodieque Saupe nominant, auctore 

Brunnicliio p. 46. 

πράσιον] porrum vertitp Gaza, brasium Albertus. Med. 

etiam βράσιον habet. Deinceps κολοκύντη Juntina, Camot. 

inore Attico. In Yat. desunt verba βόσκετvu Si καί πράσιον, 

θηρεύεται δέ. Salpae capturam docet Oppianus Hal. 3, 

4i4. sqq. 

2. άλλα μάζη] offa panis Gazae et Scaligero. Oppianus 

Halieut. 3, 485. escam liamo indit massam ex pane, caseo 

et mentha commistam. Sequens φνκει Thomas eiecturis 

vertit, vt solet φύκια interpretari; Gaza alga. Deinceps 

Junt. Camot. Med. et Venetus χελώνα. Vulgatum χειλώνα 

in χείλωνα mutabat C. Gesner. Scripturam χελλώνα ap¬ 

probare videtur glossa Hesychiana: χελμών, Ιχβύς ποιος. 

Pro πρόσγειος Scaliger vitiosam scripturam nescio cuius 

libri προσγηρως annotauit. Postea παρέας Med. Venet. Ver¬ 

sio Tliomae pareas, vti refert Camus. Ambr. habet 0 Si πε~ 

ραίας ον την άφ εαυτού μύξαν. Gaza vertit: alter generis 

eiusdem translittoranus est, qui non nisi mucore vescitur 

suo: quam oh rem semper ipse ieiunus est. Cum Gaza 

C. Gesner in Mugile p. 656. locum ita scribendum censuit: 

πρόσγειος * o Si περαίας· ού βόσκεται Si ό περαίας άλΧ η 

μύξαν την etc. Scoti versio : Karaber non pascitur, sed ci¬ 

batur ab humiditate viscosa, quae exit ab ipso. Albertus 

Agreus haradoz posuit. Denique Venet. την άφ αυτόν 

μύξαν liabet, et vocem άεϊ omittunt V. R. A. Audi nunc 

Tliomam Lipsiensem: hic autem pereas, non pascitur autem 
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pereas eam quae ab ipso etc. Similiter igitur verba distin¬ 

cta legit, vti sunt in Edd. pr. d δέ κεραίας' ον βόσκεται 

δέ 6 κεραίας μύξαν. Ex Juntina et Camot. Sylburg scri¬ 

psit d δέ κεραίας ου' βόσκεται δέ ό κεραίας μύξαν etc. 

Emendationem Gesneri ex Gazae Codice et versione du¬ 

ctam probare et recipere non dubitaui. Athenaeus 7. p. 3ο/. 

hunc locum ita excerpsit: Ό κεστρενς καρχαρόδους ών οΰκ 

άλληλοφαγει, ατε δη ούδ’ ολως σαρκοφάγων. ’Έστι δε ο. 

μεν τις κέφαλος , ό δέ χεΙΧών, ό δέ φεραϊος. Καί 6 μέν 

χελλών κρος τη γη νέμεται, ό δέ φεραϊος ου* καί τροφή 

χρηται ο" μέν φεραϊος τη άφ αυτόν γινόμενη μνξη , 6 δέ 

χελλών αμμω καί ίλύϊ. Λέγεται δέ καί ότι τον γόνον των 

κεστρέων ουδέν των θηρίων κατεσ&ίει, εκεί οί κεστρεϊς ού- 

δένα των ίχδνων. vbi Codex Huraldinus φαραϊος Labet. 

Ibi praeterea Edd. pr. liabebant τη άπ αυτόν γινόμενη 

μύξα, quod ex Codd. mutauit Editor, qui recte compara-? 

vit Plutarchum de Solertia cap. 9. p. i54. ed. Hutten. κε~ 

στρέως δέ γένος, ους καρδίας καλονσι, άπό της μνξης τρέ¬ 

φονται της εαυτών. 

οι δέ κέφαλοί νέμονται\ Ex loco Athenaei supra posito 

χειλών ες vel potius χελώνες reponi maluit C. Gesner Aqua- 

til. p. 563. quod non necesse est facere. Deinceps ίλύν pro 

νλην ex Gazae versione recte substituit Basileensis Editio 

et Sylburgiana *, prauum est in Vat. Reg. 

κερικλύνωνται] Vulgatum περικλανώνται το βλένος ex 

Med. Canis, correxit Camus, vt ex Gazae versione fieri 

iusserat Sylburg. Versio Thomae: vt lauentur a sordibus. 

Alberti: vt abluat natando lutum, βλέννος, vt paulo post 

βλεννώδεις, dedit Med. Canis. 

άχάρνου ] Vulgatum άρχάνον debetur Aldinae, Junt. 

Camot. Vatie. Gaza archano vertit, άρχάρνου Ambr. άχάρ¬ 

νου Reg. άΰαρίνου Med. Canis. Venet. atharino versio Tho¬ 

mae; ego in Lipsiensi libro acharino scriptum legi, άράχνου 

Editio Basii, quam scripturam sequitur Gesner p. 2. et 83. 

Infra c. 19. άρχάνας legebatur scriptum, vbi Codd. optimi 

Ο o 
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κχάρνας habent. Alberti versio haryoz h. 1. nominat. He- 

syciiius habet άκάρναξ, λαβραξ, quam interpreta:io; em 

forte duxit ex loco Aristotelis, vnde Athenaeus 7. p. 307. 

excerpsit haec: ζώσιν οι κεστρεϊς, καν άφαιρεϋώοι τάς 

κέρκους * άπεσύΗεται δέ ό μεν κεστρεύς υπο λάβρακος, ό 

δέ γόγγροςυτιό της μυραίνης. Idem: ’Λχάρνα, είδος ίχΰύος* 

Tertio loco Άχερλα, ίχΰύς ποιος habet, vbi άχερνα corri¬ 

gunt. Formam άχαρνος e Callia comico Athenaeus po¬ 

suit 7. p. 286. άκαρνάνας cum aliis, veluti phagris, chro- 

midibus, anthiis, orphis, synodontibus, synagridibus 

nominat ex Hicesio p. 327. ex Diphilo p. 356. laudauit 

haec: ό δέ καλούμενος ακαρνάν γλυκύς έστι καί παραστύ- 

φων, τρόφιμος δέ και εύέκκριτος. Semel inter pisces ma¬ 

rinos nominatur acharne a Plinio'32. s. 53. Quae de ge¬ 

nere et forma piscis suspicantur viri docti, sunt omnia in¬ 

certa et dubia. 

3. κούπα πέριτείνεται] ventre distento grauescii, et nisi 

ieiunus sit, haeret iners, vertit Gaza, et ideo etiam mul- 

• tum distendit stomachum ad cibum versus os suum, ita quod 

forte eiicit ipsum. MalUs autem est hic piscis, quando est 

ieiunus, et cum est in timore, etc. Albertus. Post φαύλος 

ex Camotiana Sylburgius inseruit κειται, quod Gaza vi¬ 

detur reddidisse haeret. Sed recte id verbum cum Godd. 

omisit Camus·, damnauit etiam Scaliger, qui scripturam 

όταν η μεν νηστις tanquam vulgarem recepit et probauit, 

cum tamen ipse fateatur, Venetos etiam hodieque ieiunos 

mugiles praeferre plenis, quauqnam his pinguedine ce¬ 

dant; nam intestina plenorum limum olere. Idem de Athe¬ 

niensium mugile testantur loca scriptorum posita ab Athe¬ 

naeo 7. p. 307. vnde ille tamen male collegit, οτικεοτρέων 

είδος οι νηστιες. Ceterum κεοτρέα cum reliquis speciebus 

Comparauit gustu Hicesius et ita discreuit apud Athenaeum 

p. 3o6. όίριστοι δ‘ εισίν οι κε'φαλοι καί προς την γεύσιν καί 

προς την εύχυλιαν’ δεύτεροι δ’ εισλ τούτων οι λεγόμενοι 

κεστρεϊς- ηττονες δ’οί μυξϊνοι (Edd. antiquiores μίξινοι)- 



AD LIBRI VIIL CAP. IV. 

1 I 
5 76 

καταδεέστεροι δέ πάντων οί χελλώνες. Οί δε λεγόμενού 

βάκχοι ενχυλοί είσι σφοδροί etc. Male ibi scriptum etiam- 

num editur: χελλώνες, οί λεγόμενοι βάκχοι· ενχυλοι δ’είσΐ 

σφοδρά. quasi labeones etiam bacclii dicantur. Consentit 

Diphilus ibidem 8. p. 356. κέφαλοι, κεστρεις, μνξινοι, χε¬ 

λώνες — όμοιοι είυϊ κατά την προσφοράν * τον δέ κεφάλου 

καταδεέοτερός έστιν 6 κεστρενς, ησσων δέ ο μνξινος, τε¬ 

λευταίος 6 χελων.Λί})i male nupera Editio librorum scripto¬ 

rum lectionem prauam κολώνες — κόλων restituit. Finem 

narrationis vertit Plinius g. s. 26. Mugilum natura ridetur, 

in metu capite abscondito , totos se occultari credentium. 

7) χάννο] Vulgatum χαννη ex Med. correxi. Χάνη dedit 

Camus, qui paulo antea et post ex Junt. Camot. σινόδων 

reuocauit. Hunc locum de clianna laudauit Galenus περί 

9 φυσικών δυνάμεων p. 112. Tom. I. ed. Basii. Versio Thomae 

canna habet. Sequens κavidov annotauit quidem Hesychius, 

sed non explicuit: καυλίον, inquit, ο κατανέμονται ol 

Ιχθύες. Versio Thomae: immunditias et eiecturas et voca¬ 

tum kauliiim„ 

φυκίς] Vat. Reg. ol δέ φνκες bis habent, et deinceps 

άπτονται. Sed in Regio correctum οί δέ φνκίνες. Post 

πολλάκις particulam δέ omisit Reg. et Gaza vertit: tamen 

squillas saepenumero appetunt. Sed alter etiam inuadit etc. 

Thomas: carnem non tangit, nisi caridas. Saepe autem 

et inuicem. Verba ώσπερ εϊρηται omisit Med. et versio Scoti. 

4. ΰνννος] Vulgatum ΊλυννΙς ex Med. versione Gazae et 

Thomae correxit Camus, qui ex suo Codice Thomae thyrus 

apposuit; in Lipsiensi ego thinnus reperi scriptum. Dein¬ 

ceps σαργός Venetus, sarga versio Thomae. τη τρίγλη vul¬ 

gato την τρίγλαν ex Med. Canis. Veneto substitui. Recte 

Gaza vertit: Sargus mulli reliquias sequitur. Thomas : de¬ 

pascitur ipsam treilia. Albertus: catitegoz comedit tar- 

gulatn et maxime cum cauat lutum, επιλέγεται nullo sensu 

habent V. R. A. Sequens κινησασα in κυκ?]σασα mutatum 

maluit Sylburg nullam ob idoneam causam. Vulgato postea 

Ο o 2 



58ο AD NO TAT IONES 

η τρίγλη ex Med. τρίγλα substitui. Plinius g. s. 3o. luta¬ 

rium (mullum) semper comitatur sargus nomine alius piscis, 

et coenum fodiente eo, excitatum deuoratpabulum. .Simile 

quid de biennio galturigine narrat Forskael p. 23. Deni¬ 

que σννεπινεΐν Med. et Canis. Vertit Thomas adnatare si¬ 

militer. Gaza etiam: ne eodem adnatent. Sargus, si 

similitudinem nominis sequaris, est, qui hodie Sar 

vocatur. Eundem fere, victum habet cum Sparo aurato, 

sed dentes minus fortes. Piscatores eum inescant pasta 

ex farina, caseo sardinisque facta. Du Hamel, Partie II. 

Sect. IV. Sed verus veterum scriptorum sargus 

videtur esse, quem idem Du Hamel 1. c. in Prouincia 

Gallica Sarg, Sarguet, Venetiis et in Langufedocia Sargo, 

Romae Sargone vocari ait 75. Planche IV. fig. /4. In 

eum pleraque conueniunt, quae Du Hamel refert, nescio 

an ex recentiorum obseruatione. Captura etiam manu in¬ 

ter rupium fissuras consentit cum loco Oppiani Halieut. 

4, 697. Sed sargus hic posterior taenias brunneas cir¬ 

culares, prior seu Sar longitudinales habet. Cetera de 

sargo dixi in Mistor. litter. Pise. p. 90. 91. 

ίχ&υων 6 καλούμενος \ Vulgatum καί o ex versione 

Thomae correxi. Omisit etiam καί versio Gazae:, quem 

sequitur Camus. Sequens μόνος vulgato μόνον substitui , 

quod defendere, intellecto ζώον, nemo facile audebit. 

τοϊς στόμασι] Vulgatum in τού στόματος ex Med. Canis, 

et versione Thomae mutare volui, vbi est ex opposito oris. 

Gaza vertit: a fronte agitur ore captura. Sed conatum re¬ 

tudit diligentior consideratio et comparatio loci de Partibus 

4, i3. vbi est: έχει δέ καί περί το στόμα διαφοράς’ τά μεν 

γαρ κατ * αντίκρυ έχει το στόμα καί εις το πρόσϋεν, τά 

δ εν τοϊς ύπτίοις, οϊον δελφινες καί τά σελαχωδη · καί 

ύπτια στρεφόμενα λαμβάνει την τροφήν φαίνεται δέ η 

φνσις ου μόνον σωτηρίας ένεκεν ποιησαι τούτο των άλλων 

ζωων' εν γάρ τη στρέψει σώζεται τάλλα δη βραδυνοντα* 

(satuantur a tardantibus versio Thomae. Videtur igitur 
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βραδυνόντων scribendum) πάντα γάρ τά τοια υτα ξωοφάγα 

έστίν * άλλα καί προς το μ ή άκολουΰειν τή λαιμαργία τij 

περί την τροφήν · ραον γάρ λαμβάνοντα διαφχ9είροιτ άν 

διά την πληρωσιν ταχέως' προς δέ τοότοις περιφερή καί 

λεπτήν έχοντα την του ρόγχους φΰσιν ονχ οΐόν τ ενδιαίρε- 

τον εχειν. Vulgatum igitur bene Rabet; cartilaginei enim 

ora non habent aduersa et recta, sed supina, igitur mino¬ 

res pisces non capiunt nec ipsi natant oribus aduersis. 

Sequens νείν omisit Med. Postea ύπτίοι άπαντες λαμβ,ά- 

νουσι Edd. pr., excepta Camotiana, et V. R. A. τρόπον ol 

μέν ovv άλλο i νείν habet Camotiana. Denique vulgatum 

δοκώσιν correxi, quod Sylburg in δοκωεν vel δοκοίεν mu¬ 

tatum voluit. Versio Thomae: omnino videntur pauci esse. 

Reg. ex correctione habet πάμπαν άν έσωζοντο ολίγοι, vt 

Gaza vertit: alioqui pauci admodum seruarentur. Plinius 

9. s. 4o. omnia autetn carniuora sunt cartilaginea et su¬ 

pina vescuntur. Idem sect. 7.velocissimum omnium anima-· 

lium, non solum marinorum, est delphinus, ocyor volucre, 

acrior telo .* ac nisi multum infra rostrum os illi foret me¬ 

dio paene in ventre, nullus piscium celeritatem eius eua- 

der et. Sed affert moram providentia naturae; quia nisi 

resupini atque conuersi non corripiunt: quae causa praeci¬ 

pue velocitatem eorum ostendit. 

5. εγχέλεων ] Med. Reg. έγχελυων. Sequens πλείστcu 

omisit Vat. et Arnbr. τά πλεϊστα malebat Scaliger. Verba 

άεϊ καί έπιρρέον omisit Camotiana, et possunt commode 

abesse. Deinceps scriptum όλίγαι τινές ενιαχού, omisso καί, 

reddidit Thomas: paucae quaedam alicubi —- frumento. 

Post πλαταμόνων est in margine Reg. adscriptum, vti habet 

Editio Duvalliana anni 1629. Med. πλατάμων liabet. Ver¬ 

sio Thomae: in locis amplis, ne puluerizentur loca anguilla¬ 

rum. Expressit igitur scripturam μη κονιώνται οί έγχε~ 

λεώνες. Med. et Venetus κονιώντες habet, quod vero pro¬ 

pius mutaui in κονιώσι et vulgato κονιώνται substitui, In. 

Veneto κονιώντ.αι suprasCriptum esse dicitur. Camus vjwJU 



582 A D JN O TAT IONES 

gatum rj ex Vatie, mutauit in η} et locum vertit: Ceux qui 

nourrissent des anguilles ont soin pour tenir Veau du vivier 

clctire, ou d’y entretenir un courant, ou de le sabler. 

Pessime; nec enim 7τΐαταμώνας reddidit, et male κονίαν 

interpretatus est. Gaza vertit: per ripas , vbi viuaria ex- 

truunt. Scaliger: in fossis , vbi opere tectorio inducunt 

viuaria. Idem πλαταμώνας interpretatur loca excauata, 

a capacitate latiore dicta, et comparat locum Oppiani Ha- 

lient. I. versu 121. de anguillis: εκ ποταμών πλαταμώσιν 

ενιχρίμπτουσι θαλάσσης. Saxum planum et latum in Iit— 

tore maris Apollonius 1, 365. λέίον πλαταμώνα vocat, 

Aratus gg3. nubem incumbentem late mari comparat cum 

πλαταμώνι, vbi Scliolia interpretantur άγχιβαβης καί επι¬ 

μήκης πέτρα. Addunt: πλαταμών δε πέτρα ολίγον έξέχονσα 

της βαλάττης} λεία τις ούσα καί ομαλή καί πλατεία. Ορ- 

pianus Halieut. 5, 65ο. de spongiis: ol δε φύονται εν νεά- 

τοις πλαταμώσιν, άρηρότες εν σπιλάδεσσι. Polybius 10, 

48. in alueo fluminis Oxi nominat μεγάλους πλαταμώνας, 

quos fluuius praecipitans se ex alto excauet et perforet, 

Suidae et liesycliii glossae a nupero Editore ibi appositae 

parum ad rem faciunt. Auctor ineptus bymni in Mercurium 

versu 128. λείω επί πλαταμών i posuit eodem sensu, quo 

Apollonius, et Strabo libro 12. p. 812. In Dioscoride 4, 

74. verba: φύεται εν όρεινοίς χωρίοις καί προσηνέμοις καί 

πλαταμώσι vertunt littoralibus petris. Dionysius Periege- 

tes Gangen ait λευκόν νδωρ Νυσσαϊον επί πλαταμώνα κυ« 

λινδ'εϊν. vbi Eustathius interpretatur γης πλάτος, proprie 

autem dici ita επί θαλάσσης εχοναης καί πέτρας νποκειμέ- 

νας. Denique quod attinet scripturam Med. πλατάμων, ea. 

forte defendi possit inde, quod ab liac forma deriuatum 

est πλαταμώδης, quo noster vsus est supra 5, 16. vbi vr- 

ticae marinae dicuntur esse duplicis generis; quasdam enim 

adhaerere immobiles εν τοις κοίλο ις f alias esse, quae επί 

τοις λείο ις καί π λαταμώδεσι versentur, vbi nihil variant 

Codices. Gazg vrertit: aliae plana et littora amant. Thomas · 
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in planis et in amplis et magnis. Albertus: in Ιορο pla¬ 

norum lapidum et non rotundis. Videatur igitur Gaza et 

Thomas ibi etiam λείοις πλαταμώσι scriptum legisse. Nec 

alibi vocabulum πλαταμωδης repertum, nisi hoc velo, in 

loco, et forte in loco Dioscoridis supra posito, vbi Aldina 

Editio πλατανωδεσι habet, quod Serapio aliique interpre¬ 

tes inepte plataneta reddiderunt. Praecedentia όρείοις et 

προσηνε'μοις formam etiam tertiam adiectiuam πλαταμώ- 

δεσι desiderare videntur. 

βραχία μικρά] Hic foramen branchiarum significat. Se* 

quens πλειάδας vulgato πλειάδα substitui ex versione 

Thomae, vbi est Pliades, et Gazae, qui reddidit circa 

Virgilias. Plinius 9. s. 38. jit hiemem eaedem in exigua 

acpia non tolerant, nec in· turbida: ideo circa f^irgilias 

maxime capiuntur, fluminibus tum praecipue turbidis.% —* 

Exanimes piscium solae non fluitant. 

εχουαι γάρ την κοιλίαν μικράν] Causam Scaliger vide¬ 

tur hanc pro vera agnouisse: apposuit enim e Plinii libro 

7. narrationem, marium cadauera supina fluitare, femina¬ 

rum prona*, et causam eam rei voluit esse, quod feminae 

ventre vasto sint plenoque intestinis. Pro altera causa 

agnouit etiam absentiam δήμον, quem pinguedinem inter¬ 

pretatur; addens, paucas anguillas extra carnem adipem 

habere. At δήμον notio antiquissima est apud Homerum? 

vbi omentum significat. Albertus ita: eo quod venter eius 

est valde paruus, et paruae ventositatis est in eo: et si- 

gnatio huius est, qziordam per anathomiam probatur, quod 

multae anguillae habent paruissimos ventres , ita quod et^ 

iam quaedam earum ventres et intestina non videntur ha¬ 

bere. Gaza δήμον pariter pinguedinem interpretatur, vt 

Camus la graisse. Causam aliam pro vera deditL. Th. Gro- 

nov. ad Plinii librum IX. p. 85. quod anguillae vesica aerea 

careant. At ecce Thomas, cuius versio pro δήμον reddi¬ 

dit folle, sic scriptum, quasi follem voluerit. An ex hac 

vel simili varietate scripturae Albertus ventositatem suam 
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duxit? Denique Edd. pr. πλεεσταε ουκ έχουσε ζωήν. Po¬ 

stremum ζωήν post Sylburgium sustulerunt Editiones re-» 

centiores. Error ex eo ortus est, vtbene monuit Camus, 

quod, istae Editiones voluerunt dare, vt est in Vatie, ουκ 

έχουσε · ζωήν δ ’εκ τον υγρόν — ε'ξ ζώσε. Equidem cum 

Med. scripsi ζώσε 8 εκ του υγρόν, cum vulgo verbum ζώσε 

sit in fine sententiae. Totum locum Athenaeus 7. p. 298. 

verbis interdum mutatis ita excerpsit: χαερεεν τρησε τάς 

εγχέλεες καΰαρωτάτω νδατε' όϋεν τους εγχελυοτρόερους 

καθαρόν αύταΐς έπεχεεν' πνίγεσΰαε γάρ εν τώ χίολερώ’ δεο 

καί οίβηρεύοντες βολουσε τό νδωρ, ενα άποπνεγωνταε' λε¬ 

πτά γάρ εχουσαε τά βράγχεα αυτεκα υπό του άολου τους 

πόρους έπεπωματίζονταε· 0ι9εν καν τοες χεεμώσεν υπό των 

πνευμάτων ταραττομένον του νδατος άποπνίγονταε.— Jle- 

γουσε 8έ οε έγχελυοτρόφοε καί ώς νυκτός μεν νέμονταε, 

ημέρας 8' εν τη ελύε άκενητίζουσε' ζώσε τε το' επί πολύ επί 

οκτώ έτη. Strymonias anguillas vt magnitudine et gustu 

excellentes laudat Archestratus Athenaei 7. p. 298. item 

comici poetae ibidem p. 3oo. Denique noster de Partibus 4. 

c» ι3. τά δέ πλεεω και δεπλά βράγχεα τοεαντην εχεν την 

φνσιν μάλλον τών απλών καί έλαττόνων* δεό καί ενεα αυ¬ 

τών εξω ζην δυνανταε πολνν χρόνον τών έχόντων έλάττω 

καί ήττον εγκρατή τά βράγχεα, οεον έγχέλυες καί όσα 

όφεώδη' ου γάρ πολλής δέονταε καταψυξεως. 

6. άφαερουμεναε] Plinius 9· s· 38. Anguillae octonis 

viuunt annis : durant et sine aqua senis diebus aquilone 

spirante, austro paucioribus. — Pascuntur noctibus. Idem 

sect. 83. propter branchias exiguas et anguillas diutius pi- 

vere exemtas aquis ait. Etiam aquis recedentibus non adeo 

facile suffocari anguillas testatur Italus Tozetti Itinerarii 

Tom. I. p. 57. versionis germanicae. 

οεον καν οε τρέροντες βάπτωσεν] Vulgatum οεον καί τοες 

φέρουσεν εάν β. Sylburgius ita ferri posse putabat, vt in¬ 

terpretemur: si quis eas inter gestandum in frigidum im¬ 

mergat. Camus addit: dest le sens de Vancienne tradu- 
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ction. At versio Thomae ita Iiabet: velut et quando feren¬ 

tes intinxerint in frigidum. Is igitur aperte scriptum re- 

perit et reddidit id, quod posui. Sylburgio Gaza scriptum 

legisse videbatur ovhh ταΐς βερείαις, καν βάπτ. Reddidit 

enim: et quidem aestate, etiamsi in frigidas aquas trans¬ 

feras. Scaliger vulgatum interpretatur, vt τόίς φέρουσυ 

tertius casus sit, in damnum ferentium. In Regio Codice a 

secunda manu τον βέρους additum reperitur. Reliqui Co¬ 

dices niliil mutant. 

εάν περιπωμασβη] Vulgatum ίάνπερ πω μ. ita corrigens 

dum esse coniecerat Sylburg, coniecturam firmauit Med. 

et versio Thomae. Deinceps τροφή δέ καί ol ποτάμιου 

scriptum reddidit versio Thomae. Gaza ambigue vertit: 

victus fluuialihus etiam tum ex mutua sui generis praeda* 

Scaliger vertit: Sese inuicem deuorant anguillae fluuiales z 

at in annotatione ait: Etiam alios pisces vorant: idcirco 

in anguillariis raro inuenies alios. Quae annotatio ver- 

sioni contraria tradit, versio vero verbis graecis aduersa-* 

tur, quae recte vertit Camus: Les poissons de riviere se 

mangent les uns les autres. Reliqua etiam capitis ad eosdem 

pisces fluuiales transto d cum Gaza, quae cum Plinio Athe^ 

naeus etiam et recte quidem de anguillis interpretatus est. 

Quid igitur huc facit importune interposita piscium reli¬ 

quorum mentio? Scilicet anguillas marinas ignorabant 1L* 

brarii; ideo ai ποτάμιαι scriptum, vt a marinis distin¬ 

guerentur, mutarunt in ol ποτάμιοι, et deinceps άλλήλους 

τε έσβίοντες scripserunt. Verum legit et reddidit cumScoto 

Albertus, qui ita: Adhuc autem anguillae 'fluuiales come¬ 

dunt radices et herbas et hoc quod inueniunt in luto: et 

pro maiori parte pascuntur in nocte, in die autem abscon¬ 

duntur in profundo aquae aut in antris , et quod frigus 

multum fugit, et aquam lentam, claram et calidam. Ideo 

non inuenitur in Danubio , eo quod ante fauces alpium ab 

occidente in orientem fluit Danubius, et maior pars aqua¬ 

rum, quae fluunt in ipsum , effluit ex alpibus , et est suus 
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fluxus ante alpes exparte, aquilonali. Denique άποχωραύου. 

liabet Med. 

CAPVT V. (vulgo III.). 

σίτον δε ] Inepte Albertus: et cum datur eis caro, come¬ 

dunt lubenter, sicut genera aquilarum et. omnium miluo- 

rum et accipitrum et falconum omnium.. Accipiter maiory 

quigraece conocrokozjutine astur vocatur, et accipiter mi¬ 

nor, qui latine nisus et a quibusdam sperauerius vocatur, 

φαβοτνπος est, qui alibi φασσηφόνος audit. Med. βαφό- 

τύπος, Reg. φοβυτυπος, bafotypus versio Thomae. Cf. di¬ 

cenda ad libri 9 c. 24. Hesychius: φαβοτύπος, είδος Ιερά- 

κος. Quod addit καί περιστεράς άγριας σπερμοφάγου, per·*· 

tinet ad interpretationem φαβός in composito latentis.. 

Ceterum Med. ol μεν γαμψωνυχες habet, et ’saepe in his 

libris variatur forma vocabuli. 

σπιζίας] Med. σττγξίας. stinxias versio Thomae. Hesy- 

cliius: σπιζίμς K Ιέρμκο,ς είδος, fringillarius Gazae. 

τρώρχης] Reg, τρίορχις, qui cum V. et A. sequentia verba 

εστι δ* ό τριόρχης omisit. Alberto: tharyagror, quae est in 

quantitate milui nec inuenitur maioris vel minoris aliquan¬ 

tum quantitatis. Suspicor, ex hoc loco male intellecto du¬ 

xisse ista 10. s.. 60. de genere accipitrum: Epileum Graeci 

vocant, qui solus omni tempore apparet: ceteri hieme ab¬ 

eunt.. nisi forte sequens έλεος iii nomine, vt puto, vitios0 

epileus latet. 

φήνη 1 Alberto: kym autem est maioris corporis, quam 

vultur, et est cinerei coloris} et hoc genus aquilae quidam 

grifen esse existimant. Et Buffon hunc ipsum putat esse 

suum quem vocat Le Vautour griffon. σποδοειδης malebat 

Sylburg. Med. πολυειδέστερον habet. 

έκλενκότερος] Med. λεπτότερος. Albior versio Thomae, 

album Albertus. Deinceps Med. Canis, πολνειδέστερος. 

Gazae multiformius. Thomae versio.: multiformior vel ma¬ 

gis cinereus, iri Lipsiensi rep.eri maior et multiformior et ma¬ 

gis cinereas. Scoti: cinereum, vt Alberti. Totum membrum 
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de vulturibus omittunt A. Reg. Albertus maiorem gri¬ 

seum vocari ait, minorem esse album: et saepe apparet 

sedens in rupibus Rheni fluminis et Danubii et ab incolis 

germanice vocatur vultur albus. 

2. βύας ] Mecl. βρύας, versio Tliomae brias3 Lipsiensis 

bryas. In Artemidoro 3, 66. editiones habebant ρνα'ξ, Ve¬ 

netus Codex βρύα'ξ. Albertus: vtbubo, noctua, baLUron 

graece vocatury et cornus nocturnus y qui graece dicitur 

kanen y et est quantitatis turturis y et raro videtury et est 

nigra auis, et apparet circa ruinosa aedificia et circa templa, 

et vox eius est chono, et quando volat, reuoluit se in aere 

volando: et est auis infausta multum in auguriis, et in 

hac dispositione y quae hic descripta est y et ego vidi duas, 

et est debilium pedum y sicut fere omnes aues nocturnales, 

et est bonae ala,e et velocissimi volatus. Nescio, an ardeam 

nycticoracem Linn. dixerit. Multa certe conueniunt illi. Cf, 

ad 8 , 12. et 2,17. 

έλεος — χμϊ σκώψ] Copulam exV. R. A. addidit Camus» 

Versio Tliomae egotius habet. Artemidorus 3, 66. ex h, 

1, posuit γλαυξ y ειλεόςy ρυαξ y αΐπόλειος, axeexp, νυχτιχό- 

vbi Codex Venetus habet έλαιος — άπόδιος, sed curn 

nota vitii, Hesychius: έλειός, είδος ίε'ρακος. Gazae aluco, 

quod nomen ex Italico alocha factum censebat C. Gesner 

p. ()4. Buffonus cum aliis Gallorum Fresaye esse censuit, 

De aegolio dictum fuit ad 6. c. 6. De scope ad 9, 28. Vo¬ 

cabulum γλαυκός nominatiuo casu interpretatur Albertus, 

Vocabulum παραπλήσιος, dubitari potest, ad proximum 

άλεκτρνων an ad αίγώλιος referendum sit. Discrimen est 

non leue, paremne gallo an maiorem faciat aegolium. 

Denique έστϊν post πάντα omisit versio Tliomae, negationem 

μή anteγαμψωνυχωνMedie. Albertus: aschyreon in graeco 

et as similatur vulturi, nec est minoris quantitatis quam 

vultur: adhuc autem aquila Jcaleni et aquila agoliens dicta 

assimilatur multum illi, et haec auis non est nota apud nosj 

et ambae dicuntur venari hoc quod vocatur aschyiahez. 
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3. σπίζά] Versio Thomae spira. Deinde βατ Ιος Med. sa- 

tios versio Thomae, sacios Lipsiensis. Postea χλορϊς R, 

A. klaris versio Thomae. Albertus: sicut theasside, pas¬ 

ser, baradix, baladi et apud nos sunt passeres, philo me na 

et parix et multa alia genera paruarum auium. Ago- 

moloz autem etiam comedit vermes. Modi autem agome- 

loz sunt tres, quorum vnus dicitur tessidus, qui assimila- 

tur theasside et cet. 

σπιζίτης] Versio Thomae spizantes. Deinceps εατιιζα 

Med. espiza versio Thomae. 

σιmallo] A. cum edd. pr. σικαλίς. Reg. συκαλΙΙς. Ver¬ 

sio Tliomae : sii'alius, melanocoryphus. Alberti: cheokaloz 

et malonchoroz et forocholoz et amyethe et genus milui quod¬ 

dam et fehostas et tharanoz. 

πυρρονλας] Med. πυρρός ύλας. Versio Thomae pirras 

ylas, in Lipsiensi pyrrus yras. Vat. Reg. πνρρουράς. Di¬ 

versa haec est auis a πύρρα, πυρρία et πνραλΐδι. Vide ad 

Oppiani Jxeutica p. 436. ad Aelianum p. \oy. Camus pyr- 

rhulam hanc cum aliis interpretatur Loxiam pyrrhulam Lin- 

naei, gallice Bouvreuil; sed ea vermes non amat, quod 

sciam. Praeterea μαλακοκρανεύς mihi videtur esse Loxia 

pyrrhula. 

νπολαις] Thomae Epilis. Camus cum Edd. veteribus 

reuocauit έπελαΐς, cui cum Gesnero p. 356. Sylburgius 

nostrum substitui voluit, quem secutae sunt editiones receiir- 

tiores. Alibi enim non nominatur epilais. De hypolaide 

alibi dictum est. 

οίστρος] asilus Gazae, istrus Thomae. Relonius Gallo-: 

rum Ckantre interpretatus est, quae est motacilla sibila- 

trix a Bechsteinio vocata, Trochilus mas Linnaei. 

τύραννος] Sequens άκρίδος Sylburg in άκαν3ίδος mu¬ 

tandum suspicabatur, et εχων in εχον. Deinceps vulga¬ 

tum εύχαρυ το ορνεον ex Med. correxi, gratiosissima ani¬ 

cula Thomae versio. Relonius regulum cristatum inter¬ 

pretatur, quem Cretenses τέττιγον propter paruitateni 
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appellant, Obseru. 1, 10. quem sequitur cum aliis Camus. 

Est Motacilla Regulus Linnaei. 

ο δε λεγόμενός άν&ος] Sylburg o re malebat. Contra 

Codd. Cami verba priora tria omittunt. De antlio vide 

ad 9, 1. et 2. Belonius interpretabatur emberizam citrinel- 

lam Linnaei, quam Galli Bruant dicunt, contra Camus 

cum Brissono Motacillam boarulam vel flauam Linnaei, 

luci Bergeronette jaune. Postremam coniecturam defen¬ 

dit Jul. Billerbeck in Libello infra ad 9, 23. nominando, 

eandemque auem putat in Oppiani Ixeuticis 3, 2. βονδυτην 

vocari, fortasse etiam eandem esse Aeliani βωκκαλίδα 

Indicam Η. A. i3, 26. 

Όρόοπιζος] Ita pro άροσπίζης ex Vat. Reg. Camus edi¬ 

dit. Medie, όνεόσπιζος habet, oneospizos versio Thomae. 

Sequentia vertit idem : verumtamen habet crista collum 

fuscum. Nescio quid vitii vel varietatis lateat. Ex Med. 

Canis. V. R. περί τον αυχένα. vnde suspicor, in versione 

Thomae crista vitiose pro circa scriptum esse. Camus 

vertit: ayant le coi couleur cPeau. Gaza rectius collo cae¬ 

ruleo. Sed in ipsa illa Codd. scriptura deesse aliquid aut 

vitium latere suspicor. Quid enim aut quale est istud 

κνανουν ? Albertus ait: locusta, et est rubei coloris — et 

habet in capite galeam. Inuenitur etiam auisparua pul¬ 

chrae figurae bene colorata in quantitate theassuie et di¬ 

citur arnofiidox. Legit igitur καί άλλο ενχαριτον δρνεον 

ο λεγάμενες. Sed anthi tamen mentionem omisit. Mon- 

tifrigillam vertit Gaza; fringillam Gallorum vulgarem, 

le Pinson, intelligi censebat Camus p. 65o. quem falsum 

puto. 

βασιλεύς] De eo dicetur ad 9, 11. σπερμολόγος et fru¬ 

gilega Gazae. Contra Camus cum Scaligero vocabulum 

tanquam epitheton regulo adiunxit, falso tamen moison- 

neur vertens. Scotus : et alia auis, quae dicitur rexy et alia, 

equae dicitur thea kautonogor. Albertus habet: et alia, 

quae pocatur ehea chereuslogoz. Lqngolius cornicem 
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frugilegam interpretatus est, secutus, credo, Hesychium, 

qui σπερμολόγος — κολοιωδες ζώον interpretatur. De 

acanthide dicetur ad 9, 1. et 17. 

4. βρανπίς] Μ.ζ&.'ΰλνπίς. Versio Thomae thlepis, inLi- 

psiensi thlipus. Albertus: amcisiorochoz et azamicoz. He- 

sychius: Γράπις, είδος όρνε'ου. vbi Sopingius suspicabatur, 

βραυπίδα hanc intelligi. Ygutio Grammaticus: Grapides 

apud Graecos vocatur quaedam auis, apud nos carda, quia 

graui volatu detenta non vt ceterae volucres attollitur ve¬ 

locitate pennarum. Possit hinc suspicari aliquis, cardue¬ 

lem intelligi, quae Graecis hodie γαρδελιπούλι, άχαν&Ις 

et βραπίς dicitur, annotante Belonio Qbseru. I, 11. Car- 

duelum vertit Gaza. 

χρναομι\τρις\ Vulgato ρϋσομητρις ex Med. substituit 

Camus, χρυσομίτρις malebat Sylburg. οονσομητρις Reg„ 

sed χρυσομίτρις correctum. Gaza auriuittis vertit, TI10- 

mas hrisometris, in Lipsiensi crisomeliris. Albertus: in- 

veniuntur etiam aliae aues, quae dicuntur cicomoga et 

viuunt in maiori parte ex venatione thealbillex, sicut ani¬ 

malia quae dicuntur kyay et est maius et minus. Illa au¬ 

tem, quae cadunt super spinas aut herbas spinosas, non 

comedunt vermes vel animatum aliquid, et sunt apud nos 

genera vinconum sicut aues ceycos dictae apud nos> (Fink, 

Zeisig.) et sicut vinco cardui, quae auis distenboniche vo¬ 

catur apud nos. (Distelvogel vel Disteljink.) et sicut vin¬ 

co rubeus in pectore, et sicut auis quae gurse vocatur· 

vbi postremum nomen gurse alibi sic dicitur: alii gurscim, 

alii ameringam vocant. Hinc nomen Geelgorst deriuat 

Gesner p. 628. Gelgorst aliunde annotauit Frischii Di- 

ctionarium. 

ζΐ] μάλιστα] Posterius vocabulum ex tribus versioni- 

bus inseruit Camus: et quae deinceps vulgo legebantur, 

άλλα δέ δυο πτοεΐται {ποιείται Basii.) περί τα ξύλα cum 

nota lacunae, cum Med. V. R* versione Gazae et Thomae 

omisit Camus. In Vat. πτοεΐται tantum est\ in Reg. verbum 
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-aliquod deletum est, quod agnosci non potuit, sed in eius 

loco repositum οΐον πιπών. In Med. est oiov πισ, (inis 

a verme fuit ablatus. Gazae versio liabet i t pipo, 1 hornae 

vehit pipo y Scoti sic vt animalia, quae dicuntur Kahafi. 

πίπρα edidit Camus. Albertus Kyluiti nominat, et ge¬ 

nus pici dicit, alios tamen monet interpretari genus La¬ 

nii, germanice IParchengel {Wurgengel) vocatum. Dein¬ 

ceps χαλούσε δ* άμφω ταύτα Med. JNunc de nomine vi¬ 

deamus. Quod reposuit Camus πίπρα, nullam a Codicum 

optimorum auctoritate fidem habet lioc quidem in loco. 

Alter, ex quo primum innotuit, est infra 9, i. vbi ini¬ 

mici dicuntur πίπρα χαί χλωρενς. Sed ibi Gaza habet 

Pipo cum lutea. Contra Med. πίπρα , Canis, πιπρώς, in 

Regio correctum πιπών, versio Thomae pipra habere di¬ 

citur. Sed in Lipsiensi reperi scriptum et pipro coloreus. 

Paulo inferius ibidem est πίπω δέ xai έρωδιω' τα γάρ ώοί 

χατεσΰίει καί τούς νεοττούς τού ερωδιού, ubi Edd. ante 

Sylburgianam et Ambr. ίππω habent. In Reg. correctum 

πίπω. Med. πίπω est per notam scriptum, sed versio Tho¬ 

mae pipo autem er odio. Cap. 21. cyanus dicitur habere 

σκέλη βραχέα τη πίπω παρόμοια, vbi Edd. veteres cum 

Ambr. pariter τη ϊππω habent, Med. τοϊς ϊπποις , sed 

versio Thomae pipo. In Lycophronis Cassandrae versu 

476. memoratur pipo : αντί πιπονς σκορπίον λαιμώ σπά¬ 

θας. ad quem locum Tzetzes habet: πιπώ ορνεον έ+αλάτ- 

τιον ευπρεπές xai ευειδές, quae , undecunque ducta, falsa 

sunt. Nemo enim praeterea marinam auem dixit. Hesy- 

chius: πιπώ, ορνεον πολεμικόν, ως τινεςy ερωδιός, vbi 

viri docti viderunt scribendum esse έρο)διω ex hoc ipso 

Aristotelis loco, quem antea posui. Locus classicus post 

Aristoteleum est in Antonini Liberalis cap. i4. qui Nican¬ 

dri poetae Metamorphoses excerpsit. Ibi igitur de mu¬ 

tata LeLanta Munychi regis Molossorum vxore est: rt δέ 

μητηρ ai)των έγένετο χνιπολόγος πιπώ* προς ταΰτην άε- 

τω πόλεμός έσΐε χαΧ έρωδιω · χατάγνυσι γάρ αυτών τά ο,ά. 
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κόπτουσα την δρύν διά τους κνιπας. Quae simul proba¬ 

biliorem rationem habent, quam Aristoteles ex vulgi nar¬ 

ratione posuit: κατεσΊΗετ καϊτά ώά καί τούς νεοττούς τού 
ερωδιού. Eadem causa videtur esse odii, quod refert ibidem 

Philosophus, inter σίττην et aquilam: η γάρ σίττη κατα- 

γνύει τά ώά τού αετού. Est enim σίττη vel ex genere pi¬ 

corum ipso, vel ex affini, et arbores pariter tundens ro¬ 

stro et excauans. Idem Nicander apud Antoninum cap. 

9. aliam fabulam narrat de mulieribus in aues mutatis, 

quarum vna πιπώ vocatur. Superest dubitatio, an ipse 

Philosophus infra 9, 9. quos δρυοκολάπτας describit, eosdem 

dicat, quos li. 1. appellari eo nomine ait, cum alii pipo 

maiorem et minorem nominarent* 

κε!εδς~\ Ita pro κολιός bis habet Med. Canis. Celeus 

Thomae versio Lipsiensis: ex suo libro Skeleus laudat Ca¬ 

mus. κηλιός R. qui sequentia εστι δε ό κελεός omittit cum 

Yat. Ambr. Versio Thomae έτι κελεός τό μέγεθος όσος 
τρνγών scriptum reddidit. Deinceps χλωρόγολος Vat. 

χλωρόγολον Ambr. Forte χλωρόχολος voluerunt dare, 

lidem libri V. R. A. post ξυλοκόπος inserunt όλως inepte. 

Albertus: et similiter facit modus pici, qui merobs latine, 

graece autem kaloz vocatur, qui in quantitate auis quae 

dicitur faringen. Nihil de colore tradit. Picum viridem 

inteUigi primus monuit Gesner p. 681. De varietate no¬ 

minis infra pluribus dicetur. 

Τϊελοπόννησον] Albertus: abundat in partibus Graeciae, 

quae dicitur kalokanylieon praecipue, apud nos autem in¬ 

venitur in omnibus siluis: et tres modi eius sunt apud nos 

differentes per quantitatem maiorem et minorem. 

κνιπολόγος~\ Med. et Camotiana κνιπολόχος. Versio 

Thomae knidolegus, in Lipsiensi est kindolegus. Dein¬ 

ceps όσον άκαν'&αλίς Med. achanthalis versio Thomae, in 

Lipsiensi est quanta aclianchalis. κατάστικτος Thomas 

vertit guttatus. Albertus: jEst autem adhuc alia auis, 

quae adologor vocatur, cuius quantitas est sicut quanti- 
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tas fatalyz, et abscidit etiam ligna et est cinerei coloris 

et debilis pocis: picus autem generali nomine vocatur apud 

nos. Picum varium Linnaei et Raii putat intelligi Camus 

p. 384. 

5. 'Άλλα <$’ εστιν, «] Ita pro alia δέ τινα Meri, et ver- 

sio Thomae: alia autem sunt, quae viuant —puta fassa, 

columba, inas. Verba καί ποοφαγονντα addit Camotiana, 

Med. Canis, et versio Thomae. Omisit Camus, vt Alber- 

tus; equidem cum Sylburgio seclusi, φάψ non est in 

Med. Regio, nec in versionibus Thomae, Scoti et Gazae· 

Legit tamen h. 1. additum Athenaeus g. p. 3g4. φησϊ πε¬ 

ριστερών μεν είναι εν γένος, είδη δε πέντε, tum edit ipsa 

verba, addens in loco altero (supra 5, ι3.) φάβα non no¬ 

minari; ad quem antea de fide Athenaei disputaui. Tum 

ex nostro subiungit : η δέ φαψ και η περιστερά άεϊ φαί¬ 

νονται. vnde indoctus CamuS ex Vafc, et Reg. φάψ pro 

vulgato φάττα recepit. In V. tamen et Reg. simul et 

iuxta scripta extant φάψ, φάττα. Thomas fassa habet, 

Gaza palumbes. Rationem a Camo editam examinaui su¬ 

pra ad 5, i3. Albertus quatuor tantum species nominat, 

columbas cauernales vero ait fehicas dici. 

τρυγώv <5f] Athenaeus breuius: η δέ τρύγων πάντων 

έλάττων, χρώμα δέ τεφρόν' αυτή δέ βέρους φαίνεταιf 

τον δέ χειμώνα φωλεύει. Infra 9, η. est: διάγονσιν αί 

τρυγόνες τού βέρους iv τοϊς χειμερίοις} τού δέ χειμώνας 

εν τοΐς άλεεινοϊς. Ceterum αφανίζεται et φωλει iuncta 

hic tamen diuersa sunt. Infra 8, 16. vbi τά φωλεύοντα 

genera enumerantur: και η γετρύγων όμολογουμένως μά¬ 

λιστα πάντων· ούδεϊς γάρ, ώς είπείν, λέγεται τρυγόνα 

ιδειν ούδαμού χειμώνος. ‘Λρχεται δέ της φωλείας σφόδρα 

πίειραούσα, καί πτερορρυέι μεν εν τη φωλεία, παχεΐα 

μέντοι διατελεΐ ούσα. 

οίνάς δέ τον] Athenaeus : η δ* οινάς φβινοπώρω μόνο). 

Quae subiungit, ex loco g, 7. ducta sunt, et quae paulo an¬ 

te ponit de colore, nusquam in Aristotele reperiuntur. De 

Pp 
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magnitudine quod ait, η μεν ούνι οίνάς, φησίν 6 Αριστο¬ 

τέλης, μείζων έστϊ της περιστεράς, habet idem h. 1. et 

supra 5, i3. noster. Pro φαβός Thomas. minor autem 

faue. Gaza palumbem nominat, vt supra in φάττα fece¬ 

rat. Alberto οίνάς dicitur ouen, pro φαβός habet kyloz 

sine kaloz. 

καπτούσης] Vulgato καμπτούσης substituit, monente 

iam olim Syiburgio, Camus ex Ambr. cum capit aquam 

versio Thomae, dum se in aquam bibendo propendit Ga¬ 

zae. Occasionem capturae interpretatur locus 9, 7. ίδιον 

Si ταίς περιστεραΐς δοκει σνμβεβηκέναι καί ταίς φαχρί 

καί τρύγο ac το μη άνακν πτειν πινούσας, εάν μη Ικανόν 

πίωοιν. vbi vides οίνάδα omitti, quae commune id habet 

cum tribus nominatis speciebus. Albertus male: et plus 

et saepius deprehenditur, quando cauernas facit iuxta 

aquam, eo quod tunc ad loca illa venit cum pullis. 

εχοντες νεοττούς] Pertinet ad genus columbaceum, vt 

ex sequentibus apparet. Sed miror sexum in εχοντες, 

cum species nominatae quinque vel quatuor omnes foemi- 

neo genere vsurpari soleant. Recte igitur Med. έχουσαι, 

quod miror non receptum a Camo, τούς δ' έχουσα Ambr. 

τόπους τονςδ* έχοντας Vat. τόπους τούς έχοντας Aldina. 

6. πεζεύουσι] victum e terra petunt Gaza. Sequens 

καί ante όσοι omisit Thomas. Deinde vulgatum cpacvo- 

μένων ex coniectura Scaligeri, quae est etiam a secunda 

manu in libro Regio, versione Gazae et Scoti, correxit 

Camus. Med. δι αυτών δυομε'νων τρέφονται, et quaedam 

se ipsas immergentes aluntur versio Thomae, vnde appa¬ 

ret, ipsum scriptum legisse τούτων δ’ ένιοι αυτοί δυόμενοι 

vel καταδυόμενοι τρέφονται. Atque omnino suspicor, 

membrum aliquod orationis et partitionis excidisse, cu¬ 

ius reliquiae supersunt in versione Thomae. Postquam 

enim aquaticas distinxerat in eas, quae digitis pedum con- 

iunctis instructae in ipsa aqua morantur, et in alias, quae 

circa aquas degunt digitis pedum separatis? denuo easdem 

v. ■■ 
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ipsa victus ratione distinguit ita: καί τούτων ενιοι μέν κα¬ 

ταδυόμενοί τρέφονται, οί δέ δία των φνομένων, όσοι 

μη σαρκοφάγοι. Equidem vulgatum τρεφόμενοι correxi* 

et alterius membri verba ex versione Tliomae et Mediceo 

collecta inserui, sed distinxi, ne lector incautus fallere¬ 

tur. Ceterum φυόμενων ex Codice posuit etiam Acco- 

ramb. In sequentibus Thomae versio circa stagna quae¬ 

dam et flumina. Rectius igitur is scriptum legit περί τάς 

11 μνας ενιοι και τους ποταμούς, sed tum οΐον retrahen¬ 

dum et post ποταμούς collocandum erit. Ita incommo¬ 

dum vulgatae scripturae vitatur, quae ardeas non carni¬ 

voras facit. Quid quod ipse Gaza aliter et rectius scrL 

ptum locum vertit: quae scilicet carnem non tangunt. 

Petit lacus et fluuios ardeola et albardeola. Camus vi¬ 

tium bene animaduertit vulgatae scripturae, sed rationem 

veram non ingressus punctum post σαρκοφάγοι posuit, 

nouamque periodum ab Οϊον exorsus est. Med. habet 

ερωδιός δέ καί ό λευκορωδιός. Etiam R. Α. λενκορωδιός 

habent. Equidem tutissimam rationem existimaui scriptu¬ 

ram Thomae sequi. Igitur olov transposui. Aibertus 

haec habet: aliae autem carnem non comedunt, sicut ary- 

diez et lauicoz etdyoz, et omnes isti modi auium habent 

rostrum longum et amplum, vt in aqua cibum et in terra 

inuenire possint. 

Ιευκερωδιός — εκείνον] Versio Thomae εκείνον omisit, 

et pro μακρόν vertit μικρόν. Aibertus : rostrum longum 

et amplum. Est igitur Platalea leucerodia Linnaei, Spei- 

tule Buffoni. Infra 9, 18. ex tribus generibus ardearum 

media ό λενκός vocatur, in arboribus nidulans, quae haud 

scio an diuersa sit. In hac aue definienda plane aberra¬ 

vit Camus in Comment. p. 4} 6. 

7. πελαργός και λαρος] Aibertus: et lachaz et lares et 

hamyeloroz, et latros est cinerei coloris: et omnes isti modi 

mouent caudas. Multa igitur intermedia omisit. 

σχοινιλός] Ita pro σχοίνικλος Med. sUnilus versio 

Pp 2 
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Thomae. Hesy chius: σχοίνικος, ορνις τις καί φντόν. 

Idem: σχοινίον, ορνις τις. Sed hic est σχοιν ων nostri 

infra 9, 1. Plurimi putant esse Emberizam Schoeniclum 

Linnaei. Gaza iunconem dixit. 

κίγκλος'] Med. κίγχλος. Gaza cinchlus, alhicula, tringa· 

Scilicet Med. καί πνγαργος habere etiam dicitur, sed non 

annotatur, solunnie an addito κάϊ d τρνγγας. Versio Tho- 

mae: et skikhlus et pingarus. In Lipsiensi legi kiklus et 

pigarcus. Omisit igitur cum Mediceo τρνγγας. Sed ecce 

Camus in Indice nominum Tomo II. praemisso ex versione 

Thomae posuit pro τρνγγας. vocabulum pigatus. Tamen 

in Aristotelis libris non nisi semel τρνγγας nominatur. 

Ceterum nec magnitudo nec caudae motitatio Tringae va- 

nello Linnaei conuenit. Πνγαργος, quem in textu et 

commentario plane omisit Camus, ab aquila cognomino 

diuersus potest comparari cum Tringa Ocropho Linnaei, 

quae Gallis Cui blanc audit. Vide tamen dicenda ad 9, 13. 

όσον κίχΚιΐ\ Vulgatum olov ex Mediceo et versione 

Thomae correxi, κίγχίη Med. quanta manins Thomas. 

Alibi maninx dicit. Qnanquam etiam infra est ro' μέγ&&ος 

οίον πελαργός de coruo aquatico, vbi similiter όσον ma¬ 

lim. Sequens οντοι idem omisit. 

καλίδρις] Medie, έτι σκανδρϊς cum Canis, et versione 

Thomae. σκαλίδρες R. A. Fallor, an eadem auis, de qua 

Hesychius: Σιαλενδρίς, ποιος όρνις παρά Καλλιμάχω. 

Albertus : Similiter autem est de aue, quae pocatur chea- 

feudoz, quae auis est multorum colorum 3 sed intensior 

in ea est color cinereus. Belonius de nat. auium 4, 16. 

coniecit esse auem, quam Galli Clievalier vocant. Quid 

si ex scriptura Codicum σκαλνδρίς coniiciam? quasi tu 

rimatricem aquarum et sabulonis in aquis fluuiorum dicas: 

quod nomen multis conuenit auibus ex genere tringarum 

Linnaei. 

άλκνόνων] Edd. pr. cum Codice A. άηδόνων. Ex Camo- 

tiana nostrum recepit cum Sylburgio Camus, accedente 
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versione Gazae. Ante Sylburgium idem probauit Scali- 

ger, post eum Pintianus ad Plinii 10. c. 3a. et Bocliartus 

Hieroz Part. 2. c. i4. Hic vero monuit, in loco Suidae 

sub voce Ήμερινά aues marinas commemorari has: άλ~ 

κνων , άηδων , κήϋκες, νΧ3νιαι χ λαρος, χαραδριός, κα¬ 

ταρράκτης, κ ιγκλό ς. In Moschi 111. ν. 38. ένϊ σκοπέλοι- 

σιν άηδών vulgari philomelae non bene conuenire vide¬ 

tur. Conr. Gesner p. 82. neutrum probat, nec χελιδόνων, 

eo in primis vsus argumento contra halcyones, quod sla¬ 

ti m id genus separatim memoretur et marinum, hic vero 

πάρνδρον, id est aquas dulces amare dicatur. Sed hoc 

postremum verbis Philosophi inesse negat Camus; ine¬ 

ptissime. Scoti tamen versionem confitetur alio vocabulo 

vti, quam alibi, vbi halcyonem interpretatur. Albertus 

habet: auis est, quae dicitur feorahon , creatur in aqua et 

est duorum, modorum, quorum vnus semper stat super can¬ 

nas et sibilat, alter autem caret voce, sed est maior cor¬ 

pore , quam alius, et ambo habent cinereum colorem, et 

pascuntur in ripa maris. Postrema male ex sequentibus 

huc traxit. Equidem video, loci scripturam, quae nunc 

vulgo legitur, confirmari Plinii versione 10. s. 47. vbi 

marinae descriptioni statim subiicit haec: Alterum genus 

earum magnitudine distinguitur et cantu: minores in 

arundinetis canunt, vbi Pintianus malebat nec canunt. Duo 

igitur genera halcyonum facit vterque, marinum mutum, 

alterum fluuiatile canorum. Vtriusque natura nobis ad¬ 

huc ignota esse videtur. Denique Vat. Amb. τυγχάνει δ 

αυτά όντα δυσειδή. 

έπΐ των δονάκων] calamos piscatorum vertit Thomas et 

sequens κυανοΰν fuscum. Albertus etiam colorem cine¬ 

reum pro caeruleo posuit, quasi φαιόν esset pro κυανοΰν. 

Qui color satis conueniret turdo arundinaceo, (Gallis 

rousserolle vocato) quem Belonium secuti plures interpre¬ 

tantur halcyonem cantatricem. Sed potius fatendum, et 

nomen et genus auium plane dubium, esse; itaque inter- 

* 
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pretatio nulla est. Marinam halcyonem pingit infra 9, i4. 

Aquaticae quidem sunt etiam halcyones , quae ad riuulos 

habitant, sed colore, cantu et moribus plane diuersae. 

καί τροχίλος] Versio Thomae scriptum καί τρόχιλις 

περί την άλατταν interpretatur et trochilis circa mare — 

et ceratus. Albertus: similiter autem tharaglyon et hy- 

deloz et animal quod dicitur haryme, et est illud, quod 

quidam vocant hacham, cibantur iuxta mare ab extis et 

vermibus, quae proiiciuntur in maris fluxu. Is igitur pa¬ 

riter cum Thoma καί τροχίλος περί την ΰάλατταν iunctim 

legisse videtur. Cerylum hoc vnoin loco nominat Aristo¬ 

teles, quem marem halcyonis facit Antigonus c. 27. sed 

in loco Alcmanis lyrici hoc tantum est: ος τ επί κύματος 

αν&ος άμ άλκυόνεοσι ποτηται νηλεές ήτορ εχων, άλιπόρ- 

φυρος εϊαρος ορνις. Aelianus Η. Α. 7? 17· ηοη marem fa¬ 

cit, sed de vtroque όμόνομα καί συμβοοΐ. Ita etiam 5,48. 

Caudam motitare ex Archilocho refert 12, 9. De trochilo 

dicetur ad 9, 6. Hic tantum annotabo, errasse Camum 

cum in Commentario p. γ?>2. poneret ex h. 1. que le Tro¬ 

chile a le dos de couleur d’eau. 

λάρος 6 λευκός] Pro κεπχρος Med. γψρος vel γεΐφος 

habet. Versio Thomae Jceifos: in Lipsiensi est reifos. 

Gazae fulica, et mergus pro aiSvia. Med. Reg. αϊι9υα. 

De mergo hoc dictum ad 5, 8. vbi etiam de laro cinereo 

aquatico et albo marino. De κε'πφω dicetur ad g, 35. 

Albertus pergit: aues autem corium inter digitos habentes 

sunt vocatae graece hortoz et laroz, tercon, laradomoz, 

apud nos autem sunt anser et anas, mergus varius et mer¬ 

guli nigri, et mergus magnus, qui a quibusdam carbo 

aquaticus vocatur et cignus et auis magna, quam qui¬ 

dam volmarum vocant, quod habent saccum rubeum aut 

(ante ?) guttur et pectus, et aliae aues huiusmodi. Quae 

autem inter istas aues grauior est illa, quae moratur iuxta 

flumina et lacus; grauem enim varnem — erant grauio- 

Yes aues iuxta fluuios et lacus quam iuxta mare: habitari- 
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tes autem iuxta fluuios et lacus sunt vocatae hohyoz et cht- 

riz et colonyz et batichen, et haec auis assimilatur addu~ 

uta, quamuis sit maius in quantitate, et auis quae dici¬ 

tur for aco z et est quantitatis auis, quae dicitur malctrgoz, 

sed crus eius est maius curuum et habet inter digitos co¬ 

rium et est nigri coloris et nidificat super arbores, et hanc 

vocamus nos carbonem aquaticum, quem vulgariter 

Scalueren vocant. In hac nominum barbarie agnoscitur 

facile foracoz 6 κόραξ, malargoz 6 πελαργός, batichen 

βασκας, adduuta debet esse νηττα, colonyz κολνμβίς, cla- 

riz φαλαρίς, hohyoz debet esse κύκνος. Cetera equidem 

coniicere non possum. Quem vero hic volmarum vocat, 

eundem p. 238» b. volinarum dicit et sub Osina nomine 

descripsit ita, vt Pelecanum agnoscas. Osinam plenius 

describit Vincentius Sp. nat. 16, 116. Cf. Gesner p. 6o6. 

Pelecanus vero carbo hodieque in Pomerania Scalvern 

vocatur. 

χαραδριός] Gazae rupex. Thomae Kalandus. Camus, 

qui ad h. 1. tacet, in Indice nominum ante Volumen II. ex 

versione Thomae Kalandra posuit pro χαραδριός. Infra 

9, ii. vbi iterum nominatur charadrius, in Lipsiensi equi¬ 

dem Thomae Codice nihil varietatis reperi. Nescio an 

saepius vtrumque nomen permutatum fuerit: certe tale 

quid significat Bartholomaeus Anglicus de Propr. rermn 

12, 22. vbi de cliaradrio in fine addit: Differt autem 

charadrius ab auicula, quae dicitur chalandra, quae est 

auis sonora et canora. Ceterum vide ad 9, 11. 

8. φαλαρίς] Versio Thomae faleris. Similiter Aristopha¬ 

nes Acharn. versu 857. φαλαρίδας, Auium 566. φαληρί- 

δας dixit. Sale conditas φαληρίδας memorat et auem de¬ 

scribit Athenaeus 9. p. 396. vnde constat, Fulicam Limiaei 

intelligi. Varro R. R. 3, 11. cum querquedulis phalerides 

nominat inter domesticas aues, vt Columella 8, i5, i. In 

Varrone Edd. quaedam phalarides nominant. Vide anno¬ 

tata ad Columellam p. 458. 
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κολνμβίς] Vulgatum κολυμβρϊς ex Codd. suis correxit 

Camus. Kalimbus habet versio Tliomae: Camus in In¬ 

dice indidem Kalimbus et Colibis posuit. Jam olim vulga¬ 

tam scripturam emendauit Sylburg ex Hesychio, qui xo- 

λυμβίς, ορνις ποιος. Supra ι; ι. κολνμβίς nominatur, 

vbi V. R. Α. κόλυμβος habent. Athenaeus 9. p. 395. y Si 

μικρά κολνμβίς πάντων ελάχιστη των ένυδρων, ρνπαρο- 

μέλαινα, την χροιάν καί το ρόγχος ό'ξύ έχει, σκε'πον τε τά 

ομμοίτα, τά δέ πολλά καταδύεται, vbi versio habet ro¬ 

strum oculos tegens y quod equidem non intelligo. Ex 

vulgari lectione σκέπτονται duxit Camus in Commentario 

p. udg. quod posuit ex Athenaeo, Ses yeux soni tres p er¬ 

rans. In Aristophanis Acharn. versu 826. in forum rustE 

cus affert venales anates, phalarides, trochilos, κολνμβονς- 

in Anium versu 3o4. memoratur κολνμβίς. Athenaeus 1. c. 

quasi ex Aristophane meminit etiam κολνμβάδος, quam 

formam ex Nicandro habet Antoninus Fab. 9. et Hesycliius 

in Κόλνμβοι. 

βοσχάς] Vulgatum βόσκας corrigi inssit Sylburg, cui 

non paruit Camus, βάαχας Med. basccis versio Thomae, 

bosca Gazae. Sarcelle Camo. Columella 8, i5, 1. clau¬ 

sae pascuntur anates, querquedulae , boscules , phalerides 

εimilesqae volucres , quae stagna et paludes rimantur. vbi 

vide annotata. Βοσκάδα marem et feminam describit 

Alexander Myndius Athenaei 9. p. 3g5. sed idem etiam φα- 

οκάδες nominat μικρω μείζονς οίισας των μικρών κολνμ- 

βίδων, τά λοιπά δέ νήτταις παραπλήσιους. 

κυραξ] Veiasio Thomae tarax. Deinceps μέν post μέ¬ 

γεθος ex versione Thomae inserui. De eo dictum supra 

ad locum Alberti. 

ετι χην] In Reg. additum a secunda manu ό μέγας, vt 

Gaza: item anser maior, anser minor y qui gregatilis est. 
Sequentia χην 6 Αγελαίος omittunt V. R. A. Albertus qua¬ 

titor anserum species memorat, magnos cinereos, paruos 

•cinereos, anseres albos, vulgo Schneegans dictos y ause- 
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resque arborum , cinereos, maculis nigris in vultu, omnes 

gregatiles. Postremum genus est Anas bernicla Linnaei. 

Anseres niuis vel grandinis videntur esse eius species, 

quam Anatem hyperboream dixit Linnaeus. 

χηναλώπηξ] Vulpanser Gazae. Noster obiter supra 6, 

2. oua subuentanea gallinae, perdicis, columbae, pciuo- 

nis, anseris et χηναλώπεκος memorat Vnde patet, domi 

altum luisse vulpanserem. Sacros in Aegypto memorat 

Herodotus 2? 72. et ex eo Aelianus 10, 16. Plura de eo 

Aelianus Η. A. 5, 3o. et 11, 38. Est anas tadorna Lin¬ 

naei , quae vulpis instar cauernas terrae habitat. 

καί c«£] Omittunt V. R. A. capella Gazae, aix Thomae, 

deinceps penelops. καί πηλελόιρ Reg. Recte monet Camus, 

Belonium secutos recentiores plerosque omnes temere in¬ 

terpretatos esse genus illud Tringae, quod Galli vanneau, 

nostri Kiebilz appellant. Is enim pedum digitos palma¬ 

tos non liabct, vt αΐξ Aristotelis. Penelopes in Piinio 10. 

c. 22. Codices quidam habent, vbi vulgo chenalopeces 

sunt. Ion poeta φοεντκόλεγνον, Alcaeus ποικυΚόδεερον τα~ 

νυσίπτερον, Ibycus ποικίλον αεολόδειρον dixerunt. Multi 

igitur Anatem Penelopem Linnaei interpretantur. 

άϊααίετος — κόπτει] Versio Thomae: stagna penetrat. 

Albertus: et animal quod dicitur malachoz et carmoloz 

manet in ripa maris et transeunt lacus et pascuntur in eis. 

De aquila hac dicetur ad 9. 32. et 34. Ad hunc locum 

Albertus aquilam pede altero palmato memorat, quae hinc 

in Linnaei Systema sub nomine Haliaeeti transiit. Si 

post aues aquaticas palmatas omnes Philosophus etiam ha- 

liaeetum pedibus palmatis voluit intelligi, tum extra aqui¬ 

larum genus erit quaerendus, vt coruus palmipes ad pele¬ 

canos pertinet. Secutus autem est Aristoteles et sequi de¬ 

buit vulgi consuetudinem in appellandis auibus. 

άλίν,ΐοφάγοό] V. A. άλληλοφαγοϊισι,. Contra Camus είσϊ 

post οικείου inseruit ex Medie, quod verbum hic statim 

additum vertit Thomas. 
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παν μέν] Medie, παμπαν. 

ΚξγχρΙς] Versio Thomae cardus. Nihil anno tauit Cannis, 

sed in Indice nominum inde Cenkris posuit. Alhertus no¬ 

minat caboriz et antytonyz. Gazae tinnunculus. Noster 

de Gener. 3, i. μάλιστα δέ η κεγχρίς πολνγόνον' μόνον γάρ 

σχεδόν τούτο και πίνει τών γαμψωνυχων. De eadem supra 

6, i. ώπται μεν ούν καί τέτταρα είδη · τίκτει δέ και πλείω. 

cap.2. τά δέ τής κβγχρίδος ώά ερυθρά έστιν, ώσπερ μίλτος. 

vbi male modo mimi Gaza, rectius l hornas sinopidis. Con¬ 

sentiunt hodie, Falconem tinnunculum Einnaei, Gallorum 

Cresserelle , intelligi. 

CAPVT VI. (vulgo IV.) 

τετράποδα τα άλλα] Gazae versio habet: et reliquae hu~ 

iuscemodi quadrupedes. Legit igitur additum τοιαυτα, et 

recte quidem. Ouantia enim quadrupeda sola intelligit 

Philosophus. Albertus etiam h. 1. habet: animalia autem 

squammosa ouantia, sicut lacertae. Sequentia oi δέ οφεις 

vsque ad τά ώοτόκα Mediceus omisit; librarius enim a si¬ 

mili initio ad simile transiliit. 

και όλίγαιμον παντα τά ώοτόκα] Vulgatum τά όλίγαιμα 

ιμάντα καί τά ώοτόκα ex versione Thomae correxi. Leon, 

et Caraotiana πλ&υμονα et όλιγόαιμα habent, tn Veneto 

est εχουσι δέ σομφόν όλιγόαιμον πάντα τά ώοτόκα. Sed 

manus secunda post σομφόν inseruit τά, supra αιμον po¬ 

suit αιμα et και adiunxit post πάντα. Sequens καί ante 

τους ϊχεις omisit versio Thomae. Med. Venet. Reg. οφεις 

habent. 

όστράκινα διατι-άέντες] Ita ex Med. Canis. Camus scri¬ 

psit pro όστράκια διά το τιΰεναι. Versio Thomae: in va¬ 

sis testeis disponentes velut ad saginationes. Legit igitur 

διατι&έντες olov scriptum. Deinceps όλα versio Thomae 

omnia reddit. Gazae: reliquum totum emittunt, quasi τά 

λοιπά πάντα scriptum legisset. Etiam versio Thomae et. 

Alberti habet: et exit residuum per electionem. 
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τά άλλα τα τοιαΰτα] omnia fere id genus animalia 

Gaza vertit. Generis formaeue cognatio nulla intercedit, 

sed similitudo victus. Albertus : hoc autem similiter plura 

faciunt animalia. Verba άλΊό ε'ξω ot άράχναι omittunt V, 

R. A. Postea εκχυμάζουσιΜβά. Yersio Gazae: foris sugendo 

euctporare mos est. Vulgatum ε'ξ,ικμά'Ζ,ονσυ correxi. Ra¬ 

tionem dixi ad 5. cap. 25. s. i, 

2. επανάγει] Gaza vertit: reducit et vsque eo retractat, 

quoad partem nactus postremam e directo constituat. 

Thomas : sursum ducit — in rectum statuat. Scotiis apud 

Vincentium 20. cap. 45. cumque aliquid in cibo acceperit, 

erigitur et transglutit, deinde constringitur, donec perue- 

niat illud, quod transglutitur, ad inferius. Albertus: et 

quando in os aliquid accipit, erigit caput et collum et trans¬ 

glutit illud, deinde constringit, et contrahit corpus suum 

comprimendo hoc quod transglutit, in ventrem inferius. Nar¬ 

rat deinde nidum picae in cacumine nucis depopulantem 

serpentem, qui matris aduolantis coxam apprelienderat, sed 

a mare fuit occisus tundendo cerebrum p. 79. b.Scoti et AR 

berti locum totum apposuit Camus Notit. Tom. VI. p. 45o. 

εις μικρόν] Camus ex Codd. εις inseruit, in paruum ver- 

sioThomae. Deinceps κάτωθεν pro καταποΰίν Med. φαρ- 

μακοπώλαε Tliomae sunt veneni venditores. Audi nunc Pli¬ 

nium 10. s. 92. Serpentes ouis pinguescunt, spectanda qui¬ 

dem draconum arte: aut enim solida hauriunt, si iam 

fauces capiunt; quae deinde in semet conuoluti frangunt 

intus, atque ita putamina extussiunt: aut si tenerior est ca- 

iulis adhuc aetas, orbe apprehensa spirae ita sensim vehe¬ 

menter que praestringunt, vt amputata parte ceu ferro reli¬ 

quam, quae amplexu tenetur, sorbeant. Simili modo de¬ 

voratis auibus solidis, contentione plumam excitam et ossa 

reuomunt. sect. g3. Serpentes, cum occasio est, vinum 

praecipue appetunt, cum alioqui exiguo indigeant potu. 

Eaedem minimo et paene nullo cibo, cum asseruantur in¬ 

clusae, sicuti aranei quoque, alioqui suctu viuentes. 
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CAPYT VII. (valgo V.) 

μόνον δη τούτο των ζώων ] Ex Med. Reg. τούτων edidit 

Camus, quam lectionem sequitur versio Thomae. Aibertus: 

terram tenacem , quae gUs vocatur. Plinius 10. s. 90. SVr-, 

ratorum dentium carniuora sunt omnia. Vrsi et fruge, 

fronde, vindemia, pomis viuunt et apibus, cancris et¬ 

iam ac formicis. Lupi, vt diximus, et terra in fame. Idem 

8.S.34. antea tradiderat, ad quem locum Alberti verba ap¬ 

posuit Harduinus cum Glossa Isidori : Olis, glitis, humus 

tenax. Cf. ad Catonis cap. 45. p. 114. dicta. 

al κυνες, εσχ9ίονσι] Verba vulgo interposita όταν κά- 

μνωσι cum Med. et versione Thomae omisit Camus. εούΗου- 

olv άνεαούσαι V. R. άναιμονσι Med. Sequens μονοπείραι 

Aibertus vertit: qui vadunt solitarii, non in societate. 

Tiiomas: soliuagi insidiatores. Male Gaza: qui inertes et 

vnipetae quidem sunt. Hesychius: μονοπείρας, τούς μη 

ά&ρόονς άλλα κα$ ενα πειρατεύοντας. ad quem laudauit 

Alberti Photii Lexicon. 

μάλλον [αυτών] ί] r«] Seclusum αυτών cum] Gaza omiU 

tendum censuitSylburg, reddidit tamen Thomas, τγμικυνη- 

γέσια consodalitatem vertit. 

2-. γλάνον\ Hesychius: Γάνος καί ή ύαινα υπό Φρνγών 

καί Βΐχϊυνών. Sic etiam scriptores graeci recentiores ap¬ 

pellant, teste Glossario Cangii. Glanom nominauit Thomae 

versio. Iu Fragmento Callimachi apud Galenum Glossarii 

voc. πολνγράω et in Etyrnol. M.· voc. γράσων Bernardus ad 

Synesium de Febribus p. 3i. emendabat: καί γάνος αιζηών 

εγραε κηδεμόνα, de hyaena interpretatus. Cabonetiam ap-> 

pellat Vincenti us Sp. Nat. 22, 1. tanquam ex Aristotele: 

lupus est comatus vt leo, cadauera de sepulcris extrahit ei 

comedit. Glossae: ύαινα , benua. Clemens Recognitionum 

libro 8. p. 124· alia quaedam mammalia marem vicibus al¬ 

ter /iis in feminam verterent, et semper per annos singulos 

commutarent, vt lepores et hyaenae , quas benuas vocant, 
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Arnobius 7. p. 223. camelos, belbas et leones. vbi Elmen - 

Iiorst malebat benuas, alii legunt beluas. 

ούκ ilaττων] Ita pro εΐαττον scripsi praeeunte versione 

Tliomae, vbi est: non minor. Deinceps ώσπερ ίππον ex 

Vatie, dedit Camus. Postea σκίηροτέραν vertit Thomas. 

Denique καί νέμονσα V. A. cum Camotiana, damnante II. 

Mercuriali V. Lect. 6, 18. vomitionem hominis imitando 

vertit Gaza, similans vomitum Thomas, quasi olor εμονβα 

vel simile aliquid scriptum legisset. Plinius 8. s. 44. Ser¬ 

monem humanum inter pastorum stabula assimulare, no¬ 

menque alicuius addiscere, quem euocatum foras laceret. 

Item vomitionem hominis imitari ad sollicitandos canes, 

quos inuadat. Ab vno animali sepulcra erui, inquisitione 

corporum. Quam narrationem inter hyaenam et crocottam 

diu id it Aelianus 7, 22. De imitatione vomitus suspicor in~ 

teuigi id, quod in voce hyaenae Africanae maculatae ob- 

seruatum narrauit Sparrmann Itiner, p. i54. et 161. vocem 

animal quasi ex stomacho profundam trahere. Manifestius 

etiam ti’adit hanc similitudinem auctor narrationis in Ephe¬ 

meride Britannica.PoliticalMagazine iy86. Julii p. 65. vbi 

de hyaena viua filio Regis Angliae tradita refertur: This 

howl is very pecuhar. Its beginning resembles a man moan- 

ing, and its latter part as ifhe ivere making a violent ef- 

fort to vomit. As it is loud and frequent at night, per- 

haps it has been sometimes mistaken for that of a human 

voice in distrefs and has given rise to the accounts ofthe 

ancients etc. 

σαρκοφαγίας της τοιαύτης] Ita pro σ. των ανθρώπων 

Medie, cum versione Tliomae: appetens esum carnium 

talium. Sexus έφιε'μενον respicit ad ζώον, cum tamen 

έμονσα antecessisset. Sic saepe noster mutat genus. De¬ 

inceps χεδροπούς Med. Canis, fructus immaturos vertit 

Thomas, legumina Gaza. Pro μέΐυ Codd. omnes Cami με- 

λπτών habent, quam scripturam Thomas, Gaza et Plinius 

reddiderunt. Nata forte ea est ex scriptura μελ/ατών σμη- 
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νη καταγνύονσα το μέλι. Sed pro καταγνύονσα aliud scri¬ 

ptum Thomas vertit deprehendens , forte καταλαμβάνον a a. 

3. τοϊς ελάεροις] Ita pro reae· ex Med.Reg. et versione Gazae 

scripsit Camus. Pro επιτίβετai Thomas νποτίΰεται scri¬ 

ptum vertit supponitur. Deinceps temere vulgatam et Med· 

Ambr. scripturam ex V. R. mutauit in τανροις όμως. χωρη- 

σασα γάρ, sententia plane peruersa. Yersio Thomae: et 

in tauros ore ad os. Secedens enim a tauro secundum fa¬ 

ciem supina incidit, et tauri conantis percutere brachiis 

quidem cornua apprehendit. Legit igitur scriptum: vno- 

χωρησασα γάρ άπο τον ταύρον — εμπίπτει. In Leon, et 

Camot. est σαύροις pro τανροις. Post βραχίοσι repetitum 

vulgo τον ταύρον cum Med. et versione Thomae recte omi¬ 

sit Camus, άκ ρω μίαν summitatem vertit Thomas. Totum 

locum ita Albertus interpretatur: et aliquando iniicit se 

super tauros cadens super dorsa eorum, et cum taurus vult 

eum ferire cornibus, apprehendit et tenet cornua manibus 

suis et lacerat spatulas eius. Plinius 8. s. 54. Ingrediuntur 

et bipedes: arborem auersi derepunt: tauros ex ore corni¬ 

busque eorum pedibus omnibus suspensi pondere fatigant. 

Aelianus Η. A. 6, 9. ταύρο) Si λιμώττονσα όταν εντύχη, 

κατά μίν ro' καρτεράν καί εξ εύΰείας ον μάχεται, προσπα- 

λαίει Si καί τον τένοντος λαβομένη κλίνει καί άμα εσΰίει. 

Ό Si πιέζεται καί μέμνκε καί τελεντών άπεϊπε καί κειται} 

καί εκείνη εμπίπλαται. 

4. λάβρως] Yersio Thomae λάβρο) vel potius λάβρα gu¬ 

losa reddidit. Sequens ολα ex Med. et versione Thomae 

addidi: multa tota non diuidens. Albertus, qui totam nar¬ 

rationem ad lupum transtulit, haec addit: et ideo abscon¬ 

dunt homines hamos multos in morsellis incisis et lupis ex¬ 

positis, et tunc transglutit hamos cum morsellis et mori¬ 

untur. Aelianus Η. A. 4,34. άύηφάγος Si ων καί ολα, ερασϊ, 

μέλη βρνκων άν καταπίοΓ τούτων ονν πεπίηρωμένος καί 

τριών ημερών ονκεσδίει πολλάκις, εστ άν νπαναλω&ί] τά 

πρώτά οΐ καί πεφβή · πίνει Si ολίγα. Postea vulgatum sld 
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ημέρας δυο ex Med. correxi. Denique Med. scripturam δια 

τον πεπλη ώσθαι reddidit versio Thomae quia repletus est. 

'ξηρόν] Med. σκληρόν. Versio Thomae durum et opacum. 

Forte έσκιασμένον scriptum legit. Sequens κυνϊ est pro 

κυνείω dictum. Albertus: et exit cum eo (stercore) fortis 

ventositatis a parte ani. Idem verba εμποιεί — καταπνέων 

omisit, et sequentia ita vertit: et quando lupus aperit os 

suum, exit ah eo fortis odor. Yersio Tliomae habet et in 

aperto ipso. Denique pro phoca nominauit kaniky. Aelia- 

nusH. A. 5, 3g. ούκούν περιχαρών έμπνεί μεν του καθ’ αϊ¬ 

τόν άσθματος, καί τοντω την φυλακίων επιτρέπει, άπαλ- 

λαττεταί γε μην αυτός* τα δ άλλα ζώα ηκοντα και αισθα¬ 

νόμενα, ότου λείιρανόν εστι το κείμενον, ου τολμώσι προς- 

άιρασθαι etc., quae simplicem Philosophi narrationem 

ad consilium aliquod et prudentiam leonis referunt. 

5. d καλούμενος καστωρ] Ita Philosophus hoc vno in loco 

memorans simul indicat aliud fuisse etiam nomen anima¬ 

lis , sed vulgo κάστορα audiisse. Κυνα ποτάμιον alii vo¬ 

carunt. Fiber Gazae audit. 

σαθέριον] Med. σαθρίον και τό σαπείριον. Versio Tho¬ 

mae sathrium et satirium. Gazae satherium> satyrium. 

Anonymus MStus Augustanus apud Cei. Matthaei cap. 54. 

ότι παρ ύδασι διατρίβει o‘ καστωρ καί τό σαθέριον και η 

λαταξ καί ένυδρίς καί τό σαπηριον, εξ ον γίνεται τα σα~ 

πηρινά ενδύματα. Hesyt hius: Σατνριον— ζώον τετρά - 

πουν η λιμναϊον. Noster supra 1, 1. τά δέ την τροφήν 

ποιείται καί την διατριβήν εν τω ύγρώ , ου μέντοι δέχεται 

τό ύδωρ, άλλα τον αέρα, καί γεννά έξω. πολλά δ έστί 

τοιαύτα καί πεζά, ώσπερ ένυδρίς καί λάταξ καί κροκόδει~ 

λος. vbi Gaza lutris, latax habet, Albertus andris et teii- 

theath. Albertus ita: sicut fastoz, kacheobeon, fassuron3 

anadriz, lamyekyz. Lamyakiz autem est satius quam ana- 

driz et habet fortes dentes ? et apud nos pacatur castor , 

anadryz autem est, quem nos luterem vocamus. Fassuron 

autem est chebalus dictus lati ne, hirsutam et nigram ha- 
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heris -pellem pretiosam valde , qua vtuntur ante pallia varia. 

Pachyneon autem est id, quod nos vocamus martarum la- 

tine , et est animal fuluum, album in gutture, in quanti¬ 

tate catti existens. Fastor autem etiam genus martari mi¬ 

nus et nigrius dicto. Castor autem habet dentes fortes valde 

et saepe exit nocte de caueis riparum, et amputat ramos 

arborum, quae sunt circa fluuios, et construit sibi casas 

ex eis: quas facit cum solario, in quo habitat, quando ex¬ 

altatur aqua. Aug. Niphus satlierion interpretatus est zi- 

bellinam, ab aquis alienissimam, quem tamen secuti sunt 

multi recentiores scriptores, inter quos BulFonus, qui Lata- 

cem censuit esse Belonii lupum marinum, descriptum ab 

eo De la nature des Poissons p. 18. Satyrium de bestia 

Oesman vocata interpretatur JHistoire naturelle XXYL 

p. 118. ed. minoris. ’Ένυδρις Scbrebero in Enarratione 

Mammalium p. 461. est Lutra vulgaris Linnaei, a qua Laia- 

cem nisi nomine discrepare non putabat. De satherio recte 

negat idem p. 484. zibellinam esse. Pallas Spiciieg. Zoo- 

log. XIV. p. 42. Latacem e Castore male viso et relato li¬ 

ctam esse censet. Nam quae b. 1. referantur, in nullam ie¬ 

ram, imo in nullum quadrupes animal aquas dulces fre¬ 

quentans conuenire, praeterquam in castorem. Quod vero 

pilum durum specie inter vituli marini et cerui pilos me¬ 

dium dicit, id quoque superiori pilo castoris non male con¬ 

venire. Yideri igitur Aristotelem aliena narratione falsum 

de castore geminum effecisse animal. Certe Latacis nomen 

in Lutreolam, cui a Rzaczinskio accommodatur, nullo 

modo quadrare. Satherion vero lutreolam esse Linnaei eo 

minus dubitat Pallas, quum pellis huius non ignobilis, 

praesentiaque in australibus quoque Russiae, vt Poloniae, 

prouinciis ita suadeant, vnde Graecis facile innotescere 

potuisse; quin fortasse per Thraciam vsque ad confinia 

Graeciae bestiam aquarum viciniam habitare. De satyrio 

tacuit Pallas, quod nomen forte putauil esse ex variatione 

prioris, satherion, ortum. Denique Noerzam Germano- 
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rora ex Alberto M. ad lutreolam hanc refert Pallas. Equi¬ 

dem locum Alberti nondum reperi· Sed est alius eiusdem 

libro 22. p. 221. a. Guesselles vel roserulae vulgariter po- 
cantur mures quidam, quorum stercus habet musci odo» 

rem, et hunc odorem habet etiam pellis muris. Est autem 

hio mus in dorso fuluus et in venire albus , in pratis habi¬ 

tans et super rIlios, et aliquando in domibus, si prata eis 

viridantia adiacentia sint. Hoc animal stercus suum in 

vnum congerit, quasi iuuamenti aliquid sciat in ipso. Quae 

paulo integriora liabet Vincentius Sp. nat. 19. c. io3. 'sed 

animal rosurellam nominat 1 quem locum quasi ex Isidoro 

posuit Gesneri Histor. Quadrupedum p. 853. Dubito an 

haec ad soricem moscbatum referri possint. 

κερκίδας] Gazae versio virgulta proxima: Tliomae sum¬ 

mitates arborum. Forte huc spectat Hesychii glossa: κερ¬ 

κίδας, δονακίνας' έπεί ταϊς άνΰηλαίς ίχρώντο εις κερκί¬ 

δας. Idem alibi: κερκίς, η της πίτυος κορυφή η αίγείρου. 

Apud Theophrastum h. pl. 3, 14. κερκίς est populus tre¬ 

mula ? quae h. 1. intelligitur, quanquam in Geoponicis 12, 

29. est κερκίδι η καλάμου 

ονκ άφίησι —/ψόφον] AI b er tus vertit: et dicunt qui¬ 

dam morsum illum non sanari, nisi laesus audiat fracturam 

ossium castoris. 
λάταξ σκληρόν] Albertus: et iste castor pilos habet du¬ 

ros futui coloris, et est corium eius valde spissum, et pel¬ 

licia dicunt valere paralyticis sicut et castoreum. Color 

autem eius, sicut dicit Aristoteles, est inter pilos konnichy ei 

cerui, et hoc est quod diximus, quod fului sunt pili eius> 

et habundaiit ista animalia valde in partibus Alamaniae 

quibusdam et in terris Sclauorum Poloniae et Prusciae et 

Fiusciae. 
CAPVT VIII. (vulgo VI.) 

λάπτοντα] Versio Thomae lambentia: Gazae lamhendo * 

Alberti lambunt aquam lingua. Deinceps οϊον νμΐίες Med* 

velut onymyes versio Tliomae. Alberti: sicut mus} sed cama 

Q‘i 
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huius est, quod mus secundum totum genus suum, quod multi- 

plex est valde, habet dentes priores, qui duales vocantur 

et incisores, longiores aliis et alte super mandibulam supe¬ 

riorem porrectos, et ideo sugere, sicut et tam animalia ser- 

rales dentes habentia non potant aquam propter inaequa¬ 

litatem dentium, et propter hoc lambit aquam lingua. Pli¬ 

nius 10. s. In potu autem, quibus serrati dentes, lam¬ 

bunt : et mures hi vulgares, quamuis ex alio genere sint. 

Quibus continui dentes, sorbent, vt equi, boues. Neutrum 

vrsi, sed aquam quoque morsu vorant. De modo bibendi 

peculiari canibus, equis, asinis et bobus egregia est obser¬ 

vatio Aubentoni in Historia naturali equi ad Buffonum. 

Equus scilicet labiis nasoque immersis aqua sorbillat aquam, 

canis exserta curuataque lingua tenui lambit, asinus 

labiis contingit tantum aquam summam. Hinc equus na¬ 

rium morbis obnoxius. 

τα δέ συνόδοντα σπά ] Versio Tbomae σπάσει reddidit. 

Alberti: quae autem aequales dentes habent, linguam in¬ 

tus et maxillas extra componunt ad dentium diuisionem, 

et inter mandibulas sugunt aquam et bibunt, quod non 

possunt serrales dentes habentia facere. — Sugentia autem 

sunt sicut equus et taurus et ouis et capra et huiusmodi. 

Vrsus autem bibit alio modo. Aues autem quasi sugunt 

aquam etc. 

ούτε σπα ούτε Χάπτει] Med. Vatie, et versio Thomae 

σπάσει — "Κάψει liabent bic et in sequentibus. Gaza: ne¬ 

que lambendo neque sorbendo, sed morsu. Equidem κάπτει 

scripsi pro κάψει. Camus cum R. A. πίνει ante κάψει ad- 

iecit. Sed ii Codices κάμψει liabent. 

μόνος κάψει] Plinius 10. s. 63. Bibunt aues suctu; ex 

his quibus longa colla, intermittentes et capite resupinato 

velut infundentes sibi: porphyrio solus morsu bibit. Paulo 

antea Ambr. μικρά habet pro μακρανχενα. Pessime Alber- 

tus: sicut anser et gallina, et similiter facit haorkaleon. 
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Athenaeus 9. p. 388. ex nostro refert: κάκτων δ£ πίνει. 

Cf. 2, 17. et de Incessu animal, c. 10. 

άγρια \καϊ\ όσα] Copulam omisit Leon, et Camotiana^ 

Deinceps ποιοφάγα — ποιοφάγον Medie. Totum locum ita 

vertit Tii 0111 as: Quaecunque non carcarodonta, omnia fru¬ 

ctus comedentia et herbae comestiua sunt non valde morosa 

in bibendo, excepto cane: hic enim minime herbaefagus, 

Scotus autem: Omne animal domesticum et syluestre ha¬ 

bens cornua, faciens serram dentibus, (manus aliena non 

inseruit) comedit fructus, nisi habeant famem magnam, 

praeter conor, quoniam hoc animal comedit fructus et her¬ 

bas. Thomas igitur τω πίνειν scriptum legit; quid vero 

pro κατεχόμενα scriptum in eius libro fuerit, difficile est 

mihi quidem ad coniiciendum. Alberti versio consentit 

cum verbis e Scoto positis, nisi quod liabet: non habens 

cornua et faciens serram dentibus, non comedit fructus, 

praeter id quod vocatur cenon: hoc enim non comedit fru¬ 

ctus et herbas. Camus ex Aldina, Vat. Arnbr. et versione 

Thomae κυνός dedit: ύός vertit Gaza. Neutrum nomen 

conuenire putabat Scaliger. Plinius 10. s. g3. Vnum ani¬ 

mal digitos habentium herba alitur lepus, sed et fruge: 

solipedes et e bisulcis sues omni cibatu et radicibus. Soli- 

pedum volutatio propria. Serratorum dentium carniuora 

sunt omnia. Quae nescio an ex h. 1. olim integriore de¬ 

cerpta sint. 

2. το ρόγχος] Plinius 1 i.s. 60. herbas eruentibus limumque 

lata rostra , vt suum generi. E Problematibus ductum cen¬ 

sebat Sylburgius, quod habet Alexander Aphrodis. Pro- 

blem. 1, ι4ι. διά τι νες τί] κόπρω τε'ρπονται; — κατά δέ 

Αριστοτέλη, 'ότι παχνρνγχοι όντες εχουσι διάφορονμένην 

την οσφρησιν καί μη άντιλαμβανομένην της δυσωδίας. 

Quae ratio mihi non satis apta nec vera videtur esse. 

καί ενχερέστατον] Versio Thomae maxime gaudiosum 

expressit scriptum ενχαρέστατον. Sequens νηστιν ίστάν- 

τες omisit versio Thomae. Albertus habet: ex tempore men- 

Qq 2 
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surant pinguedinis quantitatem acquisitae. Plinius 8. s. 77. 

Pinguescunt LX diebus, sed magis tridui inedia sagina¬ 

tione orsa. 

3. άκΰλοις\ Edd. pr. άκύλαις, quod correxit Sylburg. 

palea ex Scoti versione memorans Camus coniicit in Codd. 

quibusdam άχύροις scriptum fuisse» AJbertus : ordeo, milio 

et palea furfuris siue siliquis : optimam tamen carnem ac¬ 

cipit ex glande, et impinguatur praecipue cum quiete. 

Versio Thomae verba συκοις, άκνλοις, άχράσι, σικνοις 

praeteriit. Med. σύκινοις. 

κοιλίαν θερμήν ] Ita pro άγαΰήν ex Canis, et varietate 

Piegii scripsi, quibus venter calidus est Gaza. Deinceps η 

άτρεμίαν Med. et versio Tliomae. Albertus ad h. I. narrat? 

Frisones ordeo egesto a bobus semicrudo saginare porcos in 

eodem loco inclusos. 

π ιαίνει* τάς δέ ug·] Med. et versio Tliomae et Gazae π ιαί¬ 

νει δε τάς νς. V. R. πιαίνει δέ τάς νηδός. Deinceps νεμε- 

σ£αι εν πηλω Med. pasci in luto versio Tliomae, qui pro 

ηλικίας aetatem reddidit. Aelianus Η. A. 5,45. παχννε- 

Ο'&αι δέ την συν ακούω μη λονομένην μάλιστα, άλΧ εν τω 

βορ βόριο διατρίβουσάν τε καί στρεφομενην, κσϊ πίνουσαν 

ύδωρ τε'&ολωμενον, καί ησυχία καί στέγη σκοτωδεστε'ρα 

χαίρουσαν καί τροφαις, όσαι ορυσωδε'στεραίτε εισί καί ύπο- 

πλησαι δΰνανται. — ότι καί ισχναίνεται καί έπιτρίβει τά 

κρε'α νς όρων τον ΰηλυν, πεποίηκε (Όμηρος) τους άρρενας 

Ιδία κα&εΰδοντας καί τάς ζήλειας Ιδία. 

από τον σταθμόν] Ita pro των σταθμών scripsi ex Med. 

Reg. versione Tliomae et Gazae. Ponderi decedit interpre- 

atur Sylburg. Sed Thomas totum locum ita vertit: sexta 

parte ablatis pilis et sanguine et talibus. Legit igitur scri¬ 

ptum τω ίκτιρ με'ρει άφαιρεΰε'ντων των τριχών καί αίμα¬ 

τος καί των τοιουτων. Albertus: tantum· autem de cibo 

transit in nutrimentum porci, quod dicitur sexta pars cibi 

sui transire in pilos et sanguinem et sibi similes partes 

porci. Pugnat autem cum lupo: et lupus ingeniose pugnat 
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cum porcis accedens subito et recedens et attemptans mor¬ 

sum gutturis eius, ita quod quidam expertorum dixit mihi, 

quod lupus eo vidente in ore accepit lignum ponderis 3o vel 

4o librarum in silua , et cum eo didicit saltare super trun¬ 

cum arboris abscissae etc. Ordinem sequitur Albertus 

paulo commodiorem vulgato. 

βηλαζόμεναΐ] Porci autem cum pariunt, macrescunto 

sicut et alia fere omnia animalia Alhertus. 

CAPVT, IX. (vulgo VII.) 

π οηφάγοι] Medie. uotocpayoibi& habet, et sic Capite se¬ 

quente. Deinceps φυσικοϊς Aldina, Junt. Codex Reg. Ambr- 

φναηκοίς Basii. Postea ηρενγμενοίς Camot. ηρισμένοις Med. 

ηρευσμένοις Canis. Versio Tliomae kiamis deiectis et foliis. 

Denique Ικτεμων — παράσχη τροφήν Med. Yulgo erat 

παρέχω την τροφήν. Sequens έμφυσήση vulgato φυσήση 

substitui ex versione Tliomae incidens insufflauerit. Gaza: 

si cute incisa spiritum adigas. Albertus : faba commolita 

et etiam fabae siliquis. Dicitur autem, quod si scinditur 

corium tauri et insuffletur inter corium et carnem et dat ei 

praedictos cibos, citius impinguabitur. Plinius 8. s. 70. 

lauatione calidae aquae traduntur pinguescere, et si quis 

incisa cute spiritum arundine in viscera adigat. De lioc 

εμφνσηματι Riolanus in Paralipom. Enchiridii anatorn. 

p. 483. Casaubonus ad Athenaei 5. p. 33o. Mauchart in 

Ephem. Naturae Curios. Centur. I. p. 52. BeckmanniAYriVze 

Anmerkungen p. 46o. Noster de Sophist. Elenchis c. 1. 

άπλαίς] Camus ex Codd. non nominatis απλώς edidit. 

ίπτισμέναις Thomas coctis vertit. Deinceps άαταφίσι At¬ 

ticum vulgato στ a φ ia i ex Med. et Vatie, substitui. Postea 

oi ηλείοι Vatie. 

χλιαινόμενα τω κηρω] Plinius n.s. 45. boum attritis vagu¬ 

lis cornua vngendo aruina medentur agricolae, adeoque se¬ 

quax natura est, vt in ipsis viuentibus corporibus feruentl 

cera flectantur atque incisa nascentium in diuersas partes 
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torqueantur, vt singulis capitibus quaterna fiant. Hac ea¬ 

dem arte in cornibus torquendis Islandi olim vsi traduntur 

in Itinerario Olafseni Tona. I. p. 27. versionis germanicae. 

τά κεράτια άλείφη] Nicephorus ad Synesium p. 363. 

φησί δέ καί Αριστοτέλης εν τω περί ζώων Ιστορίας, ότι οΐ 

βόες ήττον άλγουσι τους πόδας, εάν τις τά κέρατα άλείφη 

πήλω η πίττη η έλαίω. Yersio Tliomae vnxerit cera nigra 

aut pice, omisso oleo, liabet. Cato R.R. cap. 72. Boues ne 

pedes subterant, priusquam in piam quoquam ages, pice 

liquida cornua infima vnguito. Columella 5, i5, 2. Sub¬ 

triti pedes eluuntur calefacta bubula vrina, deinde fasce 

sarmentorum incenso, cum iam ignis in fauillam recidit, 

feruentibus cineribus cogitur insistere , ac pice liquida cum 

oleo vel axungia cornua eius linuntur. Cf. Nicias ad Geo- 

ponica 7, g. Plutarchus de Sera Numinis Vindicta p. 65. 

καί των βοών αν εις τάς χηλάς μαλακιώσι, προσαλείφειν 

τά άκρα των κεράτων. 

2. ai άγέλαι} Yersio Tliomae άγελαϊαι gregales reddit. 

Deinceps Puricas boues. Vulgatum πάχνης mutant V. R. 

A. in γαλήνης mira variatione. Pro nouem annis Scoti ver- 

sio vndecim babet, Plinius autem quatuor libri 8. s. 70. id 

consecutus est non ante quadrimatum ad partus vocando. 

Plinianum numer um merito praetulit iam olimConr. Gesner 

p. 29. 

διαφυλάττουσιν] Hoc vulgato διατηρονσιν ex Med. Canis, 

praetulit Camus. Sequens δπως vulgato δταν substitui, 

suadente iam olim Scaligero ex Gazae versione: vt incre¬ 

mentum ampliter capiant. Etiam Tliomae: vt crescant. 

Alberti: et non student adhaec nisi vt crescant. Miror Cami 

silentium. Denique τριακοσίους Canis. De Pyrrhicis ar¬ 

mentis dictum est ad 3. cap. 21. 

C A P V T X. (vulgo VIII.) 

ποηφάγα] Med. καρποφάγοι μέν είσι καί ποοοφάγοι, sed 

ita sequens πιαίνεται etiam mutandum erat. Deinceps vul- 
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gatum δυσχεραίνει, correxi ex legibus grammaticis. Alber- 

tus : et impinguantur aqua praecipue, in qua cocta est tor- 

tuca. 

κράστις] Leon, etlsingr. κρατίς, Camot. κράσις, farrago 

Gaza, έστί δέ κρατές λειοκρατ είν. Med. πλειοτριχεϊν. Ca¬ 

mus κραστίς dedit, cum Syiburgius κράστις ex Hesyciiio, 

qui χλωρός χόρτος interpretatur, praetulisset. Ver sio Tlio- 

mae: Commixtio autem multiplicat pilos. Aibertus: gazata 

facit pilos eorum molles et maxime si fuerunt feminae im¬ 

pinguatae. Vocem σκληρούς omittit Vatie. Graece κραστις 

vel γράστις est farrago vel triticea vel hordeacea. Hinc 

γραστίζειν farragine pascere. Cf. dicta ad Varronem R. R. 

2, 7. p.464. 465. In varietate Codicum λειποτριχείν latere 

suspicor. 

πρωτόκονρος] prima falx vitio datur Gaza vertit: quae 

primo oritur Thomas. Deinceps Edd. Leon. Camot. έπάγη- 

ται της πόας. Basii, et Med. έπάγηται° όζει γάρ της πόας. 

V. R. Α. της πόας όταν’ πίνειν etc. Versio Thomae: quando 

mali odoris aqua superueniat, odorat enim herbam. Legit 

igitur scriptum δυσώδες έπιγένηται · όζει γάρ την πόαν. 

οι δέ ίπποι] Equi sitientes puram amant, siti vero ex- 

tincta pedibus proculcant et turbant aquam , vt recte .con¬ 

tra li. 1. monuit Bourgelat, Elemens de Vart veterinaire 

Tom. II. p. 25o. Cf. ad Columellam 6, 27. p. 345. 

η σϋνταρά'ξη] Vulgatum συνταράξει correxi. Aelianus 

haec ad elephantem transtulit cum capite sequenti 17. c, 7. 

διειδές δ’ύδωρ και ακραιφνές έλέφαντι πιείν έχΰιστόν έστι, 

τεΰολωμένον δέ καί ρυπαρόν ηδιστόν πομάτων ηγείται· 

και με'ντοι καί ές ποταμόν εάν όρφίκηται η λίμνην, ου πρό- 

τερον επικύπτει πιείν» πρίν η τοίς ποσίν έπιταράξη την 

ίλνν καί άφανίση τό κάλλος τον ΰδατος. 

τέτταρας] per decem dies Aibertus habet: οκτώ scriptum 

legit et ad elephantem transtulit Aelianus 1, c. εάν δέ άπα¬ 

τος μείνη, διακαρτερεί καί οκτώ ημέρας. 
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CAPVT XI. (vulgo IX.) 

Μακεδονικούς κουλών] Posterius vocabulum ex Aeliano 

addidi praeeunte Camo; ille enim ex li. 1. 17, 7. Αριστο¬ 

τέλης εν τω η περί ζώων φησί τους ελέφαντας εσ-δίειν κρί¬ 

κων μεδίμνους Μακεδονικούς εννέα πλείστον' επικίνδυνον 

δέ τοσουτον πλήθος· αλφίτων δε έπϊ τοΰτοις εξ* εί δε 

δοίης, καί ζ. 

μαρείς] Hesychius: μάρις τον εξ κοτύλας. Cf. Pollux 10. 

s. ι84. qui li. 1. laudauit. VersioThomae: marces, est au¬ 

tem maris sex cotilae , et vini. Aelianus : καί χιλών φύλλα 

καί κλάδους απαλούς * πίνειν δ"αυτούς ό αυτός λέγει με- 

τρητάς Λακεδαιμονίους ιδ'3 καί πάλιν της δειλής επιπινειν η. 

τριάκοντα] Aelianus 4, 55. καμήλους 'ετη βιούν καί πεν- 

τήκοντα άκηκοα, τας δ'εκ Βάκτρων πέπυσμαι προϊέναι 

καί εις δίς τοσαύτα. Plinius 8. cap. 18. viuunt quinquage¬ 

nis annis, quidam et centenis, vnde li. 1. πεντηκοντα emen¬ 

dabat Abr. Gronov ad Aelianum. 

τριακόσια] Aelianus 17. cap. 7. βιούν δ’ ελέφαντας ετη σ' 

φησϊ, προϊέναι δέ εστιν οΰς καί εις τρεις εκατοντάδας. 

Gaza: alii annos ducentos viuere aiunt, alii trecentos. 

quem ordinem praefero: eundem enim habet cum Aeliano 

Albertus ad h. J. 

CAPVT XII. (vulgo X.) 

μέδιμνον τοϊς εκατόν] Versio Thomae αύτοίις εκατόν 

scriptum reddidit ipsis centum. Vulgatum laudauit Eu- 

stathius ad Iliad. p. 919. ed. Basii. Deinceps ούτως υγιει¬ 

νόν ερ ον τό ποιμνίον Med. ούτω υγιεινόν Vatie. Postea τα. 

πολλά δελεάζοντες V. R. A. in quo haud scio an verum la¬ 

teat; vulgata enim vitiosa mihi videtur. Pro άλας πάτ- 

τοντες versio Thomae sale aspergentes: videtur άλσϊ 

scriptum reddidisse. 

κινούμεναι της μεσημβρίας] Versio Gazae: et agitatae 

quoque meridie. Nescio an bene habeat vulgata. Oues 

enim meridianis horis compulsae in vmbra quiescere so- 
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lebant. Ecce A lb er tus : Ccipri autem postquam moti sunt 

post meridiem plus potant de aqua, quando autem eis sal 

datur ante partem {partum?') multum fluxum lactis habe¬ 

bunt a mamillis. Oues autem impinguantur lenticula et palea 

auenae cum sale. Videtur is προ δέ τον τόκου scriptum 

reddidisse. Deinceps vulgatum την δειλήν ex Med. correxi. 

Pro καΰιάσι Tliomas scripturam καΰιστάσι constituunt 

reddidit. $ άλλος Gazae olea, κότινος oleaster. Timaei 

Glossa: θαλλός, παν το Γάλλον, κυρίως δε ό της ελαίας 

κλάδος, ad quem locum multa congessit Rulinkenii sedu¬ 

litas. Inprimis liuc pertinet locus Dionis Chrys. Or. 65. 

από βάλλον περιάγοντες ώσπερ τά πρόβατα, quam locutio¬ 

nem in prouerbium fere vertit consuetudo. Cf. loca a 

Rubmkenio laudata p. i36. 

2. άχυρα όποια άν η] Ita pro άχυρα καί πόα Med. et 

versio Tliomae : palea qualiscunque fuerit. Deinceps 

προσραν&έντα Gaza respersa reddidisse videbatur Sylbur- 

gio. Postea ύδωρ δέ προβάτοιςτου μεν βέρους το βόρειον, 

του δε μετοπωρου τό νότιον άμεινον, scriptum vertit Sco¬ 

tiis : et in aestate valens est aqua septentrionalis frigida, 

et in automno aqua meridionalis tepida. Ita etiam Alber- 

tus, et videtur ea scriptura verior. Ideo etiam Varro 2, 

2, 10. sole exorto et occidente pecus potum propellit ae¬ 

state. Contra verno et liiberno tempore semel meridiano 

tempore potum agit, 

καί αί νομαί ai προς εσπέραν] A lb er tus: iuuat eas plus 

pastus in fine diei et motus per itinera et exercitium mo¬ 

deratum— immoderatus autem motus et labor cogit ad ma¬ 

ciem. Postea γιγνώσκουσι μεν scriptum reddidit versio 

Tliomae. τω πάχνην εχειν Gaza vertit: cum pruinam 

quam susceperint seruant. — parum prae sua imbecilli¬ 

tate constantes discutiunt suo motu quantum susceperint. 

Contra Albertus: et quae inter oues est debilis, non potest 

ex se excutere glaciem. 

3. οπού εις ελωδη\ Praepositionem monente Sylburgio 
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vt inutilem seclusi; et omisit versio Thomae. Verba η 

οπού μετεωρότερα Gaza recte vertit: cum locis palustribus 

quam editioribus pascit. Probat autem Philosophus car¬ 

nes oumm in montuosis et editisjjpastarum. Ita etiam AI- 

bertus vertit. 

εΰχειμερωτεραι] Scaligeri emendationem δυσχειμεριρ- 

τερα vnice probandam censuit Casaubonus. maxime bene 

hiemales vertit 1’homas. Cum Scaligero sentiebam olinx 

in annotatione ad Varronem p. 4o5. Nunc vero dubius 

adhuc liaereo. Lati caudatas vel Syriacas oues suspicor 

propter maiorem pinguedinem, qua praecipue cauda est 

referta, frigus fortius pati. 

κολεραϊ] Med. κολοεραϊ. Idem cum Canis, δασε'οιν pro 

vulgato λασίων habet. Gaza prius vocabulum vertit: gla¬ 

brae exutiores quam vestitiores. Thomas : membris grossae 

lanosis. Scotus: et quod habens multos pilos mullo ma¬ 

gis quam habens paucos magis patitur hiemem. Alber- 

tus: similiter autem quaecunque habent pilos multos, me¬ 

lius sustinent hiemem quam habentes lanam paucam. Sed 

antea idem : et quaecunque habent ampliores et latiores 

caudas ex ouihus melius sustinent frigus hiemis quam ha¬ 

bentes caudam longam et strictam. Hesychius: χολέρα, 

voda} νω$ρά. ένιοι δέ πρόβατα τραχέα. Quae sunt in¬ 

terpretationes omnes falsae. Κολεραϊ oues sunt villo breui, 

quales Apulas fuisse refert Plinius 8. s. ηό. δασεία i vel λά- 

σιαι hirtae Romanis. Denique δυσχείμεροι δέ καί al ον- 

λαϊ pro vulgato αί αίγες ex Med. versione Thomae, Ga¬ 

zae , Scoti et Alberto dedit Camus. Sunt hae oues molles, 

tectae et pellitae Romanis, vt docui ad Varronem p. 4o6. 

Geoponica 18, i, τα δέ παρονλότριχα σα£ρά είναι t?j φύ¬ 

σει διαβεβαιοννται. 

‘Τγιεινοτεραι μεν ουν οϊες] Postquam vulgatum αί αίγες 

membri antecedentis ex auctoritate Codicis Med. et versio- 

num in ai ουλαϊ mutatum fuit, superest tamen duplex 

dubitatio. Primum enim comparationem caprarum cum 
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ouibns ratione habita patientiae atque impatientiae frigoris 

fuisse institutam a Philosopho, suadet cum reliqua vtrius- 

que pecoris comparatio, tum locus infra 9, 3. εΐαϊ δ' αίγες 

δυσριγότεραι των οίων. Varro etiam 2, 3, 6. pecus hoc 

alsiosum esse ait. Deinde dubitari potest, quo referatur 

istud μεν ούν, cum in prioribus nihil adhuc de sanitate 

pecoris vtriusque dictum sit. Gaza etiam simpliciter ver¬ 

tit : Valent melius oues quam caprae. De caprarum va¬ 

letudine imbecilli Varro 2, 3, 5. capras sanas sanus 

nemo promittit: nunquam enim sine febre sunt, ad quem 

locum vide annotata. 

κώδια xal τά ϊρια~\ Thomas recte vellera et lanae: male 

Gaza pelles ac vellera, (ρΰειρωδέστερα male Thomas cor¬ 

ruptibiliora vertit. Aelianus Η. A. 1, 38. λυκοσπάδα οϊν 

πεξας καί εριονργησας καί χιτώνα έργασάμενος λυπεί τον 

ηο'&ημένον' όδαξησμόν γάρ εργάζεται, ώς λόγος. Plinius 

11. s. 3q* gignuntur autem (pediculi) et vestis genere, prae- 

cipue lanicio interemptarum a lupis ouium. Plutarchus 

Q. Sympos. 2, 8. τά πρόβατα τά λυκόβρωτα λέγεται τό 

μεν κρέας γλνκντατον παρέχειν, τό δ’ εριον φΰειροποιόν. 

vnde retulerunt Geoponica 15, 1, 5. 

CAPVT XIII. (vulgo XL) 

εκχνλίζοντα ταντη\ Versio Thomae exsugentes, Supra 

c. 4. de serpentibus εξικμάζειν et έκχυμίζειν dixit, quod 

etiam li. 1. restituendum censeo. Ita vulgo h. 1. sequebatur 

ζη χνλοΊς, quod est etiam in Med. sed Camus ex V. R. A. 

χυμοΐς dedit. Postea vulgatum σαθρόν ex Med. Vat. cor¬ 

rexit idem Camus, putridum vertit Thomas, nullis puti¬ 

dis Gaza, rem foetidam Albertus. 

ηδιστον] Versio Thomae ηδίστως scriptum reddidit: li¬ 

bentissime etiam Gaza. Sequens καθαρόν ex Med. Canis, 

versione Thomae, Gazae inseruit Camus. Albertus: et 

apis etiam diligit aquas claras currentes. Idem μνωψ et 

οίστρος reddidit nominibus barbaris rarubos et estaros. 
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CAPVT XIV. (vulgo XII.) 

ol μεν τάς οικίας] Leon. Iunt. cumCodd. versione Tlio- 

mae ei;Gazae εις τάς οικίας dant, quam scripturam Caino- 

tianae posthabuit Sylburg. ad domos hieme se transferunt 

vertit Thomasdomicilia hieme repetunt Gaza, quidam 

enim homines latent in hyeme in domibus Albertus. 

ol δέ πολλής — κρατούντες] Respicit morem regis Per¬ 

sarum , de quo narrarunt multi scriptores graeci et latini, 

velut ex li. 1. Aelianus II. A. 3, i3. 

μεταβάλλει τούς τόπους] Vulgatum μεταβάλλει exCodd. 

suis, vt videtur, correxit Camus. Libros enim auctores 

non nominauit. Contra Thomas μεταβάλλει τούς τόπ.ους} 

τά μεν, omisso καί, scriptum vertit. Illam scripturam 

reddidit etiam Gaza et Albertus. 

2. al γέρανοι] Med. ol γέρανοι. Post Σκυΰικών Ca¬ 

mus πεδίων inseruit ex Codd. excepto Ambr. campis est 

etiam in versione Thomae, sed pro Σκυΰικών per compen¬ 

dium scriptum habet ex psjncis campis. Aelianus Ii. A. 2? 

l. όταν τά ή&η τά των Θρακών καί τούς κρυμούς άπολι- 

πούσαι τούς Θρακίους al γερανοί et cet. Iterum 3, ι3. 

6 τόπος ούτος— κατοικούσι] V. R. ό τόπος περί όν— 

κατεχούσι. Med. ον καί λέγονται τοίς ΤΙυγμαίοις έπιχει- 

ρεϊν· Sequens γένος μικρόν Gaza genus hominum, tum 

etiam equorum pusillum reddidit: Scaliger contra simpli¬ 

citer genus pusillum, vt aiunt, ipsi atque etiam equi. 

Gazam reprehendit propter additum hominum Edw. Ty¬ 

son in Dissertatione Plrilologica de Pygmaeis addita Ana- 

tomiae Pygmaeorum vel Simiarum; ipse enim censet Phi¬ 

losophum Pygmaeos voluisse genus brutorum non homi¬ 

num intelligi. Asseuerationem autem de veritate narra¬ 

tionis Homericae pertinere ad locum habitationis: verba 

contra ώσπερ λέγεται refert ad sequentia. Verum ista 

Aristotelis defensio non procedit: nam si verba καί ol 

ίπποι referuntur ad genus reliquum equorum, necesse 

est, vt καί αυτοί intelligantnr de ceteris hominibus. 
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Quod si enim comparari velis Pygmaeos cum ceteris bru¬ 

tis animalibus omnibus vel maximis vel minimis, inepte 

facies loquentem Philosophum. Quare potius concedo in 

sententiam Schefferi in Epistol. med. Tliomae Bartholini 

Centur. IV. p. 193. qui monet ex Strabone, fabulam cie 

Pygmaeis renouatarn fuisse a scriptoribus rerum Alexan¬ 

dri Magni; quorum testimonio confisum Aristotelem haec 

tradidisse censet, caute tamen addito ώσπερ λέγεται. Ce¬ 

terum in h. 1. versio Thomae δια του βίου scriptum red¬ 

didit: in cauernosis autem habitant et sunt per vitam. 

Aibertus: et ibi occurrunt animalibus brutis, quae qui¬ 

dem genera sunt symiarum et dicuntur pigmei, qui cubita— 

les homines vocantur et cet. vbi addit: apud nos autem 

grues sunt continue et hyenie et aestate , et tamen habita¬ 

tio nostra est valde frigida fere. Cf. omnino Heynii an¬ 

notationes ad Iliadis 3. versum 6. 

ol πελεκάνες] Gazae Plateae. Aibertus: auis quae di¬ 

citur graece halakanes — a loco qui vocatur charemon vs- 

que ad locum qui dicitur cimor et ad locum qui dicitur 

athytyron et ibi pullificant. Addit obseruationem de anse¬ 

rum migratione. Pelecanum multitudinem ad Strymo¬ 

nem testatur Belonius de Natura auium 3. c. 2. De no¬ 

mine et genere pelecanis dicetur ad g. c* 10. 

έΣτρυμόνος ποταμού] Cum Codicibus suis Camus ποτα¬ 

μού omisit, et deinceps ol πρότερον τούς ύστερον scripsit, 

cum tamen etiam in Med. sit ol πρότεροι: ego vero con¬ 

tra .vulgatum τούς ύστερον cum Camotiana mutaui in τούς 

υστέρους. Deinceps Med. et versio Gazae τούς προτέρους 

τοις ύστέροις habent. 

3. ol ίχέ}ύες~\ Aibertus: idem autem obseruant pisces 

monendo de loco ad locum, et quaerendo loca cauernosa 

versus hyemem, ita quod expertus sum in villa mea super 

Danubium, vbi sunt plurimae cauernae in muris et lapidibus, 

quod omni anno post aequinoctium autumni congregantur 

ibi pisces, quos vulgus barbellos vocat, et in tanta con- 
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veniunt quantitate, quod manibus capiuntur, ita quod 

tempore meo simul bene vsque ad decem plaustra manibus 

eiecerunt incolae loci. Compara cum his narrationem 

Aeliani Η. A. 9, 67. 

4. την μετάβασιν] Med. V. R. A. μετάστασήν dant. 

Deinceps καέ? ετέραν Med. Vatie, σκόμβροι Thomae sunt 

scombriae. Alberto chentomur, θύννοι cochera , όρτυγες 

aror es , y έρανοι latalis} βοηδρομιών monodaranuen, 

μαιμακτηριών manacraryon: hunc Octobrem*, illum Se¬ 

ptembrem interpretatur; contra Gaza illum Augustum, hunc 

Septembrem. Addit Albertus obseruationes de migratione 

auium has: Ciconias prius recedere, quam hirundines; 

has , quam coturnices; cuculum ante vtrasque recedere. 

Ficedulam in Sueuia semper reperiri, sed a Germania in¬ 

feriore aestate recedere, redire in line autumni. Simili¬ 

ter cornicem variam, quae ex parte cinerea est, aestate 

recedere a Germania inferiore, redire autumno et manere 

per hiemem, sed a superiore Germania nunquam recedere. 

5. προς το πνεύμα] Gaza flatu secundo. Aelianus 

Η. A. 3, ι3. φυλά'ξασαι άνεμον ουρον — καί κατόπιν 

ρέοντα. Sequens όταν άνεμέσωσιν vulgato όταν εκπέση 

substitui ex Med. et versione Thomae. Camus ex ver- 

sione Scoti apposuit verba: in stomacho habent et vomi¬ 

tant ipsum. Albertus autem ita: et hoc quod dicitur, quod 

in stomacho habent lapidem et quod vomitant ipsum, quando 

volant, et inuenitur aliquando cadere ex ipsis , — jalsum 

est: nec lapis cadens ex grege eorum cadit ab ore, sed a pe¬ 

dibus et cet. Aelianus H.A. 3, ι3. γέρανος δ£ λίΰον όνπερ 

ουν καταπίνει πετομένηυπέρ του εχειν έρμα, χρυσόν βάσα- 

νόςεστιν, όταν οϊον όρμισαμένηκαί καταχΰέίσα, ενι9α ηκει? 

εϊτα μέντοι άνεμέση αυτόν. Ita confirmat Aelianus lectio¬ 

nem Medicei libri. 

φάτται — πελειάδες] Versio Thomae: fatgae — pelides. 

Alberti: pheytet et haluados et turtures non hyemant in 

suis locis, sed columbae manent in.locis suis. De re vide 
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dicta ad 5, i3. Post χειμάζουσι verba vulgo interserta καί 

ai χελιδόνες post τρυγόνες collocata vertit Gaza, contra 

Med. cum versione Thomae et Alberti omisit, quos se¬ 

quor. 

ορτυγες] Albertus: et similiter antogos aliquando ma¬ 

net , et saepius monetur de loco ad locum, turtures etiam 

saepe manent, praecipue quando montem habuerint con¬ 

tra boream, et ab alia parte locum Uberum et patulum, in 

quo se soli exhibeant, et ipsa terra habitationis sit tem¬ 

perata. εν ευήλιο ις χ. Thomas vertit temperatis locis. 

αϊ τε φάτται] Deinceps versio Tbomae additum καί o< 

ορτυγες reddidit. 

όταν έμπέσωσιν] Vulgatum, quod Gaza reddidit cum 

ceciderint, ex Med. correxi. Camus Gesneri emendatio¬ 

nem πετωνται recipere maluit. In versione Tbomae scri¬ 

ptum dubie legi resederint aut recederunt. Equidem inter¬ 

pretor: cum alis incubuerint et volatum inceperint, vt 

dicitur έμπίπτειν de remigibus, cum remis incumbunt. 

Deinceps καί βόρειον scriptum vertit Thomas. Postea 

vulgatum 'ήρεμου σι ex Med. versione Thomae, Gazae 

correxit Camus, monente Gesnero et Scaligero. Albertus 

aliter: volant simul sicut greges, et in vento quidem puro 

frigido aquilonari cogit totus grex suum egohyat, hoc 

est stringunt cohortem, vt coniuncte volantes, vt vna 

quasi alis aliam percutiat, et videatur grex eminus, quasi 

niger pannus extensus in aere. 

επιχειρουσι τοϊς νοτίοις] Cum negatione Med. ονκ επιχ. 

Versio Thomae non conantur. Deinceps vulgatam scri¬ 

pturam νοτίοις· ευδίας δέ οΰ πέτονται, quae est prioribus 

plane contraria, recte vt falsam damnauit Scaliger, cuius 

emendationem recepit Camus, tanquam a Gazae et Scoti 

versione confirmatam. Is, deleto ευδίας, dedit ου τιέτονται 

δε διά βάρος. Gaza vero ita totum locum vertit: austrum 

non aquilonem obseruant. Omnino aegre propter sui cor¬ 

poris pondus volant. In Alberto nihil reperio, quod his 
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verbis graecis respondeat In Gazae versione potius con¬ 

jecturae meae patrocinium paratum et apertum reperio, 

qua verba ευδίας δ* ov (mutato tamen ευδίας in εν δία) 

antecedenti membro tribui; deinceps vero κακώς δέ in¬ 

serui, sed seclusi, ne pro verbis scriptoris haberentur. 

Plinius 10. s. 33. austro non volant, humido scilicet et 

grauiore vento. Aura tamen vehi volunt, propter pondus 

corporum viresque paruas. Hinc volantium illa conque¬ 

stio labore expressa. Aquilone ergo maxime volant orty- 

gometra duce. 

6. παραβάΠωσι,ν] Versio Thomae permutauerint, le¬ 

git igitur μεταβάλωσιν scriptum. Sequens άπαίρωσιν 

vulgato άπάρωσίν ex Med. substituit Camus. Aibertus 

liaec de coturnice narrata transtulit omnia ad grues. Pro 

glottide nominat hakalohyrim, quae est coturnix, vt qui¬ 

dam dicunt, quam aliqui quagliam vocant. Deinde: et 

ortygometra et orix— et auis quae vocatur fababorios , et 

iste est, qui de nocte versus diluculum clamat. 

κύχραμος] Med. κέχραμος. Versio Thomae kekharmus, 

in Indice vero Camus kekharmis posuit: ego in Lipsiensi 

libro dubie scriptum kekramis reperi. Hesychius: κνγχρα- 

νος y είδος ορνέου. Idem: κιγκράμας, ορνεον. Videtur 

olim etiam κέγχραμος lectum fuisse, nomine a κ&'γχρω 

deducto, quare miliariam interpretatus est olim Belonius; 

assentiente Bulfono, contra quos pugnat Camus Commen¬ 

tarii p. 271. Similiter rex Salaminis Κνχρενς vel Κνγ- 

χρενς ab aliis Κεγχρενς fuit vocatus. Cf. Heyne ad Apollo¬ 

dorum p. 775. et 783. et Interpretes Strabonis ad 9. p. 

347. ed. Siebemk. Plinius 1. c. pergit: Semper hinc re¬ 

meantes comitatum solicitant, abeuntque vna persuasae 

glottis et otus et cychramus. — Cychramus perseueran- 

tior festinat etiam peruenire ad expetitas sibi terras. Ita¬ 

que noctu is eas excitat admonetque itineris, vbi libri 

quidam habent scriptum Cechramis et Cenchramis. 

όρτυγομήτρα] Matrix Gazae. Fridericus II. de Arte ve- 
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nandi I. c. 9. p. i4. et modus rallorum terrestrium, quae 

dicuntur duces coturnicum, refert autem ad au es boni 

gressus et mali volatus. Hodieque Italis regem coturni¬ 

cum di fulicam dici, genus ralli descriptum a Belonio Ob¬ 

sero at. i, 11. monet is ibidem. 

καί 7] γλωττϊς] Repete παραπλι^σια τι)ν μορφήν τοϊς λι- 

μναίοις ιστό* Gaza lingulacam vertit, Albertus inepte 

picum linguosum interpretatur, quanquam de linguis pi¬ 

corum bene docea.t. Plinius 1. c. Glottis praelongam ex¬ 

serit linguam, pude ei nomen. Hanc initio blandita pe¬ 

regrinatione auide profectam poenitentia in volatu cum 

labore scilicet subii: reuerti incomitatam piget, et sequi. 

nec unquam plus uno die pergit: in proximo hospitio dese¬ 

rit. Iterum inuenitur alia9 antecedente anno relicta: 

simili modo in singulos dies. Quaevnde ducta sint, ignoro. 

Recte iain olim Gesnerus eandem vel cognatam auem pu- 

tauit esse Dionysii έλαφίδα, de qua ille Ixeuticorum 2, 

11. inter ampliibias aues: έλαφϊς δε όρνεόν εστι τα πτερά 

πάντα έπϊ τοϊς νωτοις ελάφων εχουσα εοικότα βράξι, καί 

τρέφεται μεν κατά τους χερσαίους ϊύγγας, τι]ν γλώτταν 

μεγίστην ουσαν ώσπερ ορμιάν εις το ύδωρ έπϊ πολύ καβι- 

εισα, ούτως τε κατά μικρόν επί τον λαιμόν άνελκουσα τον 

ίχβύν τον άπατηβέντα, ως έπιψαύσαντα ϊδοι. 

ωτός] Gazae otus, Alberto ortytor siue orior: eidem 

γλαυξ est galenhy. Sequens κοβαλός vulgato κολοβός iam 

olim monente Gesnero substitutum a Sylburgio ex Med. 

et Canis, confirmauit Camus. Emendationem eandem pro¬ 

posuerat etiam Hartung Decuriae 2. c. 1. Versio Tbomae 

reddit multi garritus, Gazae blattero. Deinceps Med.Reg. 

άντορχονμένος. άλίσκεται δέ. Postea vero Vat. et Reg. 

liabent περιελϋων τού βέρους των βιγρευτών. Cum Med· 

facit versio Thomae. 

γαμψώννχα] V. R. A. γαμψά πάντα. Deinceps των 

Ινδικών όρνεων scriptum vertit Tliomas. Postea σιττάκρ 

Med. sitacus versio Tbomae. Camus in Indice Itacus po- 

Rr 
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suit. Ceterum bene- de aue comparato loco Ouidii Amo¬ 

rum 2, 6. et Plinii io. c. 42. clocuit Camus Comment. p. 

626. si discesseris a coniectura de nomine anis graeco av~ 

βρωπόγλωττος· 

CAPVT XV. (vulgo XIII.) 

προς την γην] Ita pro εις ex Med. Camus, Deinceps 

βελτίω καί άπαλοοτέραν V. Reg. Postea rhelg 6 μέγας Med. 

et this qui magnus nascitur apud terram versio Tliomae. 

Camus Γalque noire. Gaza : lituus niger — alter similis er¬ 

raticis. Albertus : et forte oritur apud terram herba quae 

vocatur caper niger, quam libenter comedunt pisces i e: hoc 

signant hi qui faciunt lacunas : hi enim aliquando remonent 

aquam et seminant fundum ordeo, quod cum exortum 

fu~rit} inueniunt in eo pisces pastus. Videtur omnino 

verbis φύεται, et άγρίοις corpus vegetabile aliquod intel- 

ligi. Forte 'dig vitiosum est vocabulum. 

κεκραμε'νον] Vulgatum κεκρασμένου vitiosum esse mo¬ 

nuit Sylburg. Medicei κεκραμμενοι dedit Camus. Dein¬ 

ceps καί ai σάρκες inserto articulo dedi. 

σινόδων] Versio Tliomae synodus, Gazae dentex, όρ¬ 

φός Gazae cernua, κάλλιώννμος pulcher, Tliomae vero 

όρφός est tinica, τρίγλη vero omittitur. De sinodonte 

dictum in Histor. litter. Pise. p. q3. Vulgatum όρφός liic 

et infra c. i5. niutaui in formam Atticam, de qua dictum 

supra ad 5, 9, 5. Albertus barbara nomina decem Iiabet, 

et deinceps genera, piscium edit, qui iuxta ripam moran¬ 

tur in mari Fiandriae et inferioris Germaniae, alec, pe¬ 

ctinum genera et qui dicuntur linguae siue soleae, et qui 

vocantur harderen, qui latine mulli vocantur , et qui 

vint vocantur , muruka 3 makarellus, lepus maris et perca 

maris et gemma maris, et qui vocantur hosemundus. 

σκορπίον καί γόγγροι, oc μελάνες] Versio Tliomae scri¬ 

ptum γόγγροι, καί σκόρπιαν ol μέλανες reddidit, Aiberti 
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scorpius maris et asellus niger maris. Deinde post no¬ 

mina barbara liaec vernacula ponit: boues marini, et mi¬ 

lites maris, qui enses habent in fronte et galeas in capite 

et scuta super dorsum et isti sunt tortuca maris et pisces 

serpentini et cete et multa alia genera piscium. 

2. άγαμος πάλιν] Med. πλην. Versio Thomae praeter¬ 

quam post arcturum. Sequens οίστρων naverat Scotiis 

reddidit: in isto tempore dimittit coitum. Ita plane etiam 

A lh er tus. Deinde σάρπη Med. 

Βϊστωνίδι] Edd. pr. cum V. R. A. βιστωνη. Recte ta¬ 

men Camotiana. Deinceps vulgatum τα γένη ex Med. 

versionibus Thomae, Gazae et Scoti correxit Camus. .Bι¬ 

στόν ικι}ν λίμνην vocat Aelianus Η. A. i5, 25. vbi vide 

adscripta. Αλωπεκόνησον, litera non geminata r, habent 

Leon, et Camotiana Editio. 

κολιών] Med. Canis, κολοιων, et sic a secunda manu 

Reg. monedulae Gazae, holiorum Thomae. Sequens Αι¬ 

γαίο) mutare in Αίγιαλω ex Med. non sum ausus, quam¬ 

vis videatur Aelianus Η. A. 10, 6. ita scriptum legisse: 

Jιοντικοί κολίαι — εν μεν τη καλούμενη ΙΙροποντίδι χει- 

μάζουσιν άλεεινη γάρ ηδε η γη * βέρους δέ προς τω AL· 

γιαλω διαιτώνται * παρέχει γάρ αυτοϊς αύρας μαλακάς 

η βάλαττα η προειρημένη. Cf. ad sect. 6. Nunc video, 

in Veneto esse εν τω Αίγιαλω. βυννηδες καί πηλαμύδες. 

sed manus secunda correxit αίγαίω. βνννοι δέ καί π.: 

βυννίδες δέ καί πηλαμνδες] Vulgatum βνννες ex Med. 

et versione Thomae correxit Camus, ego vulgatum πηλα- 

μίδες ex Leon, et Camotiana. Gazae versio thunni , lima¬ 

riae. Deinceps ρναλών Med. Sequens τε omisit Leon, et 

Camotiana. Vatie, distinguit άγελαίων, ίχβνοον δέ είσΐ. 

3. βηρία τά μεγάλοι] Med. καί τά βηρία καί τά με¬ 

γάλα. R. Α. καί τά βηρία τά μεγάλα ελάττω. 'έξω γάρ. 

Vat. βελτίω habet pro ελάττω. Deinceps vulgatum φα- 

λαίνης ex Codd. etiam Veneto, et versionibus Thomae, Ga¬ 

zae et Scoti correxit Camus. Cf. supra 6, 12. φώκης ex 

Rr 2 



β 28 AD NOTATIONES 

li. 1. retulerunt Plinius 9, i5. et Aelianus Η. A. 9, 69. De 

vitio iam oiim admonuit Gesner p. 83/. Aeiiapus ita: έν- 

Ssv τοι καί πολλοϊς ίχΰνσιν εν&ηνέίτατ ο Είϊξεινος πόντος· 

Ιέηρία γάρ τρέφειν ονκ έμα^ε· φώκην δ' εϊ που τρέφει καί 

δελφϊνας βραχ ιστούς, των δ’ άλλων άπάντο)ν οί τήδε 

Ιχέένς έν σκέπη εΐσί. Quae sunt ducta ex' Plutarcho de 

Solertia p. 191. Η. ον γάρ τρέφει κήτη άλΧ ή φωκην 

άραιάν καί δελφίνο, μικρόν. 

επιτήδειοι έντίκτειν\ Ita Med. pro εις τό τίκτειν habet. 

Sequens άτ ον γενομένης est coniectura Casauboni pro 

Vulgato antea αντον γεν. confirmata a Med. Canis. In 

Reg. correctum est ως. ον. vtpole cum longior mora non 

fuerit vertit Gaza. Plinius 9. c. i5. Piscium genus omne 

praecipua celeritate adolescitmaxime in Ponto. Causa 

multitudo amnium dulces inferentium aquas, jlmiam vov¬ 

eant, cuius incrementum singulis diebus intelligitur. Cum 

thynnis haec et pelamydes in Pontum ad dulciora pabula 

intrant gregatim cum suis quaeque ducibus, et primi 

omnium scombri, quibus est in aqua fulphureus color, ex¬ 

tra qui ceteris. Hispaniae cetarias hi replent, thynnis non 

commeantibus. Sed in Pontum nulla intrat bestia pisci¬ 

bus malefica praeter vitulos et paruos delphinos. Thynni 

dextra ripa intrant, exeunt laeua. Id accidere existima¬ 

tur , quia dextro oculo plus cernant > vtroque natura he¬ 

bete. — Opperiuntur autem Aquilonis flatum, vt secundo 

fluctu exeant e Ponto, nec nisi intrantes portum Byzan¬ 

tium capiuntur·. 

4. ol δέ τριχίαι] Vulgatum τριχαιοι iam olim correxit 

Gesner p. 991. verum liabet ex h. 1. Eustatliius ad Diony¬ 

sii Periegesin versu 298. et Med. Sarda vertit Gaza, 

sardellae Thomas. Plinius 9. ό. i5. intrantium Pontum 

soli non remeant trichiae, sed hi soli Istrum amnem sub¬ 

eunt: ex eo subterraneis eius venis in Adriaticum mare 

defluunt, itaque et illinc descendentes , nec vnquam sube¬ 

untes e mari visuntur. 
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ει^ η σχίζεται] vnde fisso flumine per ahdUum terrae 

meatum defluunt in Adriaticum sinum Gaza vertit, male 

verba Philosophi ex Plinio interpolans. Thomae versio 

scriptum είτ η δη σχίζεται, καϊ πλέουσι deinde iam diuidi- 

tur et natant. Communem antiquitatis errorem coarguit 

Strabo 1. p. i53. Sieb vbi contra Eratostbenem disputat: 

κοινήν δε τινα των προ αυτού τισιν άγνοιαν ταύτην ηγνόη- 

κεν ύπολαβούσιν είναι τινα ομώνυμον τω ΐστρω ποταμόν, 

εκβάλλοντα εις τον ‘Αδρίαν άπεσχισμένον αυτού* άφ 

ον και το γένοςΑστρων, δι οι< φέρεται, λαβεϊν την προς- 

ηγορίαν, καϊ τον Ιάσονα ταυ τη ποιήσασΰαι τον εκ των 

Κόλχων άνάπλονν. Hac eadem viaTimagetus eunique se¬ 

cutus Apollonius Rhodius Argonautas ex Ponto in Adriam 

perduxit. Cf. Scholia graeca ad Apollonii 4, 283. 

συμβαίνει τουναντίον] Gaza integrius vertit: ibi con¬ 

tra euenit quam in Ponto. Deinceps vulgatum έκπλέοντες 

μεν γάρ ονχ άλίσκονται εις τον ‘Αδρίαν, είσπλέοντες δέ 

άλίσκονται ex Med. correxit Camus. Vitium viderat iam 

olim et correxerat G sner ex Plinio. In ceteris Codd.taii- 

tum est: είσπλέοντες μεν γάρ ονχ άλίσκονται. Gaza veiv 

tit: exeuntes enim< semper capiuntur, subeuntes nunquam. 

Cum Mediceo facit versio Thomae, 

5. όρωσι, φύσει ούκ ό’ξν βλέποντες~] Ita vulgatum φύ¬ 

σει» τω δ* αριστερό) ούκ οξύ βλέπουσι ex Med. Canis, et 

versione Thomae correxit Camus, βλέπαντες habent etiam 

Vat. Reg. Albertus etiam: quamuis naturaliter non sip 

acuti visus. Plutarchus de Sotertia p. 190. H. laudato 

Aeschyli versu, τό σκαιόν ο μ μα παραβαλων βύννου δίκην, 

pergit: τω γάρ ετέρω δοκούσιν άμβλυώττειν * όι9εν $μβαλ~ 

λουσιν εις τον ΙΤόντον εν δεξιά της γης έχόμενοι, καϊ τού- 

ναντίον, όταν έ'ξίωσιν. quem locum transtulit Aeliana3 

Η. A. 9, 42. 

ol ρυά§£?] Male interpretatus, est vocabulum Aelianus 
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Η. A. 9? 46. male etiam Alb er tus: rodez autem, quem la- 

tine scombrum vocant. Deinceps καν μη Leon. Carnot. si 

non selachea Jiunt versio Thomae. 

λέγουσι δέ τινες\ Plinius 9. c. i5. Bruma non vagan¬ 

tur , vbicunque deprehensi vsque ad aequinoctium ibi 

hibernant. — Omnia autem hibernant in Aegaeo. Plu- 

tarchus de Solertia p. 189. ed. Hutten. de thynno: όπου 

■γαρ dv αυτόν ai τροπαϊ χειμωνος καταλάβωσιν, άτρεμει 

καί διατρίβει περί τον αυτόν τόπον αχρι της Ισημερίας. 

6. κολίαι είσιόντες] Med. κολιοί είσπλεοντες. Gaza: 

monedulae subeuntes. Thomas koliae, Canis, κολοιοϊ. 

Ambr. Svvvsq είσπλε'οντες. Reg. κάνες είσπλεον τες. Dein¬ 

ceps vulgatum άλίσκονταί τε μάλλον ex Med. versione 

Thomae et Gazae correxit Camus. Versio tamen Tho- 

mae habet: egredientes a Ponto capiuntur et magis opti¬ 

mi sunt. 

του Αίγιαλον] Versio Gazae prope Aegaeum habet, vt 

Thomae et Scoti. Αιγαίου etiam est in Med. et a secunda 

manu in Regio, quod recepit Camus, quanquam fatea¬ 

tur Aelianum Η. A. 10, 6. vulgatum ex h. 1. retulisse. Sed 

Aelianus locum superiorem excerpsit, vbi vulgo Αιγαίου 

legebatur. In Veneto a prima manu Αιγαίου, a secunda 

αίγιαλου scriptum extat. Deinceps τοΐς κολιοϊς Edd. pr. 

Codd. ex emendatione Sylburgii in κολίαις mutarunt re- 

centiores. Koliis versio Thomae, monedulis Gazae. 

Postea και ol σκόμβροι scribendum esse coniecerat Abr. 

Gronou. ad Aeliani 1. c. Versio Thomae scombriis habet 

et sequens και ante κάτω omittit. 

CAPVT XVI. (vulgo XIV.) 

καί τάς νπερβολάς] Gaza vertit: vt sibi contra vtrius- 

que exuperantiam temporis opitulentur, quasi βοηάειαν της 

υπερβολής scriptum legisset, vel της κα-if εκατέραν την 

ώραν υπερβολής. Sylburgius vitio manifesto mederi vole- 
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bat scribendo κατά τάς ύπερβολάς^ quod sane remedium 

lenissimum est. 

Φωλεί δέ των] Ita vulgatum φολιδωτών iam olim Casau- 

bonus ex Gazae versione corrigi voluit, conlecturam lir- 

mante Med. Canis, et versione Thomae, vbi est: /patibu¬ 

lum autem quaerit horum quidem totum genus. In Reg. ea¬ 

dem est scriptura a secunda manu. 

έπιδηλότερος] Sylburg επιδηλοτερα malebat, et rarior 

sane est liaec comparatiui forma nominibus femineis ad- 

i lincta. 

2. πΐην εϊ τι] Vat. Reg* πλρν είπαν ταϊς οίκησεσιν εί τι 

συν ανθρωπεύεται αυτών. Sequens μή διετίζει Thomas ver¬ 

tit : non duorum annorum sunt. Postea vulgatum χειμεριω- 

τέρας ex Med. Canis. Vat. correxi. 

καί γάρ \καϊ\ αύται] Alterum καί ex coniectura Sylbur- 

gii inseruerunt Editiones recentiores, quas sequor. Se¬ 

quens διαφανής vulgato άφανης ex Med. Canis, et versione 

Gazae substituit Camus, quod lieri iam olim voluit Scaliger. 

Male Thomas vertit apparet manifesta> recte Gaza ventre 

translucente. Thomas verba ούδέν φαίνονται γευόμεναι 

reddidit nihil gustant. Postea επικοιταζεστ9αι Gaza vertit: 

vbi sibi cubile constituere tutius solent. Thomas : consue ·:ere 

locis latere. Reddidit is scripturam Med. Canis, έπιλυγά- 

ζεσΰαι vel έπηλυγάζεσΰαι. 

CAPVT XVII. (vulgo XV.) 

των εναίμων τά πολλά] ita Med. pro τά πολλά τ. εν, 

Ex Reg. πολλά και τώ)ν εναίμων dedit Camus. Deinceps 

vulgatum σαύραι ex Med. correxi. Postea οίδέ έχινοϊ Ambr. 

pro al δε εχιδναι. Denique και τούς αυτούς ex Canis. V. 

R. A. versione Plinii, Thomae et Gazae inseruit Camus. 

καί τους άλλους addit Med. 

πάντσχεδόν φωλεϊ , καί μύραινα] Ita pro πάντα φω¬ 

λεί σχεδόν. Φωλεύουσι δέ και μύραινα Camus scripsit, mo¬ 

liens φωλεί deesse in Codd. omnibus, et in Med. pro φω- 
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λεύουσι esse φωλεϊ. Scaliger άεϊ in locum verbi φωίεϊ re¬ 

poni voluit, quia Gaza vertit: cum caeterl omnes fere sem- 

per capiantur. Equidem Gazam sequor, et deleui τρωλεϊ. 

όρφως] Vulgatum όρερός liic et supra c. i3. correxi. Cf. 

ad 5, 9,5. dicta. Gazae etiam hic vt supra cernua, Tlio- 

mae iencha. Plinius 9. s. 24. Cum asperae hiemes fuere, 

mulli coeci capiuntur. Itaque his mensibus iacent spelun¬ 

cis conditi, sicut in terrestrium genere retulimus, maxime 

hippurus et coracinus hieme non capti, praeterquam statis 

diebus paucis et iisdem semper: muraena et orphus, con¬ 

ger, percae et saxatiles omnes, is igitur percae nomen ad¬ 

ditum legit, quod fortasse ex membro sequente reducen¬ 

dum est. 

ol αόρενες τοϊς ΰήλεσι-— νεοττευουσιν] Gaza vertit: con- 

iugatim mares cum feminis conduntur, quomodo et foetifi- 

care solent. Ad datiuum graecum verbum συνεζενγμένοι 

iiltelligendum videtur vel praepositio σύν. Verbum νεοτ- 

τενονσι signate dicitur de piscibus, vt aues per coniugia 

nidificant et foetus educant. De merulis nigris dixi in 

Histor. litter. Pise. p. 88. de turdis p. 171. 

2. αν άλεεινδς y ό τόπος καί έπιγίγνωνται εύδίαι~\ Ita 

ex Med. Canis, scripsi pro vulgatis εν άλεεινοίς τόποις καί 

ει επιτείνονται, αί ευδίαι. Consentit etiam versio Thomae. 

Gaza έπιγίγνωνται vertil si temporis insolitae quietes contin¬ 

gant. Copulam ante ταϊς πανσε'Κήνοις omisit versio Thomae. 

πριμάδες] Vulgatum πριμαδίαι ex Med. Veneto et ver- 

sione Thomae correxi. Primadae Gazae versio liabet. In¬ 

didem vulgatum ίλύν δ'εχουσαι έντω νώτω (ραίνονται cor¬ 

rexi. Etiam V. R. φαίνεσΰαι dant. Albertus: vermedis — 

coenum iacet supra dorsum eius et supra alas eius. Ex Scoti 

versione prmedez posuit Camus. Ceterum πριμάδες hoc 

vno in loco nominatae Oppiano, x4thenaeo et Hesychio 

sunt πρημάδες vel πρι^νάδες vel πρημνάδες vel πρημναι. 

Cf. Histor. litter. Pise. p. 63. 

3. εαρινήν ώραν] Aldina, Codd. omnes, versio Thomae 
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et Scoti είρημένην habent, alterum reddidit Gaza. Dein¬ 

ceps κύοντες vulgato κύουσαι Med. et Vat. substituit. Sed 

dubitari potest, lioc membrum adhuc ad primades perti¬ 

neat, an omnino ad pisces latitantes omnes. Sequens et¬ 

iam variatio sexus auget dubitationem. Postea διά το 

οστριον Ambr. propter infesti asili stimulum vertit Gaza. 

quoniam tunc mouentur in desiderio coitus Albertus. 

νπερέχοντα το στόμα] Albertus nominat in exemplo p/- 

scem similem anguillae f quem quappen vel ascurem quidam 

vocant Germanorum} et pisciculos paruos, quos lostas vel 

loxas siue fundulas vocant. Vbi Gesner p. jid. Alputten 

scribit. Loxas ex Gallico Loches factas monuit idem pag· 

48o. Aelianus Η. A. 9, 67. oi μέν τοις πτερυγίοις έπαμών- 

ται την f άμμον καί εαυτούς έπ?]λυγάσαντες ύττοβάλπουσιν. 

vbi vide adscripta. 

του χειμωνος μόνον ] Ex Med. accessit μόνον. Sequens 

καί βάτοι ex Med. Canis. V. R. A. versionibus Tliomae, 

Scoti et Gazae, petrei et raiae et selachothea vertit Tho·* 

mas, raiae Gaza, piscis autem mollis testae et qui manent 

in lapidibus sunt sicut barcora quem purpuram nos vocaw 

mus et cheley Albertus. Denique μόνον ante ημέρας ex 

Med. Canis, et versione Thomae addidit Camus. 

4. οϋτος γάρ του βέρους] Verba του βέρους omittunt R. 

A, Albertus praeter glaucum et asellum norninauit ahakea 

et o foros. Sequens διά πλείστου χρόνου Thomas vertit in¬ 

terpolato multo tempore. Ad verbum άνατρέπεσβαι verbum 

aliud, velut ενδέχεται vel intelligendum esse vel 

excidisse, recte monuit Sylburg. Plinius g. s. 25. Terra 

quidem hoc est vado maris excauato condi per hiemis tor¬ 

pedinem psettam soleamque tradunt. Quidam rursus aestus 

impatientia mediis femoribus sexagenis diebus latent, vt 

glaucus j aselli} auratae. — Et alioqui totum mare sentit 

exortum eius* sideris, quod maxime in Bosporo apparet. 

Alga enim et pisces superferuntur j omniaque ab imo 
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versa. Is pro Ιλύς fortasse νλη scriptum li. 1. legit. Vene¬ 

tus επάνω γίγνονται habet. 

τριβομενου τού βυι9ου] detecto fando vertit Tliomas, si 

gurgitum ima saepius terantur Gaza. Deinceps Ecld. pr. 

το προτερον η άλως ουχ εωραμένων, quod in εώραμένα 

mutari voluit Syiburg, aut in των πρότερον — εωραμενων. 

Postremam scripturam ex Codd. recepit Camus, Negatio¬ 

nem ante πολλακος omisit Med. 

CAPVT XVIII. (vulgo XVI.) 

olovjcu, είς άλεεινούς] Vulgatum οίονται, ολίγου rj εις 

άλ ex Medi et versione Tliomae correxit Camus, non, vt 

aliqui putant, paucae nec omnes ad loca tepidiora abeunt 

Gaza. Veriorem scripturam expressit etiam Albertus. De¬ 

inceps vulgatum τοιούτο) τόπο) correxit Camus ex Codd, 

assentiente versione Tliomae et Gazae. Postea olov Ικτίνον 

ex Ambr. pro καί Ικτίνου dedit Camus, assentiente Gaza. 

Denique των τονοντων τόπων plenius scriptum vertit Tlio- 

mas. Pro εκτοπίζουσυν V. Λ. έπνπίπτονσυν habent. 

εν άγκεσνν] Ex Gazae versione in angustiis conuallium 

vulgatum αγγείο νς, quod Thomas reddidit in vasis spolia¬ 

tae omnes, mutare sum ausus. Camus etiam Gazam secutus 

vertit dans des creux. Albertus: plantis se quibusdam 

concauis applicauerunt: addit visam a se quercum cauani 

hirundinibus plenam. De Ικτίνοις dictum fuit ad 6, 6. 

Deinceps κορνλος Med. coridus versio Tliomae habet. Pro 

δνατελεί ουσα versio Tliomae δοατελούσα reddidit. Verba 

de miluis et sequentia male interpretatur Albertus ita : mil¬ 

vus enim per paruum tempus absconditur, ita quod multos 

latet absconsio eius: abscondere enim se per tempus et ite¬ 

rum manifestari accidit tam auibus uncorum unguium quam 

rectorum. Postea nominat plargon> faccolos, thacoren et 

forador, quem fasianurn interpretatur, thacoren vero ait 

quosdam quayam vocare, alios aliud genus^auis interpre¬ 

tari. Voiuit, puto, qualiam, caille, dicere. 
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τών δέ φασσών] Vulgatum των δέ τιΰασσών ex Med. 

Canis, versione Thomae et Gazae correxit Camus, τιΰασών 

Leon, et Camotiana dederunt. Albertus lioc vertit: quae¬ 

dam aues domesticae. In sequentibus κίχληp omisit et pro 

tpaoog sparus dixit Tbomas. 

CAPVT XIX. (vulgo XVII.) 

οϊτε ύστριχες καί ai άρκτοι] Med. ύστριγγες. R. A. φω- 

λούσιν ai άγριαι άρκτον, πότερον δε'. Simile compendium 

in suo Codice secutus locum hunc vertit Gaza. Narratio¬ 

nem Philosophi de vrso excerpsit Aelianus Η. A. 6, fi. sed 

admiscuit multa aliena et falsa, quorum deinceps fontem 

inuestigabimus. Primum Aristotelea videamus, χειμώνος 

μεν άποτίκτει καί φωλεύει τεκούσα καί νφορωμένη τούς 

κρυμονς την επιδημίαν τον ηρος προσμένει, ονδ' άν, πριν η 

πληρωάηναι τρέίς μήνας, ϊξαγάγοι ποτέ τά βρέφη. Όταν 

δέ αϊσέηται έαυτης πεπλησμένης, ύφορωμένη τούτο ως νό¬ 

σον, ζητεί φωλεόν έντεύέλέν τοι κέκληται τη άρκτω φω- 

λεία τό πάέλος. Abhinc aliunde quaedam inserit, quae de¬ 

inceps ponam. In his vero Aelianus falso, etsi confidenter, 

ponit causam latitationis nimiam corporis repletionem et 

pinguedinem; deinceps male ait φωλεύει τεκούσα, post 

partum latitare neque ante tres menses producere pullos 

propter frigoris timorem, cum Aristoteles dicat, in ipsa la¬ 

titatione parere, causam frigoris non edat, et tres menses 

a bruma terminet. Sequitur ex nostro : καί παρεισελεούσα 

ησυχάζει καί τρόπον τινά την ε'ξιν ρίνα, καί δρά τεσσα¬ 

ράκοντα ημερών αυτό. Καί λέγει μέν Αριστοτέλης, ότι 

αρα δίς επτά ημερών ακίνητος μένει καί άτρεμεϊ, τών δέ 

άλλθ)ν στρέφεται μόνον. Άσιτος δ'άρα διαμένει τών τεσ¬ 

σαράκοντα πασών καί άτροφος' άπόχρη δ\αύτη την δεξιάν 

περιλιϊχμασέλαν. ‘Κκ δέ της συντηξεως της άγαν συμπέπη* 

κται τό ’εντερον αυτή καί συνηλέλεν' όπερ είδνϊα, όταν προ- 

έλέλη, τού καλουμένου άρον τον άγριου έσέλίει' τό δέ άρα 

φναώδες ον διΐστησιν avry τό εντερον καί ευρύνει αυτό καί 
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άποφαινεί τροφης δεκτικόν. Postrema tamen non ex ipso 

fonte, seti ex Piutarcbo duxit, vnde etiam deriuauit, quae 

supra interposuit, quaeque repetam, posteaquain locum 

Plutarchi apposuero. Is est de Solertia animal, p. 169. Hutt. 

η δ άρκτος υπό του πάγους, ο καλοϋσι φωλιάν, καταλαμ- 

βανομένη, πρϊν η πανταπασι ναρκησαι καί γενέσβαι βα¬ 

ρεία και δυσκίνητος, τον τε τόπον άνακα.3αίρει, καί με'λ- 

λουσα καταδυεσΰαι, την μεν άλλην πορείαν ώς ένδέχετα£ 

μάλιστα ποιείται μετέωρον καί ελαφρά ν, άκροις έπΐι9ιγγά- 

νουσα τοϊς ϊχνεσι, τω νώτφ δε το σώμα προσάγει και πα- 

ρακομίζει προς τον φωλεόν. Quo in loco etsi difficultatem 

nemo hucusque animaduert.it, magna tamen inest. Nihil 

enim oppositum videtur priori membro την μεν άλλην πο¬ 

ρείαν — ποιείται μετέωρον και έλαφραν. Nam quod ad,-r 

ditur τω νώτο) δέ το σώμα προσάγει, pertinet adhuc ad 

rationem suspensi incessus explicandam, dum corpus re¬ 

liquum ad dorsum contractum adducitur. Quod si tamen 

την άλλην πορείαν non de ipso incessu et via, sed de ra¬ 

tione incessus interpretari malueris, priora verba vsque 

ad Ίχνεσι pedum positionem spectabunt, sequentia vero 

το) νώτο) — προσάγει conformationem reliqui corporis ad 

dorsum adducti et contracti continebunt. Tum vero quid 

significabunt ista: καί παρακομίζει προς τον φωλεόν? vbi 

seu vulgatum, siue, quod Codices quidam offerunt, κομίζει 

simplex probaueris, pertinet id ad σώμα. Itaque corpus 

vrsus ad latebram ferre dicetur contractum et adductum ad 

dorsum, ipse summis pedum vestigiis insistens. Videamus 

nunc, quid inde effecerit Aelianus, qui locum ita traduxit: 

Έίτα εισέρχεται ού βαδίζουσα, άλΧ ύπτια, άφανίζουσα 

τοϊς έληραταϊς τα Ίχνη' εαυτην γάρ επισύρει κατά τά νώτα. 

Quae GvIlius ita vertit: in antrum non recto motu sui cor- 

poris sed supino ingreditur, et dorsi sui tractu repit, ve¬ 

natoribus vt vestigia sua oblitteret. Aliter intelligere nec 

haec latina nec graeca licet, nisi ita, vt vrsus in dorsum 

resupinatus repere et trahere se dicatur in latebram. Con- 
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ira locus Plutarchi hanc potius postulare videtur interpre¬ 

tationem, vt vrsus dicatur primum summis vestigiis insi-r 

stens et suspensus incedere, deinde vero contracto et 

adducto reliquo corpore ad dorsum saltu ingredi et peruer? 

nire ad latebram. In Plinio fabulam hanc frustra quaesiui. 

Is 8. s. 54. baec ex nostro deriuauit: Hystrix hibernis se 

mensibus condit, quae natura multis et ante omnia ursis·. 

Horum coitus hiemis initio — deinde secessus in specus se¬ 

parat im, in quibus pnriunt trigesim o die plurimum, quinos. 

— Nec quidquam rarius quam parient em videre vrsam. Id¬ 

eo mares quadragenis diebus latent, feminae quaternis 

mensibus. — Primis diebus bis septenis tam graiii somno 

premuntur, vt ne vulneribus quidem excitari queant. Tunc 

mirum in modum veterno pinguescunt. Ab iis diebus resi¬ 

dent ac priorum pedum suctu viuunt. — Cibi nulla tunc 

argumenta, nec nisi humoris minimum in aluo inueniri, 

sanguinis exiguas circa corda tantum guttas ; reliquo cor¬ 

pori nihil inesse. Procedunt vere, sed mares praepingues, 

cuius rei causa non prompta est, quippe nec somno qui¬ 

dem saginatis praeter quatuordecim diebus, vt diximus. 

Exeuntes herbam quandam aron nomine laxandis intesti¬ 

nis alioqui concretis deuorant. is inter alios errores vrsam 

parientem habet pro praegnante. Nam de partu non adeo 

rarum esset in vrsa, cum in nulla fere fera contingat ho¬ 

mini partus testem esse. De vrsa confirmant idem recen- 

tioruiti testimonia , monente Sohrebero. Ceterum Albertus 

recte videtur locum hunc ita conuertisse: in aliis autem re¬ 

siduis diebus absconditur quidem sed mouetur extendendo 

et contrahendo membra, et aliquando sonando voce: quod 

autem vrsa tempore latentiae pariat, signum est, quod 

rarissime venantur venatores impr e gnatam. 

ονδε γάρ εξέρχονται] Vulgatum ούτε correxi. 

κενοί, φαίνεται ] Vulgatum φαίνονται ex suis libris cor¬ 

rexit Camus. Deinceps λέγεται, δε καί se ri pi um vertit Tho- 

mas. Postea ολίγον Aidina cum Vatie. προσφνεσι9αι Med. 
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concludere versio Tliomae. Pro άφιστάναι Aelianus du~ 

στάναι videtur scriptum legisse, sed potuit etiam vulgatum 

ita interpretari. Scilicet vulgabatur άφεστάναι, quod ne¬ 

cessario erat mutandum in άφιστάναι. Plutarchus p. 176. 

77 δ' άρκτος, όταν έκ τον φωλεού παρέλβη, το άρον έσέτί·~ 

ουσα πρώτον το άγριον * ή γάρ δρίμντης ανοίγει συμπε- 

φυκός αν τής το έντερον. vbi Codices quidam συμπειτηγός 

habent. 

2. έλειός ] Med. ελιός, Υ. R. Α. ό λείος, versio Thomae 

elius. Hesychius έλειούς inteipretans ait, Aristarchum cen¬ 

sere, esse animal lacertis simile εν τοίς φρνγάνοις, in vir¬ 

gultis, Callistratum vero, esse genus vermis in quercubus, 

quo piscatores ad escam vtantur. Addit: εστι γάρζώον τε- 

τράπουν oc έλειός καλούμενος μυς, ό σκίουρος, esse qua¬ 

drupes animal murem vocatum eleion, sciurum. Idem: εί- 

λνϊος, ΰηρίον από φρύγανων σκωληκοείδες, ώ χρώνται 

προς δέλεαρ. Idern : όλιός, σκίουρος, έλιος. Idem: όλεϊρ, 

ελιος, μυς. Iηέληοι habet '. Αντίγονος δέ ό Καρνστιος έν 

τω περί ζώων τον καλονμενον μΰν ελειον. Tot habes scri¬ 

pturae varietates nominis animalis eiusdem, vt quidem vi¬ 

deri potest, in Alberto extat alieus. Interpretatio Hesychii 

partim vera, partim falsa est. Mus enim est, sed sciurus, 

qui nobis hodie dicitur, non est. Galenus libri 3. cap. 1. 

de Alimentorum Facultate: των άρουραίων μυων καί των 

καλούμενων ελειώρ έν μέσω είναι τον μυω'ξον καλού μεν ον* 

Ad Lucaniam is Italiae refert myoxum cum arctomy, alibi 

tamen eundem in deliciis coenariim esse confessus. Myo- 

xus igitur videri potest esse Romanorum glis, quem ho_ 

dieque in Calabria ad cibos capi testatur Sudnburne Itine¬ 

rarii Tom. I. p. 385. vers. german. Ghiro etiam nunc in 

Italia vocatur. Alii tamen ipsum έλειόν glirem romanum 

interpretati sunt. Ita enim in Parabilibus Dioscoridi ad- 

scriptis 1. cap. 5j. καν τού έκ τού λίπους ελαιον, ό καλείται 

γλϊ,ρις' καί γάρ ό άπανονοσοκιώρους λέγεται, vbi recte Sa¬ 

racenus cum Moibano corrigit καί τό λίπος έκ τον έλείου, 
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ος καλείται. In reliquis vitiosis verbis σκίουρος et fortasse 

λανόγηρυς latet. Plura dixi ad Varronem 3, i5. p.568. sqq. 

De mure Pontico dicetur ad 9, 5o. Albertus eum h. i. vo¬ 

cat fasitoz. Vulgatum πόντιός ex Med. Canis, correxit 

Camus. 

καί το περί τάς γενεά εις κε'λυφος] Haec verba in versi ο-- 

ne Scoti omissa esse monuit Camus, nec simile aliquid ha¬ 

bet Albertus. Gaza vertit: et primi ortus operculum, dest 

Vetui des parties qui leur sont essentielles Camus. Gazae 

versionem iam olim reprehendit Vesiingius Observ. ana- 

tom. p. 223. et 237. Possit enim aliquis secundinas intel- 

ligere, a quibus tamen vt a vera cute esse ait senectutem 

diuersam. Hanc bis anno exui et pullos ea post aliquot de¬ 

mum menses super cute vera et squamata integi, pellu¬ 

cida ita, vt squamae veluti per speculum transluceant. 

Exuuias etiam oculis obduci et deinde exui obseruat 

Vesiingius. Sed totus liic locus των δε φωλόνντων vs~ 

que ad ilia το κε'λυφος plane alienus est ab hoc ordine; 

igitur aut transpositus aut ab aliena manu insertus. Cer¬ 

tissimum argumentum praebent verba sequentia. Των 

μεν ουν πεζών etc., quibus vrsorum et ceterorum 

quadrupedum viuip arorum latitatio absoluitur. Tum 

demum de squamatis ingreditur docere: Td δε φο¬ 

λιδωτά. Igitur membrum suspectum vncis adhibitis se¬ 

clusi. 

και Ιμνς] Med. 6 έμύς. Edd. ante Sylbufgianam habent 

ο" μυς. Sylburgii emendationem recentiores dederunt καν 

εμυς. Gaza mus aquatilis vertit, emis Thomas, cohoz Al¬ 

bertus. Camus ex suo libro Thomae versionis et mys po¬ 

suit. Paulo antea τα πλεϊστα habebant Edd. ex Scaligeri 

emendatione pro τα πλεϊατον, confirmata a Mediceo. Pro 

έκδννονσι Camot. habet εκδνονσι. 

olov άσκαλαβώτης] Verno Thomae άλΧ olov reddidit, 

deinde lacertae, ergo σαύροι. in Med. et Vat. similiter est 

άλΧ olov. 
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3. πάσι πρώτον, ώστε] Ita pro πρώτον φασιν, ώστε Canis. 

Υ. R. A. Quare etiam vulgatum άφίστασΰαι mutandum 

fuit, quod ipsum habet Leon, et Camotiann Editio. In Ve¬ 

neto est άφίστασΰαί φασι πρώτον, sed manus secunda 

άφίσταται πάσι πρώτον correxit. Deinceps συννοουσι habet 

Med. et Venetus. Verba vulgata καί λευκή φαίνεται πάν¬ 

των Camus ex Med. mutauit in κελυφη γάρ φαίνεται παν- 

των. quae vertit: il semble que ce soit V etuit de tout le 

reste. Non potuit ineptius. Gaza contra: glabrum enim hoc 

omnium ante quam reliquum corpus apparet. Is igitur scri¬ 

ptum legisse videtur λείη γάρ αΰτη πρώτη φαίνεται πάντων. 

Albertus : ita quod qui non cognoscit hoc accidens tyri, 

putet eum esse coecum propter dependentia peteris corii su¬ 

per oculos, deinde paulatim aufert corium residuae partis 

capitis et deinde aufert totum corporis corium psque ad 

caudam, et hoc perficitur intra diem et noctem. Dubia 

igitur quam maxime est scriptura huius loci. Cami et Me- 

dicei κελυφη probare nullo possum modo. Sententiam enim 

minime aptam vel veram praebet. Nec forma vocabuli 

satis certa videtur. Quod enim ex Theophrasti h. pl. 3, g. 

laudauit H. Stephani Thesaurus προς τη κελυφη, id Hein- 

siana Editio et Bodaei tacite in τω κελύφει mutarunt. In- 

teriin dedi, Gaza praeeunte, quod potest intelligi. Nunc 

video, in Veneto esse etiam κελυφη γάρφ.π. sed manus se- 

6unda suprascripsit καί λευκό] γάρ φ. π. Sequens άπο- 

λυόμενον vulgato άποδυόμενον ex versione Thomae substi¬ 

tui , vbi est absoluitur, 

το εντός εκτός"] Med. Canis, τά εκτός sine εντός, vt in 

Veneto, vbi tamen manus secunda τά εντός έκτος correxit. 

V. R. A. φυόμενου habent pro έκδυομενού. In Reg. dein¬ 

ceps addita leguntur haec: του εντός δέρματος η του έκ¬ 

τος αποβολή. Similiter Gaza: et cute altera intus subna- 

scente ipsa remonetur. Sed ita scribendum fuerat: Τίγνε- 

ται δέ ύπο φυόμενου τον εντός δέρματος ή του έκτος απο- 
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βολή. Ita tamen sequentia non conueniunt. In Leon, et 

Camot. est του εντός. 

εκ των χορίων] Versi ο Tliomae locellis. Legit igitur χω¬ 

ρίων scriptum. Gaza: vt enim foetus inuolucro secundarum, 

quo contentus prodierit, exuitur, sic ista senectute detra* 

cta renouantur. Huc pertinere suspicor membrum, quod 

supra alieno loco collocatum esse monui: έστι δέ τούτο 

έσχατον δέρμα καί ro περί τάς γενέσεις κέλυφος. quae con¬ 

tinent descriptionem secundinarum aptam. Nescio qui fa¬ 

ctum sit, vt Sylburgius in Indice graeco sub vocabulo χό¬ 

ριο v etiam hunc locum poneret, cum ipse tamen nihil plane 

ad h. I. monuisset. 

4. σίλφη καί έμπϊς ] στίλφη Camotiana, in quo gemi¬ 

nam scripturam σίλφη et τίλφη latere, recte monuit Sjd- 

burg. Pro έμπϊς Edd. veteres cum V. R. A. άσπϊς habent. 

Verum ex Gamot. reposuit Sylburg. culex vertit Gaza, 

sylpha Thomas. Scripturam τίλφην probat Phrynichus 

p. i32. Scholia ad Aristophanis Acliarn. versu 926. vbi quis 

nauaiia Attica incendere dicitur 19ρυαλλίδι εις τίφην impo¬ 

sita, monent: ‘Αθηναίοι τίφην καλονσι την καλόνμένην 

σίλφην. έστι δέ ζώον κανΰαρωδες. vnde Suidas in νεώριον, 

qui habet ζωυφιον κανέλαοωδες. Eadem Scholia ad Pacem 

versu 1077. de silpha tradunt eadem, quae poeta de σπόν¬ 

δυλέ] , nempe eam βδείν. Et Galenus de Compos, medie, 

sec. loca 5, 9. habet η σίλφης βδεουσης. vnde Aetius 8, 33. 

σίλφης της κατοικίδιου της βδεοΰσης το στηρ. Plinius 29. 

capite vltimo in eadem medicina habet pinguedo blattae. 

Paulus Aegineta in άντιβαλλομένοις libri 7. habet άντι βον- 

πρηστεως σίλφαι βδέουσαι. In his tamen locis omnibus 

adiectum βδέουσα suspectum habebat Cornarius ad Galeni 

1. c. p. 428. Σίλφην librariarum habet Eueni Epigramma 

Analectorum I. p. 167. vbi σελιδηφάγος 3 λωβήτειρα 3 κε- 

λοανόχρως audit. Scholia ad Lucianum Tom. VIII. p. 18. 

vbi libri inutiles ταϊς τίλφαις οικήσεις nominantur, ita 

tradunt: τίλφη ζοέΰφιόν τι τοϊς βιβλίοις ως έπίπαν έντί- 

S s 
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κτεσ$αι πεψυκός, επιμήκη κερατϋ εχον ώς εν μικρφ κατιδείν, 

λευκόν ή πελιον * εϊ τις τούτον έγχρίψαιτο, κονιορτον άπο- 

βάλλον. Quae descriptio conuenit generi Lepismatis Lin- 

naeani, cuius tamen species argentea ex America ortum 

habere dicitur. Contra Eueni siiplia bene cum blatta Lin- 

naeana conuenire videtur. Nidos hirundinum infestare 

ait οί'λφας Aelianus H. A. i, 37.. 

ζωοτοκουμενοις το χόριον ] Postrema duo vocabula ex 

Med. et tribus versionibus addidit Camus. Pro ξωοτοκον- 

μένοις Sylburg malebat ώοτοκουμενοις. Sed id nunc sal¬ 

vum praestat additum χόριον- Contra equidem in sequen¬ 

tibus malim ομοίως δέ καί μελίτταις. Gaza etiam separatim 

vertit: A eque et apibus et locustis. Sequens έκδυσωσιν 

vulgato εξελάωσι substitui ex versione TJiomae, vbi est 

exuerint: sed est h. 1. cum emerserint e terra. Cetera de ci¬ 

cadis illustrauk ad 5 , 3o. Pro verbis επί τε -— καλάμους 

V. R. A. habent έπί τινα πέτοαν. Albertus: Taacoz autem 

est genus locustae , quando exuunt recenter corium snum, 

primo manent super arbores 'oliuae et cannas — et acquirit 

ab eo modicum humiditatis: deinde exsiccat ad solem, 

post modicum tempus volat et sibilat. 

5. την γαρ εκδνσιν] Med. εκλνσιν. In sequentibus Cand¬ 

eri μαλακόστρακοι sunt, qui in alienis testis habitare so¬ 

lent, eremita Bernhardi et similes. 

τας μαίας τας τε γραΐις] Vulgo solae μαίαι memorantur, 

sed Canis, τάς γερανς, V. R. A* τας μαίας τάς γραΐις ha¬ 

bent. Albertus solum mehoz nominauit. Equidem non du- 

bitaui nouum nomen et animal addere historiae animalium 

Aristotelicae, vnde idem olim descripserat Artemidorus 

Oneirocr. 2, i4. ybi est: άπ ο δ ιδνσκο νται γάρ τό γήρας 

των ιχ'&νίον οί μαλακόστρακοι, οίον καρϊς, καραβος, καρ¬ 

κίνος, αστακός, παγουρος και ή λεγομενη γραΐις καί όσα 

άλλα έστίν όμοια, quem locum iam olim ad Oppianum 

p. 387. comparaueram cum Epicharmeo apud Athenaeum 7. 

p. 3i8. vbi post polyporum genera varia γραία τ ερν&ακώδης 
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memoratur, varie tentata a Casaubono. Hesychius habet: 

Καραβίδες, γραες, Με-ΰυμναιοι. Idem : Σμαρίδες , γραες, 

καί ίχΰυδια μικρά. Denique idem: Κωρίδες, γραες, ζώον 

θαλάσσιον. Ad cancros οστρακόδερμους vna cuin maiis 

pertinere, docet liic locus. 

CAPVT XX. (vulgo XVIII.) 

καί προς την άλλην νγίειαν ] Haec verba ex Med. V. A. 

versione Tliomae et Gazae addidit Camus, et ad aliam sa* 

nitatem et partus non minime Thomas, igitur προς ante 

τούς τόκους et copulam ante ούχ ήκιστα omisit. Etiam 

Alberti versio verba ista expressit, et φάτταις reddidit 

fehytet generi hoc est generi columbarum. Pariter sequens 

colon τοϊς δ* ίχΰυσι τά αύχμώδη ex Med. Reg. et versioni- 

bus tribus Tliomae, Scoti et Gazae inseruit Camus, pisci¬ 

bus autem siccitates vertit Tliomas. Igitur ανχμοϊ scri¬ 

ptum legit. Post ολως συμφέρει ex iisdem libris verba τόϊς 

ορνισlv accesserunt. Albertus de piscibus siccitate nimia 

aeris et calore morientibus in lacunis addit: et vocatur 

vulgariter haec piscium pestis bullitio aquae. 

2. Ηρόδοτος ] Ex Med. V. R. versione Tliomae et Gazae 

Camus dedit Ησίοδος. Scoti versio Homerum nominat. 

Albertus: Homerus, quem Arabes antyopos dicunt, di¬ 

cens in captura ylion vulturem potu suo et morte praesi¬ 

gnasse vrbis excidium. Esyodus Tbomas habet. Cui sane 

nomini sequens verbum πεποίηκε melius conuenit, quam 

historico Herodoto, cuius locum hodie frustra quaesiueris. 

Quae viri docti commenti sunt de libris perditis, vide apud 

Wesselingium ad Herodot. p. 54. 

μαντείας προ^ροί'] Vulgatum πρόσεδρον correxi. Syl- 

burgius ex causa grammatica ταίς μαντείαις scribi male¬ 

bat. fecit enim diuinationis praesidem versio Tliomae. την 

Νίνου pro της JS. ex Med. Vat. dedit Camus. Versio Tlio¬ 

mae habet vina non bibentem 3 igitur is scriptum legerat 

οίνον ον πίνοντα. 

Ss 2 
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όλως 8’ ουδ’ άλλο] Ita pro ομοίως Med. generaliter Ai¬ 

bertus. attamen neque Tliomas, qui όμως scriptum legit. 

Verba postrema ita interpretatur Aibertus: aegritudines 

auium cognoscuntur ex dependentia alarum, neque diu 

permittit alas in vna dispositione manere, sed. quasi conti¬ 

nue eleuantur et decidunt. 

3. ευι9ηνεϊ] Μ. Y. R. evcSevef Sequeps. n&etf» ante τρο- 

φήν ex Med. inseruit Camus. Vertit etiam Gaza plus cibi, 

et Aibertus. Pro υόμενα male Med. φυόμενα Rabet. Pli¬ 

nius 9. s. 23. Gustu olei maxime, dein modicis imbribus 

gaudent alunturque. Quippe et arundines, quamuis in palu¬ 

de prognatae, non tamen sine imbre adolescunt: et alias ubi¬ 

cunque pisces, in eadem aqua assidui, si non afluat, ex¬ 

animantur. vbi vitium manifestum est in olei mentione, 

quae ad antecedentia pertinere videtur. 

4. εις τον Πόντον] Aibertus: ad locum qui caycon vo¬ 

catur arabice, quem quidam potum interpretari dicunt, 

sed falso: caycoz enim arabice vocatur cetus , et lacus sic 

vocatus est eo, quod ceti ibi expectant aquam dulcem. Ap¬ 

paret quosdam πάτον legisse. 

κωβιοϊ πίονες] Med. πλείονζς, Thomas και οι κ. πιο- 

νες scriptum vertit. Sequens ενλιμνα vulgato εύλίμενα ex 

Med. substituit Camus, loca praedita lacus commoditate 

vertit Gaza: qui boni portus locorum Tliomas. Postea vul¬ 

gatum επομβρον ex Med. mutaui. Supra enim fuit έπομ- 

βρίοις ετεοιν. Infra cap. 20. est τά έπόμβρια έτη sine va¬ 

rietate , sed paulo post τά επομβρα έτη, vbi sola Basii. 

έπόμβρια habet, quod ex suis Codd. restituit Camus. 

5. τοϊς πλείστοις ίχίΐνσι] Med. πλείστοις omisit, babet 

versio Tbomae. Deinceps vulgatum χρωμις correxi. De 

nomine et lapillis dixi supra ad 4,8. Lapilli, quos, qui 

plurimos liabent pisces, ternos habent in singulo latere? 

auditui inseruientes, sanitati piscium nocere nec a frigore 

quidquam pati posse videntur. Postea vulgatum φάγγρο,ς. 

ex libris suis correxit Camus.fagrus babet versio Tbomae. 
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Albertus nominat: corctnus, lupus siue lucius et sciae, 

quae graece vocatur haremy, librahon el scabiae„ sed et 

pisces apud nos tales lapides saepissime habentes sunt is? 

quem monachum usualiter vocant3 quem quidam numen, 

quidam autem klane vocant 3 et ille, qui vocatur bresma 

et qui vocatur naso, qui est in aquis Danubii 3 et de his 

sum ipse expertus , quod frequentissime lapides habent in 

cerebro et sunt albi. 

καταπργννντάί] Thomas vertit laeduntur. Idem dein¬ 

ceps kejalo vel muleto — marinum. Med. etiam et Venetus 

μαρΐνον nominat. Rohdeletius μυξινον legi voluit, quem 

alibi μυξών a nominatum legimus. Albertus murenos habet, 

et addit: et de isto genere est id quod vocatttr gitgumsiue 

congruum et murena et orphus et pisces vocati lapidei: ca¬ 

vant enim terram et condunt se. Plinius 9. s. 24. Praege¬ 

lidam hiemem omnes sentiunt 3 sed maxime qui lapidem in 

capite habere existimantur, vt lupi, chromes3 sciaenae, pa¬ 

gri. Cum asperae hiemes fuere, multi caeci capiuntur. Ita» 

que his mensibus iacent speluncis conditi 3 sicut in terre¬ 

strium genere retulimus. — De barino cogitare hic non licet; 

is enim iluuiatilis est', et de eiusdem nomine dubitatio ma¬ 

gna est. Sed Hesychii testimonium, Μαρίνος, καθαρός, 

ίχΰνς θαλάσσιος, και όνομα κύριον, fecit, vt Codicum 

optimorum scripturam vulgato μυρινον substituerem. Quid ? 

quod noster supra 6, ιγ.κΰουσι δε πλεΐατον χρόνον, ους κα- 

λουσί τινες μαρίνονς. vbi Codd. nihil variant, nisi quod V. 

A. μαρίνον habent. Marinum piscem in indice nominum 

et in Commentario plane omisit Camus. 

6. τότε λεπτοί ] Vulgato λευκοί ex Med. Canis, et tribus 

versionibus substituit Camus. Deinceps vulgatum άλλα 

καϊ διά τό ιρΰχος μάλλον ex libris suis correxit Camus. 

Ναυπλίαν — τέναγος] Camus vrbem vel oppidum pu¬ 

tans maiuscula littera scriptum verbum Tenagos vertit, 

quod omnes Geographi ignorant et sensus loci repudiat. 

7. άχάονας] Vulgatum άρχανας ex Aldina, Med. Canis. 
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Reg. correxit Camus. Bas. Junt. Camot. άχάνας habent, 

quod cum Sylburgio ex Gazae versione in άρχάνας muta¬ 

runt recentiores Edd. aryez Alberto. acharnas Tliomae. 

Pro coracino Albertus πορφύραν et κηρνκα vertit. 

εύΰηνίαν^ Camot. ευγένειαν. Dicitur pro ενσβένειαν. 

Sequens παραγεια η πελαγια vulgato πελαγια η αίγιαλώδη 

ex Med. Reg. substituit Camus. Sed in Mediceo obscura 

tantum eius lectionis vestigia sunt. Aidina πελάγεια ή πε¬ 

λάγια, Ambr. πελάγιοι πελάγιοι habet, qn e cunque sunt 

non apud terram aut pelagalia vertit Thomas, sed voluit 

natura dare, et error videtur esse librarii. Scripturam 

nostram reddidit etiam Albertus. 

φυκωδεις] Thomas vertit graminata. 

8. τά γάρ μακρα] Thomas μικρά vertit parui. Deinde 

πλείους τοις βορείοις ex Codd. suis dedit Camus. 

οίστρώσι] Thomas vertit: Thunni autem et gladiati 

νΐ pisces cum sdta insaniunt. (sic) Prius compendium 

forte vocati significat, alterum non extrico. Athenaeus 

7. p. 3o2. h. 1. laudans habet και ol ξιφίαι — olovtl σκω- 

ληκιον. Deinceps τον καλουμενον de meo dedi pro vul¬ 

gato το καλουμενον. In Athenaeo roV καλουμενον ex 

Codd. dedit nuperus Editor. Postea οσον αράχνη cum 

Thoma praefero, qui vertit: magnitudo autem quanta 

araneae. Idem τον ξιφίαν altero loco vertit piscis spata- 

tus. I11 Athenaeo constanter libri omnes ηλίκον αράχνης 

liabent, quod item Thomas interpretatus esse potuit. Ce¬ 

tera memoriter ita recitauit: τούτο δέ ποιεί αυτούς έ'ξάλ- 

λεσϋαι ονκ ελαττον τού δελφίνος, καί τοίς πλοίοις πολλά- 

κις έμπίπτουσι. Denique initio notitiae οίστρον επί της 

κεφαλής memorat, et postea p. 327. iterum τον επί της 

κεφαλής οίστρον habet, nescio quo auctore. Plinius 9. 

s.21. animal est paruum scorpionis effigie, aranei ma¬ 

gnitudine’. hoc se et thynno et ei qui gladius vocatur, cre¬ 

bro delphini magnitudinem excedenti, sub pinna affigit 

aculeo, tantoque infestat dolore, vt in naues saepenu- 
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mero exiliant. Oppianus Halieut. 2, 5o8. vocat πτερυγεσ- 

olv ενημενον άγριον οίστρον , ος σφισι — κέντρου πευκε- 

δανοιο ΰοην ένερείδεται άλκην. Albertus nominat Τα- 

chyos et kykya, quod Latine scia dicitur, pro oestro vero 

astaros. Statim tamen cochyo dicitur pro thynno. Ce¬ 

terum insectum, a quo vexatur xiphias et thynnus, con¬ 

jicere nondum potui, quanquam suspicor ad genus Ler¬ 

naearum aut Monoculorum Linnaei pertinere, sed haec 

praecipue branchiis adhaerent, veluti Monoculus scombri. 

Vide etiam dicta ad 5, 25, 3. 

9. καί του*γόνου] Ita Camot. Contra καί τούτων Edd. 

reliquae cum V. R. καί τούτων ον Ambr, Sequentia ita 

vertit Gaza: cum enim pisces desiderio teporis loca foe_ 

turae adeant, liguriunt quicquid attigerint. Longe in¬ 

tegriorem igitur locum vertit, cuius vitium etiam per se 

est manifestum, quanquam taceat Camus, ineptissime 

enim foetura piscium perire dicitur propter calorem, cui 

praecipue opponere student matres ipsae oua deponentes 

in locis soli expositis, τας άλε'ας superest ex scriptura 

πόχ9ω της άλε'ας. Conjicio, reliqua ita fere scripta olim 

fuisse: διά το τούς ίχβΰς προσχωρείν προς τουιους τούς 

τόπους πό-dco (vel ένεκα) της άλέας’ ου γάρ άν et cet. 

ίο. καί μετά την δυαιν όλως δέ — άνατολάς] Haec 

verba omisit versio Thomae, nec habet simile quid Al-t 

bertiis. Plinius 9. s. 23. Capiuntur ante, solis ortum; 

tum maxime piscium fallitur visus. Noctibus quies, et< 

illustribus aeque quam die cernunt. 

11. ούδεν εις τους ιχβυς] Ita pro εν ούδενί τοις ίχ3ΰσι 
ex Med. Canis, versione Thomae et Gazae scripsit Camus. 

Ad sequentia εις ίππους .— άγρια repetitum εμπίπτει in» 

tellige. καί βούς omisit Juntina. Plinius 9. s. 73. A/or- 

bos vniuersa genera piscium, vt cetera animalia etiam 

fera, non accipimus sentire. Verum aegrotare singulos 

manifestum facit aliquorum macies, cum in eodem genere 
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praepingues alii capiantur. De piscium morbis compara 

Camperi iibrum: Beantwortung einer Preisfrage 1786. 

p. 24. 

12. τοντοις ουδίνλ Ita pro ουΰενί dedit Camus ex Med. 

Vat. consentiente versione Tliomae. Deinceps vulgatum 

γλανϊς mutaui. Albertus geledys nominat, quem silirum 

interpretatur. Plinius 9. s. 25. Fluidat ilium silurus Ca¬ 

niculae exortu sideratur et alias semper fulgure sopitur. 

Hoc et in mari accidere cyprino putant, vbi pessime cy¬ 

prinum facit marinum. Pro cyprino Albertus nominat 

holco mos. 

μετεο’ιρως νείν\ Tliomas vertit scriptum μετέωρος είναι, 

eleuatus est. D inceps οίστροπλρξ Camotiana, Med. Ca¬ 

nis. quod Thornas vertit insania stupens fit. Sequens 

γλανείς iterum mutaui in γλάνεις. 

άπόλλυνται πολλοί] Posterius vocabulum ex Med. ad- 

ieci. Idem scriptum legisse videtur Tliomas, in cuius 

versione per compendium scriptum extat mPre. Albertus : 

adhuc autem sunt quidam piscium, qui cum a dracone aqua¬ 

tico mordentur, moriuntur. Draconem serpentem mire 

dixit hoc vno in loco Aristoteles, quem in Indice et in 

Commenfario omisit Camus. Nescias, uum piscem aculea¬ 

tum an serpentem dicere voluerit. Draconem in marinis 

nominauit, serpentes etiam iluuiatiles ; sed draconem flu¬ 

viatilem vel aquarum dulcium nusquam. 

βαλερω] Yulgatum βαλλέρω Med. Vat. et versio Tlio- 

mae in βαλλίρω mutant. Sed hallero Gaza vertit et su- 

pra 6, i4. Med. versio Tliomae et Gazae βάλερος habent 

scriptum , quam formam liic reduxi. Deinceps τριλώνι 

ελμινς Med. throne versio Tliomae, hallero et tilloni Ga¬ 

zae. Herodotus inter pisces lacus Prasianae Thracicae πά- 

πρακας et τίλωνας memorat 5, 16. Albertus haec nomina 

duo piscium omisit. Sed supra 6, i4. Codex Med. Cauis. pro 

χύλωνα dant τύλωνα, Reg. ιΰίλονα, Gaza, fullonem, Sco- 

tus tilona, Albertus Cylona, versio Thomae tilonem. 
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Quare etiam li. 1. τίλωνι praetuli vulgato τίϊλωνι. Dici¬ 

tur ibi iluuiatilis, αγελαίος, et in liitoribus tranquillis 

parere. 

χαλκίδύ] Tliomas vertit kyaldi, Alberto hahati. Pli¬ 

nius 9. s. η i. vbi de pediculis marinis: Quibusdam pera 

ipsis innascuntur, quo in numero chalcis accipitur. Ler¬ 

naeae scilicet et monoculi Linnaeani branchiis piscium 

multorum innascuntur. 

ι3. πλόμω] Med. π άγω et deinceps πλωΐζοντας, Eadem 

est scriptura in Veneto, sed manus secunda πλόμω -— 

πλομίζοντες correxit. Versio Thomae; gelu} et vetiantur 

alii quidem eos, qui in fluuiis et stagnis natantes. Ex¬ 

pressit igitur scripturam libri Medicei. Albertus pariter 

πάγο) glacie expressit. Gaza verbasco herba vertit, igitur 

φλόμο) legit et φλομίζοντες, aut potius πλόμορ et πΚομί- 

ζοντες pro φλόμω et φλομίζοντες dictum recte accepit. 

Galenus enim libro 8. de Simplicibus Medie, monet quos¬ 

dam πλόμον dixisse. Modum piscationis eundem obiter 

memorat Aelianus Η. A. 1, 58. de tollendis apium hostibus: 

έμβαλών δέ είς την λίμνην φλόμου φύλλα η κάρυα άπω- 

λεσε τούς γυρίνους 6 των μελιττών δεσπότης ράστα. Pi* 

sces succo phlomi inebriati et stupefacti sursum emer¬ 

gunt et facile manu capiuntur. Verbascum plilomoides 

Linnaei hodieque in insula Tenedo et Athenis φλόμον vo¬ 

cari testantur Forskal Elora Aegypt. p. XXXI. et Biedesel 

Itiner, orient. p. 112. 

τά βαβε'α εν τοϊς ποταμοϊς] Male Albertus vertit: quando 

fugiunt in hieme a pelago propter tempestates et veniunt 

ad flumina. Sequentia και γάρ άλλως — 'ψυχρόν Gaza 

explicatius ita reddit: cum enim alias aqua dulcis frigi¬ 

dior sit, tum vel maxime eius ima algent, τάφρον male 

Thomas foueam reddit, recte Gaza, fossam in fluuium du- 

eunt. Sed quod addit quam maceriae iungentes operiunts 

si voluit verba διά 'ξηρόν reddere, aberrauit. Melius Ca¬ 

mus hors du fleuve. Est per terram continentem. Se- 
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quens γcaleor ex Med. Canis, dedi, γρώλεον Vat. Keg. 

Yuigo erat cfcaleor, ccuieam vertit Tliomas. In Keg. 

έϊσδυσιν postea correctum est. Pro κύρτω Albertus no¬ 

minat maghade, quod apud nos sonat gurgustium. De¬ 

nique in altero modo piscandi φρυγάνοις Tliomas vertit 

frutectis. 

ii. έ'ξερεύγεται] Tliomas vertit fluidus exundauerit. 

Sequens γευσωνται vulgato γευσονται vel ex Sylburgii 

correctione vel ex suis Codd. substituit Camus, guslaue- 

rint etiam versio Tiiomae babet. Paulo antea όταν γάρ 

τη γη 6 ποταμός έξέρχηται est in Mediceo. 

νπ άλλήλων] Hinc sumsit Plutarclms de Solertia ani¬ 

mal. p. 192. de purpuris congregatis ad cerificandum: τα 

δ’ εδώδιμα των βρυιον καί nor φυκίων άναλαμβανουσαι 

προσισχόμενα τοις όστρακοις olor er περι/δω κυκλονμέ- 

νην έστιασα άΙΙτ/Ιαις παρέχουσιν, έτέραν έτέρας ’έ'ξωβεν 

έπινεμομένης. Plinius. 9· s. 61. algense genus purpurarum 

enutritum alga vilissimum censuit. 

έπιγίγνεται γάρ] Versio Thomae : innascitur—fetulen 

tia quaedam et scaturigo, ineptissime. Albertus: viror 

aquae hoc est humiditas quaedam aquosa viscosa, οί πυρ-s 

ροϊ κτένες Gazae: pectines tunc magis trahunt rufum co¬ 

lorem. Plinius 32. s. 53. Pectines maximi et nigerrimi 

aestate laudatissimi Mitylenis. Quae integriora liabet 

Xenocrates c. 19. Κτένες κράτιστοί ol εύμεγέβεις, κοίλοι} 

την χρόαν μελάντεροι. άκμάζουσι δ* ήρος καί βέρουςf 

τότε γάρ αύξονται μάΐιστα προς σελήνήν, — ονκ εντρβαρ- 

τοι δέ οι πυξίζοντες. — είσι δέ οι λευκοί καί πλατείς γλυ¬ 

κύτεροι , σκληροί δέ' οι δέ πυρροί βρωματώδεις καί ουρη¬ 

τικοί' οί δέ ποικίλοι μέσοι. Diphilus Athenaei p. 90. των 

δέ κτενών άπαλωτεροι μέν είσιν οί λευκοί' άβρωμοι γάρ 

καί ευκοίλιοι' των δέ μελανών και πυρρών οι μείζονες 

και εαρινοί εϋστομοι. Mitylenaeos Lesbi pectines omnes 

laudant. 

ι5. τώ ΙΤυρρα/ιρ] Ita pro Ιΐυρραίων Med. Sequens ώ ob 



AD LIBRI VIII. CAP. XXI. 65i 

vulgato o ot ex Canis. Reg. substituit Camus, consentiente 

versione Tliomae. τα επόμβρια pro ϊπομβρα cum Basii» 

dedit Camus. Cf. dicta ad c. 19. Πόντος Alberto est 

Joaycoz, τά δίθυρα rameteon, hoc est duarum concharum, 

μονόθυρα monolcora 3 hoc est vnam concham habentia. 

ahX ij ολίγα] Thomas vertit in fluuiis non fiunt autem 

pauca. Sequens έμπήγνυται vertit compinguntur. Legit 

igitur scriptum συμπργνυται, De Ponto alia noster in¬ 

fra c. 28. 

CAP VT XXL 

τριοϊν] Versio Tiiomae quinque liabet. Deinceps βρογ- 

χία malebat Sylburg. Qaza fauces vertit, et‘ morbum 

βράγχον raucedinem, rectius Scaliger anginamj nam 

Plinius etiam suum morbum anginam et strumam nomi- 

liauit. Albertus liaec curiosius vertit ita: Porcis enim 

tres modi accidunt aegritudinum in genere frequentius: 

quorum pnus est, quod accidunt eis branchi quidam siue 

apostemata post auriculas et maxillas et sub mandibulis 

et forte etiam in pedibus 3 et in quolibet membro 3 quae 

fiunt ex collectione fieumatica a capite illis descendente: 

et hoc est fleuma naturale putrescens, quod calefactum 

putrescit in apostema. Aliquando autem dilatatur hic 

fluxus, et haec collectio sub gutture, et incidunt in squi~ 

nantiam, et tunc multum mouentur pedes et moriuntur in¬ 

fra tres dies. 

δ.έ καί όπου] Versio Thomae copulam καί omisit. Dein^. 

ceps τους πόδας λαμβάνετat Vat. Reg. Postea πλεύμονα 

Iunt. Camot. νοβόσκοι Edd. pr. quod corrigi iussit Syl¬ 

burg, seruauit tamen Canius. Albertus pergit: Aliquando 

autem non quidem in apostemate colliguntur, sed pau- 

latim stillando implet pulmonem et corrumpit ipsum, et 

tunc cum aspiratione et tussi moritur porcus. Augmen 

tatur autem haec infirmitas subito eo, quando ipsum fleu- 

maticum et humidum est: et est consuetudo pastorumP 

qui porcos custodiunt, statim abscindere membrum , in 
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quo est infirmitasy si potest abscindi, quod videtur eis, 

quod non possunt iuuari nisi per incisionem. 

αίσβωνται μικρόν ον] Versio Tliomae άρξωνται reddi¬ 

dit inceperint. In Vatie, est μένον σ μικρόν, vnde σμικρόν 

assumsi in locum vulgati μικρόν. 

2. κρανράν] Vulgatum antea κραυγήν correxit Sylburg, 

monente etiam H. Mercuriali Var. Lect. 6. c. io. de vitio. 

Comparauit etiam locum Suidae in vocabulo διάρροια, 

vbi haecfcunt: παΰος περί τάς υς γινόμενον. Τρία δε εισϊ 

πα&η, βραγχη, κραυρα , διάρροια. Ή μεν ούν βράγχη 

μέρους τίνος τον σώματος, η δέ κραυρα πυρετός συν κε 

φαλης πόνο). Σημειούνται δέ τούτο τω καταβεβλήσβαι 

τά ώτα καί κατηφη είναι τά όμματα. Ή μέν ούν διάρ¬ 

ροια έστιν άδεράπευτος' την δέ κραϋραν οι νομεϊς έγχυ- 

ματίζουσιν' της δέ βράγχης περιτέμνουσι τά σεσηπότα 

των σαρκιδίων. Quorum particulae extant etiam sub vo¬ 

cabulis βραγχη et κραυρα. Hesychius : Κραυρυάν, νόσος 

μελισσών, όταν σκώληκας καί άραχνας ποίηση. vbi κραυ- 

ραν scribi debere viderunt interpretes; Alberti posuit lo¬ 

cum exPliotii Lexico MSto hunc: Κραυροτερον, ευϋραυ- 

στοτερον. Κραυρα δέ και η των συών νόσος ισχυρά τις 

ούσα. Ούτως ‘Αριστοτέλης. Idem Hesychius : Βράγχος, 

νόσημά τι των έν τω σωματι γιγνομένων τον πρόγχον , 

όταν υς μάλιστα διαφΰείρεται. vt Codex habet, vbi Mu- 

surus διαφΰείρηται dedit. Duker ad Thucydidem p. 631, 

ex antiquo scholio recte corrigendum vidit esse περί τον 

βρόγχον, ωηνς — διατρ-ΰείρεται. Ita coniectura Sylbur- 

gii βρογχία scribentis etiam Hesychii auctoritate confnv 

mari videtur. Porphyrius de Abstinentia 3. p. 231, ed. 

Khoer. ύς δέ βραγχα καί ετι μάλλον κύων, και το πά- 

<&ος έπ‘ άνθρωπο) άπό τοϋκυνός κυνάγχη κέκληται. vnde 

versio Scaligeri anginam interpretantis defendi potest. 

βράγχον esse strumam Columellae 7, 10. ex ratione cura¬ 

tionis adhibitae suspicatur C. Gesner in Histor. Quadrup. 

p, gq5. atque hinc χοιραδες strumae dictae fuerunt, quod 
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suibus familiare est vitium, yt recte vidit Beroaldus. Ita 

etiam Vegetius 2, 23,, plerumque strumae vel parotides 

aut scrophulae ( vbi Codex scrufae) iumentorum guttur 

infestant et faucium tumorem producunt. Sunt autem 

scrophulae Graecorum χοιραδες. Ai b er tus ita : Aliq, au¬ 

tem duplex aegritudo porcis accidit frequentius , et haec 

duplex aegritudo fraretyn m arabico vqcatur. Vna autem 

harum aegritudinum est dolor et ponderositas capitis 

siue scotomia, et ex hac moritur maior pars porcorum, 

propter congregationem multorum frigidorum humoruni iu 

capite. Alia autem infirmitas est fluxus ventris ex hu¬ 

more radente intestina, aut etiam , quod verius est, ex 

fluxu lienterico ex multa viscerum infrigidatione, fl-t est 

opinio pastorum, hunc dolorem non habere remedium. 

Forte autem valet in ista v It ima infirmitate vinum rece¬ 

ptum cum cibo: se A tamen euadere ab ea est graue, quia, 

postquam inualuerit, ex vitio epatis inflantur porci valde 

et interficiunt er intra tres dies. Inter morbos suum foriam 

et febrem nominauit Varro R. R. 2, 4. foria est διάρροια, 

febrim dixit prq κραρριρ. .Noster etiam boum κρανρον 

cum febri liurpana compa rauit. 

αναιρεί γάρ~\ Vulgatum αναιρείται ex Med, correxit 

Camus. Deinceps βέρας έ νε'γκρ σύκα και πιότατα habet 

Codex nescio qui$; Vaticanum nonRnat Camus, sed idem 

ex Vat. et Reg. apposuit ro' δρυς ενέγ^ρ ευ. Gaza vertit: 

quo montes abunde tulerint. Versio Tlioiiiae habet: cum 

aestas incidit, quasi το βέρος συνενε’γκη vel simile quid 

scriptum legisset. Aibertus post superiora ita pergit: 

Quando autem prirpiis et secundus dotor in porcis aggra¬ 

vantur , accidit eis casus auricularum, et si porci sunt 

pingues et grossi, iuuat eos comedere mora, et iuuat bal¬ 

neum aquae valde calidae, quod resofuu aliquantulum 

malum et quando miniigitur eis vena, quae est sub lingua: 

et hoc magis valet ceteris medicinis. Quid ille secutus sit 

in vertendo, coniectura equidem assequi non possum. 
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Lectionem vulgarem vitiosam esse non dubito \ remedium 

nondum reperi. In Eieg. est σύκα μίνια. 

3. τους ωμούς] Tliomas spatulas vertit, pro γλυκερά 

posuit dulcior, quasi γλυκύτερα scriptum legisset. Se¬ 

quens διάχυλος vulgato άχυλος ex Med. Canis, substitui. 

succosa ex versione Thomae posuit Camus, ego vero ex 

libro Lipsiensi lutosa annotaui. insipida vertit Gaza. Al- 

bertus: Porcis etiam mollis carnis qui eunt castrati con¬ 

tingunt pustulae in crure et collo et spatulis, et saepe 

sunt istae pustulae sub lingua et sub assellis: et vocantur 

leprosi tales porci, et quando extrahuntur pili et setae ra¬ 

dicitus euulsi , adhaeret pilis humor albus venenosus , qui 

etiam exprimitur de porco, vnde euulsus est capillus siue 

seta. Et contra hanc infirmitatem valet ei granum, 

quod dicitur tyki siue glandes, quae sunt cibus conuenien- 

tior porcis. Conueniunt autem etiam eis cicer es et ficus. 

4. ίχουσι τάς χαλάζας] Versio Thomae εχουσι μάλιστα 

τάς χ. auctius reddidit. Sequens λοφιας seta reddidit 

eadem. Plinius 8. c. 5o. et alias <obnoxium genus morbis 

anginae maxime et strumae. Ind.ex suis inualidae eruor 

in radice setae dorso euulsae, cciput obliquum in incessu. 

ταΐς τίφαις] tipha Gazae, tyiifis Thomae. στιφαΐς Al- 

dina, Vat. Reg. Membrum sequens το δέ σαρκουν ex 

Codd. et versionibus addidit Camus, impleantur carne 

Gaza, haec autem carnes facere Thomas, quidam enim 

cibi sunt inflatiui, et quidam carnis, quidam autem pin¬ 

guedinis gener at iui Albertus reddidit. 

βαλάνους ηδε'ως] Interpositum vulgo μόνον cum Med. 

Canis, omisi. Versio Thomae βαλάνους μεν reddidit. Al¬ 

bertus : Sed hoc generale est, quod porci delectantur in 

comestione glandis, et ex ea generatur caro solida, licet 

faciat carnem aliquantulum humidam. Efferari sues glan¬ 

dium esu in Slauonia narrat Taube T. I. p. 38. 

ίκβάλλουσϊ] Albertus: quando porcae multum comede¬ 

rint de glande, forte abortient, sicut et oues aliquando 
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abortiunt ex pastu. De capris idem tradit Columella 

6> 5. vbi vide annotata. Postremum ών ϊσμεν referen¬ 

dum ad diuersam glandiorum rationem in aliis animalibus 

obseruandorum ceusuit atque ita Pliilosoplium exciisauit 

egregius Hartmann in Ephemerid. INaturae Curiosorum 

Decur. 11. Anni Vll. p. 59. qui glandia etiam in corde suis 

reperit, eadem praeterea in leporibus aliisque animaiibus? 

atque adeo in piscibus adesse affirmat, Denique is pri¬ 

mus glandia naec nidos esse vermium affirmauit. Natu¬ 

ram animalem grandinum suillarum demonstrauit libello 

peculiari anno 1784. Halae edito Goetz, qui obseruatio- 

nem Hartmanni ignorauit. Mirum vero milii accidit le¬ 

genti rei rusticae scriptores romanos, Plinium et Cre¬ 

scentium, grandium suillarum mentionem inter morbos 

suum a nemine factam esse. Glandiorum vocabulo Hart- 

mann abusus est ad grandines suillas significandas, sed 

glandui suillae carnis Piinius longe diuerso sensu dixit. 

Idem Plinius, vbi grandinosae suis indicia ex Philosopho 

memorare debebat, inualidam suem nominare maluit. 

Ptufus autem medicus in Oribasii Collectione 4. cap. 2. 

egregie grandinem suum descripsit, quem locum graece 

ex-Codice Mosquensi ponam: χαλάζας Si τάς εν τοϊς κρε'α- 

Gi yivομενας (μάλιστα addo) δέ έν τοϊς νείοιςί ήγουν (ηγου 

scribo) τάς μέν όλίγας ήδίω την σαρκα ποιεΐν } τά-ς δέ 

πλείους νγροτε'ραν καί άηδεστέραν. Πειράσβαι μεν ονν 

μή χρηστάι τόϊς τοιοντοις· εΐ δε'που δέοι, κηρού προ σε μ-* 

βαλλειν βραχύ, όπτώντας δέ τους οβελούς τω κηρω χρίειν. 

Λιαγνωση δέ ’ετι ζώντος του ΙερεΙου, εΐ ένεισι χάλαζαι, 

παρα τε την γλώσσαν σκεπτόμενος’ διασημαΐνει γάρ εν- 

ταϋΰα · καί το'ις ποσί τοϊς οπισΰεν * ού γάρ δύνανται 

άτρεμειν. Is igitur cognitam habuit grandinem etiam in 

aliorum animalium carne innatam. Denique Aristopha¬ 

nes Equitum versu 3/4. ita: έμβαλόντες αντω πάτταλον 

μαγειρικως εις το στόμ , είτα γ ένδοθεν την γλώτταν 

εξειραντες αυτής σκεψομε&α εν κάνδρικώς κεχηνότος τον 
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πρωκτόν, ει χαίαζά. vbi Scholia haec annotarunt: νόση¬ 

μα τούτο των θρεμμάτων, όπερ ζώντων μέν λανθάνει, άπο- 

θανόντων δέ καί τεμνομένουν φανερόν γίνεται, ταίς σαρ'ξΐ 

δέ αυτών άναμέμικται καί έμπέφυκεν ή χάλαζα. Alter 

auctor ibidem ita tradit: ειωθασι γαρ οί μάγειροι πασσά— 

λοιςτάτών χοίρων άνοίγοντες στόματα [μετά την σφαγήν 

addit Suidas in χαλαζα, qui liaec exscripsit.) κατανοεΐν, 

εί χαλαζώσι. χάλαζα δέ πάι9ος χοίρων. Arcliigenes 

apud Aetium de elephantiasi in Codice graeco ita habet: 

καί al υπό την γλώτταν φλέβες κυρτουνται καί μελαίνον- 

ται, ως εμφαίνειν, ότι εν όμοια τινί καταστάσει καί τά 

σπλάγχνα είσίν, όποια βλέπεται καί τινων χοίρων τά εν¬ 

τός , ά δη χαλάζια καλείται. Albertus in extremo ver¬ 

tit : Pustulae autem elephanticae, de quibus dictum est, 

non accidunt inter quadrupedia nisi porcis. 

CAPVT XXII. 

λνττα~\ Med. λύσσα hic et alibi. Deinceps sola Juntina 

πρίν άνθρωπον habet. Sequens membrum in libro Re¬ 

gio et versione Scoti deesse, arguo ex verbis Cami: La 

phrase suivante n’est point dans le Ms. R. ni dans la tra- 

duction de Scotiis. JL?ancien Traducteur a aussi abrege 

cet endroit: et cum lyssam patiuntur , omnia morsa ex¬ 

cepto homine interimunt. Narrat etiam H. Mercurialis 

Yar. Lect. i, 2. in Codice antiquissimo verba deessehaec: 

καί ό, τι άν δηχθη υπό λυττώσης πλην άνθρωπον. Equi¬ 

dem in Lipsiensi libro Thornae legi scriptum: et cum lis- 

sam patiatur, omnia morsa excepto homine interimit. Per¬ 

imit autem infirmitas haec canes, perimit et Icynanhe 

canes. Is igitur breuius scriptum legit: καί όταν λυττη, 

άπαντα τά, δ. πλην άνθρωπον άναιρεΐ. ‘Αναιρεί δέ το 

νόσημα τούτο τάς κννας· αναιρεί δέ καί η κυνάγχη τάς 

κύνας. Antigonus cap. 102. ex h. 1. retulit haec: υπό 

κυνός λυττώσης λυτταν παντα τά δηχθέντα πλην άνθρω¬ 

πον. Pollux 5. s. 53. difficultatem, quae his verbis πλην 
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ανθρώπου inest, et quae torsit interpretes, ita vel emol¬ 

lire vel euitare voluit, vt diceret: παν το υπό λύττη 

εχομένου κυνός δηχδεν αναιρείται · άνθρωπος δέ μόνος 

ονκ αν ευ κίνδυνων περιγίγνεται. Ita apparet etiam alte¬ 

rum orationis membrum in Codice eo fuissQscriptum, quo 

vsus erat Pollux. Alii negabant antiquis hydrophobiam 

fuisse cognitam apud Caelium Aurelianum Acutor. 3, 25. 

Leonicenum πρϊν ανθρώπου scribentem refutauit Mercu¬ 

rialis 1. c. Accorambonus tamen ex codice antiquo πρίν 

άνθρωπον scribendum esse iterum (p. 510.) contendit; 

quia liomines tardius et post multo longius temporis inter¬ 

vallum rabidi liant et intereant. Cum Polluce facit Arabs 

Eldemir, cuius hunc locum ex versione gallica post Op- 

pianum gallicum Galli Belin de Balla p. 208. habe, vbi 

is alium scriptorem Arabem laudat in haec verba: 11 ajoute 

que la morsure du chien malade est mortelle pour tous les 

animaux excepte pour Thomme, qui peut en guerir. Vane 

et le chameau sont aussi sujets a cette maladie. 

Quod attinet ad ipsan^ rabiem caninam , Plinius libri 

29, c. 5. s. 02. hanc originem tradit: Est vermiculus in 

lingua canum , qui vocatur5 a Graecis lytta, quo exempto 

infantibus catulis, nec rabidi fiunt nec fastidium sentiunt. 

Sic etiam Gratius Cynegetici versu 386. Namque subit, 

nodis qua lingua tenacibus haeret, vermiculum dixere, 

mala atque incondita pestis. Sed hic error recentioris 

est aetatis, eumque iterum in fraudem et damnum domi¬ 

norum dominarumque reduxit in Marchias imperante 

Friderico II. alio quin superstitionis hoste acerrimo credu¬ 

litas aulicorum. A Graecis recentioribus susceptum er¬ 

rorem tradidit Cynosophiiun Rigaltii p. 264. iv τω κάτω 

μέρεί της γλωττης αυτόν δεσμοΐς τισι κατέχεται, γίνεται 

δέ είδος εΙς έκτυπωμα σκώληκοςόμοιος νευρω λενκω * 

πρϊν i) ονν αύξηση καί λάβη πάντα τον λαιμόν του κυνός, 

άπόκοψον. Signa canis rabiosi accurate tradidit Paulus 

Aegineta 5, 3. cuius locum integriorSi4 exscripsit Glycas 

Tt 
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Annalium p. 63. nominans Παύλον τον Σινωπην et Σενό- 

πτην3 quem Labbeus de Paulo Silentiario inepte accepit. 

περισώζονται] Med. περιφενγουσι. Versio Tbomae ef¬ 

fugiunt. Eadem copulam καί omisit. Pollux 5. s. 53. 

ex b.. 1. retulit, αλλ* η μεν ποδάγρα ον πάντη ανίατος, η 

δε κυνάγχη εις θάνατον φέρει. Sequebatur vulgo λαμβά¬ 

νει ταΰτα καί τάς καμήλονς. Correxit Camus ex Med. 

Canis, versione Gazae, Tbomae, Scoti et Alberti. Capit 

autem et lissa habet versio Tbomae. Auctor Arabs, quem 

supra nominaui et testem adliibui, praeter camelum no- 

minauit etiam asinum. 

τους δ’ έλέφαντας] Verba baec vsque ad finem sectionis 

seclusi, vtpote ab hoc loco aliena, vbi primum morbi 

domesticorum animalium pertractantur. Elephanti de¬ 

mum morbos infra c. 26. noster tractabit, vbi etiam in¬ 

flationes iterum memorantur. Albertus contra hic statim 

subiunxit ea in versione, quae Caput 26. de morbis ele¬ 

phantis tradit. Scaligero etiam hic locus ob eandem cau¬ 

sam fuit suspectus. 

2. ουδέ τάς όπλάς] Vulgatum τάς δ* όπλάς ex Med. ver¬ 

sione Tbomae et Scoti correxit Camus, consentiente no¬ 

stro supra 6, 21, 4. vbi est: τάς δέ όπλάς, όπόταν ποδά¬ 

γρα, ουκ αποβάλλει, άλΧ οιδεϊ μόνον σφοδρά τους πυδας. 

Albertus: Cum autem habent podagram, constringuntur 

eis pedes 3 neque statim propter hoc eiiciunt vngulam, sed 

si inunguntur eis cornua oleo mixto cum cera et pice > ali¬ 

quando sanantur. 

βέλτιον δ’ ϊσχουσι] Vulgatum βελτίω ex Med. Canis, cor¬ 

rexi, vbi tamen est βέλτιον δ3 ίσχνουσι, quod reddiderunt 

etiam versiones, si Camo credimus. Gazae habet: valent 

melius cornibus pice illitis, vnde βέλτιον ϊσχουσι iam olim 

scribi voluit Sylburg. in Vatie, similiter est Ισχνουσι. 

Praeterea Ambr. verba πίσση fi έρμη omisit cum versione 

Scoti; in Regio manus secunda supplenit. Cf. supra 8 ? 7. 

et ibi annotata. 



AD LIBRI VIII. CAP. XXIII. 659 

θερμόν καί πυκνόν] Gaza vertit: enenit struma, vt 

calidius frequentius que spiretur. Albertus : Cum autem 

accidit eis dolor capitis, quem dicunt crocharos 5 vehe¬ 

menter inspirant ex angustia et cito reuertitur anhelitus et 

fit hreuis, ac si aestuet ex febre: quia ista infirmitas in, 

vaccis assimilatur infirmitati febris in hominibus. Is sci¬ 

licet ab initio|de hoc morbo dixerat: podagra videlicet et 

crocharos, quod est dolor capitis arabice. Is igitur com¬ 

probat , quod in locum vulgati εν τοϊς βουσϊ τό κραύραν 

restitui vocabulum κραυρος. Similiter Gaza idem in boue 

struma est: et Thomas, qui crauros repetiit. Febrem in 

boue dixit Columella 6, 9. Denique πλενμων atticum ha¬ 

bent luntina et Camotiana. Post τα ώτα malim additum 

γάρ, vt est in capite sequenti: σημειον δέ της αρρώστιας· 

ό γάρ ορχις άλλεται. 

CAPVT XXIII. (vulgo XXIV.) 

φορβάδες] Med. φοράδες, deinceps ταύτη habet, quod 

vulgato ταντην praetuli. Ita enim noster paulo post: oi 

δέ τροφίαι πλείστοις — κάμνουσι. φορβάδας gregales 

Gaza interpretatur, Albertus siluestres, qui sunt in equarum 

congregationibus in pascuis. 

ό γάρ ορχις] Male Camus γάρ omisit, quod equidem et¬ 

iam in simillimo loco Capitis antecedentis addendum cen¬ 

sui. Deinceps vulgatum εν κοιλον γίνεται και ρντιώδες ex 

Gazae versione, vbi est cauum quiddam rugosumque, iam 

olim corrigi iussitSylburg etCasaubonus, quod ex auctori- 

tate Med. fecit Camus. Versio tamen Thomae: vnci caua 

fit et rugosa. Albertus posuit tantum tremor dextri te¬ 

sticuli: cetera omisit. Scaliger vertit: testis dexter subsi¬ 

liens, vel etiam paulo infra nares medio in loco rugosa 

cpuaedam cauitas est, atque in annotatione interpretatur: 

Labium sub naribus sub sidit cauum atque corrugatur. Quem 

secutus est Camus. In Hippiatricis p. i64. Apsyrtus inter 

signa podagrae habet etiam οί τε δρχεις αυτοί) ένάλλονται 

Τ t 2 
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εναλλάξ κα$ ενα καί ό κανλός προπιπτει καί επαίρεΐαι. 

vnde naturam submissam tantum transtulit Vegetius Mu- 

lomedic. 3, 53. reliqua praeteriit Apsyrtus. 

ειλεός] Med. ηλεός. Ex eodem vulgatum έφέλκονσιν επί 

correxi, vti deinceps vulgatum ώστε άΙληΚοις συγκρουεεν, 

vbi Juntina, Camot. άλληλους, Basii, άλλήλα habent, vt 

fere copulent vertit Tliomas. Sequentia εϊτα μανή — εκ¬ 

τέμνοντες Gaza vertit: Si, pbi antea diebus aliquot sponte 

ieiunarint, mox in furorem vertantur, sanguine detracto 

iuuantur. Omisit igitur verbum εκτέμνοντες., vt Camus, 

et de suo addidit sponte. Scaliger annotauit, propter fre¬ 

quentiam capitum et morborum necessario mutasse Philo¬ 

sophum loquendi modum, et mira breuitate vti, signa 

praecedentia simul,et morbum et remedium ponentem. At 

vbi signum morbi editur? άσυτήσας continet causam, non 

signum. Deinde qui potuit Scaliger εκτέμνοντες interpre¬ 

tari secare venam? Ex falsa interpretatione nata est re¬ 

prehensio falsa, qua dici oportuisse ait εκταμόντες, et ante¬ 

poni εκτέμνοντες καί άτραιροΰντες, prius enim secari ve¬ 

nam, postea auferri sanguinem. Nusquam εκτέμνειν ve¬ 

nam secare significat, nec potest significare; vbique est ex¬ 

secare, id est excidere, vel virilitatem cum testibus au¬ 

ferre. Audi nunc Albertum ita vertentem: Et signum 

huius infirmitatis in eis est, quod membra posteriora adu¬ 

nantur per constrictionem ita, quod quaedam videntur 

constringi ad quaedam, et amittit cibum et desiderium 

comedendi: et iuuamentum eius est per minutionem forte 

in coxa , quod ibi est quaedam vena, quae minuitur a me¬ 

dicis equorum. Vides nullam hic furoris mentionem fieri, 

et in cura verbum εκτέμνοντες plane omitti. Similiter Scoti 

versio apud Vincentium S. N. 18. c. 54. adunantur membra 

posteriora — item equus abscinditur quandoque a come¬ 

stione et cum minuitur ei, iuuabitur. Contra Thomae 

versio aliud et quidem manifestius corruptelae indicium 

praebet. Ea etiim pro μανή reddidit rarefiat. Legit igitur 
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scriptum μανωΰρ. Alterum res ipsa praebet: deest enim 

signum morbi, quod vbique addit Philosophus. Tertium 

argumentum vitii est in causa furoris edita: άαοτήσας τάς 

έμπροαΊλεν ημέρας: si diebus aliquot antea ieiunauerit. 

Philosopiius si voluit inediam morbi causam significare, 

debebat inediae tempus aliquod numero definire, non id 

nominare tempus simpliciter, quod antecedit furorem mani¬ 

festum. Nec vsquam furoris causam equini inediam tradi¬ 

tam legimus. Contra ipsa oratio et modus loquendi arguit, 

τάς έμπροσθεν ημέρας referendas ad sequentem curae ra¬ 

tionem et venad sectionem, quam post aliquot dierum in¬ 

ediam adhibendam censuit scriptor. De furore igitur mi¬ 

nime loqui voluisse videtur Philosophus. Sed nec ipsi ileo? 

de quo praecessit, conuenit remedium venae sectionis* 

Alia commodiora subministrant Hippiatrica et Vegetius 

Mulomed. 2, i4. et 20. Indicio igitur corruptelae facto con¬ 

tentus aliis locum emendandum peritioribus relinquere 

cogor. 

2. καί η κεφάλι]] Haec Gaza vertit: venae vt omnes ner¬ 

vique intendantur et caput ceruicesque immobiliter rigeantf 

rectisque cruribus gradiantur, Albertus: Equis etiam ac¬ 

cidit contractio neruorum, et signum huius est extensio 

venarum et capitis et colli, ac si distendatur equus: et tunc 

grauat eos ambulare, et expedit eis quies. Versio Scoti 

apud Vincentium 1. c. plane eadem est, nisi quod ibi male 

scriptum humorum contractio extat. Vulgatum προσβαί~ 

νειν iam olim ex Gazae versione corrigi iusserat Sylburg- 

quod auctore Med. Canis, et Regio fecit Camus. De tetano 

equorum compara Hippiatrica p. 119: et Vegetium 5, 23, 

(vulgo 3, 24.) 

εμπνοι] Gaza: suppuratione infestantur. Scaliger: pulmo 

laborat pure. Annotat, Italos bolsum vocare equum aegro¬ 

tum, Gallos poussif. Camus : une autre maladie pour eu% 

esi de jetler. Albertus : Aliquando etiam accidit equis ag- 
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gregat io pori siue veneni siue in pede siue in alio loco. 

Apud Vincentium Scotus: accidit in eis congregatio veneni. 

κριβιάν] Vulgatum κρί'&ίας ita corrigi voluit Sylburg, 

et ex Med. correxi. Versio Tliomae krityare, seu, vt Ca¬ 

mus ex suo libro refert, krichiare liabet. Gaza hordeatio 

vertit. Albertus: Accidunt etiam equis infirmitates oris 

multae } et in palato est vna, quam quidam vocant forcin, 

a nostratibus autem Germanis Schuf siue Schule vocatur, 

et nisi tunc cito iuuentur} cadit eis palatum et jit eis anhe¬ 

litus calidus. Scoti versio apud Vincentium formi liabet. 

A verbo κριΰιάν dicitur κριΰίασις liic mcfrbus in Hippia- 

tricis p. 36. sed ibi ουρανίσκος μετέωρος in signis est, sed 

plane θερμόν πνείν. Ibidem p. 266. eadem de ασιτία tra¬ 

duntur. Columella 6, i4, 2. nomen morbi nullum posuit, 

sed signauit ita: Interdum et tumor palati cibos respuit 

crehrumque suspirium facit etc. ad quem loca adscripsi 

quaedam. JNimis inepte Camus h. 1. vertit: qulon appelle 

i orge. 

τόj τε νυμφιαν] Repete λαμβάνει τους ίππους. Junti- 

nae et Camotianae νυμφιαν ante Syiburgium correxerat 

etiam Scaliger. Versio tamen Tliomae δε reddidit. Margo 

Isingr. λυμφιαν liabet. Versio Tliomae nifiare} Gazae lym¬ 

phari. Sequentia idem Gaza vertit: ad tibiae sonum qui¬ 

escat et demittat frontem. Hesycliius κατωπιαν interpre¬ 

tatur κατηφησαι} quasi oculos deiicere. Albertus ita: Ac¬ 

cidit autem etiam equis rabies. Signum autem huius est 

quod declinant aures et reflectunt ad collum, et haec in¬ 

firmitas in equo non est visa habere medicinam. Scotus 

apud Vincentium: rabies — quod tunc declinant eorum 

aures ad colli partes. Difficillimam igitur loci partem omi¬ 

serunt·, aut potius totum hunc locum omiserunt. Pertinet 

enim liaec versio ad sequentem periodum et sequitur sta- 

tim in- Alberto: Accidit etiam equis vesicae infirmitas. 

Tliomas ita: detineri et cumfistulet aliquis, recalcitrare — 

donec vtique possit aliquis retinere. Quanta scripturae di- 
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versitas! cui simile nihil exhibent Codd. nisi quod Med. 

habet έως αν μέλλη τις κατασχεϊν. Breuius Canis, έως άν 

τις κατασχη. Sed Gaza etiam vertit: cum vero conscen¬ 

deris, citetur contentius, donec retineas. Camus vulgatam 

lectionem admirabili ratione vertit: Le son (Pune flute le 

tranquillise dans les acces de ce mal. EorequUil en est at- 

taqne, il baisse les yeux a terre ; si on le monte, il ne cesse 

de tourner, jusqu’ a ce qiilil voye quelqiCun sur qui courir. 

Scaliger: Et quod vocant lymphari, cohibetur sono tibiae: 

demissa his frons est. At vbi conscenderis, cursu incitan¬ 

tur, quoad fiat, vt ad quempiam feratur. Hoc erat verba 

graeca reddere et proprie interpretari, κατέχεοΰαι enim 

est inhiberi, cohiberi. Sed idem Scaliger egregie vidit, si 

ita, vti fieri debet, vulgatam et librorum omnium scriptu¬ 

ram κατεχεοΰαι interpreteris, prius poni remedium, quam 

morbi rationem absoluerit, nisi iungantur verba ita: τό τε 

νυμφιαν καλονμενον καί κατωπιαν (πάσχουσιν, vt supplet 

Scaliger, vel λαμβάνει). Itaque mendum aliquod in Graeco 

inesse suspicabatur. Ceterum qui sint νυμφόληπτοι, alibi 

a se in libris de Re equestri declaratum esse ait. Quod 

attinet ad verbum κατωπιαν, quod Thomas mirabiliter red¬ 

didit recalcitrare, idem statim sequens κατηφεί δέ άεϊ ver¬ 

tit : recalcitrat autem sernper et girat. Signum autem etc. 

Vides igitur, eum. pro verbis καν λυττήοη aliud verbum 

scriptum legisse. Albertus cum Scoto hinc rabiem duxit. 

Locum antea posui. Rabiem etiam Gaza interpretatus 

est. Itaque tres morbos congeneres equi memorari vides, 

μανίαν, νυμφιαν et λντταν, qui nullo tamen signo 

certo discernuntur. Sed absoluamus postrema de λΰττη 

verba, vbi pro καί πνεί Codices Med. Canis, et Reg. ha¬ 

bent καί πνεί. Gaza vertit: rursus que protendat id que vi- 

cis sim factitet. vbi .simile Graecis ni! in est. Thomas et 

jiat interpretatur. Scaliger ασθμαίνει dicendum potius 

fuisse admonens vertit: et deficitur animo et anhelat. Red¬ 

eo nude ad rnorbos ipsos, ex quibus alterum verbo vvu~ 
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φιάν signatum agnoscere mihi videor in loco Columellae 

6, 35. Rara quidem sed et haec est equarum nota rabies, 

vl cum in aqua imaginem suam viderunt, amore inani ca¬ 

piantur, et per hunc oblitae pabuli, tabe cupidinis inter¬ 

eant. Eius vesaniae signa sunt, cum per pascua extimu- 

latae concursant, subinde vt circumspicientes requirere ac 

desiderare aliquid videantur. Mentis error discutitur, si 

deducas ad aquam. Tum demum speculatae deformitatem 

suam, pristinae imaginis abolent memoriam. Fateor ta¬ 

men, signa infirmitatis non esse similia, nec praeter nomen 

ab aquis sumturn conuenit quicquam. Nec ab Hippiatris 

graecis auxilii quid speraueris in hac loci difficultate, 

quam aliis expediendam relinquere iterum cogor. Igi¬ 

tur in scriptura vulgari nihil sum ausus mutare, cum 

verborum sensus omnium sit dubius et morborum non so¬ 

lum natura sed etiam numerus in ambiguo lateat. Vulga¬ 

tum tamen προατείνει mutandum in προτείνει censeo. 

3. καί τάδε] Versio Tliomae τάδε omisit, et sequentia 

reddidit ita: gracile existens: et si vesica transciderit. Omi¬ 

sit igitur verbum άλγεϊ. Gaza: irremediabile etiam malum, 

si cordis dolore vexatur: cuius indicium, vt latera sub si¬ 

dant et ilia praestringantur. Scaliger ita: cum dolet, du¬ 

cit ilia. 

μεταστη] ln Aldina, Juntina, Camotiana est lacuna, vt in 

Codice Ambr. et Regio. Isingr. suppleuit παρακινη^είη 

τόπου, e Gazae videlicet versione, vbi est dimoueatur de 

suo situ. Sylburgiana eamque secutae παρακίνηση solum 

adsciuerunt. Ex Med. Canis, μεταστη recepit Camus, et 

versio Thomae transciderit habet: Camus ex suo libro 

transsiderit posuit. Idem Tliomas pro vocabulo ισχία ver¬ 

tebras reddidit, Gaza clunes. Albertus: Accidit etiam 

equis vesicae infirmitas, et signum huius est, quod tunc 

mingere non possunt, et declinant musculos coxarum ver¬ 

sus sotulares pedum inferius. Versio Scoti apud Vincen¬ 

tium: trahunt coxas et sotulares. Mars. Cagnatus Var. 

i 
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Observ. I. cap. 7. malebat συστραφη, quoniam Plinius 8. 

cap. 42. ita scribat: Equo fere qui homini morbi, praei er¬ 

que vesicae conuersio. Scaliger άποστη scripsit et vertit: 

siue abscedat vesica. Qazae παρακίνηση ideo reprobat, 

quia non possit moueri vesica loco, sed abscessus pati, 

vnde fiat ischuria. In Hippiatricis p. 116. legimus haec: 

δει γε μην neLSeadai Άριστοτέλει, ος φησιν ίππον μόνον 

περιπίπτειν πω της δυσουρίας πά^ει- quae sententia si fuit 

olim a Philosopho hoc in loco perscripta et tradita, lacu¬ 

na maior esse in libris scriptis debet, quam vt verbo με- 

ταστη interpolari possit. Scilicet dysuriam equi repeti¬ 

erunt graeci Idippiatri a vesica loco mota, vti patet ex ra¬ 

tione curandi, quae traditur in Hippiatricis pag. 111. et 115. 

De vesicae μετακινήσει,, aut, vt in verbis textus est, εάν 

κόστος μεταχωρήση από της έδρας, exstat caput ibidem 

pag. 267. Vegetius Mulomed. 2, 23. (vulgo 1, 5i.) Si ve¬ 

sica currendo fuerit inuersa, similis dolor sine infiatione 

ex cursus iniuria et nimietate frequenter emergit. 

καί εάν σταφυλινον περιχάνη] V. R. Α. καί τυφλός oiov- 

περ η χάνη. Versio Thornae staphilion — fondile habet, 

Gazae pastinacam — verticilli bestiolae. In Hippiatricis 

pag. 266. est: εστιν ό σταφυλϊνος όμοιος ταίξ σπονδνλαις 

ταΐς κατ οικίαν, μείζων δέ. οντος γίνεται εν τόις άγροίς 

πανταχη, καί πορεύεται έπηρκως την ουράν. — η γάρ πνοή 

δριμεία καί οί ιχωρες ώσπερ εχεως etc. Hesychius: σταφν* 

λινός, ζώον ηλίκον σφονδνλη. De σφονδόλη dictum ad 5, 

7, 2. Staphylinum equidem aliunde cognitum non habeo: 

quanquam in cauda sublata agnouisse sibi videtur Camus 

cum aliis staphylinum Linnaei, quod genus alii in plura 

dispertiti sunt. Scaliger herbas staphylinum et sphondy- 

lium intelligendas censuit. 

της μυγάλης~\ Med. τόις μεγάλοις. Versio Thornae: Mor¬ 

sus autem magis. Voluit magnis dare. Gaza muris aranei 

vertit. Deinceps verba γίνονται δέ φλνκταιναι omittunt 

V. R. A. Postea vulgatum εΐ δέ μη, ον- άποκτείνει δέ δά- 
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κνουσα η σεροδρα exReg. Camus mutauit in εί δε μη κυου- 

σα, ουκ/Αποκτείνει δε δακνουσα η etc. Contra Med. ( an. 

habent: εΐ δέ μη, ούκ άποκτείνει. έτι δε δακνουσα. [ta 

Thomas: si autem non, non moriuntur. Adhuc autem 

mordens. Gaza: Sed si non grauida est, non interimit. 

Quin etiam ea, quam alii chalcidam, alii dygnidam vocant, 

suo morsu aut interimit aut vehementem dolorem mouet. 

Albertus : Morsus etiam venenosorum multum nocet equis. 

Si enim mordeatur ah eo quod vocatur mogdliz, nocet 

equis et mulis : facit enim venenum huiusmodi animalis ve¬ 

sicas amputlosas in corporibus equorum. Sed pessimum est, 

quum hoc animal momorderit equam impregnatam; quo¬ 

niam tunc ex quantitate ec extensione impreg nationis fin¬ 

ditur ampulla et moritur equa. Si enim non findatur, 

consumitur paulatim veneni vapor a calore naturali, et 

euadit equus. Cum autem finditur, nimius fit afiluxus 

humorum et moritur. Apparet Scotum scriptum legisse. 

εαν κυουσαν δακη. Sed omnes reliqui scriptores grauidi 

inuris aranei morsum grauiorem tradunt. Vegetius Mulo- 

med. 5, 81. (vulgo 3, 82.) Quod si praegnans mus araneus 

fuerit, qui percusserit, his agnoscitur signis. Pustulae 

per totum carpus exeunt. Sed idem paulo antea dixerat: 

Quod si eruperint vulnera, ad quem locum Hippiatricorum 

auctoritatem adscripsi. Dioscorides Tlieriac. c. 8. morsum 

muris consequi ait haec: περί τον τόπον του δήγματος γί¬ 

νεται φλεγμονή, φλυκτϊς δ1 έπανίσταται μέλαινα μεοτη 

ίχώρος υδατώδους. — ραγείσης τε της ςρλυκταίνης, νομή 

παραλαμβάνει παραπλήσια τη άπό των ερπυστικών etc. 

ζι,γνΙςJ Med. ζιγνίς. Versio Thomae zignis. V. R. A. 

διγνυς. Gaza dygnidam vertit, llesychius: ζίγνις, ή χαλκη 

σαύρα. Idem: πίγγαλος, σαΰρος ό καλούμενος χαλκίς. 

Scholia ad Nicandri Theriac. vers. 817. σηπά γε μην πεδα~* 

νοτσιν 6μην σαύροισιν άλυξεις, eandem sepem docent et¬ 

iam αλκίδα vocari, earnque describunt ita, vt agnosci 

possit, lloc genus in Sardinia equis et bobus cum herbis 
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denoratum ventris tumorem excitare dicitur, cicigna ab 

incolis vocatum; in quo nomine reliquias antiqui agno¬ 

scere possis. Vulgatum ζνγνϊς ob Medicei et llesycliii au¬ 

ctoritatem correxi. Columella 6, 17. caeciliae morsum bo¬ 

bus infestum memorauit; quae videtur eadem esse cum 

chalcide, quam Philosophus caeciliae similem dixit. Al- 

bertus ita : Similiter autem morsus animalis, quod dicunt 

haldyz, quidam autem vocant hoc acingyz, inducit equis 

magnas aegritudines. Est autem hoc animal simile lacerto 

paruo , et iacet in prato sub gramine: in colore autem si¬ 

mile est serpenti, qui vocatur kokamoz. Haec autem ani¬ 

malia venenosa non multum abundant apud nos , nisi il¬ 

lud, quod vocant halkyz , videtur esse quidam vermis apud 

nos viridis et latus, octo pedum, et est breuis, et habet 

crura alta sicut musca , et foetet multum, cum rumpitur, et 

fama est, quod animal comedens eum inflatione dirumpi¬ 

tur, et praecipue equus: et quando mordet equum, contra¬ 

hit vesicas. Quod insectum dicat Albertus, alii quaerent; 

male id cum chalcide comparauit lacerta. 

4. άρρωστηματα] Vocabulum omisit versio Thomae: 

eadem etiam sequens σανδαράκ7]ς et copulam καί vulgo posi¬ 

tam ante iv νδατι. Gaza vertit: Interit veneno sandaracae 

et equus et quoduis iumentumsiue veterinum ; datur in aqua 

percolatum. Contra Thomas διηγείται vertit penetrat. 

V. A. habent δίδοταε δέ iv νυκτί. Reg. δίδοτοα δε iv ννκτϊ 

καί iv ννκτϊ διηγείται. Albertus haec cum praecedentibus 

ita copulauit: multotiens enim, sicut homines, ita moriuntur 

et equi et oues veneno aut ex venenosis humoribus putrefactis. 

Omisit igitur mentionem sandaracae, vt Thomas. Quam 

sandaracam intelligi voluerit Philosophus, dubium est; 

nomen enim variis rebus datum nouimus; nec simile quid 

in scriptoribus rei veterinariae graecis aut latinis traditum 

reperi. Semel cum asphalto et allio sandaracham in suf¬ 

fumigatione adhibuit Vegetius; pluribus in morbis adhi¬ 

bitam testatur Dioscorides 5, 122. et Plinius 34. s. 54. At- 
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que ipse Philosophus verbo δίδοται medicamentum contra 

morbos adbibitum significare voluisse videtur. 

οσμή λύχνου] Vulgatum οσμήν ita ex Gazae versione 

odorem sentiens Jungi Jumigantis lucernae ex tinctae corrigi 

iussit Sylburg. odore babet versio Thomae. Scaliger διά 

τήν οσμήν correxit Aelianus Η. A. 9, 54. 'Αριστοτέλης 

(ρησϊν εκβάλλ&ιν τά έμβρυα τάς ίππους, εάν έπί πλέον 

οσφρήσωνται θρυαλλίδα λύχνον έσβεσμένην· Hierocles in 

Hippiatricis ρ. 58. εϊ τις μέντοι μή$έλοι τάς εγκύους εξαμ- 

βλισκειν, φυλασσε'σβω, μή δάδων σβεσύλέντων τής κνΐσσης 

αΧσ'&ωνταν είωέλε γαρ εκ τούτων εξάμβλωσις γινεσ-dai. 

Vincentius S. Ν. ι8. cap. 5ο. ex Zenone in Libro de ani-? 

malibus babet: Equa foeta cum odorat quod est in sebo 

renum vaccae, egreditur partus eius. Albertus vertit: 

Similiter autem si olfecerit equa impregnata collectionem 

magnam candelarum extinctarum, abortiet. 

5. περιλείχουσι καί καΰαίρονσι] Vulgatum περιλείχουτ- 

σαι και κα&αίρονσαι περιτρωγουσιν ex Med. correxi, ab·? 

rodunt etiam Gazae versio babet. Pro vocabulo πωλίον 

Tbomas πολιόν vel πολιάν scriptum legit et canitiem ver¬ 

tit. Ceterum merito miratur Scaliger, quare repetat bic 

Pbilosopbus, quod alibi narrauit, et quidem accuratius. 

Idem monuit, etiam reliquam capitis partem extra proposir 

tum esse, et ad mores pertinere, non ad εύ$ηνίαν nec aci 

morbos. Quare baec equidem omnia suo a loco diuulsa et 

a librariis transposita esse censeo. Albertus ita: Adhuc 

autem si adhaereat pullis equarum id quod vocatur ycomer 

nes} quod est pellicula secundinae, equae lambunt illud 

lingua sua et comedunt ipsum; et mulieres incantatrices 

quando possunt habere hoc, cum hoc faciunt quaedam 

carmina incantationum, quibus prouocant parentes ad dir 

lectionem infantum: et haec carmina vocat Aristoteles 

corrupte prouerbia: et haec est culpa non philosophi, sed 

eius qui transtulit librum in latinum. Ab equis enim exit 

apud partum: id vocatur kolaydon, hoc est secundina: et 
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sanguis menstrui, quod multum quaerunt magi ad incan¬ 

tandum , sicut et quaeruntur secundinae cattorum. 

6. είτα πιούσαι] Sylburg πιόντες scribendum censuit \ 

quod probo. Pro φίλυδρον Thomas φίλιδρον scriptum 

vertit amans sudorem. Ad verba ούτως συνέστηκεν Gaza 

adiecit liaec: vt pluere nisi in humore non possit. Aelianus 

11. Η. A. 36. πυνΰανομαι τούς άνδρας τούς πωλευτικούς 

λέγειν, ότι άρα χαίρουσιν ίπποι λουτρω και αλοιφή- Cfs 

idem 16, 24. Plane cum nostro idem 4, 6. τους ίππους 

ελεσί τε καί λειμώσι και τοϊς κατηνέμοις χωρίοις ηδεσΰαι, 

άκέρα&ν\ Cato R. R. c. ηΊ). per aestatem houes aquam 

bonam et liquidam bibant semper, curato: vt valeant, re¬ 

fert. ad quem vide adscripta. 

C A P V T XXIV. (vulgo XXV.) 

μηλίδα] Gaza malidam vertit, quae vocatur mehda 

Thomas. Albertus: quae arobice vocatur milida, latine 

vero catarrus. Scaliger monet, etiam equum morbo hoc 

laborare, quem Galli vocent bormum. Suidas in vocabulo 

Μαλιασμός * νόσος περί τούς όνους γινόμενη' ός έυτι κα- 

ταρρους διά μυκτήρων' καί στρόφος περί τους αυτούς* 

ούκ έκφευγει δέ ουδέτερον των νοσημάτων ό όνος, Hesy- 

chius: Μαλίη , το περι τά νποζνγια πάι9οςβ οτε βηττη. 

Idem Μαλϊς interpretatur άφβα, φλεγμονή. Vegetius 

Mulomed. 1, 2. malleum dixit, ad quem loca Hippiatrico- 

rum adscripsi, quae κατάρρουν et latine suspirium inter¬ 

pretantur. 

ρει φλέγμα] Vulgatum ρέει monente Sylburgio correxi. 

Idem ex Camot. φλέγμα vulgato ρεύμα substituit) quod est 

etiam in V. R. A. Deinceps πολύ καί πυρρόν Med. quod 

reddidit Gaza, grossum et spissum Thomas. Sequens πρώ¬ 

τον omisit Thomas et Gaza. 

τούτο το ζώον] Versio Thoraae τοιούτοον των ζώων red¬ 

didit. De sententia paulo inferius dicetur accuratius. 
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CAPVT XXV. (vulgo XXVI.) 

καί εάν γην έσ^ίη] Med. καν γάρ έσ$ίη. Albertus: et 

quando terram comederit, morietur, nisi ad hoc fuerit ge¬ 

neratione assuetus. Pro diarrhoea Albertus alium morbum 

nominat: Accidit etiam elephanti dolor iuncturarum: et 

contra hoc valet ei potus aquae calidae, et herbae submer¬ 

sae in meile comestae: hae enim duae res fluxum ventris 

elephantis prohibent. Vitio igitur librariorum videtur scri¬ 

ptum dolor iuncturarum, cum ipse postea fluxum ventris 

nominet. 

αλί — νδατι βερμω ] Albertus salem omisit, νδατι πολ¬ 

λοί habent V. R. A. Sequens remedium carnis suillae tra¬ 

dit etiam Arrianus Indicorum cap. ι4. επί δέ τοϊσι ελκεσι 

τά νεια κρεα όπτώμενα καί καταπΑασσόμενα. vbi male nu¬ 

pera etiam Editio καταιτασσόμενα habet. Aelianus Η. A. 

i3, 7. τά τραύματα — εάν η βαβε'α, την φλεγμονήν πραΰ- 

νουσιν νεια κρέα 3ερμά μεν, εναιμα δέ ετι προσφέροντες 

καί εντι&έντες. 

σίδηρων τι] Aelianus 2. Η. Α. ι8. όταν εις αυτόν ελΰη 

δόρατα καί βε'λη πολλά, ελαίας π άσσων άν'&ος η. έλαιο ν 

αυτό, είτα παν το έμπεσόν άπεσείσατο, καί έστιν αν·&ις 

ολόκληρος. Plinius 8. s. 10. inflationemque et profluuium 

alui nec alia morborum genera sentiunt. Olei potu tela, 

quae corpori eorum inhaereant, decidere inuenio: a su¬ 

dore autem facilius adhaerescere. Et terram edisse his ta¬ 

bificum est, nisi saepius mandant. Deuorant autem et la¬ 

pides. 

τοίς δέ μι] πίνονσιν, οίνον\ Vulgabatur τοίς δ ον, ρίζαν 

έψησαντες έλαιο) διδόασι. Med. habet τοίς δέ πίνουσι τον 

οίνον, ρίζαν εψήσαντες εν έλαίω διδόασι. Canis, idem ha¬ 

bet, nisi quod verba τον οίνον omittit. Venetus: τοίς δέ 

μ?] πίνουσι, τον "οίνον ρίζαν έψησαντες εν έλαιο) διδοασι. 

sed verba τον οίνον punctis suppositis damnauit. Aldina 

τοίς δέ ονοις habet. Gazae versio: qui autem oleum non 
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bibunt, iis radix tyrtami decocta in vino datur. Thomae: 

non bibentibus autem, vinum radicem decoquentes in oleo 

dant. Albertus vertit: Elephas etiam bibit vinum, et 

quando potare non possunt, accipiunt medicinas ei deco¬ 

quunt cum oleo et dant illam decoctionem, elephantibus ad 

potandum, et tunc curantur. Apparet igitur, horum in li¬ 

bris fuisse scriptum τοϊς Si μη πίνουσιν οίνον. Solus Gaza 

οίνον non reddidit; et radicem tyrtami nominauit. In Regio 

Codice manus secunda posuit τυρτανον ρίζαν έψησανιες. 

Tyrtamum herbam vel radicem ignorare se, iam olim C. 

Gesner professus est. Equidem τοϊς δέ μη πίνουσιν, οί¬ 

νον όρνζης έψήσαντες έν έΐαίω διδόασι scribendum censui, 

facillima omnium correctione. Elephanti bellatori prae¬ 

beri solitum vinum, non viteum, sed quem Indi τον μεν 

Ιζ όρνζης χειρουργό υσι, τον δ* έκ καϊαμου, testatur Aelianus 

Η. Α. ι3, 8. Vinum ex oryza confectum memorauit etiam 

Strabo i5. p. io35. idem Aelianus i3. c. 7. τα δέ νοσήμα¬ 

τα οσα αυτοις προσπίπτει άλλως ό με'λας οίνος έστιν αντοίς 

ακος· εί δέ μι] γένοιτο έξάντης του κακόν τω φαρμάκω τιο- 

δε, άσωστά οι έστί. Arrianus 1. c. προς δέ τάς αλλας νό¬ 

σους 6 με'λας οίνος πινόμενος. 

CAPVT XXVI. (vulgo XXVII.) 

έν ηπερ ώρα] Ver significari, monetScaliger, qui queri¬ 

tur merito de oratione paulo concisiore, et in altero mem¬ 

bro όταν τοιουτον η τό έτος deesse censet καί aut διό. 

Gaza inseruit videlicet: eo tempore valet, quo gignitur. 

Camus idem inseruit vertendo, sed έν οίαπερ ώρα reddi¬ 

dit, quod etiam ipse vnice probo. 

τοϊς σμηνεσι] Med. ταίς μηνεσι. Deinceps το δέ σκω~ 

ληκιον scriptum vertit Thomas. Pro άραχνιονν Gaza αρα¬ 

χνιώδες vertit. Postea Junt. Camot. πνραύτην habent. 

Piraustin ver sio Thomae. Suidae auctoritatem antestatus 

est Syiburg, vbi est: ΙΙνρανστου μορον πτηνον έστι ζων~ 
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cpiov/ ο π ροσ ιπτάμενον τοίς λνχνοις καίεται· καί Αισχύλος* 

δέδοικα κάρτα πνρανστου μόρον ' είρηται επί των όλιγο- 

χρονίων. Eadem tradit Aelianus Η. A. 12, 8. qui locum 

Aeschyli integriorem habet. De κλήρα) Noster iterum 9, 

4o. τά δέ νοσήματα εμπίπτει μάλιστα εις τά ενΊληνουντα 

των σμηνών, ο τε καλούμενος κλήρος' τούτο γίγνεται εν τω 

έδάφει σκωλήκια μικρά, άφ’ ών αυξανόμενων ώσπερ άρά- 

χνια κατίσχει το σμήνος ολον καί σήπεται τά κηρία, vbi 

Codd. nihil variant, nisi quod versio Tliomae τό, τε κα¬ 

λόν μενον reddidit, Juntina vero, Camot. Codd. Vatie, et 

Ambr. σκληρός habent. Notitia ipsa tam dissimilis est, vt 

vix animal idem agnoscere possis. Dicitur in nostro loco 

simile sibi animal parere in fauo specie araneae: άράχνιον 

igitur hic insectum et animal ipsum, non telam araneae si¬ 

gnificat. Contra in altero loco nasci dicuntur in pauimen- 

to aluei vermiculi, qui crescentes totum alneum veluti 

araneis obducunt. Hic verba olov άράχνια κατίσχει telam 

aranearum manifesto significant, nec insecto ipsi conue- 

niunt. Neutri vero notitiae conuenit .nomen et natura πυ¬ 

ράν στ ου vel tineae, insecti volatilis, et vereor, ne mem¬ 

brum hoc, οί δέ πνρανστην καλονσι, locum alienum occu- 

pauerit, translocandum in altero membro post verba 6 

ήπίολος — πετάμενος. Nomen haud vulgare ήπίολος no¬ 

tiore πυρανστης interpretari voluisse videtur Philosophus. 

Hesychius ita: σκωλήκιόν τι σμήνεσι γινόμενον. Plinius n. 

cap. 19. s. 20. Sunt et operis morbi, cum fauo s non explent: 

cleron vocant: item blapsigoniam, si fetum non peragunt. 

sect. 21. Inimica est et nebula. Aranei quoque vel maxime 

hostiles: cum praeualuere, vt intexant, enecant alueos. Pa¬ 

pilio etiam ignauus et inhonoratus, luminibus accensis 

aduolitans , pestifer nec vno modo. Nam et ipse ceras de¬ 

pascitur, et relinquit excrementa, quibus teredines gignun¬ 

tur ; fila etiam araneosa, quacunque incessit, alarum ma¬ 

xime lanugine obtexit. Nascuntur et in ipso ligno teredi¬ 

nes, quae ceras praecipue appetunt, vbi Codices aliquot 
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claron habent, quod recepit Brotier. Plura dabit sequens 

annotatio. 

olov 6 ηπίολος] Versio Tliomae: ipiliotis quae circa lu¬ 

cem. Deinceps το χνού άναπνέων vulgabatur. Junt. Camot. 

άνάπλεων liabent. Med. Canis, εντίκτεο χνουν άναπνέων. 

Reg. Ambr. χου, quod recepit Camus, qui άνάπλεων ex 

Reg. dedit, vertens il produit aussi quelque chose qidil en- 

veloppe de pcussiere. Scaliger etiam άνάπλεων probauit. το 

χνου άραχνείου coniecit Pauw ad Philen p. 107. ex Plinii 

loco supra posito. Certe Plinius χνου lanuginem reddidit, 

sed dubitari potest, άνάπλεων is an άνάπλεων (implens, 

opplens, obtegens) exprimere voluerit. Gaza contra cum 

Camo χου puluerem reddidit. Vulgatum reddidit Gaza: 

haec puluerem spirando in alueo parit. Versio Tliomae ca¬ 

liginem exspirans habet. Scoti: quando inspirat, eiicit in 

fauos terram. Alberti: et aliquando generantur inter eas 

in casis et vasis vermes nocentes apibus et sugentes eas et 

mei corrumpentes. Ex vermibus autem illis, cum creuerintv 

generantur araneae: et huiusmodi signum est, quod in exa¬ 

mine corrupto inueniuntur nidi et telae aranearum. Ara¬ 

nea autem illa arabice felideon vocatur: quidam tamen vo¬ 

cant eam ferzyzez. Hae enim in domibus apum faciunt 

texturam. Est autem in casis apum etiam aliud\ quod vo¬ 

catur ahykolon graece, et est animal alatum, quod volat 

circa lumen immittens se lumini. Hoc autem animal per 

spiritum alarum et motum corporis puluerem et terram in¬ 

ii cit inter fauos et interficit eos. Apes vero non pungunt 

ipsum: et quando suffumigantur examina, euolat morien- 

tibus apibus ex fumo. Haec autem duo animalia generan¬ 

tur ex cerae putredine: et illud quidem, quod vocatur ara¬ 

nea , primum est paruum, velocis motus, sicut vermiculi 

qui gusanes vocantur: et postea crescit et efficitur in ara¬ 

neae quantitate. — Secundum autem animal nascitur et¬ 

iam ex cerae putredine aliquantulum humida, et primo est 

sicut vermiculus, qui teredo vocatur, et postea nascuntur 
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ei (alae) et volat: et locum, cui insidet, -primo inficit albo 

puluere, sicut sit respersus modica farina: et ille puluis est 

ex terrestri cera : et paulatim» crescit ille putyiis ita , quod 

inficit fiauos et reddit eos inutiles apibus. Apparet, cum 

Scoto Albertnm scripturam χον άναπνεων reddidisse*, sed 

praeterea ex verbis per spiritum alarum et motum corporis 

puluerem et terram iniicit inter fauos videtur argui posse, 

Scotum pariter vt Plinium vocem πτερών additam in suo 

libro legisse. Ynde enim Plinius alarum lanuginem duxit? 

nisi ex graeco χνου των πτερών? Versionem Scoti excer¬ 

psit etiam Vincentius Sp. nat. 20. c. 112. vbi est: Aranea, 

quae graece felidron, generatur in domibus apum, et no¬ 

cet eis corrumpens mei, fiacitque texturam in circuitu do¬ 

mor um illarum. Idem cap. 110. animal, quod circa can¬ 

delam volat, eiicit fiauos in terram, cum inspirat, et apes 

quidem non pungunt illud, sed Jugit, cum apes sufijumiga- 

verit. Equidem in tam magna scripturae varietate et du¬ 

bitatione scripturam χνον άναπλέων cura Scaligero tenui, 

donec Codices meliores lucem liis tenebris intulerint. No¬ 

titia enim ipsa duorum hostium apum valde ambigua et ob¬ 

scura est, nescio auctoris an librariorum culpa. De priore 

genere suspicionem posui antea. Alterum hoc Philosophus 

intelligere videtur infra 9, 4o. vbi est: επικάθηνται δ επί 

τοϊς κηρίοις ai με'λιτται καί σνμπε'ττονσιν * εάν δε τούτο 

μη ποιώσι, φθείρεσθαί φασι τά κηρία, καί άραχνιον- 

σθαι' καί εάν μεν το λοιπόν δύνωνται κατέχειν έπικαθη- 

μεναι, τουθ* ώσπερ εκβρωμα γίγνεται· εΐ δέ μη, άπόλλνν- 

ται ολα. Πγνεται δέ σκωληκια εν τοϊς φθειρόμενε ις, 

ά πτερουμενα εκπεταται. Hoc genus puto dici ηπίολον hic, 

ab aliis vero πυραυστην, latine papilionem vel tineam. 

Hesychius plura habet nomina, quae dubitari potest ad 

hoc an ad prius genus sint referenda. Is enim : Κάπρος — 

καί νόσημά τι γινόμενον ταϊς μελίσσαις. Idem: Σκηνος 

— η σκηλος η πάθος εν μελίσσαις, όταν εν τώ σμήνει γέ~ 

νηται σκωληξ. Denique: 2κην, ό τινες ψυχήν, τινές δέ φά- 
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λαιναν· Suspicor, σκηνος vel σκηλος cognatum vel idem 

esse vitium cum σκληρω Juntinae eL Camotianae. Audi nunc 

Plinium n. s. 16. Fit ia fauis quibusdam, qui vocatur 

clauus, amarae duritia cerae, cum fetum inde non edu¬ 

xere morbo aut ignauia aut infoecunditate naturali. Hic 

est abortus apium, vbi Harduinus clauus ex Codd. regiis 

edidit, cum Edd. antiquiores omnes cum Vincentio clerus 

haberent. Plinius tamen sua ex altero loco Aristotelico 
? 

antea posito, duxisse videtur; quem nisi aliter scriptum 

legit, interpretando peruertisse videtur. In Columella 9. 

cap. i3. morbus est nullus qui cum nominatis duobus a 

philosopho conuenit. Sed idem cap. i4. in cura totius anni 

haec posuit: vt omnia purgamenta, quae sunt hiberno 

tempore congesta , eximantur, et araneis, qui fauos cor¬ 

rumpunt, detractis fumus immittatur factus incenso bubulo 

fimo.— Vermiculi quoque, qui tineae vocantur, item pa¬ 

piliones enecandi sunt: quae pestes plerumque fauis adhae¬ 

rentes decidunt, si fimo medullam bubulam misceas, et his 

incensis nidorem admoueas. Idem sect. 8. Praeterea vt ti¬ 

neae, si apparuerint, euerrantur papilionesque enecentur, 

qui plerumque intra aluos morantes apibus exitio sunt: nam 

et ceras erodunt, et stercore suo vermes progenerant, quos 

aluorum tineas appellamus. Tineas, quae faciunt telas ara¬ 

neosas , Hesycliius etiam in aluis apum natas habet: 2ης, 

σκώλη'ξ ό έν τοϊς μελισσίοις γινόμενος καί νφάσμασι. De¬ 

nique haud scio, an prius illud genus sit, de quo noster 5, 

32. και έν κηριω δέ γίγνεται παλαιόν μεν φ ζωον, ο δοκει 

έλάχιστον είναι των ζωων πάντων> και καλείται άκαρι, 

λευκόν καί μικρόν. A carum telarium Linnaei esse videri, 

dixi ad Columellam p. 498. 

κεντάται] Malim κεντιέται, qua forma alibi noster vti- 

tur. Alteram nullo exemplo firmauit Stephani Thesaurus^ 

sed κατακεντάν ex Theodoreti Hist. eccles. annotauit. 

άς καλού σι τερηδόνας] Haec verba omisit versio Thomae 

cum Med. Totum membrum omisit Scotus, teste Camo. 

II u a 
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Vocabulum τερηδόνας deest in Reg. Amb. eiusque in loco 

lacuna est. Deinceps v^rba νοσονυι δε μάλιστα desunt in 

Edd. pr. et in Codd. V. R. A. E Camotiana inseruit Syl- 

burg, adiecto indidem ήλιουμεν a, quod auctoribus Med. 

eL Canis, et tribus versionibus resecuit Camus. Gaza ver¬ 

tit: aegrotant potissimum, cum s . lua flores aeruginosos 

tulerit, atque etiam temporibus siccis. Thomas ita: cum 

flores erysiboidei per materuqn illati fuerint. Legit igitur 

scriptum άνθη διά την ύλην ένεχθψ Albertus: Adhuc 

autem apes infirmantur tempore, quo flores papaueris mul¬ 

tum tumescunt, quia hoc fit ex ventositate generata in 

ipsis ex siccitate temporis: et hoc est contrarium omni ge¬ 

neri apum: hoc enim tempore maxime in terris calidis se¬ 

quitur epidimia, quum aurugo quasi aeris rubigo vocatur : 

et haec inducit rores siccos in album puluerem conuertibi- 

les, et ex illis apes infirmantur, is igitur pro υλη videtur 

μηκών reddidisse. Rem conficit, quod noster de eadem 

re infra 9, 4o. tradit: νοσονσι δε μαλιστα, όταν έρυσι- 

βωδη έργαζωνται ύλην, quae Gaza vertit: cum per aerugi¬ 

nosam materiam operantur. 

ελαίου μένα] Canis. Vat. ήλιον μένα habent; vnde vi¬ 

detur verbum in Codice Camotii alienum in locum immi¬ 

grasse, vnde illud Camus expulit. Versio Tliomae habet: 

oleata citissime> si quis. Scriptum igitur legit: έλαιού- 

μενα τάχιστα, άν τις την κ. Albertus vertens et prae¬ 

cipue caput eius, et tunc maxime, quum inunctum soli 

exponitur, videtur μάλιστα reddidisse. Pimius n.s.21. 

Oleo quidem non apes tantum sed omnia insecta exani¬ 

mantur, praecipue si capite vncto in sole ponantur. Ae¬ 

lianus Η. A. 4, 18. τά δ* έντομα φθείρεται, εί έλαιο) τις 

έγχρίσειεν αυτά. Rasilius Homil. 8. in Hexaemeron, 

cum eadem tradidisset, addit: ό'ξονς δ' ευθύς έπιβληHεν¬ 

τός παλιν άναβιώσκεται, των διε'ξόδων άνοιγα μενών. 

Item Eustathius in Hexaem. p. 3i. ai μέλισσαι καί σφή¬ 

κες έλαια.) καταβρεχθεϊσαι φθείρονται των πόρων αποφρα- 
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γέντων · δ'ξει ουν άναβιουσι βρεχόμεναι. Apes mortuas 

circa aequinoctium vernum in solem proferre ficulneo- 

que cinere obruere iubet Hyginus apud Columellam 9, i5m 

Cf. Plinius 11. c. 20. Varro R. R. 5, 16. De muscis neca¬ 

tis aqua eadem Aelianus Η. A. 2, 29. 

CAPVT XXVII. (vulgo XXVIII.) 

όλιγοβιωτερα~\ Vulgatum όλιγοχρονιώτερα ex Med. cor¬ 

rexi. minoris vitae versio Tliomae, vita breuiore Gazae 

habet: vndeiam olim βραχυβιώτερα scribi voluitScaliger, 

cum in Aldina, vt in Codd. Vat. Ambr. esset πολυχρονιω- 

τεοα. Paulo antea ολοος omittit Med. Deinceps vulga¬ 

tum lv£a A ου γίγνονται mutat Med. in επέκεινα δ‘ ου γί- 

γνεται. Sed ea scriptura ex sequenti membro huc videtur 

immigrasse. Albertus: Oiuersificantur autem animalia 

praecipue anulosa secundum regiones et loca, in quibus 

sunt vel esse possunt — parua et paucae vitae et macra, 

et illa loca aliquando sunt valde propinqua et aliquando 

valde remota ab inuicem. Idem τέττιγας mutauit in taty- 

gez, quod stridens dentibus interpretatur. Pro γαλή no¬ 

minat murem quendam paruulum rubeum, qui nocte cla¬ 

mat et stridet dentibus: et vocatur apud Germanos infe¬ 

riores Schermus et apud superiores vocatur Spitzniaus, et 

catti non comedunt hunc murem, et abstinent ab eo, ac si 

sit venenosus. 

2, Ποροσεληντ}] Vulgatum ΙΤορδοσεληνη ex Camotiana 

jnutaui. Γΐορροσεληνη Aldina et Juntina habent: Conto- 

selina versio Thomae , Prodoselena Gazae. Sequebatur 

vulgo Βοιωτία — ασπάλακες μεν περί τον Όρχομενόν ” 

quod ex Med. correxi, vbi tamen οι ασπάλακες legitur et 

iv Βοιωτίδι. Versio Thomae*. in Biotide circa Orchome¬ 

niam talpae multae fiunt. Gazae: terrae Boeotiae in Or¬ 

chomenio agro. Similiter ex Med. vulgatum Λεβαδικη 

correxi. fiebadico tamen Gaza vertit, Thomas Leme- 

diaca, omisso γειτνιωση. Albertus Labadialcy nominauit 



67Β AD NOTATIONES 

Plinius 8. s. 83. /rc Poroselene insula viam mustelae non 

transeunt: in Boeotiae Lehadia illatae solum ipsum ju- y 

giunt, quae iuxta in Orchomeno tota arua subruunt: — 

In Ithaca lepores illati moriuntur extremis quidem in lit- 

toribus. — Cyrenis mutae fuere ranae, illatis e conti¬ 

nente vocalibus durat genus earum. — In Africa autem 

nec apros nec ceruos nec capreas nec vrsos. Idem ai>oi 

Est quaedam et iis locorum differentia. In Milesia re¬ 

gione paucis sunt locis: sed in Gephalenia amnis quidam 

penuriam earum et copiam dirimit. Ita etiam Aelianus 

Η. A. 5, 9. de Cephaleniae cicadis. Verba Philosophi 

transtulit Antigonus c. 3. και iv Κεφαληνια δέ ποταμός 

διείργει* και έπϊ τάδε μεν γίνονται τέττιγες, έπεκείνα, 

δέ ου. Auctor >&ανμασιών ακουσμάτων cap. 69. iv Κυ- 

ρηνη φαρί τους όντας βατράχους άφωνους τό παραπαν 

είναι. Similiter Aelianus Η. Α. 3, 33. Idem auctor Mi- 

rahil. c. ι36. Έν Κορωνεία δε της Βοιωτίας λέγεται τους 

ασπάλακας τά ζώα μη δύνασάαι ζην μηδ* όρΰσσειν την 

γην, της λοιπής Βοιωτίας πολύ πλήθος έχουσης. Ex eo-r 

dem fonte hausit Antigonus, qui cap. 10. Της δέ Βοιω¬ 

τίας εχούσης πληγεί πολλούς άσπάλακας} εν τη Κορωνι- 

κη μόνη ου γίνεσΰαι τούτο τό ζώον, άλλα καν είσενεχΊη, 

τελευτάν. De Coronea adstipulatur Stephanus Byzantius 

in voce Κορώνεια. Contra ex nostro Aelianus 17, 10. 

ΤΙ Βοιωτών γη ασπαλάκων άφεϊται, και αυτήν ου διορυτ- 

τει τό ζώον τούτο κατά Λεβαδίαν · εάν δε πως και αλλα- 

χόάεν είσκομισ'δώσιν, άπο£νήσκουσι· περί μεν ουν την 

Ορχομενίων γίνονται και πολλοί. Εν δε Λιβύη συών 

άγριων απορία εστι και ελάφων. Έν δέ τω ΊΊοντω ούτε 

μαλάκια ούτε οστρακόδερμα γίνεται, εΐ μη σπανιως καί 

ολίγα. Ceterum Lebadea et Coronea sitae sunt contra Or¬ 

chomenum, et vicinae sibi, sed Lebadea ad sinistram Co¬ 

roneae versus occidentem magis conuersa est. Ceterum 

Vat. cum Med. άν τις κομιστή habent. 

Ί3άκη~] Versio Thomae JAitliaca habet. Pro ηπερ άν 
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Eustathius ad Odysseam p. 632. ed. Basii, ονπερ άν habet. 

Antigonus e. 11. iv Αστυπάλαια δέ ο τρεις οΰ γίνονται3 ουδέ 

έν ‘ Id ακη λαγως, ουδέ iv Αιβόη νς άγρια ουδέ ελαφος, 

ουδέ iv ‘Ρήνεία τη προς Λήλορ γαλή, ουδέ μελεαγρϊς ούδα- 

μου άλλη οράται. 

ίππομυρμηκες] Med. ol ιππείς μυρμηκες. Forte vera 

scriptura. Hesychius enim: Αππης ·— λέγονται καί μυρ¬ 

μηκες ουττος. Noster supra libro 4. Ιππείς e cancrorum 

genere memorauit. A Ibertus formicae magnae posuit. Se¬ 

quens πάοη omisit Med. Postea σϋς οντ άγριος Aldina, 

Jurit. Camofc. habent. 

3. ούτε ιγα&ρος] Versio Thomae έστι additum reddidit. 

Deinceps εν a ι μα Med. et versio Thomae et Scoti, πάντα 

omisit Med. cum R. A. et versione Gazae, omnino magna 

habet versio Thomae. 

ούτε τά μαλάκια] Versio Thomae ούτε omisit. Haec 

excerpsit Aelianus Η. A. 17, 10. cuius verba supra posui· 

Narrationem de ostracodermis maris» rubri alibi nondum 

reperi. Deinceps πάντα δέ έν τη Συρία scriptum reddi¬ 

dit Thornas, qui σπιθαμής καί παλαιστής vertit palmae 

quatuor digitorum. De ouibus et capris Syriacis Albertus : 

Pgo autem vidi plures oues, quarum in cauda latitudo 

fuit quantitas palmi et amplius, et inter auriculas capro¬ 

rum et caprarum illius terrae est quasi distantia palmi, 

et quidam caprorum habent caudas pendentes psque ad 

terram, et auriculae eorum fere peniunt ad terram: et 

tauri illius regionis habent pilos super spatulas, sicut ca¬ 

meli, et tondentur sicut oues. Caprae istae a monte Sy¬ 

riae hodie Mambricae. vocantur. 

κάτω προς την γην] Vulgatum κάτω άλληλοις vel, vt est 

in Edd. antiquis, άλλήλαις, ex Med. Canis, versione Tho¬ 

mae, Scoti, Alberti et Gazae correxit Camus, pertingunt 

secundum aures ad terram est in Thomae versione; ita 

pt spectent ad terram Gazae. 

ol βόες ώσπερ al καμηλού χαίτας] Vulgatum καμπάς 
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ex Med. versione Tliomae, Scoti et Alberti mutauit Camus, 

qui praeterea cum Med. dedit και at κάμηλοι. Tliomas 

vertit: tubas habent in summitatibus. Equidem auctori¬ 

tate optimorum librorum motus χαίτάς recepi, verum 

nec lioc nec vulgatum καμπάς verum puto. Ecce enim 

Plinius 8. s. 70. Syriacis non sunt palearia, sed gibber in 

dorso. Is igitur ύβους vel τύλους scriptum legit, et prae¬ 

terea scripturam ώσπερ at κάμηλοι defendit. Boues gib¬ 

beres nouimus Asiae, non item camelos iubatas. 

iv ^Ιυκία] Vulgatum εν Κιλικία ex Med. Canis, correxi. 

Callisthenes Aeliani 16, 3o. εν Λυκίος. κείρεσΰαι καί τάς 

αίγας — γινεσβαο γάρ δασυτάτας καί εύτριχας δεινώς, 

ιος ειπεϊν βοστρύχους·, ως τινας έλικας κόμης έξηρτησ'&αι 

αυτών. Καί μέντοι και τούς τεχνίτας της των νέων εργα¬ 

σίας καιαχρησ'&αι αύταΐς τας σειράς σνμπλε'κοντας, ως 

καί τούς καλώς άλλοι, ad quem vide adscripta in annota¬ 

tione. 

4. τα κερατώδη] «Sylburg intelligebat ζώα. Sed se¬ 

quens κριών molestiam inprimis fiicit in priore membro, 

cum 0t άρρενες generis definitionem non habeat, vti de¬ 

fiebat. Expectafias enim τα κερατωδ?] των ζώων , ού μό¬ 

νον ot κριοί — καί τα άλλα. Locus Homericus est in 

Odysseae 4, 85. και Λιβύην, oDi τ άρνες άφαρ κεραοί 

τελε'χϊουσι. Gaza vertit: In Africa arietes statim corni¬ 

geri generantur, nec solum mares, vt Homerus scribit, 

sed etiam foeminae. is igitur scriptum legisse videri pot¬ 

est κέρατα έχοντες ot κριοί — άλλα και ai 3ήλειαι. At 

ita si locutus fuisset Philosophus, merito ineptus dicere¬ 

tur. Debebat enim dicere κέρατα έχοντα τα πρόβατα 

τα Ιύηλεα. Gazae tamen scripturam expressit etiam A fi¬ 

ber tus : In eadem Nubya oues pariant agnos cornutos, et 

cornua in terra illa non habent tantum arietes, sed etiam 

oues feminae, sicut dixit Homerus. In terra autem se¬ 

ptentrionis in terra Koycor accidit contrarium huius, 

quoniam ibi neque mas neque femina habet cornua. Ver- 
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sio Scoti apud Vincentium Sp. nat. 18. c. 7. in Libya cito 

apparent cornua in capitibus arietum, et, vt ait Homerus, 

cornua sunt etiam in capitibus feminarum arietum. Apud 

Septentrionem pero arietes non habent cornua in quodam 

loco. Confirmare haec videtur scripturam τά ΰήλεα pro 

vulgari τά άλλα, sed ab initio vulgatum κριών reddidisse 

videtur, cum ex Alberti interpretatione τά γεννήματα 

των κριών possis suspicari scriptum fuisse in libro Scoti, 

Audi nunc Herodotum 4, 29. de Scythia disputantem: 

δοκέει δε' μοι και τό γένος των βοών το κόλον διά τama 

ον φύεινκέρεα αυτόθι' μαρτυρεί δε μοι τή γνώμη Όμηρον 

έπος εν Όδνσσείη *■· και Λιβύην, ό$ι τ άρνες άφαρ κεραοί 

τελέίλονσι * όρβώς είρημένον. Έν τοϊσι ύλερμοϊσι ταχύ 

παραγίνεοΰαι τά κέρεα * εν δέ τοϊσι ίσχνροϊαι ιβύχεσι ή 

ού φύει κέρεα τά κτηνεα άρχήν ή φύει μόγις. Ex quo 

loco possis suspicari in nostro scribendum τά κερατώδη 

των κυνών— άρρενες κριοί, άλλά καί τά 3ήλεα. Nescio 

vnde habeat Auctor anonymus Augustanus, quem manu- 

scriptum humanitate Cei. Matthaei legi et excerpsi, cap, 

34. haec: ‘Οτι έν Λιβύη τού έτους τρίτον κατά διαδοχήν 

άλλήλων τίκτει τά θρέμματα. Ότι έν Λιβύη θερμότατη 

οϋση καί νομάς έχούση (deest vocabulum) ταχέως κερα-r 

τώδη τά πρόβατα γίνεται, καί συνεχώς τίκτει, καί γάλα 

ού λείπει διά παντός έν αυτή, ‘Dr^ έν Λιβύη γένος έστίν 

προβάτων άγριον μέν , ήλίΰιον δέ καί εύχερώς άγρευόμε- 

νον, τό δέ εριον αυτών άχρηστόν έστιν. Cf. supra ad 3, g, 

άκέρατα γάρ γίγνονται] Praeter locum Herodoti antea 

positum compara Aelianum Η. A. 2, 53. qui contraria do-r 

cet cum Strabone 7. p. 471. Noster eadem repetit de Ge¬ 

nerat. 2, 8. e 

τά μέν άλλα μείζω~\ In Reg. manus secunda άλλα dele-? 

vit, quem secutus Camus omisit, improbatum iam oliin 

a Scaligero. Deinceps Λεβάδί pro Έλλάδι Med. Postea 

vulgatum 01 ovoi mutaui in οι κύνες e Medie, versione 

Gazae, Scoti et Alberti. Falsum de asinis esse, iam olim 
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monuit Scaliger; esse enim in Aegypto grandissimos'' et 

puloimmmos. Lupos et vulpes Aegyptiacas duplo mino¬ 

res testatur P. Alpinus Histor. natur. Aegypti p. 23 λ. De 

vulpibus variae recentiornm interpretum fuere opiniones. 

Diuersum enim animal putant pro vulpe habitum. Com¬ 

para dicla a ( amo in Comment. p. 726. 

λαγωοιj Vat. λαγοί. Deinceps vulgatum άφθονος 

σπανίοος ex Med. et versione Thomae correxi. Gaza ver¬ 

tit: qui aliis large, aliis parce fit, vt lupis et accipitribus. 

Carniuoris enim narum cibi suppeditatur propter raptus, 

quo. vLuunt, penuriam, ls plura verba aiiter scripta legisse 

videtur, veluti τοϊς γάρ ααρκοφαγοις ολίγη ή της αρπα¬ 

γής υλη. Sylburg malebat τοΐς τε σαρκοφ. Sed ex Codd. 

et versionibus tribus vulgatum ή υλη in ολίγη mu tau it Ca¬ 

mus. sarcofagis quidem autem.paucum versio Thomae ha¬ 

bet. Videtur is scriptum legisse τοΐς σαρκοφάγοις μεν δή. 

άκροδρυα —χρόνιος'] Gaza vertit: neque nuces nec poma 

sunt diuturniora. Thoinas : nec summitates nec tempore 

nascentia diutina. Plura in hoc membro reprehenditSca- 

ligerprimum illa, όσαοΰσαρκοφάγα, quibus etiam bo¬ 

ves comprehenduntur; deinde lepores monet non pomis 

potius quam segete ali, quae in Aegypto laetissima et lar-^· 

gissima sit Albertus ita: cibus enim animalis comeden¬ 

tis carnem est ibi paucus, quoniam paruae aues sunt ibi 

et siccae et parum nutrientes. Et similiter est de carne 

alia quae est in Aegypto animalium , quae venari possunt 

a lupis et canibus. Animal autem non comedens carnem 

praecipue domesticum habet ibi in locis palustribus mul¬ 

tum cibum et multum nutrientem. Lepus autem et silue- 

stria sunt in Aegypto pauca et parua, eo quod arbores 

non habent ibi multos ramusculos, quos decerpant talia 

animalia, et fructus arborum illius regionis non possunt 

durare nisi parum : et ideo animalia siluestria in hyeme 

non inueniunt cibum. 

5. Θράκη] Med. παροίκη habet, deinceps και εν τη κεν-r 
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τικη pro verbis iv δί τη 'Σκυ'&ικη. Sed versio Tliomae; 

in Celtyca autem et Lycia et Scithia. Sequens ταυ τα 

eadem in πάντα mutatum reddidit. Alberti versio mira 

regionum'nomina posuit, et pro asinis haec: propter maxi¬ 

mum frigus eorum non inueniuntur in eis aues paruae 

omnino. 

τη Αραβία] Vatie, omisso articulo Αρραβία. Albertus: 

in terra Arabiae est species lacertae paruae} quae apud 

nos est quantitatis siue longitudinis palmi, et accibras 

proprie vocatur, inuenitur in longitudine cubiti: et lacer¬ 

tae prouinciae versus hyspaniam sunt breues et magnae 

valde malorum morum, aliquando insilientes in facies 

hominum. Deinceps πολλοί μείζους Med. In sequentibus 

όσον omittunt V. R. A. Versio Tliomae: quantum vsque 

ad primam iuncturam cubitorum. Is igitur των πηχεων 

scriptum legit, non των δακτύλων. Vnde scribendum 

οπίσθια άχρι της πρώτης καμπής όσον πηχεως docui ad 

6, Inepte Albertus: et posteriores forte habent longi¬ 

tudinem digiti f quoniam mus incedit quasi super totum 

crus posterius. 

6. απλατον] Vulgatum άπλαστον Sylburgio debetur. Iun- 

tina enim απλατον habet, Camotiana vocabulum omisit. 

Scaliger άπλετον praeferebat, quod manus secunda in Reg. 

scripsit. Med. άπαλτόν habet, vnde natum in versione 

Tliomae ad quantitatem lanceae. Gaza vertit: magnitudo 

anguium mira. Albertus: Adhuc autem in Libyainuenitur 

genus serpentum , quod aplaton graeci sapientes dixerunt, 

eo quod sine latitudine proportionata longitudini ipsius. 

Confirmat igitur scripturam απλατον, quam Moeris Atti¬ 

cis propriam facit, cum Piato et Xenophon forma άπλετος 

vsi reperiantur in libris editis. 

προσπλευσαντες] Versio Alberti: et dixerunt quidam se 

vidisse, quod in mari duitatum Lybiae viderunt ossa tauri,, 

quem comederunt serpentes dicti. Sequentia καί δ ήλον ην 

αντοΐς versio Thomae reddidit: et palam fiunt ipsis. Postea 
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vulgabatur καί ένίων αυτών έκβάλλειν άναστρε'ψασαν. 

Med. Canis, καί ενι,οι αυτών έμβαλεϊν ανατρε'ψαντες. Gaza 

Vertit: cum triremes productas in altum cpuam primum 

angues insectarentur et nonnulli aggressi triremem euer- 

terent. Gazam scriptum legisse και ένίους αυτών εμβάλλον¬ 

τας άνατρέπειν την τριηρη suspicabatur Sylburg. Contra 

Scaligr-r malebat έσβαλεϊν αναστρειραντων. Ex Heg. vbi ma¬ 

nus secunda adscripsit, dedit Camus lianclectionem: αναγό¬ 

μενων γαρ ταχύ δεωκειν τάς τρτηρείς αυτούς, και ένίους αυ¬ 

τών έκβάλλειν άναστρε'ψανταςτην τριήρη, Quod nollem fa¬ 

ctum. Dmersam lectionem secuta est versio Tliomae: 

et quidam ipsorum quos g vidisse redierunt ad nauem. Iu 

compendio scripturae latere videtur dicunt vel ferunt. 

Scriptum igitur fliomas legit: καί εν tot αυτών, οός cpa- 

σιν Ιδ,είν3 άνε'στρεψαν προς την τριηρη. Equidem lenis¬ 

sima mutatione facta Med. et Canis, scripturam recepi. 

εν τρ Ευρώπη μάλλον] Gaza vertit in Europa potius 

sunt. Supra 6, 3i. erat: το των λεόντων γένος ούκ εν 

πολλά) γίγνεται τόπο), άλλα της Ευρώπης άπάσης εν τω με¬ 

ταξύ του \ίχελωου καί τού Νεσσου ποταμού. Hoc nostro 

in loco versio ['hornae post Νεσσου additum μόνον red¬ 

didit: Achelon et Nessu solum, quod inserui. Vir do¬ 

ctus, qui censuram Gallicae editionis Cami dedit in Eplie- 

meridibus Goettingensibus, pro μάλλον scriptum male¬ 

bat μείζονς ob locum Plinii 8. s. 17. In Europa autem in¬ 

ter Acheloum tantum Nestumque amnes leones esse , sed 

longe viribus praestantiores iis , quos Africa aut Syria gi¬ 

gnant. Compara dicta ad 6, 3i. 

7. άνδρειότερα] Med. άδρειότερα. Deinceps pro ποτού 

Iunt. Camot. ποταμού. Albertus ita vertit: omnia ani¬ 

malia agrestia sunt in Europa magis siluestria et magis 

fortia quam alia propter spiritus et sanguinem, quae mul¬ 

tiplicantur in eis ex habitatione frigida; sed animalia 

Asiae sunt malorum morum. Postea pro άπαντώντα ver- 
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sio Thomae reddidit commisceri videntur omnibus quae 

ad aquas. Legit igitur scriptum απασι το'ις προς τα ϋδατα. 

Plinius 8. s. 17. Africa haec maxime spectat, inopia 

aquarum ad paucos amnes congregantibus se feris. Ideo 

multiformes ibi animalium partus, varie feminis cuiusque 

generis mares aut vi aut' voluptate miscente. Vnde etiam 

vulgare Graeciae dictum: Sen per aliquid noui Africam 

afferre. Noster de Generat. 2, 7. Αέγεται δέ καί τό περί 

της Αιβόης παροιμιαζόμενον, ως αεί τι της Αιβνης τρε- 

φούσης καινόν δια τό μίγνύα<&αί καί τά μη όμοφνλα άλ- 

ληλοις λεχΰηναι τούτο * διά γάρ την σπανιν τον νδατος 

άπαντώντα πάντα προς όλίγονς τόπους τούς έχοντας τά 

ναματα μίγνυσΰαι καί τά μη ομοιογενή, vbi versio Tho- 

mae scriptum reddidit: άπαντώσι—καί μίγνυνται τά μη 

ομοιογενή. 

καί γάρ δέονται] Vulgo post γάρ insertum καί cum 

Thoma omisi; idem pro άλλων aliis reddidit, et sequens 

μάλλον omisit. 

8. καί άλλα] Copulam ex Med. Vat. et versione ΊΊ10- 

mae inseruit Camus. Verba καί γεννώσι desunt in R. A. 

omisit etiam Gaza. Laconicos ita signat noster de Gene¬ 

rat. 5, 2. όσων οι μνκτηρες μακροί, οϊον των Αακωνικών 

κυνιδίων, όσρραντικα. Albertus: Animalia etiam ro- 

ficiunt et deficiunt aliquando ex seminum permixtione 

cum speciebas, sicut dicitur , quod canis projecit in spe¬ 

ciem leporarii ex coitu cum vulpe, et ex coitu cum lupo 

profecit in speciem magni canis, qui mastimis vocatur a 

nobis. Camus ait, in Scoti versione esse et generant leue- 

rarios, sed coitus cum vulpe ibi mentionem non tieri. 

επί της τρίτης] Articulum της inseri iussitSylburg. sed 

ex tertia permixtione versio Thomae, sed tertio coitu Ga¬ 

zae. Albertus: sed aliquando, quum tigris animal mul¬ 

tum est in libidine luxuriae, coit cum ipsa, et dentibus 

abscidit ligamen , et talis fetus primi ventris non domesti- 

catur > sed coit cum domestica catula, et cum peruenit 
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ad tertium ventrem, tunc domesticatur. Dicunt etiam 

quidam, quod leporarii magni, quos peltres quidam vo¬ 

cant , venerunt ex coitu leopardi cum cane. Plinius 8. s· 

61. E tigribus eos Indi volunt concipi, et ob id in siluis 

coitus tempore alligant feminas. Primo et secundo fetu 

nimis feroces putant gigni, tertio demum educant. Hoc 

idem e lupis Galli. Copiosius liaec eadem aliunde narra¬ 

vit Aelianus Η. A. 8, i. Noster de Generat. 2, 7. καί oi 

Ινδικοί 8έ κννες in βηρίου τίνος κυνώδονς γεννώνται καί 

κννός. et hoc in loco pro τίγριος καί κννός Vatie, habet 

άγριου κυνός. 

CAPVT XXVIII. (vulgo XXIX.) 

καί oi τόπου] Versio Tliomae copulam hinc demtam et 

ante τα ήβη collocatam reddidit ·, quem ordinem ex Med. 

secutus est Camus. Sequens πεδινούς vulgato πεδίοις sub¬ 

stitui ex Med. vbi tamen est πεδεινοΐς. in campestribus 

mollibus habet versio Tliomae, plana et molliora Gazae. 

άλκιμώτερα Thomas crudeliora vertit. Albertus.: Porci 

enim in terra Aleo vocata et similiter lupi fortissimi sunt, 

eo quod est locus altus et montuosus: et dicitur , quod fe¬ 

minae de loco illo, porca videlicet et lupa , plus fortitudi¬ 

nis habent, quam masculi inferiorum locorum. 

Καρία] Med. έν Σκν%9iq, quam scripturam reddidit 

etiam versio Tliomae et Gazae. Plinius ii. c. 25. s. 3o. 

Visuntur tamen aliquando in Italia, sed innocui, mul¬ 

tisque aliis in locis, vt circa Pharum in Aegypto. In 

Scythia interimunt etiam sues, alioqui viuaciores contra 

venena talia: nigras quidem celerius, si in aquas se immer¬ 

serint. Vulgatam scripturam defendebat Fintianus et Scy¬ 

thiam reiiciebat propter frigus ineptum ad generationem 

veneni scorpionum vehementioris. Caricos scorpiones 

etiam Nicander memorauit, ad cuius Theriaca plura de 

his dicentur. Locum Aristotelis disertiorem ex νομίμοις 

βαρβαρικοϊς posuit Apollonius Dyscolus παραδόξων c. n. 
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καί χαλεποί] Haec omisit Camotiaria. Sequens τά¬ 

χιστα vulgato μάλιστα substitui ex Med. 

2. εξ ου οφεως ποιούσι] Med. εξ ώών οφεως ποιούσα. 

Deinceps vulgabatur καί άλλως άνιάτως. Gazae versio 

habet: Aspis enim anguis, ex quo medicamentum putii- 

fi um illud componunt, in A fi ica gignitur, cuius ictui 

nullum remedium est. Retulit igitur verba ad serpentem ; 

contra Scaiiger cum Alberto ad septicum medicamentum^ 

quibus opitulari videtur ordo verborum. Quare etiam 

Sylburgius ανίατον scribi maluit. Is tamen simul etiam 

άλλοθι ανίατος coniecit, et membrum aliquod excidisse 

tale fere: τους δέ ψύλλους ούδεν βλάπτει, suspicatus est 

ex Antigoni c. 19. 

εν τω σιλφίω] Reg. habet εν τω σιλφιώδει. Gaza Aver¬ 

tit: in agro, in quo laser. Scaiiger: inter virgulta laseris. 

Deinceps non όφίδιον, sed -d η ρ ίδιον Thomas reddidit be¬ 

stiola. Med. R. A. όφείδιον habent. Idem Thomas se¬ 

quens άκος omisit vertens : vbi dicitur esse lapis. Postea 

ον τινες λαμβάνουσιν άπό τάφου βασιλεών των αρχαί¬ 

ων scriptum reddidit Thomas : quidam accipiunt a sepul¬ 

cro regum antiquorum. In vocabulo αρχαίων corruptelam 

quaesiuit Th. Reinesius Var. Lect. p. 109. quem videbis. 

εν οϊνω άποβάψαντες] Albertus: nisi lapis, qui acci¬ 

pitur in antiquissimis regum sepulturis. — hic acceptus 

et rasus in pino et in potu 'flatus dicitur hoc venenum re¬ 

stringere. Pro ascalabotis idem nominauit astoloboron. 

Stellionem vocat Plinius 29. fect. 28. no. 12. et in Italia 

nasci negat. Idem 8. s. 4g. auctore Theophrasto refert, 

stelliones mortiferi in Graecia morsus innoxios esse in Si¬ 

cilia. In quo loco librarii error intercessisse videtur^ 

quo minus Theophrasti fidem agnoscamus. Auctor Mira¬ 

bilium cap. 160. Και εν Σικελία δέ cpaoi καϊ εν ‘Ιταλία 

τους γαλεώτας Ίλανασιμον εχειν το δήγμα, καί ουχ, ώσπερ 

τους παο ήμϊν, άσβενές καί μαλακόν. 
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σκόρπιου ε/ις\ Sylburgii emendationem vulgato σκόρ¬ 

πιαν substitui. In Med. est σκορ Ιος. Gaza vertit: si alte¬ 

rum ederit alterum, vt s cor pium deuorari a pipera certum 

est. S caliger: Si forte alia aliam deuorarit — velati si 

scorpionem vipera comederit. In annotatione inepte quae¬ 

rit, quomodo possit hoc esse, vt duo inter se deuorent, 

et alterius morsus sit pessimus. Nam si άλλήλων sit vtrin- 

que reciprocum, neutrum fore superstitem. Intelligit 

igitur alterutrum. Non animaduertit, Philosophum dicere 

άλλήλων έδηδοκότα, si ex se inuicem gustauerint, non 

vero άλλήλους κατεδηδοκότα, si se inuicem deuoraue- 

rint. Eam ob causam Sylburgii emendationem recipien¬ 

dam censui. 

πτυελον] Plinius 7» s. 2. omnibus hominibus contra ser¬ 

pentes inest venenum, feruntque ictas saliua vt feruentis 

aquae contactum fugere. Quod si in fauces penetrauerit, 

etiam mori; id que maxime humani ieiuni oris. Albertus : 

E contra saliua hominis ieiuni> qui diu ieiunauit et in 

praecedenti sero abstinuit, contrariatur omnibus venenosis. 

ιερόν] Vulgatum ιεράν ex Med. et versione Gazae et 

Thomae, vbi est sacrum, correxi. Deinceps 6 ot πάντες 

μεγάλοι Reg. habet. Albertus: Inuenitur autem tyrus 

siue serpens quidam, quem Graeci alhyneny dicunt, la- 

tine autem quidam vocant eum basiliscum: alii verius 

vocant eum regulum, eo quod est rex serpentum , quem 

alii serpentes etiam magni fugiunt, cum tamen in longi¬ 

tudine non excedat cubitum: et est pilosus in toto cor¬ 

pore: et quando mordet aliquod animal vel hominem^ cito 

putrefiunt ea, quae circumstant morsum, ex calore veneni. 

Nomen serpentis ex versione Scoti Vincentius Sp. nat. 20. 

c. 45. posuit caciem. 

δέ μέγεΰος τουτου πηχυαΐον] Yulgatum δε το μεγιστον 

πηχυαϊον ex Med. correxi. Etiam Camotiana habet με- 

γεΰος πηχυαΐον. Gaza vertit: Magnitudo huic ad cubi- 
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tum. Tliomas : magnitudo huius cubitalis. Scotus apud 

Vincentium: quantitas eius est cubitalis quasi. 

καί δασύ ίδείν] Margo Isingr. δασύ εϊδεν habet, inutili 

emendatione, δασύ refer ad όφίδιον, non ad proximum 

μέγεθος. Deinceps όταν τε δάκη scriptum vertit Tliomas 

cumque morserit. Verba το κύκλο) desunt in V. R. A. De¬ 

nique ου μόνον Camus ait se ex Med. vulgato μόνον sub¬ 

stituisse. At Sylburgiana etLaemariana anni 1597. μόνου 

liabent. Quod attinet ad rem, serpentem hirsutum vel 

pilosum equidem nullum adhuc vidi vel memoratum legi. 

Fuerunt tamen olim, qui Nicandream descriptionem in 

Theriacis versu 321. eo detorquerent. Verba enim, ή δε' νυ 

χρονη οϊηπερ λασίης δάπνδος περιδεδρομε τε'ρφει, Eutecnius 

paraphrastes ita reddidit: κατά παντός δέ παρέχεται τον 

σώματος τρίχας - και μην alia καί τάπητος εναν&ονς όδε 

που δείκνυαν την χροιήν. Cum quo facit Epiphanius T. I. 

p. 116. cuius verba excerpta posui ad Aeliani Η. A. i5, 

<D. l8. 

Quod Albertus serpentem hunc facit eundem cum ba¬ 

silisco, nescio qua fide quaue auctoritate nitatur. Sunt 

quidem multa a Plinio, inprimis Nicandro Theriacorum 

versu 3q6. et seqq. narrata de basilisci imperio in reliquos 

serpentes et veneno acerrimo, sed nihil plane apud vllum 

scriptorem, vel graecum vel latinurn reperi traditum, quo 

hirsutia vel pilositas eius firmari possit. Memoratur etiam 

ab auctore Mirabilium c. 162. Thessaliae Ιερός καλούμε¬ 

νος οφνς, de eiusque natura et veneno eadem fere tradit 

scriptor, quae de basilisco narrant ceteri; sed pilos tacet, 

et de magnitudine haec tantum posuit: τω δε μεγέΰεν ονκ 

εστν μύγας, άλλα με'τριος. Denique indicum serpentem 

postremo loco commemoratum ab Aristotele Albertus idem 

pariter basiliscum vocari ait. Itaque in basilisci nomine 

tam varie huc et illuc tracto praesidium nullum quaeri 

potest. 

X x 
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Λέγεται δε κνησις] Ita pro βλέπεται δέ η κ. ex MecL 

versione Tliomae et Gazae scripsit Camus. Verba respi¬ 

ciunt opinionem Aristotelis, qui οστρακοδέρμων τα κα¬ 

λούμενα ώά oua negauit esse vera , et pinguedinis aliquod 

genus potius existimauit. 

2. καί πλατύτερος] Ita pro παχύτερος Med. versio Tho- 

mae, Gazae et Scoti. Deinceps comparatiuum χείρους ex¬ 

pressit versio Tliomae. Albertus μαινίδα vertit menyzm 

Plinius 9, 25. Mutant colorem candidae hieme maenae et 

fiunt aestate nigriores, quem locum Harduinus nulla Co¬ 

dicum auctoritate male mutauit. Paruum tragum vt a 

nullo alio dictum ex Ouidio commemorauit 32. c. 11. sed 

ibi Broterius ex coniecturaHarduini et Ouidio percam tra¬ 

gum edidit. Oppianus Hal. 1, 108. maenides et hircos 

vna nominat, et vtrumque in litoribus algosis sub herbis 

degere canit. Marcellus Sidetes versu 28. paruas maeni¬ 

des, versu 23. hircos (τραγίσκον) separatim nominauit. 

Aelianus 12,28. ex nostro: καί ίχ&ϋς δέ τηνχρόαν με- 

ταβλητικοϊ οϊδε, κίχλαι τε καί κόσσνφοι καί φνκίδες τε 

καί μαινίδες, νbi της χρόας scribi debuisse opinor, Ce¬ 

tera vide in Histor. litter. Pise. p. g6. 

καί κιχ?.ας] Omisit haec versio Tliomae, vbi est: Icossi- 

fos: etenim haris. Supra c. ι5. κόσονφον nominauit, 

κίχΊ.ην contra quatuor in locis, vbi plura de hoc genere 

dicta sunt. Albertus focokoco et clayca nominat. 

η καρίς — κατά τάς ώρας μεταβαίνει] Verbum postre¬ 

mum ex Med. et versione Tliomae adieci. καρίς Gaza squil·^ 

lae vertit eumque sequitur Camus. Statim eadem varie¬ 

tas occurret. Tacuit li. 1. Camus, et Aelianus καρίδος 

mentionem omisit. Albertus meryz nominat, quasi ite¬ 

rum μαινίδα scriptum legisset interpres Arabs. 

3. τγυκίς] Supra maris et feminae differentiam posuit 

6, i3. quae colore et squammarum magnitudine contine- 
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tur. στιβάδας versio Tliomae stratum reddidi!:. Albertus 

habet hoky autem qui est vitulus marinus, quasi φωκη 

scriptum legisset Interpres. Idem liabet: facit astarady 

hoc est nidum. Deinceps εν τη ατιβάδι habent V. R. A. 

Plinius g, 26. mutat et phycis reliquo tempore candida, vere 

paria. Eadem piscium sola nidificat ex alga atque in 

nido par it. Plutarchus de Solertia p. 196. Hutten. Ιδία 

δε ai φνκ/δες εκ των φνκίων olov νεοττιάν διαπλασάμε- 

■ναι περιαμπέχουσι τον γόνον και σκέπονσι από τον κλν- 

δωνος. Marcello Sidetae versu 29. ερευ^εσαα φυκϊς} 

i. e. rubra, dicitur. Cf. Histor. litt. Pise. p. 170. 

καί η σμαρϊς] In versione Thomae iuxta maenidem no¬ 

minatur caris. Igitur καρϊς scriptum legit. Gaza post 

alecem, quo nomine reddere solet μαινίδα, nominauit 

cerrum. Nihilo tamen minus Camus ad vocabalum μαινϊς 

sectionis sequentis, vbi optima ad esum grauida dicitur, 

ex Med. apposuit varietatem κυρϊς, ex Canis, καρϊς, ver- 

sionum nulla habita ratione. Albertus tantum inedyz no¬ 

minauit, et paulo post menyz; nec initio sectionis 3. 

Gaza seu Thomas variant. Si καρϊς vel κυρϊς vel κεόρος 

piscis est, habendus mihi videtur idem qui alibi κηρϊς 

vel κιρρϊς vocatur, de quo dictum fuit ad Oppianum 

p. 383. 

oi λοιποί πλωτοί] Ita pro oi λεπιδωτοί scripsi ex Med. 

et Veneto. Dixi ad 6, i3. Vulgatam reddiderunt Tho- 

mas, Scotus cum Alberto et Gaza. 

4. δύο πρχεωΐ’] Vulgatum πέντε ex versione Plinii, Tho¬ 

mae, Scoti et Gazae correxit Camus. Plinius 9, i5. In¬ 

venimus talenta XV. pependisse thynnum, eiusdem cau¬ 

dae latitudinem duo cubita et palmum. Versio Thomae: 

duorum cubitorum et palmae. Albertus : la/n enim depre¬ 

hensus est tochen antiquus et ponderabat XV. talga , et 

sua cauda erat duorum cubitorum lata et vnius palmae. 

5. όταν άνατραφωοϊ] Thomae versio: qui remissi fue- 

Xx 2 
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rint. σαπέρδην ab Atlienaeo et Hesychio vocari, monuit 

Sylburg. Compara Hist. litter. Pise. p. io3. 

γΊαίνις] Vulgabatur γλανίς. Alberto halon dicitur, qui 

cum eo sequentia male copulauit addens: Est autem genus 

quoddam ostrei, et vnusn videtur habere virgam et alte¬ 

rum vuluam, et vocatur apud Germanos inferiorum ma¬ 

rium billegen. Forte vocabulum postremum idem est cum 

Pilleger , et Itineratorum pilei ornamentum, ostreum St. 

lacobi, genus pectinis significat. 

άλλα τί] oip£L διαφεροΰαας\ Vulgabatur δοκονσας. Ca- 

rnotiana cum Med. Canis. διαφέροναιν. Camus ex V. B. 

διαφόρους recepit. Nostrum habet versio Tbomae: visu 

differentes, Gaza : quia aspectu a caeteris discrepant, 

foeminae appellantur. De re dictum ad 4, 11, 5. 
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